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Heraldika
 

Rodinné erby samurajských pánů vystupujících v románu
 


 HIDEJOŠI TOJOTOMI - Taiko - [image: ]


 DOSAN SAITÓ - Vládce provincie Minó - [image: ]


 NOBUNAGA ODA - Vládce provincie Owari - [image: ]
 ŠINGEN TAKEDA - Vládce provincie Kai - [image: ]

 IEJASU TOKUGAWA - Vládce provincie Mikawa - [image: ]

 JOŠIMOTO IMAGAWA - Vládce provincie Suruga - [image: ]
 MICUHIDE AKEČI - Vládce provincie Tamba - [image: ]

 NAGAMASA ASAI - Vládce provincie Omi - [image: ]
 KACUIE ŠIBATA - Vládce provincie Ečizen - [image: ]
 TERUMOTO MÓRI - Vládce západních provincií - [image: ]







MĚŘENÍ ČASU VE STŘEDOVĚKÉM JAPONSKU
 

Tradiční japonský dvanáctihodinový den
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Data
 Lunární datum: První den prvního měsíce pátého roku éry Temmón.
 Solární datum: Druhý den měsíce února 1536 po Kr.



 Data v románu Taiko vycházejí z tradičního japonského lunárního kalendáře. Dvanáct lunárních měsíců po devětadvaceti nebo třiceti dnech nemělo jména; byly pouze očíslovány od prvního do dvanáctého. Protože lunární rok byl 353 dní dlouhý - tedy o dvanáct dní kratší než sluneční rok - v některých letech se přidával třináctý měsíc. Neexistuje žádný jednoduchý způsob, jak převádět lunární data na jejich solární ekvivalenty, ale v podstatě lze lunární První měsíc považovat za solární měsíc únor.
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Slovo ke čtenáři
 

V polovině 16. století, po rozpadu ašikagovského šógunátu, začalo Japonsko připomínat jedno velké bitevní pole. Soupeřící páni se snažili uchvátit vládu, ale jen tři z nich vynikli jako meteory na nočním nebi. Tito tři muži, jimž byla společná pouze touha ovládnout a sjednotit Japonsko, měli naprosto odlišné povahy: Nobunaga byl prudký, rozhodný a tvrdý, Hidejoši skromný, důmyslný, se složitou povahou, a Iejasu klidný, trpělivý a vypočítavý. Jejich protichůdné názory si Japonci po staletí připomínali historkou, kterou znalo každé dítě:
 Co když pták nechce zpívat?
 Nobunaga řekne: „Zabijte ho!"
 Hidejoši řekne: „Zařiďte, aby se mu chtělo zpívat."
 Iejasu řekne: „Počkejte."
 Tato kniha, Taiko (titul, pod nímž je Hidejoši znám v Japonsku dodnes), je příběhem muže, který zařídil, aby se ptáku chtělo zpívat.
 
  


První kniha
 

Pátý rok éry Temmón – 1536

 

Osoby a místa
 Hijoši dětské jméno Hidejošiho Tojotomiho, Taika
 Ofuku Sutedžiróův adoptivní syn
 Onaka Hijošiho matka
 Ocumi Hijošiho sestra
 Jaemon Kinošita Hijošiho otec
 Čikuami Hijošiho otčím
 Dandžó Kato Hijošiho strýc
 Tenzo Watanabe vůdce skupiny samurajů bez pána
 Sutedžiró chodník s keramikou
 Koroku Hačisuka vůdce klanu Hačisuka
 Dosan Saitó vládce provincie Minó
 Jošitacu Saitó Dosanův syn
 Micuhide Akeči vazal klanu Saitó
 Kahei Macušita vazal klanu Imagawa
 Nobunaga Oda vládce Owari
 Tokičiro Kinošita jméno, které Hijoši obdržel poté, co se stal samurajem
 Kacuie Šibata vůdce klanu Šibata a vysoko postavený vazal klanu Oda
 Sado Hajaši vysoko postavený vazal klanu Oda
 Owari rodiště Hidejošiho Tojotomiho a provincie klanu Oda
 Kijosu hlavní město Owari
 Minó provincie klanu Saitó
 Inabajama hlavní město Minó
 Suruga provincie klanu Imagawa

 




„Opičáku! Opičáku!"
 

„To je moje včela!"
 

„Ne, je moje!"
 

„Lháři!"
 

Asi tak osm malých chlapců se hnalo přes pole jako větrná smršť; švihali holemi mezi žlutými květy hořčice a bílými květy ředkve a hledali včely s medovými váčky, jimž se říkalo korejské. Jaemonovu synu Hijošimu bylo teprve šest let, ale jeho vrásčitý obličej připomínal spíše naloženou švestku. Byl menší než ostatní chlapci, avšak pokud šlo o lumpárny a bujné chování, nikdo se mu nevyrovnal.
 

„Hlupáku!" zakřičel, když ho při zápase o včelu srazil větší hoch. Než stačil vstát, jiný chlapec si na něj stoupl, ale Hijoši mu podrazil nohy.
 

„Včela patří tomu, kdo ji chytí! Když ji chytíš, je tvoje!" trval na svém, zatímco svižně vyskakoval ze země a chytal včelu v letu. „Jej! Tahle je moje!"
 

Hijoši včelu pevně sevřel a teprve po dalších deseti krocích otevřel dlaň. Odlomil včele hlavu a křídla a vložil si ji do úst. Včelí žaludek byl plný sladkého medu. Těmhle dětem, které nikdy neokusily cukr, připadalo jako zázrak, že něco může být tak sladké. Hijoši přimhouřil oči, nechal si med stéci do krku a olízl si rty. Ostatní přihlíželi a z úst jim tekly sliny.
 

„Opičáku!" zavolal velký chlapec přezdívaný Ni'o, jediný, s nímž se Hijoši nemohl měřit. Druzí to věděli, a tak se přidali.
 

„Paviáne!"
 

„Opičáku!"
 

„Opičáku, opičáku, opičáku!" pokřikovali. Připojil se i Ofuku, nejmenší z nich. Tvrdilo se o něm, že je mu osm, i když ve skutečnosti nebyl o nic větší než šestiletý Hijoši. Vypadal ovšem podstatně lépe: měl světlou pokožku a pohledný obličej se souměrně rozmístěnýma očima a nosem. Jako syn bohatého vesničana byl Ofuku jediný, kdo nosil hedvábné kimono. Doopravdy se jmenoval Fukutaro nebo Fukumacu, ale všichni jeho jméno zkracovali a přidávali k němu o, jak bylo zvykem u bohatých rodin.
 

„Taky sis musel přiložit polínko, co?" zavrčel Hijoši a zlostně pohlédl na Ofukua. Když mu ostatní chlapci nadávali do opičáku, nijak mu to nevadilo, jenže činil-li tak Ofuku, bylo to něco úplně jiného. „Zapomínáš, že se tě vždycky zastávám, ty bezpáteřná medúzo!"
 

Po takovém pokárání se už Ofuku neodvážil říci nic. Všechna odvaha z něj vyprchala a začal si okusovat nehty. Třebaže byl ještě dítě, obvinění z nevděčnosti ho bolelo víc než označení „bezpáteřná medúza". Ostatní se zadívali jiným směrem: jejich pozornost přitáhl oblak žlutého prachu v dálce za poli a o včely ztratili zájem.
 

„Podívejte, armáda!" vykřikl jeden z hochů.
 

„Samurajové!" zvolal jiný. „Vracejí se z bitvy."
 

Děti jásaly a mávaly.
 

Vládce provincie Owari Nobuhide Oda a jeho soused Jošimoto Imagawa byli zapřisáhlými nepřáteli, což vedlo k neustálým šarvátkám podél jejich společné hranice. V jednom roce vojska Imagawů překročila hranici, zapálila několik vesnic a pošlapala úrodu. Tehdy vyrazily z hradů v Nagoji a Kijosu jednotky Odů, zahnaly nepřítele a pobily ho do posledního muže. Když přišla zima, neměli lidé dost jídla, a mnozí ani střechu nad hlavou, avšak svému pánovi nic nevyčítali. Pokud hladověli, dobrá, tedy hladověli; jestliže jim byla zima, inu, byla jim zima. Nakonec, přesně proti Jošimotovu očekávání, všechna ta protivenství pouze posilovala jejich nepřátelství vůči němu.
 

Děti takové věci vídaly a slýchaly o nich už od narození. Sotva spatřily vojska svého pána, bylo to, jako by viděly samy sebe. Měly to v krvi a nic je nevzrušovalo víc než pohled na vojáky.
 

„Jdeme se podívat!"
 

Chlapci se rozběhli směrem k blížícímu se vojsku, s výjimkou Ofukua a Hijošiho, kteří se na sebe stále ještě mračili. Bojácný Ofuku chtěl utíkat s ostatními, ale Hijošiho pohled ho zadržel.
 

„Promiň." Ofuku nejistě přistoupil k Hijošimu a položil mu ruku na rameno. „Omlouvám se, ano?"
 

Hijoši zrudl zlostí a vytrhl se mu; když si však povšiml, že Ofuku má slzy na krajíčku, zjihl. „To všechno proto, že ses přidal k ostatním a říkal o mně ošklivé věci," vyčetl mu. „Když tě chtějí dopálit, nadávají ti do ,malých Číňanů'. A dělal jsem si snad já z tebe někdy legraci?"
 

„Ne."
 

„Když se někdo stane členem naší party, je jeden z nás, třebas je to malý Číňan. Tohle přece říkám vždycky, ne?"
 

„Ano." Ofuku si otřel oči. Jeho slzy se smísily s blátem a vytvořily mu na tváři změť šmouh.
 

„Troubo! ,Malý Číňan' ti říkají proto, že pořád brečíš. Pojď, jdeme se podívat na vojáky. Když si nepospíšíme, budou už pryč."
 

Vzal Ofukua za ruku a rozběhl se za ostatními. Mezi prachem se objevily praporce a vojenští koně. Bylo tu asi dvacet samurajů na koních a dvě stě pěšáků. Za nimi se loudala smíšená skupinka píkovníků, kopiníků a lučištníků. Přešli přes pláň Inaba od cesty do Acuty a začali zdolávat břeh řeky Sónai. Děti byly rychlejší než koně a na břeh se vyškrábaly jako první. Hijoši, Ofuku, Ni'o a ostatní usmrkaní chlapci s rozzářenýma očima trhali růže, fialky a jiné divoké květiny a vyhazovali je do vzduchu, zatímco z plných plic volali: „Hačiman! Hačiman!", vzývajíce tím boha války, a „Vítězství našim statečným a slavným bojovníkům!" Ve vesnicích i na cestách děti vždycky křičely něco podobného, kdykoli spatřily vojáky.
 

Generál, samurajové na koních i obyčejní pěšáci kráčeli pomalu a mlčky, s tvářemi neproniknutelnými jako masky. Nikdo z nich nenabádal děti, aby se příliš nepřibližovaly ke koním, nikdo jim nevěnoval ani jediný úsměv. Tyhle jednotky zřejmě tvořily součást armády ustupující od Mikawy a bylo jasné, že mají za sebou náročnou bitvu. Koně i muži byli vyčerpaní. Ranění, zborcení krví, se ztěžka opírali o ramena svých druhů ve zbrani. Na brnění a na násadách kopí se leskla zaschlá krev, černá jako lak. Zpocené tváře měli natolik obalené prachem, že jim byly vidět jen oči.
 

„Napojte koně," nařídil jeden důstojník. Samurajové na koních rozkaz předali dál. Další příkaz nařizoval odpočinek. Jezdci sesedli a pěšáci se zastavili na místě. Úlevně si vydechli a beze slova se skáceli do trávy.
 

Hrad Kijosu na druhé straně řeky vypadal skoro titěrně. Mezi samuraji byl i Josaburo, mladší bratr Nobuhideho Ody. Posadil se na stoličku uprostřed hloučku mlčících družiníků a zadíval se na nebe.
 

Muži si obvazovali rány na pažích a na nohou. Z jejich sinalých tváří se dalo vyčíst, že utrpěli těžkou porážku. Dětem to ovšem nijak nevadilo. Jakmile viděly krev, stávaly se samy hrdiny brodícími se v krvi; kdykoli zahlédly lesk kopí a pík, nepochybovaly o tom, že nepřítel byl rozdrcen, a to je naplňovalo pýchou a vzrušením.
 

Hačiman! Hačiman! Vítězství!"
 

Když se koně napojili, děti naházely květiny i na ně a povzbuzovaly je křikem. Jeden samuraj, který stál vedle svého koně, si všiml Hidejošiho a zavolal: „Jaemonův synu! Jak se daří tvé matce?" „To myslíte mne?"
 

Hijoši k muži přistoupil a obrátil k němu svou umouněnou tvář. Muž přikývl a položil Hijošimu dlaň na zpocené vlasy. Samurajovi bylo sotva dvacet let. Při představě, že se tenhle člověk právě vrátil z bitvy, a s rukou v kroužkované rukavici na hlavě se Hijošiho zmocnil pocit nesmírného blaha.
 

Cožpak naše rodina skutečně zná nějakého samuraje? ptal se sám sebe. Jeho kamarádi, kteří ho zpovzdálí pozorovali, vycítili, jak se nadýmá pýchou.
 

„Jsi přece Hijoši, ne?"
 

„Ano."
 

„Dobré jméno. Ano, dobré jméno."
 

Mladý samuraj Hijošiho ještě jednou poplácal po hlavě a pak, aniž by z něj spustil oči, si urovnal pás svého koženého brnění. Něco ho rozesmálo.
 

Hijoši se dokázal snadno spřátelit, dokonce i s dospělými. Teď, když se někdo cizí - a navíc válečník - dotkl jeho hlavy, rozzářily se mu oči pýchou. Rychle se mu vrátila řeč.
 

„Víte, mně vlastně nikdo Hijoši neříká. Jedině matka a otec."
 

„Počítám, že to je kvůli tomu, jak vypadáš."
 

„Jako opičák?"
 

„Rozhodně je dobře, že to víš."
 

„Tak mi říká každý."
 

„Cha, cha!" Samuraj měl silný hlas a jeho smích nebyl o nic tišší. Ostatní vojáci se k němu přidali, zatímco Hijoši se snažil tvářit znuděně, a dokonce si z blůzy vytáhl stonek prosa a začal jej žvýkat. Šťáva ve stonku byla sladká a voněla po trávě.
 

Nezdvořile vyplivl rozžvýkaný stonek.
 

„Kolik ti je let?"
 

„Šest."
 

„Skutečně?"
 

„Pane, odkud jste?"
 

„Znám dobře tvou matku."
 

„Ech?"
 

„Mladší sestra tvé matky k nám často chodí. Až půjdeš domů, pozdravuj ode mne matku. Pověz jí, že Dandžó Kato jí přeje hodně zdraví."
 

Po odpočinku se vojáci i koně seřadili a překročili brod na řece Šónai. Dandžó se jen krátce ohlédl a rychle naskočil na koně. S brněním a mečem u boku z něj vyzařovala vznešenost a moc.
 

„Pověz jí, že až skončí boje, zastavím se u Jaemona." Dandžó zakřičel, pobídl koně a vjel do řeky, aby dohnal ostatní. Kolem nohou koně vířila bílá pěna.
 

Hijoši se zbytky šťávy z prosa v ústech ho okouzleně sledoval.


 

Pokaždé, když šla Hijošiho matka do kůlny, kde měli uložené zásoby, propadala zármutku. Kdykoli odtamtud brala nakládanou zeleninu, obilí nebo dřevo na podpal, uvědomovala si, jak se jejich zásoby ztenčují. Při pomyšlení na budoucnost se jí svíralo hrdlo. Měli jen dvě děti, šestiletého Hijošiho a jeho devítiletou sestru Ocumi, a ani jeden z nich nebyl ještě dost starý, aby zastal nějakou pořádnou práci. Její manžel, který utrpěl zranění v bitvě, nedokázal nic jiného než sedět u krbu a hledět na zavěšený kotlík, a to i v létě, kdy se v krbu netopilo.
 

Všechny tyhle věci... nejradši bych je spálila, říkala si.
 

O stěnu kůlny stálo opřené kopí s černou dubovou rukojetí; nad ním visela pěšácká přílba a něco, co vypadalo jako staré brnění.
 

V dobách, kdy její manžel vyrážel do bitev, byla tohle jeho nejlepší výstroj. Dnes byla celá zaprášená a stejně zbytečná jako její muž. Kdykoli se na ni podívala, cítila pouze odpor. Při pomyšlení na válku jí běhal mráz po zádech.
 

Ať si můj muž říká co chce, z Hijošiho samuraj nebude, rozhodla se.
 

Když si brala Jaemona Kinošitu, domnívala se, že samuraj pro ni bude ta nejlepší partie. Dům v Gokisu, kde se narodila, byl sice malý, ale patřil samurajskému rodu, a třebaže byl Jaemon pouhý pěšák, působil jako družiník u Nobuhideho Ody. Když se stali mužem a ženou a přísahali si, že „v budoucnu budeme vydělávat tisíc bušlů rýže", stalo se tohle brnění zosobněním jejich tužeb a mělo přednost před veškerým vybavením domácnosti, po němž toužila. Nemohla popřít, že v ní vyvolávalo vzpomínky na Šťastné časy po svatbě.
 

Ovšem rozpor mezi jejich mladistvými sny a přítomností nestál ani za to, aby o něm uvažovala. Byla to kletba, kterou se nepřestávala užírat. Z jejího muže se stal mrzák ještě dřív, než se stačil v boji proslavit. Protože byl pouhý pěšák, musel odejít ze služby. Prvního půl roku si s velkými obtížemi vydělal na holé živobytí, a nakonec se stal rolníkem. Teď už nemohl dělat ani tohle.
 

Nezbývalo, než aby se do věci vložila žena. Jaemonova žena si brala děti s sebou na pole, sbírala morušové listí, orala, mlátila proso a celé ty roky zaháněla přízrak chudoby. Ale co dál? Nevěděla, jestli její slabé paže všechnu tu dřinu vydrží, a v srdci cítila stejnou tmu a chlad, jaké panovaly v kůlně. Nakonec si do bambusového košíku uložila potraviny k večeři - proso a pár kousků sušené ředkve - a odešla z kůlny. Ještě jí nebylo ani třicet let, ale Hijošiho porod nebyl lehký, a od té doby měla její pleť bledou barvu nezralé broskve.
 

„Matko." Byl to Hijošiho hlas. Vynořil se za rohem domu a hledal ji. Jeho matka se tiše zasmála. Měla jedinou naději: vychová Hijošiho a udělá z něj takového syna a dědice, který poroste rychle a bude moci jejímu manželovi poskytnout aspoň trochu saké denně. Při tomhle pomyšlení se jí hned ulevilo.
 

„Tady jsem, Hijoši."
 

Hijoši se rozběhl za matčiným hlasem a chytil ji za ruku, v níž držela košík.
 

„Dnes jsem u řeky potkal někoho, kdo tě zná."
 

„Koho?"
 

„Samuraje! Nějakého Kata. Tvrdil, že tě zná, a pozdravuje tě. Poplácal mě po hlavě a ptal se mě na různý věci!"
 

„Hm, to bude asi Dandžó Kato."
 

„Byla s ním spousta vojáků, zrovna se vraceli z bitvy. Měl krásného koně! Kdo to je?"
 

„Dandžó bydlí u chrámu Komjódži."
 

„Skutečně?"
 

„Je zasnoubený s mou mladší sestrou."
 

„Zasnoubený?"
 

„Ty se vážně nedáš odbýt!"
 

„Když já tomu nerozumím."
 

„Budou se brát."
 

„Cože? Chceš říct, že to bude manžel mladší sestry mé matky?"
 

Hijoši se zatvářil spokojeně a zasmál se.
 

Když jeho matka spatřila ten drzý, rozšklebený úsměv, připadal jí jako předčasně vyspělý fracek, i když to byl její jediný syn.
 

„Matko, tady v kůlně je meč, asi takhle velký, že?"
 

„ Je. Co s ním chceš dělat?"
 

„Můžu si ho vzít? Je celý zubatý a otec už ho nepoužívá."
 

„Aby sis mohl hrát na válku?"
 

„Můžu si ho vzít?"
 

„Rozhodně ne!"
 

„Proč ne?"
 

„Co myslíš, že se stane, když si rolníkův syn navykne nosit meč?"
 

„Jednou se přece stanu samurajem." Dupl nohou jako rozmazlené dítě a považoval věc za vyřízenou. Matka na něj zlobně pohlédla a oči se jí zalily slzami.
 

„Hlupáku!" pokárala ho, neohrabaně si utřela oči a chytila ho za ruku. „Aspoň jednou bys mohl pomoct své sestře a přinést trochu vody." Vracela se do domu a táhla ho s sebou.
 

„Ne! Ne!" Hijoši se vzpouzel, křičel a zarýval se patami do země.
 

„Ne! Já tě nenávidím! Jsi hloupá! Ne!"
 

 Matka prosadila svou a odvlekla ho s sebou. Tehdy se z okna zakrytého bambusovou zástěnou, jíž pronikal kouř z krbu, ozval kašel. Sotva Hijoši zaslechl hlas svého otce, shrbil ramena a zmlkl.
 

Jaemonovi bylo sotva čtyřicet, ale protože musel celé dny trávit nehybný jako mrzák, měl ochraptělý, ukašlaný hlas padesátníka.
 

„Počkej, povím tvému otci, že mě zlobíš," prohlásila matka a uvolnila sevření. Protože Hijoši tiše plakal, přikryla mu tvář rukama a otřela mu slzy.
 

Kdykoli se podívala na toho nezvládnutelného chlapce, uvažovala, co z něj asi vyroste.
 

„Onako! Proč zase křičíš na Hijošiho? To se přece nesluší. Co tě to napadá, že takhle ječíš a pereš se s vlastním dítětem?" zavolal Jaemon z okna ostrým hlasem nemocného člověka.
 

„Měl bys mu vyčinit," ozvala se Onaká vyčítavým hlasem.
 

Jaemon se zasmál. „Proč? Protože si chce hrát s mým starým mečem?"
 

„Ano."
 

„Vždyť si jen hraje."
 

„Jistě, a právě to by neměl dělat."
 

„Je to jen kluk, a navíc můj syn. Je na tom snad něco špatného? Dej mu ten meč!"
 

Onaka vyjeveně pohlédla směrem k oknu a v zoufalství se kousla do rtu.
 

Vyhrál jsem! Hijoši se chvíli radoval ze svého vítězství, ale opravdu jen chvíli. Jakmile si všiml slzí, které se matce koulely po tvářích, připadalo mu jeho vítězství úplně bezvýznamné.
 

„No tak, neplač! Už ten meč nechci. Půjdu a pomůžu sestře."
 

Odběhl do kuchyně, kde se jeho sestra skláněla nad hliněnou píckou a foukala do ní bambusovým stonkem, aby se dřevo lépe rozhořelo.
 

Hijoši se vřítil do kuchyně. „Hej! Mám přinést vodu?"
 

„Ne, díky," odpověděla Ocumi a překvapeně, skoro bojácně vzhlédla. Zavrtěla hlavou; nevěděla, co má Hijoši za lubem.
 Hijoši zvedl víko nádoby s vodou a podíval se dovnitř. „Už je plná. Mám utřít fazolovou pastu?"
 

„Ne! A neotravuj!"
 

„Já že otravuju? Chci ti jenom pomoci. Nech mě něco udělat. Mám přinést naloženou zeleninu?"
 

„Copak pro ni zrovna nešla matka?"
 

„Tak co tedy můžu udělat?"
 

„Největší radost bys matce udělal, kdyby ses choval slušně."
 

„Copak se teď nechovám slušně? Hoří už ta pícka? Já to rozfoukám. Ukaž."
 

„Jde mi to dobře!"
 

„Kdybys trochu uhnula..."
 

„Podívej, cos udělal! Uhasil jsi to!"
 

„Lhářko! To tys to uhasila!"
 

„To není pravda."
 

„Žvanilko!"
 

Dřevo nechtělo chytit; Hijoši ztratil trpělivost a udeřil svou sestru do tváře. Ocumi hlasité vykřikla a postěžovala si otci. Protože stáli hned vedle obývacího pokoje, zanedlouho zaburácel Hijošimu v uších otcův hlas.
 

„Nebij svou sestru! Pravý muž ženy netluče! Hijoši, okamžitě sem pojď!"
 

Hijoši za přepážkou nasucho polkl a vyčítavě pohlédl na Ocumi. Matka vešla do domu a zůstala stát u dveří, celá nesvá z toho, že už jsou zase potíže.
 

Jaemon dokázal být pořádně děsivý - ten nejděsivější otec na světě. Hijoši poslechl. Posadil se, napřímil se a pohlédl na otce.
 

Jaemon Kinošita seděl u krbu. Za ním stála opřená hůl, s jejíž pomocí chodil. Bez ní by se nedostal nikam, ani na záchod. Loktem se opíral o dřevěnou skříňku, do níž si ukládal konopí, které splétal do provazů; téhle práci se věnoval, kdykoli se mu zachtělo. I když byl mrzák, aspoň trochu takto přispíval do rodinné pokladny.
 

„Hijoši!"
 

„Ano, pane?"
 

„Nezlob svou matku."
 

„Ano."
 

„A nehádej se se sestrou. Jen pomysli, jak to vypadá. Jak se máš chovat jako muž, a zvlášť vůči ženám, které máš chránit?"
 

„Totiž, já nechtěl -"
 

„Mlč! Ještě slyším dobře. I když třeba nevyjdu z téhle místnosti, vím přesně, kde jsi a co děláš."
 

Hijoši se otřásl. Věřil otci na slovo.
 

Jaemon však nedokázal zakrýt to, co ke svému jedinému synovi cítil. Jeho paže a noha už neměly být nikdy takové jako dřív, ale věřil, že prostřednictvím tohoto dítěte bude jeho krev žít ještě další staletí.
 

Pak znovu pohlédl na Hijošiho a jeho nálada se změnila. Otec měl svého syna znát nejlépe, avšak ani v tom nejoptimističtějším rozpoložení Jaemon netušil, jak by tenhle podivně vyhlížející usmrkaný spratek mohl dojít dál než jeho rodiče a smýt hanbu z rodinného jména. Hijoši byl ovšem jeho jediný syn a Jaemon v něj vkládal až nesmyslné naděje.
 

„Ten meč v kůlně - chceš ho, Hijoši?"
 

„Totiž -" Hijoši zavrtěl hlavou.
 

„Tedy ho nechceš?"
 

„To chci, ale..."
 

„Proč to tedy neřekneš?"
 

„Matka říká, že ho nesmím mít."
 

„To proto, že ženy nenávidí meče. Počkej tady."
 

Chopil se hole a odbelhal se do vedlejší místnosti. Dům měl několik pokojů, na rozdíl od obydlí jiných chudých rolníků. Kdysi zde bydleli příbuzní Hijošiho matky. Jaemon měl příbuzných málo, ale rodina jeho ženy žila v sousedství.
 

I když se Hijošimu nedostalo pokárání, cítil se zkroušeně. Jaemon se vrátil s krátkým mečem zabaleným v kusu látky. Nebyl to ten, který rezivěl v kůlně.
 

„Tumáš, Hijoši, je tvůj. Nos ho, kdykoli se ti zachce."
 

„Je můj? Opravdu?"
 

„S ohledem na tvůj věk bych ovšem byl radši, kdybys ho nenosil na veřejnosti. Lidé by se ti jen smáli. Pospěš si a dospěj tak, abys ho mohl nosit, aniž by se ti někdo smál. Uděláš to pro mne? Tenhle meč si nechal udělat tvůj děd..." Jaemon se na chvíli odmlčel. Víčka mu ztěžkla a mluvil pomalu. „Tvůj děd byl rolník. Když se pokoušel dosáhnout vyššího postavení a jména, nechal si tenhle meč udělat u zbrojíře. My Kinošitové jsme kdysi měli záznamy o svém rodokmenu, ale shořely při požáru. Tvůj děd přišel o život dávno předtím, než stačil něco dokázat. Byly to bouřlivé časy a podobný osud potkal mnoho lidí."
 

Ve vedlejší místnosti se rozsvítila lampa; pokoj, kde seděli, osvětloval oheň z krbu. Hijoši naslouchal otci a hleděl do rudých plamenů. Jaemon nevěděl, jestli mu Hijoši rozumí, nepochyboval však o tom, že o takových věcech by se svou ženou ani dcerou mluvit nemohl.
 

„Kdyby ten rodokmen Kinošitů ještě existoval, mohl bych ti vyprávět o tvých předcích, jenže z něj zůstal jenom popel. Máme však živý rodokmen, a ten jsi již dostal. Podívej." Jaemon přejel prstem přes modré žilky na svém zápěstí. Krev.
 

Takové bylo tedy jeho učení. Hijoši přikývl a pohlédl na své zápěstí. I on měl ve svém těle takové žilky. Nebylo pochyb! Žádný rodokmen nemohl být živější než tento.
 

„Nevím, jaké předky jsme měli před tvým dědem, ale jsem si jist, že mezi nimi byli i velcí lidé. Předpokládám, že byli samurajové, možná i učenci. Krev takových mužů proudí navěky a já jsem ti ji předal."
 

„Ano." Hijoši znovu přikývl.
 

„Já ovšem velký nejsem. Skončil jsem jako mrzák. A proto ty, Hijoši, musíš být velký místo mne!"
 

„Otče," začal Hijoši s vyvalenýma očima, „jaký musím být, abych se stal velkým člověkem?"
 

„Můžeš dosáhnout v podstatě čehokoli. Pokud se staneš přinejmenším statečným bojovníkem a budeš nosit tuhle památku na svého děda, nebudu umírat s lítostí v srdci."
 

Hijoši mlčel a tvářil se zmateně. Neměl dost sebedůvěry, a tak se pohledu svého otce raději vyhnul.
 

Koneckonců, je to jen přirozené - vždyť je teprve dítě, uvažoval Jaemon, když si všiml synova bojácného jednání. Třeba to nakonec není ani tak krví, jako spíše prostředím. A jeho srdce zaplavil zármutek.
 

Hijošiho matka připravila večeři a mlčky čekala v koutku, až její manžel domluví. Smýšlela přesně opačně než on. Vadilo jí, že se její muž snaží chlapce přimět, aby se stal samurajem. V duchu se modlila za Hijošiho budoucnost. Říkat takové věci dítěti je nerozum. Nejradši by řekla: Hijoši, z tvého otce mluví hořkost. Byla by chyba, kdyby ses vydal v jeho stopách. Jestli jsi hloupý, budiž, ale prosím, staň se rolníkem, i kdybys měl mít jen malé políčko. 
 

Nahlas pravila:„Pojďme se najíst. Hijoši a Ocumi, sedněte si blíž ke krbu." Rozdala hůlky a misky, otci jako prvnímu.
 

I když miska řídké polévky z prosa byla jejich obvyklým jídlem, pokaždé, když se na ni Jaemon podíval, jeho smutek se jen prohloubil: jako otec nedokázal uspokojit potřeby své ženy a dětí. Hijoši a Ocumi zvedli misky, tváře a nosy jim zčervenaly, a s chutí se pustili do jídla, které jim vůbec nepřipadalo chudé. Větší bohatství si ani nedokázali představit.
 

„Máme tu fazolovou pastu, co jsme dostali od pána z obchodu s keramikou v Šinkawě, v kůlně je sušená zelenina a ořechy, takže Ocumi a Hijoši mohou jíst dosyta," pronesla Onaka, aby svého muže uklidnila, pokud se finančních záležitostí týkalo. Sama se hůlek chopila až poté, co se její děti nasytily a manžel dojedl. Po večeři šli spát. Tak to chodilo i ve všech ostatních domech. Po soumraku už v Nakamuře nesvítila žádná světla.
 

Jakmile přišla noc, ozvaly se na polích a po cestách rychlé kroky - zvuky bitev, které se odehrávaly nedaleko odtud. Róninové, uprchlíci a poslové nejraději cestovali v noci.
 

Hijošiho pronásledovaly zlé sny. Slyšel skutečně za tmy kroky, nebo jen snil o bojích o vládu nad zemí? Té noci kopl Ocumi, která ležela na rohoži vedle něj, a když překvapeně vyjekla, zakřičel:
 

„Hačiman! Hačiman! Hačiman!"
 

Okamžitě se probudil a vyskočil z rohože; i když ho matka konejšila, vzrušení ho ještě dlouho neopustilo a spánek nepřicházel.
 

„Má horečku. Dej mu na krk trochu prášku moxa," radil Jaemon.
 

Hijošiho matka opáčila: „Neměl jsi mu dávat ten meč, ani mu vykládat historky o předcích."


 

Příští rok došlo v domě k velké změně: Jaemon onemocněl a zemřel. Při pohledu na tvář mrtvého otce Hijoši neplakal; na pohřbu vesele skotačil a poskakoval kolem.
 

Na podzim, když bylo Hijošimu osm let, se dům opět zaplnil hosty. Celou noc si dělali rýžové koláčky, pili saké a zpívali. Jeden příbuzný sdělil Hijošimu: „Ženich se stane tvým novým otcem. Býval to Jaemonův přítel a také sloužil klanu Odů. Jmenuje se Čikuami.
 I jemu bys měl být dobrým synem."
 

Hijoši s rýžovým koláčkem v ruce nahlédl dovnitř. Jeho matka se nalíčila a vypadala nezvykle hezky. Seděla s nějakým starším mužem, jehož neznal, a cudně klopila oči. Když to Hijoši viděl, rozradostnil se. „Hačiman! Hačiman! Házejte květiny!" volal a zřejmě se toho večera bavil podstatně lépe než kdo jiný.
 

Opět přišlo léto. Obilí vzrostlo. Hijoši plaval v řece nahý s ostatními vesnickými dětmi a na polích chytal a pojídal malé červené žabky. Maso červené žáby bylo ještě chutnější než medový váček korejské včely. Jíst žáby naučila Hijošiho jeho matka. Tvrdila, že pomáhají léčit různé dětské neduhy, a od té doby se žabky staly jeho oblíbeným jídlem.
 

Zdálo se, že sotva si Hijoši chtěl hrát, Čikuami se po něm začal shánět. „Opičáku! Opičáku!" volal jeho otčím.
 

Čikuami pracoval tvrdě. Ani ne za rok uvedl rodinné finance do pořádku a doby hladu pominuly. Pokud byl Hijoši doma, měl od rána do večera co dělat. Pokud se u něj projevila lenost nebo vzpurnost, netrvalo dlouho a Čikuamiho těžká ruka mu přistála na hlavě. Takové okamžiky Hijoši nevýslovně nenáviděl. Práce mu nevadila, ale otčímovi se snažil vyhýbat, jak jen mohl. Čikuami si každý den odpoledne na chvíli zdříml. Jakmile to jen trochu šlo, Hijoši vyklouzl z domu. Zanedlouho jej však už Čikuami hledal. „Opičáku? Kam ten náš opičák zmizel?" vykřikoval.
 

Když se po něm jeho otčím sháněl, Hijoši okamžitě všeho nechal a schoval se mezi prosem. Čikuamiho posléze hledání unavilo a vrátil se domů. Teprve pak Hijoši s vítězným pokřikem vyskočil. Nikdy ho nenapadlo, že až večer dorazí domů, bude ho místo večeře čekat výprask. Nechával se natolik unést hrou, že si nemohl pomoci.
 

Jednoho dne Čikuami neklidně procházel mezi prosem a přejížděl očima ze strany na stranu. „Kde je ten ďáblík?"
 

Hijoši utekl po nábřeží k řece.
 

Když Čikuami dorazil na nábřeží, zastihl tam pouze Ofukua. Jedině on nosil přes léto šaty, nekoupal se ani nejedl červené žáby.
 

„Hleďme, nejsi ty ten chlapec z obchodu s keramikou? Nevíš, kam se ten náš opičák schoval?"
 

„Nevím," odpověděl Ofuku a zavrtěl hlavou. Čikuami mu naháněl strach.
 

„Jestli mi lžeš, půjdu k vám domů a povím to tvému otci."
 

Zbabělý Ofuku zbledl. „Schoval se tamhle v té loďce." Ukázal na člun vytažený na břeh. Když se k němu jeho otčím rozběhl, Hijoši vyskočil jako říční skřítek.
 

Čikuami po něm skočil a srazil ho k zemi. Když Hijoši padal, udeřil se do úst o kámen. Mezi zuby mu prýštila krev.
 

„Au! To bolí!"
 

„Dobře ti tak!"
 

„Omlouvám se!"
 

Čikuami Hijošiho několikrát udeřil, popadl ho za paži a táhl ho domů. Třebaže Hijošimu říkal „opičáku", nedalo se říci, že by ho neměl rád. Spěchal, aby rodinu vytáhl z chudoby, a domníval se, že musí být na každého přísný; také chtěl zlepšit Hijošiho povahu - třeba i silou, pokud to bude nutné.
 

„Už je ti devět let, ty malý budižkničemu," peskoval ho Čikuami.
 

Doma chytil chlapce za rameno a uštědřil mu ještě několik ran pěstí. Hijošiho matka se ho pokoušela zarazit. „Neměla bys mu tolik povolovat," vyštěkl na ni.
 

Když se rozplakala, začal chlapce tlouci ještě víc.
 

„Proč brečíš? Toho hrbatýho opičáka mlátím, protože si říkám, že mu to jenom prospěje. Zatím je nám jenom na obtíž!"
 

Zpočátku při takových výprascích skrýval Hijoši hlavu do dlaní a prosil za odpuštění. Teď už jen křičel a křičel, jako by ho na nože brali, a chrlil ze sebe nadávky.
 

„Proč? Povězte mi proč? Zčistajasna se objevíte, hrajete si na mého otce a naparujete se tady. Jenže můj... skutečný otec..."
 

„Jak můžeš něco takového vyslovit!" Jeho matka zbledla, zalapala po dechu a přikryla si dlaní ústa. Čikuami se rozzuřil ještě víc.
 

„Ty namyšlenej malej budižkničemu!" Hodil Hijošiho do kůlny a nařídil Onace, aby mu nedala nic k jídlu. Až do tmy se pak z kůlny ozýval Hijošiho křik.
 

„Pusťte mě ven! Hlupáku! Dubová hlavo! To jste všichni hluší? Když mě nepustíte, zapálím to tady!"
 

Křičel a vyl jako pes, a teprve kolem půlnoci vysílením usnul. Pak někde zblízka zaslechl něčí hlas, jak volá jeho jméno. „Hijoši, Hijoši."
 

Zdálo se mu o zesnulém otci. V polospánku vykřikl: „Otče!" Pak si uvědomil, že postava, která stála před ním, patří jeho matce. Vyplížila se z domu a přinesla mu trochu jídla.
 

„Sněz si to a uklidni se. Ráno se za tebe otci omluvím."
 

Zavrtěl hlavou a chytil se matčiných šatů. „To není pravda. Není to můj otec. Copak můj otec nezemřel?"
 

„No tak, proč říkáš takové věci? Proč se chováš tak nerozumně? Vždycky ti přece říkám, abys byl svému otci dobrým synem."
 

Jeho matka se cítila, jako by do ní zabodl nůž. Jenže Hijoši nechápal, proč pláče, až se celá třese.
 

Druhý den Čikuami na Onaku křičel od samého rána. „Uprostřed noci jsi šla a přes můj zákaz jsi mu dala najíst, co? Když budeš takhle měkká, nikdy se ničemu nenaučí. A dneska se k té kůlně nesmí přiblížit ani Ocumi."
 

Hádka mezi manželem a ženou trvala skoro půl dne, než Hijošiho matka s pláčem odešla. Když už slunce zapadalo, vrátila se s mnichem z chrámu Komjódži. Čikuami se manželky neptal, kde byla. Seděl venku s Ocumi, pracoval na slaměné rohoži a zamračeně se na ni díval.
 

„Čikuami," oslovil ho mnich, „tvoje manželka za námi přišla do chrámu a ptala se, jestli bychom tvého syna nepřijali jako novice. Dáš k tomu své svolení?"
 

Čikuami mlčky pohlédl na Onaku, která stála u branky a vzlykala.
 

„Hm, asi ano. Ale nepotřebujete ještě přispět?"
 

„Naštěstí s tím souhlasila i žena Dandžóa Kata, co bydlí pod kopcem Jabujama. Myslím, že je to sestra tvé ženy."
 

„Takže šla ke Katovým?" Čikuami se tvářil kysele, i když proti Hijošiho vstupu do kláštera nebyl. Mlčky souhlasil a na všechny otázky odpovídal jednoslabičně.
 

Pak přikázal Ocumi, aby pokračovala v práci, vytáhl si své zemědělské náčiní a po zbytek dne usilovně pracoval, jako by pro něj nic jiného neexistovalo.
 

Když mohl Hijoši konečně opustit kůlnu, matka mu pořádně vyčinila. Celou noc ho kousali moskyti, až mu otekl celý obličej. Když se dověděl, že má posluhovat v chrámu, rozplakal se. Brzy se však uklidnil.
 

„V chrámu to bude lepší," prohlásil.
 

Dokud bylo ještě světlo, mnich připravil Hijošiho na cestu, a když se přiblížil čas k odchodu, zdálo se, že i Čikuami posmutněl.
 

„Opičáku, až přijdeš do kláštera, musíš se začít chovat jinak a ukáznit se," nařídil chlapci. „Nauč se trochu číst a psát a dbej, aby ses co nejdřív stal skutečným mnichem."
 

Hijoši zamumlal něco na souhlas a uklonil se. Když se ocitl za plotem, ještě se několikrát ohlédl po matce, která ho sledovala, dokud se jí neztratil v dálce.
 

Malý chrám stál stranou od vesnice, na vrcholku kopce jménem Jabujama. Patřil buddhistické sektě Ničiren a jeho představený už byl starý a nemocný. Budovy a pozemky opatrovali dva mladí mniši. Po mnoha letech občanské války ves zchudla a chrám měl jen málo příznivců. Hijoši se rychle přizpůsobil novému prostředí a pracoval tak tvrdě, jako by to ani nebyl on. Byl bystrý a energický a mniši si ho oblíbili; předpokládali, že se jim ho podaří dobře vyškolit. Každý večer musel cvičit kaligrafii a dostalo se mu i základního vzdělání; přitom měl možnost projevit svou mimořádnou paměť.
 

Jednoho dne mu jeden z mnichů řekl: „Včera jsem na cestě potkal tvou matku. Oznámil jsem jí, že si vedeš dobře."
 

Hijoši nechápal, proč je jeho matka tak smutná, ale cokoli ji potěšilo, dělalo radost i jemu.
 

Na podzim roku, kdy dosáhl desíti let, se však začal v chrámu cítit jako svázaný. Oba mladší mniši chodili po sousedních vesnicích a Žebrali. Když byli pryč, Hijoši vytáhl z úkrytu dřevěný meč a žezlo, které si sám vyrobil. Postavil se na vrcholek kopce a zavolal na své kamarády, kteří se zrovna scházeli ke hře na válku.
 

„Hej, nepřátelé, jste hlupáci. Pojdte a zaútočte na mne, odkud budete chtít!"
 

Náhle se z chrámové zvonice rozezněl zvon, i když zdaleka ještě nebyla vhodná doba. Lidé pod kopcem tím byli překvapeni a ptali se, co se děje. S kopce sletěl nejprve kámen a potom došek, jenž zasáhl a zranil dívku, která pracovala na zeleninovém záhonku.
 

„To je ten kluk nahoře v chrámu. Sehnal chlapce ze vsi a už si zase hrají na válku."
 

Několik lidí vystoupilo na kopec a postavilo se před hlavní chrámovou síň. Dveře byly otevřené a všude poletoval popel. V příčné lodi i v samotné svatyni panoval strašný nepořádek. Na zemi ležela rozbitá kadidelnice. Zdálo se, že vlajky někdo použil k jakémusi pochybnému účelu, roztrhaný závěs ze zlatého brokátu se válel v koutě a buben byl prasklý.
 

„Šobó!", „Josaku!" volali rodiče a hledali své děti. Po Hijošim nebylo nikde ani stopy; také po ostatních chlapcích jako by se země slehla.
 

Než se rodiče vrátili na úpatí kopce, nastal v chrámu jakýsi ruch. Křoví zašumělo, vzduchem začalo létat kamení a zvon se znovu rozřinčel. Slunce zapadalo a děti, zakrvácené a plné modřin, kulhaly dolů s kopce.
 

Pokaždé, když se mniši vrátili ze shánění almužny, přicházeli do chrámu lidé a stěžovali si. Když se však mniši vrátili toho večera, mohli na sebe jen v údivu zírat. Kadidelnice od oltáře byla rozpůlená vedví. Tuto vzácnou nádobu věnoval chrámu muž jménem Sutedžiró, obchodník s keramikou ze vsi Šinkawa a jeden z mála zbylých přispěvatelů chrámu. Když asi tak před třemi lety předával chrámu svůj dar, prohlásil: „Tuhle kadidelnici vypálil můj zesnulý učitel Gorodaju. Schovával jsem si ji jako památku. Zdobil ji popaměti a zvláštní péči věnoval nanášení modré barvy. Nyní ji věnuji chrámu s nadějí, že ji zde budete navěky opatrovat jako velkou cennost."
 

Obyčejně ji měli schovanou v krabici, jenže asi před týdnem přišla do chrámu na návštěvu Sutedžiróova manželka. Tehdy kadidelnici vyndali a použili, ale zpátky ji už nevrátili.
 

Mniši zbledli jako stěna. Nejvíce jim dělalo starost, že oznámí-li tuto událost starému opatovi, může se mu jen přitížit.
 

„Nejspíš to udělal Opičák," mínil jeden.
 

„Tak," souhlasil druhý. „Jiný z těch ďáblíků by nedokázal napáchat takovou škodu."
 

„Co můžeme dělat?"
 

Vtáhli Hijošiho do chrámu a ukázali mu rozbitou kadidelnici. Hijoši si nevzpomínal, že by ji rozbil, ale přesto pravil: „Omlouvám se."
 

Ta omluva mnichy rozzuřila ještě víc, protože chlapec mluvil klidně a zdálo se, že necítí ani špetku lítosti. „Pohane!" zakřičeli na něj, svázali mu ruce za zády a připoutali ho k velkému chrámovému pilíři.
 

„Pár dní tě tady necháme. Možná tě sežerou krysy," prohlásili mniši.
 

Takové věci se Hijošimu stávaly každou chvíli. Až druhý den přijdou jeho kamarádi, uvažoval smutně, nebude si s nimi moci hrát. Když skutečně přišli, všimli si, že ho mniši potrestali, a utekli.
 

„Rozvažte mě," volal za nimi. „Rozvažte mě, nebo vás zbiju."
 Staří poutníci a venkovské ženy přicházející do chrámu si z něj utahovali. „Hleďte, není to opičák?"
 

Jednou se uklidnil natolik, že si sám pro sebe zamumlal: „Já vám ukážu." Jeho malé tělo, přitisknuté k chrámovému sloupu, se náhle naplnilo pocitem nesmírné síly. O takových věcech ovšem radši pomlčel a vědom si tíhy situace, tvářil se vyzývavě a proklínal osud.
 

Upadl do hlubokého spánku, z něhož jej probudily jeho vlastní sliny, které mu zaplnily ústa. Den byl strašně dlouhý. Celý znuděný si prohlížel rozbitou kadidelnici. Hrnčíř napsal na dno nádoby malými znaky: „Pro Štěstí vyrobil Gorodaju."
 

Blízká vesnice Setó a vlastně celá provincie byla známa svou keramikou. Nikdy předtím ho to nijak zvlášť nezajímalo, ale tentokrát, když se díval na krajinu namalovanou na kadidelnici, povzbudilo to jeho představivost.
 

Kdepak to jen mohlo být?
 

Hory a kamenné mosty, věže a lidé, šaty a lodě, jaké nikdy předtím neviděl - to vše bylo zachyceno indigem na bílém porcelánu. Byl z toho celý zmatený.
 

Co je to za zemi? uvažoval.
 

Nemohl to uhodnout. Vyznačoval se chlapeckým důmyslem a žízní po vzdělání; zoufale hledal odpověď a napínal mozek, aby to prázdno v sobě zaplnil.
 

Může taková země vůbec existovat?
 

Když o tom přemýšlel, něco mu blesklo hlavou - něco, co se kdysi učil nebo někde slyšel, ale dávno na to zapomněl. Lámal si hlavu.
 

Čína! To je ono! Je to obrázek z Číny!
 

Byl na sebe hrdý. Díval se na glazovaný porcelán a v duchu cestoval do Číny.
 

Konečně dlouhý den skončil. Mniši se vrátili z žebroty. Jenže jejich předpoklad se nenaplnil - místo aby zastihli Hidejošiho v slzách, zjistili, že se usmívá.
 

„Ani trest na něj neplatí. Nemůžeme mu pomoci. Bude lepší, když ho pošleme zpátky k rodičům."
 

Toho večera dal jeden mnich Hijošimu večeři a odvedl ho s kopce dolů, do domu Dandžóa Kata.
 

Dandžó Kato ležel hned u lampy. Byl samuraj, zvyklý bojovat od rána do večera. V těch vzácných chvílích, kdy mohl odpočívat, mu jeho vlastní domov připadal až příliš klidný. Klid a odpočinek patřily k věcem, jichž bylo třeba se obávat - mohl by si na ně snadno zvyknout.
 

„Oecu!"
 

„Ano?" Její hlas vycházel z kuchyně.
 

„Někdo klepe na bránu."
 

„Nejsou to zase veverky?"
 

„Ne, někdo tam je."
 

Utřela si ruce, zašla k bráně a brzy se vrátila se slovy: „Je to mnich z Komjódži. Přivedl Hijošiho." V její mladé tváři se zračila úzkost.
 

„Aha!" Dandžó, který něco takového čekal, se zasmál. „Vypadá to, že Hijošiho pustili na prázdniny." Dandžó si poslechl mnichovo líčení posledních událostí. Protože Hijošiho přijetí do chrámu podporoval, omluvil se nyní všem zúčastněným a vzal Hijošiho k sobě.
 

„Pokud se nehodí na mnicha, nedá se s tím nic dělat. Pošleme ho zpátky domů do Nakamury. Není vaší povinností, abyste ho dále u sebe drželi. Je mi líto, že vám byl jenom na obtíž."
 

„Prosím, vysvětlete celou věc jeho rodičům," požádal mnich, a když se obrátil k odchodu, vykročil podstatně lehčím krokem, jako by se zbavil nějaké nesmírné tíhy. Hijoši vypadal opuštěně jako kůl v plotě. Zvědavě se rozhlížel kolem a uvažoval, do čího domu jej zavedli. Cestou do chrámu se zde nestavovali a nikdo mu neřekl, že někde nablízku žijí jeho příbuzní.
 

„Tak co, chlapče, dali ti najíst?" zeptal se Dandžó s úsměvem.
 

Hijoši zavrtěl hlavou.
 

„Vezmi si tedy pár koláčků."
 

Zatímco žvýkal koláče, prohlížel si Hijoši kopí zavěšené nade dveřmi a znak na zbroji; pak se podíval Dandžóovi přímo do očí.
 

Je s tímhle hochem skutečně něco v nepořádku? přemítal Dandžó. Pochyboval o tom. Opětoval mu pohled, ale Hijoši očima neuhnul. Nic v jeho vzezření nenapovídalo, že by byl hloupý. Věnoval Dandžóovi okouzlující úsměv.
 

Dandžó se zasmál a vzdal to. „Docela jsi vyrostl, co? Vzpomínáš si na mne, Hijoši?"
 

Hijošiho myslí se mihla matná vzpomínka na muže, který ho poplácal po hlavě, když mu bylo šest.
 

Jak bylo zvykem samurajů, Dandžó pobýval skoro stále na hradě v Kijosu nebo někde na bitevním poli. Jen zřídka mohl pobýt doma se svou ženou. Den předtím se nečekaně vrátil a nazítří se měl vydat zase do Kijosu. Oecu přemýšlela, kolik měsíců uplyne, než spolu budou moci strávit další den.
 

Otravné děcko! napadlo Oecu. Hijoši přišel nanejvýš nevhod. Rozpačitě zvedla oči. Co si pomyslí její tchán a tchyně? Je tohle skutečně dítě její sestry?
 

Z manželova obývacího pokoje zaslechla Hijošiho skřípavý hlas: „Byl jste tehdy s těmi samuraji u řeky, jel jste na koni."
 

„Takže si vzpomínáš?"
 

„Jistě." Pokračoval přátelským tónem: „Pokud je tomu tak, jste můj příbuzný. Vy a mladší sestra mé matky jste zasnoubení."
 

Oecu a posluhovačka vstoupily do pokoje, aby si vzaly podnosy na jídlo. Když Oecu naslouchala Hijošiho hlasité venkovské mluvě, dala se do ní zima. Otevřela posuvné dveře a zavolala na manžela.
 

„Večeře je hotová."
 

Všimla si, že její muž cvičí páku s Hijošim, který samým úsilím zrudl a zvedal zadek od země jako sršní žihadlo. I Dandžó se choval jako dítě.
 

„Večeře?" zeptal se roztržitě.
 

„Polévka vystydne."
 

„Najez se sama. Ten kluk to bere smrtelně vážně. Báječně se bavíme. Cha, cha! Je zvláštní."
 

Dandžó se plně zabral do hry a zdálo se, že Hijošiho bezelstnost ho dokonale okouzlila. Chlapec, který se dokázal rychle spřátelit s každým, málem svého strýce ošálil. Od páky přešli ke stínovému divadlu a napodobování; hráli si, až se Dandžó smíchy popadal za břicho.
 

Když se druhý den Dandžó chystal k odchodu, řekl své ženě, která vypadala zasmušile: „Kdyby to jeho rodiče dovolili, co kdybychom si ho tady nechali? Pochybuji, že by nám byl nějak užitečný, ale počítám, že to bude lepší než si pořídit opravdovou opici."
 

Oecu neměla z toho nápadu žádnou radost. Doprovodila manžela až k brance, kde prohlásila: „Ne. Jenom by zlobil tvou matku. Nedělalo by to dobrotu."
 

„Jak myslíš."
 

Oecu věděla, že kdykoli je Dandžó mimo domov, myslí jen na svého pána a na bitvy. Vrátí se živý? ptala se sama sebe. Je pro každého muže skutečně tak důležité, aby se vyznamenal? Oecu ho sledovala, jak odchází, a přemítala o měsících samoty, které ji čekají. Potom dokončila domácí práce a vydala se s Hijošim do Nakamury.
 

„Dobrý večer, paní," pozdravil ji muž, který šel opačným směrem. Vypadal jako kupec, snad dokonce majitel velkého podniku. Měl bohatě zdobený plášť, krátký meč a na nohou kožené ponožky zdobené vzorkem třešňových kvítků. Bylo mu asi čtyřicet a tvářil se srdečně.
 

„Nejste žena pana Kata? Kam máte namířeno?"
 

„K sestře do Nakamury, vedu jí tam tohle dítě." Sevřela Hijošiho ruku pevněji.
 

„Aha, tady toho mladého pána. To je ten chlapec, co ho vyhnali z Komjódži."
 

„Vy už jste o tom slyšel?"
 

„ Jistě. Ostatně zrovna jdu z chrámu."
 

Hijoši se neklidně rozhlížel. Dosud ho ještě nikdy nikdo neoznačil za „mladého pána". Zastyděl se a cítil, jak rudne.
 

„Byl jste snad v chrámu kvůli němu?"
 

„Ano, mniši za mnou přišli domů, aby se omluvili. Řekli mi, že kadidelnice, kterou jsem věnoval chrámu, je rozbitá."
 

„To udělal ten ďáblík!" vyjekla Oecu.
 

„Víte, neměla byste říkat takové věci. Tohle se prostě stává."
 

„Slyšela jsem, že to byla velmi vzácná a slavná nádoba."
 

„Bohužel. Šlo o práci mistra Gorodaju, u něhož jsem sloužil při jeho cestách do země Mingů."
 

„Nepoužívá také jméno Šonzui?"
 

„To ano, jenže onemocněl a před nějakým časem zemřel. V posledních letech se objevila spousta modrobílého porcelánu se značkou ,Vyrobil Šonzui Gorodaju', ale jsou to padělky. Jediný člověk, který kdy navštívil zemi Mingů a přinesl k nám jejich techniku výroby porcelánu, je nyní na onom světě."
 

„Slyšela jsem, že jste adoptoval Ofukua, syna pana Šonzuie."
 

„Přesně tak. Děti si ho dobírají, říkají mu ,malý Číňan'. V poslední době odmítá vůbec vycházet ven." Obchodník pohlédl na Hijošiho. Chlapec zcela nečekaně zaslechl Ofukuovo jméno a uvažoval, čím se ten člověk asi živí.
 

„Víte," pokračoval obchodník, „tady Hijoši je shodou okolností jediný, kdo se Ofukua kdy zastával. Když se Ofuku doslechl o téhle nehodě, požádal mne, abych se přimluvil. Mělo se ovšem přihodit ještě mnoho jiných věcí. Mniši mi vykládali o jeho nezvládnutelném chování a já je nedokázal přesvědčit, aby ho vzali zpátky." Hruď se mu zatřásla smíchem.
 

„Jeho rodiče mají jistě představu, co s ním," pokračoval muž, „ale pokud ho chtějí zase někam poslat, rád bych pomohl, jestliže jeho rodiče dojdou k závěru, že podnik jako můj by pro něj mohl být vhodný. Mám takový pocit, že v tom chlapci něco je."
 

Zdvořile se rozloučil a pokračoval v cestě. Hijoši se držel Oecu za rukáv a několikrát se po muži ohlédl.
 

„Pověz mi, tetičko, kdo to byl?"
 

„Jmenuje se Sutedžiró. Je obchodník a prodává keramiku z různých zemí."
 

Hijoši nějakou dobu mlčel.
 

„Kde je ta země Mingů?" zeptal se najednou a myslel na to, co před chvílí slyšel.
 

„Je to Čína."
 

„Kde leží? Jak je velká? Jsou tam taky hrady, samurajové a bitvy?"
 

„Neotravuj. A buď zticha, ano?" Oecu podrážděně zamávala rukávem, ale tetino pokárání nemělo na Hijošiho účinek o nic větší než jemný větřík. Natáhl krk a upřel oči na modrou oblohu. Byla tak krásná, až se to skoro nedalo vydržet. Jak může být tak neuvěřitelně modrá? Proč musí lidé chodit po zemi? Kdyby uměli létat jako ptáci, mohl by se i on podívat do země Mingů. Ostatně, ptáci zobrazení na kadidelnici byli úplně stejní jako ti zde v Owari. Vzpomínal si, že lidé nosili jiné šaty a používali jiné lodě, avšak ptáci byli titíž. Možná je to tím, že ptáci nemají žádné státy, jen nebe a zemi.
 

Rád bych se podíval do jiných zemí, uvažoval.
 

Hijoši si ani neuvědomil, do jak malého a chudého domku se vrací. Když však s Oecu nahlédl dovnitř, poprvé v životě ho napadlo, že i v pravé poledne je uvnitř tma jako v jeskyni. Čikuamiho nebylo nikde vidět: zřejmě odešel na nějakou pochůzku.
 

„Samé potíže," pravila Onaka, když si poslechla o Hijošiho posledních kouscích. Zhluboka si povzdechla. Hijoši se tvářil, jako by se nechumelilo. Když na něj však pohlédla, nebyl její pohled nijak vyčítavý. Spíše ji potěšilo, jak za ty dva roky vyrostl. Hijoši se podezíravě díval na nemluvně, které matka držela na prsou. Jeho rodina se rozrostla o dalšího člena. Najednou chytil dítě za hlavu, odtrhl je od prsu a prohlížel si ho.
 

„Kdy se to děcko narodilo?" zeptal se.
 

Místo odpovědi jeho matka pravila: „Stal se z tebe starší bratr. Měl by ses podle toho chovat."
 

„Jak se jmenuje?"
 

„Kočiku."
 

„Zvláštní jméno," pronesl vzrušeně a zakusil vůči maličkému nesmírný pocit moci: starší bratr bude moci svou vůli vnucovat mladšímu.
 

„Od zítřka tě budu nosit na zádech, Kočiku," slíbil. S dětmi to však příliš neuměl a Kočiku se rozplakal.
 

Otčím dorazil právě ve chvíli, kdy se Oecu měla k odchodu. Onaka sestře pověděla, že Čikuamiho boj proti chudobě unavil. Jen vysedával, popíjel saké, a nyní, když vstoupil do domu, byl celý rudý ve tváři. Sotva zahlédl Hijošiho, zařval jako tur.
 

„Ničemo! Vyhodili tě z chrámu, a ty se odvažuješ přijít sem?"

 


Loupežník Tenzo
 

Hijoši už byl zpátky doma více než rok. Bylo mu jedenáct.
 

Kdykoli jej Čikuami ztratil z očí, třeba jen na chvilku, vydával se ho hledat a burácel: „Opičáku! Už jsi nasekal dříví? Jak to, že ne? Proč jsi nechal džber na poli?" Když se Hijoši pokusil odmlouvat, přistála mu na tváři tvrdá a těžká otčímova dlaň. V takových případech se jeho matka, která s nemluvnětem na zádech šlapala ječmen nebo vařila, nutila odvrátit oči a zůstat zticha. Přesto však měla ve tváři bolestný výraz, jako by Čikuami udeřil ji.
 

„Každý jedenáctiletý spratek musí doma pomáhat. Jestli si myslíš, že z toho vyklouzneš a budeš si celou dobu jen hrát, přerazím tě vejpůl!"
 

Věčně nadávající Čikuami Hijošiho honil, seč mohl. Jenže poté, co se vrátil z chrámu, pracoval chlapec tak tvrdě, jako by to ani nebyl on. V případě, že se ho matka nerozumně pokoušela bránit, čekal ji Čikuamiho drsný hlas a tvrdé ruce. Nakonec se rozhodla, Že bude nejlepší, když bude dělat, jako by si svého syna nevšímala. Čikuami už chodil na pole jen málo, ale stejně býval často pryč z domu. Chodil do města, vracel se opilý a křičel na ženu i děti.
 

„Ať dělám co dělám, topíme se v chudobě," stěžoval si. „Máme tu moc příživníků a pozemková daň pořád roste. Nebýt těch dětí, stal bych se samurajem bez pána - róninem! Pil bych aspoň skvělé saké. Připadám si tak svázaný!"
 

Po takových výlevech nutil svou ženu, aby spočítala to málo peněz, co měli, a posílal Ocumi nebo Hijošiho pro saké, třeba i uprostřed noci.
 

Někdy, když nebyl otčím v doslechu, dával Hijoši svým pocitům volný průchod. Tehdy ho Onaka přitiskla k sobě a konej šila ho.¨
 

„Matko, chci jít zase do práce," prohlásil jednoho dne.
 

„Prosím, zůstaň tady. Nebýt toho, že tě tady mám..." Zbytku věty už nebylo pro pláč rozumět. Jak jí tekly slzy, otočila se a otřela si oči.
 

Když Hijoši viděl, jak matka pláče, nedokázal říci nic. Nejradši by utekl, ale věděl, že musí zůstat zde a nést všechno to neštěstí a hořkost. Když litoval svou matku, všechny přirozené dětské tužby - hrát si, jíst, učit se, utíkat - v něm rostly jako plevel. To všechno stálo proti nadávkám, které Čikuami chrlil na svou ženu, a proti pěstem, jež ho tloukly po hlavě.
 

„Vlez mi na záda!" zamumlal a vzdorovitá duše mu hořela jedním plamenem. Nakonec se přiměl k tomu, aby si se svým děsivým otčímem promluvil.
 

„Pošlete mne znovu do práce," pravil. „Radši budu někomu sloužit, než abych dál zůstával v tomhle domě."
 

Čikuami mu to nerozmlouval. „Dobře," souhlasil. „Běž si, kam chceš, a ujídej rýži někomu jinému. Jestli tě ovšem zase vyženou, sem se už nevracej." Myslel to doopravdy, a třebaže si uvědomoval, že Hijošimu je teprve jedenáct, zjistil, že s ním rozmlouvá jako se sobě rovným, a to ho dopálilo ještě víc.
 

Hijoši dostal práci u vesnického barvíře.
 

„Pusu nezavře, a ještě je drzý. Pořád jen hledá, kde by se ulil," prohlásil jeden z pracovníků u barvířského lisu.
 

Brzy poté se ozval zprostředkovatel: „Bohužel, není k ničemu."
 

Hijoši se vrátil domů.
 

Čikuami se na něj zamračil. „Tak co s tebou, Opičáku? Má snad společnost živit takového lenocha? Ještě nechápeš, k čemu jsou dobří rodiče?"
 

Chtěl odpovědět, že není tak špatný, jak se zdá, ale místo toho řekl: „To vy už dávno nepracujete, a bylo by lepší, kdybyste tolik nehrál a nepil na koňském trhu. Mou matku každý lituje."
 

„Jak se opovažuješ takhle mluvit s otcem!" Čikuamiho hromování chlapce umlčelo, avšak otčím začal Hijošiho vidět v jiném světle. Pomalu dospívá, pomyslel si. Pokaždé, když Hijoši vyrazil do světa, byl po návratu o poznání větší. Oči, které soudily rodiče a domov, postupně dozrávaly. Už to, že Hijoši ho sleduje očima dospělého, otčíma hluboce znepokojovalo, děsilo a zlobilo.
 

„Koukej si honem najít nějakou práci," přikázal.
 

Druhý den nastoupil Hijoši u dalšího zaměstnavatele, vesnického bednáře. Za měsíc byl zpátky a paní domu si stěžovala: „Takové neklidné dítě nemohu doma mít."
 

Hijošiho matka netušila, co míní slovem „neklidný". Hijoši pak vstoupil do učení u štukatéra, v jídelně na koňském trhu a u kováře. Pokaždé vydržel nanejvýš tři měsíce nebo půl roku. Tohle neustále střídání míst vešlo v obecnou známost a jeho pověst utrpěla natolik, že mu už nikdo nechtěl dělat prostředníka.
 

„Hm, ten Čikuamiho kluk. Drzý budižkničemu."
 

Hijošiho matka se mezi lidmi pochopitelně cítila na rozpacích. Za svého syna se styděla, a jakmile slyšela další zvěsti, rychle si na něj začala také stěžovat, jako by jeho provinění neměla mít konce.
 

„Nevím, co s ním mám dělat," říkala. „Práci na poli nenávidí a doma se nechce usadit."
 

Jednou na jaře, když bylo Hijošimu čtrnáct let, jeho matka prohlásila: „Tentokrát musíš v té práci vydržet. Jestli se ještě jednou stane totéž, moje sestra se nebude moci podívat panu Katovi do očí, a každý se bude jenom smát a říkat: ,Už zase?' Pamatuj, jestli to nezvládneš tentokrát, nikdy ti to neodpustím."
 

Nazítří ho jeho teta odvedla do Šinkawy k pohovoru. Velký dům, do něhož zamířili, patřil Sutedžiróovi, obchodníkovi s keramikou. Z Ofukua se stal bledý šestnáctiletý hoch, který se obchodu s keramikou naučil tím, jak pomáhal svému adoptivnímu otci.
 

V obchodě s keramikou se přísně dbalo na rozlišování mezi nadřízenými a podřízenými. Při prvním pohovoru klečel Hijoši uctivě na dřevěné verandě, zatímco Ofuku seděl uvnitř, cpal se koláči a vesele klábosil s rodiči.
 

„Vida, to je ten Jaemonův opičák. Tvůj otec zemřel a Čikuami se stal tvým otčímem. A teď chceš sloužit u nás v domě? Budeš muset tvrdě pracovat." Ta slova zazněla tak dospělým tónem, že by nikdo, kdo znal Ofukua z dětství, nevěřil, že to promluvil on.
 

„Ano, pane," neukázal ani trochu laskavou tvář, si Hijoši připadal ještě opuštěnější.
 

„Hej, Opičáku!" Ofuku si nebral servítky. „Zítra vstaneš brzy a půjdeš do Kijosu. Protože povezeš zboží jednomu úředníkovi, nalož balíčky na káru. Cestou zpátky se zastav u dopravce a zeptej se, jestli už dorazila keramika z Hizenu. Jestli se budeš cestou někde flákat nebo přijdeš pozdě, jak se ti stalo onehdy, nepustíme tě do domu."
 

Hijoši neodpověděl prostým „ano" ani „ano, pane". Stejně jako ostatní prodavači, kteří v obchodě pracovali podstatně déle, pravil: „Zajisté, odpověděl Hijoši.
 

Odvedli ho do ubikace služebnictva, odkud byl slyšet smích pánovy rodiny v obývacím pokoji. Poté, co mu přítel pane, s nejvyšší úctou, pane."
 

Hijošiho často posílali na obchůzky do Nagoji a Kijosu. Toho dne si všiml bílých stěn a vysokých hradeb hradu Kijosu a uvažoval: Kdo asi bydlí uvnitř? Jak dokázat, abych tam mohl žít také?
 

Byl zoufalý a připadal si malý a bídný jako červ. Když strkal po ulicích těžký vozík naplněný keramikou zabalenou do slámy, slyšel známé volání:
 

 „Hleďme, opičák!"
 

„Opičák tlačí vozík!"
 

Kurtizány v závojích, módně oblečené měšťanky a hezké mladé ženy z dobrých rodin si šeptaly, ukazovaly prsty a hleděly na něj, když procházel kolem. Hijoši sám už mezi nimi dokázal najít ty nejhezčí. Nejvíce mu vadilo to, že se na něj dívaly, jako by byl nějaká zrůda.
 

Správcem hradu Kijosu byl JoŠimune Šiba a jedním z jeho nejvyšších družiníků byl Nobutomo Oda. V místě, kde se stýkal hradní příkop s řekou Godžó, se stále ještě dala vycítit přítomnost upadající slávy starého ašikagovského šógunátu, a prosperita, kterou si město i přes zmatky panující ve světě udrželo, vynášela Kijosu pověst nejskvělejšího města ze všech provincií.

Na saké jdi do krámku se saké,

na dobrý čaj do čajovny,

ale na kurtizány jen do Sugaguči v Kijosu.

V zábavní Čtvrti Sugaguči lemovaly ulice štíty Čajoven a veřejných domů. Dívky, které pracovaly v nevěstincích, si za dne zpívaly a hrály si na honěnou. Hijoši mezi nimi tlačil vozík a snil: Jak bych se mohl stát velkým člověkem? Na žádnou odpověď však nemohl přijít, a tak si říkal: Jednou... jednou... Za chůze dával své fantazii volný průchod. Město bylo plné věcí, které mu zůstávaly odepřeny: lahodného jídla, bohatých domů, krásné vojenské výstroje a sedel, elegantních šatů a drahého kamení.

Když se díval na páru vycházející z cukráren, kde se vařily sladké knedlíčky, vzpomněl si na svou vyhublou sestru v Nakamuře a zatoužil, aby jí také mohl nějaké koupit. Cestou kolem staré lékárny si bez sebe vzrušením prohlížel pytlíky s léčivými bylinkami a v duchu si říkal: Matko, kdybych ti mohl dát takovýhle lék, určitě by ti brzo bylo lépe. Hlavním tématem jeho snů byla touha zlepšit trudný život své matky a Ocumi. Jediný, na koho vůbec nemyslel, byl Čikuami.

Celý omámený sněním se přibližoval k podhradí. Jednou... jednou... ale jak? Cestou nemyslel na nic jiného.

„Hlupáku!"

Přecházel přes rušnou křižovatku a náhle se ocitl uprostřed hlučícího davu. Vrazil vozíkem do samuraje na koni, obklopeného deseti družiníky s kopími a koňmi. Mísy a talíře zabalené do slámy se rozletěly po ulici a rozbily se na kousky. Hijoši se nejistě potácel mezi troskami.

„Jsi snad slepý?"

„Tupce!"

Družiníci spílali Hijošimu a dupali po rozbitých talířích. Ani jeden z kolemjdoucích se ho nezastal. Posbíral střepy, naházel je do vozíku a kráčel dál; krev mu vřela při pomyšlení na to, že se s ním takhle jednalo na veřejnosti. Mezi jeho dětinskými sny tak zazněla vážná nota: Jak se mi podaří donutit takové lidi, aby přede mnou padali na kolena?

O něco později si představil, jaké pokárání ho čeká, až se vrátí do domu svého pána, a v duchu před sebou viděl Ofukuův mrazivý pohled. Jeho skvělá fantazie zmizela jako vznášející se fénix uprostřed hejna starostí, jako kdyby jej pohltil oblak zvířených makových zrnek.

Setmělo se. Hijoši zastrčil vozík do kůlny a myl si u studny nohy. Sutedžiróův dům, nazývaný Palác keramiky, připomínal obydlí nějakého velkého provinčního klanu. Majestátní hlavní dům byl spojen s dalšími budovami a řadami skladišť.

„Opičáku! Opičáku!"

Když se Ofuku přiblížil, Hijoši vstal.

„Co je?"

Ofuku praštil Hijošiho do ramene tenkou bambusovou hůlkou, kterou s sebou nosil, kdykoli se šel podívat na ubikaci zaměstnanců, nebo dával služebnictvu rozkazy. Nebylo to poprvé, co Hijošiho udeřil. Hijoši se zapotácel a hned se zase celý umazal od bláta.

„Říká se snad ,co je', když mluvíš se svým pánem? Mohu ti to opakovat stokrát, ale tvoje chování se ne a ne zlepšit. Tady nejsme na statku!"

Hijoši neodpovídal.

„Proč mlčíš? Nerozuměl jsi snad? Odpověz ,ano, pane'."

Ve strachu, že by ho mohl Ofuku znovu udeřit, Hijoši pravil: „Ano, pane."

„Kdy ses vrátil z Kijosu?"

„Právě teď."

„Lžeš. Ptal jsem se v kuchyni, a tam mi řekli, že ses už najedl."

„Točila se mi hlava. Bál jsem se, že omdlím."

„Proč?"

„Protože jsem měl po té cestě hlad."

„Hlad! Jak to, že ses nehlásil u pána, jakmile jsi přišel?"

„Chtěl jsem to udělat, jakmile si umyji nohy."

„Samé výmluvy! Podle toho, co jsem se dověděl v kuchyni, se většina té keramiky, cos .měl dovézt do Kijosu, rozbila cestou. Je to pravda?"

„Ano."

„Zřejmě sis myslel, že nevadí, když se mi neomluvíš přímo. Myslel sis, že si vymyslíš nějakou vhodnou lež, obrátíš to celé v žert, nebo požádáš kuchaře, aby tě kryli. Tentokrát to nehodlám tolerovat." Ofuku chytil Hijošiho za ucho a zatáhl. „Tak mluv."

„Omlouvám se."

„Začíná se to stávat pravidlem. Však my tomu přijdeme na kloub. A teď pojď, promluvíme si s mým otcem."

„Prosím, odpusťte mi." Hijošiho hlas zněl skutečně jako křik opice.

Ofuku sevření nepovolil a chystal se obejít dům. Cesta, která vedla od skladiště ke vchodu do zahrady, byla zastíněná houštím čínského bambusu.

Náhle se Hijoši zastavil. „Poslyš," spustil, zlostně pohlédl na Ofukua a srazil jeho ruku. „Chci ti něco říct."

„Co má tohle znamenat? Tady jsem pánem já, pamatuj si to!" křikl Ofuku, avšak zároveň zesinal a celý se rozklepal.

„Proto tě také poslouchám, ale teď ti chci něco říct. Ofuku, zapomněl jsi na naše dětství? Ty a já jsme byli přátelé, ne?"

„To už je dávno."

„Dobrá, je to dávno, ovšem ty bys na to neměl zapomínat. Když si z tebe utahovali a říkali ti ,malý Číňan', vzpomínáš, kdo se tě vždycky zastával?"

„Vzpomínám."

„A nemáš pocit, že mi něco dlužíš?" zeptal se Hijoši zamračeně. Byl mnohem menší než Ofuku, ale vyzařovala z něj taková důstojnost, že se nedalo přesně říci, kdo z nich je starší. „Ostatní dělníci si o tom také povídají," pokračoval. „Říkají, že majitel obchodu je dobrý, ale mladý pán je namyšlený a bez srdce. Kluk jako ty, který nikdy nepoznal chudobu ani protivenství, by si měl jednou vyzkoušet, jaké to je, pracovat u někoho cizího. Nevím, co udělám, jestli se budeš zase vytahovat na mne a na ostatní. Jenom si pamatuj, že jeden můj příbuzný je rónin z Mikurije. Velí víc než tisícovce mužů. Kdyby sem kvůli mně přišel, dokázal by takový dům srovnat se zemí za jedinou noc." Hijošiho nesmyslné výhrůžky společně s Žárem v jeho očích Ofukua vyděsily.

„Pane Ofuku!"

„Pane Ofuku! Kde je pan Ofuku?"

Služebnictvo v domě už Ofukua nějakou dobu hledalo. Jenže Ofuku, spoutaný Hijošiho pohledem, neměl odvahu jim odpovědět.

„Volají tě," zamumlal Hijoši. A dodal tak, že to znělo jako rozkaz: „Teď můžeš jít, ale nezapomeň, co jsem ti povídal." Po tomto rozloučení se otočil a zamířil k zadnímu vchodu do domu. Později s bušícím srdcem uvažoval o tom, jestli ho potrestají. Nestalo se však nic. Celá příhoda byla zapomenuta.

Blížil se konec roku. Mezi rolníky a měšťany se pro patnáctileté chlapce pořádal obřad dospívání. Pokud šlo o Hijošiho, nebyl nikdo, kdo by mu věnoval jediný obřadní vějíř, natož aby pro něj uspořádal hostinu. Protože byl Nový rok, seděl s ostatními služebníky v koutku dřevěného stupínku, popotahoval a jedl prosné placky se zeleninou, což byla vzácná pochoutka.

Zachmuřeně uvažoval: Jestlipak matka s Ocumi také mají na Nový rok prosné placky? I když pěstovali proso, pamatoval se na mnoho oslav Nového roku, kdy žádné placky neměli. Ostatní muži kolem něj remcali.

„Na dnešek si pán pozval návštěvníky, takže budeme muset sedět a poslouchat zase ty jeho historky."

„Budu muset předstírat, že mě bolí břicho, a zůstat v posteli."
 „Tohle nesnáším. A zvlášť na Nový rok."

Podobné oslavy se pořádaly několikrát ročně, na Nový rok a na svátek boha bohatství. Ať už byl důvod jakýkoli, Sutedžiró si zval početné hosty: hrnčíře z Seto, rodiny dobrých zákazníků z Nagoje a Kijosu, členy samurajských rodin, a dokonce i známé příbuzných. Od večera se dal očekávat obrovský nával lidí.

Dnes měl Sutedžiró mimořádně dobrou náladu. Své hosty vítal osobně, hluboce se klaněl a omlouval se, že je v průběhu roku zanedbával. V čajovém salónku vyzdobeném jedinou nádhernou, pečlivě vybranou květinou, podávala hostům čaj Sutedžiróova krásná manželka. Všechno používané náčiní bylo velmi vzácné a drahé.

Prvním, kdo koncem předcházejícího století prováděl čajový obřad jako čistě estetickou záležitost, byl šógun Jošimasa Ašikaga. Zvyk se rozšířil i mezi prosté obyvatelstvo, a než se kdo nadál, stal se čaj nedílnou součástí každodenního života. V úzkém čajovém salónku s jedinou květinou a jediným Šálkem čaje se dalo zapomenout na zmatky světa i na lidské utrpení. I uprostřed světa na pokraji rozpadu dokázal čajový obřad obohacovat lidského ducha.

„Mám tu čest, že mluvím s paní domu?" otázal se urostlý bojovník, který dorazil s ostatními hosty., Jmenuji se Tenzo Watanabe. Jsem přítel vašeho příbuzného Šičirobeie. Slíbil, že mne sem dnes doprovodí, ale bohužel onemocněl, a tudíž jsem přišel sám." Zdvořile se uklonil. Choval se vybraně, a třebaže jeho vzezření připomínalo ze všeho nejvíc venkovského samuraje, požádal o šálek Čaje. Sutedžiróova žena ho podala ve žluté konvici ze Seto.

„Nejsem obeznámen s etiketou čajového obřadu," omluvil se. Zatímco spokojeně usrkával čaj, rozhlížel se Tenzo kolem sebe. „Čajové náčiní je přímo skvostné, jak se ostatně dalo očekávat u tak slavného a bohatého muže. I když je to nezdvořilé, dovolím se zeptat: ten porcelánový džbánek, který používáte, není snad z porcelánu akae?"

„Vy jste si toho všiml?"

„Ano." Tenzo se obdivně podíval na džbánek. „Kdyby měl tenhle kousek padnout do rukou nějakého obchodníka ze Sakaie, odvážím se tvrdit, že by vynesl dobrý tisíc zlatých. A nehledě na tu cenu, je úplně nádherný."

Zatímco spolu hosté tlachali, zavolali je dovnitř na večeři. Sutedžiróova žena je vedla a společně vešli do haly. Místa k sezení byla uspořádána do kruhu: Sutedžiró jako hostitel seděl uprostřed a zdravil hosty. Když jeho žena se služkami roznesla saké, posadil se k jednomu ze stolů. Zvedl šálek a začal vyprávět historky o zemi Mingů, kde strávil několik let. Hosty ostatně zval a bohatě hostil hlavně proto, aby mohl vyprávět o svých příhodách v Číně, v zemi, kterou dobře znal, avšak o níž se tehdy v Japonsku mnoho nevědělo.

„Nu, byla to skutečná hostina. A dnes večer jsem opět slyšel řadu zajímavých příběhů," mínil jeden host.

„Najedl jsem se a napil věru dosyta. Připozdívá se však. Asi bych měl jít," pravil druhý.

„Já také. Opravdu bych se už měl vydat na cestu."

Hosté jeden po druhém odcházeli a oslava končila.

„Konečně je po všem!" zaradoval se jeden sluha. „Hostům ty historky mohou připadat zajímavé, jenže my je slyšíme pořád dokola."

Služebnictvo včetně Hidejošiho uklízelo, jak nejrychleji mohlo, a nikdo se ani nesnažil potlačovat zívání. Nakonec zhasly lampy ve velké kuchyni, síni i v Sutedžiróově a Ofukuově pokoji a brána v hliněné hradbě byla zajištěna těžkou závorou. Bylo zvykem, že jak samuraj ská sídla, tak i domy alespoň trochu významnějších obchodníků měly hliněné hradby a vodní příkopy posílené dvěma nebo třemi liniemi opevnění. Po setmění se lidé ve městech i na venkově necítili bezpečně. Tak tomu bylo už od občanských válek v předchozím století a nikomu to nepřipadalo nijak divné.

Jakmile slunce zapadlo, lidé uléhali ke spánku. Když do postelí zalezli dělníci, pro něž byl spánek jedinou radostí, okamžitě usnuli, jako by je do vody hodil. Hijoši ležel v koutku ubikace služebnictva, přikrytý tenkou slaměnou rohoží a s hlavou na dřevěném polštáři. Společně s ostatními naslouchal pánovým historkám o zemi Mingů. Na rozdíl od nich však poslouchal velmi pozorně. Jeho představivost pracovala na plné obrátky, takže samým vzrušením ani nemohl usnout.

Co to je? podivil se a sedl si. Napjal uši, protože si byl jist, že před chvílí zaslechl praskot lámané větve stromu a ještě předtím tlumené kroky. Vstal, prošel kuchyní a kradmo vyhlédl ven. Byla jasná a studená noc: voda ve velkém sudu zamrzla a z dřevěných okapů visely rampouchy jako meče. Když zvedl oči, spatřil nějakého muže, jak leze na vysoký strom za domem. Hijoši usoudil, že praskot lámané větve pocházel od něj. Sledoval počínání muže na stromě: zdálo se mu značně podivné. Neznámý kroužil jakýmsi světlem, které nemohlo být větší než světluška. Že by zápalná šňůra? uvažoval Hijoši. Od rudého světélka odletovaly po větru slabé, čadící jiskry. Ten muž zřejmě dával znamení někomu, kdo čekal za hradbami.

Leze dolů, pomyslel si Hijoši, když se jako lasička schoval ve tmě. Muž sklouzl se stromu a dlouhými kroky se pustil k zadní části pozemku. Hijoši ho nechal projít a vydal se za ním.

„No ne! Tenhle byl přece dnes večer mezi hosty," zamumlal nevěřícně. Ten muž se představil jako Tenzo Watanabe, pánova manželka mu podala čaj a on nadšeně poslouchal Sutedžiróovy historky od začátku do konce. Všichni ostatní hosté už dávno odešli domů; kde se Tenzo tak dlouho schovával? A proč? Také byl oblečený jinak než předtím. Měl na sobě slaměné sandály, konce pytlovitých nohavic si vyhrnul a přivázal nahoru a k pasu si připevnil dlouhý meč. Jestřábím zrakem se rozhlížel kolem. Každý, kdo ho viděl, si musel uvědomit, že baží po krvi.

Tenzo přistoupil k bráně a v témže okamžiku se o ni opřeli muži, kteří čekali venku.

„Počkejte! Dám pryč závoru. Budte zticha!"

Loupežné přepadení! Jejich vůdce jistě dával znamení svým lidem, aby se vrhli na dům a vyplenili ho jako hejno kobylek. Hijoši se skrýval ve stínu a myslel jen na jedno: Lupiči! Krev mu začala vřít a úplně se přestal ovládat. Bez rozmýšlení pustil z hlavy obavy o své vlastní bezpečí a soustředil se jen na to, co čeká dům jeho pána. Přesto se to, co udělal, dá označit jen za bláznivý kousek.

„Hej, vy!" zavolal a vystoupil z přítmí; kdoví, co se mu přitom honilo hlavou. Postavil se za Tenza právě ve chvíli, kdy se chystal otevřít bránu. Tenzovi přeběhl mráz po zádech. Jak mohl tušit, že se mu staví na odpor jen patnáctiletý chlapec, který pracoval v krámě? Když se rozhlédl, to, co viděl, ho úplně zmátlo: nezvykle vypadající mladík s tváří opice ho pozoroval s divným výrazem v očích. Tenzo si ho chvíli prohlížel.

„Kdo jsi?" zeptal se udiveně.

Hijoši úplně zapomněl na nebezpečí. Tvář měl zachmuřenou a nehybnou. „Tak co se to tady děje?" uhodil na Tenza.

„Cože?" podivil se naprosto zaskočený Tenzo. Je to snad nějaký blázen? říkal si v duchu. Hijošiho nemilosrdný pohled, který se k dítěti jeho věku vůbec nehodil, Tenza přiváděl do rozpaků. Zdálo se mu, že mu ten pohled musí opětovat.

„Jsme róninové z Mikurije. Stačí, abys vykřikl, a srazím tě mečem. Nepřišli jsme zabíjet děti. Běž odtud. Schovej se třeba do dřevníku." V domnění, že tím chlapce zastraší, poklepal na jílec svého dlouhého meče. Hijoši se zašklebil a vycenil na něj bílé zuby.

„Takže jste lupič, co? A jestliže jste lupič, tak chcete odejít s tím, pro co jste si sem přišel, nemám pravdu?"

„Neotravuj. Zmiz!"

„Udělám to. Jenže pokud otevřete tu bránu, ani jeden z vás odtud neodejde živý."

„Co tím chceš říct?"

„Takže vy to nevíte? Neví to nikdo kromě mne."

„Nejsi trochu padlý na hlavu?"

„Mluvte jenom za sebe. To vy to nemáte v hlavě v pořádku, když chcete vyloupit takovýhle dům."

Tenzovi muži, znudění dlouhým čekáním, začali bušit na bránu a volat: „Co se děje?"

„Vydržte chvíli," nařídil jim Tenzo. Pak se obrátil zpátky k Hijošimu. „Řekl jsi, že pokud vstoupíme do tohoto domu, nevyjdeme živí. Proč bych ti měl věřit?"

„Je to pravda."

„Jestli zjistím, že mne vodíš za nos, useknu ti hlavu."

„Nebudete to mít zadarmo. Na oplátku od vás něco chci."

„Ech?" Tenzo si bručel pod vousy a na chlapce se díval podezíravě. Hvězdná obloha nad ním se začínala projasňovat, avšak dům obklopený hliněným náspem se stále ještě topil v temnotě.

„Co chceš?" zeptal se Tenzo zkusmo.

„Nechci žádnou odměnu, jen to, abych se mohl stát členem vaší tlupy."

„Chceš být jeden z nás?"

„Ano, přesně tak."

„Chceš se stát zlodějem?"

„Ano."

„Kolik ti je let?"

„Patnáct."

„Proč se chceš stát zlodějem?"

„Pán mne honí jako nadmutou kozu. Všichni se tu na mne vytahují a pořád mi nadávají do opičáku, takže bych se rád stal loupežníkem a vyřídil si s nimi účty."

„Dobrá, nechám tě, aby ses k nám přidal, ale napřed musíš ukázat, co v tobě je. Vysvětli mi, cos říkal prve."

„O tom, že vás všechny pobijí?"

„Ano."

„Totiž, ten váš plán není k ničemu. Dneska večer jste se převlékl za hosta a vmísil se mezi ostatní."

„Ano."

„Někdo vás poznal."

„To není možné."

„Myslete si co chcete, ale pán věděl úplně jasně, co jste zač. Proto jsem také ještě večer na jeho příkaz běžel do domu Kata z Jabujamy a vyřídil mu, že čekáme noční útok a že bychom ocenili jeho pomoc."

„Kato z Jabujamy... to je určitě Dandžó Kato, družiník Odů."

„Protože Dandžó je příbuzný mého pána, vzal s sebou tucet samurajů, co bydlí nedaleko odtud, a přivedl je sem, převlečené za hosty. Právě teď na vás čekají v domě, a to není Žádná lež."

Z toho, jak Tenzo pobledl, Hijoši usoudil, že mu věří.

„Skutečně?" ujišťoval se. „Kde jsou? Co dělají?"

„Seděli v kruhu, popíjeli saké a čekali. Pak dospěli k závěru, že takhle pozdě už asi nezaútočíte, a šli spát. Postavili mě sem do mrazu na hlídku."

Tenzo popadl Hijošiho a zavrčel: „Jestli cekneš, je po tobě."

Mocnou dlaní přikryl Hijošimu ústa.

Hijoši se mu snažil vytrhnout a přitom se mu podařilo říci: „Pane, slíbil jste mi něco jiného. Nebudu dělat žádný hluk. Dejte pryč tu ruku." Zaryl lupičovi do ruky nehty.

Tenzo zavrtěl hlavou.

„Kdepak. Jsem přece jenom Tenzo Watanabe z Mikurije. Chceš, abych ti věřil, že v domě na mne čekají. I kdyby to byla pravda, pokud odtud odejdu s prázdnýma rukama, nebudu se moci svým lidem podívat do očí."

„Ale..."

„Co můžeš udělat?"

„Přinesu vám, co chcete."

„Ty to přineseš?"

„Jistě. Takhle to musíme udělat. Aspoň tím celá věc skončí, aniž byste museli někoho zabíjet, nebo přijít sami o život."

„Určitě?" Sevřel Hijošiho krk pevněji. Brána zůstala zavřená. Tenzovi muži, polekaní a nedůvěřiví, hlasitě šeptali a lomcovali bránou.

„Hej, náčelníku, jsi tam?"

„Co se děje?"

„Proč nejde ta brána otevřít?"

Tenzo poodstrčil závoru a zašeptal do otvoru:, Jsou tady potíže, tak radši mlčte. A nezůstávejte v hloučku. Rozdělte se a poschovávejte."

Hijoši se vydal splnit Tenzovo přání a tiše se odplížil od brány přes ubytovnu služebnictva do hlavního domu. Jakmile se ocitl uvnitř, všiml si, že v Sutedžiróově pokoji svítí lampa.

„Pane?" zavolal Hijoši a uctivě poklekl na verandu. Žádné odpovědi se mu nedostalo, avšak tušil, že SutedŽiró i jeho žena jsou vzhůru.

„Paní?"

„Kdo je to?" zeptala se Sutedžiróova manželka roztřeseným hlasem. Buďto ona nebo její manžel se probudili a zatřásli tím druhým; ještě před chvílí se ozývalo tiché šustění a hlasy. V domnění, že jde o loupežné přepadení, oba zavřeli strachem oči. Hijoši otevřel posuvné dveře a na kolenou vstoupil dovnitř. Sutedžiró i jeho žena vytřeštili oči.

„Venku jsou lupiči. Spousta lupičů," oznámil jim.

Muž a žena polkli, ale neřekli nic. Zdálo se, že nejsou mocni slova.

„Bylo by strašné, kdyby sem vpadli. Svázali by vás a nechali by po sobě nejméně pět mrtvých a raněných. Vymyslel jsem plán a jejich vůdce teď čeká na vaši odpověď."

Hijoši jim pověděl o svém rozhovoru s Tenzem a uzavřel: „Pane, prosím, nechtě ty lupiče, aby si odnesli to, co chtějí. Odnesu to Tenzovi a on odejde."

Po krátké pomlce se obchodník zeptal: „Co pro všechno na světě ten chlap chce, Hijoši?“

„Říká, že si přišel pro džbánek akae."

„Jakže?"
 „Tvrdil, že když mu ho dám, půjde. Nedáte mu ho, když vlastně nemá žádnou cenu? Bylo to celé můj nápad," pochlubil se Hijoši. „Budu dělat, jako že jsem ho pro něj ukradl." Ve tvářích obchodníka a jeho ženy se však i nadále zračil téměř hmatatelný strach a zoufalství. „Ten džbánek akae jste přece dnes vyndal ze skladu a použil ho při čajovém obřadu, nemám pravdu? Ten člověk musí být blázen, když chce, abych mu přinesl takovou bezcennou věc!" prohlásil Hijoši a tvářil se, jako by z toho měl kdovíjakou radost.

Sutedžiróova žena se ani nehnula, jako by ji vytesali z kamene. Sutedžiró si zhluboka povzdechl a pravil: „To je strašné." Zamyslel se a také ztuhl jako socha.

„Pane, proč se na to dívat zrovna takhle? Jediný džbánek nám umožní, abychom se vyhnuli krveprolití."

„Není to jen tak obyčejný džbánek. I v zemi Mingů je takových jen málo. Dalo mi hodně práce, než jsem ho mohl z Číny přivézt. A navíc je to památka na pana Šonzuiho."

„V Sakai," vmísila se jeho žena, „by za něj dali nejméně tisíc zlatých."

Jenže lupiči přece jen vzbuzovali větší strach. Kdyby se jim stavěli na odpor, došlo by k masakru, a oba slyšeli o sídlech, která byla po takovém nájezdu vypálena a srovnána se zemí. V těch nejistých dobách nešlo o nic mimořádného.

V takové situaci nemá člověk mnoho času na rozmýšlení. Ještě chvíli se zdálo, že se Sutedžiró nedokáže s džbánkem rozloučit. Nakonec však pravil: „Nedá se nic dělat." Okamžitě se začal cítit o něco lépe. Ze zásuvky lakované skříňky vytáhl klíč od skladu.

„Dones mu ho." Hodil klíč Hijošimu k nohám. Sutedžiró, zkroušený ztrátou vzácné nádoby, se nemohl přimět k tomu, aby Hijošiho pochválil, i když tušil, že plán je na chlapce jeho věku mimořádně důmyslný.

Hijoši vyrazil do skladu. Vrátil se s dřevěnou skříňkou a předal klíč pánovi se slovy: „Bude lépe, když zhasnete a půjdete zase spát. Nemusíte si už dělat starosti."

Když přinesl skříňku Tenzovi, loupežník, který stále ještě plně nechápal, co se děje, ji otevřel a pozorně si prohlédl její obsah. „Hm, to je on," pronesl. Jeho zamračená tvář se vyjasnila.

„Měl byste odtud se svými lidmi co nejrychleji odejít. Když jsem ten džbánek hledal ve skladišti, rozsvítil jsem svíčku. Kato a jeho samurajové jsou už možná vzhůru a každou chvíli začnou hlídkovat."

Tenzo spěšně zamířil k bráně. „Můžeš za mnou kdykoli přijít do Mikurije. Vezmu tě mezi nás." S těmi slovy zmizel ve tmě. Strašlivá noc skončila.

Nadešlo poledne následujícího dne. Protože šlo o první týden nového roku, přicházelo do hlavního domu nekonečné procesí hostů. A přesto v obchodě panovala podivně dusná atmosféra. Sutedžiró byl zamlklý a náladový a jeho jindy tak veselá žena se ani neukázala.

Ofuku tiše vstoupil do matčina pokoje a posadil se. Ještě se úplně nevzpamatovala z hrůzného zážitku, a tak ležela v posteli, bílá jako stěna.

„Matko, právě jsem mluvil s otcem. Všechno bude v pořádku."

„Opravdu? Co říkal?"

„Napřed se k tomu stavěl skepticky, ale když jsem mu pověděl o Hijošiho chování a o tom, jak mne chytil za domem a vyhrožoval, že na nás pošle lupiče z Mikurije, překvapilo ho to a zřejmě si všechno rozmyslel." „Řekl, že ho propustí?"

„Ne. Prohlásil, že podle něj je ten opičák docela slibný, a tak jsem se ho zeptal, jestli chce ve svém domě trpět zloděje."

„Od začátku se mi nelíbilo, jak se ten kluk dívá."

„Také jsem se o tom zmínil a otec nakonec prohlásil, že nemá jinou možnost než ho propustit, když s ním nikdo nevyjde. Řekl jen, že to pro něj bude těžké, protože za něj převzal odpovědnost před Katem z Jabujamy. Myslí, že bude lepší, když si to celé rozmyslíme a najdeme nějakou vhodnou záminku, proč ho propustit."

„Dobře. Došlo to tak daleko, že bych tady toho malého opičáka nesnesla už ani půl dne. Co dělá teď?"

„Balí zboží ve skladu. Mám mu říct, že s ním chcete mluvit?"

„Ne, to ne. Nemohu se na něj ani podívat. Když s tím tvůj otec souhlasí, nebude lepší za ním prostě zajít a oznámit mu, že je na hodinu propuštěn?"

„Jistě," přisvědčil Ofuku, i když měl trochu strach. „Co jeho plat?"

„Nejsme vázáni žádným slibem, že bychom mu měli dávat peníze stranou. I když moc práce neodvedl, živili jsme ho a šatili. To je podstatně víc: než si zaslouží. Stačí, když mu necháš šaty, co má na sobě, a dáš mu dvě měřice soli."

Ofuku se bál sdělit Hijošimu tuhle zprávu sám, a tak si s sebou do skladiště vzal ještě jednoho muže. Nahlédl dovnitř a spatřil Hijošiho, jak tu pracuje sám, obalený slámou od hlavy k patě.

„Ano? Copak chcete?" zeptal se Hijoši nezvykle energickým hlasem a vyskočil. Předpokládal, že by nebylo dobré někomu vyprávět o událostech poslední noci, a všechno si tedy nechal pro sebe; přesto však byl na sebe nesmírně pyšný - dokonce tolik, že čekal od svého pána pochvalu.

Ofuku, doprovázen nejsilnějším prodavačem z krámu, jehož se Hijoši obával ze všech nejvíc, pravil: „Opičáku, dnes můžeš jít."

„Kam?" otázal se Hijoši překvapeně.

„Domů. Máš přece nějaký domov, ne?"

„To ano, ale -"

„Ode dneška jsi propuštěn. Šaty si můžeš nechat."

„Tohle ti dáváme jen ze zvláštní laskavosti paní domu," přidal se prodavač a podal Hijošimu sůl a uzlíček šatů. „Protože se nemusíš loučit, můžeš odejít okamžitě."

Zaražený Hijoši cítil, jak rudne. Vrhl na Ofukua zlostný pohled. Ofuku uskočil, vzal od prodavače pytlík soli a šaty, položil je na zem a spěšně odešel. Z Hijošiho pohledu se mohlo zdát, že se za ustupujícím Ofukuem rozběhne, ale ve skutečnosti pro slzy vůbec nic neviděl. Vzpomněl si na matčinu uplakanou tvář, když mu říkala, že se nebude moci lidem podívat do očí, jestli znovu neuspěje, a že tím poníží i jejího švagra. Vzpomínka na její tvář a tělo, vyhublé chudobou a porody, ho přiměla, aby zadržel pláč. Z nosu mu už neteklo, ale přece jen zůstal ještě chvíli stát na místě: nevěděl, co dál. Krev se mu vařila zlostí.

„Opičáku," zavolal na něj jeden z dělníků. „Co je? Zase jsi to zkazil, co? Říkal ti přece, abys šel pryč, no ne? Je ti patnáct, a ať půjdeš kamkoli, aspoň ti dají najíst. Tak přestaň fňukat a chovej se jako muž."

Ostatní dělníci si ho začali dobírat, aniž by přerušili práci. Jejich úšklebky a posměšky mu zněly v uších, ale rozhodl se, že před nimi plakat nebude. Místo toho se k nim obrátil a vycenil na ně zuby.

„Kdo tady fňuká? Tohohle krámu mám už beztak tak akorát. Tentokrát půjdu sloužit nějakému samurajovi!" Pověsil si uzlík se šaty na záda, pytlík soli připevnil k bambusové hůlce a přehodil si jej přes rameno.

„Sloužit samurajovi!" zasmál se jeden dělník. „To je mi rozloučení!" Všichni se rozchechtali.

K Hijošimu necítili nenávist, ale ani soucit. Pokud šlo o něj, jakmile vykročil za hliněný násep, naplnilo se jeho srdce jasnou modří nebes. Připadal si jako osvobozený.

Dandžó Kato bojoval na podzim minulého roku v bitvě u Azukizaky. Nemohl se dočkat, až se nějak vyznamená, a vrhl se přímo mezi imagawovské vojáky, kde utrpěl tak těžké zranění, že se musel nadobro vrátit domů. Teď už pobýval jenom ve svém domě v Jabujamě. Jak se koncem roku ochlazovalo, rána po zásahu kopím do břicha ho neustále pobolívala. Takřka pořád sténal bolestí.

Oecu se o svého manžela dobře starala a toho dne prala jeho spodní prádlo umazané od hnisu v potoce, který protékal jejich pozemkem. Najednou zaslechla něčí bezstarostný zpěv a uvažovala o tom, kdo by to mohl být. Znepokojeně vstala a rozhlédla se. I když dům stál pouze v polovině kopce Komjódži, zpoza hliněné hradby byla vidět cesta pod kopcem a za ní nakamurská pole, řeka Sónai a rozlehlá pláň Owari.

Mrzlo, až praštělo. Novoroční slunce líně klesalo k obzoru a končilo tak další den. Zpěvák zpíval nahlas, jako by nikdy nezakusil světskou zlobu ani lidské utrpení. Šlo o oblíbenou píseň z konce minulého století, kterou si rolnické dcerky zde v Owari prozpěvovaly při předení.

Že by to byl Hijoši? podivila se, když postava došla na úpatí kopce. Na zádech nesl umouněný uzlík s oblečením a přes rameno měl přehozenou bambusovou hůlku s přivázaným pytlem. Překvapilo ji, jak za tu krátkou dobu vyrostl, i když zůstal pořád stejně bezstarostný jako dřív.

„Tetičko! Co děláš tady venku?" Hijoši pokynul hlavou na pozdrav. Vykračoval si do rytmu písně a jeho upřímný hlas zněl vesele. Jeho teta se zachmuřila: vypadala jako člověk, který se odnaučil smát.

„Kde ses tady vzal? Neseš nějaký vzkaz mnichům v Komjódži?"
 Hijoši nevěděl, jak odpovědět, a podrbal se na hlavě.

„Z krámu mne propustili. Přišel jsem, protože jsem si říkal, že by se o tom měl můj strýc dovědět."

„Jakže? Už zase?" podivila se Oecu a zamračila se. „Znovu tě propustili, a ty si klidně přijdeš sem?"

Hijoši uvažoval o tom, že by jí sdělil důvod svého propuštění, ale zdálo se, že to ani nestojí za námahu. Ještě milejším tónem pronesl: „Je strýc doma? Pokud ano, mohl bych si s ním promluvit, prosím?"

„V žádném případě! Můj manžel utrpěl v bitvě těžké zranění. Každá hodina může být jeho poslední. Nesmíš se k němu ani přiblížit." Mluvila stroze a přísně. „Je mi líto sestry, že má takové dítě."

Tetina zpráva Hijošiho zchladila. „Hm. Chtěl jsem strýce požádat o laskavost, ale takhle to asi nemá smysl, co?"

„O jakou laskavost?"

„Protože je sám samuraj, myslel jsem, že by mi mohl najít místo u nějakého samuraje."

„No tohle! Kolik ti je vlastně let?"

„Patnáct."

„V patnácti bys už měl trochu vědět, jak to ve světě chodí."

„Proto také nechci sloužit na nějakém nudném místě. Tetičko, myslíš, že někde mají volno?"

„Jak bych to mohla vědět?" Oecu na něj vyčítavě pohlédla. „Samurajská domácnost nepřijme nikoho, kdo nezapadá do rodinných tradic. Co by dělali s takovým nezvedeným a lehkovážným klukem?"

V tu chvíli k nim přiběhla služebná a pravila: „Prosím, paní, pojďte rychle. Vašemu manželovi se přitížilo."

Oecu se beze slova rozběhla k domu. Opuštěný Hijoši se zadíval na temné mraky, které se honily nad Owari a Minó. Po chvíli prošel brankou v hliněné hradbě a zastavil se u kuchyně. Nejradši by se hned vydal do Nakamury za matkou, ale bránilo mu v tom pomyšlení na otčíma, který v něm vzbuzoval pocit, jako by jeho domov byl obehnán ostnatým plotem. Rozhodl se, že nejdříve ze všeho si najde místo. Do Jabujamy zavítal z opatrnosti; připadalo mu vhodné zpravit o situaci svého dobrodince, jenže teď, když se dověděl, v jakém je Dandžó stavu, neměl nejmenší tušení, co má dělat - a navíc měl hlad.

Zatímco přemítal, kde bude od nynějška spát, něco měkkého se mu ovinulo kolem nohy. podíval se dolů a spatřil koťátko. Hijoši je zvedl a posadil se vedle dveří do kuchyně. Zapadající slunce je zalévalo chladným světlem.

„Také máš prázdný žaludek?" zeptal se. Přitiskl si roztřesené kotě na prsa. Zvíře ucítilo teplo Hijošiho těla a olízlo mu obličej.

„No tak, no tak," zabručel a odvrátil se. Na kočky si nijak nepotrpěl, jenže toho dne bylo to kotě jediným živým tvorem, který mu dal najevo náklonnost.

Najednou Hijoši nastražil uši. Také kotěti se překvapením rozšířily zornice. Z pokoje hned u verandy se ozval křik muže, který evidentně trpěl hroznými bolestmi. Téměř současně se v kuchyni objevila Oecu. Oči měla uplakané, a zatímco míchala na plotně jakýsi lektvar, slzy jí usychaly na rukávu.

„Tetičko," ozval se Hijoši opatrně a hladil dál kočku, „tohle kotě má hlad a celé se třese. Když mu nedáš nažrat, zemře." O svém vlastním prázdném břiše se ani nezmínil. Oecu si jeho slov nevšímala.

„Ty jsi ještě tady?" podivila se. „Za chvíli bude tma, ale já tě v tomhle domě spát nenechám."

Zakryla si oči rukávem. Krása mladé samurajské ženy, která byla ještě před několika lety tak šťastná, uvadla jako květina ubitá deštěm. Hijoši držel kotě, myslel na svůj hlad a na lůžko, které mu zůstane odepřeno. Když pohlédl na svou tetu, všiml si najednou, že vypadá nějak jinak.

„Tetičko! Máš velké břicho. Jsi snad těhotná?"

Oecu trhla hlavou, jako by jí vrazil políček. Ta otázka byla naprosto nemístná.

„Jako malý dítě!" vykřikla. „Takhle by ses vůbec neměl ptát. Jsi nechutný!" Zoufalým hlasem dodala: „Rychle se vrať domů, dokud je ještě světlo. Běž do Nakamury, nebo kam chceš! Zrovna teď je mi úplně jedno, co budeš dělat." Umlkla a zmizela v domě.

„Půjdu," zamumlal Hijoši a vstal, jenže kočka se nechtěla z jeho teplých prsou hnout. V tom okamžiku přinesla služebná misku studené rýže v polévce z fazolové pasty, ukázala ji kočce a šla s ní ven. Kotě se okamžitě vrhlo po jídle a na Hijošiho zapomnělo. Hijoši sledoval kočku, jak se krmí, a v ústech se mu sbíhaly sliny, jenže se nezdálo, že by někdo nabídl trochu jídla i jemu. Rozhodl se tedy, že půjde domů. Když však dorazil k zahradní brance, zastavil ho někdo, kdo měl až příliš dobrý sluch. „Kdo je tam?" otázal se hlas z domu.

Hijoši strnul; poznal, že to volá Dandžó, a rychle odpověděl. Pak, protože se domníval, že nyní nastala ta správná chvíle, pověděl Dandžóovi o tom, jak ho propustili z obchodu.

„Oecu, otevři dveře!"

Oecu se mu to pokoušela rozmluvit: tvrdila, že v průvanu nastydne a rány ho znovu začnou bolet. Otevřít dveře neměla v úmyslu, dokud Dandžó neztratil trpělivost.

„Hlupačko!" zvolal. „Co na tom záleží, jestli budu naživu o dvacet dní víc nebo míň? Otevři ty dveře!"

Oecu s pláčem poslechla a obrátila se k Hijošimu. „Jenom se mu přitíží. Pozdrav ho a koukej zmizet."

Hijoši se zastavil na prahu pokoje a uklonil se. Dandžó se opíral o polštáře.

„Hijoši, tebe tedy propustili z obchodu?"

„Ano, pane."

„Hm. To je v pořádku."

„Jakže?" podivil se Hijoši.

„Pokud jsi nebyl neloajální nebo nespravedlivý, není nic ostudného na tom, že tě propustili."

„Chápu."

„I tvoje rodina byla kdysi samurajská. Jsi samuraj, Hijoši."

„Ano, pane."

„Samuraj nepracuje jen proto, aby mu někdo dal najíst. Není otrokem jídla. Žije pro svůj úděl, pro své povinnosti, pro svou službu. Jídlo je něco navíc, jako dar z nebes. Nestaň se tím, kdo se natolik honí za jídlem, že stráví celý život ve zmatku."

Blížila se půlnoc.

Kočiku, který byl věčně nemocný, opět trpěl nějakou dětskou chorobou a skoro ustavičně plakal. Ležel na slaměné rohoži; Onaka ho konečně mohla odstavit.

„Jestli vstaneš, zmrzneš - taková je zima," řekla Ocumi své matce. „Běž spát."

„Jak můžu spát, když se tvůj otec ještě nevrátil?"

Onaka vstala a společně s Ocumi se posadila na zápraží, kde pokračovaly v ručních pracích, které jim zbyly ještě od večera.

„Co vůbec dělá? To už zas dneska nemíní přijít domů?"

„Vždyť je Nový rok."

„A přitom ho nikdo v tomhle domě - a zvlášť ne ty - neoslavil ani jediným prosným koláčkem. Celou dobu musíme jen dělat v zimě, jako teď."

„Inu, muži mají své vlastní zábavy."

„Pořád mu říkáme pán, ale nehne ani prstem. Jenom pije saké. A když náhodou přijde domů, jenom ti nadává. Zlobí mě to."

Ocumi byla ve věku, kdy se ženy obvykle vdávají, jenže nechtěla opustit matku. Věděla dobře, jak málo peněz mají, a ani ve snu by ji nenapadlo myslet na růž a pudr, natož pak na šaty k Novému roku.

„Nemluv tak, prosím," opáčila Onaka se slzami v očích. „Na tvého otce není spolehnutí, ale Hijoši to jednou někam dotáhne. Seženeme ti dobrého manžela, i když se dá říct, že tvá matka si své muže moc dobře nevybrala."

„Matko, já se nechci vdávat. Chci s tebou zůstat napořád."

„Takhle by neměla žít žádná žena. Čikuami o tom neví, ale když se Jaemon zmrzačil, dali jsme stranou řetízek s penězi, co dostal od svého pána, abys měla dost na svatbu. Navíc jsem nasbírala přes sedm žoků bavlny, abys měla na kimono."

„Matko, myslím, že někdo jde."

„Tvůj otec?"

Ocumi natáhla krk a podívala se. „Ne."

„Kdo tedy?"

„Nevím. Teď mlč." Ocumi nasucho polkla a znejistěla.

„Matko, jsi tam?" zavolal ze tmy Hijoši. Stál jako socha a do místnosti ani nevkročil.

„Hijoši?"

„Uhm."

„Takhle pozdě v noci?"

„Z obchodu mne propustili."

„Propustili?"

„Odpusť. Prosím, matko, odpusť mi," vzlykal.

Onaka s Ocumi se mohly přetrhnout, aby ho přivítaly.

„Co teď budeš dělat?" zeptala se Onaka. „Nestůj tady tak, pojď dál." Vzala Hijošiho za ruku, ale ten zavrtěl hlavou.

„Ne, budu muset jít. Kdybych v tomhle domě strávil jedinou noc, už by se mi nechtělo odejít."

Třebaže Onaka nechtěla, aby se Hijoši vracel do tak chudobného domu, nesnesla představu, že by měl zase odejít do mrazivé noci. Vytřeštila oči. „Kam půjdeš?" vyzvídala.

„Nevím, ale tentokrát budu sloužit nějakému samurajovi. Tak aspoň najdete klid."

„Sloužit samurajovi?" zašeptala Onaka.

„Říkalas, že ze mne nechceš mít samuraje, jenže to je to jediné, co doopravdy chci dělat. Můj strýc v Jabujamě mi povídal totéž. A prohlásil, že teď je ta správná chvíle."

„V tom případě by sis o tom měl promluvit se svým otčímem."

„Nechci ho vidět," odtušil Hijoši a zavrtěl hlavou. „Příštích deset let bys na mne vůbec neměla myslet. Sestro, nemá smysl, aby ses nevdávala. Buď jenom trpělivá, ano? Až se ze mne stane velký muž, obléknu tvou matku do hedvábí a tobě koupím vzorovaný brokát na svatbu."

Obě ženy plakaly, protože Hijoši už dost vyrostl na to, aby mohl takové věci říkat. Jejich srdce se změnila v jezera slzí, v nichž se mohla utopit jejich těla.

„Matko, v obchodě mi dali tyhle dvě měřice soli. To je můj výdělek za dva roky práce. Sestro, ulož ji do kuchyně." Hijoši postavil pytlík se solí na zem.

„Děkuji," pravila matka a uklonila se před sáčkem. „Tuhle sůl jsi vydělal, když ses poprvé vydal do světa."

Hijoši byl spokojen. Když pohlédl do šťastné tváře své matky, pocítil takovou radost, jako by se vznášel nad zemí. Tak je to! Tahle sůl patří mé rodině, pomyslel si. Vlastně nejen mé rodině, ale celé vesnici. A ještě lépe: je to sůl celé říše.

„Asi nějakou dobu potrvá, než se vrátím," prohlásil Hijoši a couval ke dveřím, aniž by přitom spustil oči z Onaky a Ocumi. Už vykročil jednou nohou ven, když se k němu Ocumi znenadání naklonila a zadržela ho: „Počkej, Hijoši! Počkej." Pak se obrátila k matce. „Ten řetízek s penězi, jak jsi o něm mluvila. Nepotřebuji ho. Nechci se vdávat, a tak bych byla ráda, kdybys ho dala Hijošimu."

Onaka si přiložila rukáv k ústům, aby potlačila vzlyk, přinesla řetízek s penězi a podala ho Hijošimu. Ten se na peníze jen podíval a pravil: „Ne, já je nepotřebuji." Vrátil peníze matce.

Ocumi namítla se soucitem starší sestry: „Co budeš ve světě dělat bez peněz?"

„Matko, mnohem radši bych si vzal ten meč, co nosil můj otec - ten, co nechal vyrobit můj děd."

Matka sebou škubla, jako by ji udeřil do prsou. Odvětila: „Peníze tě udrží při životě. Prosím, o ten meč nežádej."

„Cožpak ho už nemáš?" zeptal se Hijoši.

„Ehm... ne." Matka musela s hořkostí přiznat, že meč už dávno prodali, aby měl Čikuami na saké.

„Nu, na tom nezáleží. V kůlně je pořád ještě ten rezavý meč, ne?"

„Tedy... pokud si ho chceš vzít."

„Nevadí to?" I když Hijoši nechtěl matku ranit, musel trvat na svém. Vzpomínal si, jak po tom meči zoufale toužil, když mu bylo šest, a jak svou matku tehdy rozplakal. Teď už se smířila s tím, že Hijoši dospívá v to, čím se podle ní nikdy neměl stát - v samuraje.

„Dobrá, vezmi si ho. Ale Hijoši, nikdy jej nevytahuj z pochvy, ani se s ním nestav proti jiným. Prosím tě, Ocumi, přines ho."

„To je v pořádku. Dojdu pro něj sám."

Hijoši doběhl do kůlny a sňal meč z trámu, na němž visel. Když si jej přivázal k boku, vzpomněl si na toho uplakaného šestiletého chlapce; bylo to už tak dávno. V tom okamžiku cítil, že dospěl.

„Hijoši, matka chce s tebou mluvit," upozornila ho Ocumi, když nahlédla do kůlny.

Onaka postavila na oltáříček na polici svíčku a zapálila ji. Na dřevěný talířek nasypala několik zrnek prosa a trochu soli, kterou Hijoši přinesl. Sepjala ruce k modlitbě. Když Hijoši vstoupil, vyzvala ho, aby se posadil. Od oltáře si vzala břitvu. Hijoši vytřeštil oči. „Co chceš dělat?" zajímal se.

„Tvůj obřad dospívání. I když to nemůžeme provést formálně, tvůj odchod do světa musíme oslavit."

Vyholila Hijošimu čelo. Pak namočila do vody trochu slámy a svázala mu s ní vlasy. Na tenhle zážitek Hijoši nezapomněl do smrti. A třebaže ho rozesmutňovalo, jak hrubé má jeho matka ruce, když se dotýkala jeho tváří a uší, zaplavoval ho ještě jiný, silnější pocit. Teď jsem jako každý jiný, říkal si. Dospělý.

Zaslechl štěkot toulavého psa. V téhle temné zemi, která bojovala sama se sebou, to vypadalo, jako by jediné, co sílí, byl štěkot psů. Hijoši vyšel ven.

„Dobrá, odcházím." Nic jiného ze sebe vypravit nemohl, dokonce i slova „opatrujte se" mu uvízla v krku.

Jeho matka se hluboce uklonila před oltářem. Ocumi chytila plačícího Kočiku do náruče a vyběhla za ním.

„Sbohem," rozloučil se Hijoši. Neohlížel se. Stále se zmenšoval, až jim zmizel z očí. Noc byla velmi jasná; snad za to mohl ten mráz.


Korokuova puška

 

 Několik mil od Kijosu, ani ne deset mil na západ od Nagoji, ležela vesnice Hačisuka. Než jste do ní vstoupili, viděli jste skoro z každého směru kopec ve tvaru klobouku. V poledne byly v hustých lesích slyšet jenom cikády; v noci se kolem měsíce míhaly siluety velkých netopýrů.

„Hej!"

„Hej!" ozvala se odpověď jako ozvěna z lesíka.

Vodní příkop, který čerpal vodu z řeky Kanie, se vinul mezi skalami a vysokými stromy na kopci. Při pohledu z dálky jste si sotva všimli, že voda je plná tmavých modrozelených řas, jaké nacházíme ve stojatých vodách. Řasy se držely oblýskaných kamenných hradeb a hliněných náspů, které už po staletí chránily půdu, potomky místního panstva, jejich moc a živobytí.

Zvenčí se téměř nedalo odhadnout, kolik tisíců či dokonce desetitisíců akrů pozemků se na kopci nachází. Sídlo patřilo mocnému provinčnímu klanu Hačisuků, jehož členové už po několik generací používali osobní jméno Koroku. Vládnoucí pán se tedy jmenoval Koroku Hačisuka.

„Hééj! Otevřte bránu!" Zpoza vodního příkopu se ozvaly hlas asi tak pěti mužů. Jedním z nich byl Koroku.

Po pravdě řečeno, ani Koroku sám, ani jeho předci se nevyznačovali vznešeným původem, jímž se chlubili, ba neměli ani právo na toto území a jeho správu. Byli mocný provinční rod, nic víc. I když se Koroku označoval za pána a jeho lidé za vazaly, měla v sobě jeho domácnost něco venkovsky neotesaného. Úzké vztahy mezi hlavou rodu a družiníky nebyly ničím zvláštním, ale Koroku se ke svým lidem choval spíše jako vůdce tlupy ke svým nohsledům.

„Co dělá?" zamumlal Koroku.

„Kde se touláš, vrátný?" zavolal jeden družiník, zdaleka ne poprvé.

„Hééj!"

Tentokrát zaslechli, jak jim vrátný odpověděl, a dřevěná vrata se s bouchnutím otevřela.

„Kdo je?" Zprava i zleva je obstoupili muži se zvonovitými lampami, jaké se daly nosit na bitevním poli nebo v dešti.

„Koroku," odpověděl, když si na něj posvítili.

„Vítejte domů."

Když muži procházeli vraty, představovali se jeden po druhém.

„Oinosuke Inada."

„Šinšiči Aojama."

„Hannodžó Nagai."

„Takumi Macubara."

Ztěžka kráčeli širokou, tmavou chodbou do domu. Po celé délce chodby stáli služebníci, posluhovačky, ženy a děti - celá jeho široká rodina - a zdravili svého pána, který se k nim vracel ze světa za hradbami. Koroku jim pozdravy opětoval a každému věnoval aspoň přátelský pohled; když došel do hlavní síně, dosedl na kruhovou slaměnou rohož. Světlo lampičky mu svítilo přímo do tváře. Má snad špatnou náladu? uvažovaly ženy úzkostlivě, když přinášely vodu, čaj a koláčky z černých fazolí.

„Oinosuke?" ozval se Koroku po chvíli a obrátil se k družiníkovi, který seděl nejdále od néj. „Dnes večer nás postihla pořádná ostuda, co?"

„To ano," připustil Oinosuke.

Čtyři muži, kteří seděli s Korokuem, se tvářili zachmuřeně. Zdálo se, že Koroku nemá, čím by svou špatnou náladu rozptýlil. „Takumi, Hannodžó. Co si o tom myslíte?"

„O čem?"

„O té ostudě dnes večer! Cožpak nebylo jméno rodu Hačisuka vláčeno blátem?"

Čtyři muži se ponořili do hlubokého ticha. Noc byla dusná a vzduch se ani nehnul. Kouř kadidla proti moskytům je štípal do očí.

V průběhu dne obdržel Koroku pozvání od významného vazala klanu Odů, aby se zúčastnil čajového obřadu. Na takové věci si nikdy zvlášť nepotrpěl, jenže mezi hosty měli být všichni významní lidé z Owari a zdálo se, že jde o dobrou příležitost, jak se s nimi seznámit. Kdyby pozvání odmítl, jen by se zesměšnil. Všichni by řekli: „Jen se na něj podívejte, jak se nafukuje. A přitom je to jenom vůdce tlupy róninů. Nejspíš se bojí dát najevo, že o čajovém obřadu neví ani co by se za nehet vešlo."

Koroku se čtyřmi společníky se tedy dostavili na slavnost a byli důstojnost sama. Při čajovém obřadu si jeden z hostí všiml džbánku akae a během hovoru mu uklouzla neopatrná poznámka.

„Zvláštní," pronesl ten člověk, ,jsem si jist, že tenhle džbánek jsem viděl v domě Sutedžiróa, toho obchodníka s keramikou. Není to ten slavný džbánek akae, co mu ho ukradli lupiči?"

Hostitel, kterému se džbánek nesmírně líbil, byl samozřejmě šokován. „To není možné! Koupil jsem ho teprve nedávno v jednom krámku v Sakai za skoro tisíc zlatých!" Dokonce zašel tak daleko, že ukázal stvrzenku.

„Inu," trval host na svém, „ti lupiči ten džbánek nejspíš prodali do Sakaie, a pak se dostal do vašeho ctěného domu. Do domu toho obchodníka s keramikou se vloupal Tenzo Watanabe z Mikurije. O tom není pochyb."

Všechny shromážděné zamrazilo. Ten, kdo takto bez zábran promluvil, nejspíš neměl ani tušení o rodokmenu jiného hosta, Korokua Hačisuky. Pán domu a několik dalších hostů ovšem dobře vědělo, že Tenzo Watanabe je Korokuův synovec a jeden z jeho největších spojenců. Než odešel, Koroku přísahal, Že celou záležitost podrobně prošetří. Připadal si pokořený a domů se vracel plný zloby a studu. Nikdo z jeho zasmušilých příbuzných však neměl žádný plán, jak věc vyřešit. Kdyby šlo o jejich vlastní rodinné příslušníky nebo družiníky, mohli by snad s něčím přijít, jenže tentokrát šlo o Tenza, Korokuova synovce. Tenzova domácnost v Mikuriji byla odnoží rodu Hačisuka a trvale tam sídlilo dobrých třicet róninů.

Koroku se zlobil hlavně proto, že Tenzo byl jeho příbuzný.

„Tohle je odporné," vrčel, dávaje tak najevo pohrdání nad Tenzovým chováním. „Byl jsem hlupák, že jsem si nevšiml, co Tenzo poslední dobou dělá. Začal se oblékat do drahých šatů a vydržovat si několik žen. Teď pošpinil jméno rodu. Musíme se ho zbavit. Takhle by si lidé ještě mysleli, že rod Hačisuka je obyčejná banda zlodějů nebo tlupa bezectných róninů. Smutná situace pro rodinu, která se obyčejně považuje za jednu z prvních v provincii. A já, Koroku Hačisuka, mám na veřejnosti poslouchat, že jsem vůdcem banditů."

Hannodžó a Oinosuke hleděli k zemi, celí na rozpacích z toho, že v Korokuových očích spatřili slzy zármutku.

„Všichni mne poslouchejte!" Koroku přejel očima po své družině. „Tašky na střeše tohoto domu nesou znak kříže mandži. I když jsou dnes obrostlé mechem, tenhle erb jsme si předávali z generace na generaci od časů mého dávného předka, pana Jorimasy Minamota, jemuž jej přidělil kníže Takakura za to, že pro něj vybudoval armádu. Naše rodina kdysi sloužila šógunům, jenže od dob Tara Hačisuky ztrácela vliv. Teď se z nás stal jen obyčejný provinční klan. Samozřejmě nehodláme hnít donekonečna na venkově a nehnout ani prstem. Kdepak. Já, Koroku Hačisuka, jsem přísahal, že nás čas nastal! Už dlouho čekám na příležitost, abych očistil rodinné jméno a ukázal světu, co v nás je."

„To jste říkal vždycky."

„Říkal jsem vám, že před každým činem je třeba přemýšlet a že je nutno chránit slabé. Povaha mého synovce se nijak nezlepšila. Vloupal se do domu obchodníka a jednal jako obyčejný zloděj."

Koroku se kousl do rtu; dobře si uvědomoval, že musí tuhle záležitost vyřešit jednou provždy. „Oinosuke, Šinšiči. Ještě dnes večer se rozjedete do Mikurije. Přiveďte Tenza sem, ale neříkejte mu, oč jde. Má u sebe dost ozbrojených mužů. Jak se říká, není to člověk, na kterého můžete jít jenom s jedním provazem."

Přišlo ráno a ptáci na zalesněných kopcích cvrlikali. Jitřní slunce proniklo do jednoho domu za hradbami dříve než do ostatních.

„Macu, Macu!"

Korokuova manželka Macunami nahlédla do ložnice. Koroku byl vzhůru a ležel na boku pod sítí proti moskytům.

„Už se vrátili ti muži, co jsem je večer poslal do Mikurije?"

„Ne, ještě ne."

„Hm," zabručel Koroku a zatvářil se ustaraně. Jeho synovec byl možná lump, který neudělal nic dobrého, ale také byl chytrý. Vycítil snad, že ho čekají nepříjemnosti, a vzal do zaječích? Je už dost pozdě, pomyslel si znovu.

Jeho žena rozvázala síť. Jejich syn Kameiči, ani ne dva roky starý, si hrál hned vedle.

„Hej! Pojď sem." Koroku dítě objal a podržel ho před sebou. Chlapec, který byl stejně buclatý jako děti na čínských obrazech, připadal i vlastnímu otci dost těžký.

„Copak se děje? Máš víčka celá zarudlá a nateklá." Koroku olízl Kameičimu oči. Hošíka se zmocnil neklid: tahal otce za vlasy a škrábal ho do obličeje.

„Nejspíš ho poštípali moskyti," mínila jeho matka.

„Jestli jde jen o moskyty, nemusíme si s tím lámat hlavu."

„Je pořád tak neklidný, i když spí. V jednom kuse vyklouzává zpod sítě."

„Hlavně ať ve spaní nenastydne."

„Neboj se, dám pozor."

„A pozor na neštovice."

„O tom mi ani nemluv."

"Je to naše první dítě. Dá se říct, že je to naše kořist z první bitvy."

Koroku byl mladý a dobře stavěný. Teď strávil příjemnou chvilku s rodinou a vyšel z místnosti jako Člověk, jehož čeká nějaký velký úkol. Nepatřil k těm, kdo by dokázali sedět doma a v poklidu usrkávat ranní Čaj. Když se převlékl a umyl si obličej, zamířil do zahrady a dlouhými kroky se vydal k místu, odkud slyšel bušení kladiv.

Po jedné straně úzké cestičky stály dvě malé kovárny vystavěné na místě, kde ještě donedávna rostly staré stromy. Bylo to přímo uprostřed lesa, jehož se od časů Korokuových předků sekera ani nedotkla.

Puškař Kunijoši, jehož si Koroku tajně přizval ze Sakaie, zde pracoval se svými učedníky.

„Jak to jde?" zeptal se. Kunijoši a jeho lidé padli na podlahu z udusané hlíny. „Pořád nic, co? Ještě se vám nepodařilo okopírovat tu pušku, co máte jako vzor?"

„Zkusili jsme všechno možné. Nejíme ani nespíme, ale..."

Koroku přikývl. Tehdy k němu přistoupil jakýsi nižší družiník a pravil: „Můj pane, ti dva muži, které jste poslal do Mikurije, se právě vrátili."

„Skutečně?"

„Ano, pane."

„Přivedli s sebou Tenza?"

„Ano, můj pane."

„Výborně!" Koroku pochvalně přikývl. „Ať počká."

„V domě?"

„Ano. Přijdu za chvíli."

Koroku byl dobrý stratég - na téhle jeho schopnosti ostatně závisel celý rod -, jenže kromě toho měl ještě jednu silnou povahovou stránku: dobromyslnost. Dokázal být přísný, ale zároveň se nechal pohnout slzami, zvláště pokud šlo o jeho vlastní krev. Tentokrát se ovšem rozhodl: dnes ráno musí záležitost svého synovce vyřídit jednou provždy. Přesto však ještě váhal, a tak nějakou dobu zůstal v kovárně a sledoval Kunijošiho při práci.

„Je to jen přirozené," pravil. „Koneckonců, palné zbraně se tu objevily teprve před osmi lety. Od té doby spolu samurajské klany ve všech provinciích soupeří o to, kdo jich víc vyrobí nebo nakoupí od evropských barbarů. Tady v Owari máme taktickou výhodu. Na severu a východě jistě žije spousta samurajů, co nikdy žádnou střelnou zbraň neviděli. Ty jsi také nikdy předtím žádnou nedělal, takže nespěchej a trpělivě pracuj metodou pokusů a omylů. Jakmile vyrobíš jednu, můžeš jich vyrobit sto, a my je pak budeme mít po ruce na později."

„Můj pane!" Družiník se vrátil a poklekl na orosenou zemi. „Čekají na vás."

Koroku se k němu obrátil. „Už brzy přijdu. Mohou počkat ještě chvíli."

I když se Koroku odhodlal k té oběti, že v zájmu spravedlnosti synovce potrestá, nemohl se vyrovnat s konfliktem mezi svým smyslem pro právo a mezi tím, co cítil. Když se měl k odchodu, otočil se znovu ke Kunijošimu: „Za rok můžeš vyrobit tak deset nebo dvacet fungujících pušek, ne?"

„Ano," odpověděl puškař s vážnou tváří, vědom si své zodpovědnosti. „Jakmile vyrobím jednu, o níž budu mít pocit, že je v pořádku, mohu jich vyrobit třeba i čtyřicet nebo sto."

„Nejtěžší je ta první, že?"

„Vydáváte na mne tolik peněz."

„S tím si nelam hlavu."

„Děkuji, můj pane."

„Nečekám, že by boje polevily napřesrok, dokonce ani v dalších letech... Až všechna tráva na zemi povadne a znovu se rozevřou poupata - inu, dělej, co je v tvých silách, abys to dokončil co nejrychleji."

„Dám do toho všechno."

„Pamatuj, musíme to zachovat v tajnosti."

„Ano, můj pane."

„To bušení kladiv je trochu moc hlasité. Nemůžeš pracovat tak, aby to nebylo slyšet za vodním příkopem?"

„Budu si dávat pozor."

Cestou z kovárny si Koroku všiml pušky opřené vedle měchů. „A tohle?" zeptal se a ukázal na ni. „Je to ten vzor, nebo ta, kterou jsi vyrobil?"

„Je zbrusu nová."

„Ukaž mi ji tedy."

„Obávám se, že není ještě úplně dokonalá."

„Nevadí. Našel jsem pro ni dobrý cíl. Střílí?"

„Kulka sice vyletí, ale ať dělám cokoli, mechanismus nefunguje tak jako u originálu. Budu se snažit vyrobit nějakou, která bude skutečně fungovat."

„I testování výrobků má svůj význam. Nech mi ji."

Koroku vzal pušku Kunijošimu z rukou, opřel si hlaveň o ohnutou paži a dělal, jako by mířil na cíl. V tom okamžiku se ve dveřích kovárny objevil Oinosuke Inada.

„Á, ještě jste neskončil."

Koroku se obrátil k Oinosukemu s pažbou zabořenou pod žebra.

„Copak?"

„Myslím, že byste měl co nejrychleji přijít. Dokázali jsme přemluvit Tenza, aby šel s námi, jenže mu to zřejmě připadá divné a začíná být neklidný. Jestli to nevyjde, mohl by se z něj stát tygr, co se snaží uniknout z klece, jak se říká."

„Dobře, už jdu."

Koroku podal pušku Oinosukemu a dlouhými kroky vyrazil po cestičce lesem.

Tenzo Watanabe seděl přímo před pracovnou a uvažoval, co se to vlastně děje. Co se stalo tak naléhavého, že se musel dostavit sem? Šinšiči Aojama, Hannodžó Nagai, Takumi Macubara a Oinosuke Inada, oddaní vazalové klanu Hačisuka, seděli vedle něj a bedlivě pozorovali každý jeho pohyb. Tenzo cítil neklid od chvíle, kdy sem dorazil. Už přemýšlel o tom, že se nějak vymluví a odejde, když v zahradě zahlédl Korokua.

„Á, strýčku." Tenzo svůj pozdrav doprovodil nuceným úsměvem.

Koroku lhostejně pohlédl na svého synovce. Oinosuke opřel pažbu pušky o zem.

„Pojď do zahrady, Tenzo, buď tak hodný," vyzval ho Koroku. Vypadal stejně jako obvykle a Tenzo se trochu uklidnil.

„Řekli mi, abych přišel rychle, že je třeba vyřešit nějaké naléhavé záležitosti."

„To je pravda."

„Jaké záležitosti?"

„Pojď sem."

Tenzo si obul slaměné sandály a vyšel do zahrady. Hannodžó a Takumi šli s ním.

„Zůstaň stát tady," poručil mu Koroku, posadil se na velký kámen a zvedl pušku. Tenzo si okamžitě uvědomil, že strýc se chystá zamířit na něj, avšak nemohl nic dělat. Ostatní muži stáli kolem něj nehybně jako kameny na desce go. Vůdce mikurijských lupičů se ocitl v bezvýchodné situaci. Tvář mu zbrunátněla. Z Korokua šlehaly neviditelné plameny zloby. Z výrazu jeho obličeje Tenzo usoudil, že všechna slova jsou tu zbytečná.

„Tenzo!"

„Ano?"

„Doufám, žes nezapomněl na všechny ty věci, co jsem ti opakoval pořád dokola?"

„Mám je vryté do paměti."

„Narodil ses jako člověk ve zmateném světě. Nejostudnější věci jsou marnivost v jídle a oblékání a utlačování obyčejných, mírumilovných lidí. Tyhle věci ovšem dělají takzvané velké provinční klany, stejně tak róninové. Rodina Korokua Hačisuky je však jiná a myslím, že jsem tě na to už dávno upozornil."

„Ano, říkals mi to."

„Naše rodina si přísahala, Že své velké naděje jednou naplní. Přísahali jsme, že nebudeme utlačovat rolníky, nebudeme se chovat jako zloději, a pokud se jednou staneme vládci provincie, zajistíme, aby se na bohatství podíleli všichni."

„To je pravda."

„A kdo tento slib porušil?" otázal se Koroku. Tenzo mlčel. „Tenzo! Zneužil jsi vojenskou sílu, kterou jsem ti svěřil. Použil jsi ji ve službách zla, k práci obyčejného zloděje. To ty ses vloupal do krámu s keramikou v Šinkawě a ukradl džbánek akae, nemám pravdu?"

Tenzo se zatvářil, jako by se chystal k útěku.

Koroku vstal a zaburácel: „Ty špíno! Sednout! Nebo snad chceš utéct?"

„Já... já neuteču." Hlas se mu třásl. Svezl se do trávy a posadil se na zem jako přilepený.

„Svažte ho!" vyštěkl Koroku na své družiníky. Takumi Macubara a Šinšiči Aojama se na Tenza okamžitě vrhli. Zkroutili mu ruce za záda a svázali je jeho vlastním opaskem. Sotva Tenzo pochopil, že jeho zločin byl odhalen a hrozí mu opravdové nebezpečí, jeho bledá tvář získala ještě odhodlanější a vyzývavější výraz.

„Str-strýčku, co se mnou chceš dělat? Vím, že jsi můj strýc a že tohle je proti všemu zdravému rozumu."

„Mlč!"

„Přísahám, že si vůbec nevzpomínám, že bych někdy udělal to, o čem mluvíš."

„Mlč!"

„Kdo ti všechny tyhle věci napovídal?"

„Tak budeš mlčet nebo ne?"

„Strýčku... jsi přece můj strýc, ne? Když se o mně roznášely takové klepy, proč ses mne na to nezeptal rovnou?"

„Zanech těch zbabělých výmluv."

„Aby vůdce velkého klanu jednal jen na základě pomluv, aniž by si je ověřil, to je..."

Netřeba připomínat, že Korokua takové fňukání odpuzovalo. Zvedl pušku a opřel si ji o loket.

„Mizero. Jsi ideální živý terč, který potřebuji, abych vyzkoušel tuhle novou zbraň, kterou pro mne právě vyrobil KunijoŠi. Vy dva, doveďte ho k plotu a přivažte ho ke stromu."

Šinšiči a Takumi postrčili Tenza a chytili ho za límec. Odvedli ho až na druhý konec zahrady, což bylo tak daleko, že špatný lukostřelec by na takovou vzdálenost ani nedostřelil.

„Strýčku! Musím ti něco říct. Vyslyš mne aspoň jednou!" volal Tenzo. Jeho hlas slyšeli všichni, stejně jako zoufalství, které z něj zaznívalo. Koroku si ho nevšímal. Oinosuke přinesl zápalnici. Koroku si ji vzal, nabil mušketu a zamířil na svého ječícího synovce.

„Dělal jsem špatné věci! Přiznávám se! Prosím, vyslechni mne!"

Muži, na něž tohle představení nedělalo o nic větší dojem než na jejich pána, mlčky stáli a přihlíželi. Po několika minutách Tenzo zmlkl a svěsil hlavu. Možná se připravoval na smrt. Nebo byl jen zlomený.

„Nemá to smysl," zabručel Koroku a odvrátil oči od cíle. „I když stisknu spoušť, kulka nevyletí. Oinosuke, zaběhni do kovárny a sežeň mi Kunijošiho."

Když se zbrojíř objevil, Koroku mu pušku podal se slovy: „Zrovna jsem se z ní snažil vystřelit, ale rána nevyšla. Oprav ji."
 Kunijoši si mušketu prohlížel. „Nebude to tak snadné, můj pane," oznámil.

„Jak dlouho to potrvá?"

„Možná to stihnu do večera."

„Dříve to nepůjde? Ten živý terč, na němž ji chci vyzkoušet, pořád čeká."

Teprve nyní si Kunijoši uvědomil, že tím terčem má být Tenzo. „Váš... váš synovec?" vykoktal.

Koroku si jeho poznámky nevšímal. „Teď jsi puškař. Bylo by dobře, kdybys veškerou svou energii věnoval výrobě pušky. Pokud ji dokážeš dokončit třeba i o den dříve, než jsme plánovali, bude to skvělé. Tenzo je zlý člověk, jenže je to můj příbuzný, a tak místo toho, aby zemřel psí smrtí, aspoň nám prospěje, když na něm pušku vyzkoušíme. A nyní se dej do práce."

„Ano, můj pane."

„Na co Čekáš?" Korokuovy oči plály jako signální ohně. Kunijoši ani nemusel zvedat hlavu, aby cítil jejich žár. Popadl pušku a utíkal zpátky do kovárny.

„Takumi, dej našemu živému terči trochu vody," nařídil Koroku. „Dokud se ta puška nespraví, ať ho hlídají nejméně tři muži." Pak se vrátil do hlavního domu, aby se nasnídal.

Takami, Oinosuke a Šinšiči také odešli ze zahrady. Hannodžó Nagai se měl toho dne vrátit domů; brzy také oznámil, že odjíždí. Přibližně ve stejnou dobu vyrazil Takumi Macubara na jakousi pochůzku, takže v domě na kopci zůstali jen Oinosuke Inada a Šinšiči Aojama.¨

Slunce stoupalo stále výš. Začínalo připalovat. Cikády vrzaly a jediné živé bytosti, jež se v tom spalujícím žáru pohybovaly, byli mravenci, kteří se plazili po pálených dlaždicích na zahradě. Od kovárny se občas ozval zuřivý tlukot kladiv. Jak asi zněl Tenzovým uším?

„Ta puška ještě není hotová?" Pokaždé, když se z Korokuova pokoje ozval přísný hlas, Šinšiči Aojama utíkal do kovárny. A pokaždé se vracel na verandu se slovy: „Ještě chvíli to potrvá," načež hlásil, jak práce pokračuje.

Koroku ležel s roztaženýma nohama a rukama a neklidně spal. Také Šinšiči, unavený ze všeho toho ruchu, nakonec usnul.
 Probudil je hlas jednoho ze strážných, který volal: „Utekl!"

„Pane Šinšiči! Utekl! Pojďte rychle!" 

Šinšiči vyběhl bos do zahrady.

„Pánův synovec zabil dva strážné a uprchl!" Tvář toho muže měla barvu hrnčířské hlíny.

Šinšiči utíkal se strážným a křičel přes rameno: „Tenzo zabil dvě stráže a utekl!"

„Jakže?" zavolal Koroku, který se najednou probudil. Vrzání cikád znělo dál. Téměř jediným pohybem vyskočil na nohy a připnul si meč, jejž měl i ve spánku neustále po ruce. Seskočil s verandy a brzy dohonil Šinšičiho a strážného.

Když doběhli ke stromu, nebylo po Tenzovi ani stopy. Pod stromem se válel kus rozvázaného konopného provazu. O deset kroků dál leželo tváří dolů mrtvé tělo. Druhého hlídače našli opřeného o hradbu; jeho rozbitá lebka připomínala zralé granátové jablko. Obě těla byla zalitá krví, až to vypadalo, že ji na ně někdo vylil z kýble. Ve slunečním žáru krev na trávě rychle zaschla a zčernala jako lak; zápach přitahoval hejna much.

„Stráž!"

„Ano, můj pane." Muž se vrhl Korokuovi k nohám.

„Tenzo měl obě ruce svázané opaskem od meče a ke stromu ho přivázali konopným provazem. Jak je možné, že se odtud dostal? Pokud vidím, ten provaz nikdo nepřeřízl."

„Tedy, víte... my jsme ho odvázali."

„Kdo?"

„Jeden z těch mrtvých hlídačů."

„Proč ho odvazovali? S čím svolením?"

„Napřed jsme ho neposlouchali, jenže pak váš synovec prohlásil, že si potřebuje ulevit. Povídal, že to už nevydrží, a -"

„Hlupáku!" zařval Koroku a jen tak tak se držel, aby nezačal vztekle dupat. „Jak jste mohli naletět na takový starý trik? Pitomci!"

„Prosím, pane, odpusťte mi. Váš synovec nám říkal, že jste v jádru laskavý muž, a ptal se nás, jestli skutečně věříme, že byste zabil svého vlastního synovce. Tvrdil, že ho takhle trestáte jen pro výstrahu, a protože zatím celou záležitost prošetřujete, dostane stejně do večera milost. Potom říkal, že jestli mu nevyhovíme, čeká nás trest za to, že jsme ho nechali tak trpět. Nakonec ho jeden odvázal a šel s ním a s druhým strážným, aby si váš synovec mohl ulevit ve stínu těch stromů tamhle."

„A pak?"

„Pak jsem slyšel výkřik. Zabil je oba a já běžel do domu, abych vám pověděl, co se stalo."

„Kudy utíkal?"

„Když jsem ho viděl naposledy, měl ruce na zdi, takže předpokládám, že ji přelezl. Mám pocit, že jsem slyšel, jak něco spadlo do vodního příkopu."

„Šinšiči, pusť se za ním. Okamžitě postav naše lidi na cestu do vsi." Jakmile vydal tyto rozkazy, sám vyrazil k přední bráně, nabitý děsivou energií.

Kunijoši, zbrocený potem, neměl ani tušení, co se stalo, a nevšímal si ubíhajícího času. Na celém světě pro něj existovala jen puška, nic jiného. Jiskry z pece létaly všude kolem něj. Konečně se mu povedlo odlít součástku, kterou potřeboval. S úlevou, že se mu podařilo dílo dokončit, uchopil mušketu do rukou. Stále však ještě zcela nevěřil, že kulka z hlavně skutečně vyletí. Namířil prázdnou pušku na zeď a vyzkoušel ji. Sotva stiskl spoušť, ozvalo se uspokojivé cvaknutí.

Vypadá to, že je konečně v pořádku, pomyslel si. Byla by ovšem ostuda, kdyby ji předal Korokuovi, a ten by objevil nějakou další závadu. Nacpal do hlavně střelný prach a kulku, naplnil prachem pánvičku, sklonil hlaveň k zemi a vystřelil. Ozvala se hlasitá rána a kulka vyryla do země malou jamku.

Podařilo se!

S hlavou plnou Korokua pušku znovu nabil a vyběhl z chatrče po cestě, která vedla hustým stromovím do zahrady.

„Hej, ty!" zavolal muž, jehož bylo ve stínu stromu sotva vidět.
 Kunijoši se zarazil. „Kdo je to?" zeptal se.

„Já."

„Kdo?"

„Tenzo Watanabe."

„He? Pánův synovec!"

„Netvař se tak překvapeně. I když si dokážu představit proč. Dneska ráno jsem stál přivázaný u stromu, aby na mně vyzkoušeli pušku. A teď jsem tady."

„Co se stalo?"

„To se tě netýká. Je to záležitost mezi strýcem a synovcem. Pořádně mi vyčinil."

„Skutečně?"

„Poslyš, zrovna teď se ve vsi u rybníku Širahata začali prát rolníci a pár samurajů z okolí. Můj strýc, Oinosuke, Šinšiči a ostatní tam už běželi. Mám jít hned za nimi. Podařilo se ti dokončit tu pušku?"

„Ano."

„Tak mi ji dej."

„To je příkaz pana Korokua?"

„Ano. Dej mi ji. Když nám nepřítel uteče, nebudeme ji moci vyzkoušet."

Tenzo vytrhl pušku KunijoŠimu z ruky a zmizel v lese.
 Tohle je divné, pomyslel si zbrojíř. Vyrazil za Tenzem, který se prodíral mezi stromy u vnější hradby. Zahlédl ho, jak přelézá zeď a skáče; přistál kousek od druhého břehu vodního příkopu. Zapadl do páchnoucí vody až po prsa, ale neztrácel čas a s mocným šploucháním mířil ke břehu jako nějaké divoké zvíře.

„Ha! Utíká! Pomoc! Tady!" křičel Kunijoši na hradbě z plných plic.

Tenzo vylezl z vody jako vodní krysa a obrátil se ke KunijoŠimu. Pak zamířil a vystřelil.

Ozvala se příšerná rána. Kunijošiho tělo se zřítilo z hliněného náspu. Tenzo se rozběhl přes pole jako levhart na lovu.

„Shromáždit se!"

Rozkaz byl opatřen podpisem vůdce klanu, Korokua Hačisuky. Do večera se sídlo za branami i před nimi zaplnilo samuraji.

„Nějaká bitva?"

„Co myslíte, že se stalo?" ptali se celí vzrušení představou boje. I když obvykle orali svá pole, prodávali hedvábné zámotky, chovali koně a jezdili na trh jako obyčejní rolníci a obchodníci, v zásadě se od nich odlišovali. Chlubili se svými předky bojovníky a jejich úděl je v nejmenším neuspokojoval. Jakmile se naskytla příležitost, neváhali se vzepřít osudu se zbraněmi v ruce a řádit jako bouře. Takoví lidé byli už po celé generace oporou klanu.

Oinosuke a Šinšiči stáli před hradbami a dávali rozkazy.

„Běžte do zahrady."

„Nehlučte tolik."

„Projděte hlavní branou." Muži byli vyzbrojeni dlouhými bitevními meči; jako členové provinčního klanu však neměli úplné brnění, ale jen rukavice a chrániče lýtek.

„Jdeme do boje," usoudil jeden.

Hranice panství Hačisuků nebyly jasně určeny. Tihle muži nepatřili k Žádnému hradu a nepřísahali věrnost žádnému lennímu pánovi. Neměli žádné jasné spojence ani protivníky. Vydávali se však do války, jakmile někdo napadl území klanu, nebo pokud se rod spojil s místním pánem; někdy také rod pronajímal své muže jako žoldáky a agitátory pánům vzdálených provincií. Někteří vůdci klanů svolávali svá vojska ke kořistnickým nájezdům, avšak Korokua osobní zisk nikdy nelákal. Jeho sousedé Odové to uznávali, stejně jako Tokugawové z Mikawy a Imagawové ze Surugy. Hačisukové byli jen jedna z několika mocných provinčních rodin, ale měli takovou prestiž, že jejich půdu nikdo neohrožoval.

Po výzvě se celý rod okamžitě shromáždil. Stáli v prostorné zahradě a dívali se na svého vůdce. Stál na umělém pahorku pod měsícem na večerním nebi a mlčel jako socha. Měl na sobě brnění z černé kůže a u pasu mu visel dlouhý meč. Přes toto lehké vybavení si zachovával důstojnost hlavy klanu bojovníků.

Před ztichlým shromážděním asi dvou set mužů Koroku oznámil, že tímto dnem počínaje již není Tenzo Watanabe členem rodu. Poté, co jasně vysvětlil důvody tohoto rozhodnutí, omluvil se za své vlastní nedostatky. „Tato nepříjemná situace vznikla z mé vlastní nedbalosti. Za to, že uprchl, musí být Tenzo potrestán smrtí. Převrátíme všechno vzhůru nohama. Necháme-li ho naživu, ponesou Hačisukové cejch zlodějů ještě sto let. Ve jménu své cti, ve jménu našich předků a našich potomků musíme Tenza dostat. Nepovažujte ho za mého synovce. Je to zrádce!"

Když domluvil, přiběhl k němu zvěd. „Tenzo a jeho lidé jsou v Mikuriji," hlásil. „Očekávají útok a opevňují vesnici."

Když se vojáci doslechli, že jejich protivníkem je Tenzo Watanabe, trochu to zchladilo jejich nadšení, avšak poté, co vyslechli důvody, hodlali jako jeden muž bránit čest klanu. Rozhodným krokem zamířili do zbrojnice, kde je čekala pozoruhodná nabídka zbraní. Dříve se zbraně a brnění po každé bitvě nechávaly na bitevním poli. Ovšem nyní, když občanská válka ne a ne skončit a země se nořila do zmatku a temnoty, stal se ze zbraní cenný majetek. Našli jste je v domě každého rolníka a takové kopí nebo meč se daly prodat za hotové peníze, což jinak platilo jen pro potraviny.

Velké množství zbraní ve zbrojnici tu leželo bezmála od doby založení klanu; za Korokuovy vlády se jejich zásoba podstatně rozrostla, ovšem střelné zbraně tu stále chyběly. To, že Tenzo utekl s jejich jedinou puškou, Korokua natolik rozlítilo, Že svou zlost mohl zahnat jen nějakým rozhodným činem. Svého synovce nyní považoval za pouhé zvíře - rozsekat ho na kousky byl v jeho očích ještě mírný trest. Přísahal, že nesvlékne brnění a neulehne ke spánku, dokud nezíská Tenzovu hlavu.

Koroku vyrazil v čele svého vojska do Mikurije.

Kousek od vesnice se vojsko zastavilo. Vyslaný průzkumník se vrátil se zprávou, že rudá záře na nočním nebi pochází od požáru, který Tenzo a jeho lidé založili, když rabovali vesnici. Vykročili dál a na cestě narazili na dav prchajících vesničanů, kteří s sebou nesli děti, nemocné i domácí potřeby a vedli zvířata. Sotva zahlédli muže z Hačisuky, vyděsili se ještě víc.

Šinšiči Aojama je uklidnil. „Nepřišli jsme rabovat," prohlásil. „Přicházíme ztrestat Tenza Watanabeho a jeho lotry."

Vesničané se utišili a dali najevo, co si myslí o Tenzových zločinech. Krádež Sutedžiróova džbánku nebyla tím jediným, čím se provinil. Kromě toho, že vybíral roční pozemkovou daň pro pána provincie, stanovil si svá vlastní pravidla a vybíral další daň, prý za „ochranu" rýžových políček a jiných polí. Zmocnil se i hrází na jezerech a řekách a vyžadoval „peníze za vodu". Jestliže se někdo odvážil protestovat, Tenzo poslal své lidi, aby mu zpustošili pole. Vyhrůžkami, že pobije celé rodiny, navíc zabránil obyvatelům, aby o stavu věcí zpravili vládce provincie. Ten byl ostatně příliš zaneprázdněn vojenskými záležitostmi na to, aby se staral o takové drobnosti jako zákon a pořádek.

Tenzo a jeho nohsledi si dělali, co chtěli: hráli, pobíjeli a jedli krávy i kuřata na posvátných pozemcích, vydržovali si ženy a z chrámu si udělali zbrojnici.

„Co měla Tenzova tlupa za lubem dnes?" zeptal se Šinšiči.

Vesničané začali mluvit všichni najednou. Ukázalo se, že ničemové si nejprve v chrámu vyzvedli kopí a halapartny. Popíjeli saké a pokřikovali něco o tom, jak budou bojovat, dokud nepadnou, jenže pak začali rabovat domy a zapalovat je. Nakonec se shromáždili a utekli se zbraněmi, potravinami a vším cenným, co vesničané měli. Těmi řečmi o odhodlaném boji se nejspíš snažili odradit případné pronásledovatele.

Že by mi vyklouzli? uvažoval Koroku. Zadupal a nařídil vesničanům, aby se vrátili do svých domovů. Jeho muži je následovali a společně se pokusili požár uhasit. Koroku obnovil znesvěcený chrám a už za úsvitu se v něm sklonil k modlitbě.

„I když Tenzo zastupuje jen jednu větev naší rodiny, jeho zločiny se staly skvrnou na celém klanu Hačisuka. Prosím o odpuštění a přísahám, že bude potrestán smrtí, že tito rolníci budou znovu žít v pokoji a že bohům tohoto chrámu nabídnu bohaté oběti."

Zatímco se modlil, vojáci stáli mlčky po jeho boku.

„Může být tohle vůdce tlupy lupičů?" ptali se vesničané sami sebe. Byli zmatení a nedůvěřiví, což bylo jen pochopitelné, protože Tenzo Watanabe napáchal jménem Hačisuků mnoho zla. Protože byl Korokuovým synovcem, všichni se třásli jako jeden muž, protože předpokládali, že tenhle člověk je Tenzovým následníkem a je stejný jako on. Koroku přitom věděl, že nedosáhne úspěchu, pokud si nenakloní bohy i lidi.

Nakonec se vrátili vojáci, které vyslal za Tenzem. „Tenzo má s sebou asi sedmdesát mužů," hlásili. „Z jejich stop se dá vyčíst, že se vydali do hor v Higaši Kasugai a míří k silnici do Mina."

Koroku vydal rozkazy: „Polovina z vás se vrátí hlídat Hačisuku. Polovina zbytku zůstane tady, aby pomohla vesničanům a udržovala pořádek. Zbytek půjde se mnou."

Poté, co své síly takto rozdělil, mu na pronásledování Tenza zbylo sotva padesát mužů. Prošli přes Komaki a Kubošiki a dohnali část unikající tlupy. Tenzo vyslal hlídky na různé cesty, a když zjistil, že má Korokua v patách, pokusili se jeho lidé nebezpečí obejít. Proslýchalo se, že sestupují z hory Seto do vsi Asuke.

Bylo kolem poledního Čtvrtého dne po vypálení Mikurije. Slunce žhnulo. Cesty příkře stoupaly a Tenzovi lidé si nemohli svléknout brnění. Celou tlupu už útěk viditelně unavoval. Postupně zmenšovali náklad, který nesli s sebou, zanechávali na cestách lup i koně, a než pronikli do údolí řeky Dozuki, byli zpocení, vyhladovělí a vyčerpaní. Zatímco pili, Korokuova malá jednotka sestoupila po svazích a sevřela je do kleští. Na uprchlíky pršely drobné kameny i velké balvany a voda v řece se brzy zbarvila krví. Někteří byli probodnuti, jiní utlučeni, další se utopili v řece. Tihle lidé spolu jindy vycházeli dobře a spojovaly je pokrevní svazky: byli to bratranci, strýci nebo synovci. Klan vlastně napadal sám sebe, jenže nebylo zbytí. Rod tvořil jedno velké tělo, z nějž bylo nutno odstranit všechny kořeny zla.

Udatný Koroku byl brzy promočený krví vlastních příbuzných. Volal na Tenza, aby se ukázal, avšak bezvýsledně. Deset jeho mužů padlo, ovšem protivníka čekal pravý masakr. Mezi mrtvými však Tenzo nebyl. Zdálo se, že své muže opustil a uprchl po horských stezkách.

Ten ničema! říkal si Koroku a skřípal zuby. Míří do Kaie.
 Koroku stál právě na vrcholku jedné hory, když se zčistajasna ozval jediný výstřel a jeho ozvěna se rozléhala mezi skalisky, jako by se mu vysmívala. Po tvářích mu tekly slzy. V tu chvíli ho napadlo, že on a jeho synovec - takto ztělesnění zla - jsou přece jen stejné krve. Plakal lítostí nad vlastní neschopností. Zklamaně začal o celé věci uvažovat a uvědomil si, jak daleko je doba, kdy přestane být pouhou hlavou rodu a stane se vládcem provincie. Musel si přiznat, že to nesvede. Když nedokážu zvládnout ani své vlastní příbuzné... Síla sama nestačí, pokud člověk nemá jasně určenou strategii a neumí udržet kázeň ve vlastním domě. Najednou se mu na rtech objevil hořký úsměv. Ten mizera mne nakonec o něčem poučil, pomyslel si. A dal rozkaz k ústupu.

Jednotka, která nyní čítala jen něco přes třicet mužů, se shromáždila a sestoupila od údolí Dozuki ke Koromu. Utábořili se těsně u města a druhý den vyslali posla do podhradí Okazaki. Dostali povolení k průchodu, avšak vyrazili pozdě a k Okazaki došli až těsně před půlnocí. Všechny cesty k domovu byly obklopené hrady a pevnostmi; stála tu i strategická strážní stanoviště, kudy nemohla žádná skupina ozbrojenců projít. Cesta po silnici by jim zabrala několik dní, a tak se rozhodli plout lodí po proudu řeky Jahagi až k Ohamě, odkud se mohli dostat do Handy. Od Tokoname se mohli znovu plavit po moři a poté po řece Kanie do Hačisuky.

K řece Jahagi dorazili o půlnoci a na žádnou loď nenarazili. Proud byl silný a řeka široká. Koroku se se svými muži zastavil pod stromy a uvažoval, co dál. Slyšel různé názory:

„Když tu není žádná loď, abychom mohli odplout, mohli bychom se nechat převézt na druhou stranu a pokračovat po druhém břehu."

„Je už pozdě. Počkejme do rána."

Korokua zlobilo ze všeho nejvíc, že mají-li zde tábořit, musí znovu žádat hrad Okazaki o svolení.

„Zkuste najít převozní Člun," nařídil Koroku. „Když najdeme aspoň jeden a přeplavíme se na druhý břeh, urazíme do rána stejnou vzdálenost, jako kdybychom pluli po řece."

„Jenže my jsme žádný člun nikde nenašli, pane."

„Hlupáku! Nějaký člun tady být musí. Jak jinak by mohli lidé za dne přecházet řeku? Navíc by v rákosí a v trávě na břehu měly být schované průzkumné čluny. Nebo dokonce lodi, které se používají, když kvůli bojům přívoz nefunguje. Dívejte se pořádně!"

Muži se rozdělili do dvou skupin: jedna zamířila po proudu, druhá proti němu.

„Vida. Tady je jeden!" zavolal jeden muž o kus dál proti proudu a zastavil se.

Na místě, kde velká voda podemlela břeh, se nad vodou skláněly velké nachové vrby. Voda byla temná a nehybná jako v hlubokém rybníce. Ve stínu pod stromy ležela přivázaná loď.

„ Je použitelná."

Muž seskočil dolů a chystal se odvázat provaz připevněný ke kořenům vrby, aby s člunem sjel po proudu. Najednou se zarazil a zadíval se do lodi: bylo to malé plavidlo s nízkým ponorem, určené pro převážení nákladu. Bylo celé zetlelé, nebezpečně se naklánělo a vypadalo, že se každou chvíli rozpadne..K překročení řeky se však dalo použít. Vojákovu pozornost upoutal muž, který tvrdě spal na polorozpadlé rákosové rohoži a chrápal, jako když řeže dříví. Měl na sobě podivné šaty. Rukávy i spodní lem košile mu byly krátké; pod nimi se rýsovaly nohavice a kryty na zápěstí. Na bosých nohou měl slaměné sandály. Nebyl už dítě, ale ani dospělý. Ležel na zádech pod nočním nebem a na obočí i na řasách mu visely kapky rosy. Zdálo se, že je dokonale smířen se světem.

„Hej, ty!" Voják se ho pokusil probudit; když však muž neodpovídal, znovu na něj zavolal a poklepal mu na prsa násadou kopí.

„Hej, ty, probuď se!"

Hijoši otevřel oči, s výkřikem chytil násadu kopí a vytřeštil oči na vojáka.

Vířící voda kolem člunu jako by odrážela Hijošiho dosavadní život. Když v prvním měsíci předchozího roku opouštěl za mrazivé noci svou matku a sestru, sdělil jim, že se vrátí, až se z něj stane velký člověk. Nijak netoužil po tom, střídat zaměstnání a učit se u různých obchodníků a řemeslníků, jak to dělal doposud. Ze všeho nejvíc toužil po tom, aby mohl sloužit u nějakého samuraje. Jeho vzezření však stálo proti němu, a navíc neměl žádné důkazy o svém původu a rodokmenu.

Prošel všechna města v okolí: Kijosu, Nagoju, Sumpu i Odawaru. Někdy sebral odvahu a postavil se před bránu nějakého samurajského sídla, ale všechny jeho prosby narážely jen na hradbu smíchu a posměšků. Jednou ho dokonce vyhnali koštětem. Peníze mu docházely a Hijoši si začínal uvědomovat, že svět je skutečně takový, jak mu říkala jeho teta v Jabujamě. Přesto se odmítal svého snu vzdát a dále věřil, že jeho ctižádost je odůvodněná. Nestyděl se říkat druhým o svých ambicích, třebaže musel spát v trávě pod širým nebem, nebo jako dnes s vodou místo postele. Kupředu ho hnala touha učinit ze své matky, kterou považoval za nejnešťastnější osobu pod sluncem, tu nejšťastnější. A jak by mohl udělat něco pro svou nebohou sestru, která si myslela, že se už nikdy nevdá?

Měl i své vlastní tužby. Ať jedl sebevíc, zdálo se mu, že má pořád hlad. Když viděl paláce, přál si v nich bydlet, a pohled na elegantně oděné samuraje mu připomínal jeho vlastní zevnějšek; sotva spatřil krásnou ženu, učarovala mu její vůně. Nedalo se ovšem říci, že se jeho priority změnily. Na prvním místě bylo stále štěstí jeho matky. O své vlastní potřeby se bude moci postarat později. Prozatím tedy s chutí cestoval z místa na místo, nevšímal si hladu a poznával nové věci - chod světa, lidské vášně i zvyky různých krajů. Snažil se rozumět nejnovějším událostem, porovnával vojenskou sílu různých provincií a seznamoval se s životem rolníků i měšťanů.

Od začátku občanských válek až do konce posledního století se mnoho mužů cvičilo v bojových uměních. Vyžadovalo to smířit se s životem plným útrap, a i Hijoši se rok a půl řídil Cestou bojovníka. Nechodil však nakonec s dlouhým mečem u pasu a nesnažil se zdokonalit své bojové schopnosti. Místo toho si za zbytek svých peněz koupil u velkoobchodníka jehly a stal se podomním obchodníkem. Došel až do Kaie a Hokuecu a neustále vyvolával své zboží. „Potřebujete jehly? Máme jehly na šití z Kjóta. Nekoupíte si? Jehly na bavlnu, jehly na hedvábí. Jehly na šití z Kjóta!" Nevydělal si mnoho; sotva to stačilo na obživu. Přesto neztrácel nadhled, jak se často stává obchodníkům, kteří vidí svět jen prizmatem svého zboží.

Hódžóové z Odawary, Takedové z Kaie, Imagawové ze Surugy. Při svých návštěvách měst na severu vycítil, že svět se otřásá a prochází velkými změnami. Dospěl k závěru, že nadcházející události se budou podstatně lišit od všech těch malých bitev, jimiž se doposud vnitřní sváry projevovaly. Přijde velká válka, která vyléčí všechny neduhy země. A až k tomu dojde, uvažoval, když prodával své zboží, mohl bych i já... Země už začíná být unavena prohnilou vládou Ašikagů. Všude panuje zmatek a svět čeká na ty z nás, kdo jsou ještě mladí.

Při svých cestách po severních provinciích, do Kjóta a do Omi se trochu dověděl o životě. Zašel do Owari a poté do Okazaki, kde měl v podhradí bydlet nějaký příbuzný jeho otce. Nechtěl obcházet příbuzné a známé, aby prosil o jídlo a šaty, ale začátkem léta zeslábl a postihla ho těžká otrava z jídla. Také se chtěl dovědět, co nového doma.

Dva dny putoval pod palčivým sluncem, ale muže, kterého hledal, nenašel. Když snědl syrovou okurku a zapil ji vodou ze studny, pocítil v břiše palčivou bolest. Večer se vydal po břehu řeky Jahagi, dokud nenarazil na člun. Břicho ho bolelo a škrundalo mu v něm. Ústa měl vyprahlá a jakoby plná trní; možná za to mohla lehká horečka. I nyní však myslel na svou matku, a ta ho navštívila ve snu. Později upadl do hlubokého spánku, v němž pro něj přestal existovat celý svět - matka, bolavý žaludek, nebe i země. Tedy až do chvíle, než mu začal voják klepat na prsa kopím.

Výkřik, který Hijoši při probuzení vydal, vůbec neodpovídal velikosti jeho těla. Instinktivně popadl kopí. Tehdy se věřilo, že duše člověka sídlí v prsou jako v nějakém chrámu.

„Mrňousi, vstávej!"

Voják se mu pokusil kopí vytrhnout. Hijoši se ho přidržel a napřímil se.

„Mám vstávat? Už jsem vzhůru."

Muž vycítil, s jakou silou Hijoši svírá jeho kopí, a zamračil se na něj. „Vypadni z toho člunu!"

„Mám vypadnout?"

„Ano, okamžitě! Ten člun potřebujeme, takže koukej zmizet!"
 Hijoši se zlostně znovu posadil. „A co když se mi nechce?"

„Jakže?"

„Co když se mi nechce?"

„Co tím chceš říct?"

„Nechci z toho člunu ven."

„Ty mrňavá zrůdo!"

„Kdo je zrůda? Když někoho probudíš tím, že ho přetáhneš kopím, a pak mu nařídíš, aby koukal zmizet?"

„Zatraceně! Měl by sis dávat pozor na hubu. Kdo si myslíš, že jsem?"

„Člověk."

„To je přece zřejmé."

„Ty ses ptal."

„Máš pusu dobře proříznutou, co, mrňousi? Jenže za chvilku možná ztratíš řeč. Jsme z klanu Hačisuků. Naším vůdcem je Koroku Hačisuka. Přišli jsme sem uprostřed noci a potřebujeme loď, abychom se dostali přes řeku."

„Vidíš člun a ne člověka. A vůbec, ten člun jsem si zabral já!"

„Viděl jsem tě a probudil. Teď vylez z člunu a zmiz."

„Ty se dost naotravuješ, co?"

„Opakuj to!"

„Kolikrát chceš. Nechce se mi odtud. Tenhle člun vám nevydám."

Muž škubl násadou kopí a pokusil se vytáhnout Hijošiho na břeh. Hijoši na tu chvíli čekal a pustil se. Kopí prolétlo mezi listím vrby a voják se svalil na záda. Obrátil kopí a zaútočil špičkou na Hijošiho. Z loďky vyletělo pár shnilých prken, kbelík na vybírání vody a rohož.

„Hlupáku!" posmíval se mu Hijoši.

Ostatní vojáci k nim přiběhli.

„Nechte toho! Co se to tu děje?" ptal se jeden.

„Kdo to je?" zajímal se druhý.

Obstoupili člun a nadělali tolik rámusu, že se zanedlouho objevil Koroku a zbytek jeho družiny.

„Našel jsi člun?" ptal se Koroku.

„Jeden tu je, ale -"

Koroku klidně vystoupil do čela skupiny. Hijošimu došlo, že tohle musí být vůdce; vsedě se napřímil a pohlédl Korokuovi do očí. Koroku přejel Hijošiho pohledem. Ani jeden nepromluvil. Koroku si ani nevšiml Hijošiho podivného vzhledu; příliš ho překvapilo, jak upřeně mu mladík hleděl do očí. Je statečnější, než vypadá, pomyslel si Koroku. Čím déle se na sebe dívali, tím více Hijošiho oči připomínaly oči nějakého nočního dravce zářící ze tmy. Nakonec Koroku odvrátil zrak.

„Nějaké dítě," pronesl tiše.

Hijoši neodpověděl. Jeho oči mířily stále na Korokuův obličej jako šípy.

„Je to dítě," opakoval Koroku.

„Mluvíte o mně?" zeptal se Hijoši trucovitě.

„Samozřejmě. Je snad tam dole kromě tebe ještě někdo?"
 Hijoši narovnal ramena. „Nejsem dítě. Už jsem prošel obřadem dospívání."

„Vážně?" Koroku se otřásal smíchy. „Jestli jsi dospělý, naložím s tebou podle toho."

„Co se mnou chcete udělat - teď, když je vás tolik na jednoho? Počítám, že jste róninové."

„Jsi docela zábavný."

„Vůbec ne. Klidně jsem tu spal. Navíc mne bolí břicho. A vůbec, je mi jedno, kdo jste. Nehnu se odtud."

„Hm, tebe bolí břicho?"

„Ano."

„Čím to asi bude?"

„Snědl jsem něco špatného, nebo to mám od úpalu."

„Odkud jsi?"

„Z Nakamury v Owari."

„Z Nakamury? Vida, vida. Jaké je tvoje rodové jméno?"

„Rodové jméno vám neřeknu, ale moje osobní jméno je Hijoši. A vůbec, co to má znamenat, probudit někoho ze spaní a ptát se ho na jeho rod? Odkud jste a z jakého rodu pocházíte?"

„Jsem z Owari, stejně jako ty, ze vsi Hačisuka v okrese Kaito. Jmenuji se Koroku Hačisuka. Nevěděl jsem, že tak blízko mé vesnici žijí lidé jako ty. Čím se živíš?"

Místo odpovědi Hijoši pravil: „Takže vy jste z okresu Kaito? To je kousek od naší vsi." Začal se chovat přátelštěji. Konečně měl příležitost zeptat se, co je v Nakamuře nového. „Nu, když jsme ze stejného okresu, rozmyslel jsem si to. Ten člun si můžete vzít."

Popadl uzlík se zbožím, který používal místo polštáře, přehodil si ho přes rameno a vyškrábal se na břeh. Koroku mlčky sledoval každý jeho pohyb. Nejdříve ze všeho si všiml podoby podomního obchodníka a drzých odpovědí hodných mladíka, který sám procestoval kus světa. Hijoši se smířil se situací, povzdechl si a s těžkým srdcem se měl k odchodu.

„Počkej, Hijoši. Kam odtud půjdeš?"

„Člun jste mi vzali, takže nemám kde spát. Když usnu na trávě, provlhnu od rosy a břicho mě bude bolet ještě víc. Nemůžu nic dělat. Půjdu dál až do svítání."

„Jestli chceš, pojď se mnou."

„Kam?"

„Do Hačisuky. Zůstaň u mne. Dáme ti najíst a postaráme se, aby ses uzdravil."

„Děkuji." Hijoši se pokorně uklonil. Pak se zadíval na své nohy a zdálo se, že přemýšlí, co dál. „Znamená to, že mne tam necháte bydlet a pracovat pro vás?" zeptal se.

„Líbí se mi tvé vystupování. Máš něco do sebe. Jestli mi chceš sloužit, dám ti práci."

„Nechci." Pronesl to naprosto jasně, s hlavou zpříma. „Protože mám v úmyslu sloužit u nějakého samuraje, srovnával jsem na svých cestách samuraje a vládce různých provincií. Došel jsem k závěru, že chci-li sloužit samurajovi, musím si vybrat toho pravého. Volba pána není tak snadná záležitost."

„Cha, cha! Tohle je pořád zajímavější. Copak já, Koroku, nejsem pro tebe dost dobrý?"

„To nemohu vědět, dokud mne nezaměstnáte, ale v mé vsi se o rodu Hačisuků nemluví zrovna nejlépe. Pána domu, jemuž jsem sloužil předtím, oloupil někdo, o kom se říká, že patří ke klanu Hačisuka. Mou matku by trápilo, kdybych pracoval pro zloděje, takže nemohu žít v domě takového člověka a sloužit mu."

„Nu, řekl bych, že jsi pracoval pro kupce Sutedžiróa."

„Jak to víte?"

„Tenzo Watanabe byl členem klanu Hačisuka. Já osobně jsem toho lotra vydědil. Utekl mi, ale rozprášil jsem jeho tlupu, a teď se vracím domů. Cožpak se hanba Hačisuků donesla až k tvým uším?"

„Hm. Nezdá se, že byste byl stejný jako on." Hijoši to pronesl zcela otevřeně a díval se přitom Korokuovi do očí. Pak, jako by si najednou na něco vzpomněl, dodal: „Tedy, pane, aniž bych vám co sliboval, mohl byste mne vzít s sebou až do Hačisuky? Rád bych navštívil své příbuzné ve Futacudeře."

„Futacudera leží hned vedle Hačisuky. Koho tam znáš?"

„Bednář Šinzaemon je můj příbuzný z matčiny strany."

„Šinzaemon pochází ze samurajského rodu. To znamená, že i tvá matka je ze samurajské krve."

„Teď možná dělám podomního obchodníka, ale můj otec byl samuraj."

Muži nastoupili do člunu, připravili bidlo a čekali na Korokua. Ten položil Hijošimu paži kolem ramen a společně naskočili do loďky.

„Hijoši, chceš-li jít do Futacudery, jdi tam. Budeš-li chtít zůstat v Hačisuce, můžeš."

Malý Hijoši nebyl mezi muži a lesem jejich kopí skoro vidět. Člun se vydal přes širokou řeku, ale v silném proudu to trvalo dost dlouho. Hijoši se nudil. Náhle spatřil na zádech jednoho z Korokuových vojáků světlušku. Natáhl dlaně, chytil ji a sledoval, jak její světélko pomrkává.


Hora zlatého květu

 

I když se Koroku vrátil do Hačisuky, nehodlal nechat Tenza uprchnout bez trestu. Poslal za ním nájemné vrahy a napsal dopisy klanům ve vzdálených provinciích, aby se dověděl, kde se skrývá. Přišel podzim, ale jeho snaha dosud nepřinesla ovoce. Proslýchalo se, že Tenzo utekl k rodu Takedů z Kaie. Věnoval jim ukradenou pušku a vstoupil k nim do služby jako jeden z armády špehů a provokatérů, kteří pro provincii pracovali.

„Jestli dorazil až do Kaie..." mumlal Koroku zachmuřeně, jenže prozatím nemohl dělat nic, než trpělivě čekat.

Brzy poté jej navštívil posel od onoho vazala Odů, který ho kdysi pozval na čajový obřad. Muž s sebou přinesl džbánek akae.

„Víme, že tahle nádoba způsobila vaší rodině značné potíže. I když jsme tenhle skvost koupili v dobré víře, zdá se nám, že si jej nemůžeme déle ponechat. Myslíme si, že můžete očistit své jméno, vrátíte-li jej zpátky do obchodu."

Koroku si džbánek vzal a slíbil, že návštěvu oplatí. Nakonec tam nejel osobně, ale vyslal posla s dary, k nimž patřilo krásné sedlo a dvojnásobné množství zlata, než kolik džbánek stál. Téhož dne si zavolal Takumiho Macubaru a nařídil mu, aby se připravil na krátkou cestu. Poté vyšel na verandu.

„Opičáku!" zavolal.

Hijoši se vynořil mezi stromy a poklekl před Korokuem. Nejprve se stavil ve Futacudeře, ale pak se vrátil rovnou do Hačisuky a začal nový život. Byl bystrý a žádná práce mu nevadila. Lidé si z něj utahovali, ale Hijoši si nedovolil oplácet jim rovné rovným. Rád mluvil, ale vždycky jen od srdce. Koroku ho nechal pracovat na zahradě a docela si ho oblíbil. Třebaže byl Hijoši pouhý sluha, jeho práce se neomezovala jen na úklid. Při svých úkolech byl Korokuovi neustále nablízku a jeho pán ho tak měl dnem i nocí na očích. Po západu slunce se z něj stával strážný. Taková činnost se přirozeně svěřovala jen těm, kdo se těšili největší důvěře.

„Půjdeš s Takumim a ukážeš mu cestu k tomu obchodu s keramikou v Šinkawě."

„V Sinkawě?"

„Proč se tak tváříš?"

„Totiž -"

„Chápu, že se ti tam nechce, ale Takumi má ten džbánek vrátit právoplatnému majiteli. Myslel jsem, že bude dobře, když pojedeš s ním."

Hijoši mu padl k nohám a dotkl se čelem země.

Protože cestoval jako pouhý sluha, zůstal Hijoši po příjezdu k Sutedžiróovi venku. Jeho bývalí spolupracovníci nevěděli, co si o tom mají myslet, a šli se na něj podívat. Zdálo se, Že už dokonale zapomněl, jak si z něj někteří tropili švandu a tloukli ho, než se musel vrátit domů. Seděl na zemi, usmíval se na ně a čekal na Takumiho. Takumi za chvíli vyšel z domu.

Nečekaný návrat ukradeného džbánku Sutedžiróa a jeho ženu natolik potěšil, že si připadali jako ve snu. Spěšně urovnali návštěvníkovy sandály tak, aby do nich při odchodu mohl lehce vklouznout, a pospíšili před ním k bráně, kde se mu několikrát uklonili. Byl s nimi i Ofuku; zarazilo ho, když spatřil Hijošiho.

„Pokusíme se udělat si čas, abychom mohli zajet do Hačisuky a vyjádřit svou úctu osobně," ujišťoval Sutedžiró. „Buďte tak laskav a pozdravuje od nás Jeho Milost. Ještě jednou děkuji, že jste se obtěžoval takovou dlouhou cestu." Muž, žena, Ofuku a všichni služebníci se hluboce klaněli. Hijoši následoval Takumiho a na odchodu všem zamával.

Cestou kolem kopce Komjó smutně uvažoval: Jak se daří mé tetě v Jabujamě? A co můj nemocný strýc? Možná už zemřel. Cestovali nedaleko od Nakamury, a to mu pochopitelně připomnělo matku a sestru. Nejradši ze všeho by k nim na chvíli zaskočil, ale slib, který učinil oné mrazivé noci, mu to nedovoloval. Stále ještě neudělal nic, z čeho by jeho matka mohla mít radost. Když neochotně odvracel pohled od Nakamury, zahlédl muže ve stejnokroji pěšáka.

„Poslyš, nejsi ty Jaemonův syn?"

„A kdo jste vy, smím-li se ptát?"

„Jsi Hijoši, ne?"

„Ano."

„Ty jsi ale vyrostl! Jmenuji se Otowaka. Byl jsem přítelem tvého otce. Sloužili jsme u stejného pluku pod Nobuhidem Ódou."

„Už si na vás vzpomínám! To jsem skutečně tak vyrostl?"

„Ba, škoda že tě tvůj nebohý otec nemůže vidět."

Hijošimu se zalily oči slzami. „Viděl jste v poslední době mou matku?" zeptal se.

„V domě jsem nebyl, ale občas chodím do Nakamury a slyším, co je nového. Zřejmě pracuje stejně těžce jako jindy."

„Doufám, že není nemocná?"

„Proč se tam nezajdeŠ podívat sám?"

„Nemohu se vrátit, dokud se ze mne nestane velký muž."

„Jenom se tam ukaž. Vždyť je to tvoje matka."

Hijošimu bylo do pláče. Odvrátil se. Když se trochu vzpamatoval, Otowaka už kráčel opačným směrem. Takumi pokračoval v cestě a byl už o pořádný kus vpředu.

Vytrvalé letní horko konečně polevilo; rána a večery byly cítit podzimem a kulkasy se obalily bohatým listím.

„Tenhle vodní příkop už nikdo aspoň pět let nevyčistil," bručel Hijoši. „Pořád jen cvičíme jízdu na koni a techniku útoku kopím, ale přímo pod nohama se nám hromadí bahno! To není dobře." Když se vrátil z domu řezače bambusu, prohlížel si vodní příkop kolem sídla. „K čemu je takový příkop? Musím na to pána upozornit."

Hijoši změřil hloubku vody bambusovou tyčí. Hladina byla porostlá vodními rostlinami, takže si sotva kdo mohl všimnout, že kvůli napadanému listí ztratil příkop svou původní hloubku. Když změřil hloubku na několika místech, odhodil tyč. Právě se chystal přejít přes most k postranní brance, když tu na něj kdosi zavolal: „Pane půlko." Nebyla to však narážka na jeho nízký vzrůst, ale běžné oslovení sluhy provinčního klanu.

„Kdo jste?" zeptal se Hijoši hladově vyhlížejícího muže, který seděl pod dubem a objímal si kolena pažemi. Měl na sobě špinavé šedé kimono a za šerpou mu visela bambusová flétna.

„Pojďte sem na chvíli." Muž mu pokynul. Byl to komuso, jeden ze žebravých mnichů, kteří hráli na flétnu a občas přicházeli do vsi. Byl stejně špinavý a neoholený jako ostatní a svou flétnu nosil v rákosové rohoži přehozené přes rameno. Někteří jemu podobní se toulali od vesnice k vesnici jako zenoví mniši a na svůj příchod upozorňovali zvoněním na zvonek.

„Což takhle almužnu pro mnicha? Nebo máte plnou hlavu toho, co si dáte k jídlu?"

„Ne." Hijoši si z něj původně chtěl vystřelit, ale pak si uvědomil, jak těžce se žije člověku na cestách, a místo toho mu nabídl jídlo, pokud má hlad, a léky, pokud je nemocný.

Muž zavrtěl hlavou, pohlédl na Hijošiho a zasmál se. „Neposadíte se?"

„Díky, raději stojím. Co mi chcete?"

„Sloužíte tady?"

„Vlastně ne." Hijoši zavrtěl hlavou. „Dostávám tu jídlo, ale nejsem členem domácnosti."

„Hm... Pracujete někde ve stájích nebo v hlavním domě?"

„Uklízím zahradu."

„Strážce vnitřní zahrady, co? To musíte patřit k oblíbencům pana Korokua?"

„O tom nic nevím."

„Je teď doma?"

„Ne."

„To je škoda," zamumlal mnich a zatvářil se zklamaně. „Vrátí se ještě dnes?"

Hijošimu ten člověk připadal podezřelý: zaváhal tedy a rozhodl se, že si své odpovědi řádně rozmyslí.

„Vrátí se?" naléhal neznámý.

Hijoši odvětil: „Vsadím se, že jste samuraj. A pokud jste skutečně mnich, musíte být úplný novic."

Muž se na Hijošiho vyjeveně zadíval. Nakonec se zeptal: „Proč si myslíte, že jsem samuraj nebo novic?"

Hijoši odpověděl hovorovým tónem: „To je přece jasné. I když jste opálený, dlaně máte bílé a uši čisté. A pokud jde o důkaz, že jste samuraj, sedíte na té rohoži se zkříženýma nohama, po vojensku, jako byste měl na sobě brnění. Žebrák nebo mnich by se shrbil dopředu. Prosté, co?"

„Hm... máte pravdu." Muž vstal z rohože, aniž Hijošiho spustil z očí. „Máte bystrý zrak. Prošel jsem přes mnoho hranic a strážních stanovišť a nikdo si mne ještě nevšiml."

„Neříká se, že hlupáků je na světě stejně tolik jako moudrých? A vůbec, co chcete mému pánovi?"

Muž ztišil hlas. „Pravda je, že přicházím z provincie Minó."

„Minó?"

„Kdybyste se zmínil o Naikim Nambovi, družiníkovi Dosana Saitóa, pan Koroku by pochopil. Chtěl jsem se s ním setkat a rychle zase odejít, aniž by o tom někdo věděl, ale pokud tady není, nedá se nic dělat. Ve dne radši zůstanu ve vsi a večer se sem vrátím. Jestli dorazí, povězte mu mezi čtyřma očima, co jsem vám řekl."

Naiki se obrátil k odchodu. Hijoši za ním zavolal: „Byla to lež."

„Ech?"

„To, že tu není. Řekl jsem to, protože jsem nevěděl, kdo jste. Teď je na jezdeckém cvičišti."

„Aha, takže tady je."

„Ano. Zavedu vás k němu."

„Jste pěkně přísný, co?"

„V samurajské domácnosti je opatrnost přirozená věc. Mám si snad myslet, že lidi z Minó taková věc překvapuje?"

„Ne, to jistě ne!" ozval se Naiki dotčeně.

Vydali se kolem příkopu, prošli zelinářskou zahradou a pustili se po stezce, která vedla přes les na jezdecké cvičiště.

Země byla vyprahlá a k nebi stoupala oblaka prachu. Muži z Hačisuky poctivě dřeli. Necvičili jen jízdu na koni. Při jednom manévru se seřadili vedle sebe a vyměňovali si rány holemi, jako kdyby bojovali ve skutečné bitvě.

„Počkejte tady," nařídil Hijoši Naikimu.

Koroku, který až dosud sledoval cvičení, si otřel pot s čela a zamířil k přístřešku, aby se napil.

„Trochu horké vody, pane?" Hijoši nabral horkou vodu a zředil ji kapkou studené, aby ji ochladil. Uchopil šálek, poklekl a položil jej před Korokuovu stoličku. Pak se k němu naklonil a zašeptal: „Dorazil tajný posel z Minó. Mám ho přivést sem? Nebo za ním půjdete sám?"

„Z Minó?" Koroku okamžitě vstal. „Veď mne, Opičáku. Kdes ho nechal?"

„Na druhé straně lesa."

Saitóové z Minó a Hačisukové spolu neměli žádnou oficiální smlouvu, ale už mnoho let je spojovalo tajné spojenectví, na jehož základě jedni druhým pomáhali v nouzi. Na oplátku dostávali Hačisukové z Minó slušný roční důchod.

Korokua obklopovali mocní sousedé - Odové z Owari, Tokugawové z Mikawy a Imagawové ze Surugy -, ale Koroku se nikdy nestal vazalem ani jednoho z nich. Za svou nezávislost vděčil bdělým očím Dosana Saitóa, vládce hradu v Inabajamě. Protože jejich území od sebe ležela dost daleko, nebylo jasné, proč spolu Hačisukové a Saitóové toto spojenectví uzavřeli.

Proslýchalo se, že Korokuův předek Masatoši zachránil přímo před sídlem Hačisuků život jakémusi muži. Vypadal jako potulný bojovník, který se řídil přísnou kázní bojových umění. Masatoši se nad ním slitoval, vzal ho k sobě a poskytl mu tu nejlepší péči. Když se muž uzdravil, dal mu Masatoši i peníze na cestu.

„Tohle vám nikdy nezapomenu," přísahal ten muž. V den svého odjezdu slíbil: „Až získám jmění, dám vám vědět a vaši laskavost vám oplatím." Představil se jim jako Sokuro Macunami.

O několik let později došel dopis s podpisem pána Dosana Saitóa. K jejich překvapení jej napsal muž, jehož znali jako Sokura. Šlo skutečně o dávné spojenectví, které se předávalo z generace na generaci. Proto také Koroku spěchal, aby se s poslem setkal, jakmile se dověděl, že přichází od Dosana Saitóa.

V lesním přítmí si oba muži vyměnili pozdravy, pohlédli si do očí a přiložili si otevřené dlaně na prsa, jako by se modlili.

„Jsem Koroku Hačisuka."

„Jsem Naiki Namba z Inabajamy."

Dosan v mládí studoval buddhismus v chrámu Mjókakudži. Tehdy se naučil používat tajné buddhistické výrazy a znamení, jimž se naučil po klášterech, jako hesla mezi svými lidmi.

Jakmile skončili s formalitami a ověřili si svou totožnost, začali se oba muži cítit volněji a mluvili spolu otevřeně. Koroku nařídil Hijošimu, aby hlídal a nenechal nikoho projít, a společně s Naikim zašel hlouběji do lesa. Hijoši se tak nedověděl, o čem spolu mluvili, případně jaké tajné dokumenty s sebou Naiki přinesl, a po pravdě řečeno to ani nechtěl vědět. Věrně držel stráž na kraji lesa. Kdykoli mu něco uložili, udělal to: když měl uklidit zahradu, uklidil ji; když měl držet stráž, držel ji. Ať dělal cokoli, dělal to důkladně. Na rozdíl od jiných dokázal najít potěšení v každé práci, ovšem nejen proto, že se narodil v chudobě. Každou práci totiž považoval za přípravu na další úkol. Byl přesvědčen, že tímto způsobem se mu jednou podaří naplnit svou ctižádost.

Co musím dělat, abych se vyznamenal? Tuhle otázku si kladl často. Jiní měli vznešený původ a rod; on ne. Jiní měli peníze a moc, ale Hijoši postrádal obojí. Jak se tedy mám prosadit? Při té otázce propadal chmurám, protože byl malého vzrůstu a jeho zdraví nebylo o nic lepší než zdraví jiných. Neměl žádné vzdělání, které by stálo za řeč, a vyznačoval se jen průměrnou inteligencí. Co vůbec svědčilo v jeho prospěch? Oddanost - nic jiného jej nenapadlo. Nehodlal být oddaný jen v některých věcech a v jiných ne: rozhodl se, že bude oddaný ve všem. Své oddanosti se držel jako klíště, protože svému pánu nemohl nic jiného nabídnout.

Všechno nebo nic! Ano, tak daleko to muselo dojít. Každý úkol splní až do samého konce, jako by mu jej zadali sami bohové. Ať už bude uklízet zahradu, nosit sandály nebo čistit stáje, dá do toho všechno. Rozhodl se, že v zájmu svých ambicí nebude lenošit ani teď. S ohledem na budoucnost by bylo hloupé, kdyby zapomínal na přítomnost.

Lesní ptáci mu švitořili nad hlavou. Neviděl však ovoce, do něhož ptáci klovali. Když se Koroku konečně vynořil z lesa, tvářil se nadšeně a oči mu planuly ctižádostí. Jeho tvář, která se obvykle zachmuřila, když se doslechl o nějakých potížích, ještě zářila radostí z důležité zprávy.

„Kde je ten mnich?" zeptal se Hijoši.
 „Odešel z lesa druhou stranou." Koroku pohlédl Hijošimu do očí a pravil: „Nech si to pro sebe."

„Samozřejmě, pane."

„Mimochodem, Naiki Namba tě vychvaloval až do nebes."

„Opravdu?"

„Jednou tě povýším. Doufám, že u nás zůstaneš už napořád!"

Přišla noc a v Korokuově sídle se sešli nejvyšší členové klanu. Tajná rada trvala až do časných ranních hodin. I té noci stál Hijoši pod hvězdami jako věrná stráž.

Zpráva od Dosana Saitóa se držela v nejpřísnější tajnosti a její obsah tak znali jen nejvyšší velitelé. Ve dnech, které po nočním shromáždění následovaly, se však začali Korokuovi družiníci z Hačisuky vytrácet. Šlo o elitní skupinu, o ty nejschopnější a nejchytřejší, a všichni odcházeli v přestrojení - šuškalo se, že do Inabajamy.

K těm, kdo se měli v přestrojení odebrat do Inabajamy, patřil i Korokuův mladší bratr Šičinai. Hijoši ho měl doprovázet.

„Jdeme na výzvědy? Bude se bojovat?" vyptával se.

„Neptej se," zněla strohá odpověď. „Prostě mlč a následuj mne." Šičinai mu víc neřekl. Méně významní členové klanu a kuchaři mu přezdívali „Pan Podobaný", ovšem pouze za jeho zády. V jeho blízkosti se nikdy necítili dobře a neměli ho rádi. Hodně pil, byl arogantní a postrádal sebemenší stopu oné dobromyslnosti, jíž se vyznačoval jeho starší bratr. Hijošimu byl ten člověk zcela odporný, ale na svůj úkol si nestěžoval. Koroku jej vyslal, protože mu důvěřoval. Hijoši ještě nepožádal o to, aby se mohl stát členem klanu, ale souhlasil, že bude věrně plnit rozkazy. Byl tedy schopen a ochoten sloužit Šičinaiovi - Panu Podobanému - třeba až do konce.

V den, kdy měli odjet, změnil Šičinai dokonale svůj vzhled - včetně způsobu, jak si svazoval vlasy. Měl cestovat inkognito, v převleku za obchodníka s olejem z Kijosu. Hijoši se znovu změnil v prodavače jehel, jímž byl ještě minulý rok v létě. Oba se měli jakoby náhodou setkat na cestě do Minó.

„Opičáku, když dorazíme na nějaké strážní stanoviště, bude lepší, když jím projdeme každý zvlášť."

„Jistě."

„Jsi dost ukecaný, takže když se tě budou na něco ptát, koukej mlčet."

„Ano, pane."

„Jestli se prozradíš, budu dělat, že tě neznám, a nechám tě tam."

Na cestě je čekalo mnoho strážních stanovišť. I přes blízké příbuzenství, které klany Oda a Saitó spojovalo, skutečnost svědčila spíše o opaku. Výsledkem bylo, že obě strany střežily své společné hranice obzvlášť pečlivě. I když však pronikli na území provincie Minó, atmosféra nedůvěry se nijak nerozptýlila a Hijoši se ptal Šičinaie proč.

„Pořád se ptáš na takové jasné věci! Pan Dosan Saitó je už několik let ve sporu se svým synem Jošitacuem." Takové nepřátelství uvnitř jediné rodiny Šičinaie zřejmě nijak nepřekvapovalo. Hijoši málem začal pochybovat o jeho inteligenci. Ne snad, že by se i v dávných dobách nenašlo dost příkladů, kdy v samurajských rodinách proti sobě pozvedli zbraně otcové a synové, ale k takovým věcem musel být vždycky pádný důvod.

„Proč se pan Dosan a pan Jošitacu neshodnou?" zajímal se Hijoši.

„Neotravuj! Jestli to chceš vědět, zeptej se někoho jiného." Šičinai mlaskl jazykem a odmítl o tom dál mluvit. Ještě před příchodem do Minó se Hijoši začal obávat, jestli nebude nucen provést něco proti svému svědomí.

Inabajama bylo hezké městečko s hradem vklíněné mezi nízkými horami. Lehký deštík rozmazával podzimem zbarvené svahy hory Inabajama, ale mezi mraky už prosvítalo slunce. Podzim postupoval a člověk se mohl na hory dívat od rána do večera, aniž by jej ten pohled znudil. Zdálo se, jako by skaliska pokrýval zlatý brokát, díky čemuž získala Inabajama svou přezdívku: Hora zlatého květu. Tyčila se přímo nad řekou Nagara a tvořila tak krásné pozadí pro město a okolní pole, že se Hijošimu rozšířily oči úžasem, když na jejím vrcholku spatřil bílé hradby hradu, který vypadal z dálky jako opuštěný bílý ptáček.

Z podhradí se dalo nahoru vyjít jen jedinou úzkou stezkou a hrad měl dostatečné zásoby vody. Na Hijošiho udělal značný dojem. Byla to přesně taková pevnost, na jakou se Špatně útočí a která většinou nepadne. Pak si připomněl, že provincie nestojí jen na hradech.

Šičinai se ubytoval v obchodnickém hostinci v bohaté městské čtvrti. Hijošimu dal jen málo peněz a nařídil mu, aby zůstal v laciné ubytovně v jedné zapadlé uličce.

„Za nějakou dobu ti dám další rozkazy," prohlásil. „Kdybys lenošil, lidé by tě mohli začít podezírat, a tak choď každý den prodávat jehly, dokud nebudeme připraveni."

Hijoši se uctivě uklonil, vzal si peníze a zařídil se podle pokynů. Ubytovna nebyla příliš čistá, ale o samotě se cítil o něco volněji. Pořád ještě netušil, co bude muset udělat. V ubytovně pobývala celá řada poutníků: herci, leštiči zrcadel a dřevorubci. Znal dobře jejich zvláštní pach, stejně jako blechy a vši, které byly jejich stálými společníky.

Hijoši chodil každý den prodávat jehly a nosil si do ubytovny solenou zeleninu a rýži, protože každý ubytovaný si obstarával jídlo sám. Ti, kdo zaplatili za dříví, směli používat kamna. Uběhlo sedm dní a Šičinai o sobě stále nedával vědět. Cožpak Šičinai celé dny nelenošil? Hijoši si připadal úplně opuštěný.

Jednoho dne, když si Hijoši vykračoval postranní uličkou v obytné čtvrti a nabízel své zboží, přiblížil se k němu muž s koženým toulcem u boku a několika starými luky na rameni. Vyvolával ještě hlasitěji než Hijoši: „Opravuji staré luky! Opravuji staré luky!"

Když přistoupil k Hijošimu, opravář luků se zastavil a překvapením vytřeštil oči. „Hleďme, to je přece Opičák! Kdy ses sem dostal a s kým jsi tady?"

I Hijoši byl překvapen. Opravářem luků byl Hikodžu Nitta, další Korokuův člověk.

„Pane Hikodžu, jak to, že opravujete luky v Inabajamě?"

„Hm, nejsem tu sám. Je nás tu přinejmenším čtyřicet. Nečekal jsem ovšem, že tady zastihnu tebe."

„Přišel jsem před sedmi dny s panem Šičinaiem, jenže ten mi jen nařídil, abych prodával jehly, a to také dělám. Co to má vůbec všechno znamenat?"

„Copak to ještě nevíš?"

„Nechtěl mi nic říct. A neznám nic horšího, než když má člověk něco dělat, aniž ví proč."

„Ano, to si dovedu představit."

„Vy určitě víte, co to všechno znamená."

„Kdybych to nevěděl, myslíš, že bych tu obcházel domy a spravoval luky?"

„Nemůžete mi o tom něco povědět, prosím?"

„Hm, Šičinai není zrovna laskavý. Chodíš tu a netušíš, proč riskuješ život. Nemůžeme tu ovšem stát a mluvit o tom uprostřed ulice."

„Naše životy jsou v nebezpečí?"

„Kdyby tě chytili, hrozí, že odhalí celý náš plán, ale pro všechny bude nakonec lepší, když ti vysvětlím aspoň něco, abys měl nějakou představu, oč jde."

„To bych byl moc rád."

„Tady jsme ovšem strašně nápadní."

„Co takhle za tím chrámem?"

„Jistě, a navíc mám hlad. Co kdybychom poobědvali?"

Hikodžu vykročil a Hijoši ho následoval. Chrám byl obklopen lesem a panoval tu klid. Vytáhli oběd zabalený do bambusových listů a pustili se do jídla. Listy jinanů nad nimi tančily ve slunečním světle. Když se podívali přes jasně žluté listoví, spatřili horu Inabajama zahalenou do rudého hávu konce podzimu. Hrad na jejím vrcholku se rýsoval proti modrému nebi: symbol moci klanu Saitó a jeho pýcha.

„Tohle je náš cíl." Hikodžu ukázal hůlkami obalenými rýží na hrad Inabajama. Oba se dívali na tentýž hrad, avšak každý z nich ho viděl jinak. Hijoši se podíval směrem, jímž ukazovaly hůlky, a otevřel ústa.

„To chtějí HaČisukové hrad přepadnout?"

„Nehloupni!" Hikodžu přelomil hůlky vejpůl a odhodil je na zem. „V tom hradu sídlí Jošitacu, syn pana Dosana, a ovládá odtud celé okolí, včetně cest do Kjóta a na východ. Za těmi hradbami cvičí vojáky a shromažďuje zbraně. Odové, Imagawové ani Hódžóové na něj nestačí. Co tedy mohou Hačisukové dělat? Neptej se na takové hlouposti. Chtěl jsem ti vysvětlit náš plán, ale teď si říkám, jestli je to dobrý nápad."

„Omlouvám se. Už budu mlčet." Po takovém pokárání Hijoši pokorně zmlkl.

„Doufám, že tady nikdo není." Opravář luků se rozhlédl a navlhčil si rty. „Asi jsi slyšel o tom spojenectví mezi naším klanem a panem Dosanem." Hijoši pouze přikývl. „Otec a syn se spolu přou už léta." Hikodžu pověděl Hijošimu o povaze sporu a zmatku, který z toho v Minó vznikl.

Dosan kdysi cestoval pod různými jmény, z nichž jedním bylo i Sokuro Macunami. Byl to zkušený člověk: působil jako obchodník s olejem, potulný mistr bojových umění i jako novic v klášteře. Postupně se povznesl z nízkého postavení obchodníka s olejem a holýma rukama se zmocnil provincie Minó. Přitom zabil svého pána Masajoriho Tokiho a jeho dědice Jorinariho poslal do vyhnanství. Později přebral i jednu z Tokiho konkubín. Vyprávěly se desítky historek o jeho krutosti a zločinech, které spáchal. A pokud někdo potřeboval další důkaz jeho důmyslu, stačilo si uvědomit, že od chvíle, kdy se stal pánem Minó, nepřenechal nepřátelům ani píď své půdy.

Cesty osudu jsou však nevyzpytatelné. Je snad možné, že to, co následovalo, bylo božím trestem? Adoptoval Jošitacua, syna konkubíny svého bývalého pána. Nevěděl ovšem, zda je dítě jeho nebo pana Tokiho. Jošitacu rostl a Dosanovy pochybnosti každým dnem sílily.

Jošitacu byl impozantní muž, měřil přes šest stop. Když se stal pánem Inabajamy, jeho otec se přestěhoval do hradu Sagijama na druhém břehu řeky Nagara. Další osud otce a syna, rozdělených řekou, byl nyní ve hvězdách. Jošitacu byl v nejlepších letech a muže, jehož považoval za svého otce, si nijak nevšímal. Stárnoucí a stále podezíravější Dosan Jošitacua proklel a nakonec ho vydědil s tím, že na jeho místo postaví svého druhého syna Magošira. Jenže Jošitacu celý plán brzy odhalil.

Tehdy se však Jošitacu nakazil malomocenstvím a začalo se mu říkat „Malomocný pán". Byl divoký a výstřední, ale také schopný a odvážný. Jošitacu vybudoval pevnosti na ochranu před útokem ze Sagijamy a nevyhnul se žádné příležitosti k boji. Dosan se smířil s tím, že bude muset prolévat krev, aby se zbavil toho „Malomocného pána" - svého vlastního syna - jednou provždy. Hikodžu se zhluboka nadechl. „Dosanovy družiníky tady samozřejmě každý dobře zná. Požádali nás, abychom podpálili podhradí."

 „Podpálit město!"

„Založit jen tak najednou pár požárů by nemělo žádný smysl. Než to uděláme, musíme rozšířit pár pověstí, a jakmile Jošitacu a jeho družina v Inabajamě zneklidní, vybereme si větrnou noc a změníme podhradí v moře plamenů. Potom Dosanovy jednotky překročí řeku a zaútočí."

„Chápu." Hijoši přikývl s výrazem, jaký příslušel spíše dospělému. Nedal na sobě znát ani obdiv, ani nesouhlas. „Takže nás poslali, abychom rozšiřovali pomluvy a dopustili se žhářství."

„Přesně tak."

„Nakonec jsme tedy jenom provokatéři, ne? Máme tu podněcovat lidi."

„Ano, dá se to tak nazvat."

„A není práce provokatéra prací těch nejhorších psanců?"

„S tím nemůžeme nic dělat. My Hačisukové jsme na panu Dosanovi závislí už mnoho let." Hikodžu viděl věci velmi prostě. Hijoši se na něj podíval. Rónin zůstane róninem, ale on si na tuhle představu těžko zvykal. I když jedl rýži z róninova stolu, vážil si svého života a nechtěl o něj jen tak lehkovážně přijít.

„Proč sem jel pan Šičinai?"

„Má tu řídit všechnu naši činnost. Když sem cestuje na čtyřicet mužů každý sám, musí být někdo, kdo je bude řídit a dohlížet na ně."

„Aha."

„Tak, teď víš, o co jde."

„Mhm. Jenom jedné věci nerozumím. Co já?"

„Ty?"

„Co myslíte, že budu mít na práci já? Pan Šičinai mi zatím žádné příkazy nedal."

„Možná budeš zapalovat ohně, až bude větrná noc, protože jsi malý a mrštný."

„Chápu. Tedy žhář."

„Protože jsme přišli s tajným úkolem, nemůžeme si dovolit ani tu nejmenší neopatrnost. Když se vydáváme za opraváře luků a prodavače jehel, musíme si dávat pozor, co kde říkáme."

„Jestliže se o našem plánu dovědí, začnou nás hned hledat?"

„Jistěže. Kdyby měli Jošitacuovi samurajové o našich záměrech třeba jen tušení, následoval by masakr. Jestli nás chytí, bude to strašné, ať už půjde jen o tebe nebo o nás všechny." Zpočátku se Hikodžimu nezdálo dobré, že Hijoši nic neví; teď měl obavy z toho, že by Opičák mohl něco prozradit. Hijoši mu to viděl na očích. „Nemějte strach. Při cestách jsem si na takové věci zvykl."

„Takže nikde nic neřekneš?" ujišťoval se Hikodžu napjatě. „Víš, tohle je nepřátelské území."

„Já vím."

„Nu, neměli bychom vzbudit podezření." Záda mu ztuhla, a než vstal, musel se do nich několikrát praštit. „Kde bydlíš, Opičáku?"

„V uličce přímo za hostincem, kde má pokoj pan Šičinai."

„Skutečně? Dobrá, jednou večer se u tebe zastavím. Hlavně si dávej pozor na svoje spolubydlící." Hikodžu Nitta si přehodil luky přes záda a vydal se směrem k městu.

Hijoši zůstal sedět u chrámu a mezi listím jinanů hleděl na vzdálené bílé hradby. Teď, když se dověděl o sporech uvnitř rodu Saitó a o zlu, které z nich pramenilo, ztratily v jeho očích pevné hradby i strategická poloha hradu všechnu moc. Kdo bude dalším pánem tohoto hradu? uvažoval. Jistě ani Dosan neskončí dobře. Jakou sílu může mít země, kde pán a jeho družina jsou nepřátelé? Jak mohou mít lidé důvěru, když si jejich vládci, otec a syn, nevěří a pletichří proti sobě?

Minó byla úrodná oblast v podhůří a důležitá obchodní křižovatka mezi hlavním městem a provinciemi. Bohové ji obdařili bohatými ložisky surovin, zemědělství i řemeslo vzkvétaly, voda byla čistá a ženy krásné. Jenže to všechno bylo prohnilé až do morku kostí! Neměl čas přemýšlet o červu, který se zahnízdil v samém jádru provincie. Jeho mysl se zabývala otázkou, kdo bude příštím vládcem Minó.

Hijošiho nejvíce zlobilo, jakou úlohu v celém spiknutí hraje Koroku Hačisuka, muž, který ho živil. Róninové se netěšili dobré pověsti, ovšem během své služby poznal, že Koroku je čestný člověk: pocházel z dobré rodiny, třebaže šlo o poněkud vzdálené příbuzenství, a dalo se říci, že má mimořádně dobrou povahu. Hijošimu se vždycky zdálo, že není nic špatného na tom, když se takovému člověku každý den klaní a poslouchá jeho rozkazy, jenže nyní o tom začal pochybovat.

Dosan Hačisuky dlouho finančně podporoval a jejich přátelství bylo věru silné. Nepřicházelo v úvahu, že by Koroku nevěděl, co je Dosan zač, nebo že by neměl tušení o jeho proradnosti a zločinné povaze. Přesto v boji mezi otcem a synem přijal roli provokatéra. Hijoši o tom mohl přemýšlet sebedéle, ale stále nemohl souhlasit s tím, aby se něčeho takového zúčastnil. Na světě žily tisíce slepých. Že by byl Koroku jedním z nich? Jeho odpor rostl a nejradši by někam utekl.

Koncem desátého měsíce odešel Hijoši z ubytovny, aby dál prodával své zboží. Na rohu jedné postranní uličky narazil na Hikodžua, který měl nos od suchého větru celý červený. Opravář luků se k němu přiblížil a vtiskl mu do ruky dopis. „Až si to přečteš, rozžvýkej ho a vyplivni do řeky," upozornil. Potom Hikodžu, který předstíral, že ho nezná, zahnul doprava, kdežto Hijoši se vydal opačným směrem. Už věděl, že tenhle dopis je od Šičinaie. Úzkost ho však neopouštěla a srdce se mu rozbušilo.

Od těchhle lidí se musím dostat co nejdál, uvědomil si. Přemýšlel o tom už mnohokrát, jenže utéci bylo z dlouhodobého hlediska nebezpečnější než zůstat tam, kde je. V ubytovně bydlel sám, ale nepochyboval o tom, že je neustále pod dohledem. Možná někdo kontroloval i samotné špehy. Všichni byli mezi sebou propojení jako články řetězce. Zdá se, že to skutečně chtějí udělat, pomyslel si a zachmuřil se. Jeho neochota uposlechnout příkazů možná pramenila z bázlivosti, avšak tak či onak se nedokázal přimět, aby se stal nemilosrdným provokatérem, který zmate lidi, vyvolá problémy a změní celé město v pekelnou výheň.

Ztratil veškerou úctu, kterou ke Korokuovi cítil. Nechtěl sloužit Dosanovi a ani s Jošitacuem nechtěl mít nic společného. Pokud se měl stát něčím spojencem, chtěl být na straně obyvatel města. Velmi s nimi soucítil, zvláště s rodiči a jejich dětmi. Takoví lidé padali za oběť válce jako první. Také si chtěl co nejdříve přečíst dopis.

Procházel městem, jako obyčejně vyvolával: „Jehly! Jehly z hlavního města!" a schválně zabloudil do uličky v obytné čtvrti, kde ho nikdo nemohl vidět. Zastavil se u říčky.

„Zatraceně, tudy se nedá projít!" zavolal nahlas a rozhlédl se. Měl štěstí. Nikde nikoho neviděl. Aby se ujistil, postavil se čelem k říčce, a zatímco si ulevoval, rozhlížel se po okolí. Potom klidně vytáhl dopis ze záhybů svého šatstva a Četl:

Pokud bude dnes večer v hodině Psa vát vítr od jihu či od západu, dostav se do lesa za chrámem Džózaidži. Bude-li vítr vát od severu nebo ustane úplně, nechoď.

Dočetl, roztrhal dopis na kousky a smotal je do kuličky, kterou rozžvýkal na kaši.

„Jehláři!"

Samým leknutím nestačil vyplivnout rozžvýkaný papír do řeky. Místo toho jej sevřel v pěsti.

„Kdo volá?" Tady. Rádi bychom si koupili pár jehel."

Nikoho však nebylo vidět a Hijoši neměl tušení, odkud ten hlas vychází.

„Jehláři, tady!"

Na druhé straně ulice stál násep a na něm dvojité hliněné hradby. Malá proutěná vrátka v hradbě se otevřela a nějaký mladý sluha z nich vystrčil hlavu. Hijoši mu váhavě odpověděl. Všechna samuraj ská obydlí v okolí jistě patří vazalům klanu Saitó. Ke které straně ovšem patří? Kdyby tenhle dům obýval nějaký Dosanův družiník, neměl by se čeho bát; kdyby však náležel k Jošitacuově straně, mohlo by se všechno nepříjemně zvrtnout.

„Někdo tady by si rád koupil pár jehel."

Hijoši zneklidněl ještě víc, ale neměl na vybranou. „Děkuji," pronesl roztržitě. Následoval sluhu brankou a kolem umělého pahorku na místo, které vypadalo jako zahrada za domem. Tohle obydlí jistě patřilo nějakému významnému vazalovi. K domu přiléhalo několik přístavků. Hijoši zpomalil krok a vstřebával do sebe majestát toho místa společně s elegancí skalek a umělých potůčků. Kdo by si od něj v takovémhle domě kupoval jehly? Ze sluhových slov vyplývalo, že půjde o člena rodiny majitele, jenže to nedávalo smysl. V takhle vznešeném domě si ani paní, ani její dcery jistě nebudou kupovat jehly samy. A i kdyby, neměly by důvod volat podomního obchodníka, který své zboží nabízel na ulici.

„Chvíli tu počkej," vyzval ho sluha a nechal ho stát v koutě zahrady. Hijošiho pozornost upoutala patrová budova s hrubě omítnutými stěnami, která stála o něco dál od hlavního domu. V přízemí se zřejmě nacházela pracovna, v patře knihovna. Mladý sluha zavolal nahoru: „Pane Micuhide, přivedl jsem toho člověka."

Micuhide se objevil u čtvercového okénka, jež připomínalo spíše hradní střílnu. Byl to mladý, asi tak pětadvacetiletý muž se světlou pletí a inteligentníma očima. S několika knihami v ruce vystrčil hlavu z okna. „Sejdu dolů. Zaveď ho na verandu," prohlásil a zmizel uvnitř.

Hijoši zvedl hlavu a poprvé si uvědomil, že ho přes hradbu mohl někdo vidět, jak stojí u řeky a čte dopis. Nyní si byl jist, že jej zpozorovali, Micuhide pojal podezření a chystá se ho vyslýchat. Hijošiho napadlo, že ho čekají pořádné potíže, jestliže si honem nevymyslí nějakou výmluvu. Zatímco si ji v duchu připravoval, mladý sluha mu pokynul a pravil: „Pánův synovec už jde, tak čekej na verandě. A dbej na slušné vychování."

Hijoši poklekl kousek od verandy, s očima sklopenýma k zemi. Když se ani po chvíli nikdo neobjevil, zvedl hlavu. Udivovalo ho, kolik je v tom domě knih. Byly všude: na psacím stole, na poličkách i v jiných místnostech v přízemí a v patře. Ať už jde o pána nebo o jeho synovce, pomyslel si, někdo tady je nejspíš velký učenec. Hijoši vídal knihy málokdy. Když se rozhlédl kolem, spatřil ještě několik dalších věcí: mezi stropními trámy viselo pěkné kopí a o zeď ve výklenku stála opřená mušketa.

Nakonec muž vešel do pokoje a klidně se posadil za psací stůl. Opřel si hlavu o dlaně a zadíval se na Hijošiho, jako by se soustředil na nějaké čínské znaky v knize. „Buď zdráv."

Hijoši pronesl: „Jsem prodavač jehel. Chcete si koupit nějaké jehly, pane?" Micuhide přikývl. „Ano. Ovšem napřed bych se tě rád na něco zeptal. Přišel jsi sem prodávat jehly, nebo špehovat?"

Prodávat jehly, pochopitelně."

„Co tě tedy přivedlo do takovéhle uličky v obytné čtvrti?"

„Myslel jsem, že to bude zkratka."

„Lžeš." Micuhide lehce pootočil trup. „Když jsem tě viděl, poznal jsem, že jsi ostřílený cestovatel a podomní obchodník. Měl bys tedy mít dost rozumu na to, abys věděl, zda můžeš prodat nějaké jehly v samurajských domech." 

„Už jsem nějaké prodal, i když jen zřídka -" 

"To si dokážu představit, že zřídka." 

„Ale není to nemožné." 

„Dobrá, tohle nechme na chvíli stranou. Co sis to četl na tak opuštěném místě?"

„Ech?"

Potají jsi vytáhl nějaký papír, protože sis myslel, že tě nikdo nevidí. Jenže všude tam, kde žijí lidé, jsou i oči. A také různé věci, které promlouvají k těm, co mají uši. Co sis to četl?"

„Četl jsem dopis,"

„Nějakou tajnou korespondenci?"

„Četl jsem dopis od matky," odvětil Hijoši rázně. Micuhide se na něj pátravě podíval.

„Skutečně? Dopis od matky?"

„Ano."

„V tom případě mi ho ukaž. Podle hradních zákonů je třeba každou podezřelou osobu zadržet a odvést do hradu. Ukaž mi ten dopis od matky jako důkaz, nebo tě předám úřadům."

„Snědl jsem ho.“

„Cože jsi udělal?"

„Bohužel, pane, když jsem ho přečetl, snědl jsem ho."

„Tys ho snědl?"

„Ano, přesně to jsem udělal," pokračoval Hijoši vážně. „Pro mne, dokud jsem naživu, je moje matka mnohem úctyhodnější než bohové nebo Buddhové. A proto -"

Micuhide zahřímal: „Mlč! Nejspíš jsi dopis rozžvýkal, protože šlo o nějaké tajné sdělení. Už jenom proto jsi podezřelý!"

„Ne! Ne! Jste na omylu!" volal Hijoši a mával rukama. „Dostat dopis od matky, jíž jsem vděčen za víc než bohům a Buddhovi, a nakonec se do něj vysmrkat nebo jej zahodit někde na ulici, je podle mne bezbožnost a zločin. Takhle se na to dívám, a proto mám ve zvyku všechny její dopisy jíst. Nelžu vám. Je přece přirozené, že se někomu po matce stýská natolik, že všechny její dopisy sní, když přicházejí z takové dálky."

Micuhide nepochyboval, že je to celé lež jako věž, ovšem tenhle chlapec dokázal lhát lépe než kdo jiný. Navíc s ním soucítil, protože on sám musel nechat svou matku doma.

Je to lež, ale nikoli mrzká lež. A třebaže je nesmyslné mluvit o tom, že někdo sní dopis od matky, není pochyb, že tenhle mladík s tváří opice má také nějaké rodiče, pomyslel si Micuhide a svého neotesaného a nevzdělaného protivníka spíše litoval. Pokud je ovšem tenhle nevědomý a naivní mladík nástrojem nějakého provokatéra, mohl by být nebezpečný jako divoká Šelma. Nebyl to člověk, jehož by stálo za to posílat do hradu, a zabít ho na místě by bylo ostudné. Napadlo ho, že by mohl Hijošiho propustit, ale nespustit ho z očí, dokud by se nerozhodl, jak celou záležitost vyřešit.

„Mataiči!" zavolal. „Je tady Micuharu?"

„Myslím, že ano, pane."

„Pověz mu, že ho nechci obtěžovat, ale jestli by sem nemohl na chvilku přijít."

„Ano, pane." Mataiči odběhl.

Krátce poté vyšel Micuharu dlouhými kroky z domu. Byl mladší než Micuhide, asi tak devatenáctiletý. Byl dědicem pána domu, Micujasu Akečiho, a s Micuhidem byli bratranci. Micuhideho rodové jméno také znělo Akeči. Bydlel u svého strýce a dny trávil studiem. 

Ne snad že by byl na svém strýci finančně závislý: do Inabajamy přišel proto, že jeho vesnický domov v Eně měl daleko ke všem centrům kultury a politiky. Strýc svému synovi často říkal:„Vezmi si příklad z Micuhideho a také trochu studuj."

Micuhide byl skutečný učenec. Ještě před svým příchodem do Inabajamy hodně cestoval a projel celou zemi od hlavního města až po západní provincie. Družil se s potulnými bojovníky a učil se od nich, zkoumal poslední události a ochotně přijímal těžkosti života na cestách. Když se dostal ke studiu střelných zbraní, vydal se do svobodného města Sakaie a nakonec natolik přispěl k obraně a vojenské organizaci Minó, že každý, včetně jeho strýce, ho považoval za geniálního znalce nových věd.

„Co pro tebe můžu udělat, Micuhide?"

„Vlastně jenom maličkost." Mluvil nadmíru pokorně.

„Oč jde?"

„Rád bych, abys pro mne něco udělal, pokud ti to bude připadat správné."

Oba muži vyšli ven, postavili se vedle Hijošiho a rozmlouvali o tom, co s ním udělají. Když si Micuharu vyslechl podrobnosti, zeptal se: „Myslíš tuhle nulu?" Pozorně si Hijošiho prohlédl. „Jestli myslíš, že je podezřelý, předej ho Mataičimu. Stačí trocha mučení, řekněme výprask zlomeným lukem, a on promluví. Nemělo by to být těžké."

„Ne." Micuhide přejel Hijošiho pohledem. „Nemyslím, že je to člověk, který by po takovém zacházení něco prozradil. A tak nějak je mi ho líto."

„Jestliže tě obalamutil a přiměl tě, abys ho litoval, zřejmě z něho nic nedostaneš. Nech mi ho na pár dní. Zavřu ho v kůlně. Až dostane hlad, začne mluvit."

„Je mi líto, že tě s tím musím obtěžovat," omlouval se Micuhide.

„Mám ho svázat?" otázal se Mataiči a zkroutil Hijošimu paži.

„Počkejte!" ozval se Hijoši a pokusil se Mataičimu vy kroutit.

Vzhlédl k Micuhidemu a Micuharuovi. „Zrovna jste říkal, že když mne ztlučete, pravdu vám nepovím. A přitom se stačí zeptat, povím vám všechno. Ani se nemusíte ptát! Nesnesu být zavřený ve tmě."

„Takže jsi ochoten mluvit?"

„Ano."

„Dobře. Vyslýchat tě budu já," rozhodl Micuharu.

„Prosím."

„Což takhle -" Hijošiho vyrovnanost však Micuharua zjevně vyváděla z míry; zarazil se uprostřed věty a zamumlal: „Nemá to cenu! Je divný. Říkám si, jestli to má v hlavě v pořádku. Nejspíš nás vodí za nos." Pohlédl na Micuhideho a hořce se zasmál. Micuhide se však ani neusmál: místo toho upíral na Hijošiho úzkostlivý pohled. Pak ho Micuhide a Micuharu začali střídavě vyslýchat, skoro jako by přemlouvali rozmazlené dítě.

Hijoši pravil: „Dobrá, povím vám, co se připravuje na dnešní noc, ale protože nejsem členem jejich tlupy, ani jinak s nimi nemám nic společného, můžete mi zaručit, že mne nedáte zabít?"

„Klidně. Vzít ti Život by nebyl žádný skvělý čin. Takže se něco připravuje, co?"

„Pokud povane správný vítr, dojde dnes večer k velkému požáru."

„Kde?"

„To přesně nevím, ale róninové v hostinci o tom tajně mluvili. Když bude vát vítr od jihu nebo od západu, mají se večer sejít v lese u Džózaidži, rozdělit se a podpálit město."

„Jakže?" Micuharu překvapením otevřel ústa. Micuhide nasucho polkl a nevěřil vlastním uším.

Hijoši si jejich reakce na svá slova nevšímal a odpřisáhl, že neví nic víc než to, co zaslechl od róninů, kteří s ním náhodou sdíleli pokoj. Nepřál si nic jiného, než prodat svůj náklad jehel a vrátit se co nejrychleji do své domovské vsi Nakamura, aby se mohl setkat s matkou.

I když se jim už do tváří vrátila barva, Micuhide a Micuharu ještě chvíli vyjeveně stáli. Nakonec Micuhide vydal rozkaz.

„Dobrá, toho chlapíka pustíme, ale ne před soumrakem. Mataiči, odveď ho a dej mu najíst."

Vítr, který vál celý den, se začal ochlazovat. Přicházel od jihozápadu.

„Micuhide, co myslíš, že udělají? Vítr vane od západu."

Micuharu se ustaraně díval na plující mraky. Micuhide mlčky seděl na verandě před knihovnou Hleděl do prázdna a zdálo se, že se soustředí na nějaký složitý problém. „Micuharu " pronesl nakonec, „neříkal můj strýc v posledních několika dnech něco zvláštního?"

„Ne, nic z toho, co otec říkal, mi nepřipadalo zvláštní."

„Určitě?"

„Vlastně když o tom mluvíš, dnes ráno, než odjel do hradu Sagijama, prohlásil, že vztahy mezi panem Dosanem a panem Jošitacuem se poslední dobou zhoršily a že nás možná čekají nepříjemnosti, i když těžko říci kdy. Zmínil se, že člověk musí být pořád ve střehu pro případ, že se stane něco nečekaného, a že by si muži měli připravit svou zbroj a koně."

„To říkal dnes ráno?"

„Ano."

„To je ono!" Micuhide se plácl do kolena. „Nepřímo tě upozorňoval, že dnes večer dojde k boji. Je běžné, že se takové vojenské plány nesvěřují ani nejbližším příbuzným. Určitě o tom ví."

„Dnes večer dojde k bitvě?"

„Ti muži, co se mají dnes večer sejít u Džózaidži, jsou patrně cizí Špehové, které si objednal pan Dosan, pravděpodobně z Hačisuky."

„Takže pan Dosan se rozhodl, že vyžene pana Jošitacua z hradu."

„Přesně to si myslím." Micuhide si byl jist, že uhodl pravdu; živě pokývl hlavou, avšak zároveň se zachmuřeně kousl do rtu. „Mám obavu, že plán pana Dosana nevyjde. Pan Jošitacu se dobře připravil. A co víc, aby otec a syn proti sobě pozvedli zbraně a prolévali krev, to odporuje všem pravidlům. Bohové je potrestají! Nezáleží na tom, kdo vyhraje - poteče krev pokrevních příbuzných. A území klanu Saitó se tím nezvětší ani o píď. Naopak, sousední provincie čekají na příležitost k vpádu a naše provincie se tím dostane na pokraj zhroucení." Zhluboka si povzdechl.

Micuharu mlčel a zamyšleně si prohlížel temné mraky, které vířily na nebi. Při sváru mezi svými pány nemůže vazal dělat nic. Věděli, že Micuharův otec Micujasu, věrný Dosanův družiník, stojí v čele hnutí, které má přivodit Jošitacuův pád.

„Tenhle nepřirozený boj musíme zastavit všemi prostředky, které máme k dispozici. Je to naše povinnost věrných vazalů. Micuharu, musíš se okamžitě rozjet do Sagijamy a vyhledat otce. Společně pak musíte pana Dosana přesvědčit, aby od svých plánů ustoupil."

„Ano, rozumím."

„Počkám až do večera, půjdu k Džózaidži a nějak celou věc překazím. Zastavím je, ať se stane cokoli!"

V kuchyni stála vedle sebe troje velká kamna. Na nich ležely velké kotle naplněné rýží. Když se zvedly poklice, vyvalila se pára z vařící vody plné škrobu. Hijoši si spočítal, že k tomu, aby se všechna tahle rýže snědla na posezení, musí být v domě nejméně sto lidí včetně pánovy rodiny, jeho družiníků a jejich rodin. „Jak to, že se moje matka a sestra nemohou najíst dosyta, když je tolik rýže?" Myslel na matku; myslel na rýži. Rýže mu připomněla matčin hlad.

„Dneska to hrozně fouká." Stařec, který měl kuchyni na starost, přistoupil ke kamnům a zkontroloval oheň. Pomocníkům, kteří vařili rýži, pravil: „Vítr neustane ani po západu slunce. Dávejte pozor na oheň. Jakmile bude hotov první hrnec, začněte dělat rýžové kuličky."

Cestou z kuchyně si všiml Hijošiho. Zvědavě na něj pohlédl a zavolal si jednoho ze sluhů. „Kdo je tenhle chlapík s tváří jako opice?" zeptal se. „Ještě jsem ho tady neviděl." „Je v péči pana Micuhideho. Mataiči ho hlídá, aby neutekl." Stařec zahlédl Mataičiho, jak sedí na nádobě s třískami.

„Dobrá práce," pochválil Mataičiho, aniž by tušil, co se vlastně děje. „Zatkli jste ho za podezřelé chování?"

„Ne. Nevím proč. Vím jen, že rozkaz mi dal sám pan Micuhide." Mataiči se snažil říci co nejméně.

Stařec zřejmě pustil Hijošiho z hlavy a pronesl: „Po pravdě řečeno, pan Micuhide je mnohem rozumnější a bystřejší než většina mužů v jeho věku." Stařík zřejmě Micuhideho obdivoval a nyní jej začal vychvalovat do nebes. „Je zcela nadprůměrný, nemyslíš? Pan Micuhide není z těch, kdo pohrdají vzděláním a chvástají se jen, jak těžkou hůl používají, jak dobře se ohánějí kopím na koni a kolik lidí pobili při které bitvě. Kdykoli nahlédnu do knihovny, leží v knihách. Navíc je to i skvělý bojovník a stratég. Určitě to dotáhne daleko."

Mataiči, pyšný na to, že se jeho pánovi dostalo takové chvály, se přidal: „Je to tak, jak říkáte. Sloužím mu od dob, kdy jsem byl ještě kluk, a neznám laskavějšího pána, než je on. Je také dobrým synem své matce, a ať už studuje tady nebo cestuje po provinciích, nikdy jí nezapomene napsat."

„Dnes si stateční pětadvacetiletí muži obvykle potrpí na chvástání, a pokud jsou trochu jemní, stávají se z nich hejsci," dodal stařec. „Brzy zapomenou, čím jsou povinováni svým rodičům, a žijí jako sobci, jako by se narodili ve stáji."

„Pamatujte, že pan Micuhide není jenom jemný," připomněl Mataiči. „I když to tak nevypadá, dokáže se také rozzuřit. Stává se to málokdy, ale jakmile ho popadne zlost, nic ho nezadrží."

„Třebaže tedy vypadá jemně, když se rozzlobí..."

„Přesně tak. Třeba dneska."

„Dnes?"

„Když ve vypjatých situacích zvažuje, co je dobré a co špatné, dotahuje své myšlenky až do konce. Jakmile se však rozhodne, je to, jako kdyby praskla hráz, a okamžitě začne rozkazovat svému bratranci, panu Micuharuovi."

„Jistě, má vůdcovskou povahu - je to rozený generál."

„Pan Micuharu je panu Micuhidemu plně oddán a jeho rozkazy ochotně plní. Dnes proto odjel na hrad Sagijama'"

„Co myslíš, že to znamená?"

„Nevím."

„Uvařte hodně rýže. A připravte rýžové kuličky pro vojáky. Možná se v noci strhne bitva. Přesně takhle to pan Micuharu říkal, když odjížděl."

„Přípravy na boj, co?"

„Byl bych rád, kdyby zůstalo jen u příprav - na čí straně bychom v takovém boji mezi Sagijamou a Inabajamou měli stát? Ať bychom volili jakkoli, stříleli bychom šípy po svých přátelích a příbuzných."

„Nu, možná k tomu ani nedojde. Zdá se, že pan Micuhide vymyslel, jak bitvě předejít."

„Bohové vědí, že se modlím, aby mu takový záměr vyšel. Když nás napadnou sousední klany, jsem připraven s nimi bojovat."

Venku se už setmělo. Obloha byla černá jako saze. Vítr vál v poryvech, oheň v kamnech hučel a plameny zjasněly. Hijoši, který stále ještě seděl u kamen, ucítil pach spálené rýže.

„Hej! Pálí se vám rýže! Necháte ji připálit!"

„Uhni!" nařídili mu sluhové, aniž mu poděkovali. Sotva ztlumili oheň v kamnech, jeden z nich vylezl na žebřík a vysypal rýži do necek. Všichni, kdo neměli jinou práci, začali připravovat desítky rýžových kuliček. Hijoši pracoval s nimi. Několik soust si strčil do úst, ale nikomu to zřejmě nevadilo. Jakoby v transu vyráběli kuličky a rozmlouvali mezi sebou.

„Asi nás čeká nějaká bitva, co?"

„Copak se to nedá vyřešit bez boje?"

Připravovali potravu pro vojáky, ale většina z nich doufala, že jí nakonec nebude zapotřebí. V hodině Psa zavolal Micuhide Mataičiho; ten se za chvíli vrátil a zavolal: „Jehláři! Kde je ten prodavač jehel?"

Hijoši vyskočil a olízl si rýžová zrnka s prstů. Jediný krok přes práh budovy mu stačil, aby poznal, jak je vítr silný.

„Pojď se mnou. Pan Micuhide čeká. A pospěš si."

Hijoši se pustil za Mataičim; přitom si všiml, že sluha si oblékl lehkou zbroj, jako by se chystal do boje. Hijoši neměl tušení, kam jdou. Když nakonec prošli hlavní branou, pochopil. Obešli zahradu za domem a ocitli se před domem. Tam na ně čekal muž na koni.

„Mataiči?" Micuhide měl na sobě stejné šaty, jaké nosil celý den. V rukou držel otěže a pod paží si nesl dlouhé kopí.

„Ano, pane."

„Ten jehlář?"

„Je tady."

„Vy dva běžte napřed."

Mataiči se obrátil k Hijošimu a přikázal: „Tak, jehláři, jde se."

Oba muži se rozběhli do temné noci. Micuhide je následoval na koni. Dorazili na křižovatku a Micuhide jim nařídil, aby zahnuli nejprve vpravo a pak vlevo. Nakonec si Hijoši uvědomil, že dorazili k bráně Džózaidži, kde měli sraz lidé z Hačisuky. Micuhide seskočil s koně.

„Mataiči, zůstaň tady u koně," zavelel a předal mu otěže. „Micuharu by se měl vrátit z hradu Sagijama v poslední půli hodiny Psa. Pokud to nestihne včas, náš plán se ruší." Potom s tragickým výrazem ve tváři dodal: „Ve městě se usídlili démoni války. Kdo může odhadnout, co z toho vzejde?" Jeho poslední slova se rozplynula v černočerné tmě.

„Jehláři! Ukaž mi cestu."

„Cestu kam?" Hijoši se vzpíral poryvům větru.

„Do lesa, kde se mají sejít ti ničemové z Hačisuky."

„Ehm, já to místo také neznám."

„I když jsi tady poprvé, jistě tě dobře znají."

„He?"

„Nehraj si na neviňátko."

Tohle není k ničemu, pomyslel si Hijoši. Vůbec jsem ho neobelstil. Micuhide jeho lži prohlédl, a teď už se nemohl vymlouvat. V lese panovala naprostá tma. Vítr se proháněl mezi větvemi, které bušily do střechy chrámu jako mořská pěna do boků lodi. Les za chrámem vypadal jako rozbouřený oceán: stromy sténaly a tráva hučela.

„Jehláři!"

„Ano, pane."

„Tví druhové už jsou tady?"

„Jak to mám vědět?"

Micuhide se posadil u malé kamenné pagody za chrámem. „Blíží se druhá polovina hodiny Psa. Jestliže budeš jediný, kdo chybí, budou se mít na pozoru." Poryv větru zanesl jeho kopí přímo k Hidejošiho nohám. „Běž se jim ukázat!" Hijoši si musel přiznat, že Micuhide do něj viděl od samého začátku. „Pověz jim, že tu na ně čeká Micuhide Akeči a že by si rád promluvil s tím, kdo ty chlapy z Hačisuky vede."

„Ano, pane." Hijoši sklonil hlavu, ale jinak se ani nepohnul.

„Mám to říci přede všemi?"

„Ano."

„Proto jste mne sem vzal s sebou?"

„Ano. A už běž."

„Půjdu, ale protože se už možná nesetkáme, rád bych vám něco řekl."

„Ano?"

„Bylo by zlé, kdybych vám to neřekl, protože mne máte jen za špeha z Hačisuky."

„To je pravda."

„Jste velmi chytrý, jenže máte příliš ostrý zrak, takže vidíte přímo skrz tu věc, na niž se díváte. Když někdo zatlouká hřebík, zastaví se tam, kde má, protože zatlouci jej příliš je stejně špatné, jako kdyby jej zatloukl málo. Vaše inteligence postupuje stejně. Připouštím, že jsem do Inabajamy přišel s lidmi z Hačisuky. Jenže v srdci s nimi nejsem ani náhodou. Narodil jsem se v rolnické rodině v Nakamuře a živil jsem se prodejem jehel, ale svého cíle jsem nedosáhl. Nehodlám strávit celý život tím, že bych bral zavděk rýží z róninova stolu. Také nehodlám dělat za mizernou odměnu provokatéra. Jestliže se ještě někdy setkáme, dokáži vám, co jsem říkal o tom, že se díváte skrz věci. Zatím půjdu za Šičinaiem Hačisukou, předám mu váš vzkaz a okamžitě odejdu. Přeji vám tedy hodně štěstí! Buďte opatrný a pilně studujte."

Micuhide ho mlčky poslouchal; najednou se probral ze zamyšlení. ,Jehláři! Počkej!" zavolal.

Hijoši už zmizel v bouři. Utíkal temným lesem a Micuhideho volání neslyšel. Běžel, dokud nedorazil na malou plošinu, chráněnou stromy před větrem. Všude kolem viděl muže, rozptýlené jako koně na pastvině: někteří leželi, jiní stáli nebo seděli.

„Kdo tam?"

„To jsem já."

„Hijoši?"

„Ano."

„Kdes byl? Jdeš poslední. Všichni si už dělali starosti," vyčinil mu jeden.

„Omlouvám se, že jdu pozdě," pravil, když se přiblížil ke skupině. Celý se třásl. „Kde je pan ŠiČinai?"

„Tamhle. Jdi a omluv se mu. Opravdu se zlobí."

U Šičinaie stálo několik mužů a rozmlouvalo s ním.

„Je to Opičák?" zeptal se Šičinai a rozhlédl se. Hijoši k němu přistoupil a omluvil se za svůj pozdní příchod.

„Cos dělal?"

„Celý den mne držel v zajetí družiník klanu Saitó," přiznal Hijoši.

„Jakže?" Šičinai a ostatní na něj vyjeveně hleděli; báli se, že jejich záměry jsou prozrazeny. „Ty hlupáku!" Bez varování popadl Hijošiho za límec, škubl jím a hrubě se ho otázal: „Kde a kdo tě uvěznil? Prozradil jsi něco?"

„Mluvil jsem."

„Cože jsi?"

„Kdybych nemluvil, nebyl bych teď naživu. A nestál bych tady."

„Ty lotře!" Šičinai Hijošim pořádně zatřásl. „Hlupáku! Žvanil jsi, aby sis zachránil svou mizernou kůži. Za to se staneš první obětí dnešního masakru!"

Šičinai ho pustil a pokusil se ho kopnout, jenže Hijoši mrštně uskočil a Šičinai ho minul. Dva muži, kteří stáli nejblíže k Hijošimu, ho chytili za ruce a zkroutili mu je za zády. Hijoši se snažil vytrhnout, a přitom ze sebe vychrlil: „Neztrácejte hlavy. Vyslechněte mne, i když mne chytili a já mluvil. Jsou to družiníci pana Dosana."

Ve tvářích se jim objevil výraz úlevy, ale jejich podezření se tím nerozptýlilo.

„Dobrá, o koho jde?".

„Byl jsem v domě Micujasu Akečiho. Nezadržel mne on, ale jeho synovec Micuhide."

„Aha, ten příživník u Akečiů," zabručel někdo.

Hijoši se na dotyčného podíval a poté přejel pohledem celou skupinku. „Tenhle pan Micuhide se chce sejít s naším vůdcem. Přišel sem se mnou. Je tamhle. Pane Šičinai, nepůjdete za ním?"

„Synovec Micujasu Akečiho sem přišel s tebou?"

„Ano."

„Pověděl jsi Micuhidemu o dnešním plánu všechno?"

„I kdybych to neudělal, uhodl by to sám. Je to génius."

„Proč sem přišel?"

„Nevím. Řekl mi jen, abych ho sem zavedl."

„A tys to udělal?"

„Neměl jsem na vybranou."

Zatímco spolu Hijoši a Šičinai mluvili, muži kolem nich je poslouchali a neklidně polykali. Nakonec Šičinai ukončil rozhovor mlasknutím. Vykročil vpřed a zeptal se: „Tak dobrá, kde je ten Micuhide Akeči?"

Všichni začali mluvit najednou. Zdálo se jim nebezpečné, aby se Šičinai s tím člověkem sešel sám. Někdo by měl jít s ním. Případně by měli místo schůzky tajně obklíčit.

Tehdy se za jejich zády ozval hlas: „Muži z Hačisuky! Přišel jsem za vámi. Rád bych se setkal s panem Šičinaiem."

Vyjeveně se ohlédli po hlase. Micuhide se objevil za nimi, aniž si ho kdo všiml, a klidně je pozoroval.

Šičinai tím byl poněkud zmaten, ale protože byl vůdce, vystoupil.

„Vy jste Šičinai Hačisuka?" otázal se Micuhide.

„To jsem," odpověděl Šičinai a zvedl hlavu. Stál před svými muži a róninové neměli ve zvyku chovat se pokorně k samurajům, kteří sloužili svým pánům, či ještě vyšším vojenským hodnostářům.

I když měl Micuhide v ruce kopí, uklonil se a pokračoval zdvořilým tónem. „Je mi potěšením, že vás poznávám. Už jsem o vás slyšel, stejně jako o váženém panu Korokuovi. Jsem Micuhide Akeči, vazal pana Dosana Saitóa." Tak zdvořilý pozdrav Šičinaie zaskočil.

„Co tedy chcete?" zeptal se.

„Dnešní plán."

„Co je s ním?" ptal se Šičinai s předstíraným nezájmem.

„Souvisí to s tím, co jsem se dověděl tady od toho prodavače jehel. Šokovalo mne to tak, že jsem okamžitě spěchal sem. Ten ukrutný čin plánovaný na dnešek - je možná nezdvořilé jej nazývat ukrutností, ale v každém případě je velmi špatně naplánován. Nemohu uvěřit, že by to byl nápad pana Dosana. Byl bych rád, kdybyste téhle myšlenky co nejdříve zanechali."

„Nikdy!" zvolal Šičinai povýšeně. „Neděláme to na můj rozkaz. Přikázal nám to pan Koroku na žádost pana Dosana."

„Přesně to jsem předpokládal," mínil Micuhide hovorovým tónem.

„Přirozeně nemůžete celou akci odvolat na svou vlastní zodpovědnost. Můj bratranec Micuharu odjel do Sagijamy, aby u pana Dosana protestoval. Má se s námi sejít zde. Žádám tedy, abyste všichni vyčkali, dokud nedorazí."

Micuhide se vždy ke každému choval zdvořile, ale to mu nijak neubíralo na rozhodnosti a odvaze. Účinek zdvořilého chování však záleží na rozumnosti toho, s kým mluvíte, a někdy se může stát, že dotyčný vaší zdvořilosti využije k tomu, aby sám jednal arogantně.

Pcha! Nějaký bezvýznamný mladíček. Možná trochu vzdělaný, ale jinak obyčejný zelenáč, který se umí jenom vymlouvat, pomyslel si Šičinai. „Nebudeme čekat!" vykřikl a pokračoval odměřeně: „Pane Micuhide, nestrkejte nos do věcí, do kterých vám nic není. Jste jenom obyčejný příživník. Copak vás neživí strýc?"

„Nemám Čas uvažovat o svých povinnostech. A tahle situace je pro dům mého pána velmi ošemetná."

„Kdybyste si to skutečně myslel, vzal byste si brnění a zásoby, zapálil louče a stál v čele našeho útoku na Inabajamu."

„Ne, to bych udělat nemohl. Být něčím vazalem s sebou přináší jisté obtíže."

„Jaké?"

„Není snad pan Jošitacu dědicem pana Dosana? Pokud je naším pánem pan Dosan, je jím i pan Jošitacu."

„Co když se však stane nepřítelem?"

„To je ohavné. Je snad správné, aby otec a syn proti sobě pozvedali luky a stříleli po sobě? Na světě nenajdete příklad, že by se ptáci nebo zvířata dopouštěli něčeho tak opovrženíhodného."

„Jenom nás obtěžujete. Co kdybyste šel domů a nechal nás na pokoji?"

„To nemohu."

„He?"

„Neodejdu, dokud sem nedorazí Micuharu."

Šičinai si poprvé uvědomil, že ten mladík před ním mluví s nevídanou rozhodností v hlase. Také si všiml, že Micuhide nedrží v ruce kopí jen pro ozdobu.

„Micuhide! Jsi tady?" Micuharu přispěchal na místo schůzky a lapal po dechu.

„Tady. Jak to dopadlo na hradě?"

„Nebylo to k ničemu." Micuharu chytil bratrance za ruku a těžce oddechoval. „Pan Dosan nechce ani slyšet o tom, že by měl akci odvolat. Nejen on, ale i můj otec tvrdí, že my jako osoby na nich závislé bychom se do toho neměli míchat."

„I můj strýc?"

„Ano, neznal se zlostí. Byl jsem ochoten riskovat i život a dělal jsem věru, co jsem mohl. Je to zoufalá situace. Zdálo se, že vojáci jsou už připraveni k výpadu ze Sagijamy. Bál jsem se, že možná už zapálili město, a tak jsem pospíchal, jak jen to šlo. Co budeme dělat, Micuhide?"

„Takže pan Dosan má v úmyslu Inabajamu vypálit bez ohledu na následky?"

„Není zbytí. Zřejmě nám nezbývá než splnit svou povinnost a zemřít v jeho službách."

„To se mi vůbec nelíbí! Třebas je to náš pán a vládce, bylo by zlé padnout za tak nečestnou věc. Byla by to psí smrt."

„To ano, ale co nám tedy zbývá?"

„Jestliže tihle muži město nepodpálí, není pravděpodobné, že by armáda ze Sagijamy vyrazila. Musíme se tedy postarat o žháře ještě dříve, než odvedou svou práci." Micuhide mluvil jako někdo úplně jiný. Obrátil se k Šičinaiovi a ostatním, s kopím připraveným k boji. Šičinai a jeho druhové se rozestoupili do kruhu.

„Na co si to tady hrajete?" vyštěkl Šičinai na Micuhideho. „Míříte na nás kopím? A ještě takovým mizerným?"

„Právě to dělám," odtušil Micuhide pevným hlasem. „Nikdo odtud neodejde. Když si to pořádně rozmyslíte, poslechnete mne a pustíte ten dnešní zločin z hlavy, a pokud se okamžitě vrátíte do Hačisuky, ušetříme vaše životy a já vám poskytnu takovou náhradu, jakou budu moci. Co tomu říkáte?"

„Vážně si myslíte, že teď můžeme odejít?"

„Tohle je krizová situace. Mohla by způsobit pád celého rodu Saitó. Chci zabránit incidentu, který by zničil Inabajamu i Sagijamu."

„Hlupáku!" zařval nějaký muž rozzlobeně. „Ještě ti teče mlíko po bradě. Myslíš, že nás dokážeš zastavit? Když se o to pokusíš, budeš první, kdo přijde o život."

„Od začátku jsem byl připraven zemřít." Micuhide nakrčil obočí jako nějaký démon. „Micuharu!" zavolal, aniž by změnil svůj postoj. „Bojujeme na život a na smrt! Jsi se mnou?"

„Samozřejmě! Nelam si se mnou hlavu." Micuharu již vytáhl svůj dlouhý meč z pochvy a postavil se zády k Micuhidemu. Micuhide však neztrácel naději a ještě jednou se pokusil Šičinaie přemluvit. „Jestli vás trápí, že byste návratem do Hačisuky ztratil tvář, co kdybyste mne vzal s sebou jako rukojmí, třebas jsem tak bezvýznamný člověk? Půjdu za panem Korokuem a promluvím si s ním o tom, co je na téhle věci dobré a co špatné. Tak bychom mohli záležitost vyřešit bez krveprolití."

Jeho trpělivá a rozumná slova však zněla mužům z Hačisuky jen jako zbabělé fňukání. Proti těm dvěma stála dobrá dvacítka bojovníků.

„Mlčte! Neposlouchejte ho! Hodina Psa už skoro uplynula!"

Několik mužů spustilo bojový pokřik a Micuhide s Micuharuem padli do drápů smečky vlků: na všech stranách se ježily halapartny, kopí a meče. Řev mužů a lomoz zbraní se mísil s hukotem větru a celé místo se ponořilo do strašlivého víru války.

Meče praskaly a všude poletovaly úlomky. Od kopí odletovaly spršky krve. Hijošiho napadlo, že stát přímo uprostřed takové řeže je nebezpečné, a spěšně vylezl na strom. Tasené meče už samozřejmě viděl, ale tentokrát to bylo poprvé, co se zúčastnil opravdové bitvy. Změní se Inabajama v moře plamenů? Dojde k boji mezi Dosanem a Jošitacuem? Když pochopil, že se bojuje o život, vzrušilo ho to víc než co jiného.

Stačilo jen několik mrtvých a muži z Hačisuky utekli do lesa.
 Ha! Utíkají, pomyslel si Hijoši, avšak pro případ, že by se vrátili, zůstal opatrně v koruně stromu. Nejspíš to byl kaštan, protože ho něco píchalo do rukou a do zátylku. Bouře otřásala stromem a na zem dopadaly kaštany společně s úlomky větviček. Muži z Hačisuky pohrdal jako tlupou zbabělých chvastounů, kterou zahnali na útěk pouzí dva lidé. Nastražil uši. „Co to je?" Propadl panice. Připomínalo to spršku sopečného popela. Podíval se mezi větvemi. Muži z Hačisuky na útěku založili požáry. Několik částí lesa už hořelo a chytly i budovy za chrámem Džózaidži.

Hijoši seskočil se stromu a dal se do běhu. Kdyby se opozdil o jediný okamžik, uhořel by v lese. Omámeně vběhl do hořícího města. Oblohu zaplavovaly jiskry - ohniví ptáci, ohniví motýli. Bílé hradby hradu Inabajama se rudě leskly a zdály se bližší než ve dne. Všude vířila rudá oblaka války.

„Válka!" hulákal Hijoši, když utíkal ulicemi. „Válka! Je konec! Sagijama i Inabajama padnou! Ale ve vypálených troskách znovu vyroste tráva. A tentokrát poroste rovně!"

Narážel do lidí. 

Kolem procválal kůň bez jezdce.

Na křižovatkách se tísnili uprchlíci a třásli se strachy. Hijoši, bez sebe vzrušením, utíkal ze všech sil a volal jako prorok zkázy. Kam běžel? Neměl žádný cíl. Do Hačisuky se pochopitelně vrátit nemohl. V každém případě bez lítosti opouštěl to, co nenáviděl nejvíc ze všeho: zachmuřené lidi, bezectného pána, občanskou válku a poskvrněnou kulturu, to vše usazené v tlející půdě jediné provincie.

Celou zimu strávil ve svých tenkých bavlněných šatech, prodával na mrazu jehly a toulal se, kam ho nohy zanesly. Ještě příští rok, dvaadvacátý rok éry Temmón, když už všude kvetly broskvoně, vyvolával: „Nekoupíte si jehly? Jehly z hlavního města! Jehly na šití!"

Blížil se k předměstí Hamamacu a byl stejně bezstarostný jako obvykle.


Nový pán

 

Kahei Macušita pocházel z provincie Enšú. Jako syn venkovského samuraje se stal vazalem klanu Imagawů a obdržel panství v Suruze s ročním důchodem tří tisíc kanů. Spravoval pevnost v Zudajamě a překladiště u mostu Magome. V těch dobách byla řeka Tenrjú rozdělena na Velkou a Malou Tenrjú. Sídlo Macušitů stálo na břehu Velké Tenrjú, několik set metrů východně od Zudajamy.

Toho dne se Kahei vracel ze sousedního hradu Hikuma, kde měl schůzku s jiným vazalem Imagawů. Provinční úředníci se takhle scházeli často, aby upevnili svou moc nad obyvateli a organizovali obranu proti sousedním klanům: Tokugawům, Ódům a Takedům.

Kahei se obrátil v sedle a zavolal na jednoho ze svých tří pobočníků: „Nohačiro!"

Muž, který mu odpověděl, měl vousy a v ruce držel dlouhé kopí. Nohačiro Taga doběhl k pánovu koni. Cestovali po silnici mezi Hikumanawatou a přívozem v Magome. Cesta byla lemována stromy a skýtala pěkný výhled na obilná a rýžová pole.

„Není to rolník a jako poutník také nevypadá," zamumlal Kahei.

Nohačiro se podíval stejným směrem. Spatřil ohnivou žluť hořčice, zelený ječmen a mělkou vodu rýžových políček, ale nikoho neviděl.

„Něco podezřelého?"

„Tamhle, na té cestičce u rýžového pole, stojí nějaký člověk. Vypadá trochu jako volavka. Co myslíš, že má za lubem?"

Nohačiro se podíval znovu a zjistil, že na stezce u rýžového políčka se skutečně krčí nějaký muž.

„Zjisti, co dělá."

Nohačiro se rozběhl po úzké pěšince. Ve všech provinciích bylo pravidlem, že každý, kdo vypadal sebeméně podezřele, musel být okamžitě vyslechnut. Zvláště provinční úředníci si dávali velký pozor na hranice a na vzhled každého cizince.

Nohačiro se vrátil a ohlásil: „Tvrdí, že je prodavač jehel z Owari. Má na sobě umazané bílé bavlněné šaty. Proto vám odtud připomíná volavku. Je to drobný chlapík s tváří jako opice."

„Cha, cha! Takže ani volavka, ani vrána, ale opičák?"

„A pořádně upovídaný. Rád používá velká slova. Když jsem se ho vyptával, snažil se obrátit situaci. Ptal se mne, kdo je můj pán, a když jsem mu pověděl, kdo jste, narovnal se a dost drze se zadíval směrem k vám."

„Co tam dělal, že se tak krčil?"

„Řekl mi, že nocuje v ubytovně v Magome a že si sbírá vodní hlemýždě k večeři."

Kahei zjistil, že Hijoši vyšel na silnici a kráčí kousek před nimi.

Zeptal se Nohačira: „Nepřipadalo ti na něm nic podezřelého, že?"

„Ničeho jsem si nevšiml."

Kahei pevněji sevřel otěže. „Nevychovanosti osob nízkého původu se nemůžeme divit." Pokynul svým mužům a prohlásil: „Pojďme." Netrvalo dlouho, než Hijošiho dohonili. Když ho míjeli, Kahei se obezřetně rozhlížel. Hijoši samozřejmě sestoupil z cesty a uctivě poklekl pod stromy. Jejich pohledy se setkaly.

„Moment." Kahei zastavil koně a obrátil se ke svým služebníkům. „Přiveďte mi sem toho jehláře." Pak trochu udiveně dodal, jakoby pro sebe: „Je to zvláštní chlapík... ano, je na něm něco mimořádného."

Nohačiro dospěl k závěru, že jde o další z pánových vrtochů, a okamžitě odběhl.

„Hej! Jehláři! Můj pán si s tebou chce promluvit. Pojď se mnou."

Kahei pohlédl na Hijošiho. Co ho na tom malém, zanedbaném mladíkovi v umazaných šatech tolik fascinovalo? Nešlo o jeho podobu s opičákem, jíž si skoro ani nevšiml. Mohl si Hijošiho prohlížet sebevíc, ale své pocity stejně nedokázal vyjádřit. Zaujalo ho něco nesmírně složitého, co se nedalo nijak definovat - byly to chlapcovy oči! O očích se říkalo, že jsou zrcadly duše. Na tomhle seschlém drobném stvoření nebylo jinak nic zajímavého, ovšem pohled jeho očí byl tak veselý, že člověka osvěžil, jako by v sobě měl... co jenom? Nezkrotnou vůli, nebo snad pochopení bez hranic?

Má svoje kouzlo, pomyslel si Kahei a dospěl k přesvědčení, že se mu tenhle podivně vyhlížející mladík líbí. Kdyby si ho prohlédl pozorněji, objevil by pod nánosem prachu uši Červené jako kohoutí hřebínek. Stejně tak si nevšiml, že i přes Hijošiho mládí se už ve vráskách na jeho čele zračí schopnosti, které měl později projevit; takhle vypadal na první pohled jako stařec. Kaheiova všímavost ovšem tak daleko nesahala. Cítil, že ho s Hijošim něco spojuje, snad jakési společné očekávání.

Toho pocitu se nedokázal zbavit; aniž Hijošiho oslovil, obrátil se k Nohačirovi a pravil: „Vezměte ho s sebou." Přitáhl otěže a odcválal.

Přední brána u řeky byla otevřená a Čekalo tu na něj hned několik družiníků. Poblíž brány se pásl kůň s udidlem. Během jeho nepřítomnosti zjevně dorazil nějaký návštěvník.

„Kdo je to?" zeptal se, sotva sesedl.

„Posel ze Sumpu."

Kahei přikývl a vešel dovnitř. Sumpu bylo hlavní město klanu Imagawů. Poslové přicházeli dost často, ovšem Kahei měl plnou hlavu své schůzky na hradě Hikuma, a tak na Hijošiho úplně zapomněl.

„Hej, ty, co to provádíš?" obořil se na něj vrátný, když se Hijoši chystal projít branou společně se služebníky. Ruce i slaměný uzlíček na zádech měl celé zablácené. Bahno, které mu zasychalo na obličeji, svědilo. Myslel si snad vrátný, že si z něj Hijoši dělá dobrý den, když krčí nos? Vrátný natáhl paži a chtěl chytit Hijošiho za límec.
 Hijoši ustoupil o krok a prohlásil: „Prodávám jehly."

„Podomní obchodníci tudy nesmí procházet bez souhlasu. Mazej pryč!"

„Napřed byste se měl zeptat svého pána."

„Proč bych to měl dělat?"

„Následoval jsem ho sem, protože mi to nařídil. Přišel jsem s těmi samuraji, co právě vstoupili dovnitř."

„Nedokážu si představit, proč by sem pán vodil lidi jako ty. Mně připadáš dost podezřelý."

Tehdy si Nohačiro na Hijošiho vzpomněl a vrátil se pro něj. „To je v pořádku," ujistil vrátného.

„Nu, když to říkáte vy."

„Pojď, Opičáku."

Vrátný a ostatní služebníci se rozesmáli. „Co je vůbec zač? V těch bílých šatech a s uzlíčkem umazaným od bahna vypadá jako opičák, Buddhův posel!"

Veselé hlasy zněly Hijošimu v uších, avšak za sedmnáct let života měl už hodně příležitostí slyšet, jak si z něj druzí utahují. Že by mu to nevadilo? Zvykl si snad? Odpověď na obě otázky by zřejmě zněla ne. Zvláště uši mu v takových případech prudce zčervenaly; to byl důkaz, že si posměšků druhých bedlivě všímal. Z jeho chování se však nedalo vyčíst nic z toho, co cítil. Byl klidný, jako by se od něj všechny ty urážky odrážely. Vlastně dokázal být při takových příležitostech tak okouzlující, že to druhé odzbrojovalo. Jeho srdce připomínalo květinu podepřenou bambusovou tyčkou, která trpělivě čeká, až bouře přejde. Nehodlal se nechat vyvést z míry protivenstvím, ani se nesnižoval k podlézavosti.

„Opičáku, tamhle je prázdná stáj. Můžeš počkat tam, kde se na tebe nebude muset nikdo koukat," oznámil mu Nohačiro a šel si po svém.

S příchodem večera se z okna kuchyně začala linout vůně jídla. Nad broskvoněmi vycházel měsíc. Formální rozhovor s poslem ze Sumpu skončil, rozsvítily se další lampy a na hradě se chystal banket na rozloučenou: posel měl nazítří odjet. Z domu, kde se pořádalo představení Nó, se ozýval bubínek a flétna.

Imagawové ze Surugy byli pyšný a vznešený rod. Jejich vkus se neomezoval jen na poezii, tanec a hudbu, ale přejímali všechen luxus, který přicházel z hlavního města: vykládané meče pro samuraje, módní spodní kimona pro ženy. Kahei sám měl spíše prosté záliby. Přesto jeho bohaté sídlo vypadalo úplně jinak než domy samurajů v Kijosu.

Dost špatné Nó, pomyslel si Hijoši, když ležel na slámě, kterou si rozprostřel na podlahu prázdné stáje. Hudbu měl rád. Nerozuměl jí příliš, avšak zbožňoval svět optimistických snů, do nějž ho přenášela. Dovolovala mu zapomenout na všechno. Nyní ho však rušil prázdný žaludek. Kdybych si tak mohl vypůjčit nějaký kotlík a trochu dříví na podpal, sténal v duchu.

Vzal si svůj umazaný slaměný uzlík a nahlédl do kuchyně. „Promiňte, ale rád bych věděl, jestli byste mi nemohli půjčit kotlík a nějaká malá kamínka. Chtěl jsem si něco sníst."

Pomocníci v kuchyni na něj upřeli prázdné pohledy.

„Kde ses tu pro všechno na světě vzal?"

„Jeho Milost mne dnes přivedla s sebou. Rád bych si uvařil vodní šneky, co jsem nasbíral na rýžových polích."

„Tak vodní šneky?"

„Slyšel jsem, že prospívají žaludku, a tak jich každý den několik sním. To proto, Že často trpím žaludečními potížemi."

„Jedí se s fazolovou pastou. Máš ji?"

„Ano."

„A rýži?"

„Rýži mám také, děkuji."

„Na ubikaci služebnictva je kotlík a hoří tam kamna. Uvař si to tam."

Hijoši si uvařil trochu rýže a šneky tak, jak to dělal každý večer po různých ubytovnách, a navečeřel se. Potom šel spát. Protože ubikace služebnictva byla pohodlnější než stáj, zůstal tam až do půlnoci, kdy sluhové skončili s prací a vrátili se.

„Pacholku! Kdo ti dovolil tady spát?"

Několikrát ho nakopli, zvedli z rohože a vyhodili ven. Vrátil se do stáje, kde však narazil na spícího poslova koně, který jako by mu říkal: „Ani sem nepatříš."

Bubínek utichl a bledý měsíc pomalu mizel. Hijoši, jemuž se už nechtělo spát, nedokázal jen tak lenošit. Bylo mu jedno, zda jde o práci nebo zábavu; pokud se nezabýval jedním nebo druhým, brzy pocítil nudu.

Možná vyjde slunce, než to tady vyčistím, napadlo ho, když začal zametat stáj a snášet koňský trus, spadané listí a slámu na hromadu tam, kde byla z dohledu správce stájí.

„Kdo je tam?" Hijoši odložil koště a rozhlédl se. „Aha, ten jehlář."

Hijoši si konečně uvědomil, že hlas vychází ze záchodku v koutě verandy u hlavního domu. Uvnitř zahlédl Kaheiův obličej. „Á, to jste vy, můj pane."

Kahei popíjel saké s poslem, který byl silný piják, a přiopil se. Teď, když už skoro Vystřízlivěl, se zeptal unaveným hlasem: „Už bude ráno?" Zmizel z okna, rozevřel okenice na verandě a vyhlédl k zapadajícímu měsíci.

„Kohout ještě nezakokrhal, takže do úsvitu ještě chvilka zbývá."

„Jehláři - ne, budeme ti říkat Opičáku -, proč takhle uprostřed noci uklízíš zahradu?"

„Neměl jsem co dělat."

„Možná by bylo dobré trochu se prospat."

„Už jsem se vyspal. Když spím určitou dobu, z nějakého důvodu pak nevydržím klidně ležet."

„Jsou tu nějaké sandály?"

Hijoši rychle vyhledal pár nových slaměných sandálů a rozložil je tak, aby do nich mohl Kahei snadno vklouznout.

„Tady, můj pane."

„Přišel jsi sem teprve dnes a tvrdíš, že ses už vyspal dost. Jak to, Že se tady tak vyznáš?"

„Odpusťte mi, pane, prosím."

„Proč?"

„Nejsem nijak podezíravý člověk. Jenže v takovém domě, i když spím, dovedu odhadnout podle různých zvuků, kde leží určité věci, jak jsou velké pozemky, kudy vedou kanály a kde hoří oheň."

„Hm. Chápu."

„Už dříve jsem si všiml, kde jsou ty sandály. Napadlo mne, že někdo může vyjít ven a požádat o ně"

Je mi líto. Úplně jsem na tebe zapomněl."

Hijoši se zasmál, ale jinak neodpověděl. I když byl ještě pouhý chlapec, zdálo se, že ke Kaheiovi necítí žádnou velkou úctu. Kahei se ho pak zeptal, odkud pochází a zda nechce někomu sloužit. Hijoši ho ujistil, že ano. Měl velké plány do budoucna a od svých patnácti let se toulal po všech možných provinciích.

„Takže jsi dva roky obcházel provincie a chtěl sloužit nějakému samurajovi?"

„Ano."

„Jak je tedy možné, že jsi pořád jen prodavačem jehel?" zeptal se Kahei uštěpačně. „Celé dva roky hledat pána a nenajit ho - není nakonec chyba někde v tobě?"

„Mám dobré i špatné stránky jako každý jiný. Zpočátku jsem si myslel, že mi bude vyhovovat jakýkoli pán nebo samurajská domácnost, ale jakmile jsem vyrazil do světa, změnil jsem názor."

„Změnils názor? A jak?"

„Jak jsem tak obcházel jednotlivé kraje a studoval válečnickou třídu - dobré a špatné generály, vládce velkých i malých provincií -, pochopil jsem, že nejdůležitější ze všeho je vybrat si správného pána. Proto jsem se rozhodl dál prodávat jehly, a než jsem se vzpamatoval, uběhly dva roky."

Kahei si říkal, že to je chytrá myšlenka, jenže na ní bylo i něco bláhového. A třebaže měl mladík zčásti pravdu, vypadal dost namyšleně a dalo se mu těžko věřit. O jedné věci se však pochybovat nedalo: nebyl to žádný obyčejný mladý muž. Kahei se okamžitě rozhodl, že Hijošiho zaměstná jako sluhu.

„Budeš mi sloužit?"

„Děkuji vám, můj pane. Pokusím se," odpověděl Hijoši s nevalným nadšením v hlase.

Lhostejná Hijošiho odpověď Kaheie nijak nepotěšila; neuvědomil si, že ani on, jako nový pán tohoto toulavého mladíka oděného pouze do tenkého bavlněného pláště, nemusí být zcela dokonalý.

Samurajové rodu Macušita, stejně jako samurajové jiných rodů, pilně cvičili jízdu na koni pro bojové účely. Za rozbřesku odcházeli ze svých ložnic vyzbrojeni cvičnými kopími a meči a řadili se na rozlehlém poli před skladištěm rýže.

„Hééj!" Kopí a meče do sebe narážely. Ráno cvičili všichni ze všech sil, včetně nízko postavených samurajů v kuchyni a strážných, a z pole odcházeli s obličeji rudými úsilím. Celý dům se brzy dověděl, že Hijošiho přijali jako sluhu. Pomocníci ve stájích se k němu chovali jako k naprostému začátečníkovi a rozkazovali mu.

„Hej, Opičáku! Ode dneška uklidíš každé ráno stáje, jakmile vyvedeme koně na pastvu. Koňský trus skládej tam do toho bambusového houští." Když odnosil hnůj, jeden starší samuraj mu nařídil: „Naplň ty velké nádoby na vodu." A tak to pokračovalo: „Naštípej dříví." Zatímco štípal dříví, přikázali mu, aby se pustil do něčeho jiného. Zkrátka a dobře, stal se sluhou sluhů.

Zpočátku ho měli rádi. Říkali: „S ním nic nehne, co? Je dobře, že mu můžete říct cokoli, a on se nerozzlobí." Mladí samurajové si ho docela oblíbili, ovšem jen tak, jako si dítě oblíbí novou hračku, a někdy mu dokonce dávali dárky. Brzy si však na něj začali lidé stěžovat.

„Pořád odmlouvá."

„Podlézá pánovi."

„Má ostatní za hlupáky."

A protože mladší samurajové dokázali nadělat spoustu rámusu kvůli drobnostem, donesly se někdy stížnosti na Hijošiho až ke Kaheiovi.

„Uvidíme," říkal svým družiníkům a tím to pro něj končilo.

Ostatní mladé muže v domě popudilo ještě víc, že Kaheiova žena a děti žádaly zásadně jen Opičákovy služby. Zmatený Hijoši dospěl k závěru, že je těžké žít mezi lidmi, kteří nechtějí svůj Život zasvětit práci tak jako on.

Ve světě malicherných rozepří mezi služebnictvem měl Hijoši příležitost zkoumat lidské povahy. Díky osobním zkušenostem s klanem MacuŠitů začínal chápat silná místa a slabiny velkých rodů podél pobřeží. Těšilo ho, že se konečně stal služebníkem. Částečně už tušil, v jakém stavu se země nachází; když se toulal z místa na místo, chyběl mu potřebný nadhled. Obyčejný sluha, který pracoval jen proto, aby se mohl najíst a někde žít, mohl sotva poznat, oč ve světě doopravdy jde. Jenže Hijošiho mysl byla neustále ve střehu. Vypadalo to, jako by pozoroval kameny na desce go a zkoumal tahy jednotlivých hráčů.

Poslové od Imagawů ze Surugy přicházeli Často, stejně jako poslové ze sousedních provincií Mikawa a Kai. V jejich příchodech a odchodech odhalil jistou pravidelnost a došel k závěru, že Jošimoto Imagawa, vládce Surugy, se snaží uchvátit moc v zemi. K uskutečnění tohoto cíle měl sice ještě daleko, ale už nyní podnikal první kroky na cestě do hlavního města Kjóta; naoko hodlal ochraňovat šóguna, ovšem ve skutečnosti měl v úmyslu vládnout jeho jménem.

Na východ žili mocní Hódžóové z Odawary, na severním křídle čekali Takedové z Kaie a na cestě do hlavního města leželo panství Tokugawů v Mikawě. V takovém obklíčení se Jošimoto rozhodl, že si nejdříve ze všeho podrobí Mikawu. Kijojasu Tokugawa, vládce Mikawy, se Jošimotovi vzdal a stal se jeho vazalem. Kijojasův syn Hirotada však otce dlouho nepřežil a jeho následník Iejasu nyní žil v Sumpu jako rukojmí.

Jošimoto dosadil jednoho ze svých vazalů jako správce hradu Okazaki a svěřil mu vládu nad Mikawou společně s vybíráním daní. Vazalové Tokugawů byli nuceni sloužit Imagawům a všechny příjmy i vojenské zdroje provincie, s výjimkou prostředků na běžné výdaje, se posílaly do Jošimotova hradu v Suruze. Hijoši cítil, že Mikawu čeká vskutku temná budoucnost. Ze svých cest věděl, že obyvatelé Mikawy jsou hrdí a tvrdohlaví; nebylo pravděpodobné, že by takové ponížení snášeli navěky.

Největší pozornost věnoval přirozeně klanu Odů z Owari. I když nyní pobýval daleko od Nakamury, bylo Owari jeho rodiště, kde žila jeho matka. Při pohledu z Macušitova sídla vypadalo Owari podstatně menší a chudší než ostatní provincie, s jedinou výjimkou Mikawy. Obzvlášť bil do očí kontrast s civilizovaným a bohatým panstvím Imagawů. Jeho rodná vesnice Nakamura byla chudá stejně jako jeho vlastní domov. Co se stane s Owari? Uvažoval o tom, že jednou snad z její chudé půdy vzklíčí něco cenného. Zženštilé vystupování vysoko i nízko postavených obyvatel panství Imagawů v něm vzbuzovalo odpor. Přejímali dvorské způsoby, což Hijošimu už dávno připadalo nebezpečné.

V poslední době přicházeli poslové stále častěji. Hijoši z toho usoudil, že se pracuje na vzájemné smlouvě o neútočení mezi provinciemi Suruga, Kai a Ságami; vzniklému paktu měli vévodit Imagawové. Vůdčím duchem byl samozřejmě Jošimoto Imagawa. Než se vydá v čele velké armády do hlavního města, musí si zajistit podporu Hódžóů a Takedů. Prvním krokem bylo Jošimotovo rozhodnutí provdat svou dceru za nejstaršího syna Šingena Takedy a jednu ze Šingenových dcer do rodu Hódžó. Díky tomu a dalším vojenským a hospodářským smlouvám se z Imagawů stala síla, s níž se muselo na východním pobřeží počítat. Nabytá moc se projevila i v chování imagawovských vazalů. Lidé jako Kahei Macušita se lišili od Jošimotových nejbližších družiníků, ale i oni se mohli pyšnit podstatně větším bohatstvím než samurajské domy, které Hijoši viděl v Kijosu, Nagoji a Okazaki. Přicházeli sem početní hosté a dokonce i služebnictvo si zřejmě žilo lépe než kdy v životě.

„Opičáku!" Nohačiro hledal Hijošiho v zahradě.

„Tady nahoře."

Nohačiro se podíval na střechu. „Co tam děláš?"

„Opravuji střechu."

Tohle Nohačira udivilo. „Tolik práce, a zrovna v takovém horku! Proč to děláš?"

„Zatím je hezky, ale brzy přijdou podzimní deště. Kdybychom zavolali pokrývače až poté, bylo by už pozdě, a tak hledám prasklá prkna a vyměňuji je."

„Právě proto tě tady nemají rádi. V poledne si každý hledá místečko někde v chládku."

„Kdybych pracoval poblíž ostatních, rušil bych je ve spaní. Tady nahoře nikoho neobtěžuji."

„Lžeš. Vsadím se, žes tam nahoru vylezl, aby sis prohlédl pozemky shůry."

„To je vám podobné, pane Nohačiro, že takhle uvažujete. Pokud si ovšem člověk nevšímá věcí, není připraven k obraně, když přijde nouze."

„Takhle nemluv. Kdyby se o tom dověděl pán, zlobil by se. A teď slez!"

„Jistě. Máte pro mne nějakou práci?"

„Dnes večer přijdou hosté."

„Už zase?"

„Jak to, ,už zase'?"

„Kdo má přijet?"

„Znalec bojových umění, který cestoval po celé zemi."

„Kolik jich bude?" Hijoši slezl se střechy a Nohačiro vytáhl papír. „Čekáme synovce pana Kamiizumiho z Oga, jmenuje se Šóhaku Hitta. Má s sebou dvanáct služebníků. Kromě toho ještě další jezdec a tři nákladní koně s vodiči."

„To je dost velká skupina."

„Tihle lidé zasvětili život studiu bojových umění. Budou mít hodně zavazadel a koní, takže vykliď ubikaci skladníků. Prozatím je nastěhujeme tam. Koukej, ať je tam Čisto do večera, než přijedou."

„Ano, pane. Zůstanou tu dlouho?"

„Asi tak šest měsíců," odpověděl Nohačiro a otřel si pot s čela. Vypadal unaveně.

Večer Šóhaku a jeho muži zastavili před branou a oprášili si šaty. Starší i mladší družiníci je přišli pozdravit a připravili pro ně obřadné uvítání. Hostitelé pronášeli dlouhé pozdravné proslovy, na něž Šóhaku, asi tak třicetiletý muž, se stejnou úctou a výmluvností odpovídal. Po těchto zdvořilostech se služebnictvo ujalo nákladních koní a zavazadel, zatímco hosté v čele se Šóhakuem vstoupili dovnitř sídla.

Hijoši byl rád, že mohl celé to propracované představení vidět na vlastní oči. Poznal z toho, jak rostoucí význam vojenských otázek zvýšil prestiž bojovníků. V poslední době každý mluvil o „bojových uměních", o „technikách boje s mečem" a „technikách boje s kopím". Jména znalců bojových umění, jako byl Kamiizumi z Oga a Cukahara z Hitači, znalo pomalu každé dítě. Někteří z těchto mužů měli za sebou podstatně náročnější cesty než potulní buddhističtí mniši. Muži jako Cukahara však s sebou vodili vždycky na sedmdesát žáků, jejich družiníci nesli jestřáby a vůbec cestovali se vší parádou.

Velikost Sóhakuovy družiny Hijošiho nepřekvapila. Protože zde však měli zůstat celých šest měsíců, správně předpokládal, že bude poletovat jako hadr na holi. Neuběhlo také ani pět dní, a už ho využívali stejně, jako by patřil k jejich vlastnímu služebnictvu.

„Hej, Opičáku! Mám špinavé prádlo. Jdi ho vyprat!"

„Opičáku pana Macušity! Zajdi mi koupit nějakou mast!"

Letní noci byly krátké a všechna ta práce navíc mu ubírala čas, kdy mohl spát, takže jednou v poledne usnul ve stínu paulovnie. Se založenýma rukama se opíral o kmen a hlava mu sklouzla na stranu. Jediné, co se na vyprahlé zemi pohybovalo, bylo procesí mravenců.

Kolem prošli dva mladí samurajové, kteří ho neměli rádi, s cvičnými kopími v rukou.

„Jen se podívej. To je Opičák."

„Pěkně si tam pochrupuje, co?"

„Takové líné budižkničemu! Jak je možné, že si ho pán a paní tak oblíbili? Kdyby ho viděli takhle, jistě by se jim to nelíbilo."

„Probuď ho. Dáme mu na pamětnou."

„Co máš v plánu?"

„Není snad Opičák jediný, kdo nechodí na lekce bojových umění?"

„Možná se jim vyhýbá proto, že ví, jak je neoblíbený. Bojí se, že od někoho dostane ránu."

„To není dobře. Všichni služebníci v domě bojovníka musí pilně cvičit bojová umění. Domácí řád v tomhle hovoří jasně."

„Mně to nemusíš vysvětlovat. Vysvětli to Opičákovi."

„Navrhuji, abychom ho vzbudili a odvedli na cvičiště."

„Ano, to by mohlo být zajímavé."

Jeden z nich šťouchl Hijošiho kopím do ramene.

„Hej, probuď se!"

Hijoši neotevřel oči.

„Probuď se!" Muž zvedl Hijošimu kopím nohy. Hijoši sklouzl po kmeni a s trhnutím se probudil.

„Co to děláte?" zeptal se.

„Spíš co tady děláš ty? Co máš co spát v zahradě za bílého dne?"

„Já že jsem spal?"

„Ne snad?"

„Možná jsem nevědomky usnul. Teď jsem ovšem vzhůru."

„Chlape drzá! Slyšel jsem, že jsi cvičení bojových umění nevěnoval ani jediný den."

„To proto, že mi to nejde."

„Když nebudeš cvičit, jak to můžeš vědět? I když jsi pouhý sluha, domácí řád říká jasně, že se musíš cvičit v bojových uměních. Ode dneška dohlédneme na to, abys cvičil také."

„Ne, díky."

„Odmítáš snad uposlechnout domácí řád?"

„To ne, ale -"

„Tak jdeme!" Už Hijošimu nedovolili ani slůvko odporu a odvlekli ho na plochu před skladištěm. Chtěli mu dát na pamětnou za to, že neuposlechl domácí řád.

Mistři bojových umění pilně cvičili s družiníky Macušitů pod rozpáleným sluncem.

Mladý samuraj, který Hijošiho přivedl, jej několika ranami do zad popohnal kupředu.

„Vezmi si dřevěný meč nebo kopí a bojuj!"

Hijoši, který sotva stál na nohou, udělal pár nejistých kroků, ale žádné zbraně se nechopil.

„Tak na co čekáš?" Jeden muž ho udeřil kopím do prsou.

Chceme, abys cvičil, tak si vezmi zbraň!" Hijoši klopýtal kupředu, avšak pořád ještě se neměl k boji. Jen si zatvrzele kousal ret.

Dva Šóhakuovi muži, Gorokuro Džingo a Ičinodžó Sakaki, spolu na žádost Macušitových lidí měřili síly se skutečnými kopími. Gorokuro, který měl přes čelo uvázanou pásku, napichoval dvousetlibrové pytle s rýží, vyhazoval je nad hlavu a prokazoval tak téměř nadlidskou sílu.

„S takovými schopnostmi musí být snadné někoho napadnout v boji. Ta jeho síla je obdivuhodná!" mínil jeden z přihlížejících.

Gorokuro ho opravil. „Pokud si myslíte, že při téhle technice záleží na síle, pak jste na velkém omylu. Když do toho začnete dávat sílu, zlomí se vám kopí a rychle se unavíte." Odložil kopí a vysvětloval: „Meč i kopí fungují na shodném principu. Tajemství všech bojových umění spočívá v čchi, energii tan-ťienu, oblasti asi dva palce pod pupkem. Je to síla bez síly. Člověk ovšem potřebuje jisté duševní schopnosti, aby se zbavil potřeby síly a dokázal tok čchi ovládat." Hovořil dlouho a s viditelným nadšením.

Jeho diváci, na něž jeho proslov udělal velký dojem, mu pozorně naslouchali, dokud je nevyrušil hluk za jejich zády.

„Ty tvrdohlavá opice!" Mladý samuraj máchl kopím a udeřil Hijošiho do kyčle.

„Au!" vyjekl Hijoši se slzami na krajíčku. Ta rána ho zřejmě bolela. Zkrabatil tvář, zlomil se v pase a třel si zasažené místo. Hlouček se rozešel a znovu se shromáždil kolem Hijošiho.

„Líný budižkničemu!" hulákal muž, který Hijošiho udeřil. „Tvrdí, že mu to nejde, a nechce cvičit."

Hijoši se ocitl uprostřed reptajícího davu, který ho obviňoval, že je drzý a nenapravitelný.

„Inu, inu," ozval se Šóhaku, když je přišel uklidnit. „Soudě podle vzhledu, je to jen děcko, ve věku, kdy drzost přímo kvete. Jeho smůla je, že nedodržuje domácí řád platný v místě svého zaměstnání a nemá v lásce bojová umění. Promluvím s ním sám. Vy ostatní se utište.

Mladíku," oslovil Hijošiho.

„Ano." Hijoši při odpovědi pohlédl Šóhakuovi přímo do očí. I jeho tón se změnil, protože z toho pohledu vycítil, že Šóhaku je typ člověka, s nímž může mluvit otevřeně.

„Zdá se, že nemáš rád bojová umění, třebaže jsi zaměstnán v domě válečníka. Je tomu tak?"

„Ne." Hijoši zavrtěl hlavou.

„Proč tedy odmítáš, když ti družiníci laskavě nabízejí, že tě v bojových uměních vycvičí?"

„Tedy, víte, mám pro to svůj důvod. Kdybych se měl podřídit kázni, jakou umění meče nebo kopí vyžadují, a stát se mistrem, nejspíš by to zabralo celý můj život."

„Ano, k tomu je třeba velké síly ducha."

„Nejde o to, že bych neměl rád meč nebo kopí, ale když uvážím, že nemohu žít déle než jeden běžný život, domnívám se, že postačí, když poznám pouze ducha těchto umění. To proto, že je taková spousta dalších věcí, které bych rád poznal a dělal."

„Co bys rád poznal?"

„Učenost."

„A co by ses rád naučil?"

„Všechno o světě."

„A jaké jsou to věci, které bys rád dělal?"

Hijoši se usmál. „To vám nepovím."

„Proč ne?"

„Chci dělat různé věci, avšak dokud je neudělám, mluvit o nich by vypadalo jako obyčejné chvástání. A kdybych se tu o nich zmínil nahlas, jen byste se mi vysmáli."

Šóhaku pohlédl na Hijošiho a napadlo ho, jak zvláštního mladíka má před sebou. „Myslím, že tak trochu chápu to, cos mi tu řekl, ale mýlíš se, pokud se domníváš, že bojová umění jsou jen cvičením drobných technik."

„Co tedy jsou?"

„Jedni tvrdí, že ten, kdo zvládl jedinou dovednost, může zvládnout všechna umění. Bojová umění nejsou obyčejné techniky - jejich cílem je duše. Ten, kdo řádně zvelebí svou duši, dokáže proniknout do všeho, včetně tajů učenosti a vlády, vidět svět, jaký je, a hodnotit lidi."

„Jenže já se vsadím, že lidé tady považují za největší umění, když mohou zasáhnout nebo propíchnout protivníka. To by mohlo být užitečné pro obyčejného pěšáka, ale jaký smysl to má pro velkého generála, který -"

„Dávej si pozor na hubu!" přerušil ho jeden samuraj a dal Hijošimu pořádnou ránu pěstí do tváře.

„Au!" Hijoši si přiložil ruce na ústa, jako by měl zlomenou čelist.

„Tyhle urážlivé poznámky nemůžeme trpět. Začíná se z toho stávat zvyk. Pane Šóhaku, prosíme, ustupte. My se už o něj postaráme."

Nenávist byla všeobecná. Skoro každý, kdo Hijošiho slyšel, měl něco na srdci.

„Urazil nás!"

„Je to stejné, jako by si utahoval z domácího řádu!"

„Neomluvitelný osel!"

„Zapíchněte ho! Pánovi to jistě vadit nebude!"

Zdálo se, že ve vzteku svou pohrůžku skutečně splní, že ho odtáhnou někam do houští a useknou mu hlavu. Šóhaku měl co dělat, aby jim v tom zabránil. Stálo ho hodně sil, než je uklidnil a zachránil tak Hijošimu život.

Toho večera přišel Nohačiro na ubytovnu služebnictva a tiše zavolal na Hijošiho, který seděl sám v koutku a křivil tvář, jako by ho bolely zuby.

„Ano. Co se děje?" Obličej měl pořádně oteklý.

„Bolí to?"

„Ani ne," zalhal a přitiskl si na tvář mokrý ručník.

„Pán se po tobě shání. Jdi zadní zahradou, aby tě neviděli."

„Jakže? Pán? Nu, zřejmě se doslechl o tom, co se stalo."

„Ty tvoje neuctivé řeči se k němu jistě donesly. Ostatně pan Hitta byl před chvílí u něj, takže mu to nejspíš řekl sám. Možná bude chtít provést popravu osobně."

„Myslíte?"

„V klanu Macušitů platí železné pravidlo, že služebníci musí pilně cvičit bojová umění dnem i nocí. A protože pán musí dělat vše pro to, aby měl každý domácí řád v úctě, je to, jako bys už byl mrtev."

„V tom případě odtud uteču. Nechci zemřít kvůli něčemu takovému."

„Mluvíš nesmysly!" Popadl Hijošiho za ruce. „Kdybys utekl, musel bych spáchat seppuku. Dostal jsem příkaz, abych tě přivedl."

„To ani nemůžu utéct?" zeptal se Hijoši bezelstně.

„Ta tvoje nevymáchaná huba! Přemýšlej trochu, než ji otevřeš. Když jsem tě dneska slyšel, také jsem si myslel, že jsi jen užvaněný opičák."

Nohačiro strkal Hijošiho před sebou a pevně držel jílec svého meče. V houstnoucím šeru se rojili bílí komáři. Světla z domu se leskla na verandě před knihovnou; prkennou podlahu právě postříkali vodou.

„Přivedl jsem Opičáka." Nohačiro při těch slovech poklekl.

Kahei vyšel na verandu. „Je tady, že?"

Když nad sebou zaslechl jeho hlas, Hijoši se uklonil tak hluboko, až se čelem dotkl zahradního mechu.

„Opičáku."

„Ano, můj pane."

„Slyšel jsem, že v Owari se vyrábí nový druh zbroje. Říká se jí domaru. Jdi jednu koupit. Pocházíš odtamtud, takže se nepochybně můžeš po provincii volně pohybovat."

„Můj pane?"

„Odejdi ještě dnes."

„Kam?"

„Někam, kde můžeš koupit brnění domaru." Kahei vytáhl z truhly trochu peněz, zabalil je a hodil Hijošimu k nohám. Hijoši přejížděl očima z peněz na Kaheie. Z očí mu vyhrkly slzy, stékaly mu po tvářích a dopadaly mu na zápěstí.

„Bude dobře, když vyrazíš ihned, ovšem s nákupem toho brnění nemusíš spěchat. Najdi mi to nejlepší, i kdyby to mělo trvat celé roky." Kahei se obrátil k Nohačirovi: „Ještě než se rozední, vypusť ho zadní brankou."

Takový náhlý obrat! Hijošimu přeběhl mráz po zádech. Očekával, že bude popraven, protože se vzepřel domácímu řádu, ale teď... to mrazení v zádech způsobila reakce na Kaheiův soucit, hluboká vděčnost, která mu pronikla až do morku kostí.

„Velice vám děkuji." I když Kahei přímo neřekl, co má na mysli, Hijoši to pochopil.

Lidem kolem něj se ta jeho bystrost nelíbí, říkal si Kahei v duchu. Je jen přirozené, že to plodí zášť a závist. Hořce se usmál a nahlas se zeptal: „Proč mi děkuješ?"

„Za to, že mne necháte jít."

„To je pravda. A Opičáku..."

„Ano, můj pane?"

„Jestli tu svou inteligenci nebudeš trochu skrývat, nikdy neuspěješ."

„Já vím."

„Když to víš, proč jsi dnes mluvil tak urážlivě, že jsi každého rozčílil?"

„Jsem ještě nezkušený... Sotva jsem to vyslovil, praštil jsem se do hlavy."

„Víc už říkat nebudu. Pomohu ti, protože tvoje inteligence má svou cenu. Teď ti mohu sdělit, že ti, kdo tě nenáviděli a záviděli ti, tě při každé příležitosti obviňovali z krádeží. Sotva se ztratil jediný špendlík, nůž nebo krabička s léky, ukazovali na tebe a tvrdili: ,To udělal Opičák.' Ty jejich zlomyslné pomluvy nebraly konce. Měl bys pochopit, jak snadno vzbuzuješ nenávist druhých."

„Ano, můj pane."

„Nemám Žádný důvod, proč bych ti měl dnes pomáhat. Moji družiníci mají v rukou pádný argument. A protože mne o celé záležitosti informoval soukromě pan Šóhaku, je to, jako bych o tom ještě nevěděl, a vyslal tě za nějakým úkolem. Rozumíš?"

„Rozumím velmi dobře. Mám vaše slova vyrytá v srdci."

Hijošimu se dojetím ucpal nos. Nepřestával se klanět.

Téže noci opustil Macušitův dům.

Když se ohlížel, přísahal si: Nikdy na to nezapomenu. Nikdy.

Hijoši přemýšlel o nesmírné laskavosti tohoto muže a uvažoval, jak by se mu mohl odvděčit. Pouze někdo, kdo žil neustále uprostřed násilí a posměchu, dokázal tak dobře ocenit soucit jiného člověka.

Jednou... jednou. Kdykoli na něj něco zapůsobilo nebo si připadal ve vleku událostí, opakoval si to slovo jako poutník modlitbu.

Znovu se tedy toulal jako zaběhnutý pes, bez cíle a bez práce. Řeka Tenrjú byla rozvodněná, a když se ocitl daleko od lidských obydlí, chtělo se mu křičet samou samotou a strachem z osudu, který ho čekal. Vesmír, hvězdy ani voda mu nedávaly žádné znamení.


Pán Hlupák

 

 „Promiňte!" zavolal hlas už podruhé.

Otowaka neměl ten den službu, a tak si lehl v plukovní ubikaci a usnul. Teď se probudil, zvedl hlavu a rozhlédl se.

„Kdo je?"

„To jsem já," ozval se hlas zpoza živého plotu, kde se chapadla svlačce ovíjela kolem listí a trní mandarínkovníku. Otowaka se postavil na balkón a na druhé straně zaprášeného křoví kohosi zahlédl. Vyšel na verandu.

„Kdo je to? Jestli tu máš nějaké řízení, jdi hlavní branou."

„Je zamčená."

Otowaka natáhl krk, aby lépe viděl, a zvolal: „To je přece Jaemonův syn Opičák, no ne?"

„Ano."

„Proč jsi to neřekl rovnou, místo abys tu kvílel jako nějaký duch?" „Hlavní brána je zavřená, a když jsem se podíval zadem, viděl jsem, že spíte," pronesl pokorně. „Pak jste sebou pohnul a já si řekl, že bych na vás mohl zkusit zavolat." „Nemusel ses bát. Počítám, že bránu zamkla moje žena, když šla na nákup. Otevřu ti." Když si Hijoši umyl nohy a vstoupil do domu, Otowaka si ho dlouho prohlížel. Pak pravil: „Cos dělal celou tu dobu? Už jsou to dva roky, co jsme se potkali na cestě. Nevěděli jsme, jestli jsi vůbec naživu, a tvoje matka si dělala strašné starosti. Už jsi jí dal vědět, že jsi v pořádku?"

„Ještě ne."

„To se nevrátíš domů?"

„Zastavil jsem se tam, než jsem šel sem."

„A to ses matce ani neukázal?"

„Abych řekl pravdu, včera v noci jsem se potají vplížil do domu, ale sotva jsem se na matku a sestru podíval, otočil jsem se a zamířil sem."

„Jsi divný. Je to přece tvůj rodný dům, ne snad? Proč jsi jim nedal najevo, že jsi živ a zdráv, aby měli klid?"

„Tedy, chtěl jsem je vidět, to ano, jenže když jsem odcházel z domova, přísahal jsem, že se nevrátím, dokud se nějak nevyznamenám. V tomhle stavu se nemohu před otčímem ukázat."

Otowaka ho znovu přejel pohledem. Hijošiho bílé bavlněné šaty zešedly prachem, deštěm a rosou. Mastné vlasy a pohublé tváře spálené sluncem vypovídaly o naprostém vyčerpání. Byl zosobněním člověka, který nedosáhl svého cíle.

„Čím se živíš?"

„Prodávám jehly."

„Ty pro nikoho nepracuješ?"

„Pracoval jsem na několika místech, v domácnostech nižších samurajů, ale -"

„Počítám, že tě to u nich jako obvykle začalo brzy nudit. Kolik ti je let?"

„Sedmnáct."

„Když se člověk narodí jako hlupák, nedá se s tím nic dělat, ale moc to s tím prosťáčkovstvím nepřeháněj. Všechno má své meze. Hlupáci snesou, když se s nimi zachází jako s hlupáky, ovšem pro tebe a tvé chyby to neplatí. Je zcela přirozené, že tvoje matka truchlí a tvůj otčím se za tebe stydí. Opičáku! Co teď chceš dělat, pro všechno na světě?"

I když Otowaka Hijošiho pokáral za nedostatek vytrvalosti, bylo mu ho líto. Kdysi byl Jaemonův dobrý přítel a věděl, že Čikuami se ke svým nevlastním dětem chová hrubě. Modlil se, aby se Hijoši nějak vyznamenal a uctil tak památku svého zemřelého otce.

Tehdy se vrátila Otowakova manželka a zastala se Hijošiho: „Je to syn Onaký, a ne tvůj, nemám pravdu? Proč ho káráš? Zbytečně plýtváš dechem. Toho kluka je mi líto." Vytáhla meloun, který se chladil ve studně, rozřízla ho a podala Hijošimu.

„Je mu teprve sedmnáct, ne? To ještě nemůže nic vědět," pokračovala. „Vzpomeň si, když jsi byl v jeho věku. Teď je ti přes čtyřicet a pořád jsi jenom pěšák. Takže jsi také dost obyčejný, ne?"

„Mlč," odbyl ji Otowaka a zatvářil se uraženě. „Třebas si nemyslím, že by všichni mladí muži měli žít jako já, přece jen jim mám co říct. Po obřadu dospívání se považují za dospělé, a když je jim sedmnáct, mají z nich už být muži. Možná je to trochu neuctivé, ale vezmi si našeho pána Nobunagu. Kolik myslíš, že mu je?" Začal jí o tom vykládat, avšak najednou změnil téma, jako by se bál, že se se ženou pohádá. „Zdá se, že zítra zase půjdeme s Jeho Milostí na lov. Na cestě zpátky budeme cvičit přechod přes řeku Šónai a plavání. Připrav mi věci - šňůru k brnění a slaměné sandály."

Hijoši, který až dosud naslouchal se svěšenou hlavou, zvedl oči a ozval se: „Promiňte, pane."

„Už zase ty formality?"

„Nemyslel jsem to zle. To chodí pan Nobunaga tak často lovit a plavat?"

„Neměl bych to říkat, ale ten mladík je strašně rozjívený."

„Je pořádně divoký, co?"

„To bych řekl, i když někdy se dokáže chovat nesmírně zdvořile."

„Má po celé zemi velmi špatnou pověst."

„Skutečně? Nu, počítám, že jeho nepřátelé ho v oblibě příliš nemají."

Najednou Hijoši vstal a pronesl: „Je mi skutečně líto, že jsem vás obtěžoval v den volna." 

„Přece nemusíš chodit tak brzy, ne? Proč tu aspoň nezůstaneš přes noc? Urazil jsem tě snad?"

„Ne, to vůbec ne."

„Když nedáš jinak, nebudu tě tu držet, ale nezajdeš se aspoň ukázat matce?"

„Ano, udělám to. Dnes večer půjdu do Nakamury."

„To bude jen dobře." Otowaka vyprovodil Hijošiho až k bráně, ale stejně se nemohl zbavit dojmu, že něco není tak docela v pořádku.

Toho večera se Hijoši domů nevrátil. Kde spal? Možná se utábořil u nějakého oltáře u cesty nebo pod střechou chrámu. Od Kaheie Macušity dostal peníze, ale když minulou noc navštívil Nakamuru a nahlédl dovnitř přes plot, aby se přesvědčil, že je matka v pořádku, hodil peníze na dvůr. Žádné mu tedy nezbyly, a protože letní noc byla krátká, nemusel na úsvit čekat dlouho.

Brzy ráno odešel z vesnice Kasugai a zamířil k Biwadžimě; kráčel pomalu a cestou jedl. U opasku měl přivázáno pár lotosových listů s rýžovými kuličkami. Jak si však dokázal opatřit jídlo bez peněz?

Jídlo se dá najít všude. To proto, že jídlo je darem nebes. Hijoši tomu bezvýhradně věřil. Ptáci a zvířata se těší nebeské hojnosti. Úkolem člověka je však pracovat v zájmu světa, takže ten, kdo nepracuje, nemůže jíst. Lidé, kteří žijí jen proto, aby jedli, jsou skvrnou na štítě lidstva. Jestliže začnou pracovat, dostane se jim přirozeně nebeského daru. Jinými slovy, pro Hijošiho měla práce přednost před hladem.

Kdykoli chtěl Hijoši pracovat, zastavil se u staveniště a nabídl své služby tesařům a dělníkům; jakmile spatřil někoho, kdo táhl těžký vůz, zatlačil zezadu; zahlédl-li špinavé zápraží, požádal o koště, aby je mohl zamést. I když ho o to nikdo nežádal, nějakou práci si našel, a protože pracoval svědomitě, lidé se mu vždy odměnili miskou jídla nebo trochou peněz na cestu. Za tento způsob života se nestyděl, protože se neponižoval jako zvíře. Pracoval pro svět a věřil, že nebesa mu poskytnou vše, co potřebuje.

Toho rána v Kasugai narazil na kovárnu, která měla otevřeno už od časného rána. Kovářova žena se musela starat o děti, a tak Hijoši pomohl uklidit dílnu, vyvedl dvě krávy na pastvu a přinesl vodu ze studny; za to se mu dostalo snídaně a rýžových kuliček na odpoledne.

Zdá se, že dneska bude zase horko, pomyslel si, když pohlédl na ranní nebe. Jídlo zajistilo, že jeho život, prchavý jako rosa, potrvá ještě další den, ale jeho myšlenky se zásadně rozcházely s tím, co si říkali ostatní. V takovém počasí se pan Nobunaga jistě objeví u řeky. A Otowaka tvrdil, že tam bude také.

V dálce zahlédl řeku Šónai. Vstal z trávy, celý zmáčený rosou, a zamířil na břeh, kde chvíli lenivě pozoroval krásu proudící vody.

Od jara až do podzimu nepropásl pan Nobunaga jedinou příležitost k tomu, aby nacvičoval brodění přes řeku. Jenže kde? Měl jsem se zeptat Otowaky. Kameny na břehu osychaly na slunci, jehož jasné světlo dopadalo na trávu, na bobule i na Hijošiho umazané šaty. Každopádně tady počkám, rozhodl se Hijoši a posadil se vedle houští. Pan Nobunaga... pan Nobunaga. Divoký vládce Odů. Co to jen může být za člověka? Jméno toho muže mu nešlo z hlavy, ať spal či bděl; měl je tam připevněné jako nějaký talisman.

Hijoši se s ním chtěl setkat. To ho také přivedlo tak brzy ráno k řece. Nobunaga převzal vládu od Nobuhideho Ody, ale vydrží dlouho, když je tak rozmazlený a násilnický? Proslýchalo se, že kromě toho, že se snadno rozčílí, je i hloupý.

Hijoši těm pomluvám celé roky věřil a litoval, že jeho chudé provincii vládne tak nehodný pán. Když však prozkoumal postavení jiných provincií, začal smýšlet jinak. Člověk nikdy neví. Válka není vyhraná dnem vítězné bitvy. Každá provincie měla svůj vlastní charakter, každá v sobě snoubila vnější zdání a skutečnost. I taková provincie, která se navenek zdála slabá, v sobě mohla skrývat nesmírnou sílu. Naopak provincie, které vypadaly jako silné - třeba Minó a Suruga -, mohly být zevnitř prohnilé.

Panství Odů a Tokugawů, obklopená velkými a silnými provinciemi, se zdála být malá a chudá. Jenže tyhle malé provincie v sobě tajily sílu, jakou větší provincie neměly a bez níž by nikdy nedokázaly přežít.

Jestliže byl Nobunaga skutečně takový hlupák, jak se říkalo, jak si dokázal udržet hrad Nagoja? Nobunagovi bylo devatenáct let; od smrti jeho otce uplynuly tři roky. A za ty tři roky si tento mladý, násilnický a tupohlavý generál bez špetky talentu a inteligence nejen udržel celé své dědictví, ale navíc upevnil svou vládu nad provincií. Jak to jen mohl dokázat? Leckdo tvrdil, že to není zásluha Nobunagy samotného, ale jeho schopných vazalů, do jejichž péče ho jeho ustaraný otec svěřil: Nakacukasy Hirateho, Sadóa Hajašiho, Josaemona Aojamy a Kacusukeho Naitóa. Celá moc klanu Oda spočívala na těchto mužích a Nobunaga byl jen vnějším symbolem. Všechno tedy bude v pořádku, dokud budou naživu družiníci předchozího pána, ale jakmile pár z nich zemře a jejich moc se zhroutí, všichni uvidí, jak rychle Odové padnou. Po něčem takovém samozřejmě ze všech nejvíc toužili Dosan Saitó z Minó a Jošimoto Imagawa ze Surugy. Nikdo jim jejich názor nevyvracel.

„Héej!"

Sotva Hijoši zaslechl válečný pokřik, podíval se přes vysokou trávu. O kus dál proti proudu řeky se zvedala oblaka žlutého prachu. Vstal a nastražil uši. Nevidím nic, ale něco se tam určitě děje, pomyslel si vzrušeně. Že by bitva? Rozběhl se travou a asi po stu metrech spatřil, co se děje. Vojska Odů, na něž čekal od rána, konečně dorazila k řece a zahájila manévry.

Těmto cvičením se eufemisticky říkalo „rybolov", „lov s jestřáby" nebo „výcvik v plavání", ale jejich cílem byla výhradně vojenská připravenost. Kdo podceňoval výcvik vojska, mohl se velmi snadno rozžehnat se životem.

Hijoši se ukryl ve vysoké trávě a zhluboka vydechl. Na druhém břehu řeky stál pod travnatou plání provizorní tábor. Mezi několika přístřešky vlály ve větru závěsy s rodinným erbem Odů. Všude pobíhali vojáci, avšak po Nobunagovi nikde ani stopy. Podobný tábor stál i na přivráceném břehu. Koně řehtali a dupali a z obou břehů zaznívaly vzrušené hlasy vojáků tak mocně, že se z nich málem začala vlnit voda. Prostředkem řeky přeběhl kůň bez jezdce a vyskočil na souš o kus dál po proudu.

A tohle vydávají za cvičení v plavání! pomyslel si vyjeveně Hijoši.

Názory lidí byly tedy z větší části mylné. O Nobunagovi se tvrdilo, že je slaboduchý a násilnický, avšak nikdo se doopravdy neobtěžoval zjistit si, zda je to pravda, jak se ukázalo, kdykoli jste požadovali důkaz takového tvrzení. Všichni viděli Nobunagu, jak na jaře a na podzim opouští hrad, aby se věnoval rybolovu nebo plavání, a tím to končilo. Hijoši, který to viděl na vlastní oči, konečně pochopil, že tyto výlety nemají nic společného s lehkomyslným pánem, který se jede v letním parnu vykoupat. Tohle byl plnohodnotný vojenský výcvik.

Zpočátku jeli samurajové v malých skupinkách, oděni do lehkých šatů, jaké se nosí na výlet. Jakmile však zaznělo zatroubení na lasturu a rozduněly se bubny, seřadili se do pluků, které se srazily uprostřed řeky. Voda vířila a v Čisté bílé pěně spolu zápolili samurajové i jednotky pěších vojáků. Bambusová kopí poletovala vzduchem, ale jejich majitelé jimi spíše mávali než bodali. Kopí, která nezasáhla cíl, rozstřikovala vodu a vytvářela drobné duhy. Asi tak osm generálů na koních neslo praporce a ohánělo se kopími.

„Daisuke! Tady jsem!" zavolal mladý samuraj na koni a vystoupil z řady. Přes bílou konopnou blůzu měl navlečenou zbroj a v ruce držel nádherný rumělkový meč. Docválal ke koni Daisukeho Ičikawy, mistra lukostřelby a boje s kopím, a bez varování jej udeřil do boku bambusovým kopím.

„Taková drzost!" Daisuke vykřikl, vytrhl útočníkovi kopí, sevřel je pevněji a zaútočil protivníkovi na prsa. Mladý bojovník se pohyboval velmi elegantně. Zrudl ve tváři, jednou rukou uchopil Daisukeho kopí a s mečem ve druhé ruce se na něj zamračil. Daisukeho síle však nedokázal odolat a spadl s koně do vody.

„To je Nobunaga!" vyjekl Hijoši proti své vůli. Dokázali snad nějací družiníci provést svému pánu něco tak hrozného? Nebyl snad služebník ještě větším násilníkem, než se říkalo o jeho pánovi? Hijoši si to myslel, avšak na tu vzdálenost si nemohl být jist, že tím mužem ve vodě je skutečně Nobunaga. Zapomněl na všechnu opatrnost a postavil se na špičky, aby lépe viděl. Cvičná bitva u brodu pokračovala nezměněným tempem. Kdyby s koně spadl Nobunaga, jeho družiníci by jistě přispěchali, aby mu pomohli, jenže tohoto muže si nikdo nevšímal.

Zanedlouho se nějaký bojovník vyšplhal na druhý břeh kousek po proudu od místa bitvy. Byl to stejný muž, který spadl s koně, a vypadal do značné míry jako Nobunaga. Vztyčil se jako promočená krysa, zadupal nohama a vykřikl: „Mne nikdo neporazí!"

Daisuke si ho všiml a ukázal na něj: „Tamhle je generál východní armády! Obkličte ho a zajměte živého!"

Pěšáci se rozběhli přes řeku k Nobunagovi. Nobunaga praštil jednoho vojáka přes přilbu bambusovým kopím a srazil ho do vody; potom obrátil kopí proti dalšímu.

„Nepusťte je dál!"

Dorazila skupina jeho mužů, aby ho chránili před nepřáteli. Nobunaga utíkal po břehu a křičel zplna hrdla: „Dejte mi luk!" Zpoza závěsu v jeho přístřešku vyběhla dvě pážata s krátkými luky a rozběhla se za ním; samou snaživostí se málem přetrhla. „Nenechte je přejít řeku!" Zatímco dával svému vojsku rozkazy, zamířil šíp, vypustil ho, až tětiva zadrnčela, a okamžitě nasadil druhý. Šlo o cvičné šípy bez hrotů, ale několik „nepřátelských" vojáků po přímém zásahu do čela přece jen padlo. Vystřílel tolik šípů, že se dalo jen stěží věřit, že střílí sám. Při střelbě mu dvakrát praskla tětiva. Pokaždé si Nobunaga okamžitě vzal jiný luk a pokračoval v útoku. Zatímco on sám zoufale bránil své území, obrana o něco výš proti proudu byla prolomena. Západní armáda vyběhla na břeh, obklíčila Nobunagův hlavní stan a vítězně pokřikovala.

„Prohráli jsme!" Nobunaga odhodil luk a rozesmál se. Otočil se k nepříteli, a zatímco naslouchal jeho vítěznému zpěvu, usmál se se zaťatými zuby. Daisuke a hlavní stratég Sammi Hirata sesedli a rozběhli se k Nobunagovi.

„Není můj pán zraněn?"

„Ve vodě se mi nemohlo nic stát."

Nobunaga byl skleslý. Daisukemu řekl: „Zítra vyhraju já. Zítra to už tak lehké mít nebudete." Při řeči lehce zvedl obočí.

Sammi se zeptal: „Až se vrátíme do hradu, budete chtít, abych přednesl kritiku vaší dnešní strategie?"

Nobunaga ho poslouchal jen na půl ucha. Svlékl si zbroj a skočil do řeky, aby se osvěžil.

Z Nobunagových hezkých rysů a světlé pokožky se dalo usuzovat, že jeho předkové byli výjimečně krásní muži a ženy. Když se k někomu obrátil, probodl ho pohledem svých věčně jasných očí. Jakmile si tuto svou vlastnost uvědomil, snažil se onen jas zakrýt smíchem, čímž leckterého pozorovatele zmátl. Nejen on, ale i jeho dvanáct bratrů a sedm sester byli aristokraté každým coulem, ať již vybraným chováním nebo krásným vzhledem.

„Možná tě to otravuje a říkáš si: ,Co? Už zase?' Jenže na své předky musíš myslet tak jako na modlitbu, kterou je třeba odříkávat dnem i nocí, dokonce i když jíš. Klan Odů založil mnich z chrámu Curugi. Jeden tvůj dávný předek pocházel z rodu Taira, který svůj původ odvozoval od císaře Kammu. Pamatuj tedy, že v tvých žilách koluje císařská krev. Jsem už starý a víc ti říci nemohu."

Tahle slova Nobunaga často slýchal od Nakacukasy Hirateho, jednoho ze Čtyř mužů, které mu jeho otec určil za poručníky, když se stěhoval ze svého rodiště, hradu Furuwatari, do Nagoje. Nakacukasa byl pozoruhodně oddaný vazal, avšak Nobunagovi připadal neotesaný a únavný. Pokaždé jen zamumlal: „Rozumím, starče. Rozumím," a odvrátil se od něj. Neposlouchal ho, ale starý pán mluvil dál, jako by odříkával nějakou litanii:

„Pamatuj na svého velkého otce. Když bránil Owari, bojoval ráno na severu a večer už čelil invazi od východu. Dny, kdy mohl svléknout brnění a trávit čas se svými dětmi, se daly spočítat na prstech. I přes tyto neustálé boje si však zachoval oddanost trůnu, a dokonce mne vyslal do hlavního města, abych dal opravit hliněné hrady císařského paláce a předal dvoru čtyři tisíce kanů. Navíc s velkým úsilím budoval Velký chrám v Ise. Takový člověk byl tvůj otec. A mezi tvými předky -"

„Starče! To stačí! Už ani nevím, kolikrát jsem to všechno slyšel!" Kdykoli se Nobunagovi něco nelíbilo, zčervenaly mu uši, ovšem už od dětství to byl jediný způsob, jakým dával svou nelibost najevo. Nakacukasa znal jeho povahu dobře a věděl, že je lepší apelovat na jeho city, než se s ním snažit rozumně argumentovat. Jakmile jeho svěřenec zneklidněl, rychle změnil taktiku.

„Máme přinést uzdu?"

„Vyjížďka na koni?"

„Pokud si přejete."

„Ty pojedeš také, starče."

Jízda na koni byla jeho oblíbenou zábavou. Projížďka po jezdeckém cvičišti ho ovšem uspokojit nemohla. Rozjel se na čtyři míle od hradu a cvalem se vrátil zpátky.

Ve třinácti letech se Nobunaga účastnil první bitvy a v patnácti ztratil otce. Čím byl starší, tím byl arogantnější. V den otcova pohřbu si ani nevzal předepsaný formální oděv.

Zatímco ho hosté nevěřícně pozorovali, Nobunaga došel k oltáři, vzal si hrst práškového kadidla a hodil ji na otcův náhrobek. Pak se k údivu všech přítomných vrátil na hrad.

„Taková hrůza! Tohle má být dědic provincie?"

„Beznadějně tupý pán." „Nikdo netušil, že to dojde tak daleko."

Takhle se na něj dívali ti, kdo všechno chápali jen povrchně. Ti, kdo uvažovali dál do budoucna, už rod Odů předem oplakávali.

„Jeho mladší bratr Kandžuró má vychování a od začátku do konce se choval naprosto důstojně," podotkl jeden pozůstalý. Litovali, že majetek nezdědil právě Kandžuró. Nějaký mnich, který seděl v koutě místnosti, však prohlásil: „Kdepak.!, tenhle člověk má před sebou velkou budoucnost. Je v něm něco děsivého." Tahle slova se později donesla k sluchu vyšší družiny, ale nikdo je nebral vážně. Krátce před svou smrtí v šestačtyřiceti letech Nobuhide zařídil, aby se Nobunaga zasnoubil s dcerou Dosana Saitóa z Minó; jako prostředník vystupoval Nakacukasa. Mezi provinciemi Minó a Owari panovalo dlouholeté nepřátelství, a tak měl tento sňatek politický význam.

Dosan tuto strategii snadno prohlédl, ale přesto dal svou oblíbenou dceru dědici klanu Oda, jehož pověst hlupáka se nesla ze sousedních provincií až do hlavního města. Souhlasil se sňatkem a pozorně sledoval dění v Owari.

Zdálo se, že Nobunagova hloupost, hrubost a nezdvořilost stále rostou. Přesně tohle zdání se snažil v ostatních vzbudit. Čtvrtého měsíce dvaadvacátého roku éry Temmón dovršil Nobunaga devatenáct let.

Dosan Saitó, který se nemohl dočkat setkání se svým zetěm, navrhl, aby se sešli v chrámu Šotokudži v Tondě, na hranici mezi oběma provinciemi. Tonda patřila buddhistické sektě Ikkó. Chrám stál kousek od vesnice, jež čítala asi tak sedm set domů.

Nobunaga opustil hrad v Nagoji v čele velkého vojska, překročil řeky Kiso a Hida a zamířil k Tondě. Asi pět set jeho mužů neslo dlouhé luky a střelné zbraně, dalších čtyři sta mělo karmínová kopí dlouhá osmnáct stop a za nimi následovaly tři stovky pěšáků. Pochodovali ve slavnostním tichu. Uprostřed průvodu jela skupina jezdců, která obklopovala Nobunagu. Byli připraveni na všechno.

Léto teprve začínalo a stébla ječmenu měla bledě žlutou barvu. Pochodující vojáky občerstvoval lehký větřík od řeky Hida. Panoval polední klid a keře se skláněly nad ploty ze spletených otepí. Domy v Tondě byly dobře stavěné a mnohé z nich měly vlastní zásobárny rýže.

„Tamhle jsou." Dva níže postavení samurajové klanu Saitó drželi hlídku na okraji vsi. Teď utíkali podat hlášení. V aleji zelkovií, která procházela celou vsí, mírumilovně švitořili vrabci. Samurajové poklekli před stavením jakéhosi místního rolníka a tichým hlasem oznámili: „Zahlédli jsme průvod. Za chvíli bude procházet tudy."

Tmavé, umouněné stěny chatrče s podlahou z udusané hlíny kupodivu skrývaly muže se skvělými meči a oblečené do formálních kimon.

„Dobře. Teď se schovejte v tom houští za domem."

Ti dva samurajové byli osobní sluhové pana Dosana Saitóa z Minó, který se opíral o okno v malé místnosti uvnitř a sledoval, co se děje venku.

O Nobunagovi se vyprávělo tolik různých zkazek. Jaký je doopravdy? uvažoval Dosan. Co je to za člověka? Než se s ním formálně setkám, rád bych si ho prohlédl. Tohle bylo pro Dosanovo uvažování typické, a proto také stál zde a pozoroval cestu z nepatrné chatrče.

„Jsou tady lidé z Owari, můj pane." Po téhle zprávě Dosan zabručel a zadíval se na cestu před oknem. Jeho družiníci zamkli dveře a přitiskli tváře k prasklinám a mezerám mezi prkny. Zachovávali naprosté ticho.

I ptáci v aleji umlkli. Panoval naprostý klid, až na pleskání jejich křídel při odletu. Ani svěží větřík nevydával žádný hluk. Kroky ukázněně pochodujícího vojska se neustále přibližovaly. Střelci s mušketami pochodovali v řadách po deseti a v každé jednotce jich bylo čtyřicet; rudé násady kopí připomínaly mužům z Minó les. Dosan zadržel dech a sledoval krok vojska, stejně jako jejich spořádané řady. Za dusajícíma nohama pěšáků následoval cinkot koňských kopyt a zvuk hlasů. Dosan nemohl od toho výjevu odtrhnout oči.

Uprostřed jezdců kráčel pozoruhodně krásný kůň s lesklými nozdrami. Na bohatém sedle vykládaném perletí seděl Nobunaga a držel nachové, bíle vyšívané otěže. Vesele rozprávěl se svými družiníky.

„Co to má být?" vyklouzlo Dosanovi z otevřených úst. Vyjeveně se díval ven. Nobunaga vypadal naprosto oslnivě. Už slyšel, že vládce Odů nosí zvláštní šaty, ale tohle předčilo všechny jeho představy.

Nobunaga, který se pohupoval v sedle na zádech plnokrevníka, měl vlasy svázané do generálského uzlu se světle zelenou stužkou. Na sobě měl vyšívaný bavlněný plášť s jedním rukávem. Jeho dlouhý i krátký meč byly vykládané lasturami a zabalené do posvátné rýžové slámy smotané do podoby talismanu pro štěstí. U pasu mu viselo asi osm dalších věcí: pytlík na troud, malá čutora, skříňka s léky, skládací vějíř ovázaný provázkem, drobný vyřezávaný koník a několik drahokamů. Pod suknicí z tygří a leopardí kůže se rýsoval šat z lesklého zlatého brokátu.

Nobunaga se obrátil v sedle a zavolal: „Daisuke, jsme tady správně? Tohle je Tonda?" Křičel tak, že ho slyšel i Dosan ve své skrýši.

Daisuke, který jel vpředu jako hlídka, docválal ke svému pánu. „Ano. Chrám Šotokudži, kde se máte sejít se svým ctihodným tchánem, leží přímo tamhle. Od téhle chvíle bychom se měli chovat co nejlépe."

„Ten chrám patří sektě Ikkó, že? Hm, je tu dost klidno. Tady se zřejmě neválčí." Nobunaga se podíval mezi koruny zelkovií; patrně si na modré obloze všiml siluet jestřábů. Jeho meče o sebe tiše cinkaly a narážely do předmětů, které mu visely u pasu.

Když Nobunaga projel kolem, Dosanovi družiníci jen stěží zadržovali smích. Z jejich tváří se dalo vyčíst, jak moc se museli snažit, aby se tomu směšnému výjevu nezačali smát nahlas.

„A to je všechno?" zajímal se Dosan. „To je konec průvodu?"

„Ano, to je všechno."

„Prohlédli jste si ho dobře?"

„Jen z dálky."

„Nu, jeho vzhled dokonale odpovídá tomu, co se o něm říká. Má hezký obličej a slušné tělo, ovšem tady mu něco chybí," mínil Dosan s prstem přiloženým na čelo a spokojeně se usmíval.

Zadními dveřmi vstoupilo do chatrče několik jeho vazalů. „Prosím, můj pane, pospěšte si. Když pojme podezření Nobunaga, tak na tom nesejde, ale co jeho družina? Neměli bychom na ně čekat v chrámu?"

Vyrazili z domu zadem a tajnou stezkou došli k chrámu. Když u vrat Šotokudži zastavila přední hlídka z Owari, prošli zadní brankou, jako by se nechumelilo. Rychle se převlékli a zamířili k hlavnímu vchodu. U brány chrámu se shromáždil dav lidí. Protože formálního uvítání se měli zúčastnit všichni lidé z Minó, v hlavním chrámu, ve velké síni a v přijímacím pokoji nezůstala ani noha.

Tango Kasuga, jeden z Dosanových vazalů, se obrátil ke svému sedícímu pánovi a zeptal se ho, jak si přeje setkání zorganizovat.

Dosan zavrtěl hlavou. „Nemá smysl, abych tam chodil." Podle něj byl Nobunaga pouze jeho zeť.

Kdyby nebyl ničím jiným, nemohl by se mu nikdo divit. Jenže Nobunaga byl vládcem provincie stejně jako Dosan a jeho družiníci byli toho názoru, že etiketa žádá, aby se setkali jako rovný s rovným. Třebaže je Dosan zároveň i Nobunagovým tchánem, nebylo by vhodnější řídit se pravidly pro první setkání dvou vládců provincií? Přesně to si myslel i Tango a zkusmo se na to zeptal. Dosan odpověděl, že to nebude nutné.

„Dobrá, co říkáte tomu, abych jej šel přivítat já?"

„Ne. Ani to nebude nutné. Ať ho pozdraví Doku Hotta."

„Jak pán poroučí."

„Ty u toho budeš. Dohlédni na to, aby na chodbě do pokoje stálo všech sedm set našich vojáků, jeden vedle druhého."

„Jistě tam už jsou."

„Opravdové veterány někam schovej a nařiď jim, aby si odkašlávali, až bude kolem nich můj zeť procházet. Do zahrady postav lukostřelce a mušketýry. Pokud jde o ostatní, ať se tváři co nejzpupněji."

„To se rozumí samo sebou. Sotva kdy nastane lepší příležitost, abychom ukázali sílu Minó a pokořili vašeho zetě i jeho muže. Jsme připraveni."

Dosan se vrátil k otázce hlavního vchodu. „Tenhle můj zeť je větší hlupák, než jsem si myslel. Pro něj stačí jakékoli jídlo a jakýkoli způsob přivítání. Budu čekat v přijímacím pokoji." Dosan vypadal, jako by se mu chtělo zívat, a cestou z místnosti se protáhl.

Tango dospěl k závěru, že své příkazy možná bude muset ještě rozšířit. Zamířil do chodby a zkontroloval hlídky, načež si zavolal stranou jednoho svého podřízeného a něco mu pošeptal do ucha.

Nobunaga vystupoval po schodišti za hlavním vchodem. Stálo tu přes sto Saitóových družiníků, od služebně starších až po mladé samuraje ve zkušební lhůtě. Klečeli jeden vedle druhého a na pozdrav se klaněli až k zemi.

Nobunaga se najednou zastavil a zeptal se: „Není tu nějaký pokoj, kde bych si mohl odpočinout?" Mluvil naprosto otevřeně a reakce na jeho otázku byla rozpačitá.

„Ano, můj pane."

Všechny skloněné hlavy se zvedly jako na povel. Doku Hotta postoupil vpřed a vrhl se k nohám pána Owari. „Tudy, prosím. Laskavě si odpočiňte, můj pane." S úklonou jej vedl napravo od hlavního vchodu a zvýšenou chodbou. Nobunaga se rozhlížel napravo i nalevo. „No ne, to je ale krásný chrám. A wisterie zrovna kvetou. Taková příjemná vůně!" S vějířem v ruce vstoupil i s doprovodem do místnosti. Asi po hodinovém odpočinku se Nobunaga vynořil zpoza zástěny a zavolal: „Hej, vy tam! Potřebuji někoho, kdo mi ukáže cestu. Počítám, že můj tchán si se mnou chce promluvit, nebo ne? Kde je pán Minó?"

Tentokrát měl vlasy sčesané dolů a svázané do uzlu. Místo oděvu z tygří a leopardí kůže si oblékl formální kabátec bez rukávů se vzorem paulovnie na temně nachovém pozadí, pod nímž se skrývala suknice a blůza z bílého hedvábí s vyšitým rodinným erbem. Krátký meč si zastrčil za šerpu a dlouhý meč držel v ruce. Stal se z něj vzor elegantního mladého dvořana.

Vazalové z Minó vyvalili oči a dokonce i jeho vlastní družiníci, kteří ho už mnohokrát viděli podivně oblečeného, nedokázali zakrýt překvapení. Nobunaga bez váhání vyrazil po chodbě. Rozhlédl se a prohlásil: „Tak velký doprovod mne obtěžuje. Raději bych se s tchánem setkal o samotě!"

Doku mrkl na Tanga Kasugu, který se k nim právě připojil. Postavili se po stranách dveří do hlavní síně a slavnostně se představili: „Jsem Doku Hotta, starší vazal pana Dosana Saitóa."

„Také jsem starší vazal. Jmenuji se Tango Kasuga. Máte za sebou dlouhou cestu a jsem rád, že jste dorazil bez potíží. Je skutečně dobré znamení, že se tato schůzka koná v tak nádherný den."

Zatímco ho ti dva zdravili, Nobunaga vykročil po nablýskané podlaze chodby lemované vojáky. „Tohle je pěkná řezbářská práce," pronesl s očima upřenýma na překlad dveří. Bojovníků si nevšímal, jako by byli pouhá tráva u cesty. Když stanul u přijímacího pokoje, zeptal se Dokua a Tanga: „Je to tady?"

„Ano, můj pane," odpověděl Doku, ještě celý udýchaný z toho, jak se jej snažil dohnat.

Nobunaga pokývl hlavou a vstoupil do pokoje. Naprosto uvolněně se posadil a opřel se o sloup na kraji místnosti. Zvedl hlavu, jako by si prohlížel malby na vyřezávaném stropě. Oči měl klidné a tvář vyrovnanou. Leckterý dvořan se nemohl pyšnit tak klidnými rysy. Ovšem ten, kdo sledoval pouze jeho vzezření, si nemohl povšimnout vyzývavého pohledu jeho očí. Z kouta pokoje se ozvalo zašustění, jak někdo vstal. Ze stínu vystoupil Dosan. Důstojně se posadil na čestnější místo, než jaké zaujal Nobunaga.

Nobunaga dělal, jako by si toho nevšiml. Spíše předstíral lhostejnost a ovíval se vějířem. Dosan sjel pohledem stranou. Pro rozhovor mezi tchánem a zetěm nebyla stanovena žádná pravidla. Zůstal tedy sedět a mlčel. Atmosféra v místnosti zhoustla. Dosanovi se zdálo, jako by se mu do čela zapíchly ostré jehlice. Doku, který už to napětí nedokázal vydržet, přistoupil k Nobunagovi a uklonil se až k zemi.

„Ten pán, který tu sedí, je pan Dosan Saitó. Byl byste tak laskav a pozdravil ho, můj pane?"

Nobunaga odtušil: „Skutečně?", načež si odsedl od sloupu a napřímil se. Uklonil se a pravil: „Jsem Nobunaga Oda. Je mi potěšením vás poznat."

Jakmile Nobunaga změnil polohu a pozdravil, i Dosan jako by roztál. „Už dlouho jsem se těšil, že se setkáme. Jsem rád, že jsem svou dávnou touhu mohl uspokojit právě dnes."

„I mne to naplňuje nesmírnou radostí. Můj tchán již stárne, avšak stále se těší dobrému zdraví."

„O čem to mluvíte, že stárnu? Letos mi bylo šedesát, ale vůbec si nepřipadám starý. Zato vy jste jako sotva vylíhlé kuře. Cha, cha! Nejlepší léta začínají v šedesáti."

„Jsem rád, že mám tchána, na nějž se mohu spolehnout."

„Tento den je každopádně požehnaný. Doufám, že až se setkáme příště, ukážete mi nějaké vnouče."

„S radostí."

„Můj zeť je upřímný! Tango!"

„Ano, můj pane."

„Najíme se." Dosan vydal další rozkaz očima.

„Zajisté." Tango si nebyl jist, zda správně pochopil význam pánova pohledu, ale bylo jasné, že Dosanův otrávený výraz během setkání zmizel. Předpokládal tedy, že jeho pán změnil postoj a nyní se snaží svého zetě potěšit. Místo původně objednané prosté stravy si situace žádala luxusnější pohoštění.

Zdálo se, že Dosana Tangova snaha uspokojila. Vydechl úlevou. Tchán a zeť si vyměňovali přípitky a rozhovor nabral přátelský tón.

„Ach, už si vzpomínám!" vyhrkl Nobunaga najednou, jako kdyby mu něco nečekaně přišlo na mysl. „Pane Dosane - tcháne - dnes jsem na cestě sem narazil na skutečně podivného člověka."

„Kdo to byl?"

„Víte, byl to takový legrační stařík, vypadal úplně jako vy a vykukoval z rozbitého okna nějaké rolnické chatrče. I když jsem dnes svého tchána viděl poprvé, když jsem vás spatřil, víte... hrozně jste mi ho připomínal. Není to zvláštní?" Nobunaga se zasmál a zakryl si ústa vějířem.

Dosan mlčel, jako by se napil hořké polévky. Doku Hotta a Tango Kasuga se mlčky potili. Po jídle Nobunaga prohlásil: „Nuže, už jsem vás obtěžoval dost dlouho. Rád bych překročil řeku Hida a dorazil na místo noclehu ještě před západem slunce. Musím se s vámi rozloučit."

„To už odjíždíte?" Dosan vstal současně s ním. „Loučím se s vámi nerad, ale musím s vámi souhlasit." I on se musel vrátit do svého hradu před setměním.

Les dlouhých kopí se zvedl ke slunci a vydal se směrem na východ. Ve srovnání s ním si kopiníci z Minó připadali malí a ustrašení.

„Kdepak, už nechci dlouho žít. Přijde den, kdy mé děti budou muset tohohle hlupáka prosit o život! A nedá se tomu zabránit," stěžoval si Dosan svým družiníkům, když jej odnášeli v nosítkách.

Vojenské bubny burácely a nad poli se neslo přízračné troubení na lasturu. Někteří Nobunagovi muži plavali v řece Šónai, jiní jezdili po polích nebo cvičili s bambusovými kopími. Sotva zaslechli troubení, nechali všeho, seřadili se před přístřeškem a čekali, až Nobunaga naskočí na koně.

„Je čas vrátit se do hradu."

Nobunaga celou hodinu plaval, slunil se na břehu, pak ještě jednou skočil do vody a dováděl jako říční skřítek. Nakonec prohlásil: „Vrátíme se," a rychlým krokem zamířil ke svému provizornímu přístřešku. Stáhl si bílý bederní pás, který měl na sobě při plavání, pořádně se osušil a oblékl si lovecké šaty a lehkou zbroj.

„Koně," přikázal netrpělivě. Takové rozkazy vzbuzovaly u jeho družiny vždycky nejistotu. Snažili se ho chápat, ale mnohdy nevěděli, co si mají myslet, protože jejich mladý pán byl hravý a často jednal zcela nečekaně. Protiváhu k němu poskytoval Daisuke Ičikawa. Když Nobunagova náladovost uvrhla podřízené ve zmatek, stačilo jediné Daisukeho slovo a vojáci i koně zakrátko stáli v řadě jako rýžové sazenice.

Na Nobunagově tváři se rozlil spokojený výraz. Obrátil své vojsko k hradu Nagoja a společně odešli od řeky, s Nobunagou v čele. Dnešní cvičení trvalo asi čtyři hodiny. Rozpálené letní slunce jim stálo přímo nad hlavami. Promáčení vojáci i koně pochodovali vpřed. Z blat vycházel odporný pach a zelené kobylky s vrzáním odskakovaly z cesty. Po bledých tvářích vojáků stékaly čúrky potu. Nobunaga si otřel zpocené čelo loktem. Postupně se mu vracela barva a s ní i jeho divoká, vrtošivá povaha.

„Co to tam utíká za podivné stvoření?"

Nobunaga jako by měl oči všude. Šest vojáků, kteří si toho muže všimli ještě dříve než on, se rozběhlo vysokou travou k místu, kde se skrýval Hijoši. Hijoši tu už od rána čekal na příležitost, aby se dostal k Nobunagovi. Tajně ho pozoroval, jak cvičí u řeky. Již dříve ho zahnaly stráže, a tak se rozhodl, že zjistí, kudy se bude Nobunaga vracet zpátky do hradu, a schoval se v trávě u cesty.

Teď nebo nikdy, říkal si. Jeho tělo i duše byly zcela zajedno: jediné, co viděl, byl pán Owari na koni. Hijoši něco zakřičel, aniž pořádně věděl co. Chápal, že riskuje život. Bylo pravděpodobné, že ho stráže s dlouhými kopími zabijí, ještě než pronikne na doslech ke svému idolu. Nebál se však. Buďto se nechá nést proudem své ctižádosti, nebo zmizí v hlubinách.

Vyskočil na nohy, spatřil Nobunagu, zavřel oči a rozběhl se k němu.

„Mám prosbu! Prosím, vezměte mne do služby! Chci vám sloužit a položit za vás život!" Aspoň se pokoušel říci něco takového, jenže byl natolik rozrušený, že když mu stráže zahradily cestu zkříženými kopími, hlas se mu zlomil a z hrdla se mu vydralo jen nesrozumitelné blábolení.

Zdál se chudší než ten nejchudší rolník. Měl špinavé vlasy plné prachu a boulí. Pot a špína dodávaly jeho tváři rudočemé zbarvení a vypadalo to, že jediné, co v jeho obličeji žije, jsou oči; přesto však zřejmě neviděl kopí, která mu bránila v cestě. Strážní mu podrazili nohy, ale Hijoši se jediným kotrmelcem dostal na deset kroků od Nobunagy a vyskočil na nohy.

„Mám prosbu, můj pane!" zvolal a vrhl se k třmenům Nobunagova koně.

„Prase špinavý!" zahromoval Nobunaga.

Nějaký voják chytil Hijošiho za límec a mrštil jím o zem. Už se zdálo, že jej na místě probodnou, ale Nobunaga vykřikl: „Ne!"

Tenhle umouněný cizinec ho zaujal. Možná to bylo tím, že z Hijošiho vycítil jeho zoufalou naději.

„Mluv!"

Při zvuku toho hlasu Hijoši málem zapomněl na svou bolest i na stráže. „Můj otec sloužil vašemu otci jako pěšák. Jmenoval se Jaemon Kinošita. Já jsem jeho syn Hijoši. Po otcově smrti jsem žil s matkou v Nakamuře. Doufal jsem, že najdu příležitost, abych vám mohl sloužit, a hledal jsem prostředníka, jenže nakonec mi nezbylo než se vás zeptat přímo. Pokud mne vezmete do služby, bez zaváhaní pro vás položím život. Chcete-li, přijměte ten jediný život, který mám. Tímto způsobem uspokojím jedinou skutečnou tužbu svého otce, který již leží pod listím a travou, i sebe samého, který jsem se narodil v této provincii." Mluvil rychle a napůl v transu. Jeho prostá vášeň však vzala Nobunagu u srdce. Více než jeho slova jej dojímala Hijošiho upřímnost.

Přidušeně se zasmál. „Zvláštní chlapík," prohodil k jednomu muži ze svého doprovodu. Pak se obrátil k Hijošimu. „Takže ty bys mi rád sloužil?"

„Ano, můj pane."

„Co dovedeš?"

„Nic, můj pane."

„Nedovedeš nic, a přesto chceš, abych tě vzal do služby?"

„Kromě své ochoty vám sloužit nemám žádné zvláštní nadání."

Nobunaga pohlédl na Hijošiho s probuzeným zájmem a na rtech se mu objevil úsměv. „Několikrát jsi mne oslovil ,můj pane', ačkoli ti nikdo nedal svolení, aby ses počítal mezi mé dvořany. Proč mi tak říkáš, když ještě nejsi v mých službách?"

„Jako rodák z Owari jsem si říkal, že pokud budu ochoten někomu sloužit, budete to vy. Obávám se, že mi to vyklouzlo."

Nobunaga souhlasně přikývl a obrátil se k Daisukemu. „Ten člověk mě zajímá," pronesl.

„Skutečně." Daisuke se nucené usmál.

„Tvé prosbě je vyhověno. Přijmu tě. Ode dneška pracuješ pro mne."

Hijoši v slzách ani nedokázal dát svou radost najevo. Většinu družiníků tento obrat překvapil, ale zároveň si říkali, že jejich pán se nechal unést rozmarem, jak měl ostatně ve zvyku. Když se Hijoši neohroženě vmísil mezi ně, zamračili se a řekli mu: „Hej, ty, upaluj na konec řady. Můžeš jít za nějakým nákladním koněm."

„Ano, ano." Hijoši ochotně zaujal místo na konci průvodu; byl tak šťastný, jako kdyby se najednou ocitl v říši snů.

Průvod postupoval k Nagoji a cesty se vylidňovaly, jako by je někdo zametal koštětem. Muži i ženy před domy a na okrajích cesty padali na tvar a bili hlavami o zem.

Nobunaga se nijak neomezoval ani na veřejnosti. Když mluvil se svými družiníky, odkašlával si a zároveň se smál. Když měl žízeň, jedl melouny v sedle a plival semínka kolem sebe.

Bylo to poprvé, kdy Hijoši kráčel prostředkem silnice. Sledoval záda svého pána a myslel si: Konečně jsem tady. Tohle je ta správná cesta.

Před nimi se objevil hrad Nagoja. Voda v příkopu měla zelenou barvu. Průvod přešel přes most Karabaši, prokličkoval přes pozemky a zmizel v hradní bráně. Přes ten most měl Hijoši přejít ještě mnohokrát.

Nastal podzim. K Nakamuře pospíchal opěšalý samuraj drobné postavy a cestou sledoval rolníky na rýžových polích. Když dorazil do Čikuamiho domu, zavolal nezvykle silným hlasem: „Matko!"

„Bohové! Hijoši!"

Jeho matka mezitím porodila další dítě. Seděla mezi červenými fazolemi, které rozložila na zem, aby proschly, držela dítě v náručí a nastavovala jeho bledé tělíčko slunečním paprskům. Když se otočila a spatřila, jak se její syn změnil, tvář se jí zrůznila dojetím. Cítila štěstí nebo smutek? Oči se jí zalily slzami a rty se jí roztřásly.

„To jsem já, matko. Daří se vám všem dobře?"

Hijoši poskočil a posadil se na slaměnou rohož vedle ní. Od prsou jí vycházela jemná vůně mléka. Objala ho stejně jako dítě, které kojila.

„Co se stalo?" zeptala se.

„Nic. Dnes mám volno. Je to poprvé, co jsem se za celou tu dobu dostal z hradu."

„To je dobře. Objevil ses tu tak najednou, že jsem si myslela, že se zase něco stalo." Vydechla úlevou a poprvé od jeho příchodu se na něj usmála. Důkladně si svého odrostlého syna prohlédla, všimla si jeho čistých hedvábných šatů, úpravy jeho vlasů i krátkého a dlouhého meče. Slzy jí vyhrkly z očí a koulely se jí po tvářích.

„Matko, měla bys přece být ráda. Konečně patřím k družiníkům pana Nobunagy. Jistě, pracuji jenom mezi služebnictvem, ale stal se ze mne skutečný samuraj."

„Správně. Vedl sis dobře." Zakryla si tvář otrhanými rukávy; hlavu zvednout nedokázala.

Hijoši ji objal paží. „Dnes ráno jsem si svázal vlasy a vzal si čisté šaty, jen abych ti udělal radost. Jenže to není všechno. Ještě ti ukážu, co ve mně je, a pak budeš doopravdy šťastná. Matko, doufám, že budeš žít dlouho!"

„Když jsem slyšela, co se stalo loni v létě... vůbec jsem nečekala, že tě takhle uvidím."

„Počítám, že ti to řekl Otowaka."

„Ano, přišel za mnou a vylíčil mi, jak jsi zaujal Jeho Milost a dostal se do hradu jako sloužící. Samým štěstím jsem málem umřela."

„Jestliže ti dělá radost taková maličkost, co teprve to, co přijde? Především bych ti rád oznámil, že mi dovolili používat příjmení."

„Jaké?"

„Kinošita, jako můj otec. Osobní jméno mi ovšem změnili na Tokičiro."

„Tokičiro Kinošita."

„Přesně tak. Dobré jméno, nezdá se ti? Ještě chvilku budeš muset vydržet v tomhle polorozpadlém domě a hadrech, ale neztrácej naději. Jsi matkou Tokičira Kinošity!"

„Nikdy jsem nebyla tak šťastná." Opakovala to několikrát a po každém Tokičirově slovu jí vyhrkly Čerstvé slzy. Těšilo ho, když viděl, jakou radost jí udělal. Kdo jiný na světě se mohl tolik radovat z takové maličkosti? Zdálo se mu, že k tomuhle okamžiku štěstí přispěly všechny ty roky toulek, hladu a protivenství.

„Mimochodem, jak se daří Ocumi?"

„Pomáhá při sklizni."

„Je v pořádku? Doufám, že není nemocná?"

„Daří se jí pořád stejně," odvětila Onaka, když si vzpomněla na bídu, kterou musela Ocumi přežít v době dospívání.

„Až se vrátí, prosím, pověz jí, že nebude muset trpět věčně. Zanedlouho, až se nějak vyznamenám, dostane vyšívanou saténovou šerpu, zlacenou skříň a všechno, co bude potřebovat k vdavkám. Cha, cha! Myslíš, že zase jenom žvaním?"

„To už odcházíš?"

„Služba na hradě má přísná pravidla. Totiž, matko," ztišil hlas, „je nezdvořilé opakovat to, co se povídá, jak Jeho Milost nedokáže vládnout provincii, ale po pravdě řečeno, pan Nobunaga v té podobě, jak ho vidí veřejnost, a pan Nobunaga na hradě v Nagoji jsou dvě různé osoby."

„To je možná pravda."

„Je to ošemetná situace. Má jen málo skutečných spojenců. Stojí proti němu i jeho družiníci a příbuzní. V devatenácti letech je úplně sám. Pokud si myslíš, že utrpení věčně hladových rolníků je to nejhorší na světě, jsi na velkém omylu. Když poznáš, oč jde, budeš trpělivější. Neměli bychom se ničemu poddávat jen proto, že jsme lidé. Můj pán a já kráčíme po cestě ke štěstí."

„To mi samozřejmě dělá radost, ale nespěchej příliš. Můžeš dosáhnout sebevyššího postavení, ale já už nemohu být šťastnější než teď."

„Dobrá tedy, opatruj se."

„Nezůstaneš ještě chvíli, abychom si popovídali?"

„Musím se vrátit ke svým povinnostem."

Mlčky vstal a položil na matčinu slaměnou rohož něco peněz. Pak se s láskou podíval na tomel v zahradě, na chryzantémy u plotu a na kůlnu za domem.

Toho roku se už nevrátil, avšak nedlouho před novoročními oslavami se u jeho matky zastavil Otowaka a přinesl trochu peněz, léků a látky na kimono. „Pořád ještě pracuje jako sluha," hlásil.

Tvrdí, že až dosáhne osmnácti let a jeho důchod se trochu zvýší, vezme matku k sobě, pokud ve městě najde nějaký vhodný dům. Je trochu splašený, ale dokáže být společenský a lidé ho mají rádi. Ta událost u řeky Šónai ho zřejmě zachránila před smrtí. Určitě má z pekla štěstí."

Na tento Nový rok měla Ocumi poprvé nové šaty. „Poslal mi je můj mladší bratr Tokičiro, co slouží na hradě!" vykládala každému na potkání, a kamkoli šla, nemohla si pomoci a chlubila se vším, co její mladší bratr vykonal.

Nobunaga byl náladový: někdy přestal mluvit a celý den strávil v zamyšlení. Takové mlčení a chmury vzbuzovaly dojem, že jde o přirozený pokus o zkrocení jeho mimořádně výbušné povahy.

„Přiveďte Uzukiho!" zvolal jednoho dne znenadání a rozběhl se na jezdecké cvičiště. Jeho otec Nobuhide strávil celý život ve válce a skoro neměl čas, aby si na hradě odpočinul. Po více než polovinu roku bojoval na západě i na východě. Dopoledne však většinou stihl absolvovat obřad na památku předků, přijmout pozdravy svých vazalů a poslechnout si nějakou tu přednášku o starých textech, načež cvičil bojová umění a až do večera se zabýval správou provincie. Když nastala noc, studoval pojednání o vojenské strategii nebo pořádal schůze rady; někdy se také snažil být dobrým otcem své rodině. Po Nobunagově nástupu tento pořádek zanikl. Nobunaga neměl dodržování přísného denního řádu v povaze. Byl nanejvýš impulsivní a jeho mysl připomínala mraky večerní bouře: myšlenky v ní vznikaly stejnou rychlostí, jakou byly zavrhovány. Zdálo se, že jeho tělo ani duch se neřídí žádným řádem.

Netřeba připomínat, že kvůli tomu muselo být služebnictvo neustále na nohou. Toho dne si sedl ke knize a poté se pokorně odebral do buddhistického chrámu, aby se pomodlil za duše předků. V tichu chrámu znělo jeho volání po koni jako burácení hromu. Na místě, odkud slyšeli jeho hlas, jej však již sluhové nenašli. Pospíchali do stájí a následovali ho na jezdecké cvičiště. Neřekl nic, ale jeho oči jim jasně vyčítaly jejich pomalost.

Uzuki, jeho oblíbený kůň, byl bílý. Kdykoli s ním byl Nobunaga nespokojen a použil bičík, starý kůň reagoval jen lenivě. Nobunaga měl ve zvyku vodit Uzukiho dokola za uzdu a stěžovat si na jeho lenost. Potom obvykle zavelel: „Dejte mu vodu." Nějaký sluha popadl sběračku, otevřel koni tlamu a nalil vodu dovnitř; Nobunaga přitom strčil do tlamy ruku a chytil koně za jazyk. Dnes při tom prohlásil: „Uzuki! Máš něco s jazykem. Proto se ti tak špatně chodí."

„Zřejmě trochu nastydl."

„Že by už byl moc starý?"

„Měli jsme ho již za dob posledního pána, takže je jistě starý dost."

„Zdá se mi, že Uzuki není v tomhle hradu jediný, kdo je starý a nemohoucí. Od dob prvního šóguna uběhlo již deset generací a celý svět propadl obřadům a přetvářce. Všechno je staré a prohnilé!"

Mluvil napůl sám se sebou; možná se hněval na nebesa. Nobunaga vyskočil do sedla a objel cvičiště. Byl rozený jezdec. Původně jej učil Daisuke Ičikawa, ale poslední dobou začal jezdit sám.

Koně s jezdcem znenadání dohnal tmavý hnědák a nesmírnou rychlostí procválal kolem nich. Nobunaga, rozlícený tím, že jej někdo předhonil, popohnal koně a zavolal: „Gorozo!"

Goroza, živý čtyřiadvacetiletý mladík, nejstarší syn Nakacukasy Hirateho, byl vrchní hradní střelec. Jeho celé jméno znělo Gorozaemon a měl dva bratry, Kemmocua a Džinzaemona.

Nobunagova zlost rostla. Někdo ho porazil! Musel polykat něčí prach! To bylo nesnesitelné! Zuřivě bičoval svého koně. Kopyta rachotila. Uzuki uháněl tak rychle, až to vypadalo, jako by se vůbec nedotýkal země, a jeho bílý ocas za ním vlál. Nakonec se dostal do vedení.

Goroza na něj křikl: „Dávejte pozor, můj pane, prasknou mu kopyta!"

„Copak? Nedokážeš držet krok?" zakřičel Nobunaga. Zaražený Goroza zaryl ostruhy koni do slabin a pokusil se jej znovu dohnat. Nobunagova koně znali všichni, dokonce i nepřátelé klanu, jako „Uzukiho Odu". Hnědák se mu nemohl svými kvalitami ani povahou rovnat. Byl však mladší a Goroza jej uměl ovládat lépe než Nobunaga. Vzdálenost se z dvaceti koňských délek zmenšovala na deset, pět, jednu, a nakonec si jeli po boku. Nobunaga dělal, co mohl, aby se nenechal předehnat, jenže i jemu samému začal docházet dech. Goroza se prořítil kolem něj a zanechal svého pána v oblaku prachu. Otrávený Nobunaga seskočil na zem a tvářil se uraženě. „Ten hnědák má dobré nohy," zavrčel. Nepadalo v úvahu, že by snad přiznal vlastní chybu. Jeho služebníci se domnívali, že jejich pán raději sesedl, než aby se hnal takovou dálku.

„Porážka od Gorozy mu určitě náladu nezlepší," mínil jeden z nich. Zmateně se k němu rozběhli, ve strachu z nevyhnutelného špatného rozmaru. Jeden muž dorazil k omámenému Nobunagovi dříve než ostatní, poklekl před ním a nabídl mu lakovanou naběračku s vodou.

„Chcete se napít, můj pane?" Byl to Tokičiro, jehož teprve nedávno povýšili na nosiče sandálů. I když titul „nosič sandálů" nezní nijak vznešeně, povýšení na osobního sluhu bylo známkou mimořádné obliby. Tokičiro se za krátkou dobu značně vypracoval: bylo to tím, že tvrdě pracoval a plně se oddával svým povinnostem.

Jeho pán jako by jej ani neviděl. Nepohlédl na něj a na dotaz neodpověděl ani jednoslabičně. Beze slova si vzal naběračku, jediným lokem ji vyprázdnil a vrátil ji Tokičirovi.

„Zavolejte Gorozu," nařídil.

Goroza právě přivazoval svého koně ke stromu na okraji jezdeckého cvičiště. Na zavolání odpověděl okamžitě: „Zrovna jsem si říkal, že bych za ním měl jít." Klidně si otřel pot s čela, upravil si límec a uhladil rozcuchané vlasy. Zatvářil se odhodlaně.

„Můj pane," pravil Goroza, „obávám se, že jsem byl nezdvořilý." Poklekl a hovořil rozhodným, klidným hlasem.

Nobunagovy rysy změkly. „Dal jsi mi pořádně zabrat. Kde jsi sehnal tak krásného koně? Jak mu říkáš?"

Služebnictvu se ulevilo.

Goroza se pousmál a zvedl hlavu. „Všiml jste si ho? Je to moje pýcha a radost. Jeden obchodník s koňmi ze severu ho zrovna vedl do hlavního města, aby ho prodal nějakému šlechtici. Cena byla vysoká a já tolik peněz neměl, takže jsem musel prodat rodinnou památku, čajovou konvici, kterou mi věnoval otec. Ta konvice se jmenovala Nowake, a právě tohle jméno jsem dal koni."

„Inu, není divu, že jsem dnes viděl tak krásné zvíře. Toho koně bych rád měl."

„Můj pane?"

„Můžeš si říci jakoukoli cenu, ale toho koně chci."

„Obávám se, že to nepůjde."

„Slyšel jsem dobře?"

„Musím odmítnout."

„Jak to? Mohl by sis koupit jiného dobrého koně."

„Dobrý kůň je stejně vzácný jako dobrý přítel."

„Právě proto bys mi ho měl přenechat. Potřebuji rychlého koně, který se ještě neuhnal k smrti."

„Opravdu musím odmítnout. Toho koně přímo zbožňuju a nemám ho jen pro svou pýchu a zábavu; mám ho proto, že mi na bojišti umožňuje poskytnout mému pánu ty nejlepší služby, což je to jediné, co by mělo samuraje zajímat. Můj pán po tom koni touží, avšak neexistuje žádný důvod, proč by se měl samuraj vzdávat něčeho, co je pro něj tak důležité."

Po takovém připomenutí samurajské povinnosti sloužit pánu nemohl ani Nobunaga o koně přímo požádat, ale jeho sobectví bylo silnější. „Gorozo, skutečně odmítáš mou žádost?"

„V tomto případě ano."

„Zdá se mi, že ten hnědák nepřísluší tvému postavení. Kdyby se z tebe stal takový muž, jako byl tvůj otec, mohl bys na takovém koni jezdit. Jenže zatím jsi ještě mladý a Nowake se nehodí pro někoho, jako jsi ty."

„Při vší úctě, musím vám říci tohle: není snad škoda mít tak skvělého koně, a přitom v jeho sedle jenom pojídat melouny a tomel? Nebylo by lepší, kdyby na Nowakem jezdil bojovník jako já?" Konečně to vyslovil. Slova, která mu vypadla z úst, nebyla ani tak dílem jeho starosti o osud koně, jako spíše výsledkem zlosti, kterou každodenně zakoušel.

Nakacukasa Hirate zamkl bránu a setrval přes dvacet dní o samotě ve svém sídle. Sloužil klanu Odů bez oddechu už čtyřicet let a o Nobunagu se staral od chvíle, kdy jeho otec Nobuhide na smrtelné posteli prohlásil: „Svěřuji ho do tvé péče," čímž jej ustanovil Nobunagovým poručníkem a nejvyšším vazalem provincie.

Jednoho dne k večeru pohlédl do zrcadla a překvapilo ho, jak mu zbělely vlasy. Měly k tomu důvod. Bylo mu už přes šedesát, jenže na úvahy u svém stáří neměl čas. Zakryl zrcadlo a zavolal svého komorníka Kagejua Amemiju.

„Kageju, posel už odešel?"

„Ano, poslal jsem ho pryč už před nějakou dobou."

„Myslíš, že přijdou?"

„Počítám, že dorazí společně."

„Je saké připraveno?"

„Ano. Dám také uvařit jídlo."

Zima už končila, avšak poupata švestek zůstávala zavřená. Ten rok byl nezvykle chladný a tlustý led na jezeře neroztál ani na jediný den. Muži, které pozval, byli jeho tři synové, z nichž každý už sídlil ve vlastním domě. Bylo zvykem, že nejstarší syn a jeho mladší bratři žijí s otcem jako jedna velká rodina, jenže Nakacukasa je nechal, aby si zařídili vlastní obydlí. Raději bydlel sám; vysvětloval to tím, že pro samé starosti o děti a vnoučata by mohl zanedbávat své povinnosti. Nobunagu vychovával jako svého vlastního syna, jenže ten se k němu v poslední době choval chladně a zdálo se, že jím pohrdá. Nakacukasa se vyptal služebnictva na příhodu na cvičišti. Od té doby se tvářil rozpačitě.

Goroza, který u Nobunagy upadl v nemilost, přestal docházet na hrad a zavíral se před světem. Kacuie Šibata a Mimasaka Hajaši, vazalové, kteří vždy stáli proti Nakacukasovi, využili příležitosti a obratným lichocením prohloubili propast mezi ním a Nobunagou. Jejich moc vycházela z toho, že byli mladší a jejich síla a vliv neustále rostly.

Po dvaceti dnech života v ústraní si Nakacukasa uvědomil své stáří. Byl unavený a neměl už odvahu, aby se těm dvěma postavil. Také věděl o tom, v jaké izolaci žije jeho pán, a obával se o budoucnost klanu. Nyní přepisoval načisto dlouhý dokument, který sepsal předešlého dne.

Byla taková zima, že voda v kalamáři málem zamrzla.

Do místnosti vstoupil Kageju a ohlásil: „Gorozaemon a Kemmocu jsou zde." Ještě nevěděli, proč je otec zavolal, a tak seděli u ohřívadla a čekali.

„Překvapilo mě to, přišlo to tak nečekaně. Bál jsem se, jestli třeba neonemocněl," pravil Kemmocu.

„Nu, zřejmě se doslechl o tom, co se stalo. Počítám, že mi pořádně vyčiní."

„Kdyby šlo jen o tohle, udělal by to už dřív. Myslím, že chce udělat něco jiného."

Už byli dávno dospělí, ale z otce měli přece jen trochu hrůzu. Neklidně čekali. Třetí syn Džirozaemon v té době cestoval do jiné provincie.

„Je zima, co?" prohodil jejich otec, když otevřel dveře. Oba bratři si povšimli, jak mu zbělely vlasy a jak zhubl.

„Jsi v pořádku?"

„Ano, cítím se dobře. Jenom jsem vás chtěl vidět. Zřejmě je to věkem, ale občas si připadám opuštěný."

„Nemáš tedy na mysli nic zvláštního, nic naléhavého?"

„Kdepak. Už je to dávno, co jsme spolu naposledy povečeřeli a povídali si celou noc. Cha, cha! Udělejte si pohodlí." Byl stejný jako vždycky. Na střeše venku něco zarachotilo, možná padající kroupy, a chlad ještě zesílil. Nakacukasa měl tak dobrou náladu, že Gorozaemon ani nedostal příležitost, aby se za své chování omluvil. Když sluhové odnesli nádobí, Nakacukasa požádal o konvici jemného zeleného čaje, který měl tolik rád.

Jako by mu šálek čaje něco připomněl, znenadání pravil: „Gorozo, slyšel jsem, že ta čajová konvice Nowake, kterou jsem ti svěřil, změnila majitele. Je to pravda?"

Goroza odpověděl zcela upřímně: „Ano. Vím, že šlo o rodinnou památku, ale zrovna jsem chtěl jednoho koně, a tak jsem ji prodal, abych si ho mohl koupit."

„Skutečně? Hm, to je dobře. Máš-li k věcem tenhle přístup, nebudeš mít problémy se službou Jeho Milosti, až odejdu." Náhle se tón jeho hlasu změnil. „Když jsi prodal konvici a koupil koně, jednal jsi zcela správně. Pokud jsem však dobře slyšel, porazil jsi v závodě Uzukiho, a když tě Jeho Milost požádala o tvého hnědáka, odmítl jsi. Je to tak?"

„Proto se na mne rozzlobil. Zřejmě jsem ti způsobil velké potíže."

„Počkej chvíli."

„Ano?"

„Na mne nemysli. Proč jsi odmítl? Bylo to od tebe sobecké." Gorozaemon nenacházel slov. „Opovrženíhodné!"

„Opravdu se na to díváš takhle? Je mi to nesmírně líto." „Tak proč jsi panu Nobunagovi nedal to, oč tě žádal?"

„Jako samuraj jsem ochoten položit za svého pána život, pokud si to bude přát, proč bych tedy měl být sobecký v jiných ohledech? Jenže toho hnědáka jsem si nekoupil jen tak pro zábavu. Koupil jsem ho, abych mohl v boji lépe sloužit svému pánovi."

„To chápu."

„Kdybych se toho koně vzdal, můj pán by měl možná radost. Jeho sobectví však nemohu jen tak přehlédnout. Vidí jen koně, který je rychlejší než Uzuki, a to, co cítí členové jeho družiny, ho nezajímá. Je to tak správné? Nejsem sám, kdo tvrdí, že klan Odů se ocitl v nebezpečné situaci. Ty, otče, to jistě chápeš lépe než já. I když se někdy projevuje jako génius, jeho sobectví a poživačnost jsou tím horší, čím je starší, třebaže se dají označit jen za povahové vady. Jeho povaha nás vazaly zneklidňuje stále víc. Dopustit, aby bylo vždy po jeho, by možná mohlo vypadat jako důkaz oddanosti, ale ve skutečnosti to není dobré. Proto jsem zcela vědomě trval na svém."

„To byla chyba."

„Skutečně?"

„Možná to považuješ za projev věrnosti, jenže doopravdy tím jeho stav ještě zhoršuješ. Staral jsem se o něj od doby, kdy byl ještě nemluvně, a věnoval jsem se mu víc než svým vlastním dětem. Znám jeho povahu. Možná je geniální, ale má také víc chyb než kdo jiný. To, žes ho urazil, nemá o nic větší význam než prach na cestě."

„Může být. Je to nezdvořilé, ale Kemmocu, já a většina družiníků litujeme, že musíme sloužit takovému pošetilci. Z takového pána mají radost jen lidé jako Kacuie Šibata a Mimasaka Hajaši."

„To není pravda. Lidé mohou říkat co chtějí, a já tomu stejně nehodlám věřit. Vy všichni musíte stát za Jeho Milostí až do hořkého konce, ať je jakýkoli, a nezáleží na tom, jestli budu živ nebo mrtev."

„S tím si nelam hlavu. Nehodlám se zpronevěřit svým zásadám, i když jsem u svého pána upadl v nemilost."

„Mohu tedy být klidný. Začínám se však podobat starému stromu. Nyní budete muset sloužit místo mne, jako přeroubované větve."

Když o tom Gorozaemon a Kemmocu uvažovali později, uvědomili si, že Nakacukasova řeč jim mohla poskytnout spoustu vodítek; tehdy se však vrátili do svých domovů, aniž by jim došlo, že se jejich otec rozhodl zemřít.

Druhý den ráno se zjistilo, že Nakacukasa Hirate spáchal sebevraždu. Břicho si rozřízl tak, že to zasluhovalo obdiv. Bratři nenašli v jeho mrtvé tváři ani stopu lítosti nebo hořkosti. Rodině nezanechal žádnou závěť, jen dopis adresovaný Nobunagovi. Z každého slova v dopise čišela Nakacukasova hluboká a neochvějná oddanost pánovi.

Když se Nobunaga doslechl o smrti svého poddaného, zatvářil se zaraženě. Nakacukasova smrt byla pro jeho pána varováním. Stařec věděl o Nobunagově přirozeném géniu i o jeho chybách, a když Nobunaga s očima plnýma slzí četl jeho slova, projela mu tělem bolest palčivá jako šlehnutí bičem.

„Starče! Odpusť!" zavzlykal. Ranil Nakacukasu, který byl sice jeho vazalem, ale zároveň mu byl bližší než jeho vlastní otec. A při té lapálii s koněm vnutil Nakacukasovi svou vůli, jak měl ve zvyku.

„Zavolejte Gorozu."

Když před ním velitel střelců padl na tvář, Nobunaga se posadil na zem proti němu.

„Dopis od tvého otce mne zasáhl přímo do srdce. Nikdy na něj nezapomenu. Více se už omluvit nemohu." Chtěl se před Gorozou vrhnout na zem, ale mladík ho zmateně a uctivě uchopil za ruce. Pán i vazal se s pláčem objali.

Téhož roku vystavěl pán Odů v podhradí chrám zasvěcený spáse jeho starého poručníka. Starosta se ho zeptal: „Jak ten chrám pojmenujeme? Jako zakladatel musíte veleknězi naznačit, jak se má chrám jmenovat."

„Starý pán by byl nejradši, kdybych jméno vybral sám." Zvedl štětec a napsal: „Chrám Seišú." Od té doby se často do chrámu znenadání vydal, i když zde jen zřídkakdy pořádal pamětní obřady nebo seděl s mnichy a četl sútry.

„Starče! Starče!" Procházel chrámem, něco si pro sebe mumlal, a pak se stejně tak nečekaně vracel zpátky na hrad. Tyhle pochůzky leckomu připomínaly rozmary pomateného člověka. Jednou, když lovil s jestřábem, utrhl kus masa z chyceného ptáka a vyhodil jej do vzduchu se slovy: „Starče! Vezmi si můj úlovek!" Jindy, při rybaření, zašplouchal nohou ve vodě a zvolal: „Starče! Staň se Buddhou!" Krutost v jeho očích i hlase jeho služebníky děsila.

V prvním roce éry Kódži bylo Nobunagovi jednadvacet let. V květnu si našel záminku k tomu, aby bojoval s Hikogorem Odou, oficiální hlavou klanu Oda. Napadl jeho hrad v Kijosu, dobyl jej a přestěhoval se do něj z Nagoji.

Tokičiro s uspokojením sledoval vzestup svého pána. Izolovaný Nobunaga zůstával obklopen nepřátelsky naladěnými příbuznými, včetně strýců a bratrů, a snaha odstranit je z cesty měla přednost před bojem s ostatními nepřáteli.

„Musíme si na něj dávat pozor," varoval Hikogoro. Snažil se Nobunagu zničit a dotíral na něj, kdykoli se naskytla příležitost. Správce hradu Kijosu Jošimune Šiba a jeho syn Jošikane však Nobunagu podporovali. Když se o tom dověděl Hikogoro, zlostně vzkřikl: „Takový nevděk!" a nechal správce popravit. Jošikane utekl k Nobunagovi, který jej ukryl na hradě Nagoja. Téhož dne vedl Nobunaga svá vojska do útoku na Kijosu pod heslem: „Pomstíme správce provincie!"

Chtěl-li zaútočit na samotnou hlavu rodu, musel mít Nobunaga právo na své straně. Zároveň v tom však viděl příležitost, jak se zbavit některých dalších překážek. Správcem hradu v Nagoji jmenoval svého strýce Nobumicua, jenže ten brzy padl rukou najatého vraha.

„Půjdeš ty, Sado. Jsi jediný, kdo může místo mne spravovat hrad v Nagoji." Když Sado Hajaši tento úkol přijal, někteří Nobunagovi družiníci si povzdechli: „Je to přece jen hlupák. Kdykoli předvede sebemenší záblesk nějakého nadání, hned jde a udělá nějakou hloupost, jako když důvěřuje Hajašimu!"

Podezření vůči Sadovi Hajašimu byla podložená. Za života Nobunagova otce byste nenašli oddanějšího vazala. Proto jej také Nobuhide jmenoval společně s Nakacukasou Hiratem synovým poručníkem. Jakmile se však ukázalo, že Nobunaga je rozmazlený a nezvladatelný, Hajaši nad ním zlomil hůl. Spolčil se tedy s Nobunagovým mladším bratrem Nobujukim a jeho matkou, která žila na hradě Suemori, aby společně Nobunagu svrhli.

„Pan Nobunaga o Hajašiho zradě nejspíš neví," slýchal Tokičiro šeptat ustarané dvořany. „Kdyby to věděl, jistě by z něj neudělal správce Nagoji." Tokičiro sám si však ohledně svého pána žádné starosti nedělal. Spíše uvažoval o tom, jak pán tenhle problém vyřeší. Zdálo se, že jediní dva v Kijosu, kdo mají radost ze života, jsou Nobunaga a jeden z jeho mladých nosičů sandálů.

Skupina starších Nobunagových vazalů, k níž patřili Sado Hajaši, jeho mladší bratr Mimasaka a Kacuie Šibata, dál považovali svého pána za beznadějného hlupáka.

„Musím přiznat, že to, jak pan Nobunaga zvládl své první setkání se svým tchánem, se od jeho běžného nedbalého chování dost lišilo. Jenže to jen dokazuje, že hlupáci mívají štěstí. Během jejich formálního rozhovoru se choval tak nezdvořile a nestydatě, že to i jeho tchána uvedlo do rozpaků. Jak se říká: ,Na hloupost není léku.' A jeho chování v poslední době je zcela neomluvitelné, ať se na to díváte jak chcete." Kacuie Šibata a ostatní dospěli k závěru, že budoucnost vypadá temně, a jejich názory brzy vešly ve všeobecnou známost. Když se Sado Hajaši stal správcem hradu v Nagoji, Kacuie Šibata jej často navštěvoval a hrad se brzy stal ohniskem zrádného spiknutí.

„Ten déšť je docela příjemný, že?"

„Ano, řekl bych, že přidává čaji na kouzlu." Sado a Kacuie seděli proti sobě v malé čajovně schované pod stromy za hradní zdí. Období dešťů již skončilo, ale ze zamračené oblohy dál stékaly provazy deště a zelené švestky padaly na zem.

„Zítra se zřejmě vyčasí," zamumlal si pod vousy Sadův bratr Mimasaka, který se schovával pod větvemi švestky. Vyšel ven, aby rozsvítil lampu na zahradě. Když tak učinil, zůstal ještě chvíli venku a rozhlížel se kolem. Pak se vrátil do čajovny a tiše pronesl: „Nikde nic zvláštního. Kolem nikdo není, takže můžeme mluvit naprosto volně." Kacuie přikývl.

„Dobrá, k věci. Včera jsem tajně navštívil hrad Suemori. Přijala mne matka pana Nobunagy s panem Nobujukim a já s nimi probral naše plány. Rozhodnutí nyní záleží na vás."

„Co na to jeho matka?"

„Má stejný názor jako vy a nic nenamítala. Ať se děje, co se děje, dává před Nobunagou přednost Nobujukimu." „Dobrá. A co Nobujuki sám?" „Řekl, že když proti Nobunagovi povstanou Sado Hajaši a Kacuie Šibata, v zájmu klanu se k nim připojí."

„Počítám, žes je musel přesvědčovat."

„Inu, Nobujuki má slabou vůli a jeho matka není rozhodně nestranná. Kdybych je trochu nepostrčil, neměli by důvod se k nám přidávat."

„Dokud jsou ti dva s námi, máme ke svržení Nobunagy dostatek důvodů. Nejsme jediní vazalové, kterým dělá starost Nobunagova pošetilost a kteří mají strach o budoucnost klanu."

„Naše heslo tedy bude: ,Za Owari a za dalších sto let klanu Oda!' Ale co vojenské přípravy?"

„Teď máme skvělou příležitost. Mohu rychle opustit Nagoju. Jakmile zazní válečný buben, budu připraven."

„Dobře. Takže..." Kacuie se k nim spiklenecky naklonil.
 V tom okamžiku v zahradě něco žuchlo na zem. Bylo to jen pár nezralých švestek. Déšť na chvíli ustal, avšak kapky nesené větrem dál bubnovaly do střechy. Lidská postava se jako pes vyplížila z prostoru pod podlahou. Ty švestky nespadly na zem samy od sebe: hodil je muž v černém, který vystrčil hlavu zpod domu. Všichni v místnosti se otočili, muž toho využil a zmizel ve větru a tmě.

Nindžové byli očima i ušima hradních pánů. Každý, kdo spravoval nějaký hrad, žil uvnitř jeho zdí a neustále se nacházel ve společnosti svých vazalů, musel spoléhat na špehy. Nobunaga zaměstnával výtečného nindžu. Ani jeho nejbližší družiníci však nevěděli, jak se ten muž jmenuje.

Nobunaga měl tři nosiče sandálů: Matasukeho, Ganmakua a Tokičira. I když šlo o pouhé sluhy, měli každý svůj pokoj a střídali se ve službě u zahrady.

„Co se děje, Ganmaku?"

Tokičiro a Ganmaku byli dobří přátelé. Ganmaku ležel na rohoži a spal. Na spánek si věru potrpěl a věnoval se mu při každé příležitosti.

„Bolí mne žaludek," odpověděl Ganmaku zpod futónu.

Tokičiro zatáhl za kraj přikrývky. „Lžeš. Vstávej. Zrovna jsem se vrátil z města a cestou jsem koupil něco na zub."

„Copak?" Ganmaku vystrčil hlavu, došlo mu, že naletěl, a znovu se schoval pod přikrývku.

„Mizero! Dělat si legraci z nemocného. Běž odtud. Otravuješ mě."

„Prosím tě, vstaň. Matasuke tu není a já bych se tě rád na něco zeptal."

Ganmaku se neochotně vyhrabal zpod přikrývky. „Člověk tu sotva usne..."

S kletbami vstal a šel si vypláchnout ústa vodou ze zahradní studánky. Tokičiro ho následoval.

Chatrč byla tmavá, avšak stála skoro uprostřed hradního pozemku a skýtala krásný výhled na podhradí, který v člověku vzbuzoval dojem, jako by mu patřil celý svět.

„O co jde? Na co se chceš zeptat?"

„Na minulou noc."

„Minulou noc?"

„Můžeš dělat, že nevíš, o čem mluvím, ale já to vím. Myslím, že jsi byl v Nagoji."

„Vážně?"

„Podle mě jsi šel do hradu na výzvědy a vyslechl jsi tajný rozhovor správce s Kacuiem Šibatou."

„Mlč, Opičáku! Dávej si pozor, co říkáš!"

„Tak mi tedy pověz pravdu. Před přítelem nemusíš nic skrývat. Vím to už dlouho, ale mlčel jsem a jen jsem tě pozoroval. Ty jsi pánův nindža, nemám pravdu?"

„Tokičiro, tvým očím věru neunikne nic. Jak jsi na to přišel?"

„Nu, bydlíme přece spolu, ne? I pro mne pan Nobunaga hodně znamená. Lidé jako já si o pana Nobunagu dělají starosti, i když to nedáváme najevo."

„Na tohle ses mne tedy chtěl zeptat?"

„Ganmaku, přísahám při všech bozích, že se to ode mne nikdo nedoví."

Ganmaku se na Tokičira podíval. „Dobrá, řeknu ti to. Teď je však den a někdo by nás mohl vidět. Počkej, až bude vhodnější chvíle."

Později mu Ganmaku vyložil, co se v klanu dělo. A Tokičiro, který svého pána chápal a soucítil s ním, mu mohl posloužit o to lépe. Nijak přitom nepochyboval o skvělé budoucnosti, která čeká toho mladého, osamělého pána, obklopeného pletichařícími vazaly. Nobunagovi družiníci se chystali Nobunagu opustit a jedině Tokičiro, který s ním byl jen krátkou dobu, mu nepřestal důvěřovat.

To jsem zvědav, jak se můj pán z téhle kaše dostane, říkal si Tokičiro. Jako pouhý sluha mohl jen z dálky uctivě přihlížet.

Stalo se to koncem měsíce. Nobunaga, který si obvykle vyjížděl jen s několika dvořany, nečekaně požádal o koně a vyrazil z hradu. Z Kijosu do Mórijamy to byly pouhé tři míle: často se tam rozjel a vracel se ještě před snídaní. Tentokrát však Nobunaga na rozcestí zamířil na východ a ujížděl směrem od Mórijamy.

„Můj pane!"

„Kam to jede?" Pětice zmatených a překvapených sluhů na koních se rozjela za ním. Pěšáci a nosiči sandálů pochopitelně zůstali pozadu, rozptýlení na cestě. Jedině dva sloužící, Ganmaku a Tokičiro, upalovali dál, aby pánova koně neztratili z očí.

„Bohové! Teď nás čekají pořádné potíže!" prohlásil Tokičiro. Pohlédli jeden na druhého; bylo jim jasné, že teď si musí zachovat chladnou hlavu. Nobunaga totiž vyrazil přímo k hradu Nagoja, o němž Ganmaku Tokičirovi pověděl, že je střediskem spiknutí s cílem nahradit Nobunagu jeho mladším bratrem!

Nobunaga, jako vždy zcela nevyzpytatelný, hnal koně přímo k místu, kde mu hrozilo největší nebezpečí, a nikdo nevěděl, co ho tam může potkat. Nic riskantnějšího už věru udělat nemohl a Ganmaku s Tokičirem se báli, že se jejich pánovi něco přihodí.

Nečekaná návštěva však ze všech nejvíc překvapila Sada Hajašiho, správce hradu Nagoja, a jeho mladšího bratra. Do místnosti ve věži se vřítil polekaný družiník. „Můj pane! Můj pane! Pojďte rychle! Pan Nobunaga je zde!"

„Jakže? O čem to mluvíš?" Sado nevěřil vlastním uším a ani se nepokusil vstát. Tohle prostě nebylo možné. „Přijel sem jen s pětičlenným doprovodem. Úplně znenadání projeli hlavní branou.

Zrovna se něčemu smál nahlas."

„Je to pravda?"

„Přísahám! Ano!"

„Pan Nobunaga tady? Co to má znamenat?" Sado zbytečně ztrácel hlavu. Z tváří se mu vytratila všechna barva. „Mimasako, co myslíš, že chce?"

„Ať je to cokoli, měli bychom ho radši přivítat."

„Jistě. Pospěšme si!"

Utíkali chodbou a od vchodu už slyšeli Nobunagovy rychlé kroky. Oba bratři ustoupili stranou a vrhli se na zem.

„Á, Sado a Mimasaka. Daří se vám oběma dobře? Myslel jsem, že pojedu až do Mórijamy, ale rozhodl jsem se, že se stavím v Nagoji na šálek čaje. A vůbec, tohle klanění a lezení po zemi je moc formální. Zapomeňme na zdvořilosti. Rychle, přineste mi trochu čaje." S těmi slovy prošel kolem nich a posadil se na stupínek v hlavní síni hradu, který tak dobře znal. Pak se obrátil ke své družině, která ho bez dechu následovala. „Je horko, co? Opravdu horko," pronesl a ovíval se vějířem.

Přinesli nejprve čaj, potom koláčky a nakonec polštáře - všechno napřeskáčku, protože jeho nečekaná návštěva všechny zmátla. Bratři se k němu okamžitě vrhli a pozdravili jej; dobře si všimli svého popleteného služebnictva a rychle zase odešli.

„Je poledne. Po té jízdě má určitě hlad. Nejspíš už brzy požádá o oběd. Jděte do kuchyně a připravte mu něco k jídlu." Zatímco Sado dával rozkazy, Mimasaka ho zatahal za rukáv a zašeptal: „Kacuie s tebou chce mluvit."

Hajaši přikývl a tiše odpověděl: „Přijdu hned. Běž napřed."

Kacuie Šibata dorazil do Nagoji téhož dne po ránu. Po tajné schůzce se chystal k odjezdu, ale ve zmatku, který se strhl kolem Nobunagova nenadálého příchodu, mu připadalo hloupé nasednout na koně a odjet. Celý roztřesený se schoval v tajné komoře a připadal si jako zvíře chycené do pasti. Oba muži se k němu připojili a společně si vydechli úlevou.

„Tohle nikdo nečekal! Takové překvapení!" mínil Sado.

„To je pro něj typické," odtušil Mimasaka. „Kdybys chtěl najít v jeho chování nějaký řád, musel by ses zbláznit. Jeden nikdy neví, co ho v příští chvíli napadne! Neznám nic horšího než rozmary nějakého hlupáka!"

S pohledem upřeným k místnosti, kde seděl Nobunaga, Kacuie Šibata pravil: „Možná právě proto přechytračil toho starého lišáka Dosana Saitóa."

„Možná," přisvědčil Sado.

„Sado," oslovil ho Mimasaka s ponurým výrazem ve tváři. Rozhlédl se, ztišil hlas a pokračoval: „Nebylo by nejlepší, kdybychom to provedli hned teď?"

„Co máš na mysli?"

„Přijel jen s pěti družiníky. Copak není něco takového příležitost seslaná z nebes?"

„Zabít ho?"

„Přesně tak. Zatímco bude jíst, propašujeme dovnitř pár dobrých rváčů, a až ho přijdu obsloužit, dám znamení a zabijeme ho."

„Co když se nám to nepovede?" zeptal se Sado.

„Jakpak? Do zahrady a na chodby rozestavíme své lidi. Možná o pár z nich přijdeme, ale když ho napadneme vší silou..."

„Co si o tom myslíš, Sado?" ptal se Mimasaka úzkostně.

Sado Hajaši sklopil před Kacuiovým a Mimasakovým pohledem oči. „Hm. Tohle je možná příležitost, na kterou jsme čekali."

„Jsme tedy všichni pro?"

Pohlédli na sebe a přitáhli si kolena k bradě. V tom okamžiku zaslechli na chodbě zvuk rázných kroků a lakované dveře se otevřely.

„Aha, tady jste. Hajaši! Mimasako! Vypil jsem čaj a snědl koláče. Teď se vrátím zpátky do Kijosu!"

Mužům se roztřásla kolena a všichni se skrčili. Najednou si Nobunaga všiml Kacuie Šibaty. „Hleďme! Jsi to ty, Kacuie?" Nobunaga se usmál na ležícího Kacuie. „Když jsem přijížděl, zahlédl jsem hnědáka, který vypadal jako ten, co na něm jezdíš. Takže byl skutečně tvůj?"

„Ano... náhodou jsem se tu zastavil, ale jak vidíte, mám na sobě obyčejné šaty. Zdálo se mi, můj pane, že by bylo nezdvořilé, kdybych před vás přistoupil takhle, a raději jsem zůstal zde."

„Vida, to je legrace. Podívej se na mne a všimni si, jak jsem špinavý."

„Prosím, odpusťte mi, můj pane."

Nobunaga polechtal Kacuie na krku lakovaným vějířem. „Ve vztahu mezi pánem a vazalem není dobře trvat tolik na vzhledu a stávat se otrokem etikety! Formalita se hodí tak pro dvořany v hlavním městě. Klanu Oda docela stačí, zůstaneme-li venkovskými samuraji."

„Ano, můj pane."

„Co se děje, Kacuie? Celý se klepeš."

„Cítím se provinile, můj pane, když pomyslím, že jsem vás urazil."

„Chacha! Odpouštím ti. Vstaň. Vlastně ne, počkej. Rozvázaly se mi tkaničky u kožených ponožek. Když už jsi tam dole, nemohl bys mi je zavázat?"

„Zajisté, můj pane."

„Sado."

„Můj pane?"

„Vyrušil jsem tě, že?"

„Pochopitelně nikoli, můj pane."

„Nejsem to jen já, kdo se tu může nečekaně objevit, ale i hosté z nepřátelských provincií. Měj se na pozoru, máš to tu na starosti!"

„Jsem stále na nohou, od rána do večera."

„Dobře. Jsem rád, že mám tak spolehlivé poddané. Nejde však jen o mne. Když uděláš nějakou chybu, přijdou o hlavu i tihle muži. Jsi už hotov, Kacuie?"

„Zavázal jsem je, můj pane."

„Děkuji ti."

Nobunaga nechal tři ležící muže za sebou, došel prostřední chodbou k východu a odjel. Kacuie, Sado a Mimasaka vyjeveně hleděli do svých pobledlých tváří. Jakmile se však vzpamatovali, rozběhli se za Nobunagou a ještě jednou se vrhli na zem u brány. Po Nobunagovi už ovšem nebylo ani stopy. Jen klapot koňských kopyt zazníval od svahu u hlavních vrat. Jeho družiníci, kteří pořád zůstávali pozadu, utíkali za Nobunagou, aby se jim znovu neztratil. Z celého služebnictva se objevili jen Ganmaku a Tokičiro, i když ani jim se nedařilo držet se svým pánem krok.

„Ganmaku?"

„Copak?"

„Šlo to dobře, co myslíš?"

„To ano." Spěchali za postavou svého pána a byli rádi, že ho zase vidí. Kdyby se něco stalo, byli domluveni, že vyšlou z věže kouřový signál pro hrad Kijosu a zabijí místní stráže, pokud to bude nutné.

Hrad Nazuka představoval důležitou součást Nobunagovy obrany a spravoval jej jeden z jeho příbuzných, Daigaku Sakuma. Jednou ráno začátkem podzimu probudil hradní posádku nečekaný příchod vojska. Vyskočili z lůžek. Nepřátelé? Kdepak, tihle vojáci byli jejich spojenci.

Uprostřed vřavy zavolal průzkumník z pozorovatelny: „Muži z Nagoji se vzbouřili! Kacuie Šibata má tisíc mužů a Mimasaka Hajaši přes sedm set!"

Hrad Nazuka měl jen malou posádku. Do mlhy vyrazili poslové, aby podali v Kijosu hlášení. Nobunaga ještě spal. Když však vyslechl zprávu, rychle si oblékl zbroj, popadl kopí a bez jakéhokoli doprovodu vyběhl ven. Tehdy se před Nobunagou objevil jediný prostý voják, který už čekal s Nobunagovým koněm u brány Karabaši.

„Váš kůň, můj pane," pravil a podal otěže Nobunagovi.
 Na Nobunagově tváři se objevil nezvyklý výraz: překvapilo ho, že někdo mohl být rychlejší než on. „Kdo jsi?" zeptal se.

Voják si sňal přilbu a chystal se pokleknout. Nobunaga se vyhoupl do sedla. „To není nutné. Kdo jsi?"

„Váš nosič sandálů Tokičiro."

„Opičák?" Nobunagy se znovu zmocnil údiv. Jak to, že jeho nosič sandálů, jehož povinnosti se týkaly jen zahrady, byl první, kdo se připravil k boji? Jeho výstroj byla prostá, to ano, ale měl prsní pancíř, chrániče holení a helmu. Tokičirova bojovnost Nobunagu potěšila.

„Jsi ochoten se bít?"

„Stačí říct a budu vás následovat, můj pane."

„Dobrá! Pojď se mnou!"

Nobunaga a Tokičiro urazili v řídnoucí ranní mlze asi tak tři sta metrů, když za sebou zaslechli lomoz nejprve dvaceti, pak třiceti a nakonec padesáti jezdců, za nimiž následovalo na pět set pěšáků. Mlha zčernala. Muži v Nazuce bojovali do posledního. Nobunaga se sám vrhl mezi nepřátele.

„Kdo se odváží proti mně zvednout ruku? Sado, Mimasako, Kacuie, tady jsem! Kolik mužů máte? Proč se proti mně bouříte? Pojďte a bijte se, muž proti muži!" Jeho rozzlobený hlas přehlušil bojový pokřik povstalců. „Zrádci! Přišel jsem vás ztrestat! I útěk je zrada!"

Mimasaka měl takový strach, že vzal do zaječích. Nobunagův hlas jej pronásledoval jako rachot hromu. I pro vojáky, s nimiž Mimasaka počítal, byl Nobunaga přirozený pán a vládce. Když se mezi nimi objevil osobně a promluvil k nim, nedokázali proti němu obrátit kopí.

„Počkej! Zrádče!" Nobunaga dohonil prchajícího Mimasaku a proklál ho kopím. Setřásl z hrotu krev a obrátil se k Mimasakovým lidem: „I když se postavil proti svému pánu, vládcem provincie se nikdy nestane. Než být pouhými nástroji zrádců a zanechat dětem svých dětí poskvrněné jméno, proste teď hned za odpuštění! Kajte se!"

Když se Kacuie dověděl, že levé křídlo povstaleckých sil padlo a Mimasaka je mrtev, hledal ochranu u Nobunagovy matky a bratra na hradě Suemori.

Po zprávě o porážce jejich armády se Nobunagova matka rozplakala a Nobujuki se jen klepal strachy. Kacuie, poražený vůdce povstalecké armády, pravil: „Nejlépe bude, když odejdu z tohoto světa." Vyholil si hlavu, svlékl zbroj a oblékl šat buddhistického mnicha. Druhý den zamířil do Kijosu v doprovodu Sada Hajašiho, Nobujukiho a jeho matky, aby prosil o milost za své zločiny.

Zvláště omluva Nobunagovy matky zapůsobila. Po dohodě se Sadem a Kacuiem prosila o jejich životy. Přes jejich očekávání se však Nobunaga nezlobil. „Odpouštím jim," sdělil prostě matce a obrátil se ke Kacuiemu, jemuž po zádech stékaly čúrky potu: „Mnichu, proč sis oholil hlavu? Jsi ty mi ale popletený!" Nucené se usmál a ostře promluvil k Sadovi Hajašimu. „Ty taky. Tohle se pro muže ve tvém věku nehodí. Po smrti Nakacukasy Hirateho jsem na tebe spoléhal jako na svou pravou ruku. Lituji, že jsem zavinil Nakacukasovu smrt." Nobunagovy oči se zalily slzami a na okamžik se odmlčel. „Kdepak. To moje nicotnost způsobila, že Nakacukasa spáchal sebevraždu a ty ses stal zrádcem. Od této chvíle budu o všem důkladněji uvažovat. A vy dva mi budete sloužit z celého srdce. Jinak by nemělo smysl být válečníkem. Má samuraj následovat svého vládce, nebo být róninem bez pána?"

Sado Hajaši konečně otevřel oči. Pochopil, jaký Nobunaga doopravdy je, a poznal jeho přirozenou genialitu. Rozhodně mu přísahal věčnou oddanost a odešel, aniž zvedl hlavu.

Zdálo se však, že Nobunagův vlastní bratr nepochopil nic. Nobujuki se na Nobunagovu velkodušnost díval přes prsty a říkal si: Můj násilnický starší bratr mi kvůli matce nemůže nic udělat.

Zaslepený Nobujuki, chráněný matčinou láskou, pokračoval ve svých pletichách. Nobunaga toho želel a myslel si, že osobně by Nobujukiho chování klidně přehlédl. Jenže kvůli němu se mohou vzbouřit jiní mí vazalové a zapomenout na své povinnosti samurajů. I když je to můj bratr, musí v zájmu klanu zemřít. Nobunaga si tedy našel záminku, Nobujukiho zatkl a probodl ho.

Nikdo už Nobunagu nepovažoval za hlupáka. Naopak, všichni se krčili strachem z jeho inteligence a bystrozraku.

„Tenhle lék byl snad až příliš účinný," pronášel občas Nobunaga se sardonickým úšklebkem. Byl však již připraven. Původně neměl v úmyslu dělat ze sebe hlupáka, aby své vazaly a příbuzné oklamal. Po otcově smrti měl za úkol bránit provincii proti nepřátelům, jichž byla na každé straně přehršel. Tuto masku si nasadil v zájmu bezpečnosti, i když pak každému připadal jako nesmírný pošetilec. Přesvědčil své příbuzné a vazaly, aby zmátl své nepřátele a jejich špehy. Celou tu dobu však Nobunaga zkoumal lidskou přirozenost a mechanismy fungování společnosti. Byl ještě mladý, a kdyby si získal pověst schopného vládce, jeho nepřátelé by jistě provedli protiopatření.

Vedoucí služebnictva Mataemon Fudžii přiběhl a zavolal Tokičira, který odpočíval v chatrči. „Opičáku, pojď rychle se mnou!"

„Co se děje?"

„Volají tě k pánovi!"

„He?"

„Pán se po tobě najednou začal ptát a nařídil mi, abych tě přivedl. Udělal jsi něco špatného?"

„Nic."

„Stejně si pospěš," naléhal Fudžii a odběhl nečekaným směrem. Toho dne si Nobunaga prohlížel skladiště, kuchyně a zásoby paliva; přitom ho něco napadlo.

„Přivedl jsem ho." Fudžii padl na tvář před pánem. Nobunaga se zastavil.

„Takže jsi ho přivedl?" Pohlédl na Tokičira, který čekal za ním.

„Pojď sem, Opičáku."

„Můj pane?"

„Ode dneška budeš pracovat v kuchyni."

„Velice vám děkuji, můj pane."

„Kuchyně nejsou zrovna tím místem, kdy by ses mohl vyznamenat s kopím v ruce, ale třebas nejde o skvělé místo na bojišti, je to mimořádně důležitá součást naší obrany. Vím, že ti to nemusím připomínat, ale pracuj pilně."

Okamžitě se zvýšilo jeho postavení a s tím i důchod. Jako správce kuchyně už nepatřil ke služebnictvu. Převelení samuraje do kuchyně se však tehdy považovalo za ponižující a obvykle se mělo za to, že dotyčného opustilo štěstí: „Nakonec skončil v kuchyni." Bojovníci službou v kuchyni pohrdali; zdálo se jim, že jde o odkladiště neschopných mužů. Dokonce i ostatní sluhové a pobočníci samurajů se dívali na práci v kuchyni skrz prsty a pro mladého samuraje to rozhodně nebylo místo, kde by se mohl těšit na povýšení. Mataemon s ním soucítil a utěšoval ho:

„Opičáku, přeložili tě na nevýznamnou práci a já si dokážu představit, že z toho nemáš radost. Protože ti však zároveň zvýšili důchod, neměl bys to brát raději jako důkaz toho, že jsi postoupil o něco výš? Nosič sandálů je velmi nízká funkce, ale člověk chodí před pánovým koněm a má aspoň nějakou naději na povýšení. Naproti tomu může snadno přijít o život. Když budeš v kuchyni, nemusíš si s tím lámat hlavu. Jeden prostě nemůže mít všechno."

Tokičiro přikývl a pravil: „Ano, ano." V duchu však nebyl ani trochu zklamán. Naopak, těšilo ho, že se mu od Nobunagy dostalo tak nečekaného povýšení. Jakmile začal pracovat v kuchyni, udeřila ho do očí zdejší tma, vlhko a špína. Otrhaní muži, kteří jídlo připravovali, neviděli slunce ani v poledne, a starý vrchní kuchař pracoval už celá léta bez přestávky v pachu polévky z mořských řas.

Tohle nepůjde, pomyslel si Tokičiro ponuře. Na tak pochmurném místě by dlouho nevydržel. Což takhle prorazit velké okno tamhle v té stěně, aby se sem dostal vzduch a světlo? pomyslel si. Jenže kuchyně se řídila zaběhanými zvyklostmi a pro starého vrchního kuchaře znamenalo všechno nesmírný problém. Tokičiro si potají zjistil, kolik sušených ryb je zkažených, a zkontroloval zásoby, které každým dnem nosili kupci. Poté, co se stal správcem kuchyně on, začali být hradní dodavatelé spokojenější.

„Když se na mne v jednom kuse neřve, nemohu si tak nějak pomoci a musím vám vozit lepší zboží za nižší cenu," prohlásil jeden kupec.

„Vy, pane Kinošito, dokážete zahanbit každého kupce. Vždyť vy znáte platné ceny sušené zeleniny, sušených ryb i obilí! A také máte bystré oči, když zboží prohlížíte. Jsme rádi, že jste tak chytrý, že dokážete sestavit nákup tak levně," mínil druhý.

Tokičiro se rozesmál. „Nesmysl, nejsem přece kupec, takže jak bych mohl mít nebo nemít kupecké schopnosti? Mně se nejedná o zisk. Jde prostě o to, že jídlo, které dodáváte, jedí vojáci mého pána. Život vychází z toho, co člověk jí. Jak tedy závisí obrana tohoto hradu na jídle, které se připravuje v kuchyni? Cílem naší služby je poskytnout to nejlepší, co jde." Občas zval své dodavatele na Čaj a při uvolněném rozhovoru jim vysvětloval své názory.

„Jste obchodníci, takže při každé dodávce zboží na hrad myslíte okamžitě na to, jaký zisk z toho budete mít. A třebaže není pravděpodobné, že byste prodávali se ztrátou, co myslíte, že by se stalo, kdyby náš hrad padl do rukou nějaké nepřátelské provincie? Neztratili byste jistinu i úroky za dlouhá léta? A kdyby se hradu zmocnil nějaký nepřátelský generál, přivedl by s sebou kupce, kteří by převzali vaši práci. Jestliže tedy budete pánův klan vidět jako kořen stromu, my jako větve budeme žít a vzkvétat. Neměli bychom o zisku uvažovat právě takto? Proto není krátkodobý zisk z vašich dodávek na hrad ve vašem dlouhodobém zájmu."

Tokičiro se také choval šetrně ke starému vrchnímu kuchaři. I když byla záležitost zcela jasná, ptal se starce na jeho názor. Poslechl ho, i když tím jednal proti vlastnímu přesvědčení. Někteří jeho kolegové však o něm šířili malicherné pomluvy a chtěli se ho zbavit.

„Je to takový puntičkář."

„Do všeho strká nos."

„Ten opičák každému jen přidělává práci."

Když někdo dělá rozruch, vzbudí snadno nelibost ostatních. Tokičiro obvykle takovým klepům nevěnoval pozornost. Jeho plán na přestavbu kuchyně schválil jak vrchní kuchař, tak Nobunaga. Poslal tesaře, aby prorazil větrací otvor do stropu a velké okno do zdi. Podle jeho představ se přebudovala i kanalizace. Od té doby svítilo do kuchyně hradu Kijosu slunce od rána do večera, i když se zde po celá desetiletí i v poledne vařilo při svíčkách. Dovnitř vál i osvěžující větřík.

Očekával reptání:

„Jídlo se snadno kazí."

„Všude poletuje prach."

Tokičiro si takových stížností nevšímal. V kuchyni bylo čisto: jakmile si někdo všiml, že se něčím plýtvá, omezili spotřebu. Za rok se kuchyně stala světlým a vzdušným místem, kde bylo stejně živo jako v jeho duši.

Toho roku v zimě byl starý správce skladišť paliva Nagato Murai zbaven funkce a na jeho místo nastoupil Tokičiro. Proč přišel Nagato o práci? A proč na místo správce palivových skladišť dosadili právě jeho? Když Tokičiro obdržel od Nobunagy jmenování, uvažoval o obou těchto otázkách. Aha! Pan Nobunaga chce ušetřit na dřevu i na dřevěném uhlí. Ano, přesně to nařídil loni, jenže šetření ve stylu Nagata Muraie se mu zřejmě nezamlouvalo.

Nové povinnosti ho donutily zavítat do všech částí hradu, všude tam, kde se používalo dřevo a dřevěné uhlí: do kanceláří, ubytoven, vedlejších pokojů, zkrátka tam, kde se v zimě topilo ve velkých krbech vytesaných do podlahy. Zvláště na ubikacích služebnictva. a mladých samurajů ležely hromady dřevěného uhlí jako důkaz zbytečných výdajů.

„To je pan Kinošita! Pan Kinošita je tady!"

„Kdo to má být, ten pan Kinošita?"

„Pan Tokičiro Kinošita, nový správce palivových skladišť. Obchází hrad a mračí se."

„Aha, ten opičák?"

„Ukliďte někdo ten popel!"

Mladí samurajové rychle zasypali žhavé uhlíky popelem, všechno, co bylo ještě černé, naložili do uhláku, a tvářili se nadmíru spokojeně.

„Jste tady všichni?" Když Tokičiro vstoupil do místnosti, prodral se hloučkem a začal si ohřívat ruce nad krbem. „Tato bezvýznamná osoba byla určena k tomu, aby dozírala na zásoby dřevěného uhlí a dřeva. Budu vám vděčen, když mi pomůžete."

Mladí samurajové na sebe úzkostně pohlédli. Tokičiro zvedl velké kovové kleště, které ležely v krbu.

„Není letos pořádná zima? Když budete takhle zasypávat žhavé uhlíky... Přece vám nemůže být teplo, když si sotva ohřejete prsty." Vytáhl několik rudých uhlíků. „Neměli byste toho dřevěného uhlí používat víc? Je mi jasné, že je přesně stanoveno, kolik uhlí se smí v každé místnosti denně spálit, ale podle mne není správné škudlit s teplem. Využijte tu denní dávku celou, buďte tak hodní. Přijďte do skladiště a vezměte si, kolik potřebujete."

Navštívil ubytovny pěšáků a samurajských sluhů; všude, kam přišel, nabádal ty, kdo dosud slyšeli jen samé příkazy k šetrnosti, aby topili co největším množstvím dřeva a uhlí.

„V téhle nové funkci je nějak nebývalé štědrý, nezdá se vám? Možná panu Kinošitovi to povýšení stouplo do hlavy. Když ho ovšem poslechneme doslova, může se stát, že dostaneme vynadáno tak, jak jsme ještě nikdy nedostali."

I přes jeho štědrost si družiníci stanovili své vlastní denní dávky paliva.

Roční výdaje na palivo na hradě Kijosu přesahovaly tisíc bušlů rýže. Každý rok se nasekalo a spálilo nesmírné množství dřeva. Za celé dva roky, kdy o palivu rozhodoval Nagato Murai, se neušetřilo nic. Naopak, výdaje stále rostly. Nejhorší bylo, že jeho nabádání k úsporám družiníky jen ponižovalo a otravovalo. Tokičiro tedy nejprve všechny poddané vysvobodil z tohoto jha. Poté předstoupil před Nobunagu a navrhl mu: „V zimě tráví mladí samurajové, pěšáci a sluhové celé dny na ubikacích, kde jenom jedí, pijí a žvaní. Než budu moci ušetřit na otopu, poníženě navrhuji Vaší Milosti, aby s těmito špatnými návyky něco udělala."

Nobunaga si pospíšil a dal svým starším vazalům patřičné příkazy. Přivolali si vedoucího služebnictva i velitele pěšáků a probrali s nimi povinnosti družiníků v míru: opravy zbroje, přednášky, cvičení v zenové meditaci a inspekční cesty po provincii. Další důležité věci zahrnovaly výcvik ve střelbě a s kopím, přestavby hradu, a pokud šlo o služebnictvo, okování koní, jestliže jim zbýval nějaký čas. Důvod? Nedopřát jim ani chvíli volna. Vojenskému veliteli museli být jeho samurajští podřízení stejně drazí jako jeho vlastní děti. Svazek mezi pánem a jeho vazaly, kteří se mu bezvýhradně odevzdali, byl stejně pevný jako mezi pokrevnými příbuznými.

V bitvě za něj budou všichni tihle lidé pokládat životy. Kdyby si jich nevážil, kdyby necítili jeho lásku a šlechetnost, neměli by odvahu za něj umírat. Proto bylo snadné, aby pán v míru projevoval svým poddaným přílišnou štědrost - na úkor války.

Nobunaga zařídil, aby se denní řád přísně dodržoval, a nedopřál své družině ani chvilku oddechu. Zároveň přiměl i služebné, které se staraly o úklid, aby prodělaly vojenský výcvik včetně nácviku pobytu v obleženém hradě; denní rozvrh byl nabitý od rána do noci a nepřipouštěl žádné volno. Totéž samozřejmě platilo i pro něj.

V Tokičirově společnosti se rozveselil. „Opičáku, jak to teď vypadá?"

„Dobře! Vaše příkazy přinesly ovoce, ale ještě zbývá hodně práce."

„To ještě nestačí?"

„Je toho mnohem víc."

„To nám pořád něco chybí?"

„Řád z hradu se ještě musí přenést do podhradí."

„Hm. Už je mi to jasné." Nobunaga Tokičirovi naslouchal. Ostatní dvořané se na to dívali přes prsty a protahovali obličeje. Bylo jen málo těch, kteří se jako Tokičiro vyšvihli během krátké doby z pouhých sluhů na někoho, kdo mohl v pánově přítomnosti sedět, a ještě méně bylo takových, kdo mohli za pánem chodit podle vlastního uvážení a klást mu návrhy. Přirozeně se jim to nelíbilo, jako by se Tokičiro dopouštěl nějakého zločinu. Roční spotřeba paliva, která původně činila přes tisíc bušlů, se přesto už v polovině zimy znatelně snížila.

Družiníci neměli žádný volný čas, a tak nemohli lenošit u krbu a plýtvat dřevěným uhlím. Když náhodou měli chvilku volna, nepotřebovali oheň, protože byli neustále v pohybu a cvičili si svaly; nakonec se palivo začalo používat jenom k vaření. Množství, které původně vydrželo pouhý měsíc, nyní bohatě stačilo na čtvrt roku.

Tokičiro však stále neměl pocit, že svůj úkol dokonale splnil. Smlouvy na dodávky dřevěného uhlí a dříví na příští rok se uzavíraly v létě. Nyní se Tokičiro v čele hradních dodavatelů vydal na roční průzkum, který se do té doby prováděl jen formálně. Dřívější správci se spokojili s dotazy, kolik jakých dubů roste na jedné hoře a kolik jiných na druhé. Tokičiro se nechal provést dodavateli po lesích a bedlivě si všímal okolí. Zdálo se mu, že podmínkám ve městě a na vesnici rozumí, ale neměl dost zkušeností na to, aby dokázal uhodnout, kolik paliva se dá získat z jediné hory. Navíc si musel přiznat, že se nevyzná v podrobnostech nákupů uhlí a dřeva.

Stejně jako ostatní úředníci před ním provedl průzkum ledabyle a jenom si mumlal: „Hm, hm. Skutečně? Aha, aha." Podle zvyklostí den skončil hostinou, kterou pro správce uspořádali dodavatelé v domě místního hodnostáře. Většinu času zabrala společenská konverzace.

„Děkujeme, že jste se obtěžoval až sem." „Nejsme nijak bohatí, ale prosím, buďte tu jako doma." „Doufáme, že nám prokážete tu laskavost a budete od nás nakupovat i nadále."

Jeden jako druhý Tokičirovi lichotili. A samozřejmě, saké podávaly přitažlivé mladé ženy. Nehnuly se od něj, vyplachovaly mu šálek, doplňovaly jej a nabízely mu jednu lahůdku za druhou. Stačilo, aby projevil nějaké přání, a bylo okamžitě splněno.

„Tohle je dobré saké," pochvaloval si. Měl dobrou náladu; nebyl důvod, proč by ji neměl mít. Vůně krásných služebných mu očarovala smysly. „Jsou všechny krásné," pronesl. „Každá z nich."

„Vaší Ctihodnosti se ženy líbí?" zeptal se jeden dodavatel zvesela.

Tokičiro odpověděl opatrně: „Mám rád ženy i saké. Všechno na světě je dobré. Pokud si ovšem nedáte pozor, i dobré věci se mohou obrátit proti vám."

„Prosím, užívejte si saké i těch poupátek, co hrdlo ráčí."

„Přesně to také udělám. Mimochodem, zřejmě se vám nechce mluvit o obchodních záležitostech, takže o tom musím začít sám. Ukážete mi záznam o těžbě pro tu horu, na níž jsme dnes byli?" Přinesli mu knihu. „Vida, je velmi podrobný," poznamenal. „Jsou nějaké nesrovnalosti v počtu stromů?"

„Naprosto žádné," ujistili ho.

„Píše se tu, že do hradu bylo dodáno osm set bušlů. Dá se z jedné malé hory vytěžit tolik dřeva a dřevěného uhlí?"

„Je to tím, že letos byla nižší poptávka. Ano, tohle množství pochází z hory, kterou jsme si prohlíželi dnes."

Když jej druhý den ráno přišli obchodníci pozdravit, dověděli se, že Tokičiro odešel do hor ještě před rozedněním. Vydali se za ním. Když jej dostihli, dohlížel právě na skupinu vojáků, místních rolníků a dřevorubců. Každý z nich držel v ruce hrst provazů dlouhých asi metr. Ke každému stromu přivázali jeden provaz. Věděli, kolik provazů měli na začátku, a když skončili, mohli vypočítat celkový počet stromů. Když Tokičiro porovnal počet stromů s údaji v seznamu, zjistil, že kupci nadsadili cenu o dobrou třetinu.

Posadil se na pařez. „Zavolejte mi dodavatele," nařídil jednomu ze svých lidí.

Obchodníci s palivem se před ním vrhli na tvář a srdce jim bušila při představě toho, co bude následovat. Mohlo se provádět sebevíc průzkumů, ale žádný amatér nemohl jen tak snadno zjistit skutečný počet stromů; po pravdě řečeno, správci palivových skladišť vždycky brali údaj v zápisu jako bernou minci - jinými slovy, spolkli ho i s navijákem. Teď dodavatelé narazili na správce, který se nenechal jen tak napálit.

„Není snad značná nesrovnalost mezi údajem v téhle knize a skutečným počtem stromů?"

Přisvědčili, ovšem váhavě a vystrašeně.

„Co tím myslíte, že ano? Jak je to možné? Zapomínáte, že jste celé roky žili z peněz Jeho Milosti. Není to snad z vaší strany nevděk, podvod a samolibost? Zajímá vás ještě něco jiného než vlastní zisk? Zdá se, že tady vidím vaše lži a hrabivost černé na bílém."

„Není to trochu přehnané, Vaše Ctihodnosti?"

„Čísla se liší a já se ptám proč. Soudě podle záznamů, do skladišť se skutečně dodá jen Šedesát nebo sedmdesát bušlů ze sta objednaných - to je pouhých šest nebo sedm set z tisíce."

„Tedy, ehm, při takovém uvažování -"

„Ticho! Jestliže se dodavatelé paliva z těchto hor účastnili po celá léta takového podvodu, není pro ně omluvy. Pokud se nemýlím, provinili jste se klamáním úřadů a zpronevěrou financí provincie."

„My - nevíme, co na to říci."

„Za to, co jste udělali, byste mohli být zatčeni a váš majetek by mohl být zabaven. Dřívější správci se ovšem také provinili nedbalostí. Protentokrát to nechám být... ale s jednou podmínkou: musíte správně uvádět počet stromů. Čísla, která mi dáte písemně, musí odpovídat skutečnosti. Je vám to jasné?"

„Ano, Vaše Ctihodnosti."

„A ještě jedna podmínka."

„Ctihodnosti?"

„Staré přísloví praví: ,Když porazíš jeden strom, zasaď deset.' Z toho, co jsem od včerejška viděl tady v horách, soudím, že stromy se kácejí každý rok, ale v podstatě žádné se nevysazují. Kdyby to mělo pokračovat, dojde k povodním a pole pod horami budou zničena. Provincie bude oslabena a v takovém případě budete vy trpět ze všech nejvíc. Pokud chcete skutečně vydělávat, zajistit svým rodinám bohatství a štěstí potomkům, neměli byste se starat o to, aby byla provincie silná?"

„Ano," přisvědčili.

„Jako daň a trest za vaši hrabivost vám nařizuji, byste od této chvíle za každý tisíc poražených stromů bez výjimky vysadili pět tisíc semenáčků. Berte to jako přísný rozkaz. Souhlasíte?"

„Jsme vám nesmírně vděční. Když nás za těchto podmínek nezatknete, slibujeme, že semenáčky zasadíme."

„V tom případě si myslím, že mohu zvýšit nákupní cenu o pět procent."

Později sdělil rolníkům, kteří mu pomáhali, že nařídil obnovu lesa. Ještě se mělo rozhodnout, kolik dostanou zaplaceno za vysazení sta semenáčků, ale vyložil jim, že náklady pravděpodobně ponese hrad. Poté rozhodl: „Tak, a teď se vrátíme."

Dodavatelé, povzbuzeni Tokičirovým přístupem, si vydechli. Cestou s hory si šeptali mezi sebou: „To byl šok! Dokud je správcem tenhle chlapík, musíme si dávat pořádný pozor."

„Je chytrý."

„Už nebudeme mít tak snadné příjmy, ale rozhodně neproděláme. Pomalu, ale jistě si to vynahradíme."

Pod horou se dodavatelé nemohli dočkat, až budou moci jít po svých, ale Tokičiro jim chtěl oplatit hostinu z předchozího večera. „Všechny obchodní záležitosti jsme vyřídili. Pojďte se mnou na večeři, uvolněte se a dobře se bavte," naléhal.

Pozval je do místního hostince a sám se při tom příjemně přiopil.

Tokičiro byl šťastný. Sám, ale šťastný.

„Opičáku!" zavolal na něj Nobunaga - pořád ještě mu říkal takhle - „od doby, co jsem tě převelel do kuchyně, jsi mi ušetřil spoustu peněz. Byla by ovšem škoda nechat člověka tvých kvalit na takovém místě natrvalo. Povyšuji tě do stájí."

S novým postavením souvisel důchod ve výši třiceti kanů a dům v části podhradí vyhrazené pro samuraje. Tato nová laskavost stačila k tomu, aby se na Tokičirových rtech objevil vděčný úsměv. Nejdříve ze všeho zašel za svým bývalým kolegou Ganmakuem.

„Máš teď volno?" zeptal se.

„Proč?"

„Rád bych zašel do města a pozval tě na trochu saké."

„Když já nevím."

„Jak to?"

„Teď jsi správce kuchyně. Já jsem obyčejný nosič sandálů. Přece nechceš, aby tě viděli, jak se mnou piješ."

„Nedívej se na to tak úzkoprse. Kdybych si myslel něco takového, ani by mne nenapadlo tě pozvat. Postavení správce kuchyně bylo mnohem víc, než jsem mohl očekávat, jenže teď mě poslali do stájí s důchodem třiceti kanů."

„No prosím!"

„Přišel jsem za tebou proto, že jsi věrný a oddaný služebník Jeho Milosti, třebaže jsi pouhý nosič sandálů. Chci se s tebou podělit o své štěstí."

„Tohle si opravdu zaslouží blahopřání. Jenže Tokičiro, ty jsi upřímnější než já."

„He?"

„Jsi ke mně zcela otevřený a nic přede mnou neskrýváš, kdežto já jsem toho před tebou hodně tajil. Abych pravdu řekl, občas poskytuji zvláštní služby, jako tenkrát, když ses o tom dověděl. Za tyhle služby dostávám značné sumy přímo od Jeho Milosti. Všechny ty peníze pak tajně posílám k sobě domů."

„Ty máš vlastní dům?"

„Kdyby ses někdy stavil v Cugemuře v Omi, zjistil bys, že mám rodinu a asi dvacet sloužících."

„Skutečně?"

„Proto by ode mne nebylo čestné, abych se od tebe nechal hostit. Ovšem, když oba společně stoupáme vzhůru, můžeme hostit a přijímat pohostinství."

„Tohle jsem nevěděl."

„Máme před sebou celou budoucnost - takhle se na to dívám já."

„Máš pravdu, budoucnost je teprve před námi."

„Tak se jí věnujme."

Tokičiro byl ještě šťastnější. Svět pro něj celý zářil. Nic, na čem spočinulo jeho oko, nebylo zahaleno stínem.

Tokičiro si s potěšením uvědomoval, že jeho nová funkce vynáší pouhých třicet kanů, avšak tahle skromná částka byla výrazem uznání jeho dvouleté služby v různých úřadech. Roční výdaje na otop se snížily o více než polovinu, ovšem pocit štěstí v něm nevyvolávala jen finanční odměna. Dostalo se mu chvály: „Odvedl jsi dobrou práci. Byla by škoda nechávat člověka tvých kvalit na takovém místě." To, že k němu Nobunaga takto promluvil, mu působilo takovou radost, že na ni nemohl zapomenout. Nobunaga byl generál a věděl, jak hovořit se svými lidmi, Tokičiro svého pána nesmírně obdivoval a všechno to radostné vzrušení jej málem přemohlo. Když tak procházel ulicemi Kijosu, sám pro sebe se usmíval a na tvářích se mu tu a tam objevovaly dolíčky, leckdo by jej mohl považovat za duševně méněcenného. V dobré náladě se toulal po městě.

Toho dne, kdy se mu dostalo povýšení, dostal i pětidenní dovolenou. Musel si obstarat vybavení domácnosti, hospodáře a možná i nějakého sluhu, třebaže předpokládal, že dům, který dostal, stojí někde v postranní uličce, má nenápadnou bránu, místo hradby jen živý plot a nanejvýš pět pokojů. Bylo to poprvé, co se stal pánem domu. Vydal se tedy jiným směrem, aby si svůj dům prohlédl. Okolí obývali pouze muži, kteří pracovali ve stájích. Vyhledal dům velitele skupiny a zašel jej pozdravit. Nezastihl jej doma, a tak si promluvil jen s velitelovou ženou.

„ Jste ještě svobodný?" vyptávala se.

Připustil, že ano.

„Nu, to pro vás musí být nepohodlné," mínila. „Mám tady služebnictvo i trochu zbytečného nábytku. Co kdybyste si vzal, co potřebujete?"

Je milá, pomyslel si Tokičiro, když odcházel se slovy, že se na ni zřejmě bude muset v několika věcech skutečně spolehnout. Žena vyšla před bránu a zavolala na své dva sloužící.

„Tohle je pan Tokičiro Kinošita, který byl právě převelen do stájí. Brzy se nastěhuje do toho prázdného domu u houští paulovnií. Proveďte ho po domě, a až budete mít trochu času, ukliďte tam."

Tokičiro se v doprovodu sluhů vydal, aby si prohlédl své oficiální sídlo. Dům byl větší, než čekal. Zastavil se u branky a zamumlal si pro sebe: „To je mi pěkný dům."

Vyptal se sluhů a zjistil, že předchozí majitel se jmenoval Šikibu Komori. Zdálo se, že od těch dob už uběhlo hodně vody, a dům nebyl právě v nejlepším stavu, avšak pro Tokičira to byl ten nejbohatší palác na světě.

„Ten porost paulovnií tady je obzvlášť příhodný, protože Kinošitové nosili paulovnii v erbu už od časů našich předků," sdělil Hijoši sluhům. Nebyl si jist, jestli to je pravda, ale znělo to hezky. Domníval se ostatně, že takový erb viděl na nějakém starém brnění nebo pochvě na meč.

Dostal se do tak příjemné nálady, že ve vztahu k okolí roztál, a pokud ho nečekaly Žádné zásadně důležité úkoly, při jejichž řešení potřeboval chladnou hlavu, poddával se svému radostnému vzrušení a své tendenci k upovídanosti. Jakmile však vypustil slova z úst, pokáral sám sebe za nedostatek soudnosti; ne snad proto, že by jeho slova vycházela ze strachu nebo zlé vůle, ale protože věci, o nichž mluvil, pro něj nebyly nijak významné. Navíc se obával, že jeho tlachání by mohlo zavdat příčinu k pomluvám, že Opičák je pouhý chvastoun. Přitom přiznával sám sobě: Je to pravda, tak trochu se chvástám. Přesto si během své skvělé kariéry nikdy nenadělal spojence z úzkoprsých, puntičkářských lidí, které jeho upovídanost vedla k unáhleným soudům nebo k tomu, aby k němu pojali nedůvěru.

Později jej bylo možno spatřit v rušném centru Kijosu, kde si kupoval nábytek. Poté v krámku s použitým oblečením spatřil plášť, který se měl nosit přes zbroj; na plášti se skvěl bílý symbol paulovnie. Tokičiro se rovnou zeptal na cenu. Byl levný. Rychle zaplatil a ještě rychleji si ho vyzkoušel. Byl mu trochu velký, ovšem zdaleka ne tak, aby mu neslušel; nechal si jej tedy na sobě a pokračoval v pochůzkách. Při chůzi si větřík pohrával s lehkou modrou bavlněnou látkou; k límci měl přišitý kus jiné, na první pohled luxusnější látky, podobné zlatému brokátu. Uvažoval, kdo tenhle kabát asi nosil a kdo si nechal na záda obtisknout bílou paulovnii.

Nejradši bych to hned ukázal matce, pomyslel si radostně.
 Zde, v bohaté části města, se ho zmocňovaly téměř nesnesitelné vzpomínky. Sahaly až do dob jeho působení v keramickém obchodu v Šinkawě. Musel vzpomínat na to, jak uboze vypadal, když tu kráčel bos a tlačil vozík naložený keramikou kolem krásných a bohatých obyvatel města, kteří ho zvědavě pozorovali. Zastavil se u krámku s textilem, kde byly regály plné nejkvalitnějších tkanin z Kjóta.

„Dodejte to co nejdříve," kázal, když platil za své nákupy.
 Sotva vyšel zpátky na ulici, uvědomil si, že takhle to chodí vždycky: stačí půl dne volna a jeho měšec zeje prázdnotou.

„Bochánky vařené v páre," hlásal skvostný nápis vyvedený perleťovými znaky, který visel ze střechy na rohu ulice. Tyhle bochánky byly specialitou Kijosu a ve věčně plných krámech se mísili místní obyvatelé s poutníky, kteří městem jenom procházeli.

„Buďte vítán!" pozdravila jej prodavačka v červené zástěře. „Pojďte dál. Sníte si nějaké tady, nebo si je vezmete s sebou?"

Tokičiro se posadil na stoličku a pravil: „Obojí. Napřed si dám jeden tady. Pak bych rád, abyste doručili celou krabici - a myslím pořádně velkou - do mého domu v Nakamuře. Řekněte formanovi, až pojede tím směrem. Připlatím za to."

Muž, který stál zády k Tokičirovi, měl plné ruce práce; zdálo se, že je majitelem obchodu. „Vřelé díky za vaši návštěvu, pane," poděkoval.

„Obchody vám zřejmě jdou. Zrovna jsem žádal, abyste mi zaslali pár bochánků domů."

„Zajisté, pane."

„Nezáleží na tom, kdy to uděláte, ale spoléhám na vás. Byl byste tak laskav a přidal do krabice s bochánky tenhle dopis?" Vytáhl z rukávu dopis a podal jej majiteli. Na obálce bylo napsáno: „Matce Tokičiro."

Majitel si dopis vzal a znovu se ujistil, že záležitost nespěchá.

„Ne, jak jsem říkal, nespěchá to. Stačí, když to pošlete, až budete mít čas. Moje matka vaše bochánky vždycky zbožňovala."

Zatímco mluvil, zakousl se do bochánku; chuť na jazyku mu přivedla na mysl vzpomínky a brzy se mu oči zalily slzami. Tyhle bochánky jeho matka milovala. Vzpomínal si na doby, kdy jako dítě procházel kolem tohoto obchodu a toužil po tom, aby jí mohl nějaké koupit, nehledě na to, že na ně měl sám tak velkou chuť, jako by mu ruce vyrůstaly z krku. Tehdy však mohl jen pokorně a trpělivě tlačit svůj vozík.

Jeden samuraj, který se díval jeho směrem, dojedl své bochánky, vstal a zavolal: „Není to pan Kinošita?" Měl s sebou mladou dívku.

Tokičiro se hluboce a dvorně uklonil. Byl to lukostřelec Mataemon Asano. Choval se k Tokičirovi laskavě už od doby, kdy byl pouhým sluhou, a Tokičiro mu to oplácel mimořádnou zdvořilostí. Protože krámek stál daleko od hradu, byl Mataemon uvolněný a v dobré náladě.

„Jste tady sám, co?" zeptal se.

„Ano."

„Nepři sednete si k nám? Mám tady svou dceru."

„Ach, vaši dceru?" Tokičiro pohlédl k místu, kde uprostřed hlučného davu seděla asi sedmnáctiletá dívka; otočila se k němu zády a odhalila jen svůj bílý zátylek. Byla rozkošná. To si ovšem nemyslel jen Tokičiro, jehož bystrý zrak dokázal dobře vnímat krásu. Všichni tvrdili to samé: byla to krásná, vysoce nadprůměrná žena - o tom nebylo pochyb. Na Mataemonovo vyzvání se Tokičiro posadil naproti majitelce těch nádherných jasných očí.

„Nene," oslovil ji Mataemon. Bylo to hezké jméno a dobře se hodilo k její povaze. Mezi jejími pravidelnými rysy klidně zářily moudré oči. „Tohle je Tokičiro Kinošita. Nedávno jej povýšili z kuchyně do stájí. Měla by ses s ním seznámit."

„Ehm, tedy..." Nene se začervenala. „Já už pana Kinošitu znám."

„Jakže? Co tím myslíš, že ho znáš? Kdy a kde jste se setkali?"

„Pan Tokičiro mi posílal dopisy a dárky."

Mataemon se zatvářil zaraženě. „To mne překvapuje. Odpovídala jsi mu na ty dopisy?"

„Nikdy jsem mu žádnou odpověď neposlala."

„To je v pořádku, ale to, žes ty dopisy neukázala mně, svému otci, je zcela neomluvitelné!"

„Vždycky jsem o nich pověděla matce, a ta posílala dárky zpět, kromě těch, které došly ke zvláštním příležitostem."

Mataemon pohlédl na svou dceru a poté na Tokičira. „Jako otec si samozřejmě dělám starosti, ale vlastně za to mohu sám svou nedbalostí. Nevěděl jsem o tom. Slyšel jsem, že Opičák je chytrý chlapík, ale ani mne nenapadlo, že by se mohl zajímat o mou dceru!"

Tokičiro se poškrábal na hlavě. Přepadly ho rozpaky a zrudl jako rak. Když se Mataemon rozesmál, ulevilo se mu, avšak červeň z jeho tváří nezmizela. I když nemohl vědět, co k němu Nene cítí, byl do ní zamilovaný po uši.
  


Druhá kniha
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Osoby a místa
 Mataemon Asano družiník Odů
 Nene Mataemonova dcera
 Okoi Mataemonova žena
 Inučuo Maeda páže Nobunagy Ody
 Ukon Jamabuči družiník Odů
 Iejasu Tokugawa vládce Mikawy
 Sessai zenový mnich a vojenský poradce klanu Imagawů
 Jošimoto Imagawa vládce Surugy
 Udžizane Imagawa nejstarší Jošimotův syn
 Jošiteru třináctý šógun z rodu Ašikagů
 pan Nagoja Nobunagův bratranec
 Šonjú Ikeda družiník Odů a Tokičirův přítel
 Kazumasu Takigawa starší vazal Odů

 

 Sumpu hlavní město provincie Suruga
 Okazaki hlavní město Mikawy
 Kjóto hlavní město císařského Japonska


 


 Pohledný chlapík

 

„Okoi!" zavolal Mataemon, sotva dorazil domů. Žena ho spěchala přivítat. „Připrav trochu saké. Přivedl jsem hosta," nařídil stručně.
 

„Kdopak to je?"
 

„Přítel naší dcery."
 

Za jeho zády se objevil Tokičiro.
 

„Pan Kinošita?"
 

„Okoi, až do dnešního dne jsi to přede mnou tajila. To je u manželky samuraje zcela neomluvitelné. Zdá se, že pan Kinošita a Nene se už nějakou dobu znají. Tys o tom věděla, tak proč jsi mi nic neřekla?"
 

„Zasloužím si pokárání. Velice se omlouvám."
 

„Dobrá, dobrá, ale co si teď o mně jako o otci Tokičiro pomyslí?"
 

„Dostávala od něj dopisy, ale nikdy je přede mnou neschovávala."
 

„To bych také čekal."
 

„Navíc Nene je chytré děvče. Jako její matka věřím, že nikdy neudělala nic špatného. Proto jsem si myslela, že nemá cenu tě obtěžovat s každým dopisem, který dostane od mužů v tomhle městě."
 

„V tomhle ohledu naši dceru přeceňuješ. Já těm dnešním mladým lidem opravdu nerozumím - mladým mužům i ženám!" Obrátil se k Tokičirovi, který se rozpačitě drbal na hlavě, protože Mataemon stál ve dveřích a nedovoloval mu tak vstoupit. Mataemon se rozesmál.
 

Tokičiro byl bez sebe radostí, že jej otec jeho milé pozval do svého domu, a srdce mu divoce tlouklo.
 

„Tak tady přece jen tak nestůjte!" Mataemon jej zavedl do přijímacího pokoje, nejmenší, ale zato nejlépe zařízené místnosti v domě.
 

Domy lukostřelců nebyly o nic luxusnější než Tokičirův vlastní dům. Všichni družiníci Odů žili prostě, bez ohledu na hodnost. Jediná věc v tomto domě, která přitahovala pozornost, bylo vystavené brnění.
 

„Kam šla Nene?"
 

„Je ve svém pokoji." Jeho manželka nabídla Tokičirovi trochu vody.
 

„Proč sem nepřijde a nepřivítá hosta? Když jsem tady, vždycky někam uteče a schová se."
 

„Možná se převléká a upravuje si vlasy."
 

„To nebude nutné. Vyřiď jí, ať sem přijde a pomůže ti se saké. Docela stačí, když Tokičirovi nabídneme trochu prosté domácí stravy."
 

„Bohové! Neříkej takové věci."
 

Tokičiro se samými rozpaky ani nedokázal pohnout. S nerudnými družiníky na hradě dokázal jednat srdnatě a prosadit svou, jenže zde se změnil v obyčejného plachého mladíka.
 

Nakonec se objevila Nene, aby jej formálně pozdravila. Lehce si nalíčila obličej. „Nejsme nijak bohatí, ale buďte tu jako doma." Poté přinesla podnos s jídlem a láhev saké.
 

Tokičiro na Mataemonovy otázky odpovídal jako v transu a očima hltal Neninu postavu a vystupování. Má krásný profil, napadlo ho. Zvláště jej přitahovala její nenucená elegance, prostá jako bavlněná látka. Nebyla koketní jako jiné ženy, které byly buďto nepříjemně ostýchavé, nebo se naopak nepřiměřeně naparovaly. Leckdo by o ní mohl prohlásit, že je snad až příliš hubená, jenže uvnitř jejího těla se skrývala vůně lučních květin za měsíčné noci. Zapůsobila na všechny Tokičirovy smysly a zcela ho okouzlila.
 

„Což takhle další šálek?" nabídl Mataemon.
 

„Děkuji."
 

„Říkal jste, že máte rád saké."
 

„To je pravda."
 

„Není vám nic? Nevypil jste toho příliš, nebo snad ano?"
 

„Budu ho upíjet po troškách, děkuji." TokiČiro seděl na kraji stoličky s lakovanou lahví na saké před sebou a upřeně hleděl na Nenin obličej, který měl v mihotavém světle lampy čistě bílou barvu. Když zabloudila očima jeho směrem, přejel si dlaní obličej a zmateně pravil: „Nu, měl jsem toho dnes večer už dost." Pak si uvědomil, že se stydí podstatně víc než Nene, a zrudl.
 

Znovu si uvědomil, že až nastane ta pravá chvíle, i on se bude muset oženit. Pokud si má ovšem vzít nějakou dívku za ženu, musí být skutečně krásná. Přemýšlel, zda Nene dokáže přežít chudobu i protivenství a dát mu zdravé děti. V současné situaci mohl očekávat, že se po zařízení domova dostane do finančních problémů. Navíc věděl, že v budoucnu mu pouhé bohatství nebude zdaleka stačit a že ho čeká spousta dalších potíží.
 

Pokud člověk uvažuje o nějaké ženě jako o možné manželce, bere v úvahu samozřejmě její vzhled a povahové vlastnosti. Pro Tokičira však bylo nejdůležitější najít takovou ženu, která by dokázala milovat jeho matku, téměř negramotnou rolnici, a která by dovedla svého manžela podporovat v práci. Kromě těchto dvou rysů musí mít navíc ducha, který jí pomůže přenést se přes jejich chudobu. Jestliže je Nene opravdu taková... musel na to pořád myslet.
 

Tokičirův zájem o Nene se nedatoval od toho večera. Už dlouho se mu zdálo, že Mataemonova dcera by pro něj mohla být ta pravá. Všiml si jí dávno předtím, než se dověděl její jméno, a potají jí posílal dopisy a dárky. Toho večera si však začal být jist, že volil dobře.
 

„Nene, potřebuji si s Tokičirem pohovořit o jedné soukromé záležitosti. Mohla bys nás tu nechat chvíli o samotě?" Když Mataemon pronesl tato slova, Tokičiro měl dojem, jako by už byl jeho zetěm, a znovu zrudl.
 

Nene odešla a Mataemon se napřímil. „Kinošito, teď chci, abychom mluvili naprosto otevřeně. Vím, že jste čestný člověk."
 

„Prosím, mluvte, jak uznáte za vhodné." Tokičira potěšilo, že s ním Nenin otec jedná takto přátelsky, i když se zřejmě mělo hovořit o něčem jiném, než v co doufal. Také se napřímil, připraven splnit každé Mataemonovo přání.
 

„Chci říct... tedy, Nene už má věk na vdávání."
 

„Zajisté." Tokičiro měl sucho v ústech a hrdlo se mu podivně svíralo. Třebaže stačilo, aby přikývl, zdálo se mu, že musí něco říci. Často mluvil, i když nemusel.
 

„Po pravdě řečeno, už jsem dostal celou řadu nabídek z vyšších míst, mnohem vyšších, než by odpovídalo postavení naší rodiny," pokračoval Mataemon. „A jako její otec nevím, kterou z nich mám vybrat."
 

„To je jistě obtížné."
 

„A přitom..."
 

„Ano?"
 

„Někdo, kdo se může líbit otci, se mladé dívce nemusí vůbec zamlouvat."
 

„To chápu. Žena žije jen jednou a všechno její štěstí závisí na muži, kterého si vezme."
 

„Třeba jedno páže, které chodí všude s naším pánem - je to mladík jménem Inučijo Maeda. Jistě ho znáte."
 

„Pan Maeda?" Tokičiro zamrkal. V hovoru nastal nečekaný obrat.
 

„Právě ten. Pan Inučijo pochází z dobré rodiny a už několikrát mne žádal o Neninu ruku."
 

Z Tokičira se vydralo něco, co spíše než odpověď připomínalo povzdech. Na scéně se znenadání objevil silný protivník. Tokičiro, který neměl o svém vlastním vzhledu valné mínění, mu mohl závidět hezký obličej, jasný hlas a zdvořilé vystupování, jemuž se naučil jako Nobunagovo páže. Jemu samému se přitom ještě ani nepodařilo přimět ostatní, aby mu přestali přezdívat Opičák. Nic v něm tedy nemohlo vzbudit takový odpor, jako když se o někom mluvilo jako o „pohledném chlapíkovi". A Inučijo nepochybně pohledný chlapík byl.
 

„Chcete mu Nene dát?" Aniž to měli v úmyslu, dostali se k zásadně důležitým otázkám.
 

„Jakže? Ne," odpověděl Mataemon a zavrtěl hlavou. Přiložil si šálek ke rtům, jako by se probudil ze sna. „Jako otec bych samozřejmě měl rád za zetě tak dobře vychovaného mladého pána jako Inučijo a jeho nabídku jsem přijal. Jenže moje dcera se v poslední době už tak pokorně nepodřizuje úsudku svých rodičů, třebas jen v téhle jediné věci."
 

„Myslíte, že tyhle plány na zasnoubení jí nejsou po chuti?"
 

„Neřekla to přímo, ale také s tím nikdy nesouhlasila. Mám dojem, že se jí tahle představa nelíbí."
 

„Chápu."
 

„Víte, tyhle řeči o vdavkách jsou mi opravdu protivné." Při řeči se na Mataemonově tváři objevil ustaraný výraz.
 

Nakonec to byla otázka cti. Mataemon Inučija obdivoval. Předpokládal, že tenhle mladík má před sebou zářnou budoucnost. Když tedy Inučijo požádal o Neninu ruku, Mataemon radostně souhlasil ještě dřív, než se zeptal dcery. Když jí však pyšně oznámil: „Myslím, že to bude ten nejlepší manžel," Nene vůbec nevypadala šťastně. Spíše se zdálo, že ji tahle nabídka zneklidnila. Třebas byl Mataemon její otec, nyní mu došlo, že pokud jde o výběr partnera na cestu životem, mají oba naprosto rozdílné názory. Výsledkem bylo, že Mataemon nevěděl, co má dělat. Jako otec i jako samuraj se styděl s Inučijem promluvit.
 

Naproti tomu Inučijo pokračoval ve svých snahách zcela otevřeně. Sdělil přátelům, že se hodlá oženit s dcerou pana Asana, a požádal je, aby se za něj přimluvili.
 

Mataemon vysvětlil celou záležitost Tokičirovi. Den, kdy mělo být ohlášeno zasnoubení, se blížil. Zatím se mu dařilo získávat čas výmluvami jako „Její matka není poslední dobou zdráva" a „Moje žena tvrdí, že tohle není šťastný rok." Teď už mu však výmluvy docházely a neměl tušení, co podniknout dál.
 

„Říká se, že jste schopný člověk. Nemáte nějaké řešení?" Mataemon vyprázdnil šálek a odložil jej.
 

Pokud byl Tokičiro opilý, nebylo to na něm poznat. Ještě před chvílí se opájel svými vlastními sny, jenže poté, co vyslechl Mataemonův problém, najednou zvážněl.
 

Mám před sebou mocného protivníka, pomyslel si. Inučijo byl „pohledný chlapík" toho druhu, jaké Tokičiro nesnášel, ale za vzor ctností se dal považovat jen sotva. Protože vyrůstal v zemi, kde se neustále bojovalo, byl statečný, avšak zároveň se vyznačoval jistou tvrdohlavostí a poživačností.
 

Inučijo poprvé bojoval v Nobunagově armádě, když mu bylo třináct, a byl dostatečně odvážný na to, aby se vrátil s hlavou zabitého vojáka. V nedávné bitvě s jedním vazalem Nobunagova bratra, který se vzbouřil, se Inučijo zuřivě bil v Nobunagově předním voji. Když mu nepřátelský voják vystřelil šípem oko, Inučijo seskočil s koně, uřízl protivníkovi hlavu a předložil ji Nobunagovi. Teprve pak si vyndal šíp z oka.
 

Byl to tedy odvážný a hezký muž, i když měl pravé oko natrvalo přivřené; vypadalo to, jako by mu na krásnou světlou pokožku někdo položil jedinou jehlu. Ani Nobunaga nedokázal Inučijovu dravost zkrotit.
 

„Co tedy mám s Inučijem dělat?" zeptal se Mataemon.
 

Seděli proti sobě a propadali beznaději; ani Tokičiro, který jindy neměl o řešení nouzi, tentokrát nevěděl co navrhnout. Nakonec pronesl: „Nu, nedělejte si starosti. Něco vymyslím."
 

Tokičiro se vrátil na hrad. Nezískal nic, co by mu pomohlo, a celý večer jen sdílel s Mataemonem jeho problémy. Přesto považoval za čest, že mu otec jeho milé tolik důvěřuje a spoléhá na něj, třebaže ho takové otázky jen zatěžují.
 

Tokičiro si uvědomil, jak hluboce Nene miluje.
 

Je tohle skutečně láska? ptal se sám sebe, když se snažil porozumět tajemným pochodům ve svém srdci. Slovo „láska" v něm vzbuzovalo nepříjemné pocity. Tohle slovo, které pronášel kdekdo, se mu vůbec nezamlouvalo. Cožpak už v dětství nepustil lásku z hlavy? Krásné ženy, s nimiž se setkal, se samozřejmě posmívaly jeho vzhledu a postoji - zbraním, s nimiž bojoval proti celému světu. Avšak i jím dokázala pohnout krása a romantika. A navíc měl takové množství trpělivosti, jaké si lehkomyslné krásky a šlechtičny nedokázaly představit.
 

I když se mu nedostalo ničeho krom pohrdání, nepatřil k těm, kdo se vzdávají lehce. Jednou jim všem ukážu, přísahal si. Ženy celého světa budou spolu zápolit, aby si jich tenhle ošklivý mrňous všiml. To pomyšlení mu dávalo sílu k dalšímu životu. A právě tenhle pocit se podílel na utváření jeho názorů na ženy a lásku ještě dříve, než si to uvědomil. Tokičiro měl pro muže, kteří uctívali krásu žen, pouze pohrdání. Cítil odpor k těm, kdo z lásky dělali tajemství a výtvor představivosti, považovali ji za největší dobro v lidském životě a bavili se svou vlastní melancholií.
 

Přesto si říkal: Pokud jde o Nene, je všechno v pořádku - mohu si dokonce i přiznat, že jsem zamilovaný. Láska a nenávist jsou čistě individuální pojmy, a jakmile se Tokičiro s tímto postojem smířil, dokázal přistoupit na kompromis. Ještě před usnutím pak zavřel oči a představoval si Nenin obličej z profilu.
 

Druhý den měl Tokičiro také volno. Jeho nový dům mezi paulovniemi, který navštívil předešlého dne, potřeboval opravit, a navíc si musel obstarat nábytek. Zůstal však raději na hradě, aby se mohl setkat s Inučijem, který byl neustále po Nobunagově boku. Inučijo shlížel na Nobunagovy vazaly z dřevěného stupínku ještě arogantněji než jeho pán. Kdykoli se na Nobunagu obrátili lidé jako Tokičiro, Inučijo jim naslouchal s pohrdavým úšklebkem, až se mu po stranách úst objevily malé dolíčky.
 

Zase ten Opičák? Inučijo to ani nemusel říkat nahlas. Jeho jediné oko dokázalo člověka prohlédnout skrz naskrz. Tokičiro ho považoval za nadutce a příliš se s ním nestýkal.
 

Zatímco Tokičiro hovořil se strážným u hlavní brány, někdo prošel kolem a podivil se: „Pane Tokičiro, vy máte dnes volno?"
 

Tokičiro se klidně ohlédl a zjistil, že promluvil Inučijo. Rozběhl se za ním a pravil: „Pane Inučijo, rád bych si s vámi promluvil v jedné ožehavé záležitosti."
 

Inučijo se na něj povýšeně podíval. „Je to věc služební nebo soukromá?"
 

„Jak jsem říkal, je to dost ošemetná záležitost, a tudíž soukromá."
 

„V tom případě se mi to teď nehodí. Vracím se z pochůzky pro Jeho Milost a nemám čas na nějaké tlachání. Později." Po tomto odmítnutí odešel.
 

Nepříjemný chlapík, ale má v sobě něco dobrého, připustil Tokičiro. Zůstal stát na místě a roztržitě se díval za Inučijem. Pak zamířil dlouhými kroky do podhradí. Když dorazil ke svému novému domu, zastihl nějakého muže, jak umývá bránu, zatímco druhý nosil dovnitř zavazadla.
 

Že bych si spletl dům? podivil se Tokičiro.
 

Zatímco se rozhlížel, ozval se z kuchyně mužský hlas. „Hej! Pane Kinošito. Tady jsem."
 

„Á, to jste vy."
 

„Co tím myslíte, že jsem to já? Kde jste byl? Necháte druhé, aby vám uklidili a zařídili dům!" Ten muž byl jeden z jeho bývalých kolegů z kuchyně. „Inu, inu. Za tak krátkou dobu jste se docela vyšvihl."
 

Tokičiro vstoupil dovnitř, jako by byl ve svém vlastním domě pouhým hostem. Stála zde nová lakovaná komoda a polička. Šlo o dary od přátel, kteří se doslechli o jeho povýšení, a když zjistili, že bezstarostný pán domu není doma, pustili se do úklidu, nastěhovali nábytek a nakonec umyli bránu.
 

„Děkuji vám. Jste až příliš laskaví." Tokičiro se jim v rozpacích snažil pomáhat se vším, co mohl udělat sám. Zbývalo jen naplnit láhve se saké a postavit je na tácy.
 

„Pane Kinošito," pravil jeden z hradních dodavatelů, který se mu cítil zavázán od dob, kdy byl Tokičiro správcem palivových skladišť. Když Tokičiro nahlédl do kuchyně, spatřil tam buclatou služtičku, která už pilně myla a drhla. „Tohle děvče je od nás z vesnice. Teď máte jistě hodně práce; co kdybyste ji prozatím zaměstnal?"
 

Tokičiro využil nabídky a opáčil: „Ještě bych potřeboval sluhu a správce. Kdybyste o někom věděl, byl bych vám velmi vděčný."
 

Posadili se do kruhu a oslava nastěhování mohla začít.
 

Ještě dobře, že jsem sem dneska přišel. Když si představím, jak by to vypadalo, kdybych se jako pán domu ani neukázal! Tokičiro se styděl. Původně si o sobě nemyslel, že je tak lehkomyslný, ale teď si uvědomoval, že to je aspoň do jisté míry pravda.
 

Zatímco popíjeli, zastavily se v domě manželky jeho nových kolegů, aby mu blahopřály k povýšení.
 

„Hej, pane Kinošito! Pane domu!" zavolala jedna návštěvnice.
 

„Co se děje?"
 

„Jak to, ,co se děje? Už jste obešel ostatní domy v sousedství, abyste se představil?"
 

„Ne, ještě ne."
 

„Jakže? Ještě ne? Jste snad takový člověk, který si jen prozpěvuje, tančí a čeká, že jej přijdou pozdravit ostatní? Radši byste si měl obléknout své nejlepší šaty a hned obejít sousedy. Můžete zabít dvě mouchy jednou ranou, když se každému ukloníte a sdělíte jim, že jste se přistěhoval a že vás povýšili do stájí."
 

O několik dní později už měl k ruce pomocníka. Přišel k němu muž ze stejné vsi jako služebná a prosil o práci. Poté zaměstnal dalšího. Tak se mu podařilo získat malou domácnost se třemi služebníky; i přes nízký důchod byl pánem vlastního domu. Nyní, když Tokičiro vycházel z domu - pochopitelně ve svém modrém bavlněném plášti z druhé ruky, s bílým znakem paulovnie na zádech -, chodila jej služebná a sluhové vyprovázet.
 

Toho dne ráno šel Tokičiro kolem hradního příkopu a uvažoval o tom, že všechno by bylo zcela dokonalé, kdyby se Nene stala jeho ženou. Cestou si ani nevšiml rozesmátého muže, který přicházel z opačného směru. Třebaže by si leckdo mohl myslet, že měl hlavu plnou Nene, ve skutečnosti přemýšlel i o hradu a jeho obraně: Tohle je vodní příkop jenom podle jména, říkal si. Je tak mělký, že kdyby deset dní nepršelo, člověk by dohlédl až na dno. Za války by do něj stačilo naházet tisíc pytlů s pískem a dalo by se přejít na druhou stranu. Navíc na hradě není dost pitné vody. Zásoby vody jsou tedy slabinou opevnění. Při obležení by nestačily na pořádnou obranu... Zatímco si takhle mumlal, přistoupil k němu jakýsi velký člověk a poklepal mu na rameno.
 

„Pane Opičáku. Máte teď službu?"
 

Tokičiro pohlédl muži do tváře a okamžitě mu došlo, jak svůj problém vyřeší.
 

„Ne, teď je vhodná doba," odpověděl po pravdě.
 

Tím mužem byl samozřejmě Inučijo Maeda. Od svého posledního setkání neměli příležitost si promluvit a to, že na sebe nyní náhodou narazili za hradbami, vypadalo jako dobré znamení. Avšak ještě než stačil něco říci, Inučijo začal sám.
 

„Pane Opičáku, říkal jste něco o jakési ožehavé záležitosti, o níž si se mnou chcete promluvit. Protože mám teď volno, vyslechnu vás."
 

„Tedy, chtěl bych..." Tokičiro se rozhlédl a otřel prach s kamene na kraji příkopu. „O téhle věci se nedá mluvit vstoje. Nechcete se posadit?"
 

„Oč se jedná?"
 

Tokičiro odpověděl zcela otevřeně; z jeho tváře se přitom dalo vyčíst, jak mnoho pro něj tato záležitost znamená. „Pane Inučijo. Milujete Nene?"
 

„Nene?"
 

„Dceru pana Asana."
 

„Aha, tuhle."
 

„Předpokládám, že ji milujete."
 

„Co je vám po tom?"
 

„Pokud je tomu tak, rád bych vás na něco upozornil. Zdá se, že z neznalosti skutečné situace jste využil služeb prostředníka a požádal jejího otce o svolení k sňatku."
 

„Je na tom něco špatného?"
 

„Ano."
 

„Co to je?"
 

„Nu, pravda je ta, že já a Nene se už milujeme několik let."
 

Inučijo se zadíval na Tokičira a znenadání se rozesmál. Tokičiro z jeho výrazu pochopil, že tenhle člověk ho nemíní brát vážně, a zatvářil se ještě vážněji.
 

„Ne, na tom není nic k smíchu. Nene není žena, která by mne jen tak zradila a oddala se jinému muži, nehledě na příčiny."
 

„Skutečně?"
 

„Dali jsme si slavnostní slib."
 

„Nu, je-li to takhle, nevadí mi to."
 

„Přesto existuje jeden člověk, jemuž by něco takového vadit mohlo, a tím je Nenin otec. Pokud svou žádost nevezmete zpátky, ocitne se pan Mataemon mezi dvěma mlýnskými kameny a bude nucen spáchat rituální sebevraždu."
 

„Seppuku?"
 

„Pan Mataemon neměl zřejmě o naší dohodě ani tušení, a tak v dobré víře souhlasil s vaším návrhem. Jenže vzhledem k situaci, kterou jsem vám popsal, mu Nene odmítá vyhovět."
 

„Kdo si ji tedy vezme za ženu?"
 

Po této otázce Tokičiro ukázal na sebe a odpověděl: „Já."
 

Inučijo se znovu zasmál, tentokrát však už méně hlasitě. „Přestaňte žertovat, pane Opičáku. Už jste se někdy viděl v zrcadle?"
 

„Máte mne snad za lháře?"
 

„Proč by se Nene zasnubovala s někým, jako jste vy?"
 

„Když je to pravda, co s tím uděláte?"
 

„Pokud je to pravda, tak vám blahopřeji."
 

„Myslíte tím, že nemáte námitek, abychom se já a Nene vzali?"
 

„Pane Opičáku..."
 

„Ano?"
 

„Lidé se budou smát."
 

„Se vztahem založeným na lásce nic nehne, i kdyby se nám všichni smáli."
 

„Vy to tedy myslíte vážně?"
 

„Naprosto vážně. Pokud se nějaké ženě nelíbí muž, který se jí dvoří, uhýbá před ním důmyslně jako vrba ve větru. Když k něčemu takovému dojde, nemůžete se považovat za hlupáka, ani se nesmíte domnívat, že vás podvedla. Navíc vás prosím, abyste nic nevyčítal panu Mataemonovi v případě, že se Nene a já vezmeme. Jen byste ho zbytečně urážel."
 

„To kvůli tomuhle jste se mnou chtěl mluvit?"
 

„Ano, a za vaše slova jsem vám velmi vděčný. Prosím, abyste nezapomněl na slib, který jste mi dal." Tokičiro se uklonil; když však zvedl hlavu, byl už Inučijo pryč.
 

O několik dní později se Tokičiro zastavil v Mataemonově domě.
 

„Pokud jde o to, o čem jsme spolu onehdy mluvili," pronesl formálně. „Setkal jsem se s panem Inučijem a vysvětlil mu vaše obavy. Prohlásil, že nemůže nic dělat, pokud nemá vaše dcera v úmyslu stát se jeho ženou a pokud jsme si my dva již něco slíbili. Zdálo se, že se smířil se situací."
 

Tokičiro líčil celou věc zcela bez příkras a z Mataemonova výrazu bylo jasné, že neví, co si má myslet. Tokičiro pokračoval: „Tedy, pan Inučijo přece jen poněkud litoval, že neuspěl, a proto by pro něj bylo jistě nepřijatelné, kdybyste svou dceru dal někomu jinému. Když se s ní zasnoubím, bude zklamaný, ale dokáže se přes to přenést. Ponese to jako muž a ještě mi poblahopřeje. Kdybyste však dal Nene někomu jinému, jistě by jej to značně rozlítilo."
 

„Zadržte, Kinošito. Jestli jsem správně slyšel, pan Inučijo říká, že je v pořádku, když si Nene vezme vás, ale nikoho jiného?"
 

„Přesně tak."
 

„To je neuvěřitelné! Kdo vám napovídal, že si můžete vzít Nene? A kdy?"
 

„Bohužel, musím přiznat, že nikdo."
 

„Co to má znamenat? Chtěl jsem po vás snad, abyste panu Inučijovi lhal?"
 

„Totiž..."
 

„Co jste to panu Inučijovi napovídal za nesmysly? Je směšné tvrdit, že vy a Nene jste zasnoubení. To je naprosto ohavné!" Mataemon, který byl obvykle mírný a laskavý, se rozčílil. „Protože jste s tím přišel vy, všichni si budou říkat, že jde jen o žert. Ovšem i jako žert je to pro neprovdanou dívku velmi urážlivé. Vám to snad připadá legrační?"
 

„Jistěže ne." Tokičiro svěsil hlavu. „Je to celé moje chyba. Netušil jsem, že to dojde tak daleko. Je mi líto."
 

Mataemon se zatvářil znechuceně. „Nechci poslouchat, jak je vám to líto. Byla to moje chyba, že jsem mluvil otevřeně s někým, kdo nemá ani špetku rozumu."
 

„Poslyšte, já..."
 

„Tak běžte domů. Na co ještě čekáte? Po tom, co jste mi řekl, už v tomhle domě nejste vítán."
 

„Dobrá, nebudu o tom mluvit, dokud nebude svatba veřejně ohlášena."
 

„Hlupáku!" Pohár Mataemonovy trpělivosti konečně přetekl. Zařval na Tokičira: „Myslíte si, že někdo dá Nene člověku jako vy? I kdybych jí to nařídil, sama by s tím nikdy nesouhlasila."
 

„Nu, o to přece jde, nemám pravdu?"
 

„Co tím myslíte?"
 

„Nic není záhadnějšího než láska. Nene nepochybně tají ve svém srdci, že za manžela nechce nikoho jiného než mne. Je jistě nezdvořilé to říkat, avšak nežádal jsem o ruku vás, ale vaši dceru. To Nene doufá, že ji poprosím, aby se stala mou ženou."
 

Mataemon na něj vyjeveně zíral. Tohle byl rozhodně ten nejopovážlivější člověk, jakého v životě potkal. Mohl však být jaký chtěl: třeba přece jen odejde, když se na něj bude dívat mlčky a kysele. Jenže Tokičiro dál seděl na místě a k odchodu se neměl.
 

Jako by chtěl situaci ještě zhoršit, Tokičiro klidně pronesl: „Nelžu vám. Rád bych, abyste se Nene jednou zeptal, co skutečně cítí."
 

Mataemon už toho měl dost. Ztěžka se obrátil, jako by už skutečně víc nemohl snést, a zavolal na svou ženu do vedlejšího pokoje:
 

Okoi! Okoi!" Okoi se na svého muže úzkostlivě podívala otevřenými dveřmi, ale zůstala sedět. „Proč nezavoláš Nene?" otázal se jí.
 

„Když já-"
 

Zatímco se ho pokoušela uklidnit, Mataemon zaburácel: „Nene! Nene!"
 

Nene se objevila a poklekla za matkou, celá vyděšená, že se něco stalo.
 

„Pojď sem!" nakázal jí Mataemon. „Jistě jsi tady panu Kinošitovi bez svolení rodičů nic neslibovala."
 

Tohle Nene viditelně šokovalo. Vyvalila oči a přejela pohledem z otce na Tokičira, který seděl se svěšenou hlavou.
 

„Nuže, Nene? Jde o čest naší rodiny. A také o tvou vlastní čest v případě, že se vdáš. Měla bys říci pravdu. Jistě se nic takového nestalo,"
 

Nene chvíli mlčela, ale pak jasně a skromně pravila: „Nestalo, otče."
 

„Takže nic?" Mataemon vypjal prsa a s vítězným pohledem si úlevně vydechl.
 

„Ale, otče..."
 

„Cože?"
 

„Ráda bych ti něco řekla, když je tady i matka."
 

„Mluv."
 

„Mám prosbu. Kdyby si pan Kinošita chtěl vzít za manželku tak bezvýznamnou osobu, jako jsem já, prosím, dej mi své svolení."
 

„Jak-jakže?" vykoktal Mataemon.
 

„Ano."
 

„Zbláznila ses?"
 

„O tak důležitých věcech se nežertuje. Jsem na rozpacích, že o tom musím hovořit, dokonce i před vlastními rodiči, jenže je to pro nás pro všechny natolik významné, že mi nezbývá než mluvit zcela otevřeně."
 

Mataemon zasténal a s otevřenými ústy civěl na svou dceru.
 Obdivuhodné! Tokičiro se v duchu rozplýval chválou nad Neniným skvělým proslovem a celý se třásl vzrušením. Především však vůbec nechápal, proč mu tahle bezstarostná dívka tolik důvěřuje.
 

Nastal večer. Tokičiro roztržitě kráčel po ulici. Odešel z Mataemonova domu a mířil ke svému domovu mezi paulovniemi.
 

Když jí k tomu rodiče dají svolení, ráda by se stala ženou pana Kinošity, prohlásila Nene. I když si vykračoval po ulici, samým štěstím si málem ani neuvědomoval, co se děje kolem. Nene promluvila zcela vážně, ale přesto jím zmítaly pochybnosti. Miluje mne doopravdy? A pokud mne skutečně tolik miluje, proč mi o tom neřekla dříve? uvažoval. Poslal jí potají spoustu dopisů a dárků, jenže až doposud mu Nene nedala žádnou odpověď, kterou by mohl považovat za kladnou. Z toho přirozeně usoudil, že jej Nene nemá ráda. A co ten způsob, jak se vypořádal s Inučijem a Mataemonem? Za to mohla jeho obvyklá ctižádost. Vsadil všechno na jednu kartu a držel se své naděje, aniž by se zajímal o to, co Nene doopravdy cítí. Měl by si ji vzít. Musí si ji vzít.
 

Ovšem to, jak před otcem a matkou - dokonce v jeho přítomnosti - prohlásila, že se za něj chce vdát, vyžadovalo značnou odvahu. Její slova překvapila Tokičira víc než jejího otce.
 

Dokud Tokičiro neodešel, Mataemon se tvářil zklamaně a kysele a na žádost své dcery neodpověděl. Místo toho jen zmateně vzdychal, litoval svou dceru a pozastavoval se nad jejím rozhodnutím: „Každý podle svého vkusu."
 

Ani Tokičiro se necítil volně. „Přijdu jindy a zeptám se znovu," prohlásil, když se chystal k odchodu.
 

Mataemon opáčil: „Zkusím si to promyslet. Budu o tom uvažovat." To znamenalo nepřímé odmítnutí.
 

Avšak Tokičiro z těch slov čerpal naději. Do té doby nechápal, co skrývá Nene v srdci. Jestliže se však Nene rozhodla, věřil, že se jí podaří nějak změnit Mataemonův názor. „Budu o tom uvažovat" přece nebylo totéž jako jasné „ne". A tak se Tokičirovi zdálo, že se Nene již stala jeho ženou.
 

V zamyšlení vstoupil do svého domu a usedl v hlavním pokoji. Myslel na svou sebedůvěru, na Neniny city a na to, který den by se nejlépe hodil pro svatbu.
 

„Došel vám dopis z Nakamury."
 

Jakmile se Tokičiro posadil, sluha před něj položil dopis a balíček s moukou z prosa. Přepadl ho stesk a pochopil, že mu píše matka.
 

 Nemám slov, abych ti vyjádřila naši vděčnost za dary, které nám posíláš: knedlíčky a šaty pro Ocumi. Můžeme ti poděkovat jen vlastními slzami.
 

Už několikrát jí psal o svém domě a zval ji, aby se k němu nastěhovala. Třebaže důchod třiceti kanů mu nedovoloval, aby plnil své synovské povinnosti, jak náleží, jídlo ani oblečení by jí jistě nechybělo. Má také několik sluhů, takže její ruce, ztvrdlé mnohaletou prací na polích, by už nemusely nic uklízet ani drhnout. Také by našel vhodného manžela pro Ocumi. A otčímovi by koupil nějaké dobré saké. Sám se rád napil a nic by ho netěšilo víc, než kdyby mohla žít celá rodina spolu a při večeři rozmlouvat o bývalé chudobě.
 

Onačin dopis pokračoval:
 

I když bych u tebe bydlela ráda, jsem si jista, že bych ti vadila v práci. Tvoje matka samozřejmě chápe, že povinností samuraje je být neustále připraven na smrt. Ještě je brzy myslet na mé štěstí. Když pomyslím na staré Časy a na tvé současné postavení, děkuji bohům, Buddhovi a Jeho Milosti za prokázanou laskavost. Nedělej si se mnou starosti. Raději pracuj ještě usilovněji. Nic jiného mi nemůže udělat větší radost. Nezapomněla jsem, cos říkal u branky oné mrazivé noci, a často na to myslím.
 

Tokičiro si s pláčem četl dopis stále dokola. Neslušelo se, aby služebnictvo vidělo pána domu plakat. Navíc samurajské vychování vyžadovalo, aby své slzy co možná skrýval. Jenže Tokičiro takový nebyl. Slzí mu teklo tolik, až sluha zneklidněl a přešlapoval z nohy na nohu.
 

„Vida, mýlil jsem se. Má naprostou pravdu. Moje matka je chytrá. Stále ještě není čas na to, abych myslel na sebe a na svou rodinu," řekl si nahlas, když skládal dopis. Slzy mu však nepřestávaly téci, a tak si utřel oči rukávem jako malé dítě.
 

Správně! napadlo ho. Už nějakou dobu se zde neválčilo, avšak nikdo neví, kdy může v podhradí dojít k boji. Obyvatelé Nakamury žijí v bezpečí. Kdepak, chce mi naznačit, že takové sobecké smýšlení je od základu špatné. Na prvním místě je služba pánovi. Tokičiro si uctivě přiložil dopis k čelu a oslovil svou matku, jako by byla v pokoji s ním: „Jistě, rozumím tomu, co mi chceš říci, a budu se tím bezvýhradně řídit. Až si zajistím postavení a získám důvěru svého pána i ostatních, pak tě znovu navštívím a požádám tě, aby ses ke mně tentokrát doopravdy přistěhovala." Vzal pytlík s prosnou moukou a podal jej sluhovi. „Zanes to do kuchyně. Na co se koukáš? Je snad něco zvláštního na tom, plakat, když se to patří? Tuhle prosnou mouku semlela moje matka po nocích vlastníma rukama. Předej ji služebné. Nařiď jí, aby s ní neplýtvala, ale aby mi z ní občas udělala knedlíčky. Mám je rád od dob, co jsem byl malý. Počítám, že si na to matka vzpomněla."
 

Na Nene úplně zapomněl, a zatímco o samotě večeřel, myslel na svou matku. Copak asi jí matka? I kdybych jí poslal nějaké peníze, jistě by za ně koupila sladkosti pro dítě a saké pro manžela; sama by si dopřála nanejvýš neokořeněnou zeleninu. Jestli moje matka nebude žít dlouho, nevím, jak to vydržím.
 

Ještě když uléhal na lůžko, byl celý zamyšlený. Jak se mohu oženit dříve, než se ke mně matka nastěhuje? Je ještě brzy, příliš brzy. Bude lepší, když se svatbou s Nene nebudu spěchat.
 


Hradby Kijosu

 

Každý rok na podzim přicházely silné bouře. Nyní však nad Owari duly jiné, mnohem zlověstnější větry. Od Saitóů z Minó na západě, od Tokugawů z Mikawy na jihu i od Jošimota Imagawy na východě - všechno ukazovalo na rostoucí izolaci Owari.
 

Toho roku bouře poškodily na dvě stě metrů vnější hradní zdi. Do hradu dorazila spousta tesařů, štukatérů, kuliů a zedníků, aby se podíleli na opravách. Branou Karabaši se přivezlo dřevo i kámen a všude se vršily haldy stavebního materiálu, takže se po cestách na hradě a kolem vodního příkopu dalo sotva projít. Lidé, kteří tu museli každý den chodit, si na to nepohodlí stěžovali:
 

„Tady už není k hnutí!"
 

Jestli s tím neskončí včas, ohrozí další bouře i zbytek hradeb."
 

Pak se však u staveniště obehnaného provazy objevila tabulka: „Tato oblast se opravuje. Nepovolaným vstup zakázán."
 

Práce pod vedením stavitele Ukona Jamabučiho připomínala spíše vojenské cvičení a ti, kdo procházeli kolem, tudy chodili pokorně a v řadě za sebou.
 

Stavba už trvala téměř dvacet dní, ale nezdálo se, že by nějak pokročila. Pro všechny obyvatele hradu jistě představovala značnou nepříjemnost, avšak nikdo si nestěžoval. Všichni chápali, že oprava dvou set metrů hradeb vyžaduje hodně času a práce.
 

„Kdo je ten člověk tamhle?" zeptal se Ukon jednoho ze svých podřízených, který se otočil naznačeným směrem.
 

„Myslím, že to je pan Kinošita ze stájí."
 

„Kdo? Kinošita? Aha. To je ten, co mu všichni říkají Opičák. Až příště půjde kolem, zavolej mi ho," nařídil Ukon.
 

Podřízený dobře věděl, že jeho pán se zlobí, protože Tokičiro cestou do práce i z práce procházel kolem stavby bez jediného pozdravu. A nejen to: ještě šlapal na hromady naskládaného dříví. Jistě, dříví leželo na cestách, a tudíž se tomu nedalo zabránit, jenže tyhle klády se používaly k výstavbě hradu, a každý, kdo na ně musel šlápnout, měl požádat o svolení.
 

„Neumí se chovat," prohlásil podřízený později. „Rychle ho povýšili ze sluhy na samuraje a dali mu dům v podhradí. Je tu nový, takže to nijak nepřekvapuje."
 

„Kdepak, není nic horšího než nafoukaný povýšenec. Všichni jsou namyšlení až běda. Jistě by mu prospělo, kdyby mu jednou někdo dal pořádně za vyučenou."
 

Ukonův podřízený na Tokičira dychtivě čekal. Tokičiro se objevil až večer, kdy už skoro všichni odcházeli ze služby. Měl na sobě svůj modrý plášť, stejně jako po celý rok. Muži ve stájích pracovali skoro pořád venku, a tudíž mu plášť dobře sloužil; při svém postavení se však mohl dobře oblékat, kdyby chtěl. Přesto se zdálo, že Tokičiro nemá nikdy tolik peněz, aby je utrácel sám za sebe.
 

„Už jde!" Ukonovi muži na sebe mrkli. Tokičiro pomalu prošel kolem a na zádech se mu zaleskl erb s paulovnií.
 

„Počkejte! Pane Kinošito! Počkejte!"
 

„Kdo, já?" Tokičiro se otočil. „Co pro vás mohu udělat?"
 

Muži ho požádali, aby počkal, a zašli pro Ukona. Dělníci a kuliové skončili s denní prací a nyní se ve velkých skupinkách rozcházeli do svých domovů. Ukon si zavolal předáky štukatérů a tesařů a probíral s nimi práci na další den. Když však uslyšel svého pobočníka, vstal. „Opičák? Zastavili jste ho? Přiveďte ho sem. Když ho nepokárám hned teď, ještě si na ty špatné mravy zvykne."
 

Tokičiro se dostavil bez jediného pozdravu, ba i bez úklony. Zdálo se, že se jich arogantně táže: Zastavili jste mne. Co ode mě chcete?
 

To Ukona rozlítilo ještě víc. Z hlediska postavení byl mezi oběma muži propastný rozdíl. Ukon byl synem Samanosukeho Jamabučiho, správce hradu Narumi a staršího vazala klanu Odů. Stál tedy mnohem výše než ten muž ve starém modrém plášti.
 

„Taková drzost!" Ukon zrudl zlostí.
 

„Opičáku! Hej! Opičáku!" zavolal, avšak Tokičiro neodpověděl. To mu nebylo vůbec podobné. Od Nobunagy až po jeho přátele mu všichni říkali Opičák a Tokičirovi to obvykle nijak nevadilo. Dnes však bylo všechno jinak.
 

„Jsi snad hluchý, Opičáku?"
 

„To jsou nesmysly!"
 

„Jakže?"
 

„Zavolat si někoho a pak na něj hulákat nesmysly. Co to máte s tím opičákem?"
 

„Říká ti tak každý, takže jsem tě tak oslovil i já. Často pobývám na hradě Narumi, takže si tvé jméno nepamatuji. Je snad něco zlého na tom, říkat ti stejně jako ostatní?"
 

„Ano, je. Někteří lidé mají dovoleno nazývat člověka určitým způsobem, jiní ne."
 

Jsem snad jedním z těch, kdo to dovoleno nemají?"
 

„Přesně tak."
 

„Mlč! Tady se jedná o to, jak jsi drzý! Proč každý den cestou do práce šlapeš po našem dříví? A proč nás řádně nepozdravíš?"
 

„Je to snad zločin?"
 

„Cožpak nemáš ani špetku vychování? Říkám ti to, protože se z tebe ještě může stát samuraj. Pro bojovníka jsou dobré mravy nesmírně důležité. Když jdeš kolem, díváš se na stavbu s pohrdavým úšklebkem a něco si pro sebe mumláš. Jenže na hradním staveništi platí stejná kázeň jako na bitevním poli. Nestoudný hlupáku! Jestli se takhle zachováš ještě jednou, zařídím, aby ti to neprošlo tak hladce. Takové věci se stávají často, když obyčejný nosič sandálů povýší na samuraje." Ukon se zasmál a rozhlédl se po svých předácích a podřízených; pak se zachechtal ještě jednou a obrátil se k Tokičirovi zády, aby mu dal najevo svou nadřazenost.
 

Předáci se shlukli kolem Ukona a začali s ním probírat plány v domnění, že je celá záležitost vyřízena. Jenže Tokičiro se k odchodu neměl a jen zlostně hleděl na Ukonova záda.
 

Jeden Ukonův podřízený se k němu otočil: „Skončili jsme s tebou, Kinošito."
 

„Dostal jsi důtku. Teď si to zapamatuj," přidal se druhý.
 

„Můžeš jít domů," ozval se třetí.
 

Vypadalo to, jako by se ho snažili uklidnit a poslat pryč, avšak Tokičiro si jich vůbec nevšímal. Dál hleděl na Ukonova záda. Přitom jeho mladická pýcha vyplula jako bublinka na povrch a rozesmál se, až se za břicho popadal.
 

Předáci a Ukonovi podřízení překvapeně vzhlédli. Dokonce i Ukon se na své stoličce ohlédl a vykřikl: „Čemu se směješ?"
 

Tokičiro se rozesmál ještě víc. „Směji se, protože jste k smíchu."
 

„Ty drzý -" Ukon vztekle vyskočil ze stoličky. „Odpustil jsem tomu mizerovi, a on se tu ještě bude naparovat! To je nepředstavitelné! Na pracovišti platí vojenský řád stejně jako v boji. Ničemo! Srazím tě mečem. Pojď sem!" Položil ruku na jílec svého dlouhého meče. Jeho protivník však stál zpříma na místě, jako by spolkl pravítko.
 

Ukonova zlost tím jenom vzrostla. „Chyťte ho! Já už ho potrestám! Držte ho, aby neutekl!"
 

Ukonova družina rychle Tokičira obstoupila. Tokičiro však mlčel a rozhlížel se po ostatních mužích, jako by je očichával. Všichni si už dříve mysleli, že je divný, avšak tohle jim připadalo skoro přízračné, a třebaže ho obklíčili, nikdo na něj nevztáhl ruku.
 

„Pane Ukone, velká slova by vám docela šla, jenže v tom ostatním už tak dobrý nejste."
 

„Jakže! Cos to povídal?"
 

„Proč si myslíte, že se stavba hradeb řídí stejným řádem jako boj v poli? Sám jste to říkal, ale mám pocit, že vůbec nechápete, co to znamená. Nejste moc dobrý organizátor. A já podle vás dělám chybu, když se vám směji."
 

„Tohle je neomluvitelně urážlivá řeč! Drzý ničemo! Člověk mého postavení..."
 

„Poslouchejte!" Tokičiro vypjal prsa, rozhlédl se po mužích kolem sebe a pokračoval: Jsme teď v míru, nebo ve válce? Člověk, který nechápe tenhle rozdíl, je hlupák. Hrad Kijosu je obležen nepřáteli: Jošimoto Imagawa a Šingen Takeda na východě, Jošikage Asakura a Jošitacu Saitó na severu, Sasakiové a Asaiové na západě a Tokugawové z Mikawy na jihu." Nic proti němu nezmohli. Jeho hlas zněl zcela sebejistě, a protože nehovořil jen o svých vlastních pocitech, všichni mu uneseně naslouchali. „Vazalové si myslí, že tyhle hradby něco vydrží; kdyby však přišla bouře, zhroutí se jako domeček z karet. Je známkou zločinné nedbalosti, že se tahle drobná stavba vleče už přes dvacet dní a stále ještě není hotova. Co se stane, když nepřítel téhle slabiny využije a někdy v noci hrad napadne?
 

Hradní stavby se musí řídit určitými pravidly. Prvním pravidlem je rychlost a utajení. Druhým je síla bez příkras. To znamená, že různé ozdoby jsou pěkná věc, ovšem jen v míru. Třetím pravidlem je neustálá bdělost, což znamená, že musíme být připraveni na útok, i když stavba nevyhnutelně působí jistý zmatek. Na takových stavbách je nejhorší, že mohou narušit hradní obranu. Kvůli drobné škvíře v hliněné hradbě může padnout celá provincie."
 

Mluvil s takovou naléhavostí, že mu nikdo nedokázal odolat. Ukon se několikrát pokusil skočit mu do řeči, ale Tokičirova výmluvnost ho zarazila; jenom se mu roztřásly rty. Také předáci hleděli s otevřenými ústy, vyděšeni Tokičirovým proslovem. Nikdo ho nedokázal přerušit nadávkami ani silou; všichni vytušili, že na tom, co říká, je zrnko pravdy. Najednou nebylo zcela jasné, kdo stavbu řídí. Když Tokičiro dospěl k závěru, že si posluchači vzali jeho slova k srdci, pokračoval.
 

„I když je nezdvořilé se takto ptát, jak přesně pan Ukon vede tuto stavbu? Kde je rychlost, kde je utajení? Kde je připravenost? Podařilo se po téměř dvaceti dnech přestavět aspoň jediný metr hradeb? Výměna zborcených kamenů pod hliněnými náspy jistě vyžaduje čas. Ovšem tvrdit, že pro hradní stavbu platí stejný vojenský řád jako na bojišti, to je jen plané chvástání někoho, kdo neví, jak na tom doopravdy je. Kdybych byl špehem z nepřátelské provincie, viděl bych okamžitě, že na nejslabší místo hradeb lze snadno zaútočit. Je bláhové si myslet, že se něco takového nemůže stát, a pracovat nevzrušeně jako nějaký pán na odpočinku, který si staví čajovnu!
 

Pro nás, kdo pracujeme na pozemcích hradu, je tohle velmi nepříjemná situace. Proč si nezkusíte tuhle věc promyslet a stavbu zrychlit, místo toho, abyste svalovali vinu na ty, kdo chodí kolem? Rozumíte? A to se netýká jen vedoucího, ale i vás, jeho podřízených a předáků."
 

Když skončil, přátelsky se zasmál. „Nu, promiňte mi. Zachoval jsem se neuctivě, když jsem vám řekl, co jsem měl na srdci, jenže my všichni tuhle stavbu považujeme za důležitou věc a myslíme na ni dnem i nocí. Vida, už se setmělo. A teď, pokud mne omluvíte, půjdu domů."
 

Tokičiro rychle odešel z hradu, zatímco Ukon a jeho muži stáli jako sochy a nebyli mocni slova.
 

Druhý den pracoval Tokičiro ve stájích. Ani na novém místě jej co do píle nemohl nikdo zahanbit.
 

„Nikdo nemiluje koně tolik jako on," říkali jeho kolegové. Práci ve stájích a ošetřování koní se věnoval s takovým zaujetím, že to udivovalo i ostatní zaměstnance stájí, a celé dny pečoval o zvířata.
 

Přišel za ním vedoucí stájí a zavolal na něj: „Kinošito, volají tě."
 Tokičiro vyhlédl zpod břicha Nobunagova oblíbeného koně Sangecua a zeptal se: „Kdo?" Sangecuovi se na noze udělala hlíza a Tokičiro mu omýval nártní kloub horkou vodou.
 

„Když tě někdo volá, znamená to, že jde o pana Nobunagu. Pospěš si." Vedoucí stájí se obrátil k místnosti určené pro samuraje a zavolal: „Hej! Ať někdo vezme práci za Kinošitu a zavede Sangecua do stáje."
 

„Ne, ne. Udělám to sám." Tokičiro ze stájí neodešel, dokud Sangecuovi neomyl kloub. Potřel jej mastí a ovázal, pohladil zvíře po šíji a sám je odvedl do stáje.
 

„Kde je pan Nobunaga?"
 

„Na zahradě. Jestli si nepospíšíš, dostane Jeho Milost špatnou náladu."
 

Tokičiro zamířil do kanceláře a oblékl si svůj modrý plášť s bílým znakem paulovnie. V zahradě s Nobunagou stálo asi pět dalších družiníků včetně Kacuie Šibaty a Inučija Maedy.
 

Tokičiro v modrém plášti přiběhl k nim, zastavil se asi dvacet metrů od Nobunagy a padl na tvář.
 

„Opičáku, pojď sem," přikázal mu Nobunaga. Inučijo mu okamžitě připravil stoličku. „Přistup blíž."
 

„Ano, můj pane."
 

„Opičáku? Slyšel jsem, žes včera večer používal na staveništi dost silná slova."
 

„Už jste se o tom doslechl, můj pane?"
 

Nobunaga se nuceně usmál. Tokičiro nevypadal jako člověk, který by vypouštěl z úst tak silná slova; právě teď se před ním ukláněl a tvářil se zkroušeně.
 

„Od nynějška se trochu ovládej," pokáral ho Nobunaga. „Dnes ráno za mnou přišel Ukon Jamabuči a stěžoval si na tvou nevychovanost. Podařilo se mi ho uklidnit, protože podle názoru ostatních bylo na tom, co jsi říkal, něco pravdy."
 

„Je mi velice líto."
 

„Jdi na staveniště a Ukonovi se omluv."
 

„Já, můj pane?"
 

„Zajisté."
 

„Pokud je to rozkaz, půjdu a omluvím se."
 

„Jsi snad proti?"
 

„Nerad to říkám, ale neposílí to jen jeho špatné stránky? To, co jsem říkal, byla pravda, a jeho práci pro Vaši Milost lze jen stěží nazvat svědomitou. I tak malá oprava už zabrala víc než dvacet dní a navíc..."
 

„Opičáku, chceš ta silná slova používat i přede mnou? Už jsem ten tvůj proslov slyšel."
 

„Myslel jsem, že mluvím o samozřejmostech a že to nejsou jen silná slova."
 

„Je-li tomu tak, jak dlouho by měla ta práce trvat?"
 

„Inu..." Tokičiro zpozorněl a trochu se zamyslel, ale odpověděl skoro okamžitě: „Nu, protože stavba už začala, počítám, že bych ji mohl bez problémů dokončit do tří dnů."
 

„Do tří dnů!" vykřikl proti své vůli Nobunaga.
 

Kacuie Šibata se zatvářil znuděně a ohrnul nos nad Nobunagovou důvěřivostí. Inučijo však vůbec nepochyboval o tom, že Tokičiro dokáže svůj slib splnit.
 

Nobunaga na místě jmenoval Tokičira stavbyvedoucím. Nahradí na tomto místě Ukona Jamabučiho a očekává se, že přesně do tří dnů opraví dvě stě metrů hradeb.
 

Přijal úkol a zrovna se chystal k odchodu, když jej Nobunaga zadržel: „Počkej. Jsi si jist, že to zvládneš?" Ze soucitného tónu Nobunagova hlasu vyplývalo, že nechce, aby musel Tokičiro v případě neúspěchu spáchat seppuku. Tokičiro se lehce napřímil a sebejistě pravil: „Zvládnu to zcela samozřejmě."
 

Nobunaga ho přesto požádal, aby si celou věc ještě rozmyslel. „Opičáku, za většinu neštěstí mohou lidská ústa. Netrvej tak zatvrzele na takové maličkosti."
 

„Za tři dny budou hradby připraveny, abyste si je mohl prohlédnout," opakoval Tokičiro a odešel.
 

Toho dne se vrátil domů dříve než obvykle. „Gonzo! Gonzo!" zvolal. Když se jeho mladý sluha na zavolání dostavil do zahrady, zahlédl tam Tokičira, jak sedí úplně nahý se zkříženýma nohama.
 

„Máte pro mne nějaký úkol?"
 

„Jistěže!" odpověděl Tokičiro srdečně. „Máš u sebe nějaké peníze, ne?"
 

„Peníze?"
 

„Přesně to jsem říkal."
 

„Totiž..."
 

„Co ty peníze, které jsem ti před nedávnem dal na drobné domácí výdaje?"
 

„Ty už jsou dávno pryč."
 

„A co tedy peníze na kuchyni?"
 

„Už dávno jsme žádné peníze na kuchyni nedostali. Když jsem vás na to před několika měsíci upozorňoval, říkal jste, že budeme muset nějak vyjít, a tak jsme celou tu dobu dělali, co bylo v našich silách."
 

„Takže žádné peníze nemáme?"
 

„Dokonce ani žádný důvod, proč bychom nějaké měli mít."
 

„Co mám tedy dělat?"
 

„Potřebujete něco?"
 

„Rád bych si na dnešní večer pozval pár lidí."
 

„Pokud jde jen o saké a o jídlo, oběhnu obchody a koupím něco na dluh."
 

Tokičiro se pleskl do stehna. „Gonzo, spoléhám na tebe." Zvedl vějíř a začal se mocnými tahy ovívat. Vál podzimní větřík a listy paulovnií pršely k zemi; všude létala spousta moskytů.
 

„Kdo budou hosté?"
 

„Předáci ze stavby. Zřejmě přijdou všichni společně."
 

Tokičiro se vykoupal ve vaně na zahradě. V tom okamžiku na něj kdosi zavolal od vchodu.
 

„Kdo je tam?" zeptala se služebná.
 

Host smekl a představil se: „Inučijo Maeda."
 

Pán malého domu vylezl z vany, oblékl si na verandě letní kimono a podíval se směrem k brance.
 

„Inu, inu, pane Inučijo. Zrovna jsem si říkal, kdo by to asi mohl být. Pojďte dál a posaďte se," vyzval jej Tokičiro hovorovým tónem a sám upravil polštáře. Inučijo se posadil.
 

„Přišel jsem poněkud nečekaně."
 

„Jde o něco naléhavého?"
 

„Nejedná se o mne, ale o vás."
 

„He?"
 

„Chováte se, jako byste neměl žádné starosti. Přitom jste se podjal nesplnitelného úkolu a já nemohu jinak, než se o vás bát. Bylo to ovšem vaše rozhodnutí, takže si musíte být jist úspěchem."
 

„Aha, myslíte ty hradby."
 

„Samozřejmě! Mluvil jste, aniž jste si to rozmyslel. Dokonce i pan Nobunaga vypadal, že nechce, abyste kvůli tomu musel spáchat seppuku."
 

„Říkal jsem přece tři dny, ne?"
 

„Máte nějakou naději na úspěch?"
 

„Absolutně žádnou."
 

„Žádnou?"
 

„Jistěže ne. O stavění hradeb nevím vůbec nic."
 

„Co tedy budete dělat?"
 

„Jestliže se mi podaří přimět dělníky na stavbě, aby pracovali pilně a ze všech sil, myslím, že by se mi to mohlo podařit."
 

Inučijo ztišil hlas. „Nu, to je otázka."
 

Byli to zvláštní sokové v lásce. I když oba muži milovali stejnou dívku, spřátelili se. Jejich přátelství se neprojevovalo slovy ani činy, ale spíše poněkud nepřirozenými vztahy: oba se dobře znali a vážili si jeden druhého. Zvláště dnes se zdálo, že Inučijo Tokičira navštívil, protože o něj měl opravdovou starost.
 

„Pomyslel jste, co asi cítí Ukon Jamabuči?" zeptal se Inučijo.
 

„Nejspíš mi to jen tak nezapomene."
 

„A víte, co si Ukon myslí a dělá?"
 

„Vím."
 

„Skutečně?" Inučijo promluvil stroze. „Pokud to dokážete odhadnout, mohu být klidný."
 

Tokičiro se na Inučija upřeně zadíval. Potom sklonil hlavu způsobem, který naznačoval souhlas. „Jste výjimečný člověk, Inučijo. Když se na něco díváte, díváte se pořádně, nemám pravdu?"
 

„Ne, to vy jste bystrý. Máte tolik důmyslu, abyste si všiml, co Ukon Jamabuči provádí, a navíc -"
 

„Ne, víc už nemusíte říkat." Tokičiro učinil pohyb, jako by si chtěl zakrýt ústa rukou, a Inučijo se smíchem zatleskal.
 

„Ponechme to představivosti. Některé věci je lepší nevyslovovat nahlas." Samozřejmě, měl na mysli Nene.
 

Gonzo se vrátil a z obchodů přinesli saké a jídlo. Inučijo se chystal k odchodu, ale Tokičiro jej zadržel.
 

„Zrovna přinesli saké. Vypijte si se mnou šálek, než půjdete."
 

„Nu, když nedáte jinak." Inučijo se s chutí napil. Z hostí, pro něž bylo saké a jídlo připraveno, se však neukázal ani jeden.
 

„Zdá se, že nikdo nepřijde," pronesl Tokičiro nakonec. „Gonzo, co myslíš, že se stalo?"
 

Když se Tokičiro obrátil ke Gonzovi, Inučijo pravil: „Tokičiro, pozval jsi sem na dnešek předáky ze stavby?"
 

„Přesně tak. Musíme si probrat pár věcí. Jestli se má stavba dokončit do tří dnů, je třeba pozvednout morálku dělníků."
 

„Skutečně jsem vás přecenil."
 

„Proč to říkáte?"
 

„Vážil jsem si vás jako člověka, který je dvakrát chytřejší než ostatní, jenže teď jste jediný, kdo si neuvědomil, co se stane."
 

Tokičiro se zadíval na rozesmátého Inučija.
 

„Když se nad tím zamyslíte, pochopíte to," prohlásil Inučijo.
 

Vaším protivníkem je nízký a podlý člověk. Koneckonců, je to Ukon Jamabuči, jehož i ti, kdo žádné zvláštní schopnosti nemají, považují za muže nepříliš schopného. Nemá naprosto žádný důvod k tomu, aby se modlil za váš úspěch."
 

„To jistě ne, ale -"
 

„A myslíte, že bude jen tak sedět se založenýma rukama? Já se domnívám, že ne."
 

„Aha."
 

„Nepochybně chystá nějakou sabotáž, abyste ve své práci neuspěl. Můžeme tedy předpokládat, že předáci, které jste si na dnešek pozval, nepřijdou. Dělníci i předáci mají za to, že Ukon Jamabuči je podstatně důležitější než vy."
 

„Dobře. Rozumím." Tokičiro svěsil hlavu. „Je-li tomu tak, pak můžeme tohle saké vypít společně. Neměli bychom se poddat osudu a dopít je?"
 

„Proč ne, ale vy jste slíbil dokončit stavbu do tří dnů, zítřkem počínaje."
 

„Navrhuji, abychom se napili a nemysleli na budoucnost."
 

„Když to vidíte takhle, sedněme si a napijme se."
 

Nepili mnoho, ale zato spolu dlouho hovořili. Inučijo se rozpovídal a Tokičiro se kupodivu přehrál do role posluchače. Na rozdíl od Inučija neměl žádné skutečné vzdělání. V dětství se nemohl jako jiní synové ze samurajských rodin zabývat četbou knih a studiem mravů. Nepovažoval to za žádné neštěstí, avšak věděl, že mu to může bránit v postupu, a kdykoli myslel na ty, kdo věděli víc než on, nebo s nimi přímo hovořil, docházel k závěru, že si musí jejich znalosti přisvojit. Proto dychtivě naslouchal druhým.
 

„Nu, už jsem trochu přiopilý, Tokičiro. Pojďme spát. Ráno musíte brzy vstávat a já na vás plně spoléhám." Po těch slovech Inučijo odstrčil šálek, vstal a odebral se domů. Po jeho odchodu si Tokičiro lehl na bok, podepřel si hlavu loktem a usnul. Ani si nevšiml, že mu služebná zasunula pod hlavu polštář.
 

V životě se mu nestalo, že by v noci nemohl usnout. Ve spánku pro něj neexistoval žádný rozdíl mezi nebem, zemí a jím samým. Když se však probudil, stejně jako onoho rána, byl okamžitě při smyslech.
 

„Gonzo! Gonzo!"
 

„Ano, ano. Už jste vzhůru, pane?"
 

„Přiveď mi koně!"
 

„Pane?"
 

„Koně!"
 

„Koně, pane?"
 

„Přesně tak! Dnes jdu do práce brzy. Dnes ani zítra večer se domů nevrátím."
 

„Bohužel, pane, zatím ještě nemáme ani koně, ani stáj."
 

„Hlupáku! Půjč si koně od někoho v sousedství. Nejedu na žádný výlet. Potřebuji ho v oficiální záležitosti. Neváhej, běž a přiveď mi nějakého."
 

„Je sice už ráno, ale venku je pořád ještě tma."
 

„Když budou spát, zabuš na bránu. Kdyby sis myslel, že ho chci jen pro sebe, mohl bys váhat. Jenže já toho koně potřebuji pro práci, takže to můžeš udělat."
 

Gonzo si oblékl plášť a zmateně vyběhl ven. Po chvíli se vrátil s koněm. Nezkušený jezdec byl tak netrpělivý, že vycválal do ranní tmy, aniž se zeptal, komu půjčený kůň patří. Tokičiro objel domy předáků ze stavby. Od klanu dostávali důchod a patřili k četě řemeslníků. Všichni bydleli v luxusních domech, měli služebné i milenky a ve srovnání s Tokičirovým obydlím si žili podstatně lépe.
 

Jezdil od domu k domu, bušil na vrata a volal na ty, kdo spali uvnitř.
 

„Přijďte na schůzi! Přijďte na schůzi! Každý, kdo pracuje na stavbě, musí být na místě před hodinou Tygra. Kdo se opozdí, bude propuštěn. Na příkaz pana Nobunagy!"
 

Tohle zakřičel u každého domu. Ze zpocené kůže jeho koně stoupala bílá pára. Když dorazil k vodnímu příkopu před hradem, začalo na východě svítat. Přivázal koně k hradní bráně, zhluboka se nadechl a postavil se doprostřed brány Karabaši. Uchopil svůj dlouhý meč a hleděl před sebe rozzářenýma očima.
 

Předáci, probuzení ještě za tmy, nevěděli, co se děje, a jeden po druhém přicházeli i se svými muži.
 

„Počkejte!" nařídil jim Tokičiro a zastavil je u vchodu. Když oznámili své jméno, pracovní zařazení a počet svých dělníků a kuliů, povolil jim projít. Poté jim přikázal, aby zůstali stát na svých pracovních místech a mlčeli. Pokud mohl soudit, dorazili skoro všichni. Dělníci stáli v pozoru, ale neklidně si mezi sebou šeptali.
 

Tokičiro se před ně postavil s obnaženým mečem v ruce. „Ticho!" zvolal, jako by dával špičkou svého meče povel. „Vyrovnat!"
 

Dělníci poslechli, ale pohrdavě se přitom šklebili. Z jejich tváří bylo jasné, že jej považují za obyčejného zelenáče a že jim připadá směšné, jak před nimi stojí a vypíná prsa. Mávání mečem pro ně znamenalo jen nestoudnou pózu a vzbuzovalo v nich pouze pohrdání.
 

„Mám pro vás všechny rozkaz," oslovil je Tokičiro nahlas, zdánlivě lhostejným tónem. „Na příkaz pana Nobunagy bude od nynějška na stavbu dohlížet tato nehodná osoba. Ukon Jamabuči zde působil ještě včera, ale ode dneška přebírám jeho funkci já." Zatímco mluvil, přejížděl očima po vyrovnaných řadách dělníků. „Ještě před nedávnem jsem patřil k nejnižšímu služebnictvu. Díky laskavosti Jeho Milosti jsem byl přeřazen nejprve do kuchyně a poté do stájí. Na hradě žiji teprve krátce a ve stavebnictví se nevyznám, ovšem pokud jde o službu pánovi, nehodlám se nechat nikým zahanbit. Proto pochybuji, zda někdo z vás bude ochoten sloužit jako podřízený u takového stavbyvedoucího, jako jsem já. Dokážu si představit, že vy řemeslníci máte také svou hrdost. Jestli se někomu z vás nelíbí, že musí pracovat za takových podmínek, klidně to řekněte nahlas a já vás okamžitě propustím."
 

Všichni mlčeli. Dokonce i předáci zůstali zticha a své pohrdání dusili v sobě.
 

„Nikdo? Není snad nikdo, kdo by byl nespokojen se mnou jako se stavbyvedoucím?" zeptal se znovu. „Pokud ne, dejme se ihned do práce. Jak jsem už říkal, za války je zcela nemyslitelné, aby taková práce trvala dvacet dní. Hodlám tento úkol splnit do úsvitu za tři dny. To vám říkám zcela otevřeně, abyste to pochopili a pracovali ze všech sil."
 

Předáci si vyměnili pohledy. Bylo zcela přirozené, že taková řeč vzbudí u těch plešatých mužů, kteří na stavbách pracovali od dětství, nanejvýš úšklebek. Tokičiro si jejich reakce všiml, ale rozhodl se, že na sobě nedá nic znát.
 

„Předáci zedníků! Vrchní tesaři a štukatéři! Vystupte!"
 

Předstoupili před něj; když však zvedli hlavy, ve tvářích se jim zračilo pohrdání. Znenadání přetáhl Tokičiro vrchního štukatéra mečem naplocho.
 

„Taková drzost! Odvažuješ se stát před svým stavbyvedoucím se založenýma rukama? Táhni!"
 

V domnění, že jej Tokičiro sekl, ostatní muži padli s křikem na zem. Ostatní zbledli a kolena se jim rozklepala.
 

Tokičiro pokračoval přísným hlasem: „Přidělím vám místa a povinnosti. Pozorně poslouchejte." Jejich postoj se o něco zlepšil. Nikdo se už netvářil, jako by poslouchal jen na půl ucha. Mlčeli, ale se situací se zdaleka nesmířili. A třebaže zdaleka ještě plně nespolupracovali, zdálo se, že mají strach.
 

„Těch dvě stě metrů hradby jsem rozdělil na padesát částí; každá skupina bude zodpovídat za čtyři metry. Skupiny se budou skládat z deseti mužů: tři tesaři, dva štukatéři a pět zedníků. Rozdělení do skupin nechám na předácích. Každý předák bude dohlížet na čtyři až pět skupin a bude dbát, aby dělníci nelenošili a zůstávali ve svých družstvech. Kdykoli vám bude lidí přebývat, převelte je na místo, kde je jich třeba. Nedopusťte, aby někdo zůstal bez práce."
 

Přikývli, ale tvářili se vzpurně. Takové kázání je rozčilovalo a vadilo jim, že jim někdo přikazuje, kde mají pracovat.
 

„Vida, málem bych zapomněl," pronesl Tokičiro nahlas. „Kromě těch deseti mužů na každé čtyři metry přiděluji každé skupině zálohu osmi kuliů a dvou pomocníků. Když jsem sledoval, jak se tu pracovalo až doposud, všiml jsem si, že dělníci a štukatéři mají ve zvyku opouštět lešení a dělat věci, které jim nepřísluší, třeba nosit dříví. Dělník na svém pracovišti je ovšem jako voják v poli. Své místo nesmí za žádnou cenu opustit. Stejně tak nesmí nechat nikde ležet své nástroje, ať už je tesař, štukatér nebo zedník. Bylo by to stejné, jako kdyby voják na bojišti zahodil svůj meč nebo kopí."
 

Rozdělil muže a odvelel je na stanoviště, načež zavelel mocným hlasem, jako by zahajoval bitvu: „Začněme!"
 

Tokičiro našel práci i pro své nové pomocníky. Jednomu z nich nařídil, aby tloukl na buben. Když přikázal dělníkům, aby se dali do práce, muž začal bubnovat jako do pochodu, jeden úder na šest kroků.
 

Dvě rány na buben oznamovaly přestávku.
 

„Odpočinek!" zavelel Tokičiro, který si vylezl na blízkou skalku. Pokud někdo neodpočíval, vyčinil mu.
 

Netečnost, která na staveništi dosud vládla, zmizela a místo ní nastoupila píle a vzrušení, s jakými se setkáváme spíše na bojištích. Tokičiro mlčky přihlížel a nedával na sobě znát, zda je spokojen. Ještě ne. A jistě ne takhle, pomyslel si.
 

Dělníci díky dlouholetým zkušenostem věděli, jak důmyslně využívat své tělo. Působili dojmem pilné práce, ale ve skutečnosti se nijak nesnažili. Proti novému stavbyvedoucímu bojovali tím, že navenek předstírali poslušnost, avšak ve skutečnosti nepracovali tak, jak měli. Tokičiro strávil celý svůj předchozí život v potu tváře a věděl, jak krásný a důležitý je takový pot.
 

Není správné tvrdit, že práce je věcí těla. Není-li práce naplněna duchem, mezi potem lidí a potem koní nebo volů neexistuje rozdíl. Tokičiro mlčel a přemýšlel o skutečné podstatě práce a potu. Tihle muži pracovali proto, aby měli co jíst, případně proto, aby nakrmili své rodiče, ženy a děti. Pracovali pro jídlo a potěšení; nic jiného je nezajímalo. Jejich práce byla malá a bezvýznamná. Měli tak nízké tužby, že je Tokičiro začal litovat a pomyslel si, že dříve býval také takový. Je rozumné očekávat velké věci od lidí s tak nepatrnými tužbami? Pokud je neprodchne mocnějším duchem, nebudou mít důvod, aby pracovali s větším úsilím.
 

Tokičirovi, který stál mlčky na staveništi, uběhl půlden rychle. Polovina dne znamenala šestinu času, který měl k dokončení díla. Když však pohlédl na stavbu, nezdálo se mu, že by se od rána něco změnilo. Muži na lešení i pod ním vypadali, že se mohou samou pílí přetrhnout, ale to bylo jen vnější zdání. Ve skutečnosti čekali, že po třech dnech bude následovat Tokičirova porážka.
 

„Je poledne. Zabubnuj," nařídil Tokičiro. Hluk na staveništi okamžitě ztichl. Když Tokičiro viděl, že si dělníci rozbalují oběd, zasunul meč do pochvy a odešel.
 

Odpoledne na staveništi skončilo ve stejné atmosféře, pouze s tou výjimkou, že se opět začala projevovat netečnost a lhostejnost. Vypadalo to stejně jako předchozího dne, kdy práci řídil Ukon Jamabuči. Vlastně to bylo ještě horší, protože dělníci a kuliové měli rozkaz pracovat od tohoto dne beze spánku a věděli, že se celé tři dny nedostanou z hradu. O to méně je práce bavila, takže nakonec nedělali nic jiného, než že vymýšleli další a další způsoby, jak se jí vyhnout.
 

„Přestaňte pracovat! Přestaňte pracovat! Umyjte si ruce a shromážděte se na stavebním dvoře!" Bylo ještě světlo, ale Tokičirův pomocník už obcházel staveniště a tloukl na buben.
 

„Co se to děje?" šeptali si dělníci podezíravě. Když se zeptali předáků, bylo jim odpovědí pokrčení ramen. Odebrali se tedy na dvůr, kde se skladovalo dřevo, aby se dověděli, o co jde. Pod širým nebem tu stály obrovské hromady jídla a saké. Dostali příkaz, aby si sedli; posedali si na slaměné rohože, kameny a klády. Tokičiro se usadil doprostřed a zvedl šálek.
 

„Nu, není toho mnoho, ale máme před sebou tři dny. Jeden z nich už uběhl, ale já bych přece jen chtěl, abyste se pokusili o nemožné. Proto se dnes večer napijte a odpočiňte si, jak libo."
 

Choval se zcela jinak než ráno a šel příkladem tím, že vyprázdnil svůj šálek. „Prosím," zavolal. „Pijte. Pro ty, kdo nemají rádi saké, je tady jídlo a sladkosti."
 

Dělníci nevěřili svým uším. Najednou jim začalo dělat starosti, jestli práci skutečně třetí den dokončí.
 

Tokičiro byl první, kdo se přiopil.
 

„Hej! Je tady plno saké. Pochází z hradu, takže nezáleží na tom, kolik vypijeme - ve sklepě ho bude pořád dost. Až se napijeme, můžeme tančit, zpívat nebo prostě spát, dokud se neozve buben."
 

Dělníci brzy přestali reptat. Nejenže nemuseli pracovat, ale ještě zcela nečekaně dostali jídlo a saké. A co víc, i stavbyvedoucí sám se zcela uvolnil a vmísil se mezi ně.
 

„Ten pán má docela smysl pro humor, ne?"
 

Když začalo saké působit, přišly na řadu vtipy. Předáci se však na Tokičira dívali dál chladně.
 

„Pcha! Chce na to jít od lesa, ale je mu vidět až do žaludku." Jejich nepřátelský postoj to jen prohloubilo. Svých šálků se ani nedotkli a tvářili se, jako by pití saké na pracovišti neschvalovali.
 

„Předáci! Co je to s vámi?" Tokičiro vstal se šálkem v ruce a posadil se přímo před jejich zarputilé zraky. „Vůbec nepijete. Možná si říkáte, že předáci mají podobné povinnosti jako generálové a neměli by tedy pít, ale nemusíte být tak úzkostliví. Dá se udělat jen to, co se udělat dá. Když něco nejde, tak to nejde. Jestliže jsem se zmýlil a my tuhle práci do tří dnů nedokončíme, celá záležitost skončí mou sebevraždou." Tokičiro přiměl nejzachmuřenějšího předáka, aby si vzal šálek, a sám mu nalil z láhve. „Vida, když už mluvíme o úzkosti, nezajímá mne tolik ani tahle konkrétní stavba, ani můj vlastní život. Dělá mi starost osud téhle provincie, v níž všichni žijete. Když tak drobná stavba zabere víc než dvacet dní - s takovým duchem tahle provincie padne."
 

Z jeho slov čišelo dojetí. Dělníci znenadání ztichli. Tokičiro zvedl oči ke hvězdám, jako by lál osudu. „Předpokládám, že vy všichni jste už zažili vzestup a pád provincií. Jistě víte, jak zle se žije lidem v provinciích, které padly. Nu, s tím se nedá nic dělat. Přirozeně, Jeho Milost, jeho generálové i my, nejnižší samurajové, myslíme na obranu všech částí provincie, dokonce i když spíme.
 

Jenže vzestup a pád provincie nezáleží na hradech. Záleží právě na vás. Skutečnými hradbami a vodními příkopy provincie jsou její obyvatelé. Když stavíte tento hrad, možná se vám zdá, že omítáte stěny cizího domu, jenže tak to není. Budujete svou vlastní obranu. Co by se stalo, kdyby někdo tenhle hrad jednou vypálil a srovnal se zemí? Takový osud by jistě nepostihl jen samotný hrad. I podhradí by se změnilo v moře plamenů a celá provincie by byla zničena. Vypadalo by to jako výjev z pekla: děti vytrhávané z náručí matek, staří lidé marně hledající své rodiny, ječící dívky, nemocní upalovaní zaživa. Ba, kdyby měla padnout provincie, byl by to skutečný konec. Všichni máte rodiče, děti, manželky i nemocné příbuzné. Na to musíte neustále pamatovat."
 

I předáci se nyní přestali pošklebovat a zvážněli. Měli rodiny i velký majetek a Tokičirova slova ťala do živého.
 

„Čím to je, že dnes žijeme v míru? V zásadě za to samozřejmě vděčíme Jeho Milosti. Jenže vy, lidé z této provincie, nás přece musíte také bránit - a všechna obrana se soustřeďuje kolem tohoto hradu. My samurajové můžeme bojovat sebevíc, ale pokud není srdce - tedy lid - dost silné..." Tokičiro mluvil se slzami v očích; ani to nemusel předstírat. Truchlil z hloubi duše a každé své slovo myslel smrtelně vážně.
 

Ti, kdo pochopili, že má pravdu, okamžitě vystřízlivěli a zmlkli. Někdo se rozplakal a vysmrkal se. Byl to předák tesařů, nejvlivnější a nejstarší pracovník, který se proti Tokičirovi stavěl otevřeněji než jiní.
 

„Běda mi! Běda mi!" Osušil si tváře podobané od neštovic. Ostatní na něj zaraženě hleděli. Když si uvědomil, že je středem pozornosti, prodral se mezi svými kolegy a padl před Tokičirem na tvář.
 

„Nemám, co bych uvedl na svou omluvu. Nyní chápu, jak jsem byl povrchní a bláhový. Měl byste mne přivázat ke kůlu jako odstrašující příklad a pospíchat se stavbou v zájmu celé provincie." Muž mluvil se skloněnou hlavou a klepal se po celém těle.
 

Tokičiro se na něj nejprve překvapeně podíval, ale pak lehce pokynul hlavou a pravil: „Hm. Tohle vám nařídil Ukon Jamabuči, nemám pravdu?"
 

„Věděl jste to od začátku, pane Kinošito."
 

„Jak bych to mohl nevědět? Ukon vám také nařídil, abyste ke mně nechodili, když jsem vás pozval."
 

„Přesně tak."
 

„Navíc vám řekl, abyste na stavbě pracovali co nejpomaleji, abyste schválně zdržovali a neposlouchali mé rozkazy."
 

„A-ano."
 

„Nepřekvapuje mne, že něco takového udělal. Tím, že jste se na něčem takovém podíleli, jste riskovali všichni. A už přestaňte fňukat. Samozřejmě vám odpouštím, teď, když jste si uvědomili svou chybu."
 

„To ovšem není všechno. Ukon Jamabuči nám slíbil spoustu peněz, když budeme pracovat co nejméně a zpomalíme stavbu tak, aby se během těch tří dnů nedala stihnout. Když jsem vás teď ovšem poslouchal, uvědomil jsem si, Že kdybychom přijali peníze od pana Jamabučiho a postavili se proti vám, uškodili bychom především sami sobě. Už je mi všechno jasné. Jako vůdce celé vzpoury bych měl být potrestán a stavba by měla neprodleně pokračovat."
 

Tokičiro se usmál s vědomím, že z mocného nepřítele se obratem ruky stal věrný spojenec. Místo toho, aby muže přivázal ke kůlu, podal mu Tokičiro šálek. „Ničím jste se neprovinil. Jakmile jste si uvědomil tohle, stal jste se tím nejoddanějším občanem provincie. Pojďte a napijte se. Pak si odpočineme a pustíme se do díla."
 

Předák uchopil šálek do obou rukou a upřímně se uklonil. Nenapil se však. „Hej! Slyšte mne všichni!" zvolal, vyskočil a zvedl šálek nad hlavu. „Uděláme přesně to, co říká pan Kinošita. Jen jednou se napijeme a dáme se do práce. Měli bychom se stydět a je div, že na nás nebesa ještě neseslala trest. Doposud jsem jen zbůhdarma ujídal rýži, avšak teď se to pokusím vynahradit. Vynasnažím se, abych skutečně přispěl ke zdaru díla. Už jsem se rozhodl. A co vy?"
 

Jakmile předák domluvil, ostatní také vstali.
 

„Jdeme!"
 

„Zvládneme to!" volali jako jeden muž.
 

„Děkuji vám!" pronesl Tokičiro a zvedl svůj šálek. „Teď tohle saké na tři dny uklidím. Až skončíme s prací, vypijeme ho do poslední kapky! Také nevím, kolik peněz vám slíbil Ukon Jamabuči, ale odměním vás podle svých možností, sotva budeme hotovi."
 

„Nic takového nepotřebujeme." Všichni vyprázdnili šálky jediným douškem, s podobaným předákem v čele. Pak spěchali zpátky na staveniště jako vojáci připravení k boji v předním sledu.
 

Tokičiro sledoval jejich odhodlání a poprvé pocítil opravdovou úlevu.
 

„Povedlo se mi to!" vydechl bez přemýšlení. Svou příležitost si však nehodlal nechat ujít: přidal se k ostatními a společně s nimi dřel v blátě jako šílenec celé dna dny a tři noci.
 

„Opičáku, Opičáku!" Někdo ho volal. Zjistil, že to je Inučijo; vypadal nezvykle vzrušeně.
 

„Inučijo."
 

„Přicházím se rozloučit."
 

„Jakže?"
 

„Byl jsem poslán do vyhnanství."
 

„Proč?"
 

„Zranil jsem na hradě člověka a pan Nobunaga mne potrestal. Prozatím se ze mne stal rónin."
 

„Koho jsi zranil?"
 

„Ukona Jamabučiho. Ty mne jistě pochopíš lépe než kdokoli jiný."
 

„Možná jsi jednal příliš zbrkle."
 

„Ta horká krev mládí! Uvědomil jsem si to, když jsem ho srazil, jenže to už bylo příliš pozdě. Lidská povaha se prodere na povrch, třebas se ji člověk snaží potlačit. Takže..."
 

„To odcházíš hned teď?"
 

„Opičáku, postarej se o Nene. Jak to vypadá, nebyli jsme si souzeni. Dávej na ni pozor."
 

Přibližně ve stejnou dobu uháněl tmou z Kijosu do Narumi jediný neklidný kůň. Těžce zraněný Ukon Jamabuči se pevně držel sedla. Do Narumi zbývalo ještě asi devět mil a Ukonův kůň cválal ze všech sil.
 

Byla už tma, takže nikdo nic neviděl; kdyby však bylo světlo, každý kolemjdoucí by si jistě všiml krve, která odstřikovala s každým skokem koně. Ukonovo zranění bylo vážné, ale nikoli smrtelné. Když se však držel koňské hřívy, uvažoval o tom, co bude rychlejší: zdali jeho kůň nebo smrt.
 

Kéž bych dojel až na hrad Narumi, přemýšlel a vzpomínal na to, jak se na něj Inučijo Maeda vrhl, srazil jej mečem a vykřikl: „Zrádče!"
 

Hlas, který vyslovil toto obvinění, mu vězel v hlavě jako zaražený hřebík a nechtěl zmizet. Myšlenky se mu zatoulaly mezi zamženým vědomím a větrem, který se do něj na koňském hřbetě opíral. Jak na to Inučijo přišel? Když se zamyslel nad tím, jak tato událost ovlivní hrad Narumi a osud nejen jeho otce, ale celého rodu, zmocnila se ho panika a začal krvácet ještě silněji.
 

Hrad Narumi byl jeden z vedlejších hradů klanu Oda. Správcem hradu ustanovil Ukonova otce Samanosukeho sám Nobuhide Oda. Neměl však žádný velký rozhled a to, co viděl, mu nevěštilo žádnou velkou budoucnost. Když Nobuhide zemřel, bylo Nobunagovi patnáct let a jeho pověst nestála za zlámanou grešli. Tehdy se od něj Samanosuke odvrátil a potají se spolčil s Jošimotem Imagawou.
 

Nobunaga se dověděl, že ho rod z Narumi zradil, a dvakrát hrad oblehl, jenže Narumi nepadl. Neměl k tomu důvod: z pozadí jej hospodářsky i vojensky podporovali mocní Imagawové. Nobunaga mohl útočit jak chtěl, ale nakonec jen plýtval silou. Posléze to pochopil a několik let si vzbouřenců nevšímal.
 

Nyní však začali o Samanosukeho věrnosti pochybovat Imagawové. Obě strany pohlížely na hrad Narumi s podezřením; pokud někdo vyvolal takový postoj u vládce velké provincie, mohl počítat s brzkým koncem. Ať už tedy byly Samanosukeho úmysly jakékoli, předstoupil před Nobunagu, omluvil se za své špatné jednání a prosil, aby se mohl vrátit do svého původního postavení.
 

„Větev nemůže přerůst kmen. Bylo by dobře, kdyby sis to zapamatoval. Od nynějška se mi snaž sloužit věrně." S těmi slovy mu Nobunaga odpustil.
 

Poté otec i syn odvedli mnoho veřejně prospěšné práce a na jejich dřívější zradu se postupně zapomnělo. Dva lidé však věděli, co se pod tímto vnějším zdáním skrývá - Inučijo Maeda a Tokičiro Kinošita. Ti dva už dělali nějakou dobu Ukonovi těžkou hlavu, ale pak se Tokičiro stal stavbyvedoucím místo něj a hned druhého dne Inučijo Ukona napadl a zranil. Nyní, ještě zesláblý po utrpěném zranění, uprchl z hradu a rozjel se do Narumi V domnění, že byl odhalen.
 

Když konečně spatřil bránu hradu, svítalo. Sotva dorazil na místo, omdlel, avšak koňské hřívy se nepustil. Když se probral, stáli kolem něj strážní a starali se o jeho rány. Sotva se mu projasnila mysl a vstal, na tvářích kolem něj se objevil výraz úlevy.
 

O události se brzy dověděl Samanosuke; několik jeho služebníků vyběhlo s vytřeštěnýma očima ven a vyptávalo se:
 

„Kde je mladý pán?"
 

„Jak je mu?"
 

Byli celí zaražení, ovšem celá věc nejvíc překvapila jeho otce. Když viděl, jak stráže vedou jeho syna do zahrady, nedokázal v sobě potlačit otcovskou starost a vyřítil se ven osobně.
 

„Jsou jeho rány vážné?"
 

„Otče..." Ukon se zhroutil. Když se na okamžik probral, pronesl: „Omlouvám se," ale hned zase omdlel.
 

„Dovnitř s ním! Rychle, odneste ho do domu!" V Samanosukeho tváři se zračila lítost nad tím, k čemu muselo nevyhnutelně dojít. Od začátku se mu nelíbilo, že Ukon slouží Nobunagovi, protože Samanosuke, který se ke klanu Odů vrátil jen naoko, nebyl ještě připraven se zcela podrobit. Jakmile se však Ukon velmi příhodně stal vedoucím přestavby hradních zdí, Samanosuke v tom viděl příležitost, na niž už roky čekal, a neprodleně odeslal Imagawovi tajnou zprávu:
 

Nyní nastal čas k útoku na Ody. Jestliže zaútočíte na hrad Kijosu s pěti tisíci muži od východní hranice provincie, seberu svou hotovost a připojím se k vám. Zároveň můj syn vyvolá na hradě zmatek tím, že založí požár.
 

Doufal, že takhle Jošimota Imagawu přiměje k mužnému rozhodnutí. Imagawové se však bez ohledu na jeho žádost na pochod nevydali. Mohlo se říkat co chtělo, ale Jamabučiové - otec a syn - sloužili Odům příliš dlouho. Imagawové jejich plánu nevěřili. Když Samanosuke nedostal žádnou odpověď od prvního ani druhého posla, vyslal o dva dny později třetího se zprávou: „Nyní je vhodná chvíle."
 

Mezitím však byl Ukon zraněn a vrátil se domů. Vůbec to nevypadalo jako nějaký soukromý spor. Zdálo se, že jejich plán byl vyzrazen. Samanosuke byl na rozpacích a svolal celý svůj klan k poradě.
 

„I když nám třeba Imagawové nepomohou, nezbývá nám než shromáždit vojsko a připravit se na útok Odů. Jakmile se zpráva o naší vzpouře donese Imagawům, přidají se k nám a je možné, že se splní i náš předpoklad, že Ody rozdrtíme jediným úderem."
 

Poté, co Nobunaga poslal Inučija do vyhnanství, propadl nemluvnosti. Jeho služebníci věděli, jak je náladový, a na nic se ho neptali. Nobunaga však nebyl zcela spokojen a říkal: „Kdykoli se porvou dva vojáci v táboře nebo někdo tasí na hradě meč, musí následovat přísný trest bez ohledu na to, jaký je důvod sporu. Inučijo je dobrý člověk, má jen netrpělivou povahu. Navíc je to už podruhé, co zranil nějakého vazala. Zákon mi nedovoluje, abych k němu byl velkodušnější."
 

Později v noci si postěžoval staršímu vazalovi ve službě: „Ten Inučijo! Rád bych věděl, kam šel, když jsem ho vyhnal. Být róninem je dobré pro duši. Možná mu trocha protivenství prospěje."
 

A jak to vypadalo na staveništi? Nobunaga si s lítostí vzpomněl, že nadešel večer třetího dne od chvíle, kdy se Tokičiro stal stavbyvedoucím. Pokud nebude do rána hotov, musí spáchat seppuku, bez ohledu na to, zda toho Nobunaga želí nebo ne. I on je pěkně tvrdohlavý, pomyslel si Nobunaga, když takhle trvá na nesmyslech, které vybrebtal před lidmi.
 

Vazalové jako Inučijo a Tokičiro zastávali jen nízké funkce a byli ještě mladí, avšak Nobunaga věděl, že mezi staršími družiníky, kteří sloužili ještě za dob jeho otce, bylo jen málo těch, kdo by se jim svými schopnostmi mohli rovnat. Tihle dva jsou vzácní muži, říkal si s jistou pýchou, a to nejen v jeho vlastním klanu, ale na celém světě. Taková ztráta! Svou lítost však na sobě nemohl nechat znát, a tak ji před svými pážaty a staršími vazaly pečlivě tajil.
 

Toho večera zalezl pod síť proti moskytům nezvykle brzy. Když však usínal, poklekl ve dveřích ložnice jeden z jeho družiníků. „Můj pane, stala se strašná věc! Jamabučiové z Narumi se vzbouřili a zcela otevřeně se připravují na obranu."
 

„Narumi?" Nobunaga vstal zpod sítě, v bílém nočním úboru se odebral do vedlejší místnosti a posadil se.
 

„Genbo?"
 

„Ano, můj pane?"
 

„Pojď sem."
 

Genba Sakuma došel na práh místnosti a padl na tvář. Nobunaga se ovíval vějířem. Zvečera už cítil chlad přicházejícího podzimu, ovšem na pozemcích hradu porostlých stromy dosud létala mračna moskytů.
 

„Vlastně to není ani tak překvapivé," pronesl Nobunaga nakonec, jako by ta slova důkladně rozžvýkal a vyplivl. „Jestliže se Jamabučiové vzbouřili, pak se znovu zanítil bolák, který se už nějakou dobu léčil. Počkáme, až sám praskne."
 

„Vydáte se za nimi sám, můj pane?"
 

„To nebude nutné."
 

„Vaše vojsko..."
 

„Nepočítám, že by tahle situace vyžadovala vojenský zásah." Zasmál se a pokračoval: „Pochybuji, že mají odvahu na to, aby napadli Kijosu, i když teď shromažďují vojáky. Po synově zranění Samanosuke zpanikařil. Nejlépe uděláme, když je chvíli budeme zpovzdálí pozorovat, jak se dusí ve vlastní šťávě."
 

Krátce poté se Nobunaga odebral znovu na lože, avšak příštího rána vstal časněji než obvykle. Třeba nemohl spát a čekal na úsvit. Možná si dokonce v duchu dělal větší starosti o Tokičirův osud než o události v Narumi. Sotva vstal, zamířil s několika sloužícími na prohlídku staveniště.
 

Slunce už vycházelo. Ještě včera to na stavbě vypadalo jako na bojišti; dnes tu však neležel jediný kousek dřeva, jediný kámen, jediná hrouda hlíny či špetka pilin. Celé místo bylo čistě zameteno a staveniště už vůbec nepřipomínalo staveniště. Něco takového Nobunaga ani v nejmenším nečekal. Málokdy ho něco skutečně překvapilo, ovšem pokud byl nyní zaražen, nedal to na sobě znát. Tokičiro však úkol splnil za tři dny, a protože počítal s tím, že Nobunaga si přijde dokončenou stavbu prohlédnout, nechal odnést zbylé klády a kamení z hradu a zamést celou plochu kolem hradeb.
 

Nobunagův obličej se rozzářil samou radostí. „Povedlo se mu to! Jen se podívejte! Pohleďte, co Opičák dokázal!" Obrátil se ke svému doprovodu a promluvil, jako by hradby postavil on sám. „Kde je? Zavolejte mi Tokičira."
 

„Tamhleten člověk, co přechází po mostě Karabaši, bude nejspíš pan Kinošita," upozornil jeden sloužící.
 

Most ležel přímo před nimi. Po něm k nim utíkal Tokičiro.
 

Dřevo z lešení společně se zbylými kládami, kamením, nástroji a slaměnými rohožemi leželo na hromadě vedle vodního příkopu. Řemeslníci a dělníci, kteří pracovali bez odpočinku tři dny a tři noci, teď tvrdě spali jako housenky v kokonech. Dokonce i předáci, kteří dřeli společně se svými dělníky, si lehli na zem a usnuli, jakmile bylo dílo hotovo.
 

Nobunaga ten výjev z dálky pozoroval. Znovu si uvědomil, jak Tokičirovy schopnosti podcenil. Ten Opičák! On ví, jak přimět lidi k práci! Jestliže dovede přinutit dělníky, aby se upracovali bezmála k smrti, měl bych ho postavit do čela vycvičených vojáků; mohl by z něj být dobrý velitel. Jistě by nebyla chyba, kdybych ho poslal do boje v čele dvou nebo i tří set mužů. Nobunaga si znenadání vzpomněl na verš z Umění války od mistra Suna:
 

Pro vítězství je nejvíc ze všeho
 třeba přesvědčit vojáky,
 aby umírali
 s radostí.
 

Nobunaga si tuhle poučku opakoval stále dokola, i když pochyboval, že sám má takovou schopnost, která evidentně neměla nic společného se strategií, taktikou ani autoritou.
 

„Dnes ráno jste vstal brzy, můj pane. Vidíte, co jsme provedli s hradební zdí."
 

Nobunaga spatřil u svých nohou Tokičira, který tu klečel s dlaněmi přitisknutými k zemi.
 

„Opičáku?" Nobunaga se rozesmál. Všiml si Tokičirova obličeje, který po třech dnech a nocích beze spánku vypadal jako vymodelovaný z napůl zaschlé sádry. Oči měl podlité krví a jeho šaty byly celé od bláta.
 

Nobunaga se ještě jednou zasmál; pak se mu však nešťastníka zželelo a pronesl vážně: „Odvedl jsi dobrou práci. Jistě se ti chce spát. Nejlépe uděláš, když celý den prospíš."
 

„Velice vám děkuji." Tokičiro se tou chválou celý rozzářil. Dovědět se, že může spát třeba celý den, i když si provincie sama nemůže dopřát ani jediný den oddechu, to je ta největší chvála, pomyslel si Tokičiro a pod klesajícími víčky mu vyhrkly slzy. Přes svůj pocit uspokojení však dodal: „Mám prosbu, můj pane."
 

„Jakou?"
 

„Odměnu," pronesl Tokičiro zřetelně a všechny služebníky tím vyděsil. Nezaplaší tím Nobunagovu vzácně dobrou náladu? Měli o Tokičira starost.
 

„Co žádáš?"
 

„Peníze."
 

„Hodně peněz?"
 

„Ne, jenom trochu."
 

„Chceš je pro sebe?"
 

„Ne." Tokičiro ukázal směrem k hradnímu příkopu. „Já jsem ty hradby nepostavil. Rád bych dostal tolik, abych mohl peníze rozdělit mezi všechny ty dělníky, co jsou tak unavení, že usnuli."
 

„Promluv si s pokladníkem a vezmi si, kolik potřebuješ. Měl bych ovšem nějak odměnit i tebe. Kolik teď dělá tvůj důchod?"
 

„Dostávám třicet kanů."
 

„To je všechno?"
 

„Je to víc, než si zasloužím, můj pane."
 

„Zvýším to na sto kanů, přeložím tě do pluku kopiníků a svěřím ti velení třiceti pěšáků."
 

Tokičiro neodpověděl. Pouze z hlediska funkce byly úřady správce palivových skladišť a stavbyvedoucího vyhrazeny pro vysoko postavené samuraje. V Tokičirových žilách však kolovala mladá krev, takže už několik let doufal, že bude sloužit u lučištníků nebo střelců. Velitel třiceti pěšáků stál na velitelském žebříčku nejníže. Tahle práce ho však těšila mnohem víc, než kdyby měl na starost jen stáje nebo kuchyni.
 

Samým štěstím na okamžik zapomněl na sebeovládání a zbrkle promluvil stejnými ústy, která ještě před chvílí hovořila tak zdvořile. „Když jsem pracoval na téhle stavbě, nešla mi z hlavy jedna věc. Ať se na to díváte jak chcete, zásoby pitné vody v tomhle hradě jsou zcela nedostatečné. Kdyby hrad oblehli nepřátelé, začalo by se vody nedostávat a vodní příkop by zanedlouho vyschl. Kdyby k něčemu takovému došlo, hodil by se hrad jen k tomu, aby se z něj dalo zaútočit. Ovšem při útoku armády, která by v otevřené bitvě neměla šanci zvítězit..."
 

Nobunaga se odvrátil a dělal, že ho neslyší. Tokičiro však nebyl k zastavení. „Vždycky jsem se domníval, že hora Komaki je podstatně lepší než Kijosu, pokud jde o zásoby vody i o možnosti útoku a obrany. Rád bych vám vřele doporučil, abyste se přestěhoval z Kijosu na horu Komaki, můj pane."
 

Sotva dořekl, Nobunaga se na něj zamračil a vyštěkl: „To stačí, Opičáku! Necháváš se unést. Okamžitě si jdi lehnout!"
 

„Ano, můj pane." Tokičiro pokrčil rameny. Poučil jsem se, napadlo ho. Za příznivých okolností se neúspěch snáší dobře. Člověk by měl dostávat vyčiněno jen tehdy, je-li v dobré náladě. Pořád jsem ještě nezkušený. Nechal jsem se unést vlastním štěstím a zašel jsem příliš daleko. Musím přiznat, že mi chybí zkušenosti.
 

Když rozdělil odměnu mezi dělníky, nešel se domů vyspat, ale místo toho se procházel o samotě po městě. V duchu si představoval Nene, kterou už nějakou dobu neviděl.
 

Copak asi poslední dobou dělala? Jakmile si vzpomněl na Nene, zmocnily se ho kruté starosti ohledně jeho vytrvalého přítele Inučija, který se obětoval, odešel z provincie a přenechal mu milovanou dívku. Od doby, co Tokičiro sloužil klanu Odů, byl Inučijo jediný, s kým si mohl pohovořit jako s přítelem bez jakýchkoli zábran.
 

Určitě se zastavil u Nene. Když odcházel z provincie jako rónin, nemohl vědět, zda ji ještě někdy uvidí. Nepochybně jí před odchodem ještě něco řekl, uvažoval Tokičiro. Po pravdě řečeno, Tokičiro teď potřeboval spánek víc než lásku nebo jídlo. Když si však vzpomněl na Inučijovo přátelství, odvahu a věrnost, pomyšlení na spánek ho přešlo.
 

Jeden opravdový muž uznává druhého. Jak je tedy možné, že Nobunaga nepoznal, jak je Inučijo cenný? O zradě Ukona Jamabučiho se už nějakou dobu vědělo; alespoň pro Inučija a Tokičira to byla jasná věc. Nedokázal pochopit, jak to, že si to Nobunaga neuvědomil, a znepokojeně přemítal, proč byl potrestán Inučijo, který Ukona zranil.
 

Nu, řekl si v duchu, možná šlo o trest, ale také mohlo jít o výraz Nobunagovy lásky. Když jsem si zcela bez rozmyslu začal hrát na chytrého, také mne klepl přes prsty. Musím přiznat, že mluvit před ostatními dvořany o nedostatečných zásobách vody a možnosti přestěhování na horu Komaki bylo nevychované, uvažoval cestou po městě. Nebyl nemocný, ale přesto občas cítil, jako by se mu země propadala pod nohama. Z nevyspání mu podzimní slunce připadalo příšerně palčivé.
 

Když v dálce zahlédl Mataemonův dům, měl pocit, jako by z něj všechna ospalost spadla; rozesmál se a přidal do kroku.
 

„Nene! Nene!" zavolal. Nacházel se v obytné čtvrti lukostřelců, bez majestátních bran a luxusních paláců. V řadách tu mírumilovně stály malé a útulné samurajské domy s úhlednými zahrádkami a ploty z chrastí.
 

Tokičiro měl ve zvyku mluvit dost hlasitě, a když nyní zahlédl svou milou, kterou už dlouho neviděl, zamával na ni a s nepředstíraným dojetím se za ní rozběhl. Natropil tolik hluku, že se všichni sousedé jistě divili, co se děje. Nene se otočila a v jejím bílém obličeji se zračilo překvapení.
 

O lásce se předpokládá, že je tajemstvím mezi dvěma lidmi. Když však někdo zavolá tak hlasitě, že se všechna okna v sousedství otevřou a slyší to i její matka s otcem uvnitř, je zcela přirozené, že se mladá dívka ocitne na rozpacích. Nene stála před brankou a roztržitě hleděla na podzimní oblohu. Když však zaslechla Tokičirův hlas, začervenala se a celá roztřesená se schovala za brankou.
 

„Nene! To jsem já, Tokičiro!" Volal ještě hlasitěji a utíkal k ní. „Omlouvám se, že jsem tě zanedbával. Měl jsem spoustu práce."
 

Nene se napůl skrývala za brankou, ale protože ji už pozdravil, smířila se s nevyhnutelným. „Především bys měl myslet na své zdraví," napomenula ho.
 

„Je tvůj otec doma?" zeptal se.
 

„Ne, odešel."
 

Místo aby ho pozvala dál, ustoupila o krok.
 

„Nu, jestliže tu pan Mataemon není..." Tokičiro si brzy uvědomil, do jakých rozpaků ji přivedl. „Asi bych měl odejít."
 

Nene přikývla, jako by sama netoužila po ničem jiném.
 

„Přišel jsem se jen zeptat, jestli se tu nezastavil Inučijo."
 

„Ne, nebyl tady." Nene zavrtěla hlavou, ale tváře jí zrudly.
 

„Přece sem přišel?"
 

„Ne."
 

„Opravdu?"
 

Tokičiro se na chvíli zamyslel a mlčky pozoroval poletující rudé vážky. „Cožpak se u vás ani neukázal?" Nene svěsila hlavu a oči se jí zalily slzami. „Inučijo upadl v nemilost a odešel z Owari. Slyšelas o tom?"
 

„Ano."
 

„Dověděla ses to od svého otce?"
 

„Ne."
 

„Tak od koho tedy? Kdepak, nemusíš to přede mnou skrývat. On a já jsme dobří přátelé. Nezáleží na tom, co ti říkal. Byl tady, ne?"
 

„Ne. Dověděla jsem se o tom teprve před chvílí - z dopisu."
 

„Z dopisu?"
 

„Před chvilkou mi někdo cosi hodil do zahrady pod oknem. Když jsem se šla podívat, našla jsem kámen obalený kusem papíru. Byl od pana Inučija." Hlas se jí zlomil. Rozplakala se a obrátila se k Tokičirovi zády. Považoval ji za inteligentní, ne-li přímo moudrou ženu, jenže ve skutečnosti byla stále ještě mladou dívkou.
 

Tokičiro v ní objevil další stupeň krásy a přitažlivosti. „Ukážeš mi ten dopis? Nebo je to něco, co nesmí nikdo vidět?" Když ji takto požádal, Nene vytáhla dopis z kimona a pokorně mu ho podala.
 

Tokičiro jej pomalu otevřel. Rukopis nepochybně patřil Inučijovi. Obsah byl prostý. Tokičirovi však tento dopis řekl víc, než kolik v něm bylo napsáno.
 

Zranil jsem vysoko postaveného muže a musím dnes opustit požehnanou provincii pana Nobunagy. Kdysi jsem celý svůj život a osud zasvětil lásce. Když jsme si však o věci promluvili jako muž s mužem, došli jsme k závěru, že na tom budeš lépe s Kinošitou, který je z nás dvou lepší člověk. Odcházím a svěřuji tě do jeho péče. Prosím, ukaž tento dopis i panu Mataemonovi, a zapřísahám tě, zůstaň klidná. Nevím, zda se ještě někdy budeme moci setkat.
 

Některé znaky byly rozmazané od slzí. Patřily Nene nebo Inučijovi? Kdepak, uvědomil si, byly to jeho vlastní.
 

Hrad Narumi se připravoval k boji a bedlivě sledoval dění v Kijosu. Blížil se však konec roku a stále se nezdálo, že by Nobunaga hodlal zaútočit.
 

Obou Jamabučiů, otce i syna, se zmocňovaly pochyby a podezření. Navíc je děsilo ještě něco jiného. Nejenže opustili Nobunagu, ale nyní se na ně dívali nepřátelsky i jejich bývalí spojenci, Imagawové ze Surugy.
 

V této situaci se v Narumi roznesly zkazky, že pán sousedního hradu Kasadera je domluvený s Nobunagou a chystá se napadnout Narumi zezadu.
 

Kasadera byl vedlejší hrad Imagawů. Útok z této strany byl samozřejmě možný, ať už hrad spravovali Imagawové, nebo byl hradní pán spojencem Nobunagy.
 

Zvěsti se postupem času ještě přikrašlovaly. Brzy začal klan Jamabuči i s družiníky vykazovat známky paniky. Obecně se mělo za to, že nejlepší by bylo překvapivě zaútočit na Kasaderu. Nakonec se vedení chopili otec a syn, kteří tak dlouho opatrnicky zalézali do své ulity. Uprostřed noci vyrazili v čele armády a připravili se, že ráno zaútočí na hrad Kasadera.
 

Podobné zvěsti ovšem kolovaly po Kasadeře a vyvolaly stejný neklid. Posádka rychle podnikla patřičné kroky a byla nyní ve střehu.
 

Jamabučiové zaútočili a válečné štěstí se brzy obrátilo proti obráncům, kteří nemohli čekat na posily ze Surugy, a tak hrad zapálili a padli v zoufalém boji uprostřed plamenů.
 

Armáda z Narumi, která se nahrnula do vypáleného hradu, ovšem utrpěla těžké ztráty a přišla o polovinu mužů. Setrvačností se však hnala dál a s meči, kopími i mušketami zaútočila na doutnající trosky.
 

Všichni spustili vítězný pokřik. V témže okamžiku ovšem dorazili jezdci a pěšáci z Narumi, kteří si jen tak tak zachránili holý život.
 

„Co se stalo?" ptal se překvapený Samanosuke Jamabuči.
 

„Nobunagova armáda postupovala neuvěřitelně rychle. Nějak se dověděli, co se tu děje, a vrhli se na náš slabě střežený hrad s tisíci vojáky. Byl to strašný nápor a my neměli ani tu nejmenší šanci!" Raněný muž udýchaně podal hlášení a dodal, že hrad byl nejen dobyt, ale Samanosukův syn Ukon, jehož zranění se ještě nezahojila, byl chycen a sťat.
 

Samanosuke, který ještě před chvílí zpíval vítěznou píseň, zůstal vyjeveně stát. Okolí hradu Kasadera, které napadl a dobyl, bylo poseté prázdnými, vypálenými ruinami.
 

„Nebesa to tak chtěla!" S výkřikem tasil meč a na místě si otevřel břicho. Stejně bylo zvláštní, že mluvil o vůli nebes, když jeho pád ve skutečnosti přivodil jediný člověk - on sám.
 

Nobunaga si v jediném dni podrobil Narumi i Kasaderu. Brzy po dostavbě hradební zdi Tokičiro někam zmizel a nějakou dobu po něm nebylo ani vidu, ani slechu. Jakmile se však dověděl, že Narumi a Kasadera připadly k Owari, naprosto nečekaně se vrátil.
 

„To tys rozšířil pověsti na obou stranách a poštval naše nepřátele proti sobě?" Když se ho na to ptali, Tokičiro jen vrtěl hlavou a neříkal nic.
 


Jošimotův rukojmí
 

Obyvatelé provincie Suruga neříkali svému hlavnímu městu Sumpu, ale prostě Sídlo vlády, a místní hrad nazývali palácem. Všichni, od Jošimota a členů klanu Imagawů až po měšťany, věřili, že Sumpu je hlavním městem největší provincie na východním pobřeží. Město bylo prodchnuto aristokratickým ovzduším a dokonce i prostí občané se řídili zvyky císařského Kjóta.
 

Ve srovnání s Kijosu představovalo Sumpu zcela jiný svět. Spočívalo to v atmosféře městských ulic i v chování obyvatel, dokonce i v rychlosti jejich chůze a v tom, jak se na sebe dívali a mluvili mezi sebou; obyvatelé Sumpu byli sebejistí a uvolnění. Podle bohatých šatů se dalo usuzovat na jejich společenské postavení, a kdykoli vyšli na ulici, zakrývali si ústa vějíři. Kvetlo zde umění jako hudba, tanec a poezie. Poklid, který se zračil v každé tváři, jako by sahal až někam do starých zlatých časů. Sumpu bylo požehnané. Za hezkého počasí jste odtud viděli horu Fudži; za mlhy se pod borovým hájem u chrámu Kijomidera rýsovala klidná mořská hladina. Vojáci Imagawů byli silní a Mikawa, panství klanu Tokugawů, nebyla ničím jiným než podmaněnou provincií.
 

V mých žilách koluje krev Tokugawů, a přitom trčím tady. Mí vazalové v Okazaki udržují můj hrad, jak mohou; provincie Mikawa stále existuje, ale její pán a jeho poddaní mají k sobě daleko... Iejasu Tokugawa o těchto věcech uvažoval dnem i nocí, ale nikdy si o nich nemohl promluvit otevřeně. Litoval svou družinu. Když však přemítal o svém postavení, byl nakonec rád, že je naživu.
 

Iejasuovi bylo teprve sedmnáct, ale již se stal otcem. Před dvěma lety mu Jošimoto Imagawa zařídil hned po obřadu dospívání sňatek s dcerou jednoho svého příbuzného. Iejasuův syn se narodil loni na jaře; bylo mu tedy sotva šest měsíců, takže z místnosti, kterou si zařídil jako pracovnu, často slýchal dětský pláč. Jeho žena se po porodu stále ještě nezotavila a zůstávala v porodním pokoji.
 

Když sedmnáctiletý otec slyšel pláč svého synka, naslouchal hlasu vlastní krve. Svou rodinu však navštěvoval jen zřídka. Naprosto nechápal něžný vztah k dětem, o němž toho tolik namluvili ostatní. Pokud se snažil najít nějaký podobný cit ve svém srdci, zjišťoval, že není jen zakrnělý, ale že jej zcela postrádá. S vědomím, jaký je muž a otec, musel svou manželku a dítě litovat. Kdykoli jej však přepadly takové chmury, necítil soucit jen se svou vlastní rodinou, ale především se svými zuboženými a poníženými vazaly v Okazaki.
 

Když se přinutil k tomu, aby myslel na své dítě, zaplavoval jej smutek. Brzy se bude muset vydat na trudnou cestu životem a prožívat stejné útrapy jako on.
 

V pěti letech se Iejasu stal rukojmím klanu Oda. Vzpomínal-li na přetrpěná protivenství, musel se svým novorozeným synkem cítit. Bylo jisté, že i on pozná smutek a tragédii lidského Života. Ovšem teď se lidem mohlo aspoň navenek zdát, že žije v paláci, který není o nic méně honosný než ten, který patřil Imagawům.
 

Co se to děje? Iejasu vyšel na verandu. Někdo venku zatahal za šlahouny, které vyrůstaly ze stromů na zahradě a pnuly se po hliněných zdech. Větve se odtáhly od potrhaných šlahounů a lehce se zatřásly.
 

„Kdo je tam?" zavolal Iejasu. Kdyby šlo o někoho se zlými úmysly, jistě by utekl. Žádné kroky však nezaslechl. Obul si sandály a prošel zadní brankou v hliněné stěně. Nějaký muž před ním padl na tvář, jako by na něj čekal. Vedle něj ležel velký proutěný košík a hůl.
 

„Džinšiči?"
 

„Už jsme se dlouho neviděli, můj pane."
 

Před čtyřmi lety, když konečně dostal Jošimotovo svolení, cestoval Iejasu do Okazaki, aby navštívil hroby svých předků. Na cestě zmizel jeden z jeho vazalů, Džinšiči Udono. Když nyní Iejasu viděl košík, hůl a změněný Džinšičiho vzhled, ucítil hluboké pohnutí.
 

„Stal ses potulným mnichem."
 

„Ano, je to příhodný převlek, abych mohl cestovat po celé zemi."
 

„Kdy jsi dorazil sem?"
 

„Právě teď. Chtěl jsem se s vámi tajně sejít, než zase odejdu."
 

„Už jsou to čtyři roky, že? Dostával jsem od tebe podrobná hlášení, ale když jsi odešel do Minó a já od tebe nedostal žádnou zprávu, obával jsem se nejhoršího."
 

„V Minó jsem se připletl do občanské války. Nějakou dobu bylo na hranicích a u přepřahacích stanic nebezpečno."
 

„Byl jsi v Minó? Musel ses tam ocitnout v té nejvhodnější době."
 

„Během občanské války jsem celý rok pobýval v Inabajamě. Jak víte, hrad Dosana Saitóa byl zničen a Jošitacu je nyní pánem celé provincie. Když se situace uklidnila, zamířil jsem do Kjóta a Ečizenu, prošel severními provinciemi a pokračoval do Owari."
 

„Byl jsi v Kijosu?"
 

„Ano, nějakou dobu jsem tam strávil."
 

„Povídej mi o tom. I když jsem tady v Sumpu, tuším, co se stane s Minó, ovšem budoucnost klanu Odů se nedá jen tak snadno odhadnout."
 

„Mám vám napsat hlášení a přinést vám ho večer?"
 

„Ne, nic písemně." Iejasu se obrátil k zadní brance v hliněné hradbě, ale zdálo se, že mu něco vrtá hlavou.
 

Džinšiči byl jeho očima a ušima ve vztahu k okolnímu světu. Iejasu žil od svých pěti let nejprve s Ody a posléze s Imagawy jako neustále bloudící vyhnanec v nepřátelských provinciích. Jako rukojmí nikdy nepoznal svobodu, což platilo i nyní. Rukojmí má zavřené oči, uši i mysl, a pokud se sám o něco nepokusí, není nikdo, kdo by jej povzbudil či pokáral. Avšak přesto, že byl od dětství takto omezován - nebo spíš právě proto - se v Iejasuovi probudila nesmírná ctižádost.
 

Před čtyřmi lety vyslal Džinšičiho do jiných provincií, aby se dověděl, co se v nich děje; to byla jedna z prvních známek jeho rostoucí ctižádosti. „Tady nás může někdo spatřit, a kdybychom mluvili v domě, pojali by moji družiníci podezření. Pojďme tamhle." Iejasu se dlouhými kroky vzdaloval od dómu.
 

Iejasuovo sídlo se nacházelo v jedné z nejklidnějších městských čtvrtí Sumpu. Stačilo, aby poodešli kousek od hliněné hradby, a ocitli se na břehu řeky Abe. Když byl Iejasu ještě dítě, které jeho družiníci nosili na zádech, brávali ho právě sem, kdykoli si usmyslel, že si chce hrát venku. Voda v řece jako by proudila věčně a nábřeží se na první pohled vůbec nezměnilo. Iejasuovi se v hlavě vyrojily vzpomínky.
 

„Odvaž ten člun, Džinšiči," pronesl, když vstoupil do malé rybářské loďky. Sotva za ním Džinšiči naskočil a odstrčil se bidlem, člun vyrazil z mělčiny jako bambusový list nesený proudem. Pán a vazal spolu rozmlouvali a věděli, že teprve nyní se skryli před zvídavými pohledy. Všechny informace, které Džinšiči nashromáždil během čtyř roků cest, strávil Iejasu za pouhou hodinu. Přesto se v jeho srdci skrývalo něco mnohem většího než to, co se od Džinšičiho dověděl.
 

„Jestliže Odové v posledních letech tolik neútočili na naše provincie - na rozdíl od Nobuhideho časů -, znamená to, že si dělají pořádek doma," mínil Iejasu.
 

„Skutečně, tomuhle úkolu se Nobunaga věnoval tělem i duší, bez ohledu na to, jestli proti němu stáli příbuzní nebo vazalové. Zničil všechny, které musel zničit, a utekl před těmi, u nichž mu nic jiného nezbývalo. Teď se zdá, že v Kijosu už skoro nikdo z nich nezbyl."
 

„Imagawové se Nobunagovi nějakou dobu posmívali a proslýchalo se, že je to jen rozmazlený hloupý spratek."
 

„Není ani v nejmenším hloupý," podotkl Džinšiči.
 

„Už dlouho jsem si říkal, že to jsou jen zlovolné pomluvy. Když ovšem o Nobunagovi mluví pan Jošimoto, všem těm řečem věří a vůbec ho nepovažuje za hrozbu."
 

„Bojový duch obyvatel Owari je naprosto jiný než před lety."
 

„Kdo jsou jeho nejlepší vazalové?" zajímal se Iejasu.
 

„Nakacukasa Hirate je po smrti, ale zůstalo tam pár schopných mužů jako Kacuie Šibata, Sado Hajaši, Šonjú Ikeda, Daigaku Sakuma a Jošinari Móri. Nedávno se k němu přidal dost výjimečný člověk, jmenuje se Tokičiro Kinošita. Zatím zastává jen nízké postavení, ale z nějakého důvodu se o něm pořád mluví."
 

„Co si lidé o Nobunagovi myslí?"
 

„To je na tom to nejzajímavější. Je běžné, že vládce provincie se věnuje především správě svého lidu, a lidé svého pána poslouchají. V Owari je to ovšem jinak."
 

„Jak to?"
 

Džinšiči se na okamžik zamyslel. „Jak bych to jen popsal? Nedělá nic mimořádného, ale dokud stojí v čele provincie, lidé mají důvěru v budoucnost - a třebaže vědí, že Owari je malá a chudá provincie se zuboženým pánem, kupodivu se nebojí války ani budoucnosti, stejně jako obyvatelé nějaké mocné provincie."
 

„Hm. To bych rád věděl proč?"
 

„Možná kvůli samotnému Nobunagovi. Říká jim, co se děje dnes a co bude zítra, a určuje jim cíle, jichž je třeba dosáhnout."
 

Džinšiči v hloubi duši a víceméně proti své vůli srovnával pětadvacetiletého Nobunagu se sedmnáctiletým Iejasuem. V některých ohledech byl Iejasu mnohem vyspělejší než Nobunaga - neměl v sobě rozhodně nic dětského. Oba muži vyrůstali v obtížných podmínkách, ale jinak neměli absolutně nic společného. Iejasu upadl už v pěti letech do rukou nepřátel a světská krutost jej děsila až do morku kostí.
 

Loďka unášela Iejasua a Džinšičiho prostředkem řeky a čas jim při tajném rozhovoru rychle ubíhal. Když domluvil, Džinšiči dostrkal člun zpátky ke břehu.
 

Potom se Džinšiči znovu chopil svého košíku a hole. Rozloučil se s Iejasuem a pravil: „Vyřídím vašim vazalům všechno, co jste říkal. Chcete jim vzkázat ještě něco dalšího, můj pane?"
 

Iejasu se postavil na nábřeží a zneklidněl, že by jej mohl někdo zahlédnout. „Už nic. Pospěš si." Pokynul Džinšičimu a nečekaně dodal: „Vyřiď jim, že jsem v pořádku - ještě jsem nebyl ani jednou nemocný." Sám se pak vydal zpátky k domu.
 

Služebníci jeho ženy ho již všude hledali, a když jej spatřili, jak přichází od řeky, jeden z nich jej oslovil: „Její Milost vás už čeká a několikrát nás vyslala, abychom se po vás poohlédli. Dělá si o vás velké starosti, můj pane."
 

„Skutečně?" podivil se Iejasu. „Uklidněte ji a řekněte jí, že přijdu hned." Zamířil do svého pokoje. Když se posadil, shledal, že tu na něj čeká jiný vazal, Heišiči Sakakibara.
 

„Procházel jste se u řeky?"
 

„Ano... abych zabil čas. O co jde?"
 

„Přišel posel."
 

„Od koho?" Heišiči mu místo odpovědi podal dopis. Byl od Sessaie. Ještě než roztrhl obálku, přiložil Iejasu dopis uctivě k čelu. Sessai byl zenový mnich, který pracoval jako vojenský poradce klanu Imagawů. Pro Iejasua byl učitelem, od nějž získával rozhled v literatuře i v bojových uměních. Dopis byl stručný:
 

Jeho Milost a jeho hosté si dnes vyslechnou obvyklou přednášku. Počkám na vás u Severozápadní brány paláce.
 

Nic víc. Slovo „obvyklá" však bylo heslem, které Iejasu dobře znal. Znamenalo to, že Jošimoto a jeho generálové se sejdou, aby spolu naplánovali pochod na hlavní město. „Kde je ten posel?"
 

„Už odešel. Půjdete do paláce, můj pane?"
 

„Ano," odpověděl Iejasu zamyšleně.
 

„Myslím, že pan Jošimoto už brzy vyhlásí pochod na hlavní město."
 

Heišiči už několikrát naslouchal válečným radám, které se tohoto cíle týkaly. Nyní čekal, jak Iejasu zareaguje. Iejasu zamumlal jakousi odpověď a zdálo se, že jej celá věc nijak nezajímá.
 

To, jak Imagawové hodnotili sílu Nobunagy a celého Owari, se podstatně lišilo od toho, co před chvílí hlásil Džinšiči. Jošimoto se hodlal postavit do čela velké armády sebrané z provincií Suruga, Totomi a Mikawa a zamířit s ní do hlavního města; přitom čekal, že se v Owari setkají s odporem.
 

„Když půjdeme s velkou armádou, Nobunaga se vzdá bez boje." Tenhle povrchní názor dávalo najevo několik členů válečné rady, a třebaže Jošimoto a jeho poradci včetně Sessaie Nobunagu tolik nepodceňovali, přece jen o něm nikdo neměl tak vysoké mínění jako Iejasu. Už jednou se o tom pokoušel zmínit, ale vysmáli se mu. Koneckonců, Iejasu byl ještě mladý a navíc pouhý rukojmí; mezi generály neměl skoro žádný vliv.
 

Měl bych to zdůrazňovat dál nebo ne? I kdybych se je snažil přesvědčit...
 

Iejasu seděl v zamyšlení nad Sessaiovým dopisem, když tu jej ustaraně oslovila starší dvorní dáma, která sloužila jeho ženě. Tvrdila, že jeho manželka má velmi špatnou náladu, a prosila ho, aby ji aspoň na chvíli navštívil.
 

Iejasuova žena patřila k těm, které nemyslí na nikoho jiného než na sebe. Ke státním záležitostem i k postavení svého manžela se stavěla naprosto lhostejně. Nezajímalo ji nic kromě běžného života a pozornosti jejího muže. Stará dvorní dáma to dobře věděla, a když si všimla, že Iejasu stále ještě hovoří se svým vazalem, mlčky a neklidně čekala, dokud nepřišla jiná služebná a nepošeptala jí něco do ucha. Stará dvorní dáma už neměla na vybranou. Znovu je přerušila se slovy: „Promiňte, můj pane... Velice lituji, ale Její Milost je už dost podrážděná." Uklonila se Iejasuovi a bázlivě ho vyzvala, aby si pospíšil.
 

Iejasu věděl, že tahle situace zneklidňuje služebnictvo jeho ženy víc než koho jiného, a on sám byl trpělivý člověk. „Jistě," pravil, otočil se a nařídil Heišičimu: „Připrav tedy vše potřebné, a až bude čas, přijď mi říct." Vstal. Ženy utíkaly drobnými krůčky před ním a vypadaly, jako by je zachránil před smrtí.
 

Vnitřek domu se nacházel o něco dál, a tak nebylo nijak divné, že po něm jeho manželka často zatoužila. Prošel mnoha zákruty chodeb a zastřešených průchodů a nakonec se ocitl v komnatách své ženy.
 

V den svatby se oděv chudého rukojmího z Mikawy nemohl měřit s luxusem a krásou šatů paní Cukijamy, adoptivní dcery Jošimota Imagawy. „Muž z Mikawy" - takhle se mu mezi klanem Imagawa přezdívalo a všichni jím pohrdali. Jeho manželka, která s takovou pýchou přebývala ve vlastních komnatách, sice nenáviděla všechny jeho mikawské vazaly, ale svého muže zahrnovala slepou, sobeckou láskou. Byla také o něco starší než Iejasu. S ohledem na jejich nepříliš bohatý manželský život lze říci, že paní Cukijama považovala Iejasua za pouhého poddajného mladíka, který vděčil za svůj život rodu Imagawů.
 

Poté, co na jaře po svatbě porodila, začala být ještě sobečtější a nerozumnější. Vlastní žena tak Iejasua každý den učila duševní odolnosti.
 

„Hleďme, jste vzhůru. Už se cítíte lépe?" Iejasu pohlédl na svou manželku a chystal se otevřít posuvné dveře. Napadlo ho, že jeho žena by mohla dostat lepší náladu, kdyby se podívala na krásné barvy podzimní krajiny a nebe.
 

Paní Cukijama už dříve odešla z ložnice; nyní seděla v přijímacím salónku a ve tváři měla mrazivý výraz. Zamračila se. „Nechte je zavřené."
 

Nebyla nijak krásná, ale její pleť se jemně leskla, jak se ostatně dalo čekat u ženy vychované v pohodlí bohaté rodiny. Kromě toho její tvář a konečky prstů byly skoro průsvitně bílé, což mohl být následek prvního porodu. Ruce měla pečlivě složené v klíně.
 

„Posaďte se, můj pane. Ráda bych se vás na něco zeptala." Když mluvila, byly její oči i slova chladné jako starý popel. Iejasu se však nechoval tak, jak by se od mladého manžela čekalo: tak mírné zacházení s vlastní ženou se dalo očekávat spíše u staršího muže.Třeba měl na ženy svůj názor a tu, kterou měl milovat ze všech nejvíc, hodnotil zcela objektivně.
 

„Oč jde?" zeptal se a sedl si naproti ní, jak si přála. Čím poslušněji se však její manžel choval, tím byla rozčilenější.
 

„Ráda bych se vás na něco zeptala. Šel jste před chvílí někam ven? Sám, bez doprovodu?" Oči se jí zalily slzami. Tvář, po porodu stále ještě pohublá, jí zrudla. Iejasu znal jak její zdravotní stav, tak její povahu, a nyní se na ni usmál, jako by konejšil malé dítě.
 

„Před chvílí? Čtení už mne nebavilo, a tak jsem se pomalu prošel po nábřeží. Měla byste se tak také někdy projít. Všechny ty podzimní barvy a vrzání cikád - v téhle roční době je u řeky velmi příjemně."
 

Paní Cukijama ho neposlouchala. Káravě na něj hleděla, jako by ho obviňovala ze lži. Seděla naprosto zpříma a tvářila se lhostejně, ovšem beze stopy svého obvyklého soustředění na sebe samu. „To je divné. Jestliže jste si šel poslechnout hmyz a podívat se na podzimní barvy, proč jste odplul doprostřed řeky ve člunu a tak dlouho se skrýval před lidmi?"
 

„Aha... vy to víte."
 

„Jsem sice pořád zavřená doma, ale vím všechno, co děláte."
 

„Skutečně?" Iejasu se nuceně usmál, avšak o svém setkání s DžinšiČim neřekl ani slovo.
 

Třebaže si tuhle ženu vzal, Iejasu ji nikdy za svou manželku doopravdy nepovažoval. Když ji navštívili vazalové nebo příbuzní jejího adoptivního otce, svěřovala se jim se vším, co se v domě dělo, a neustále si dopisovala s Jošimotovým palácem. Iejasu si musel dávat podstatně větší pozor na neopatrnost své ženy než na oči Jošimotových špehů.
 

„Kdepak, do toho člunu jsem nasedl docela bez přemýšlení a zkusil jsem, jestli dokážu veslovat proti proudu. Myslel jsem, že to zvládnu, ale jakmile jsem se dostal do proudu, nic jsem s lodí nezmohl." Zasmál se. „Úplně jako dítě. Odkud jste mne zahlédla?"
 

„Lžete. Nebyl jste sám, že?"
 

„Inu, později za mnou přiběhl jeden sluha."
 

„Ne, ne. Nemáte důvod, proč byste se tajně scházel ve člunu na řece s někým, kdo vypadá jako sluha."
 

„Kdo vám tohle napovídal, pro všechno na světě?"
 

„I když jsem věčně zavřená doma, mám spoustu oddaných přátel, kteří na mne myslí. Vy si někde vydržujete ženu, nemám pravdu? Nebo, pokud tomu tak není, už jsem se vám omrzela a vy chcete utéci do Mikawy. Proslýchá se, že jste se v Okazaki oženil s nějakou jinou. Co přede mnou skrýváte? Vím, že jste si mne vzal jenom ze strachu z Imagawů."
 

Právě v okamžiku, kdy pronášela tahle slova hlasem roztřeseným nemocí a nedůvěrou, objevil se ve dveřích Heišiči Sakakibara. „Můj pane, váš kůň je připraven. Je skoro nejvyšší Čas."
 

„Vy někam jedete?" Než stačil Iejasu odpovědět, paní Cukijama ho přerušila. „Poslední dobou nejste po nocích skoro vůbec doma. Kam jedete tentokrát?"
 

„Do paláce." Iejasu si jí přestal všímat a vstal.
 

Jeho stručné vysvětlení jí však zdaleka nestačilo. Proč jede do paláce tak pozdě večer? Bude snad tahle schůzka trvat zase až do půlnoci, jako onehdy? Kdo jede s ním? Hlavou se jí rojil bezpočet otázek.
 

Heišiči Sakakibara čekal na svého pána hned za dveřmi, a třebaže byl pouhý vazal, začínal poznenáhlu ztrácet trpělivost. Iejasu však nejprve zvesela uklidnil svou ženu, a teprve pak se měl k odchodu. Paní Cukijama nedbala manželova upozornění, že se může znovu nachladit, a šla ho vyprovodit.
 

„Brzy se vraťte," zaprosila a z jejích slov čišela láska a věrnost.
 Iejasu mlčky kráčel k hlavnímu vchodu. Když se však ocitl pod hvězdným nebem a tvář mu zchladil večerní větřík, pohladil hřívu svého koně a jeho nálada se naprosto změnila; to byl důkaz, že mu přece jen v žilách koluje horká krev mládí.
 

„Heišiči, jdeme trochu pozdě, že?" zeptal se Iejasu.
 

„Ne. Na vzkazu nebyla uvedena přesná hodina, takže je jedno, kdy přijdeme."
 

„O to nejde. I když je Sessai starý, ještě nikdy nepřišel pozdě. Bolelo by mne, kdybych se jako mladý muž a navíc rukojmí opozdil na schůzku se staršími vazaly, zvláště kdyby na mne Sessai musel čekat. Pospěšme si," pravil a pobídl koně.
 

Kromě komorníka a tří sluhů byl Heišiči jediný vazal, který Iejasua doprovázel. Nyní, když spěchal po cestě, aby udržel krok s koněm, potlačoval slzy dojetí nad svým pánem, jehož trpělivost s vlastní ženou a pokorná oddanost paláci - přesněji řečeno Jošimotovi Imagawovi - ho musely nesmírně trápit.
 

Jako vazal měl povinnost vysvobodit svého pána z těchto okovů. Musí ho vymanit z tak podřízeného postavení a dosadit ho na místo vládce Mikawy, které mu po právu náleželo. Každý den, kdy nemohl tohoto cíle dosáhnout, znamenal pro Heišičiho zradu.
 

Utíkal za koněm, s uslzenýma očima se kousal do rtů a přísahal si, že svůj úkol splní.
 

Objevil se před nimi hradní příkop. Sotva přešli most, krámky a domy prostých občanů zmizely. Mezi borovicemi se tyčily bílé hradby a majestátní brány paláce Imagawů.
 

„Není to pán Mikawy? Pane Iejasu!" zavolal na něj Sessai ze stínu borovic.
 

Borový háj, který obklopoval celý hrad, sloužil za války jako vojenské shromaždiště, kdežto za míru se jeho dlouhé a široké stezky používaly k nácviku jízdy na koni.
 

Iejasu rychle sesedl a uctivě se Sessaiovi uklonil. „Děkuji vám, že jste se dnes večer obtěžoval přijít, Ctihodnosti."
 

„Tyhle vzkazy vždycky přicházejí náhle. Pro vás to jistě muselo být nepříjemné."
 

„Vůbec ne." Sessai byl sám. Vykračoval si ve starých slaměných sandálech, jejichž velikost odpovídala jeho mohutnému tělu. Iejasu předal otěže svého koně Heišičimu a vyrazil za ním, o krok pozadu, jak vyžadovala zdvořilost.
 

Iejasu naslouchal svému učiteli a cítil k němu takovou vděčnost, jakou nemohl vyjádřit slovy. Nikdo nemohl tvrdit, že být rukojmím v cizí provincii je nějaké velké štěstí; když o tom však Iejasu přemýšlel, dospěl k názoru, že Sessaiovo učení za to stojí.
 

Najít dobrého učitele je nesmírně těžké. Kdyby zůstal v Mikawě, nikdy by nedostal příležitost, aby se od Sessaie něco naučil. Nezískal by tak klasické a vojenské vzdělání, jímž oplýval teď - nemluvě o zenovém učení, které považoval za to nejcennější, co od Sessaie pochytil.
 

V jiných provinciích nikdo nechápal, proč Sessai, zenový mnich, vstoupil do služby právě k Imagawům, a každému to připadalo podivné. Někteří dokonce Sessaiovi přezdívali „bojovný mnich" nebo „mnich světák"; kdyby však prozkoumali jeho rodokmen, zjistili by, že Sessai je Jošimotův příbuzný. Přesto byl Jošimoto pouze vládcem Surugy, Totomi a Mikawy, kdežto Sessaiova sláva neznala hranic: byl učitelem celého vesmíru.
 

Sessai tedy používal své nadání ve prospěch Imagawů. Jakmile ve válce Imagawů proti Hódžóům spatřil známky blížící se porážky, pomohl vyjednat mírovou smlouvu, která nebyla pro Jošimota nijak nevýhodná. A tím, že sjednal sňatek Udžimasy Hódžóa s dcerou Šingena Takedy, vládce Kaie, mocné provincie na severní hranici, stejně jako svatbu Jošimotovy dcery s Šingenovým synem, projevil velký politický um, neboť tím zajistil spojenectví všech tří provincií.
 

Nepatřil k mnichům, kteří kráčejí světem ve velebném osamění, s holí v ruce a potrhaným kloboukem na hlavě. Nebyl vlastně ani „čistý" zenový mnich. Dalo se o něm říci, že je politickým, vojenským, či dokonce nemnišským mnichem. Ať mu však říkali jakkoli, na jeho velikosti mu to nijak neubíralo.
 

Sessai mluvil málo, avšak to, co jednou pronesl na verandě chrámu Rinzai, utkvělo Iejasuovi v paměti: „Skrývat se v jeskyních, toulat se sám jako plující oblaka nebo tekoucí voda - to vše ještě neznamená být velkým mnichem. Poslání mnicha se mění s dobou. Myslet v dnešní době jen na své vlastní osvícení a žít jako ten, kdo, krade klid hor a polí', jako kdybych pohrdal světem, by byl velice sobecký druh zenu."
 

Překročili Čínský most a prošli severozápadní branou. Nebylo skoro k uvěření, že se nacházejí za hradbami hradu. Spíše to vypadalo, jako by sem někdo přenesl sídlo šógunů. Za Atagem a Kijomizu temněla majestátní silueta hory Fudži. Ve výklencích na chodbách, jejichž konce se ztrácely v dálce, plály lampy. Kolem procházely ženy tak krásné, že by je leckdo mohl považovat za dvorní dámy, a každá z nich držela v ruce kotó nebo lahve saké.
 

„Kdo je to tam na zahradě?" Jošimoto Imagawa si před začervenalým obličejem přidržel vějíř ve tvaru jinanového listu a přešel po červeném zahradním můstku ve tvaru půlměsíce. Dokonce i pážata v jeho doprovodu měla drahé šaty a krásně zdobené meče.
 

Jedno z pážat proběhlo po zastřešeném chodníčku a zmizelo v zahradě. Někdo vykřikl. Jošimotovi se zdálo, že jde o ženský hlas; to mu připadalo divné, a tak se zastavil.
 

„Co je s tím pážetem?" podivil se po několika minutách., Ještě není zpátky. Běž tam ty, Ijo."
 

Ijo sešel do zahrady a odběhl. Třebaže se téhle části hradních pozemků říkalo zahrada, byla tak rozlehlá, jako by sahala až k podhůří Fudžijamy. Jošimoto se opřel o sloup v místě, kde se zastřešený chodníček křížil s hlavní stezkou, začal se ovívat vějířem a prozpěvoval si.
 

Byl lehce nalíčený a tak bledý, že jste si ho mohli splést se ženou. Bylo mu čtyřicet: nejlepší léta pro muže. Jošimoto si užíval světa a právě teď se nacházel na vrcholku své moci. Vlasy si upravoval po šlechtickém způsobu, zuby měl načerněné podle poslední módy a pod nosem mu rašil knírek. Za poslední dva roky trochu přibral, a protože měl od narození dlouhý trup a krátké nohy, vypadal nyní trochu pokřiveně. Pozlacený meč a šaty z drahého brokátu mu však dodávaly na důstojnosti. Konečně se kdosi objevil a Jošimoto si přestal pobrukovat.
 

„To jsi ty, Ijo?"
 

„Ne. To jsem já, Udžizane."
 

Udžizane byl Jošimotův syn a dědic; vyhlížel jako někdo, kdo v životě nepoznal těžkostí.
 

„Co děláš na zahradě, když už je skoro tma?"
 

„Tloukl jsem Čizu, a když jsem vytáhl meč, utekla mi.“
 

„Čizu? Kdo je Čizu?"
 

„To děvče, co se má starat o mé ptáky."
 

„Služebná?"
 

„Ano."
 

„Co mohla provést, žes ji musel vlastnoručně potrestat?"
 

„Je zlá. Krmila toho vzácného ptáka, co mi poslali až z Kjóta, a nechala ho uletět," pronesl Udžizane vážně. Zpěvné ptactvo až nezřízeně miloval. Mezi šlechtou se dobře vědělo, že kdokoli najde nějakého vzácného ptáka a pošle mu jej, způsobí Udžizanemu až přehnanou radost. Díky tomu se stal majitelem sbírky těch nejkrásnějších ptáků a klecí, aniž hnul prstem. Říkalo se, že v tomhle paláci může kvůli ptáku přijít o život i člověk. Udžizane zuřil, jako by šlo o nějakou velevýznamnou státní záležitost.
 

Jošimoto byl jako otec velmi shovívavý, avšak nyní jej synova hloupá zlost dopálila. Navíc takhle vyváděl před celou družinou! Třebaže byl Udžizane jeho dědic, Jošimotovi vazalové o něm nemohli mít valné mínění, když před nimi takto předváděl svou bláhovost.
 

„Hlupáku!" vykřikl Jošimoto; podle svého názoru tím synovi dával najevo svou nesmírnou lásku. „Udžizane, kolik ti je let? Od tvého obřadu dospívání už uteklo hodně vody. Jsi dědicem klanu Imagawů, ale nezajímá tě nic jiného než hraní si s ptáky. Proč občas nezkušíš zenovou meditaci, proč si nepřečteš nějaký traktát o vojenství?"
 

Po takovém pokárání od otce, který mu téměř nikdy nic nevytýkal, Udžizane zbledl zůstal zticha. Obvykle se mu zdálo, že se svým otcem snadno vyjde; přesto už byl ve věku, kdy se na otcovo počínání dokázal dívat kriticky. Místo aby se hádal, raději jen našpulil rty a zatvářil se trucovitě. Jošimoto usoudil, že i tohle patří k jeho slabinám. Udžizaneho miloval a věděl, že svému synovi nikdy nešel dobrým příkladem.
 

„To stačí. Od nynějška se trochu ovládej. Rozumíš, Udžizane?"
 

„Ano."
 

„Proč se tváříš tak navztekaně?"
 

„Nejsem navztekaný."
 

„Dobrá, tak už běž. Tohle není doba na chov ptáků."
 

„Ale..."
 

„Co mi chceš říct?"
 

„Je snad tohle doba, kdy se může popíjet saké s dívkami z Kjóta a celé dny jen zpívat a tlouci na buben?"
 

„Mlč, ty mudrlante!"
 

„Když ty -"
 

„Ticho!" křikl Jošimoto a hodil po synovi vějíř. „Radši by ses měl naučit, kde je tvoje místo, než abys kritizoval svého otce. Jak tě mohu prohlásit za svého dědice, když tě vojenské záležitosti nezajímají a nejsi ochoten se učit správě ani hospodaření? Tvůj otec studoval zen, ještě když byl mladý, překonal celou řadu těžkostí a vybojoval bezpočet bitev. Dnes jsem pánem téhle malé provincie, ale jednou budu vládnout celé zemi. Jak je možné, že mé dítě postrádá odvahu i ctižádost? Teď si věru nemohu stěžovat na nic kromě tebe."
 

Jošimotovi vazalové se už hodnou chvíli krčili v koutku chodby. Při jeho slovech jen mlčky zírali na podlahu. Dokonce i Udžizane svěsil hlavu a zadíval se na otcův vějíř, který mu ležel u nohou.
 

Tehdy k nim přistoupil jakýsi samuraj a ohlásil: „Jeho Ctihodnost pan Sessai, pan Iejasu a starší vazalové čekají na Vaši Milost v Mandarínkovém pavilónu."
 

Mandarínkový pavilón stál na svahu posetém mandarínkovníky; právě sem pozval Jošimoto Sessaie a další své poradce na noční čajový obřad.
 

„Opravdu? Jsou tam už všichni? Jako hostitel bych se neměl opozdit." Jošimoto mluvil, jako by byl rád, že nemusí pokračovat v hádce se synem, a vydal se zastřešenou chodbou opačným směrem.
 

Čajový obřad byl od samého začátku pouhou záminkou. Aby se však zachovalo vnější zdání, mihotavé stíny luceren a vrzání hmyzu vytvářely v pavilónu atmosféru vytříbeného vkusu. Jakmile však Jošimoto vstoupil dovnitř a dveře se za ním zavřely, začali vojáci hlídkovat kolem budovy tak pozorně, že by jim neunikla ani myš.
 

„Jeho Milost." Jeden z vazalů ohlásil pána stejně obřadně, jako by přicházel sám šógun. Ve velké místnosti postavené v chrámovém stylu poblikávalo slabé světlo. Sessai a ostatní vazalové seděli v řadě s Iejasuem Tokugawou na samém konci. Všichni se uklonili.
 

V tichu se ozývalo jen šustění Jošimotových hedvábných šatů. Posadil se; žádný sluha ani páže ho nedoprovázeli. Jeho jediní dva služebníci zůstali v uctivé vzdálenosti několika metrů.
 

„Promiňte, že jdu tak pozdě," pravil Jošimoto, když ho vojenští velitelé pozdravili úklonou. Obrátil se přímo k Sessaiovi: „Obávám se, že jsem tím způsobil značné nepohodlí právě vám, Ctihodnosti." V poslední době měl Jošimoto ve zvyku vyptávat se při každém setkání na mnichovo zdraví. Sessai už asi pět let trpěl různými chorobami a bylo na něm vidět, jak rychle zestárl.
 

Sessai Jošimota učil, chránil a vnukal mu nápady už od dětství. Jošimoto si byl dobře vědom, že za svou velikost vděčí Sessaiovu státnickému umění a organizátorským schopnostem. Zpočátku tedy nemohl zabránit tomu, aby Sessaiovo stáří necítil jako své vlastní; jakmile si však uvědomil, že síla Imagawů Sessaiovou sešlostí nijak neutrpěla, začal věřit, že všechny úspěchy mu vynesla jeho vlastní dovednost.
 

„Teď jsem dospělý," sdělil jednou Jošimoto Sessaiovi, „a proto vás prosím, abyste si už nelámal hlavu se správou provincie a vojenskými otázkami. Zbytek svého života můžete strávit nějakým příjemným způsobem, třeba tím, že se budete soustředit na propagaci buddhismu." Bylo jasné, že si chce nadále držet Sessaie od těla.
 

Sessai však považoval Jošimota za dítě, které se teprve učí chodit, a pocítil značnou úzkost. Sessai se na Jošimota díval přesně stejně, jako se Jošimoto díval na svého syna Udžizaneho. Tušil, že na Jošimota není spolehnutí. Věděl, že Jošimoto se v jeho přítomnosti necítí volně, a proto se mu pod záminkou starosti o Sessaiovo zdraví vyhýbá, ale přesto se dál snažil pomáhat ve správních i vojenských záležitostech, jak jen mohl. Od počátku jara nevynechal ani jednu z více než deseti schůzek v Mandarínkovém pavilónu, třebaže byl vážně nemocen.
 

Mají jednat hned, nebo by měli ještě chvíli počkat? Na téhle schůzce se měli rozhodnout pro jednu ze dvou možností a na tomto rozhodnutí závisel vzestup nebo pád klanu Imagawů.
 

Porada, která měla vést k převzetí vlády v zemi, se odbývala v nejpřísnějším utajení za tichého vrzání cvrčků. Náhle zvuky hmyzu utichly a byly slyšet jen kroky stráží mezi keři za stěnami pavilónu.
 

„Prozkoumali jste to, o čem jsme při poslední schůzce mluvili?" zeptal se Jošimoto jednoho ze svých generálů.
 

Generál rozložil na podlahu několik dokumentů a zahájil schůzi tím, že stručně vyložil jejich obsah. Sepsal zprávu o vojenské a hospodářské síle klanu Odů. „Říká se, že je to jen malý rod, avšak poslední dobou se jejich finance pozoruhodně rozrostly." Zatímco mluvil, ukázal Jošimotovi náčrtky. „Owari se považuje za jednotnou provincii, ale na východě a na jihu jsou místa, jako třeba hrad Iwakura, která jsou věrná vám, můj pane. Navíc je známo, že někteří vazalové Odů nejsou svému pánovi zcela oddáni. Tím pádem klan Oda v současné době plně ovládá méně než polovinu, možná jen dvě pětiny celkového území Owari."
 

„Chápu," přisvědčil Jošimoto. „Zřejmě jde skutečně jen o malý klan, jak jsem slyšel. Kolik vojáků mohou dát dohromady?"
 

„Jestliže budeme za jejich opravdový majetek považovat dvě pětiny Owari, půjde o oblast, která dává nanejvýš sto sedmdesát tisíc bušlů rýže. Za předpokladu, že deset tisíc bušlů stačí na obživu dvou set padesáti mužů, vyjde nám, že celková hotovost Odů nemůže přesáhnout čtyři tisíce mužů. Odečteme-li hradní posádky, pochybuji, že by se jim podařilo shromáždit víc než tři tisíce vojáků."
 

Jošimoto se znenadání rozesmál. Kdykoli se smál, měl ve zvyku se předklonit a zakrýt si načerněné zuby vějířem. „Takže říkáte tři nebo čtyři tisíce? Nu, to je na obranu provincie věru málo. Sessai tvrdí, že cestou do hlavního města si musíme dávat pozor především na Ody, a vy ostatní o nich také často mluvíte. Proto jsem si vyžádal tuhle zprávu. Co však zmohou tři nebo čtyři tisíce mužů proti mé armádě? Jak by nám mohlo dělat potíže je odkopnout a srazit k zemi jediným úderem?"
 

Sessai mlčel a ostatní muži také zůstali zticha. Věděli, že Jošimoto své rozhodnutí nemíní změnit. Už několik let měl připravený plán; cílem všech vojenských příprav a správy panství Imagawů bylo, aby se mohl Jošimoto vydat na pochod do hlavního města a zmocnit se vlády nad zemí. Nyní se zdálo, že čas nazrál, a Jošimoto se už nedokázal udržet.
 

Jestliže se ovšem od jara konalo několik schůzek s cílem dohodnout konkrétní postup, a přesto se ničeho takového nedosáhlo, znamenalo to, že někdo z této velitelské skupiny se domnívá, že spustit celý plán nyní by bylo předčasné. Tím, kdo s míněním ostatních nesouhlasil, byl Sessai. Kromě toho, že nabádal ke zdrženlivosti, Sessai doporučoval různá opatření týkající se vnitřní správy provincie. Nikdy nekritizoval Jošimotovu touhu po sjednocení země, avšak nikdy také nedal najevo, že s ním souhlasí.
 

„Imagawové jsou nejmocnější rod této generace," říkal Jošimotovi. „Pokud nastane situace, že šógun nebude mít žádného následníka, někdo z Imagawů se bude muset přihlásit o svá práva. Tohle musí být vaše ctižádost, a proto byste se měl od nynějška vzdělávat tak, abyste byl schopen vládnout národu." To Sessai naučil Jošimota myslet ve velkém: raději než být pánem jediného hradu, stát se vládcem celé provincie; než vládnout jedinému kraji, raději ovládat deset provincií, a raději než vládnout deseti provinciím, panovat celé zemi.
 

Každý si tento přístup pochvaloval. Všechny samurajské děti se dívaly na svět propadlý zmatkům z tohoto pohledu. Proto také Sessai při Jošimotově vzdělávání kladl důraz právě na tohle. Od chvíle, kdy Sessai zasedl mezi Jošimotovými generály, se ozbrojené síly klanu Imagawů podstatně zvětšily. Jošimoto vytrvale postupoval směrem k neomezené vládě. V poslední době však Sessai vycítil, že Jošimotova výchova a jeho úloha poradce se začínají vylučovat, a Jošimotovy plány na sjednocení země v něm budily úzkost.
 

Není na to dost schopný, uvažoval Sessai. Když sledoval Jošimotovu rostoucí sebedůvěru, zvláště v posledních letech, začal Sessai smýšlet ještě konzervativněji. Nyní dospěl na vrchol. Jeho schopnosti vládce dále nesahají. Musím ho přimět, aby se svých tužeb vzdal. A právě tohle byl důvod Sessaiovy úzkosti. Neměl věru důvod předpokládat, že by Jošimoto, pyšný na svůj dosavadní vzestup, své plány na převzetí vlády v zemi jen tak pustil z hlavy. Sessaiovy protesty se setkávaly s posměchem jako příznaky jeho stařecké slabosti a nikdo jim nevěnoval pozornost. Jošimoto měl pocit, že už má celou zemi v rukou.
 

Měl bych s tím rychle skoncovat. Sessai už mu nic nevytýkal. Místo toho při každé schůzce kladl důraz na mimořádnou opatrnost.
 

„S jakými potížemi se mohu na cestě do Kjóta setkat, když za mnou budou stát mé mocné armády ze Surugy, Totomi a Mikawy?" ptal se Jošimoto znovu.
 

Počítal s tím, že se pochod na hlavní město obejde bez krveprolití: nejprve si zjistí postavení jednotlivých provincií na cestě a předem si připraví vhodnou diplomacii, aby se v co možná největší míře vyhnul bojům. První bitva na cestě do Kjóta však neměla být proti silným provinciím Minó nebo Omi. Především se musel vypořádat s rodem Odů z Owari. Byly to jen malé ryby. Přesto se však Odové nedali ani koupit, ani ukonejšit diplomatickou cestou.
 

Skutečně se zdálo, že budou představovat dost nepříjemného protivníka. Přitom jejich nepřátelství nebylo nijak nové. Odové a Imagawové spolu válčili už dobrých čtyřicet let. Jestliže se jedné straně podařilo dobýt jeden hrad, druhá strana se zmocnila jiného, a za vypálení města se platilo vyhlazením deseti vesnic. Vůbec se zdálo, že od dob Nobunagova otce a Jošimotova děda jsou oba klany odsouzeny k tomu, aby pohřbívaly své mrtvé vojáky na hranici mezi oběma provinciemi.
 

Když se Odům doneslo, že Imagawové chystají pochod na hlavní město, rychle dospěli k rozhodnutí, Že se jim budou muset postavit v rozhodné bitvě. Pro Jošimota představovali Odové ideální oběť na cestě do císařského paláce, a tak se na ně pečlivě připravoval.
 

Tohle měla být poslední válečná rada. Sessai, Iejasu a jeho doprovod opustili palác. Když se vraceli domů, panovala černočerná tma; v celém Sumpu nesvítilo jediné světélko.
 

„Nemůžeme dělat nic, jen se modlit, aby nám nebesa přála," zamumlal Sessai. Stářím může i ta nejosvícenější mysl propadnout bláhovosti. „Je taková zima," stěžoval si, i když tu noc by zřejmě nikdo jiný neoznačil za chladnou.
 

Když o tom lidé později uvažovali, uvědomili si, že od toho večera se mnichova choroba začala rychle zhoršovat. Tehdy se Sessaiovy nohy naposledy dotkly země. Uprostřed podzimní samoty Sessai tiše zesnul, aniž tomu někdo věnoval pozornost.
 

* * *
 

V průběhu zimy ubylo pohraničních šarvátek, ale provincie v tu dobu soustřeďovala síly k podstatně větším činům. Příštího roku vyrostl ozimý ječmen na úrodných polích přímořských provincií do velké výšky. Třešňové květy opadaly a k nebi stoupala vůně mladého listí.
 

Začínalo léto. Jošimoto dal své armádě ze Sumpu rozkaz k postupu na hlavní město. Celý svět udiveně hleděl na obrovská a skvostně vybavená vojska Imagawů. Jošimotovo prohlášení způsobilo, že se malé a slabé provincie rozklepaly strachy. Jeho slova byla jasná a prostá:
 

Ti, kdo se pokusí bránit postupu mé armády, budou rozdrceni. S těmi, kdo mé vojsko zdvořile přivítají, se bude nakládat mírně.
 

Po slavnosti chlapců dostal Jošimotův dědic Udžizane na starost Sumpu a dvanáctého dne pátého měsíce vyrazil za jásotu obyvatel hlavní voj. Skvělí válečníci, kteří se leskli skoro stejně jako letní slunce, pochodovali na hlavní město, jako kdyby někdo rozvíjel svitek s krásným obrazem: praporce velitelů, vlajky, zbraně a brnění. Vojsko mohlo mít asi tak šestadvacet tisíc mužů, ale schválně se tvrdilo, že čítá na čtyřicet tisíc bojovníků.
 

Patnáctého dne v měsíci vstoupil přední voj do města Čirjú, sedmnáctého se přiblížil k Narumi a začal v této části Owari vypalovat vesnice. Počasí bylo stále příjemné a teplé. Brázdy ječných polí a země porostlá květinami byly vysušené doběla. K modrému nebi stoupal dým z hořících vsí. Provincie Odů však neodpověděla jediným výstřelem. Rolníci už dříve dostali příkaz, aby opustili své domy a nenechali postupujícím Imagawům nic, co by jim mohlo být k užitku.
 

„Když to půjde takhle dál, bude i hrad v Kijosu prázdný!"
 

Důstojníci i prostí vojáci Imagawů na klidných, rovných cestách cítili nudu a zbroj je tížila.
 

Toho večera zářily na hradě Kijosu do ticha lampy. Vypadaly, jako by je někdo zažehl těsně před ničivým náporem bouře. Stromy, které nehnutě stály na hradních pozemcích, připomínaly děsivý klid v oku uragánu. Hrad však stále nevydal měšťanům žádné pokyny. Nikdo nepřikázal, aby opustili město nebo se připravili na obléhání, ba ani jim neposlal žádný útěšný vzkaz. Obchodníci otevírali obchody jako každý jiný den. Řemeslníci pracovali jako obyčejně. Dokonce i rolníci obdělávali pole. Provoz na cestách k městu se však zastavil už před několika dny.
 

Město vypadalo osamoceně a všude kolovaly nejrůznější zvěsti.
 

„Slyšel jsem, že Jošimoto Imagawa pochoduje na západ se čtyřicetitisícovou armádou."
 

Kdykoli se neklidní měšťané setkali, hovořili o svém osudu:
 

„To bych rád věděl, jak chce pan Nobunaga bránit město?"
 

„Není možné, aby se ubránil. Můžeme si myslet co chceme, ale nemáme ani z desetiny tolik vojáků, kolik jich má Imagawa."
 

Přitom viděli, jak městem procházejí generálové klanu jeden za druhým. Někteří z nich opouštěli hrad a vraceli se do svých okresů, jiní se zřejmě rozhodli zůstat na hradě.
 

„Nejspíš se domlouvají, zda se mají vzdát Imagawům, nebo riskovat budoucnost klanu a bojovat." Obyčejní lidé většinou takto uvažovali o věcech, o nichž nemohli vědět, avšak jejich úsudek nebyl nijak pochybený. Spory na toto téma se na hradě skutečně vedly již několik dní. Při každé schůzi se generálové rozdělili na dvě skupiny.
 

Zastánci „bezpečnosti" a „zachování rodu" tvrdili, že nejlepší by bylo, kdyby se Imagawům vzdali. Spory však netrvaly dlouho, a to proto, že Nobunaga se již rozhodl.
 

Schůzi svých starších vazalů svolal jedině proto, že jim chtěl oznámit své rozhodnutí; nehodlal se jich ptát na jejich názor, jak se bránit, či jak zachránit Owari. Jakmile generálové pochopili, co má Nobunaga v úmyslu, mnozí z nich s ním souhlasili a s novou odvahou se vrátili na své hrady.
 

Od toho okamžiku vypadalo Kijosu stejně mírumilovně jako kdy předtím a počet vojáků ve městě nijak výrazně nevzrostl. Jak se však dalo čekat, Nobunaga musel často vstávat uprostřed noci, aby si přečetl zprávy poslů z fronty.
 

Následujícího večera se Nobunaga po prosté večeři znovu odebral do hlavní síně, aby si promluvil o situaci na bojišti. Generálové, kteří ještě neodjeli, mu zůstávali neustále nablízku. Nikdo z nich se pořádně nevyspal a z jejich bledých tváří vyzařovalo odhodlání. Vazalové, kteří nebyli na shromáždění přizváni, se tísnili ve vedlejších místnostech. Lidé jako Tokičiro seděli až na samém konci, o několik pokojů dál. Už dvě noci tu čekali mlčky a plní neklidu, jako kdyby zadržovali dech. Toho večera si jistě mnozí při pohledu na bílé světlo lamp a na tváře svých druhů pomysleli: Tohle vypadá skoro jako noční stráž u mrtvého.
 

Občas se ozval smích a pokaždé patřil jedině Nobunagovi. Ti, kdo seděli hodně daleko, netušili, čemu by se mohl smát, třebaže jeho burácivý smích doléhal až k nim.
 

Znenadání se z chodby ozvaly rychlé kroky nějakého posla. Kacuie Šibata, který měl zprávu Nobunagovi přečíst, zesinal ještě dříve, než pronesl první slovo.
 

„Můj pane!"
 

„Co se děje?"
 

„Tohle je dnes už čtvrtá zpráva z pevnosti Marune."
 

Nobunaga si posunul opěradlo. „Nuže?"
 

„Zdá se, že Imagawové se dnes večer vydali do Kucukake."
 

„Skutečně?" Nobunaga už víc neřekl a zamyšleně se zadíval na vyřezávaný stropní trám.
 

Zdálo se, že ani on neví, co si má myslet. Tihle lidé si teprve nedávno uvědomili, že se na Nobunagovu vytrvalost mohou spolehnout, ale nyní i oni cítili v duších zmatek. Kucukake a Marune se nacházely přímo na panství klanu Oda. Kdyby se Imagawům podařilo prorazit tuto linii rozptýlených, ale strategicky důležitých pevností, pláň Owari by zůstala bez ochrany a cestu k hradu Kijosu by bylo možné urazit na jeden zátah.
 

„Co budete dělat?" zeptal se Kacuie, jako by už nastalé ticho nemohl déle snášet. „Slyšeli jsme, že vojsko Imagawů může čítat až čtyřicet tisíc mužů. My jich máme k dispozici ani ne čtyři tisíce. Na hradě Marune je nanejvýš sedm set vojáků. I když přední voj Imagawů, jemuž velí Iejasu Tokugawa z Mikawy, čítá jen dva tisíce pět set mužů, Marune je jako samotná loď na rozbouřeném moři."
 

„Kacuie, Kacuie!"
 

„Marune a Wašizu neudržíme ani do svítání..."
 

„Kacuie! Jsi snad hluchý? O čem to blábolíš? Když budeš opakovat pořád dokola něco, co se rozumí samo sebou, nic tím nezískáš."
 

„Ale -" Kacuie se chystal něco říci, jenže v tom okamžiku jej přerušily kroky dalšího posla. Muž zavolal ode dveří vedlejšího pokoje.
 

„Nesu naléhavé zprávy z pevností Nakadžima a Zenšódži."
 

Zprávy od těch, kdo se rozhodli slavně zemřít v první linii, jsou vždycky tragické; ty, které právě došly z obou pevností, nebyly výjimkou. Obě začínaly: „Toto je zřejmě poslední zpráva, kterou můžeme zaslat na hrad Kijosu..."
 

Poslední dvě zprávy obsahovaly tytéž informace o poloze nepřítele a obě předpokládaly, že nazítří dojde k útoku.
 

„Přečti mi znovu tu část o rozmístění nepřátelských sil," vybídl Nobunaga Kacuieho a opřel se o opěradlo. Kacuie přečetl zprávu znovu nejen Nobunagovi, ale všem, kdo před ním seděli v řadě.
 

„Nepřátelské síly u pevnosti Marune: asi dva tisíce pět set mužů. Nepřátelské síly u pevnosti Wašizu: asi dva tisíce mužů. Pomocné sbory na křídlech: tři tisíce mužů. Jádro armády postupující na Kijosu: přibližně šest tisíc mužů. Hlavní armáda Imagawů: téměř pět tisíc mužů." Kacuie dočetl zprávu a poznamenal, že kromě těchto údajů není vůbec jasné, kolik nepřátelských skupin cestuje tajně. Zatímco ho Nobunaga a všichni ostatní poslouchali, sbalil svitek a položil jej před sebe.
 

Budou bojovat až do samého konce. V téhle věci měli zcela jasno. Nebylo o čem dále diskutovat. Všechny trápilo jen to, že musí nečinně stát a nedělat nic. Wašizu, Marune ani Zenšódži nebyly nijak daleko. Kdybyste pořádně pobídli koně, mohli jste se tam dostat velmi rychle. V duchu viděli, jak se na ně čtyřiceti tisícové vojsko Imagawů řítí jako příliv. Skoro je i slyšeli.
 

Z jednoho kouta místnosti se ozval zarmoucený stařecký hlas. „Přijal jste mužné rozhodnutí, ale neměl byste si myslet, že samuraj nemá jinou možnost než slavně padnout v boji. Neměl byste si to ještě rozmyslet? Třebas mne nazvete zbabělcem, myslím, že je pořád čas o věcech uvažovat, především v zájmu záchrany klanu."
 

Tak promluvil Sado Hajaši, služebně ze všech nejstarší. Společně s Nakacukasou Hiratem, který Nobunagu pokáral svou vlastní sebevraždou, patřil ke třem starším vazalům, jimž umírající Nobuhide svěřil Nobunagu do péče. Z těch tří zůstal naživu jen on sám. Všichni shromáždění jeho názory ctili a v duchu se modlili, aby se k nim přiklonil i Nobunaga.
 

„Kolik je hodin?" zeptal se Nobunaga a obrátil tím list.
 

„Je hodina Krysy," odpověděl někdo z vedlejšího pokoje. Sotva ta slova ze tmy zazněla, zdálo se, že se všech přítomných zmocnila melancholie.
 

Nakonec Hajaši padl na zem, sklonil svou bílou hlavu až k podlaze a promluvil k Nobunagovi: „Můj pane, zamyslete se nad tím ještě jednou. Můžeme vyjednávat. Prosím vás o to. Je pravděpodobné, že ráno všichni naši muži i pevnosti padnou pod náporem Imagawů a utrpí nezvratnou porážku. Kdybychom místo toho zahájili jednání o míru ještě dříve, než -"
 

Nobunaga se na něj podíval. „Hajaši?"
 

„Ano, můj pane."
 

„Jsi starý a jistě je pro tebe obtížné, když musíš dlouho sedět. Tady už diskuse skončila, a navíc se připozdívá. Běž domů a vyspi se."
 

„To je snad příliš..." pronesl Hajaši a slzy se mu koulely po tvářích. Rozplakal se v domnění, že dny rodu jsou sečteny. Zároveň mu bylo líto, že jej považují za bezmocného starce. „Jestliže jste se už rozhodl, neřeknu o vašem odhodlání k boji ani slovo."
 

„Nedělej to!"
 

„Zdá se, můj pane, že s vaším rozhodnutím odejít z hradu a bojovat nic nepohne."
 

„To tedy ne."
 

„Máme jen malé vojsko - ani ne desetinu toho, co má nepřítel. Vyjdeme-li do pole a budeme-li bojovat, nemáme šanci ani jednu k tisíci. Kdybychom se zavřeli na hradě, mohli bychom aspoň vymyslet nějaký plán."
 

„Plán?"
 

„Pokud by se nám podařilo zadržet Imagawy aspoň na dva týdny nebo na měsíc, mohli bychom vyslat posly do Minó či do Kaie a požádat o pomoc. Pokud jde o další strategii, máte po svém boku dostatek schopných mužů, kteří vědí, jak znepokojovat nepřítele."
 

Nobunaga se zasmál tak hlasitě, až se jeho smích odrazil od stropu. „Hajaši, tohle všechno jsou strategie pro obyčejné časy. Ty myslíš, že rod Odů teď prožívá obyčejné časy?"
 

„Na to zajisté není třeba odpovídat."
 

„I kdyby se nám podařilo prodloužit si život o pět nebo deset dní, nemá smysl bránit hrad, který se nedá ubránit. Kdo to vlastně říkal, že ,cesta našeho osudu zůstává navždy Utajena?' Když se nad tím zamyslím, mám dojem, že jsme se nyní ocitli na samotném dně. Takové dno je ovšem zajímavá věc. Náš nepřítel je samozřejmě mocný. Přesto je možné, že mi osud právě v tomto okamžiku nabízí příležitost. Máme se snad marně zavírat ve svém titěrném hradě a modlit se za dlouhý život beze cti? Muži se rodí proto, aby umírali. Tentokrát mi věnujte své životy. Společně vyrazíme pod jasně modrou oblohou a vyhledáme smrt jako skuteční bojovníci." Sotva domluvil, Nobunaga znenadání změnil tón.
 

„Nu, zdá se, že nikdo z nás se už dlouho pořádně nevyspal." Na rtech se mu objevil nucený úsměv. „Hajaši, ty se také vyspi. Každý by měl aspoň na chvíli usnout. Jsem si jist, že nikdo z nás není takový zbabělec, aby trpěl nespavostí."
 

Po takových slovech by bylo jistě navýsost nezdvořilé nejít si lehnout. Po pravdě řečeno, nikdo z vazalů za poslední dvě noci mnoho nenaspal. Jedinou výjimkou byl Nobunaga. Spal v noci a ve dne si občas zdříml, samozřejmě nikoli v ložnici, ale kdekoli se právě nacházel.
 

Hajaši něco odevzdaně zamumlal, uklonil se svému pánu i svým druhům a odešel.
 

Muži vstávali jeden po druhém, jako když se vytahují zuby. Nakonec zůstal v celé síni jenom Nobunaga. Tvářil se nezvykle bezstarostně. Když se obrátil, spatřil za sebou dvě spící pážata. Jednomu z nich, Tohačirovi, bylo právě třináct let. Byl to mladší bratr Inučija Maedy. Nobunaga na něj zavolal.
 

„Tohačiro!"
 

„Můj pane?" Tohačiro se posadil a utřel si rukou sliny z koutku úst.
 

„Spíš tvrdě."
 

„Prosím, odpusťte mi."
 

„Ne, kdepak. Nic ti nevyčítám. Naopak tě chválím. Také se chci trochu vyspat. Dej mi něco, co bych si mohl dát pod hlavu."
 

„To chcete spát tak, jak jste?"
 

„Ano. Teď se rozednívá brzy, takže je vhodné si občas trochu zdřímnout. Podej mi tamhletu skříňku. Opřu se o ni." Nobunaga si při řeči lehl a podepřel si hlavu loktem, dokud mu Tohačiro nepřistrčil skříňku. Měl pocit, jako by mu celé tělo plavalo na vodě. Víko skříňky zdobil zlatý vzor borovic, bambusu a švestek - samé symboly štěstí. Nobunaga si položil hlavu na skříňku a prohlásil: „Na tomhle polštáři budu mít hezké sny." Pak se pro sebe uchechtl, zavřel oči, a zatímco páže zhášelo lampy jednu po druhé, úsměv na jeho rtech mizel jako tající sníh. Upadl do hlubokého spánku a s vyrovnaným výrazem ve tváři hlasitě pochrupoval.
 

Tohačiro se vyplížil ven, aby dal vědět samurajům v předpokoji. Stráže byly zasmušilé: všichni tušili, že nadchází konec. Rozumělo se samo sebou, že je nemohlo čekat nic jiného než smrt. Půlnoc už dávno minula a muži na hradě hleděli do tváře smrti.
 

„Nevadí mi zemřít. Jediná otázka je, jak zemřeme?" Tohle byl jediný zdroj jejich neklidu a zdaleka ne všichni si na tuto otázku dokázali odpovědět. Proto také ještě někteří z nich v sobě nesebrali odvahu.
 

„Neměl by nastydnout," mínila Sai, jedna z dvorních dam, a přikryla Nobunagu houní. Potom spal nepřetržitě dvě hodiny.
 

Olej v lampách už skoro vyhořel a uhasínající knoty tiše prskaly. Najednou Nobunaga zvedl hlavu a zavolal:
 

„Sai! Sai! Je tady někdo?"
 


Pán s načerněnými zuby
 

Cedrové dveře se bezhlučně otevřely. Sai se uctivě uklonila a zavřela za sebou.
 

„Jste vzhůru, můj pane?"
 

„Kolik je hodin?"
 

„Hodina Vola."
 

„Dobře."
 

„Co přikazujete?"
 

„Přines mi zbroj a dej mi osedlat koně. A připrav mi něco k snídani."
 

Sai byla pohotová a Nobunaga ji volal vždy, když chtěl, aby se někdo postaral o jeho osobní potřeby. Smířila se s tím, co mělo přijít, a nedělala žádný rozruch. Zatřásla pážetem, které spalo ve vedlejší místnosti, nařídila samurajovi na stráži, aby přivedl Nobunagova koně, a sama přinesla pánovi jídlo.
 

Nobunaga zvedl hůlky. „Až se rozední, nastane devatenáctý den Pátého měsíce."
 

„Ano, můj pane."
 

„V celé zemi asi nikdo nesnídá tak časně. To jídlo je vynikající. Dám si ještě misku. A co tu máme dalšího?"
 

„Sušené mořské rasy a ořechy."
 

„Ty mi nějak dopřáváš." Nobunaga s chutí dojedl kaši a rozkousal několik ořechů. „Úplná hostina. Sai, podej mi můj bubínek." Toho bubínku, jemuž říkal Narumigata, si Nobunaga nesmíme vážil. Pověsil si ho na rameno a několikrát do něj zkusmo udeřil. „Zní dobře! Možná je to tím, že je tak brzo ráno, ale zní mnohem jasněji než jindy. Sai, zahraj mi něco z Acumori, abych si mohl zatančit."
 

Sai si od něj poslušně vzala bubínek a začala hrát. Bubnování jejích štíhlých prstů se rozléhalo po hradě, jako by říkalo: Probuďte se! Probuďte se!
 

Když pomyslím, že člověk

smí žít pod tímhle nebem jen padesát let...
 

Nobunaga vstal. Začal tančit elegantními pohyby, hladkými jako plynoucí voda, a zpíval do rytmu bubínku.
 

Zdá se mi celý svět

jen jako marný sen.

Vše může žít jen jednou -

je snad něco, co nepodléhá zkáze?


Jeho hlas zněl nezvykle mocně. Zpíval, jako by došel na sám konec života.
 

Chodbou přispěchal nějaký samuraj. Když poklekl, jeho brnění zarachotilo o dřevěnou podlahu. „Váš kůň je připraven. Čekáme na vaše rozkazy, můj pane."
 

Nobunaga se zastavil uprostřed tance a obrátil se k mluvčímu. „Nejsi ty Nagato Iwamuro?"
 

„Ano, můj pane."
 

Nagato Iwamuro měl na sobě úplnou zbroj a u pasu mu visel dlouhý meč. Nobunaga si přitom zbroj ještě neoblékl a místo toho tančil do rytmu bubínku, na který tloukla dvorní dáma. Nagato se zatvářil zaraženě a pochybovačně se rozhlédl kolem. Jeho páže mu vyřídilo rozkaz, aby připravil pánova koně. Všichni byli vyčerpaní z nedostatku spánku a páže mělo pořádně pocuchané nervy. Nedošlo snad k nějakému omylu? Nagato se spěšně oblékl a skoro jej vyděsilo, když spatřil nevzrušeného Nobunagu. Jindy, když Nobunaga zavelel: „Koně!", vyrazil vpřed ještě dříve, než se jeho družina vzpamatovala; proto Nagatovi připadala tahle situace víc než neobvyklá.
 

„Pojď dál," vyzval jej Nobunaga s rukama rozpřaženýma do taneční figury. „Nagato, máš velké štěstí. Jsi jediný, kdo bude sledovat můj tanec na rozloučenou s tímto světem. Musí to být zajímavá podívaná."
 

Když Nagato pochopil, co má jeho pán v úmyslu, zastyděl se za své pochyby a ustoupil do rohu místnosti.
 

„To, že jsem z mnoha pánových vazalů jediný, kdo má být svědkem nejdůležitějšího tance v jeho životě, je věru štěstí, jaké si tato bezvýznamná osoba ani nezaslouží. Přesto bych vás rád požádal, abych mohl zazpívat vlastní píseň na rozloučenou."
 

„Ty umíš zpívat? Výborně. Sai, vezmi to od začátku." Dvorní dáma mlčela a sklonila nad bubínek nad bubínek. Nagato si uvědomil, že když Nobunaga hovořil o tanci, měl na mysli Acumori.
 

Když pomyslím, že člověk

smí žít pod tímhle nebem jen padesát let...

Zdá se mi celý svět

jen jako marný sen.

Vše může žít jen jednou -

je snad něco, co nepodléhá zkáze?

Zatímco Nagato zpíval, probíhala mu myslí všechna ta léta, která od Nobunagova dětství strávil ve službě. Duše tanečníka a zpěváka se spojily. Sai tloukla na bubínek a ve světle lampy se jí na bílém obličeji leskly slzy. Toho jitra hrála mnohem dovedněji a naléhavěji než jindy.
 

Nobunaga odhodil vějíř a zvolal: „Na smrt!" Když si oblékal brnění, prohlásil: „Sai, pokud se dovíš, že jsem padl, neprodleně zapal hrad. Vypal jej až do základů, aby z něj nezůstalo vůbec nic."
 Odložila bubínek, přitiskla dlaně na zem a odpověděla: „Ano, můj pane," aniž zvedla hlavu.
 

„Nagato! Zatrub na lasturu!" Nobunaga se obrátil k vnitřní pevnosti, kde bydlely jeho krásné dcerky, a pak se zadíval na pamětní desky svých předků. „Sbohem," rozloučil se s dojetím v hlase. Poté si přivázal přilbu a vyběhl ven.
 

Do ticha před úsvitem zaznělo troubení svolávající vojáky do boje. Mezi mraky prosvítaly jasné hvězdy.
 

„Pan Nobunaga jde do války!" vyvolával sluha a překvapil tím všechny samuraje, kteří na něj ve spěchu narazili.
 

Muži z kuchyní a vojáci, kteří už byli na boj příliš staří, a tudíž měli zůstat na hradě jako posádka, nyní pospíchali k bráně, aby vyprovodili své druhy. Kdybyste je spočítali, získali byste rozumný odhad toho, kolik mužů zůstalo na hradě Kijosu - ani ne padesát. Tak málo měli vojáků - jak těch, kteří zůstávali, tak těch, co vyráželi s Nobunagou.
 

Toho dne jel Nobunaga na koni jménem Cukinowa. U brány bylo slyšet šustění mladého listí ve větru a světla luceren poblikávala. Nobunaga vyskočil na koně, posadil se do sedla vykládaného perletí a vyřítil se k hlavní bráně, až za ním vlály třapce na zbroji pochva s dlouhým mečem.
 

Ti, kdo zůstávali na hradě, se přestali ovládat: padali na tvář a provolávali mu slávu. Nobunaga se s těmi starci, kteří mu tolik let věrně sloužili, rozloučil několika slovy. Litoval tyhle staré válečníky stejně jako své vlastní dcery: všichni ztráceli hrad i pána. Aniž si to uvědomil, oči se mu zalily slzami.
 

Než však stačil zavřít svá rozpálená víčka, Cukinowa už uháněl jako vítr z hradu.
 

„Můj pane!"
 

„Můj pane!"
 

„Počkejte!"
 

S pánem vyrazilo pouhých pět služebníků na koních. Vazalové se jako obvykle snažili, aby nezůstali pozadu. Nobunaga se neohlížel. Nepřítel ležel směrem na východ a v přední linii stáli i jejich spojenci. Než dorazí na místo, kde je čeká smrt, bude už slunce stát vysoko na obloze. Ve cvalu Nobunaga přemýšlel o tom, že narodit se v téhle provincii a navrátit se zpátky do její půdy neznamená z pohledu věčnosti vůbec nic.
 

„Hej!"
 

„Můj pane!" zavolal někdo od křižovatky ve městě.
 

„Jošinari?" ozval se Nobunaga.
 

„Ano, můj pane."
 

„A Kacuie?"
 

„Zde, můj pane!"
 

„Pospíšili jste si," pochválil je Nobunaga, načež se vztyčil ve třmenech a zeptal se: „Kolik vás je?"
 

„Sto dvacet jezdců pod vedením Jošinariho Móriho a dalších osmdesát pod Kacuiem Šibatou, tedy celkem asi dvě stě. Zůstali jsme tu, abychom vás doprovodili."
 

Mezi Jošinariho lučištníky byl i Mataemon a v davu stál i Tokičiro se svými třiceti pěšáky.
 

Nobunaga si ho hned všiml. Opičák je tu také. Z koňského hřbetu přehlédl dvě stovky vzrušených vojáků. Mám s sebou takovéhle muže, pomyslel si a oči se mu rozzářily. Teď, když měli udeřit na čtyřicetitisícovou nepřátelskou armádu, vypadali jeho vojáci jako malá loďka či jako hrst písku. Nobunaga však cítil takovou odvahu, že se ptal sám sebe: to bych rád věděl, jestli má Jošimoto takové vojáky. Cítil pýchu jako generál i jako člověk. Třebaže budou poraženi, nezemřou nadarmo. Na téhle zemi po nich něco zbyde, i kdyby to měly být jen hroby. „Už skoro svítá. Jdeme!" Nobunaga ukázal před sebe.
 

Sotva jeho kůň odcválal na východ po silnici do Acuty, dvě stovky vojáků se pohnuly jako obrovský mrak a rozehnaly ranní mlhu, která sahala až ke střechám domů po obou stranách cesty. Na vyrovnání ani na hodnost se nebral ohled. Každý šel sám za sebe. Kdykoli vládce provincie vyrážel do války, prostí občané obvykle nechávali práce, uklízeli před domy a vyprovázeli vojska. Vojáci pochodovali kolem nich se zdviženými praporci. Velitel předváděl svou autoritu a moc. Tak pochodovali na bojiště, šest kroků na každý úder bubnu, se vší krásou a mocí, na jakou se provincie zmohla. Jenže Nobunagovi na takových prázdných gestech nezáleželo. Hnali se kupředu tak rychle, že se ani nestačili pořádně seřadit.
 

Čekal je boj na život a na smrt. Nobunaga jel v čele a svým výrazem jako by říkal: „Kdo chce jít s námi, pojďte!" Nikdo se nezatoulal cestou. Naopak, čím dále postupovali, tím jich bylo více. Poplach byl vyhlášen náhle a ti, kdo se nestihli připravit včas, teď přibíhali postranními uličkami, nebo je doháněli zezadu.
 

Zvuk jejich kroků a hlasů probudil všechny, kdo za úsvitu ještě spali. Rolníci, kramáři i řemeslníci po cestě otvírali dveře svých domů a rozespalí lidé volali: „Boj!"
 

Možná je později napadlo, že ten muž, který cválal v čele jitřní mlhou, byl jejich pán Nobunaga Oda. Teď si ho však nikdo nevšiml.
 

„Nagato! Nagato!" Nobunaga se obrátil v sedle, jenže Nagato zůstal asi o padesát metrů dál v tlačenici. Přímo za ním jeli těsně vedle sebe Kacuie a Jošinari. U vjezdu do Acuty se k nim přidali další.
 

„Kacuie!" zavolal Nobunaga. „Za chvilku uvidíme hlavní chrámovou bránu. Zastavte vojáky před ní. Ani já nechci vyrazit do boje bez modlitby." Ještě za řeči zastavil u brány. Svižně seskočil na zem a čekající velekněz s dvaceti služebníky si pospíšili, aby od něj převzali otěže.
 

„Děkuji, Že jste mne přišli přivítat. Přišel jsem se pomodlit." Velekněz ho vedl dál. Cesta k chrámu lemovaná cedry byla posetá drobnými kapkami rosy. Velekněz se zastavil u posvátného pramene a vyzval Nobunagu, aby se očistil. Nobunaga uchopil naběračku z cypřišového dřeva, omyl si ruce a vypláchl ústa. Pak si vzal naběračku ještě jednou a vypil její obsah jediným douškem.
 

„Podívejte! Dobré znamení!" Nobunaga zvedl hlavu a promluvil tak hlasitě, že ho slyšeli i jeho vojáci. Ukázal k nebi. Konečně začalo svítat. Větve starého cedru ve světle vycházejícího slunce zčervenaly a v jeho koruně začalo krákat hejno vran. „Posvátné vrány!" Samurajové kolem Nobunagy také zvedli oči.
 

Velekněz, který měl na sobě také zbroj, zatím vstoupil do hlavní svatyně. Nobunaga se posadil na rohož. Mnich přinesl saké na dřevěném podnosu a nalil je do keramického šálku bez glazury. Nobunaga saké vypil, hlasitě zatleskal a odříkal svou modlitbu. Jeho muži při modlitbě sklopili hlavy a zavřeli oči, aby se jejich srdce mohla stát zrcadly, která zachytí obraz bohů.
 

Než Nobunaga vyšel z chrámu Acuta, dorazili další vojáci a jeho armáda se rozrostla na téměř tisíc mužů. Nobunaga opustil chrám jižní branou a nasedl na koně. K chrámu se přiřítil jako vichřice, avšak nyní nasadil mnohem pohodlnější tempo. Seděl na koni bokem, rukama se přidržoval sedla vpředu i vzadu a lehce se pohupoval.
 

Rozednilo se a obyvatelé Acuty včetně žen a dětí stáli před domy a na rozcestích, aby se podívali, co se děje; přilákal je dusot koní, kteří se předháněli jako při nějakém závodě.
 

Když si uvědomili, že přijíždí sám Nobunaga, zatvářili se vyjeveně a šeptali si mezi sebou:
 

„Copak jde vážně do bitvy?"
 

„Je tohle možné?"
 

„Nemají šanci ani jedna ku deseti tisícům."
 

Z Kijosu do Acuty dorazil najeden zátah a od sedla jej bolela zadnice. Zůstal tedy sedět bokem, trochu se zaklonil a něco si pobrukoval.
 

Na rozcestí na kraji města se armáda znenadání zastavila. Ve směru k Marune a Wašizu stoupal ze dvou míst černý kouř. Nobunaga posmutněl. Ty dvě pevnosti jistě padly. Zhluboka se nadechl a spěšně promluvil ke svým vazalům: „Nepůjdeme podél pobřeží. Je právě příliv, takže bychom ani nemohli projít. Vezmeme to přes kopce do pevnosti v Tange." Sesedl a nařídil jednomu svému družiníkovi: „Zavolej mi obecní radu Acuty."
 

Muž se obrátil k davu, který lemoval silnici, a zakřičel z plných plic. Vojáci se vydali hledat radní a zanedlouho přivedli dva z nich k Nobunagovi.
 

„Už jste mne viděli mnohokrát, takže pohled na mne pro vás jistě není žádná vzácnost. Jenže dnes vám poskytnu něco, co věru bude stát za podívání: hlavu pána Surugy s načerněnými zuby. Narodili jste se v mé provincii Owari a nikdy jste nic takového neviděli, ale dnes budete mít příležitost. Jen si vylezte na nějaké vyvýšené místo a sledujte bitvu.
 

Obejděte Acutu a řekněte lidem, ať seberou všechny slavnostní vlajky a praporce a předělají je tak, aby nepřátelům připadaly jako vojenské prapory. Větve stromů a vrcholky kopců ověšte červenými, bílými i jinak barevnými látkami a celou oblohu zakryjte vlajícími fábory. Rozumíte?"
 

Když se po půl míli ohlédl, nad Acutou vlál bezpočet praporců a vlajek. Vypadalo to, jako by se ve městě utábořila velká armáda z Kijosu.
 

Bylo strašné horko, mnohem větší, než bylo začátkem léta zvykem, jak si později připomínali starci. Slunce stoupalo po obloze a koňská kopyta udusávala půdu, která už deset dní neviděla ani kapku deště. Pochodující vojsko pokrýval prach.
 

Život nebo smrt - Nobunaga je držel v rukou stejně jako otěže svého cválajícího koně. Vojákům připadal buďto jako statečný posel smrti, nebo jako dárce naděje na skvělejší život. Bez ohledu na to, jak se na to jednotliví vojáci dívali, a nehledě ke konečnému výsledku, celá armáda bezvýhradně věřila svému veliteli a následovala jej beze slůvka odporu.
 

Na smrt. Na smrt. Na smrt.
 

Ani Tokičiro na nic jiného nemyslel. I kdyby sám nechtěl jít dál, všichni kolem něj postupovali vpřed, takže to vypadalo, jako by jej pohltila rozvodněná řeka, a rozhodně neměl čas na to, aby se zastavil. Třebas na tom příliš nezáleželo, byl velitelem třiceti pěšáků, a nemohl si tedy stěžovat, ať už byla situace sebehorší.
 

Na smrt. Na smrt.
 

Pěšáci dostávali tak nízký důchod, že z něj jejich rodiny sotva vyžily. Tichý, zoufalý hlas, který jim vycházel z hladových břich, se nyní ozýval i v Tokičirovi. Mohou skutečně lidé takhle zahazovat životy? Jistě, přesně to se zřejmě dělo, a Tokičira najednou napadlo, že slouží navýsost podivnému generálovi. Když poprvé vyhledal Nobunagu, choval v sobě nesmírné naděje, ale teď ten samý člověk posílal své vojáky - včetně Tokičira - na jistou smrt. Myslel na všechno, čeho chtěl na tomto světě dosáhnout, a na svou matku v Nakamuře.
 

Takové myšlenky se míhaly Tokičirovi hlavou, avšak zanedlouho se rozplynuly. Dusot tisíce pochodujících nohou a řinčení rozpálené zbroje jako by říkaly: Smrt! Smrt!
 

Slunce spalovalo zaprášené tváře vojáků a zalévalo je potem. 1 když Tokičiro ani v tak zoufalé situaci neztrácel svou bezstarostnost, dnes si říkal společně s ostatními: Bojovat! Až do smrti!
 

Vojáci postupovali vpřed, odhodláni obětovat své životy. Přecházeli přes hory a stále se blížili k vířícím oblakům dýmu, jichž si všimli už dříve.
 

Přední voj právě dorazil na vrcholek kopce, když se k němu připotácel raněný muž zalitý krví a křičel něco, čemu nebylo rozumět.
 

Byl to družiník Daigakua Sakumy, který unikl z Marune. Odvedli jej k Nobunagovi; vyčerpáním lapal po dechu, ale přece jen se trochu sebral a podal hlášení: „Pan Sakuma statečně padl při požáru založeném nepřítelem a pan Iio hrdinsky položil život při bitvě u Wašizu. Stydím se, že jsem poslední, kdo přežil, avšak unikl jsem jen na příkaz pana Sakumy, abych vás mohl zpravit o tom, co se stalo. Když jsem utíkal, slyšel jsem vítězný pokřik nepřítele, který byl tak hlasitý, že se třásla nebesa i země. V Marune a Wašizu nezůstalo krom nepřátelského vojska nic."
 

Nobunaga si hlášení vyslechl a zavolal: „Tohačiro!" Tohačiro Maeda byl ještě chlapec, a tak se v davu bojovníků skoro ztrácel. Sotva jej však Nobunaga přivolal, odpověděl mu halasným pokřikem a mužně před něj předstoupil.
 

„Ano, můj pane?"
 

„Tohačiro, podej mi můj růženec."
 

Tohačiro si dával velký pozor, aby pánův růženec neupustil. Zabalil jej do kusu látky a přivázal si jej k brnění. Nyní ho rychle uvolnil a podal Nobunagovi. Nobunaga si růženec pověsil na rameno a přes prsa. Byl vyroben z velkých stříbrně zbarvených korálků, které se od Nobunagova světle zeleného šatu skvěle odrážely.
 

„Je to tak smutné. Iio i Sakuma již odešli na onen svět. Lituji, že nemohli být svědky mých činů." Nobunaga se narovnal v sedle, sepjal ruce a pomodlil se.
 

Černý kouř z Wašizu a Marune stoupal k nebi jako dým z pohřební hranice. Muži mlčky přihlíželi. Nobunaga se na chvíli zadíval do dálky; pak se znenadání obrátil, udeřil rukou do sedla a vzrušeně zakřičel: „Dnes je devatenáctého. Tento den bude výročím mé smrti, stejně jako vaší. Dostávali jste jen malé důchody a dnes jako bojovníci potkáváte svůj osud, aniž jste poznali štěstí. To už je zřejmě souzeno těm, kdo mi slouží. Ovšem ti, kdo mne budou následovat jen o krok dále, pro mne položí svůj život. Ti, kdo stále ještě cítí jakákoli pouta k pozemskému životu, mohou nyní beze studu odejít."
 

Velitelé a vojáci odpověděli jako jeden muž: „Nikdy! Má snad náš pán zemřít sám?"
 

Nobunaga pokračoval: „Obětujete tedy životy za hlupáka, jako jsem já?"
 

„To se rozumí samo sebou," opáčil jeden z generálů.
 Nobunaga švihl koně bičíkem. „Kupředu! Imagawové jsou přímo před námi!" Ujížděl před svým vojskem, ale v oblacích zvířeného prachu jej nebylo vidět. Mezi prachem prosvítala jen nezřetelná silueta jezdce, která vypadala skoro božsky.
 

Cesta procházela strží a poté mělkým průsmykem. Zde, u hranic provincie, začal být terén nerovný.
 

„Tady je to!"
 

„Tange. Pevnost Tange," říkali si vojáci a lapali po dechu. Pevnosti Marune a Wašizu již padly a všichni si dělali starosti, že stejný osud potká i Tange. Nyní se jim však rozzářily oči. Pevnost Tange pořád stála a její obránci byli naživu.
 

Nobunaga dojel k pevnosti a oslovil jejího velitele: „Bránit tohle místo už nemá smysl, klidně je můžeme přenechat nepříteli. Naděje naší armády leží jinde."
 

Posádka z Tange se přidala k Nobunagově postupujícímu vojsku a všichni bez oddechu pospíchali k pevnosti Zenšódži. Jakmile si posádka uvědomila, že se blíží Nobunaga, spustila pokřik. Nezněl však nijak bojovně; spíše byl roztřesený strachy.
 

„Je tady!"
 

„Pan Nobunaga!"
 

Nobunaga byl jejich pánem, avšak zdaleka ne všichni věděli, jaký je generál. Vůbec nečekali, že by se Nobunaga osobně dostavil na tuhle ztracenou vartu, kde se už dávno rozhodli zemřít. Nyní vojáci znovu ožili a jako jeden muž projevili odhodlání padnout pod jeho praporem. V té době se k Nobunagovi připojil i Narimasa Sassa, který předtím vyrazil směrem k Hošizaki a shromáždil oddíl více než tří set jezdců.
 

Nobunaga svolal vojáky a nařídil, aby je velitelé spočítali. Když toho dne ráno vyjížděli z hradu, měl s sebou pouhých šest služebníků. Nyní jeho armáda čítala skoro tři tisíce mužů. Veřejně ovšem vyhlásil, že jich má nejméně pět tisíc. Nobunaga pečlivě zvážil to, že má před sebou všechny bojeschopné muže ze svého panství, které zabíralo polovinu provincie Owari. Nikde nečekaly žádné zálohy ani hradní posádky: tohle byla skutečně celá vojenská hotovost Odů.
 

Na rtech se mu objevil spokojený úsměv. Čtyřicetitisícová armáda Imagawů už byla na dohled; vojáci klanu Oda tedy schovali své praporce a ze skrytu na horském svahu pozorovali jejich řady a bojové odhodlání.
 

Jednotka Mataemona Asana se shromáždila na severním svahu, kousek od hlavní armády. Třebaže šlo o lukostřelce, dnešní bitva nevyžadovala luky a šípy, a proto byli vyzbrojeni kopími. Připojil se k nim i oddíl třiceti pěšáků pod Tokičirovým velením, a když velitel vydal rozkaz k odpočinku, Tokičiro nařídil totéž svým mužům.
 

Všichni se zhluboka nadechli a svalili se do trávy ve stínu hory.
 Tokičiro si otřel zpocený obličej špinavým ručníkem. „Hej! Podrží mi někdo kopí?" Jeho podřízení si sotva sedli, ale jeden z nich okamžitě zvolal: „Ano, pane," vyskočil a chopil se jeho kopí. Tokičiro vykročil směrem od ležení a voják se pustil za ním.
 

„Nemusíš chodit."
 

„Kam jdete, pane?"
 

„Nepotřebuji pomoc. Jdu si ulevit a myslím, že to nebude vonět po fialkách." Se smíchem zmizel v houští u horské pěšiny. Jeho podřízený zůstal stát na místě a ještě chvíli se díval jeho směrem; snad si myslel, že Tokičiro žertoval.
 

Tokičiro sešel po jižním svahu a rozhlížel se, dokud nenašel vhodné místo. Pak si rozepjal opasek a přidřepl. Vojsko toho rána vyráželo tak narychlo, že si sotva stihl obléci zbroj, natož aby měl čas na velkou potřebu. Kdykoli se na svém pochodu z Kijosu do Acuty a Tange někde zastavili, jeho první myšlenka byla, aby si mohl ulevit stejně jako jindy. Proto byl nyní tak rád, že se může postarat o své tělesné potřeby pod jasným modrým nebem.
 

Ovšem i zde platila bojová pravidla a nepřipouštěla ani tu nejmenší nedbalost. Když stály armády proti sobě, často se stávalo, že hlídky zabloudily daleko od svých táborů, a pokud narazily na nepřítele, který si právě vyprazdňoval střeva, spíše z legrace jej okamžitě zastřelily. Tokičiro tedy nemohl jen tak klidně upírat oči k obloze. Pohlédl-li k úpatí hory, spatřil řeku, jež se tu kroutila jako stočená šerpa a mířila do moře u poloostrova Čita. Všiml si i bílé cesty, která se klikatila k jihu podél východního břehu řeky.
 

Wašizu stálo v hornaté oblasti na sever od cesty a zřejmě už bylo srovnané se zemí. Na polích a ve vesnicích viděl postavičky mužů a koní; připadali mu jako mravenci. „Je jich tu skutečně plno."
 

Snad to bylo tím, že Tokičiro patřil k armádě malé provincie; když však zjistil, jak početný je nepřítel, zcela přirozeně mu vytanulo na mysli staré přirovnání „jako mraky a mlha". Uvážil-li, že tato armáda je jen částí celkové branné moci nepřítele, nijak ho nepřekvapovalo, že se Nobunaga připravil na smrt. Kdepak, tohle se týkalo i jeho. Vyprázdnění střev bude pravděpodobně tím posledním, co na tomto světě udělá.
 

Lidé jsou zvláštní. Rád bych věděl, jestli budu ještě zítra naživu? Zatímco přemítal o takových věcech, všiml si, že někdo stoupá po kopci od močálu pod ním.
 

Nepřítel? Takhle blízko bojiště bylo naprosto pochopitelné, že jej něco takového napadlo, a nyní se ptal sám sebe, zda jde o nepřátelského zvěda, který se snaží obejít Nobunagův hlavní stan. Tokičiro vstal a zavázal si šerpu, když tu se před ním znenadání objevila tvář příchozího a oba muži si pohlédli přímo do očí.
 

„Tokičiro!"
 

„Inučijo!"
 

„Co tady děláš?"
 

„Co tu děláš ty?"
 

„Slyšel jsem, že pan Nobunaga vyrazil do boje a je odhodlán zemřít, a tak jsem přišel padnout společně s ním."
 

„Jsem rád, že jsi tady." Tokičiro se sevřeným hrdlem podal příteli ruku. V tom jediném sevření bylo obsaženo bezpočet citů. Inučijo měl na sobě skvělé brnění. Bylo zbrusu nové a oslnivě se lesklo, od lakovaných per až po tkanice. Na zádech měl připevněný praporec se znakem švestkového květu.
 

„Vypadáš skvěle," pronesl Tokičiro s obdivem. Najednou si vzpomněl na Nene, která zůstala v Kijosu; přiměl se však, aby se v duchu vrátil zpátky k Inučijovi. „Kde jsi byl celou tu dobu?"
 

„Čekal jsem na správnou chvíli."
 

„Když tě pan Nobunaga poslal do vyhnanství, nepřemýšlel jsi o tom, že bys mohl sloužit jinému rodu?"
 

„Ne. Moje věrnost je jednou provždy daná. Mám dojem, že to, jak mne pan Nobunaga potrestal, ze mne udělalo člověka, a jsem za to hluboce vděčný."
 

Tokičirovy oči se zalily slzami. Inučijo věděl, že dnešní bitva bude znamenat konec celého klanu Oda, a Tokičiro byl nesmírně šťasten, že jeho přítel přišel, aby zahynul společně se svým bývalým pánem.
 

„Chápu. Poslyš, Inučijo, tohle je poprvé, co dnes pan Nobunaga zavelel k odpočinku. Teď je ta nejvhodnější chvíle. Pojď."
 

„Počkej, Tokičiro. Nechci jít za panem Nobunagou."
 

„Proč?"
 

„Neměl jsem v úmyslu sem přijít ve chvíli, kdy se Nobunaga nemůže na žádného vojáka zlobit, a nerad bych, aby mě ostatní takhle viděli."
 

„O čem to mluvíš? Všichni tady jsou odsouzeni k smrti. Cožpak jsi sem nepřišel, abys padl pod praporem svého pána?"
 

„Přesně tak."
 

„Tak si s tím nelam hlavu. Pomluvy jsou jen pro živé."
 

„Ne, bude lepší, když zemřu, aniž cokoli řeknu. To je ostatně to jediné, po čem toužím, ať už mi pan Nobunaga odpustí nebo ne. Tokičiro?"
 

„Ano?"
 

„Schováš mne na chvíli ve své jednotce?"
 

„To samozřejmě není problém, jenže já velím jen třiceti pěšákům. Budeš mezi nimi vypadat nápadně."
 

„Půjdu takhle." Přikryl si přilbu něčím, co vypadalo jako koňská houně, a vklouzl mezi Tokičirovy vojáky. Když se postavil na špičky, viděl zřetelně Nobunagu. Navíc slyšel i jeho vysoký hlas nesený větrem.
 

Z nečekaného směru se k Nobunagovi řítil osamělý jezdec jako nízko letící pták. Nobunaga si jej všiml dříve než ostatní a mlčky ho pozoroval. Celá armáda se zadívala tím směrem a muž se stále přibližoval.
 

„Co se děje? Máš nějaké zprávy?"
 

„Hlavní část armády Imagawů pod velením Jošimota a jeho generálů právě změnila směr a míří k Okehazamě!"
 

„Jakže?" podivil se Nobunaga a v očích se mu zablýsklo. „Takže Jošimoto se vydal po cestě k Okehazamě, aniž se napřed stočil k Odace?"
 

Ještě než domluvil, ozval se křik: „Podívejte! Tamhle je další!"
 

Napřed jeden jezdec, potom dva - zvědové Nobunagovy armády. Zatímco jezdci hnali koně do tábora, ostatní vojáci zadrželi dech. Zvědové rozšířili předchozí hlášení a zpravili Nobunagu o tom, jak se věci mají.
 

„Jádro vojska Imagawů se vydalo po silnici do Okehazamy, ale teď se rozmístili na ploše kousek nad Dengakuhazamou, na jih od Okehazamy. Přesunuli hlavní stan a zdá se, že odpočívají. Pan Jošimoto je přímo uprostřed."
 

Nobunaga na okamžik zmlkl a jeho oči se leskly jako ostří meče. Smrt. Myslel jenom na smrt. Naléhavě, v naprosté temnotě, s bezvýhradným sebeobětováním. Toužil jen po tom, aby zemřel statečně. Uháněl na koni od úsvitu až do chvíle, kdy slunce vystoupilo vysoko na nebesa. A teď mu náhle bleskla hlavou představa možného vítězství, jako když jediný sluneční paprsek pronikne mezi mraky. Kdyby šlo všechno podle plánu... Po pravdě řečeno, až do té chvíle nevěřil ve vítězství, třebaže vítězství bylo tím jediným, za co vojáci bojovali.
 

V lidské mysli se míhají úlomky myšlenek jako nekonečný proud titěrných bublinek; lidský život se utváří každým okamžikem. Tento řetězec zlomků rozhoduje o tom, jak člověk mluví a jedná, dokud nezemře. Myšlenky mohou člověka zničit. Den v lidském životě probíhá podle toho, jak tyto záblesky inspirace přijímá nebo zavrhuje.
 

Za normálních okolností je vždycky čas rozmyslet si všechny možnosti, avšak osudové chvíle přicházejí zcela nečekaně. Jakmile dojde ke krizi, má se člověk vydat vpravo, nebo vlevo? Nobunaga nyní stál na takovém rozcestí a podvědomě tahal slámku, jakou mu nabízel osud.
 

V tom okamžiku jistě sehrály roli jeho povaha a vzdělání a zabránily mu vydat se špatným směrem. Pevně sevřel rty, i když toužil po tom, aby mohl něco říci.
 

Najednou zvolal jeden z jeho vazalů: „Můj pane, teď je ta pravá chvíle! Teď, když Jošimoto dobyl Wašizu a Marune, myslí si, Že zná naši sílu. Zřejmě se nadýmá pýchou nad svými prvními úspěchy. Raduje se z vítězství a jeho bojový duch opadá. To je ten pravý okamžik! Jestliže překvapivě zaútočíme na Jošimotův hlavní stan, vítězství nás nemine."
 

Nobunaga se přidal k mužovu vypjatému hlasu. „To je ono!" zvolal a plácl rukou do sedla. „Přesně to uděláme. Dostanu Jošimotovu hlavu. Dengakuhazama leží odtud přímo na východ."
 

Generálové však byli zmateni a zprávy zvědů v nich vzbudily pochybnosti; nyní se snažili Nobunagův instinktivní útok zadržet.
 

Jenže Nobunaga je neposlouchal. „Sešlí starci! O čem teď přemýšlíte? Stačí jen, abyste mne následovali. Když projdu ohněm, projdete jím se mnou, když se rozhodnu vstoupit do vody, budete mne následovat. Pokud ne, zůstaňte stát stranou a sledujte mne." Chladně se zasmál, zvedl koni hlavu a odcválal do čela svého vojska.
 

Poledne. Mezi ztichlými horami nezazpíval ani jeden pták. Vítr ustal a žhnoucí slunce jako by chtělo spálit celý svět. Listí na stromech se buďto zavřelo, nebo ovadlo jako sušený tabák.
 

„Tudy!" Nějaký voják utíkal po travnatém svahu, následován malým oddílem.
 

„Zvedněte ten závěs."
 

Na jednom místě prosekávali vojáci kosami podrost; jiní rozbalovali závěsy a přivazovali je k větvím blízkých borovic a moruší. Za chvíli takto vybudovali ohradu ohraničenou závěsy, která měla Jošimotovi dočasně sloužit jako hlavní stan.
 

„Uf! To je vedro!" stěžoval si jeden.
 

„Říká se, že takhle nebývá často!"
 

Muži si otřeli pot.
 

„Podívej, jak se ze mě leje. Dokonce i brnění mám tak rozpálené, že se na ně skoro nedá sáhnout."
 

„Bylo by mi hned líp, kdybych si sundal brnění a trochu se osvěžil. Jenže za chvilku sem přijdou generálové."
 

„Dobrá, tak si aspoň na chvilku odpočineme." Na travnatém kopci rostlo jen málo stromů, a tak se všichni vojáci usadili společně do stínu velkého kafrovníku. Po krátkém odpočinku se cítili víc svěží.
 

Kopec Dengakuhazama byl nižší než okolní hory; vypadal spíš jako pahorek uprostřed kruhového údolí. Chladný letní větřík vanoucí od Taišigadake občas zašustil listím.
 

Jeden voják si právě ošetřoval mastí puchýře na nohou, když najednou vzhlédl k nebi a něco si pro sebe zamumlal.
 

„Co se děje?" zeptal se ho jiný.
 

„Jen se podívej."
 

„Na co?"
 

„Ty bouřkové mraky. Večer bude asi pršet."
 

„Bylo by dobře, kdyby zapršelo. Ale jedno ti povím, pro nás, co jenom opravujeme cesty a nosíme zavazadla, je takový déšť horší než nepřátelský útok. Doufám, že z toho bude jenom malá přeháňka."
 

Vítr se opíral do závěsů, které před chvílí rozvěsili.
 

Velící důstojník se rozhlédl a nařídil svým mužům: „Tak, koukejte vstávat. Jeho Milost dnes přespí na hradě Odaka. Schválně zmátl nepřítele, aby si myslel, že postupuje z Kucukake do Odaky, ale díky téhle zkratce přes Okehazamu tam hodlá dorazit ještě před soumrakem. My máme jít napřed a zjistit, jestli cestou nebudou problémy s mosty, skalisky a strouhami. Jdeme!"
 

Muži odešli, jejich hlasy odumřely v dálce a do hor se vrátil klid. Kobylky v trávě vrzaly. Zanedlouho poté se z dálky ozval dusot koní. Nikdo netroubil na lastury, nikdo netloukl na buben: vojáci se snažili projít mezi horami tak tiše, jak to jen šlo. Přes všechnu snahu však nedokázali zamaskovat dupot koní a zvířený prach. Rachot koňských kopyt na kamení a kořenech stromů se zakrátko nesl vzduchem a hlavní voj Jošimota Imagawy brzy zaplavil travnatý pahorek a okolí Dengakuhazamy vojáky, koňmi, praporci a rozvěšenými závěsy.
 

Jošimoto se potil víc než kdo jiný. Zvykl si na pohodlí a po čtyřicítce notně ztloustl. Bylo zřejmé, že tyhle manévry mu dávají pořádně zabrat. Tučné tělo měl zahalené do kimona z rudého brokátu s bílým náprsním pancířem. Jeho obrovská přilbice měla pět krytů zátylku a zdobilo ji osm draků. Navíc s sebou nesl dlouhý meč jménem Macukurago, který byl vlastnictvím rodu Imagawů po celé generace, dále krátký meč - také dílo slavného zbrojíře -, rukavice, chrániče holení a vysoké boty. Celá jeho výstroj vážila přinejmenším osm liber a nebyla v ní ani skulinka, kudy by mohl proniknout osvěžující větřík.
 

Zpocený Jošimoto projížděl poledním žárem a slunce rozpalovalo i kůži a lakovaná pera na jeho brnění. Konečně dorazil k Dengakuhazamě.
 

„Jak se to tady jmenuje?" zeptal se Jošimoto, jakmile se posadil za závěs svého hlavního stanu. Všude kolem se hemžili lidé, kteří měli na starosti jeho bezpečnost: sluhové, generálové, starší vazalové, lékaři a další.
 

Jeden generál odpověděl: „Tohle je Dengakuhazama. Leží asi půl míle od Okehazamy." Jošimoto přikývl a podal helmu sluhovi. Když mu páže rozvázalo zbroj, svlékl si propocené prádlo a natáhl si sněhobílý šat. Pod závěsem proklouzl lehký větřík. To je osvěžující, pomyslel si Jošimoto.
 

Když mu znovu zavázali pás brnění, přenesli mu stolec na rohož z leopardí kůže, kterou rozložili na travnatém pahorku. Služebníci začali rozbalovat bohaté zásoby, které jej následovaly všude, kam se hnul.
 

„Co je to za hluk?" Jošimoto usrkl čaje, polekán něčím, co připomínalo ránu z děla.
 

I jeho služebníci nastražili uši. Jeden z nich nadzvedl cíp závěsu a vyhlédl ven. Zarazil ho mimořádně krásný pohled: palčivé slunce si pohrávalo s roztrhanými mraky a vytvářelo na obloze světelný vír.
 

„Vzdálený hrom. Jenom hrom někde v dálce," hlásil družiník.
 

„Hrom?" Jošimoto se nuceně usmál a levou rukou si poplácal spodní část zad. Sluhové si toho všimli, ale schválně se neptali, proč to dělá. Když toho rána odjížděli z Kucukake, spadl Jošimoto z koně. Kdyby se ho nyní začali vyptávat, přivedli by ho ještě do větších rozpaků.
 

Něco se začalo hýbat. Najednou se zpod kopce ozval dusot koní a utíkajících mužů a stále se přibližoval k ohradě. Jošimoto se okamžitě obrátil k jednomu svému družiníkovi a úzkostlivě se zeptal: „Co to je?"
 

Několik mužů vyběhlo za závěs, aniž čekali na příkaz, a vpustili tak dovnitř vítr. Tentokrát nešlo o vzdálený rachot hromu. Dusot koňských kopyt a lidských kroků už dorazil na vrcholek kopce. Byla to jednotka o síle dvou set mužů, která přinášela hlavy nepřátel padlých v bitvě u Narumi - jasný důkaz toho, jak válka probíhala. Nyní chtěli ukořistěné hlavy ukázat Jošimotovi.
 

„Hlavy samurajů klanu Oda z Narumi. Seřaďte je! Podíváme se na ně!" Jošimoto měl dobrou náladu. „Postavte mi sem stolec!"
 

Pohodlně se usadil, zakryl si tvář vějířem a prohlížel si přibližně sedmdesát hlav, které mu jednu po druhé ukazovali. Když skončil s přehlídkou, zvolal: „Taková jatka!" Odvrátil zrak a nařídil, aby závěs zatáhli. Na jasném poledním nebi se objevily rozptýlené dešťové mraky. „Vida, vida. Údolím vane chladný vítr. Už brzy bude poledne, že?" „Ne, můj pane, hodina Koně už uplynula," opáčil sluha.
 

„Není divu, že mám hlad. Připravte oběd a nařiďte vojákům, ať se také najedí a odpočinou si."
 

Sluha vyšel ven, aby rozkaz předal dál. Po ohradě přecházeli generálové, pážata i kuchaři, ale jinak zde vládla poklidná atmosféra. Občas se objevili vyslanci z místních chrámů, klášterů a vesnic, aby nabídli saké a místní lahůdky.
 

Jošimoto si ty lidi zpovzdálí prohlížel a rozhodl se: „Odměníme je, až se vrátíme z hlavního města."
 

Když místní obyvatelé odešli, Jošimoto si poručil saké a natáhl se na rohož z leopardí kůže. Velitelé za závěsem se po řadě představovali a blahopřáli mu k vítězství u Narumi, které následovalo po dobytí Marune a Wašizu.
 

„Zřejmě nemáte žádnou radost z toho, s jak slabým odporem jsme se zatím setkali," mínil Jošimoto s šibalským výrazem ve tváři, když nabízel šálky saké svým družiníkům a pobočníkům. Byl stále sdílnější a přátelštější.
 

„Do téhle šťastné situace nás přivedla moc Vaší Milosti. Jenže, jak Vaše Milost říká, jestli by to mělo takhle pokračovat a neměli bychom proti komu bojovat, vojáci by mohli reptat, že všechna naše kázeň a výcvik nejsou k ničemu."
 

„Buďte trpěliví. Zítra večer dobudeme hrad Kijosu, a třebaže jsme už těm Odům pořádně vyprášili kožich, pevně věřím, že je bojovnost ještě úplně neopustila. Každého z vás čeká ještě dost hrdinských skutků."
 

„Nu, Vaše Milost pak může zůstat v Kijosu několik dní, aby si užila zábavy a sledování měsíce."
 

Slunce mezitím zmizelo za mraky, ale po vypitém saké si potemnělé oblohy nikdo ani nevšiml. Pak ovšem poryv větru nadzdvihl závěs, na zem začaly dopadat těžké dešťové kapky a v dálce zarachotil hrom. Jošimoto a jeho generálové se však jen smáli a tlachali, hádali se, kdo nazítří jako první vstoupí do Kijosu, a utahovali si z Nobunagy.
 

* * *
 

Zatímco Jošimoto seděl ve svém hlavním stanu a posmíval se protivníkovi, Nobunaga se už řítil po neprošlapaných svazích Taišigadake a přibližoval se k Jošimotovu ležení.
 

Hora Taišigadake nebyla nijak vysoká ani strmá, ale její svahy pokrývaly duby, zelkovie, javory a škumpy. Obvykle sem chodili jen dřevorubci, a pokud se tudy měl nyní přesunout velký počet koní a vojáků, museli porážet stromy, prodírat se mlázím, přeskakovat průrvy a brodit se potoky.
 

Nobunaga zavolal na své muže: „Když spadnete z koně, nechte ho na místě! Zachytí-li se vám praporce do větví, nestarejte se o ně! Hlavně si pospěšte! Nejdůležitější ze všeho je, abychom se dostali do Jošimotova hlavního stanu a získali jeho hlavu. Nejlepší je jít nalehko. Nenoste s sebou žádná zavazadla! Jenom doběhněte k nepřátelským liniím a proražte je. Nezdržujte se uřezáváním hlav zabitých nepřátel. Každého sražte a pusťte se do dalšího, dokud vám v těle zbývá jiskřička života. Nečekají se od vás žádné hrdinské kousky. Takové efektní činy nemají vůbec žádnou cenu. Bojujte odhodlaně před mýma očima a budete jednat tak, jak se čeká od skutečného bojovníka Odů!"
 

Vojáci těm slovům naslouchali, jako by slyšeli rachot hromu před bouří. Odpolední nebe se dokonale změnilo, takže připomínalo spíše rozvířený tmavý inkoust. Od hradeb mraků, z údolí, z bažin i z kořenů stromů se zvedal vítr a vál temnotou.
 

„Jsme skoro tady! Dengakuhazama leží za bažinou na druhé straně téhle hory. Jste připraveni zemřít? Kdo se opozdí, zanechá svým potomkům jen věčnou ostudu!"
 

Jádro Nobunagovy armády nepostupovalo nijak ukázněně. Někteří vojáci se opozdili, jiní udržovali jen volnou formaci. Velitelův hlas však posiloval srdce všech.
 

Nobunaga od křiku ochraptěl a muži jen s obtížemi rozuměli tomu, co říká. Beztak toho již nebylo zapotřebí: bohatě jim stačilo, že je vede. Z nebe se snesl liják, který se hnal k zemi jako lesklé hroty kopí. Kapky byly tak velké, že bolestivě narážely vojákům do tváří a do nosů. Silný vichr rval listí ze stromů a nikdo pořádně nevěděl, co mu to vlastně naráží do obličeje.
 

Najednou se hora zatřásla úderem blesku. Země i obloha získaly na okamžik stejnou šedobílou barvu na pozadí lijáku. Když déšť polevil, hnaly se po svazích a mokřinách bahnité potůčky a burácely vodopády.
 

„Tady je to!" vykřikl Tokičiro. Obrátil se a přes hlavy svých vojáků, kteří mrkali, aby setřásli vodu z očních řas, ukázal na ležení Imagawů. Stálo tu bezpočet ohrad z rozvěšených závěsů zmáčených deštěm. Před nimi ležela bažina a za ní se tyčil svah Dengakuhazamy.
 

Když se podívali znovu, spatřili Tokičirovi muži postavy svých druhů ve zbroji a s přilbami, jak vyrážejí do tábora. Mávali meči, kopími a halapartnami. Po Nobunagových slovech, že je lépe cestovat nalehko, mnozí z nich zahodili přilbice a prapory.
 

Prokličkovali mezi stromy, sklouzli po travnatém svahu a vrhli se na nepřítele. Na nebi se klikatily modrozelené blesky a bílý déšť společně s černým větrem halil celý svět do tmy.
 

Tokičiro zakřičel na své muže, přeběhl bažinu a vyrazil do kopce. Klouzali a padali, ale následovali jej. Nelze říci, že by zaútočili a přidali se k boji; pravdivější by bylo tvrzení, že bitva Tokičirovu malou jednotku beze zbytku pohltila.
 

Za rachotu hromu se Jošimotovým hlavním stanem rozléhal smích. I když se ochladilo, kameny přidržující závěsy zůstaly na svých místech.
 

„Tohle aspoň rozežene to vedro!" vtipkovali a popíjeli dál. Byli ovšem v poli a počítali, že do večera dojdou až k Odace, takže nikdo nepil přes míru.
 

Tehdy jim oznámili, že oběd je připraven. Generálové nařídili, aby služebnictvo doneslo Jošimotovi jídlo, a sotva vyprázdnili své Šálky, objevily se před nimi mísy s rýží a velké nádoby s polévkou. Přibližně ve stejnou chvíli začaly na mísy, do rýže, na slaměné rohože i na brnění dopadat těžké dešťové kapky.
 

Generálové si konečně všimli, jak hrozivě vypadá nebe, a jali se přesouvat své rohože. Uprostřed ohrady stál velký kafrovník s kmenem tak silným, že by bylo třeba tří mužů, aby jej s nataženými pažemi objali. Jošimoto se schoval před deštěm pod strom. Ostatní popadli své rohože i misky a pospíchali za ním.
 

Mocný strom se kymácel, až se země otřásala, a jeho větve kvílely v silném vichru. Hnědé i zelené listy se zvedaly jako oblaka prachu a dopadaly na brnění vojáků, kouř z kuchyňských ohňů se plazil těsně u země, oslepoval Jošimota i jeho generály a nedovoloval jim dýchat.
 

„Prosím, vydržte to ještě chvíli. Zrovna stavíme přístřešek." Jeden generál zavolal na své vojáky, ale žádné odpovědi se mu nedostalo. Jeho hlas zmizel v prázdnu mezi bílou stěnou deště a hukotem stromů; nikdo se mu neozval. Z kuchyňské ohrady, odkud se valil kouř, byl slyšet jen hlasitý praskot hořícího dřeva.
 

„Zavolejte velitele pěšáků!" Zatímco jeden generál vyběhl do hustého deště, ozval se z okolí podivný hluk. Bylo to zasténání, které jako by vycházelo přímo z hlubin země: zuřivý náraz jedné kalené zbraně do druhé. Bouře se přitom nespokojovala s tím, že se dotýká povrchu Jošimotova těla: zmatek se nyní zmocňoval i jeho duše.
 

„Co to je? Co se děje?" Jošimoto a jeho generálové byli dokonale zaskočeni. „Zradili nás? Bojují naši lidé sami mezi sebou?"
 

Aniž by věděli, oč se jedná, samurajové a generálové se rozestavili kolem Jošimota, aby jej chránili.
 

„Co to je?" volali. To už však Nobunagova vojska vtrhla do tábora jako velká voda a pobíhala přímo za závěsem.
 

„Nepřítel!"
 

„Odové!"
 

Kopí rachotila a nad zmateným křikem bojujících mužů poletovaly žhavé uhlíky. Jošimoto stál pod velkým kafrovníkem a zdálo se, že ztratil řeč. Načerněnými zuby se kousal do rtů a zřejmě nevěřil vlastním očím. Jeho generálové stáli zachmuřeně kolem něj a pokřikovali na sebe.
 

„Je to vzpoura?"
 

„Že by to byli vzbouřenci?"
 

Jedinou odpovědí jim byly další výkřiky; přes poděšený jekot, který se ozýval ze všech stran, stále ještě nedokázali uvěřit, že na ně zaútočil nepřítel. To, co slyšeli na vlastní uši, však nemohli dlouho ignorovat. Bojovníci Odů se objevili přímo před nimi a jejich válečný pokřik ve zvláštním nářečí provincie Owari trhal Jošimotovým družiníkům bubínky. Několik nepřátelských vojáků se rozběhlo jejich směrem.
 

„Hej! Pane ze Surugy!"
 

Teprve teď, když zahlédli vojáky Odů, jak mávají kopími a halapartnami, kloužou v blátě a řičí jako démoni, uvědomili si konečně, co se doopravdy děje.
 

„Odové!"
 

„Útok ze zálohy!"
 

V ležení panoval větší zmatek, než jaký by nastal při nočním útoku. Nobunagu těžce podcenili. Byl čas oběda. Společně se silnou bouří to byl důvod, proč mohli nepřátelé proniknout do ležení, aniž si jich kdo všiml. Jošimotův hlavní stan navíc příliš spoléhal na své vlastní předsunuté hlídky.
 

Dva generálové vyčlenění k tomu, aby střežili hlavní stan, tábořili ani ne míli od kopce, jenže nepřítel se nyní ocitl přímo před očima Jošimota a jeho velitelů, aniž je hlídky včas upozornily.
 

Nobunaga se od samého začátku vyhýbal ležením předního voje. Nyní, když překročil Taišigadake a vyrazil na Dengakuhazamu, Nobunaga sám mával kopím a bojoval s Jošimotovými vojáky. Je pravděpodobné, že ti, které probodl, neměli ani tušení, s kým bojovali. Na svém postupu těžce zranil několik mužů a rozjel se přímo k ohradě ze závěsů.
 

„Kafrovník!" hulákal Nobunaga na své muže, kteří utíkali kolem něj. „Nenechte pána ze Surugy utéci! Nejspíš je v té ohradě u kafrovníku!" Nobunagovi stačil jediný pohled na ležení, aby uhodl, kde se Jošimoto skrývá.
 

„Můj pane!" V nastalém zmatku Nobunaga málem přejel jednoho z vlastních vojáků, který se před ním vrhl na kolena se zakrváceným kopím u boku.
 

„Kdo jsi?"
 

„Inučijo Maeda, můj pane."
 

„Inučijo? Dobrá, dej se do práce! Bojuj!"
 

Na rozblácené cestičky dopadal déšť a svahy kopce bičoval vítr. Větve kafrovníku i okolních borovic praskaly a s rachotem dopadaly na zem. Z koruny kafrovníku kapala voda Jošimotovi přímo na přilbici.
 

„Můj pane, tudy!" Asi pět Jošimotových družiníků obstoupilo svého vládce a vedli jej od jedné ohrady ke druhé, aby zabránili katastrofě.
 

„Je tady pán ze Surugy?" Sotva Jošimoto odešel, jakýsi voják Odů s kopím v ruce vyzval jednoho z generálů, kteří zůstali na místě.
 

„Pojď sem a bojuj!" zvolal generál a zkřížil s vojákem kopí.
 

Vetřelec se udýchaně představil: „Jsem Inučijo Maeda, vazal pana Nobunagy!" Generál také uvedl své jméno a hodnost. Vrhl se vpřed, jenže Inučijo uskočil a kopí se zabodlo do prázdna.
 

Inučijo tím dostal příležitost, jenže neměl dost času na to, aby své dlouhé kopí obrátil; místo toho jen praštil protivníka násadou do hlavy. Generálova přilbice zaduněla jako gong a zraněný muž se odplazil do deště po čtyřech. Tehdy dorazili další dva muži a zavolali svá jména. Když se Inučijo narovnával, někdo mu vrazil do zad. Inučijo zakopl o mrtvé tělo nějakého vojáka.
 

„Tokičiro Kinošita!" Jeho přítel se také představoval protivníkovi. Inučijo se usmál; do tváře se mu opíral vítr s deštěm. Bahno ho oslepovalo a všude, kam se podíval, tekla krev. Když uklouzl a upadl, zjistil, že v bezprostředním okolí nejsou žádní přátelé ani nepřátelé. Mrtvoly ležely jedna přes druhou a déšť jim s pleskáním dopadal na záda. Brodil se řekou krve a slaměné sandály se mu zbarvily doruda. Kde je pán s načerněnými zuby? Ze všeho nejvíc toužil po Jošimotově hlavě.
 

Déšť vyl o závod s větrem.
 

Inučijo nebyl sám, kdo hledal nepřátelského vrchního velitele. Džinnai Kuwabara, rónin z Kaie, od pasu dolů oblečený v brnění a se zkrvaveným kopím v ruce, pobíhal kolem kafrovníku a ochraptěle křičel: „Jdu si pro pána ze Surugy! Kde je ten velký generál Jošimoto?" Poryy větru nadzvedl okraj závěsu, zablesklo se a Džinnai zahlédl muže v rudém plášti a přilbici s osmi draky.
 

Zlostný hlas, jímž káral své družiníky, mohl snadno patřit Jošimotovi: „Nestarejte se o mne! Tohle je výjimečná situace! Nepotřebuji kolem sebe tolik lidí. Pusťte se za nepřáteli, kteří přišli až sem, aby vám odevzdali své hlavy. Zabijte Nobunagu! Nebraňte mne a bojujte!" Byl přece jen velitelem tří armád a chápal situaci lépe než kdo jiný. Nyní se zlobil na své neschopné generály a vojáky, kteří jen bezcílně pobíhali kolem něj a nesrozumitelně pokřikovali.
 

Několik vojáků si vzalo pokárání k srdci a vydalo se po rozbahněné cestě. Sotva minuli místo, kde se skrýval Džinnai, zvedl špičkou kopí promáčený závěs, aby se přesvědčil, ze tím mužem je skutečně Jošimoto.
 

Jenže Jošimoto už tam nebyl. Ohrada zela prázdnotou. Velká dřevěná mísa s rýží se převrhla a všude ležela bílá zrnka rozmáčená deštěm. Jinak zde zůstalo jen pár doutnajících dřívek.
 

Džinnai pochopil, že Jošimoto odešel spěšně, doprovázen jen několika muži; vydal se tedy od ohrady k ohradě a hledal ho. Většina závěsů se roztrhla a spadla; jiné byly celé zakrvácené a zašlapané do bláta.
 

Jošimoto se jistě pokouší uniknout. A rozhodně nebude utíkat pěšky. Jestliže tomu tak skutečně bylo, nepochybně spěchal na místo, kde mají uvázané koně. V táboře plném rozvěšených závěsů a bojujících vojáků však není nijak snadné zjistit, kde má nepřítel schované koně. Zvířata se ovšem klidně nepopásala. Za deště, řinčení mečů a mezi potoky krve se koně splašili a několik jich bezcílně cválalo po táboře.
 

Kde se jen může schovávat? Džinnai svíral kopí a nechával dešťovou vodu, aby mu po nose stékala přímo do vyprahlého hrdla. Najednou kolem něj prošel jakýsi bojovník, který v něm nepoznal nepřítele, a táhl za sebou neklidného šedého koně.
 

Z perleťového sedla se zlaceným lemováním visely rudé třapce; ke stříbrnému udidlu byly připevněny nachové a bílé otěže. Tenhle kůň jistě patří nějakému generálovi. Džinnai koně sledoval až k temnému borovému hájku. Uvnitř hájku se nacházela napůl zhroucená ohrada; jen několik závěsů ještě povlávalo ve větru a dešti.
 

Džinnai vyskočil vpřed a zvedl závěs. Jošimoto stál přímo před ním. Nějaký družiník mu právě oznámil, že kůň je připraven, a Jošimoto se chystal vyjít ven.
 

„Pane ze Surugy, jmenuji se Džinnai Kuwabara. Bojuji za klan Odů. Přišel jsem si pro vaši hlavu. Připravte se na smrt!" Sotva se Džinnai představil, zaútočil na Jošimotova záda a kopí zazvonilo o pancíř. Jošimoto se střelhbitě otočil a dlouhým mečem kopí přesekl. Džinnai s výkřikem uskočil: v rukou mu zůstal jen kus násady dlouhý čtyři stopy.
 

Džinnai odhodil pahýl a zvolal: „Zbabělce! Ukazuješ záda protivníkovi, který se ti představil?"
 

Vytáhl z pochvy meč a vykročil k Jošimotovi, jenže v tu chvíli jej zezadu popadl jakýsi voják rodu Imagawů. Džinnai ho snadno setřásl, avšak zároveň jej z druhé strany napadl jiný nepřátelský voják. Pokusil se uhnout ráně, ale první voják ho chytil za kotník a zabránil mu v pohybu. Meč druhého útočníka přesekl DŽinnaie vejpůl.
 

„Můj pane! Prosím, okamžitě odejděte! Naši muži jsou zmatení a nemohou nepřítele zvládnout. Ústup je sice nepříjemný, ale prozatím se nedá nic dělat." Voják měl tvář zbrocenou krví. Také druhý voják vyskočil na nohy, celý umazaný od bláta, a oba společně prosili Jošimota, aby odjel.
 

„Teď! Rychle! Můj pane!"
 

Jenže v tu chvíli...
 

„Přišel jsem za velkým Jošimotem. Jmenuji se Koheita Hattori a jsem ve službě pana Nobunagy." Vynořil se před nimi mohutný muž s železnou přilbicí s černým lemováním staženou až k obočí. Jošimoto ustoupil o krok, zatímco vzduch proťalo mužovo velké kopí s rudou násadou.
 

První voják kryl svého pána vlastním tělem, a ještě než stačil tasit meč, padl proboden k zemi. Druhý muž se také rychle vrhl kopí do cesty, takže to zasáhlo i jej a skácel se na mrtvolu svého druha.
 

„Počkat! Kam utíkáš!" Bleskově rychlé kopí pronásledovalo Jošimota, který běhal kolem kmene borovice.
 

„Tady jsem!" Jošimoto zvedl meč a pohlédl Koheitovi přímo do očí. Koheita zaútočil kopím a vrazil jím Jošimotovi do boku. Zbroj však ránu zmírnila, takže zranění nebylo hluboké a Jošimoto mohl pokračovat v boji.
 

„Sketo!" zvolal Jošimoto a přesekl kopí.
 

Koheita se nenechal odradit. Odhodil zbytek násady a vyskočil vpřed. Jošimoto však padl na kolena a ohnal se mečem po Koheitově noze. Ostří meče bylo skutečně skvěle ostré. Z kroužkového chrániče odlétly jiskry, Koheitova čéška se rozprskla jako granátové jablko a v ráně se objevil konec holenní kosti. Koheita padl na záda a Jošimoto se překotil dopředu, až jeho zdobená přilbice narazila do země.
 

Sotva však zvedl hlavu, ozval se někdo další: „Jsem Šinsuke Móri!"
 

Móri popadl Jošimotovu hlavu zezadu a oba muži se svalili na zem. Při pádu se Jošimotovi posunul prsní pancíř a z nedávné rány kopím mu začala prýštit krev. Jošimoto ležel na zádech a nemohl se hýbat; přesto se zakousl Mórimu do pravého ukazováčku. I když mu později usekli hlavu, mezi Jošimotovými nachovými rty a načerněnými zuby stále ještě trčel Móriho bílý prst.
 

Vyhráli jsme, nebo prohráli, uvažoval Tokičiro a ztěžka oddechoval.
 

„Hej! Kde to jsme?" zavolal na někoho, kdo ho mohl slyšet, ale nikdo mu nedokázal přesně odpovědět. Naživu zůstala jen polovina jeho mužů a všichni byli zcela dezorientovaní.
 

Déšť polevil a vítr také zeslábl. Mezi protrhanými mraky se rozlily sluneční paprsky. Bouře se vyčerpala, peklo na Dengakuhazamě končilo s posledními blesky a ozývalo se jen vrzání cikád.
 

„Seřadit!" zavelel Tokičiro.
 

Vojáci se postavili do řady, jak nejlépe mohli. Tokičiro je přepočítal: z třiceti mužů mu jich zbylo sedmnáct, z nichž čtyři vůbec nepoznával.
 

„Ke které jednotce patříš?" zeptal se jednoho z nich.
 

„K jednotce Džintaróa Tojamy, pane. Když jsme bojovali na západní straně kopce, sklouzl jsem po svahu a ztratil se. Pak jsem zahlédl vaše muže, jak běží za nepřítelem, a přidal jsem se k vám."
 

„Dobře. A co ty?"
 

„Pro mne platí to samé, pane. Myslel jsem, že bojuji společně se svými druhy, jenže pak jsem se rozhlédl a zjistil, že jsem mezi jednotkou Vaší Ctihodnosti."
 

Tokičiro se ostatních už nevyptával. Bylo pravděpodobné, že někteří jeho muži v boji padli, zatímco další se přidali k jiným jednotkám. Prostí vojáci nebyli sami, kdo uprostřed bitvy ztrácel orientaci. Tokičirova jednotka se oddělila od jádra armády i od Mataemonova pluku a nikdo nevěděl, kde jsou.
 

„Zdá se, že bitva skončila," zamumlal Tokičiro, když vedl své muže zpátky stejnou cestou, kterou přišli.
 

Nyní, když se obloha vyjasnila, stékalo do bažiny z okolních hor ještě víc bahnité vody než předtím. Při pohledu na množství mrtvých těl navršených v potocích a na svazích se Tokičiro divil, že je ještě naživu.
 

„Nejspíš jsme vyhráli. Podívejte! Všichni ti mrtví tady jsou samurajové Imagawů." Tokičiro ukazoval prstem. Podle rozmístění mrtvých u cesty usoudil, že tudy ustupovala poražená armáda.
 

Jeho muži však jen omámeně zabručeli; byli příliš unavení na to, aby spustili vítěznou píseň.
 

Bylo jich málo a nevěděli, kde jsou. Na bojišti panovalo naprosté ticho, což ovšem mohlo znamenat i to, že Nobunagovo vojsko bylo pobito do posledního muže. Zmocňoval se jich strach, že každým okamžikem padnou do nepřátelského obklíčení a přijdou o život.
 

Pak to uslyšeli. Z Dengakuhazamy se ozval trojí vítězný pokřik tak mocný, že se zatřásla země i nebesa. Byl to pokřik v nářečí kraje Owari.
 

„Vyhráli jsme! Vyhráli jsme! Pojďme!" Tokičiro se rozběhl vpřed. Jeho vojáci, kteří se dosud pohybovali jako ve snách, znenadání ožili. Nikdo nechtěl zůstat pozadu: všichni klopýtali za Tokičirem k místu, odkud se ozýval křik.
 

Magomejama byla nízký kruhový kopec kousek za Dengakuhazamou. Od kopce do vesnice se táhla nesmírná černá masa zakrvácených, zablácených a promočených vojáků. Bitva skončila a vojáci se shromažďovali. Přestalo pršet, slunce vyhlédlo mezi mraky a z nastoupeného vojska stoupala bílá pára.
 

„Kde je pluk pana Asana?" Tokičiro se prodíral davem bojovníků ke svému pluku. Kdykoli se obrátil, vrazil do něčího zkrvaveného brnění. Třebaže měl původně v úmyslu bít se jako lev, cítil se nyní trochu zahanbeně. Rozhodně neudělal nic, čím by na sebe upozornil.
 

Když dorazil ke svému pluku a zařadil se mezi namačkané vojáky, konečně si uvědomil, že zvítězili. Při pohledu s kopce mu připadalo divné, že po poraženém nepříteli není nikde ani stopy.
 

Nobunaga, obalený blátem a krví, se postavil na pahorek. Několik kroků od jeho velitelského stolce kopala skupina vojáků velkou jámu. Nobunaga si prohlížel uťaté hlavy padlých nepřátel a jednu po druhé je nechával házet do jámy. Díval se na ně se sepjatými dlaněmi, obklopen mlčícím hloučkem bojovníků.
 

Nikdo se nemodlil. Tohle však byla nejvyšší pocta, jíž se mohlo zabitým bojovníkům dostat. Hlavy zahrabané do jámy poslouží jako lekce těm, kdo zůstali naživu a chtějí bojovat dál. I s hlavou toho nejbezvýznamnějšího protivníka se zacházelo s nejvyšší vážností.
 

Zde, na samé hranici mezi životem a smrtí, musel každý samuraj uvažovat o tom, co znamená žít jako bojovník. Všichni uctivě přihlíželi se sepjatýma rukama. Když se jáma zaplnila a vojáci nad ní vztyčili mohylu, zvedli oči k nádherné duze, jež se klenula na jasném nebi.
 

Zatímco muži sledovali tuto podívanou, přibyla do tábora skupina vojáků, kteří měli prozkoumat oblast kolem Odaky.
 

JoŠimotovu přednímu voji v Odace velel Iejasu Tokugawa. Nobunaga se dobře pamatoval, jak Iejasu vyhladil pevnosti ve Wašizu a Marune, a rozhodně jej nemohl podceňovat. „Zdá se, že v ležení v Odace vypukla panika, jakmile se Tokugawa dověděl o Jošimotově smrti. Vyslali však průzkumníky, a sotva se dověděli, co se stalo, uklidnili se. Nyní se připravují k tomu, že ještě před soumrakem vyrazí na cestu do Mikawy, a zřejmě nemají žádnou chuť bojovat."
 

Nobunaga si vyslechl hlášení a sám také oznámil, že je čeká vítězný návrat. „Nu," prohlásil, „půjdeme domů."
 

Slunce stále ještě nezapadlo a duha, která již začínala slábnout, znovu zjasněla. U boku Nobunagova sedla visela jediná hlava jako připomínka bitvy. Samozřejmě, patřila velkému Jošimotovi Imagawovi.
 

U brány chrámu Acuta Nobunaga seskočil s koně a zamířil do svatyně, zatímco jeho muži přistoupili až ke hlavnímu vchodu a padli na zem. Někde v dálce se ozýval zvonek a v lese kolem chrámu rudě žhnuly ohně.
 

Nobunaga věnoval chrámové stáji posvátného koně. Jakmile tak učinil, vydal se spěšně na další cestu. Zbroj ho tížila a byl vyčerpaný. Nechal svého koně, ať kráčí sám po stezce ozářené měsícem, a přes všechny útrapy se cítil stejně lehce, jako by měl na sobě jen lehké letní kimono.
 

Na rozdíl od Acuty panoval v Kijosu rozruch. Ve všech dveřích visely lampióny, na křižovatkách plály ohně a na ulicích postávali vzrušení starci, děti i mladé dívky, dívali se na vítěznou armádu a pokřikovali svá blahopřání.
 

U cesty se shromáždil velký dav. Ženy se chtěly přesvědčit, zda mezi muži, kteří nyní slavnostně pochodovali k hradní bráně, jsou i jejich manželé. Starci vyvolávali jména svých synů a dívky hledaly tváře svých milých. Sotva však spatřili Nobunagu na koni, jak se rýsuje proti nočnímu nebi, propukli všichni v jásot.
 

„Pan Nobunaga!"
 

Nobunaga pro ně znamenal víc než jejich vlastní děti, manželé i milenci.
 

„Pohleďte na hlavu velkého pána rodu Imagawů!" vyzval Nobunaga přítomné. „Přivezl jsem vám ji na památku. Zítřkem končí všechny šarvátky na hranicích. Buďte pilní a usilovně pracujte. Pracujte a radujte se!"
 

Jakmile dorazil do hradu, zavolal Nobunaga svou dvorní dámu. „Sai! Sai! Ze všeho nejdříve chci pořádnou koupel! A trochu rýžové kaše."
 

Když se vykoupal, vyhlásil odměny pro více než sto dvacet mužů, kteří se v dnešní bitvě vyznamenali. Neunikly mu ani skutky těch nejprostších vojáků. Nakonec prohlásil: „Inučijovi se povoluje, aby se vrátil." Inučijovi, který zůstal ve městě a čekal na zprávu od Nobunagy, to vyřídili ještě téhož večera.
 

Tokičirovi se žádné chvály nedostalo. Pochopitelně nic takového ani nečekal. Přitom však dostal něco, co mu bylo dražší než důchod tisíce kanů: poprvé v životě stál na hranici mezi životem a smrtí, přežil bitvu a mohl se na vlastní oči přesvědčit, jak se Nobunaga vyzná v lidské povaze i ve velení vojsku.
 

Mám dobrého pána, pomyslel si. Po panu Nobunagovi jsem druhý nejšťastnější člověk na světě. Od té chvíle Tokičiro nevzhlížel k Nobunagovi jen jako ke svému pánu a vládci. Stal se Nobunagovým žákem, studoval pánovy silné stránky a z celé duše se soustředil na to, aby byl stále lepší a lepší.
 


Prostředník

 

Posledních pět dní se Tokičiro skutečně nudil. Dostal rozkaz, že doprovodí Nobunagu na tajné cestě do jedné vzdálené provincie, a měl se tudíž připravit k odjezdu. Vyrazí za deset dní, a do té doby měl zůstat doma. Tokičiro tedy vysedával v domě a čekal.
 

Napřímil se a uvažoval o tom, jak je zvláštní, že se Nobunaga vydává na cestu. Kam jen mají namířeno?
 

Při pohledu na šlahouny svlačců na plotě si náhle vzpomněl na Nene. Měl přikázáno, aby pokud možno nevycházel na ulici, avšak večer, když se zvedl vítr, prošel před vchodem Nenina domu.
 

 nějakého důvodu ji v poslední době váhal navštěvovat, a kdykoli potkal její rodiče, tvářili se, jako by ho neviděli. Prošel tedy kolem jejich domu jako každý jiný chodec a vrátil se k sobě.
 

Svlačce kvetly i na plotě Nenina domu. Předchozího večera ji zahlédl, jak zažíhá lampu, a domů se vracel s pocitem, že dosáhl svého cíle. Teď si najednou vzpomněl, že její tvář byla ještě bledší než květiny na plotě.
 

Z kuchyně zavál do domu kouř z hořícího dříví. Tokičiro se vykoupal, oblékl si lehké konopné kimono, obul si sandály a prošel zahradní brankou. V témže okamžiku jej pozdravil mladý posel a předal mu oficiální předvolání. Tokičiro si pospíšil zpátky dovnitř, rychle se převlékl a utíkal do domu Sada Hajašiho.
 

Sado mu předal rozkaz osobně:
 

V hodině Králíka buďte v domě rolníka Seidžuróa Dokeho u západní silnice z Kijosu.
 

To bylo vše. Nobunaga měl cestovat v přestrojení a Tokičiro patřil k jeho doprovodu. Když o tom přemýšlel, zdálo se mu, že Nobunagův plán chápe, i když toho o něm příliš nevěděl.
 

Uvědomil si, jak dlouho neuvidí Nene, a hruď mu zalila touha, aby ji mohl pod letním měsícem aspoň na chvíli spatřit. Jakmile si vzal něco do hlavy, nic ho nedokázalo zastavit. Tokičiro podléhal vášním, které nyní zaplňovaly jeho srdce a táhly jej k Neninu domu. Podíval se skrz plot jako zlobivý chlapec, který nakukuje do osvětlených oken.
 

Mataemon žil ve čtvrti lučištníků a téměř všichni, kdo procházeli kolem jeho domu, se vzájemně znali. Tokičiro slyšel kroky kolemjdoucích a měl strach, že jej Nenini rodiče objeví. Tak zbabělé počínání bylo skutečně směšné. Kdyby Tokičiro sám viděl někoho, jak jedná tímto způsobem, jistě by jím začal pohrdat. Jenže v tom okamžiku neměl čas na úvahy o své pověsti a důstojnosti.
 

Stačilo by mu, kdyby přes plot zahlédl aspoň jednou její profil a dověděl se, co toho večera dělá. Vsadím se, že se již vykoupala, a teď se líčí, pomyslel si. Nebo snad večeří se svými rodiči?
 

Prošel kolem domu celkem třikrát a pokaždé se snažil vypadat co možná nenápadně. Čekala by ho nesmírná ostuda, kdyby na něj někdo zavolal jménem právě ve chvíli, kdy se díval skrz plot. A co horšího, mohlo by to zničit už i tak nepatrnou naději, že se s Nene jednou ožení. Jistě, jeho hlavní sok Inučijo se vzdal všech snah a Mataemon začal celou věc znovu zvažovat. Prozatím tedy bylo nejvhodnější nechat věcem volný průběh. Vypadalo to, že Nene i její matka se již rozhodly, avšak její otec se nenechal jen tak snadno přesvědčit.
 

Kolem zavanul kouř kadidla proti moskytům. Z kuchyně se ozval zvuk skládaných talířů. Zdálo se, že teprve usednou k večeři. Nene je pilná, říkal si Tokičiro v duchu. Ve slabém světle v kuchyni nakonec zahlédl ženu, kterou si hodlal vzít za manželku. Napadlo ho, že žena jako Nene bude dobrou domácí paní.
 

Matka na ni zavolala a Nenina odpověď mu zazvonila v uších, i když se krčil až za plotem. Tokičiro ustoupil. Ulicí se někdo blížil.
 

Pracuje pilně a je zdvořilá. Matce se jistě bude líbit. Nene se určitě nebude k mé matce špatně chovat jen proto, že je obyčejná rolnice. Vášeň přetvářela jeho lásku v povznesené představy. Chudobu nějak přežijeme. Nestaneme se otroky marnivosti. Bude mi pomáhat, oddaně se o mne starat a přehlížet mé chyby.
 

Byla naprosto nádherná. Jeho manželkou se nemohla stát žádná jiná: o tom byl přesvědčen. Při tom pomyšlení vypjal prsa a srdce se mu rozbušilo. Pohlédl ke hvězdám a zhluboka si povzdechl. Když se konečně vzpamatoval, uvědomil si, že obešel celý blok a znovu stojí před Neniným domem. Najednou zaslechl těsně u plotu Nenin hlas, a když se podíval mezi šlahouny svlačce, spatřil její bílý obličej.
 

Dokonce nosí vodu jako nějaká služka. Stejnýma rukama, jimiž hraje na kotó. Tokičiro chtěl své matce dokázat, že právě takovou ženou bude jeho manželka. Čím dříve, tím lépe. Nemohl se toho pohledu nasytit. Slyšel zvuk nabírané vody, jenže znenadání se Nene zadívala jeho směrem, aniž vědro vytáhla ze studny. Určitě mne zahlédla, pomyslel si vyděšeně. Sotva se mu tato myšlenka mihla hlavou, Nene odešla od studně a zamířila k zadní brance. Tokičiro ucítil v prsou takový žár, jako by je měl v jednom ohni.
 

Když otevřela branku a rozhlédla se, Tokičiro už utíkal po ulici. Teprve na prvním rohu se ohlédl. Stála před brankou a v jejím bílém obličeji se zračil zmatený výraz. Tokičiro by rád věděl, jestli se na něj zlobí, avšak v duchu se už vracel k zítřejšímu odjezdu. Doprovází pana Nobunagu a má zakázáno s kýmkoli o té cestě mluvit. Včetně Nene. Nyní, když ji spatřil a dověděl se, že je v pořádku, byl už Tokičiro opět sám sebou a rychlým krokem se vracel domů. Když usnul, z jeho snů by nikdo nepoznal, co jej trápí.
 

Gonzo probudil pána dříve než obvykle. Tokičiro si opláchl tvář vodou, snědl snídani a připravil se na cestu.
 

„Odjíždím!" prohlásil, ale ani svému sluhovi nesdělil, kam má namířeno. Ještě před stanovenou hodinou dorazil k domu Seidžuróa Dokeho.
 

„Hej, Opičáku! Ty také dneska odjíždíš?" zeptal se ho venkovský samuraj, který stál u brány.
 

„Inučijo!" Tokičiro překvapeně pohlédl na svého přítele. Nezarazilo ho jen to, že Inučijo jel také, ale hlavně jeho změněný vzhled: Inučijo vypadal jako samuraj z nějaké zapadlé vísky, od způsobu, jakým si uvázal vlasy, až po nohavice, které si oblékl.
 

„O co vlastně jde?" zajímal se Tokičiro.
 

„Všichni už jsou tady. Pospěš si."
 

„A co ty?"
 

„Já? Jmenovali mne dočasným vrátným. Přijdu později."
 

Tokičiro zůstal v zahradě hned za brankou. Zpočátku nevěděl, kudy se má vydat. Dům Seidžuróa Dokeho mu připadal zvláštní. Ani nedokázal přesně určit, jak je starý. Zdálo se, jako by tu zůstal ještě ze starých časů, kdy velké rodiny žily pospolu v jediné velké ohradě. Na pozemku stál podlouhlý dům s mnoha místnostmi, několik menších přístavků, nejrůznější brány a bezpočet stezek mezi nimi.
 

„Opičáku! Tady!" Z brány u zahrady na něj mával jiný venkovský samuraj. Byl jím Šonjú Ikeda. Když vešel do zahrady, zastihl tu dobrou dvacítku družiníků převlečených za venkovské samuraje. Tokičiro o celém plánu věděl předem a vypadal nejvenkovštěji ze všech.
 

Kolem dvora posedávalo asi tak osmnáct horských poustevníků. I oni byli převlečení samurajové klanu Oda. Zdálo se, že Nobunaga pobývá v pokojíku na druhé straně dvora; samozřejmě i on měl na sobě převlek.
 

Tokičiro i ostatní se chovali zcela volně. Nikdo se na nic neptal. Nikdo nic nevěděl. Všichni mohli jen spekulovat.
 

„Jeho Milost se převlékla za syna venkovského samuraje, který cestuje jen s malou družinou. Čeká, až dorazí celý jeho doprovod. Zřejmě má namířeno do nějaké daleké provincie, ale to bych rád věděl, jestli má někdo aspoň ponětí, která to je?"
 

„Moc jsem toho neslyšel, ale když mě zavolali k Sadovi Hajašimu, zaslechl jsem něco o hlavním městě."
 

„O hlavním městě?" Všichni zalapali po dechu.
 

Nic nemohlo být nebezpečnější, a pokud Nobunaga míří skutečně tam, jistě má v záloze nějaký tajný plán. Tokičiro, jehož si nikdo nevšímal, souhlasně přikývl a odešel mezi zeleninové záhonky.
 

O několik dní později vyrazila skupina venkovských samurajů s Nobunagou do hlavního města, následována tlupou horských poustevníků, kteří jim poskytovali ochranu na dálku.
 

První skupina se tvářila jako samurajové z východních provincií, kteří se jedou podívat na pamětihodnosti Kjóta. Muži se cestou tvářili zcela uvolněně. Ohnivé pohledy, jaké vrhali ještě u Okehazamy, jim zmizely z očí; místo toho převzali obhroublý vzhled a pomalou řeč těch, za něž se vydávali.
 

Doke jim zařídil ubytování v domě na okraji hlavního města. Při pochůzkách po hlavním městě si Nobunaga stahoval klobouk do očí a oblékal se jako prostý venkovan. Chodilo s ním nanejvýš pět družiníků. Kdyby se najatí vrazi dověděli, kým ve skutečnosti je, představoval by pro ně snadný cíl.
 

Občas ztrácel všechny zábrany a celé dny se procházel mezi davem po prašných ulicích Kjóta. Po večerech zčistajasna odcházel do sídel dvořanů, kde vedl tajné rozhovory.
 

Mladí samurajové neměli ani tušení, co tím vším sleduje, nebo proč se vůbec rozhodl k tak nebezpečnému podniku uprostřed země, která bojuje sama se sebou. Ani Tokičiro to samozřejmě chápat nemohl. Čas strávený v hlavním městě však využíval k pečlivému pozorování okolí. Kjóto se změnilo, říkal si. V dobách, kdy ještě obcházel provincie a prodával jehly, si sem často chodil doplňovat zásoby. Na prstech si spočítal, že tu byl naposledy před pouhými šesti či sedmi lety, jenže okolí císařského paláce nyní vypadalo úplně jinak.
 

Šógunát trval dál, avšak Jošiteru Ašikaga, třináctý šógun, byl už šógunem jenom podle jména. Kultura i morálka obyvatel byly stejně nehybné jako voda v hluboké tůni. Všechno nasvědčovalo tomu, že končí jedna dlouhá éra. Skutečnou moc měl v rukou zástupce generálního guvernéra Nagajoši Mijoši, který ovšem celé oblasti své působnosti přenechal svému vazalovi Hisahidemu Macunagovi. To vedlo jen ke sporům, ke slabé a tyranské vládě. Všude se proslýchalo, že Macunaga brzy padne.
 

Kam se ubíral svět? Nikdo neměl ani ponětí. Každého večera zářila ve městě jasná světla, ale lidé bloudili v temnotách. Zítra je zítra, říkali si a nechávali se bezmocně unášet bezcílným proudem, který připomínal řeku zanesenou bahnem.
 

Pokud na vládu Mijošiho a Macunagy nebylo spolehnutí, co platilo o správcích provincií jmenovaných šógunem? Lidé jako Akamacu, Toki, Kjógoku, Hosokawa, Uesugi a Šiba se museli ve svých provinciích potýkat se stejnými problémy.
 

A právě v téhle době se Nobunaga vydal na tajnou cestu do hlavního města. O něčem takovém se jinému provinčnímu vládci ani nesnilo. JoŠimoto Imagawa pochodoval na Kjóto v čele obrovské armády. Jeho ctižádost - získat císařský mandát a podmanit si jak šóguna, tak celou zemi - skončila na půli cesty, byl však jen prvním, kdo se o něco takového pokusil. Všichni ostatní mocní vládci v zemi považovali Imagawův plán za to nejlepší, co koho zatím napadlo. Jedině Nobunaga byl natolik odvážný, aby odcestoval do Kjóta a připravil se na budoucnost.
 

Po několika schůzkách s Nagajošim Mijošim Nobunaga konečně pronikl až k šógunovi Jošiteruovi. Do Mijošiho sídla přirozeně dorazil v obvyklém převleku; teprve tam si oblékl formální oděv a vydal se do šógunova paláce.
 

Šógun sídlil v luxusním, avšak zanedbaném paláci. Ze vší krásy a bohatství vytvořených a promrhaných třinácti po sobě jdoucími šóguny dnes zbyl jen pouhý odlesk. Zůstala tu jen sobecká a do sebe zahleděná vláda.
 

„Takže ty jsi Nobuhideho syn Nobunaga?" zeptal se Jošiteru: Mluvil ochable. Jeho vystupování bylo dokonale zdvořilé, ale chyběl v něm život.
 

Nobunaga si brzy uvědomil, že úřad šóguna postrádá jakoukoli skutečnou moc. Padl na tvář a požádal o laskavost, aby se mohl považovat za Jošiteruova známého. Ačkoli se však ukláněl až k zemi, z jeho hlasu zaznívala síla, proti níž byl jeho vládce zcela bezmocný.
 

„Tentokrát jsem přijel do Kjóta na zapřenou. Nevím, zda tyto výrobky z Owari mohou potěšit oko člověka z hlavního města." Předložil Jošiteruovi seznam darů a začal uctivě couvat.
 

„Možná mi prokážete tu čest a zůstanete na večeři," mínil Jošiteru.
 Přinesli saké. Z hodovní síně byl výhled na nádhernou zahradu. Po soumraku se jasné barvy hortenzií a kapky rosy na vlhkém mechu leskly ve světle lamp.
 

Nobunaga se nikdy nedokázal chovat přísně formálně, bez ohledu na příležitost a na to, v čí společnosti se nacházel. Jednal zcela volně, i když služebníci pokorně předkládali láhve se saké a mísy s jídlem v důsledně tradičním stylu.
 

Jošiteru sledoval svého hosta, jako by měl z jeho chuti k jídlu kdovíjakou radost. I když jej luxus a formální jednání unavovaly, považoval za věc hrdosti, že každý chod u jeho tabule musí být pochoutkou z hlavního města.
 

„Nobunago, jak ti chutná kjótská kuchyně?"
 

„Je vynikající..."
 

„Jakou má chuť?"
 

„Inu, jídlo v hlavním městě má dost vytříbenou chuť. K tak bohatým pokrmům se nedostávám příliš často."
 

„Skutečně? Řídíš se Cestou čaje?"
 

„Od dětství piju čaj stejně jako vodu, ale ve způsobu, jakým odborníci provádějí čajový obřad, se ani trochu nevyznám."
 

„Prohlédl sis zahradu?"
 

„Ano, viděl jsem ji."
 

„Co jí říkáš?"
 

„Zdálo se mi, že je dost malá."
 

„Malá?"
 

„Je moc krásná, ovšem když ji srovnám s pohledem na hory kolem Kijosu..."
 

„Zřejmě jsi vůbec nic nepochopil." Šógun se znovu zasmál. „Vždycky je však lepší být zcela nevědomý než mít jen částečné znalosti. Nu, co máš tedy nejraději?"
 

„Lukostřelbu. Kromě ní nemám žádné zvláštní nadání. Pokud však chcete slyšet něco vskutku mimořádného, dorazil jsem k vašim branám za pouhé tři dny, přičemž jsem prošel nepřátelským územím na cestě z Minó do Omi. Nyní, když v celé zemi panuje zmatek, je vždycky možné, že v paláci či jeho blízkosti dojde k nějaké nepříjemnosti. Byl bych vám velmi vděčný, kdybyste na mne pamatoval," dodal Nobunaga s úsměvem.
 

Původně to byl Nobunaga sám, kdo využil zmatků v zemi a svrhl šógunem jmenovaného správce Owari, který patřil k rodu Šibů.
 

I když se jeho jednání u šógunova nejvyššího soudního dvora považovalo za protistátní Čin, šlo vlastně o pouhou formalitu. Správci provincií v poslední době Kjóto příliš nenavštěvovali a šógun měl pocit, že se dostává do izolace. Nobunagova návštěva rozptýlila nudu, kterou cítil, a zdálo se, že si chce především popovídat.
 

Jošiteru mohl očekávat náznaky touhy po povýšení nebo hodnosti u dvora, ale žádných se mu nedostalo, a nakonec se Nobunaga zvesela rozloučil.
 

„Pojedeme domů," rozhodl Nobunaga, když oznámil, že po třiceti dnech strávených v hlavním městě nastal čas k návratu. „Hned zítra," upřesnil spěšně. Zatímco se jeho družiníci, převlečení za venkovské samuraje a poustevníky, kteří bydleli odděleně, začali připravovat na zpáteční cestu, dorazil z Owari posel s varováním.
 

Po vašem odjezdu z Kijosu se rozšířily různé pověsti. Až se budete vracet, postupujte nanejvýš opatrně, a připravte se na nehody po cestě.
 

Ať zamíří kterýmkoli směrem, musí projít hned několika nepřátelskými provinciemi. Která cesta je nejbezpečnější? Snad by se měli vrátit po moři.
 

Nobunagovi družiníci se toho večera sešli v domě, kde bydleli, aby si o věci pohovořili, ale nedokázali se shodnout. Najednou se zčistajasna z Nobunagova pokoje vynořil Šonjú Ikeda a zadíval se na ně: „Vy jste ještě nešli spát, pánové?"
 

Jeden z mužů jej přejel zlostným pohledem. „Zrovna mluvíme o důležitých věcech."
 

„Nevěděl jsem, že tady máte schůzi. O Čem mluvíte, pro všechno na světě?"
 

„Na družiníka Jeho Milosti jsi dost bezstarostný. Cožpak nevíš o té zprávě, co nám dnes večer přinesl posel?"
 

„Slyšel jsem o tom."
 

„Ze všeho nejvíc záleží na tom, aby se cestou domů nic nestalo. Zrovna si lámeme hlavy, kterou cestou bychom se měli vydat."
 

„Děláte si zbytečné starosti. Jeho Milost se už rozhodla."
 

Jakže? Už se rozhodl?"
 

„Když jsme přijížděli do hlavního města, bylo nás příliš mnoho, takže měl strach, že budeme nápadní. Pro zpáteční cestu mu stačí čtyři nebo pět mužů. Ostatní vazalové se mohou vrátit domů sami, kudy jim bude libo."
 

Nobunaga vyrazil z hlavního města ještě před úsvitem. Tak, jak říkal Šonjú, dvacítka mužů převlečených za horské poustevníky a většina venkovských samurajů zůstala na místě. Doprovázeli ho jen čtyři muži. Samozřejmě k nim patřil Šonjú, ovšem tím, koho účast v téhle malé skupince potěšila nejvíce, byl Tokičiro.
 

„Nemá dost lidí na ochranu."
 

„Myslíš, že dojede v pořádku?"
 

Vazalové, kteří museli zůstat ve městě, pochopitelně zneklidněli; následovali Nobunagu až k Ocu, jenže tam si Nobunaga a jeho muži najali koně a zamířili na východ přes most u Sety. Čekalo je tu několik kontrolních stanovišť, ale všemi prošli bez nejmenších potíží. Nobunaga si od Nagajošiho Mijošiho vyžádal zvláštní doklad, v němž se psalo, že cestuje pod ochranou generálního guvernéra. Na každém stanovišti pak stačilo, aby se prokázal dokladem, a mohl pokračovat v cestě.
 

Cesta Čaje se rozšířila po celé zemi. Ve světě plném násilí a krve hledali lidé klidná, tichá místa, kde by si mohli aspoň na chvíli odpočinout od hluku a zmatku. Čaj předsta voval skvělou hranici mezi klidem na jedné a okolním ruchem na druhé straně, a možná nebylo ani tak překvapivé, že jeho nadšenými vyznavači se stávali právě samurajové, kteří se jinak celý život koupali v krvi.
 

I Nene se naučila Cestě čaje. Její otec, jehož zbožňovala, si také na čaj potrpěl; bylo to přece jen něco jiného, než když jen hrála na kotó a předváděla své nadání jen těm, kdo náhodou procházeli kolem domu.
 

K přípravě čaje ji lákal ranní klid, bodrý úsměv jejího otce i představa, že bude zase vymíchávat horkou zelenou pěnu v černém porcelánu ze Setó. Pro ni to nebyla jen hra, ale nedílná součást života.
 

„V zahradě je hodně rosy, že? A poupata chryzantém jsou pořád ještě tvrdá." Mataemon se rozhlédl z otevřené verandy po svém drobném oploceném pozemku. Nene, která se činila u krbu s naběračkou v ruce, neodpověděla. Vařící voda, již nabírala z kotlíku, padala do čajové konvice jako z pramene a její zurčení se líbezně rozléhalo prázdným pokojem. Usmála se a odvrátila oči.
 

Kdepak, několik chryzantém venku už rozkvetlo."
 

„Skutečně? To už kvetou? Když jsem dneska ráno zametal, ani jsem si toho nevšiml. Je skoro škoda, že květiny musí kvést i pod střechou provinčního bojovníka."
 

Bambusová měchačka v Neniných prstech šlehala čaj a vydávala přitom ostré zvuky. Otcova slova uvedla Nene do rozpaků, ale Mataemon si toho nevšiml. Uchopil konvici, uctivě ji pozvedl ke rtům a napil se zpěněného zeleného čaje. Z výrazu jeho tváře jasně vysvítala spokojenost s tak nádherným ránem. Najednou však posmutněl: Jestliže má dcera odejde, aby žila s někým jiným, už nebudu pít takovýhle čaj. „Promiňte." Zpoza posuvných dveří se ozval hlas.
 

„Okoi?" Když jeho žena vstoupila do místnosti, Mataemon předal konvici Nene. „Má Nene připravit čaj i pro tebe?" „Ne, dám si později."
 

Okoi držela v ruce pouzdro s dopisem a u vchodu Čekal posel. Mataemon si položil pouzdro do klína a otevřel je. Zatvářil se pochybovačně. „Bratranec Jeho Milosti. Je to od pana Nagoji. O co jen může jít?" Náhle Mataemon vstal, umyl si ruce a uctivě uchopil dopis. I když šlo jen o kus papíru, pocházel od člena rodiny pana Nobunagy a Mataemon se choval, jako by stál přímo před odesílatelem. „Posel ještě čeká?"
 

„Ano, ale říkal, že stačí ústní odpověď." „Ne, ne. To by bylo nezdvořilé. Přines mi inkoust."
 

Mataemon přiložil štětec k papíru a předal poslovi svou odpověď. Její obsah však Okoi znepokojil. Bylo velmi nezvyklé, aby bratranec pana Nobunagy posílal dopis do domu tak nízko postaveného vazala. Tenhle navíc přinesl přímo posel.
 

„O co tak může jít?" ptala se. Ani Mataemon to však netušil, protože dopis obsahoval jen samé zdvořilosti. Nenašel v něm nic, co by se dalo považovat za tajnou zprávu, či co by mohlo znamenat něco jiného, než se zdálo na první pohled.
 

 Dnes hodlám strávit celý den četbou ve svém venkovském sídle v Horikawazoi. Lituji jen toho, že v tak krásný den si nikdo nepřijde vychutnat vůni chryzantém, jež jsem vypěstoval. Budete-li mít trochu času, prosím, přijďte mne navštívit.
 

Nic více v dopise nestálo, ale přece nemohlo jít jen o tohle. Kdyby se Mataemon vyznal mimořádně dobře v čajovém obřadu, kdyby byl sečtělý nebo měl vytříbený vkus, bylo by takové pozvání zcela přirozené. Jenže on si ani nevšiml chryzantém, které kvetly u jeho vlastního plotu. Zaprášeného luku by si všiml hned, ale jinak patřil k těm, jimž je docela jedno, jestli šlapou po trávě či po chryzantémách.
 

„Stejně tam půjdu. Okoi, připrav mi ty nejlepší šaty."
 

Mataemon se zastavil v jasném podzimním slunci a ještě jednou se ohlédl na svůj dům. Nene a Okoi jej šly doprovodit až k brance. V srdci měl zvláštní klid a byl vděčný, že i v tak zmateném světě se občas objeví tak nádherný den. Při té představě se usmál a zjistil, že i Okoi a Nene se usmívají. Rychle se obrátil a vyrazil na cestu. Sousedé na něj volali a on jim v chůzi odpovídal. Lučištníci bydleli v malých, chudých domech. Všude byla také hejna dětí, která jdou s chudobou ruku v ruce, a za plotem každého domku visely rozvěšené pleny.
 

Možná že už brzy nám budou také na dvoře viset pleny našich vnoučat. Takové myšlenky byly zcela přirozené, avšak Mataemonovi nepřinášely žádnou velkou útěchu. Nijak ho netěšilo, že mu jednou bude někdo říkat „dědečku". Původně se domníval, že se vyznamená ještě dřív, než k něčemu takovému dojde. Dělal co mohl, aby u Dengakuhazamy nezůstal stranou, a zdaleka se ještě nevzdal naděje, že v příštích bitvách bude jeho jméno stát v čele seznamu těch, kdo se proslavili hrdinskými činy. Zatímco přemýšlel o podobných věcech, ocitl se před vznešeným sídlem pana Nagoji.
 

Budova kdysi sloužila jako malý chrám, avšak Nagoja si ji nechal přestavět na venkovskou vilku.
 

Rychlá reakce na jeho prosbu Nagoju nesmírně potěšila. „Děkuji vám, že jste přišel. Letos jsme zažili celou řadu šarvátek, ale přesto se mi podařilo vysadit nějaké chryzantémy. Možná mi později prokážete tu čest a prohlédnete si je."
 

Mataemonovi se dostalo vlídného zacházení, ale protože jeho hostitelem byl blízký příbuzný pana Nobunagy, posadil se do uctivé vzdálenosti a hluboce se uklonil.
 

Co to má celé za smysl? uvažoval Mataemon trochu znepokojeně.
 

„Mataemone, udělejte si větší pohodlí. Vezměte si polštář. Ty chryzantémy uvidíte i odtud. Víte, dívat se na chryzantémy neznamená vidět jen květiny, ale i lidskou práci. Ukazovat je ostatním však není jen plané chvástání, ale spíš touha podělit se o radost a potěšit se oceněním, jehož se člověku dostane. To, že dnes můžeme v klidu vychutnávat vůni chryzantém pod tak nádherným nebem, je další z mnoha laskavostí, jimiž nás Jeho Milost zahrnuje."
 

„Zajisté, můj pane."
 

„V poslední době si zřetelně uvědomujeme, jak moudrým pánem nám nebesa požehnala. Jsem si jist, Že nikdo z nás nikdy nezapomene, jak pan Nobunaga bojoval u Okehazamy."
 

„Při vší úctě, můj pane, nepřipadal mi ani jako člověk, spíše jako ztělesnění samotného boha války."
 

„Přesto jsme všichni společně odvedli dobrou práci, nemám pravdu? Patříte k pluku lučištníků, ale toho dne jste bojoval s píkovníky, že?"
 

„Přesně tak, můj pane."
 

„Zúčastnil jste se útoku na Imagawův hlavní stan?"
 

„Když jsme konečně dorazili na kopec, vládl tam takový zmatek, že jsme skoro nevěděli, kdo je přítel a kdo nepřítel. Uprostřed všeho toho chaosu jsem však slyšel, jak Šinsuke Móri oznamuje, že získal hlavu pána ze Surugy."
 

„Měl jste u pluku muže jménem Tokičiro Kinošita?"
 

„Ano, můj pane."
 

„A co Inučija Maedu?"
 

„Upadl u našeho pána v nemilost, ale dostal svolení, aby se zúčastnil bitvy. Od návratu od Okehazamy jsem ho neviděl. Nevrátil se snad na své původní místo?"
 

„Přesně tak. Možná o tom ještě nevíte, ale nedávno doprovázel Jeho Milost do Kjóta. Nyní už jsou zpátky na hradě a Inučijo tam slouží jako dřív."
 

„Do Kjóta! Proč tam Jeho Milost jela?"
 

„Teď už nijak nevadí, když vám o tom povím. Vydal se tam jen se čtyřiceti muži a převlékl se za venkovského samuraje na pouti. Byli pryč asi čtyřicet dní. Jeho vazalové celou dobu dělali, jako by neopustil hrad. Podíváme se teď na chryzantémy?"
 

Mataemon následoval svého hostitele do zahrady, jako kdyby byl pouhým sluhou. Nagoja se rozhovořil o problematice šlechtění chryzantém a o tom, jak se s nimi musí nakládat se stejnou láskou a péčí jako s dítětem.
 

„Slyšel jsem, že máte dceru. Jmenuje se Nene, nemýlím-li se? Rád bych vám pomohl najít vhodného zetě."
 

„Můj pane?" Mataemon se přelomil v pase. Na okamžik však zaváhal: tohle téma mu až příliš připomínalo zmatek v jeho vlastní hlavě. Nagoja si však jeho váhání nevšímal a pokračoval: „Vím o někom, kdo by byl pro vaši dceru ideální ženich. Nechte to na mně. Zařídím to."
 

„Moje rodina si věru takovou čest nezaslouží, můj pane."
 

„Měl byste si o tom promluvit se svou ženou. Muž, kterého bych si představoval jako vašeho zetě, je Tokičiro Kinošita. Myslím, že ho dobře znáte."
 

„Ano, můj pane," odpověděl Mataemon bez rozmýšlení. V duchu se pokáral, že se dopouští takové nezdvořilosti a tváří se překvapeně, ale nedokázal si v tom zabránit.
 

„Budu čekat na vaši odpověď."
 

„Ano... jistě..." S těmi slovy se Mataemon rozloučil.
 

Nejradši by se zeptal na pár věcí ohledně důvodu tohoto rozhovoru, jenže člena rodiny pana Nobunagy se nemohl jen tak otevřeně vyptávat. Když dorazil domů, vylíčil, co se stalo, a jeho žena se zatvářila zklamaně, Že přišel domů, aniž dal jednoznačnou odpověď.
 

„Měl bys tu jeho žádost přijmout," mínila. „Podle mne je to dobrá zpráva. U všech vztahů záleží na správném načasování a to, že Tokičiro už s Nene tolikrát mluvil, může znamenat jen, že měli v předchozím životě mnoho společného. Tokičiro se jistě nějak vyznamenal, když mu dělá prostředníka příbuzný Jeho Milosti. Prosím, zítra zajdi za panem Nagojou a odpověz mu."
 

„Nemyslíš, že bych se měl napřed zeptat Nene, co si o tom myslí?"
 

„Cožpak už nám to neřekla sama?" zeptala se Okoi.
 

„Nu, nevím, jestli nezměnila názor."
 

„Nene toho moc nenamluví, ale jakmile se rozhodne, většinou se toho drží."
 

Mataemon osaměl se svými starostmi a zdálo se mu, že na něm nikomu nezáleží. Zrovna ve chvíli, kdy si už všichni mysleli, že na Tokičira mohou s klidným svědomím zapomenout, protože se u nich tak dlouho neukázal, vrátil se zpátky do jejich myslí.
 

Druhý den se Mataemon rychle vydal za panem Nagojou, aby mu sdělil svou odpověď. Jakmile se vrátil, promluvil si se ženou. „Víš, slyšel jsem dost nečekanou novinku." Okoi z jeho výrazu okamžitě vyčetla, že se stalo něco vskutku mimořádného. Když jí manžel vyprávěl o svém setkání s Nagojou, jejich úsměvy vypovídaly o tom, Že se na Nene usmálo štěstí.
 

„Dnes jsem se rozhodl, že se pana Nagoji zeptám, proč se uvolil dělat prostředníka, jenže ptát se na něco takového člena rodiny Jeho Milosti bylo skutečně velmi těžké. Zatímco jsem se snažil zachovat co největší zdvořilost, zmínil se o tom, že ho požádal Inučijo."
 

„Inučijo požádal pana Nagoju?" vyhrkla jeho žena. „Chceš říct, že sám navrhl, aby se Nene s Tokičirem vzali?"
 

„Zdá se, že o tom mluvili při té tajné cestě Jeho Milosti do Kjóta. Mám dojem, že to Jeho Milost zaslechla."
 

„Nebesa! Jeho Milost osobně?"
 

„Ano, to je opravdu zvláštní. Zřejmě při té dlouhé cestě Inučijo s Tokičirem mluvili o Nene zcela otevřeně před Jeho Milostí."
 

„A pan Inučijo k tomu dal svolení?"
 

„Inučijo šel osobně za panem Nagojou a přednesl mu svou žádost, takže si s ním už nemusíme dělat starosti."
 

„Dal jsi tedy dnes panu Nagojovi jasnou odpověď?"
 

„Ano, řekl jsem mu, že celou záležitost nechávám plně na něm." Po těch slovech se Mataemon napřímil, jako by mu spadl kámen ze srdce.
 

Uběhl rok a jednoho šťastného dne na podzim se u Asanů slavila svatba.
 

Tokičiro byl celý neklidný. V jeho domě panoval zmatek: Gonzo, služebná a další lidé, kteří přišli pomoci, pilně pracovali a jemu samotnému nezbývalo než od samého rána přecházet z místa na místo. Dnes je určitě třetí den Osmého měsíce, no ne? Neustále se v duchu ujišťoval o tom, co bylo zcela jasné. Každou chvíli otvíral svou skříň se šaty nebo si sedal na polštář, ale nikdy dlouho nevydržel na místě. Beru si Nene a stávám se členem její rodiny, připomínal si stále dokola. Dnes večer k tomu konečně dojde, ale přesto jsem tak nějak na rozpacích.
 

Když byla ohlášena svatba, začal být Tokičiro nezvykle plachý. Sotva tu zprávu uslyšeli jeho sousedé a kolegové, přispěchali s dary, avšak on jen celý zrudl a mluvil, jako by se snažil zachránit si pověst. „Kdepak, vlastně to bude jen taková rodinná oslava. Myslel jsem, že je ještě trochu brzy na to, abych se ženil, jenže rodina chce uspořádat svatbu co nejdříve."
 

Nikdo netušil, že uskutečnění jeho tužby umožnil jeho přítel Inučijo Maeda. Nejenže se sám vzdal Nene, ale dokonce přiměl pana Nagoju, aby jednal.
 

„Slyšel jsem, že se za něj přimluvil pan Nagoja. Navíc s tím souhlasil i sám Mataemon Asano, takže jim ten Opičák nejspíš připadá slibný." Tokičirova pověst tedy vzrostla jak u jeho kolegů, tak u dalších vysoko i nízko postavených osob, a zlomyslné pomluvy na nějakou dobu ustaly.
 

Tokičira však nijak nezajímalo, co si o něm lidé povídají, ať to bylo dobré či špatné. Nejdůležitější pro něj bylo dát vědět své matce do Nakamury. Samozřejmě by se tam nejradši rozjel sám a pověděl jí o Nene, o jejím původu i povaze, stejně jako o dalších věcech. Jenže matka sama mu nařídila, aby pilně sloužil svému pánovi, nechal ji v Nakamuře a nestaral se o ni, dokud se z něj nestane významný muž.
 

Potlačil tedy svou touhu po setkání s ní a o posledních novinkách ji zpravil dopisem. Na jeho psaní často odpovídala. Tokičirovi dělalo obzvláštní radost, že se v Nakamuře vědělo o jeho postupném povyšování i o tom, že si bude brát dceru samuraje, přičemž svatbu zprostředkoval jeden z Nobunagových bratranců. Věděl, že díky tomu se ostatní vesničané dívají na jeho matku a sestru jinak.
 

„Mohu vám upravit vlasy, pane?" Gonzo se dostavil s krabicí plnou hřebenů a poklekl vedle něj.
 

„Jakže? To si také musím svázat vlasy?" „Dnes večer jste ženich, takže byste se měl řádně upravit."
 

Když mu Gonzo upravil vlasy, Tokičiro vyšel do zahrady.
 

Mezi větvemi paulovnií se začaly objevovat hvězdy. Ženicha přepadla sentimentální nálada. Tokičiro byl obklopen radostmi života, ale pokaždé, když se na něj usmálo Štěstí, musel myslet na svou matku. Proto se s jeho radostí mísila i trocha smutku. Naše tužby nemají konce. Koneckonců, utěšoval se, na světě žijí i lidé, kteří matky nemají.
 

Tokičiro se pohroužil do vany. Dnes si dá při mytí krku zvlášť záležet. Když se vykoupal, oblékl si lehké bavlněné kimono a vrátil se do domu, našel uvnitř tolik lidí, že skoro ani nevěděl, jestli ten dům patří jemu nebo někomu jinému. V údivu nad tím, jak se všichni činí, nahlédl nejprve do obývacího pokoje a pak do kuchyně, načež mu nezbylo, než podělit se o kout pokoje s moskyty a pouze přihlížet, jak druzí pracují.
 

Vysoké hlasy vydávaly rozkazy a stejně vysoké hlasy jim odpovídaly.
 

„Sem na tu skříň rozložte všechny ženichovy osobní potřeby."
 

„Už jsem to udělal. Má tu vějíř a krabičku na léky."
 

Všude pobíhali nejrůznější lidé. Čí byla tahle žena? A čí byl tohle manžel? Tihle lidé nepatřili k blízkým příbuzným, a přesto pracovali v dokonalé shodě.
 

Ženich dál seděl osaměle v koutku, vzpomínal na jejich tváře a v srdci cítil nesmírnou radost. V jednom pokoji vykládal jakýsi užvaněný stařec o dávných zvycích a způsobech při adopci zetě a přebírání nevěsty. „Nemá ženich sešlapané sandály? Staré sandály prostě nemůže vzít na nohu. Na cestu do nevěstina domu si musí vzít nové. Nevěstin otec pak bude v noci spát se sandály u sebe a ženich už pak nikdy neopustí dům."
 

Nějaká stará paní se přidala: „Je třeba mít papírové lampióny. S pouhými loučemi se nedá k nevěstinu domu jít. Lampióny se pak předají nevěstině rodině a ta si je na tři dny a tři noci zavěsí před domácí oltář." Mluvila laskavě, jako by ženich byl její vlastní syn.
 

Tehdy se v domě objevil posel s obřadním prvním dopisem nevěsty ženichovi. Jedna žena prošla plaše davem a v ruce držela lakovanou schránku na dopisy.
 

Tokičiro se ozval z verandy: „Tady jsem."
 

„Tohle je první dopis od nevěsty," ohlásila žena. , Je zvykem, že ženich musí napsat nějakou odpověď."
 

„Co mám napsat?"
 

Žena se zahihňala, ale nijak mu neporadila. Položila před něj papír a psací náčiní.
 

Tokičiro rozpačitě uchopil štětec. V literárních záležitostech nebyl nijak zběhlý. Psát se naučil už v chrámu Komjó a při práci v obchodě s keramikou psal přinejmenším průměrně, takže se nijak nestyděl psát před lidmi. Pouze nevěděl, co má říci. Nakonec napsal:
 

Za tak příjemného večera by se měl dostavit i ženich.
 

Ukázal dopis hospodyňce, která mu přinesla náčiní.
 

„Je to tak dobře?"
 

„Mělo by to stačit."
 

„Vy jste přece dostala na svatbě dopis od svého manžela, ne? Nevzpomínáte si, co v něm bylo?"
 

„Ne," odpověděla.
 

Zasmál se. „Když jste to zapomněla i vy, jistě to nemohlo být příliš důležité."
 

Na jasném podzimním nebi zářil měsíc a u bran plály pochodně. V Čele průvodu kráčel kůň bez jezdce a dva kopiníci. Za nimi šli tři světlonoši a sám ženich v nových sandálech.
 

Žádné luxusní svatební dary jako vykládané komody, paravány a čínský nábytek nebyly k dispozici, ale sluhové nesli jedno brnění a skříň na šaty. Tehdejší samuraj, který velel třiceti pěšákům, se věru neměl za co stydět. Naopak je možné, že Tokičiro v duchu cítil jistou pýchu. Nikdo z těch, kdo mu dnes večer pomáhali a kdo jej nyní doprovázeli, sice nepatřil k jeho příbuzným, ale také si nemusel nikoho najímat. Přišli a radovali se z jeho svatby, jako by se ženili a vdávali sami.
 

Toho večera zářila u dveří všech lučištnických domácností v okolí jasná světla a všechny branky byly otevřené. Někde plály ohně a před nevěstiným domem stáli lidé s lampióny, kteří čekali na příchod ženicha. Matky s dětmi v náručí mávaly a z tváří osvětlených lampami a ohni jim vyzařovala radost.
 

V tom okamžiku přiběhl od rozcestí houf dětí.
 

„Už jde! Už jde!"
 

„Ženich je tady!"
 

Matka zavolala děti k sobě, něžné jim vyčinila a přidržela je u sebe. Měsíc zaléval ulici bledým světlem. Křik dětí posloužil jako upozornění a po ztichlé ulici od té chvíle nikdo nepřešel.
 

Za rohem se objevili dva světlonoši s ženichem v těsném závěsu. Kůň měl na ozdobách připevněné malé zvonečky, které za pohybu vydávaly zvuky podobné vrzání cvrčků. Pět služebníků neslo brnění a dvě kopí. Sousedé se měli věru na co dívat.
 

Ženich Tokičiro vyhlížel mimořádně skvěle. Přes svou malou postavu by nevypadal zle, i kdyby na sobě neměl své nejlepší Šaty. Nebyl tak ošklivý, aby si o něm lidé šeptali, a zřejmě nepatřil k těm, jimž vlastní inteligence stoupla do hlavy. Kdyby se na něj někdo zeptal všech těch lidí rozestavených kolem plotů a bran, patrně by se dověděl, že je to zcela obyčejný člověk a vhodný manžel pro Nene.
 

„Vítejte, vítejte."
 

„Vpusťte ženicha!"
 

„Blahopřejeme!"
 

Příbuzní a členové rodiny shromáždění u brány Mataemonova domu Tokičira pozdravili a tváře se jim v mihotavém světle rozjasnily.
 

„Prosím, pojďte dál." Ženicha odvedli do zvláštního pokoje. Tokičiro se o samotě posadil. Byl to malý dům, nemohl mít více než sedm místností. Pomocníci zůstali stát za posuvnými dveřmi. Kuchyně ležela na druhé straně drobné zahrádky; Tokičiro zaslechl hluk umývaných talířů a ucítil vůni jídla.
 

Cestou ulicemi si toho ani pořádně nevšiml, ale nyní, když se posadil, slyšel, jak mu tluče srdce, a v ústech měl sucho. Seděl sám v pokoji, jako kdyby na něj úplně zapomněli. Jistě by však nebylo dobře, aby porušil společenské zvyklosti, a tak se rozhodl, že tu bude důstojně sedět dál, ať už pro něj někdo přijde nebo ne.
 

Naštěstí se Tokičiro zřídkakdy nudil. Jistě, jako ženich, který se má za chvíli setkat s nevěstou, neměl zřejmě k nudě žádný důvod. Přesto na chvíli pustil celou svatbu z hlavy a bavil se sněním. Jeho mysl se vydala směrem, který se k téhle příležitosti vůbec nehodil: k hradu Okazaki. Co se tam asi děje? Poslední dobou skoro nemyslel na nic jiného. Uvažoval o takových věcech, místo aby přemýšlel, jak s ním asi bude jeho žena mluvit ráno po svatbě, či jak bude vypadat, až ho přijde pozdravit.
 

Postaví se Okazaki na stranu Imagawů? Spojí se s klanem Oda? Zase to osudové rozcestí! Loni, když klan Imagawů utrpěl u Okehazamy strašlivou porážku, měli Tokugawové tři různé možnosti. Mají dál podporovat Imagawy? Měli by pustit Imagawy i Ody z hlavy a tentokrát trvat na své nezávislosti? Nebo se mají vydat cestou spojenectví s rodem Odů? Dříve či později si budou muset jednu z těchto možností vybrat. Klan Tokugawů už několik let připomínal cizopasnou rostlinu, jejíž život závisel na mocném kmeni Imagawů.
 

Jenže tento kmen u Okehazamy padl. Tokugawové ovšem nebyli dost silní a po Jošimotově smrti se jen sotva mohli spoléhat na jeho syna Udžizaneho. Klepy ani z dálky zaslechnuté hovory starších vazalů mu jiné informace nepřinesly, ale přesto Tokičira celá věc velmi zajímala a dělala mu starosti.
 

Teď uvidíme, z jakého těsta Iejasu Tokugawa je, pomyslel si. Tento pán hradu Okazaki ho zajímal podstatně víc než koho jiného. Tokičiro uvažoval o tom, že Iejasu se sice narodil jako vládce hradu a provincie, avšak v životě ho čekalo ještě víc utrpení a protivenství než jeho samého. Čím více se o Iejasuově životě dovídal, tím víc s ním cítil. Jistě, Iejasu byl ještě mladý: toho roku oslavil devatenácté narozeniny. Při bitvě u Okehazamy velel Jošimotovu přednímu voji a při dobytí Wašizu a Marune podal skvělý výkon. Stejně tak obdivuhodné bylo jeho rozhodnutí vrátit se po Jošimotově smrti do Mikawy. Iejasu se těšil u klanu Oda i v Kijosu velmi dobré pověsti. Proto se o něm také hodně mluvilo. Tokičiro se nyní zamýšlel nad tím, na čí stranu se Iejasu a hrad Okazaki nakonec postaví.
 

„Pane ženichu. Jste tady?"
 

Posuvné dveře se otevřely. Tokičiro se probral ze zasnění, či spíše se stal znovu ženichem.
 

Do dveří vstoupil vazal pana Nagoji Hjózo Niwa s manželkou. Měli vystupovat jako zprostředkovatelé. „Nyní provedeme obřad tokoroarawaši," pravil Hjózo, „a proto vás prosíme, abyste ještě chvíli posečkal."
 

Tokičiro nevěděl, co to má znamenat. „Tokoroara - co?"
 

„Je to starý obřad, při němž si nevěstini rodiče a příbuzní přicházejí poprvé prohlédnout ženicha."
 

Niwova žena poté požádala Tokičira, aby se posadil, otevřela posuvné dveře a pokynula lidem, kteří čekali ve vedlejší místnosti. První, kdo jej přišli pozdravit, byli Nenini rodiče, Mataemon Asano a jeho žena. I když se již vzájemně znali, řídili se pravidly obřadu. Po spatření těchto známých tváří se Tokičiro uvolnil a učinil rukou pohyb, jako by se chtěl podrbat na hlavě.
 

Za Neninými rodiči následovala krásná, asi šestnáctiletá dívka, která se uklonila a pokorně se představila: „Jsem Nenina sestra. Jmenuji se Ojaja."
 

Tokičiro byl zmaten. Tahle dívenka byla ještě krásnější než Nene. A co víc, až dosud neměl ani tušení, že Nene má mladší sestru. V jakém temném koutě tohoto vojenského domu tu rozkošnou květinku schovávali?
 

„Hm, tedy, děkuji vám. Jsem Tokičiro Kinošita a přivál mne sem osud. Je mi potěšením vás potkat." Ojaja se po něm po očku dívala a uvažovala, jestli tohle je skutečně ten ženich, jemuž má říkat „starší bratře", jenže to už se vzadu objevil další příbuzný. Vcházeli jeden po druhém a každý s ním prohodil několik slov. Když se takhle setkal se všemi najednou, Tokičiro brzy zapomněl, kdo je čí strýc z otcovy strany, neteř nebo bratranec, a přemítal, kolik příbuzných vlastně Nene má.
 

Pomyslel si, že později by s tím mohly být potíže, ale nečekané objevení hezké švagrové a laskavých příbuzných mu brzy zlepšilo náladu. Sám měl příbuzných jen málo, avšak miloval velkou společnost a hlučná, živá a rozesmátá rodina byla jeho ideál.
 

„Pane ženichu, prosím, posaďte se." Zprostředkovatelé jej pozvali do malého pokoje, do nějž se ani všichni nevešli, a ukázali mu, kam si má sednout.
 

Byl podzimní večer, ovšem v domě panovalo horko a dusno. Od střechy visely stejně jako uprostřed léta ratanové okenice, jimiž pronikalo vrzání hmyzu a jemný podzimní větřík, který ohýbal plamínky olejových lamp. V čistém pokoji byla tma a vybavení nepatřilo k nejdražším.
 

Místnost vyčleněná pro samotný obřad byla malá a to, že zde chyběla jakákoli výzdoba, působilo podivně osvěžujícím dojmem. V zadní části pokoje stál oltář božstev stvoření, Izanagiho a Izanami, před nímž ležely oběti v podobě rýžových koláčků a saké, jediné svíce a větve z posvátného stromu. Tokičiro se posadil a cítil, jak celý ztuhl. Od této noci...
 

Tenhle obřad ho připoutá k manželské odpovědnosti, k novému životu a k osudu nových příbuzných. To všechno Tokičira nutilo, aby na sebe pohlédl novýma očima. Především si nemohl pomoci: miloval Nene celým srdcem. Kdyby netrval na svém, jistě by si brzy vzala někoho jiného, avšak po dnešním večeru bude její osud neoddělitelně spojen s tím jeho.
 

Musím zařídit, aby byla šťastná. Tohle jej napadlo ze všeho nejdřív, když si sedal na místo ženicha. Litoval ji, protože jako žena neměla nad svým osudem tolik vlády jako muž. Zanedlouho začal prostý obřad. Když se ženich posadil, jakási stará paní přivedla Nene, která se posadila vedle něj.
 

Dlouhé vlasy si svázala červenobílou šňůrkou. Svrchní kimono z bílého surového hedvábí s brokátovou výšivkou měla u pasu zabrané do tvaru sukně. Pod ním se rýsoval šat ze stejného bílého hedvábí a zpod rukávů jí vyčnívala lesklá červená hedvábná látka. Kromě jediného talismanu pro štěstí zavěšeného na krku neměla žádné šperky, ba nepoužila ani růž nebo pudr. Její vzhled dokonale odpovídal prostému okolí. Krása obřadu nespočívala v nádherných šatech, ale spíše v jednoduchosti. Jedinou výzdobu v místnosti představovaly dvě láhve, které tu držel jakýsi hošík a malé děvčátko.
 

„Kéž je toto manželství šťastné a trvá navěky. Budíte si věrní celých sto tisíc podzimů," pravila stařena ženichovi a nevěstě.
 

Tokičiro zvedl šálek, nechal si nalít saké a napil se. Služebník se obrátil k Nene, která také stvrdila svůj slib jedním douškem.
 

Tokičiro ucítil, jak se mu valí krev do hlavy a jak mu srdce buší, avšak Nene vypadala naprosto klidně. Tohle manželství si přece prosadila sama. Rozhodla se, že ať ji od dnešního dne potká cokoli, nebude nic vyčítat ani svým rodičům, ani bohům. Když si tedy přikládala šálek ke rtům, bylo v tom gestu něco krásného a dojemného.
 

Jakmile se ženich s nevěstou podělili o svatební pohár, Hjózo Niwa spustil svatební píseň hlasem zdrsnělým mnoha lety bitev. Hjózo právě dozpíval první sloku, když zvenčí někdo začal zpívat refrén.
 

Během Hjózova zpěvu celý dům ztichl a nečekané, nezdvořilé prozpěvování zvenčí všechny zaskočilo. Hjózo byl překvapen a na okamžik zaváhal. Tokičiro se bez přemýšlení zadíval do zahrady.
 

„Kdo je to?" zeptal se nějaký služebník neznámého vtipálka.
 

V témže okamžiku se muž před brankou rozezpíval hlubokým hlasem, napodobuje herce Nó, a zamířil na verandu. Tokičiro zapomněl na slušné vychování, opustil své místo a zcela neobřadně mu vyběhl vstříc.
 

„Jsi to ty, Inučijo?"
 

„Pane ženichu!" Inučijo Maeda si strhl kápi, která mu předtím zakrývala obličej. „Přišli jsme provést obřad polévání vodou. Smíme dál?"
 

Tokičiro zatleskal rukama. ,Jsem opravdu rád, že jsi tady. Pojď dál, pojď dál!"
 

„Mám tu s sebou přátele. Nevadí to?"
 

„Jistěže ne. Máme už po obřadu a od dnešního večera jsem v tomhle domě zetěm."
 

„Vybrali si dobrého zetě. Možná mi pan Mataemon dopřeje jeden šálek." Inučijo se obrátil a pokynul do tmy.
 

„Hej, vy tam! Nechají nás provést polévání vodou!"
 

Na zavolání odpovědělo několik mužů a všichni se nahrnuli do zahrady. Byl tu Šonjú Ikeda, Tohačiro Maeda, Jasaburo Kato i jeho dávný přítel Ganmaku. Dostavil se i poďobaný tesařský mistr.
 

Obřad polévání vodou byl dávný zvyk, při němž se ženichovi staří přátelé bez pozvání dostavili do tchánova domu. Nevěstina rodina je musela srdečně přijmout, načež vetřelci odvlekli ženicha do zahrady a polili ho vodou.
 

Dnes byl takový obřad přece jen trochu předčasný. Obvykle se prováděl až šest měsíců nebo rok po svatbě.
 

Mataemonova domácnost i Hjózo Niwa byli zděšeni. Ženich však dával najevo nesmírnou radost a vetřelce vřele přivítal.
 

„Jakže! Ty také?" zdravil muže, které už nějaký čas neviděl, a pak se obrátil ke své bíle oděné ženě. „Nene, rychle přines nějaké jídlo. A saké. Spoustu saké!"
 

„Hned to bude." Nene se tvářila, jako by tuhle návštěvu čekala. Věděla, že jako Tokičirovu ženu ji takové věci nemohou překvapovat. Smířila se s nastalou situací beze slůvka protestu. Nyní si svlékla sněhobílé kimono a kolem pasu si přehodila silnou pracovní sukni. Pak si svázala dlouhé rukávy provázkem a pustila se do práce.
 

„Co je tohle za svatbu?" stěžoval si jeden pohoršený svatebčan. Mataemon se ženou konejšili příbuzné a proráželi si cestu zmateným davem. Když se Mataemon dověděl, že vetřelce přivedl Inučijo, polekal se. Sotva však spatřil, jak se Inučijo s Tokičirem smějí a vtipkují, uklidnil se.
 

„Nene! Nene!" zavolal Mataemon. „Kdyby nebylo dost saké, pošli někoho, ať koupí další. Tihle muži by se měli napít, co hrdlo ráčí." Pak se obrátil ke své manželce. „Okoi! Okoi! Co tady jenom stojíš? Saké už je tu, ale nikdo ještě nemá šálek. I když to nebude Žádná velká hostina, přines všechno, co máme. Jsem rád, že sem Inučijo přivedl všechny ty lidi."
 

Když se Okoi vrátila se šálky, Mataemon osobně obsloužil Inučija. Toho muže, který se původně mohl stát jeho zetěm, měl velmi rád. Jenže osud jim nepřál. Jejich přátelství, upřímné kamarádství dvou samurajů, však kupodivu přežilo. Mataemonova hruď se nadouvala nejrůznějšími city, ale nedal to na sobě nijak znát - byl přece mezi samuraji.
 

„Nu, Mataemone, také mám radost. Máš dobrého zetě. Blahopřeji ti z celého srdce," pravil Inučijo. „Poslyš, vím, že jsem sem vrazil bez pozvání. Nezlobíš se, že ne?"
 

„Kdepak, vůbec ne." Mataemona ta slova povzbudila. „Budeme pít až do rána!"
 

Inučijo se hlasitě zasmál. „Když budeme celou noc pít a zpívat, nerozzlobíme tím nevěstu?"
 

„Proč? Ona není taková," ozval se Tokičiro. „Je to velice ctnostná žena."
 

Inučijo přistoupil k Tokičirovi a začal si jej dobírat. „Vida, nemohl bys nám o takových věcech povědět něco víc?"
 

„Ne. Omlouvám se. Už takhle jsem toho řekl až moc."
 

„Tak snadno mi nevyklouzneš. Tumáš pořádný šálek saké."
 

„Ten velký mi dávat nemusíš. Malý mi dokonale stačí."
 

„Co jsi to za ženicha? Copak nemáš ani špetku hrdosti?"
 

Poštívali se jako malí kluci. I při takovém množství saké však Tokičiro nepil přes míru - ani toho večera, ani kdy jindy. Od dětství si v sobě nesl živou vzpomínku na následky přílišného pití a nyní, když se díval na velký šálek saké, který mu vnucovali, viděl před sebou tvář svého zpitého otčíma a obličej matky, jež se kvůli otčímově zálibě v alkoholu tolik natrápila. Tokičiro dobře věděl, kolik snese. Vyrůstal v chudobě a jeho tělo nebylo ve srovnání s ostatními nijak silné. Třebaže byl ještě mladý, dával si raději pozor.
 

„Velký šálek je pro mne moc. Dej mi menší, prosím. Na oplátku vám něco zazpívám."
 

„Jakže? Ty budeš zpívat?"
 

Místo odpovědi si Tokičiro začal pleskat do stehna jako do bubínku a rozezpíval se:
 


 Když pomyslím, že člověk
 smí žít pod tímhle nebem jen padesát let...

 

„Ne, přestaň." Inučijo položil Tokičirovi ruku přes ústa. „Tohle bys neměl zpívat. Je to Acumori, kterou tak dobře umí Jeho Milost."
 

„Inu, všechny ty písně a tance jsem se naučil od něj. Není to přece zakázaná píseň, tak co je špatné na tom, že ji zpívám?"
 

„Hodně. Vůbec se to nehodí."
 

„Co je na ní špatného?"
 

„Není to píseň, jaká by se měla zpívat na svatbě."
 

„Jeho Milost tančila Acumori toho rána, kdy armáda vyrážela k Okehazamě. Od dnešního večera vyrážíme my dva, chudí manželé, do společného života. Takže je to docela vhodné."
 

„Rozhodnutí vydat se do bitvy je jedna věc a svatba je věc druhá. Skuteční bojovníci myslí na to, že budou dlouho žít se svými ženami, dokud se z nich nestanou bělovlasí starci."
 

Tokičiro se plácl do kolena. „Správně. Abych řekl pravdu, přesně v něco takového doufám i já. Když dojde k válce, nedá se nic dělat, ale nechci zemřít nadarmo. Padesát let mi nestačí. Rád bych žil s Nene šťastně celých sto let."
 

„Zase se chvástáš. Radši bys měl tančit. No tak, dej se do tance."
 

Když takto naléhal Inučijo, přidala se k němu i většina ostatních.
 

„Počkejte. Vydržte chvilku. Zatančím vám." Tokičiro přesvědčil své přátele, aby ho na chvíli pustili, obrátil se ke kuchyni, zatleskal a zavolal: „Nene! Dochází nám saké."
 

„Hned jsem tam," odpověděla Nene. Před hosty se nijak nestyděla. Zvesela přinesla lahve a všechny obsloužila tak, jak si Tokičiro přál. Jediní, koho její chování překvapovalo, byli její rodiče a příbuzní, kteří v ní vždycky viděli pouhé dítě. Jenže Nenino srdce se již spojilo s manželovým a Tokičiro vůbec nevypadal, jako by si nemohl na novou ženu zvyknout. Jak se dalo čekat, Inučijo, který byl již trochu opilý, proti své vůli zčervenal, když jej obsluhovala.
 

„Tak, Nene, od dnešního večera jsi ženou pana Tokičira. Měl bych ti ještě jednou blahopřát," pravil a postavil před ni saké. „Jde o něco, co všichni mí přátelé vědí a co jsem před nimi nikdy netajil. Než bych se styděl a nechával si to pro sebe, radši to řeknu nahlas. Co ty na to, Tokičiro?"
 

„Oč jde?"
 

„Rád bych si tvou manželku na chvíli vypůjčil."
 

Tokičiro jej se smíchem vyzval: „Posluž si."
 

„Dobrá, Nene. Kdysi si i vrabci na střeše cvrlikali o tom, že tě miluji. Na tom se opravdu nic nezměnilo. I nadále jsi jedinou ženou, kterou mohu milovat." Inučijo zvážněl. I kdyby tak neučinil, Nenino srdce bylo plné emocí způsobených tím, že se právě stala něčí ženou. Tímhle večerem končil její život svobodné dívky, avšak svých citů k Inučijovi se stejně nedokázala zbavit.
 

„Nene, říká se, že dívčí srdce je nestálé, ale určitě jsi udělala dobře, když sis zvolila Tokičira. Vzdal jsem se člověka, kterého nemohu přestat milovat. Vášeň je hloupá věc, protože doopravdy miluji Tokičira více než tebe. Dá se říct, že jsem mu tě dal jako dárek z lásky. Což znamená, že jsem s tebou zacházel jako s věcí, jenže muži už jsou takoví. Nemám pravdu, Tokičiro?"
 

„Upřímně řečeno, přijal jsem ji bez rozpaků, protože jsem si myslel, že jsi měl v úmyslu právě tohle."
 

„Nu, kdybys k téhle skvělé ženě cítil nějaké rozpaky, znamenalo by to, že jsem se v tobě přepočítal, a jistě bych o tobě neměl valné mínění. Získal jsi ženu, jakou si ani nezasloužíš."
 

„Mluvíš z cesty."
 

„Cha, cha, cha! Každopádně jsem šťastný. Poslyš, Tokičiro. Jsme doživotní přátelé, ale dokázal sis někdy představit tak šťastný večer jako tenhle?"
 

„Ne, řekl bych, že ne."
 

„Nene, není tady někde bubínek? Když na něj zahraji, doufám, že někdo vstane a zatančí. Protože tady Kinošita není rozumný člověk, vsadím se, že mu ani tanec pořádně nejde."
 

„Dobrá, aby se hosté pobavili, předvedu vám ne zcela dokonalý výstup." Tím, kdo promluvil, byla Nene. Inučijo, Šonjú Ikeda a ostatní hosté překvapením vytřeštili oči. Za doprovodu Inučijova bubínku Nene rozevřela vějíř a dala se do tance.
 

„Skvělé! Skvělé!" Tokičiro tleskal rukama, jako by tančil sám. Zřejmě proto, že byli opilí, jejich vzrušení stále rostlo. Někdo nejspíš navrhl, aby se přesunuli do Sugaguči, zábavní Čtvrti Kijosu. Nikdo nebyl natolik střízlivý, aby odmítl.
 

„Výborně! Jdeme!" Novomanžel Tokičiro vstal a vedl společnost. Rozjařená skupina, která původně přišla ženicha polít vodou, na svůj úmysl docela zapomněla: pobouřených příbuzných si nevšímali, popadli ženicha za paže, vypotáceli se z domu, mávali rukama a vzájemně se podpírali.
 

„Nebohá nevěsta." Příbuzní dávali najevo soucit s Nene, která zůstala doma. Když ji však začali hledat, nemohli ji najít, třebaže ještě před chvilkou tančila všem na očích. Nene si otevřela postranní vchod a vyšla ven. Vydala se za manželem, který stál uprostřed opilých kumpánů, zavolala na něj: „Dobře se bav!" a strčila mu za kimono svůj váček s penězi.
 

Mladí muži z hradu nejraději popíjeli v podniku jménem Nunokawa. O této čajovně ve Staré Čtvrti Sugaguči se proslýchalo, že ji přestavěli z krámu obchodníků se saké, kteří zde žili dávno předtím, než se pány Owari stali Odové, či jejich předchůdci Šibové. Obchod byl znám už proto, že se nacházel v tak rozlehlé a staré budově.
 

Tokičiro zde byl víc než stálým hostem. Skutečně, pokud se tu někdy večer neobjevil, zaměstnanci čajovny i jeho přátelé měli pocit, že jim něco chybí - jako vypadlý zub v úsměvu. Tokičirova svatba byla více než dostatečným důvodem k tomu, aby všichni zákazníci ve svém oblíbeném podniku pozvedli šálky. Sotva se přátelé prodrali závěsy u vchodu, někdo rozhlásil v naplněné hale novinu.
 

„Dámy, pánové a zaměstnanci Nunokawy! Nepřijdete přivítat hosta? Přivedli jsme ženicha, jakého na světě nenajdete! A hádejte, kdo to je. Chlapík jménem Tokičiro Kinošita. Oslavujte, oslavujte! Tohle je jeho obřad polévání vodou."
 

Jejich nohy nejistě kráčely po podlaze. Tokičira táhli s sebou a postrčili ho dovnitř.
 

Zaměstnanci nejprve vyjeveně zírali, ale sotva si uvědomili, co se děje, rozesmáli se. S údivem naslouchali líčení, jak se přátelé zmocnili ženicha a odtáhli ho přímo ze svatební hostiny.
 

„Tohle není obřad polévání vodou," prohlásili. „Je to spíš únos ženicha." Všichni se bouřlivě zasmáli. Tokičiro se vřítil do budovy a tvářil se, jako by hledal, kudy uniknout, jenže jeho rozjaření kumpáni se posadili kolem něj a dali mu najevo, že je až do rána jejich vězněm. Netrpělivě se dožadovali saké.
 

Kdo ví, kolik toho vypili? Skoro nikdo už nedokázal říci, jaké písně vlastně zpívají a na jaké melodie tančí.
 

Nakonec všichni usnuli na místě, s loktem místo polštáře nebo s rozhozenýma rukama i nohama. Noc ubíhala a do čajovny tiše pronikala vůně podzimu.
 

Inučijo znenadání zvedl hlavu a s trhnutím se kolem sebe rozhlédl. Také Tokičiro se zvedl. Sonjú Ikeda otevřel oči. Pohlédli na sebe a nastražili uši. Ze spánku je probudil klapot koňských kopyt, který se rozlehl do ticha.
 

„Co to má být?"
 

„Vypadá to na hodně mužů." Inučijo se plácl do kolene, jako by si na něco vzpomněl. „To je ono! Zrovna teď by se měl vracet Kazumasu Takigawa. Před nějakou dobou odjel jako vyslanec k Iejasu Tokugawovi do Mikawy. Možná je to on."
 

„Jistě. Dají se k Odům, nebo budou dál spoléhat na Imagawy? Posel by už měl vědět, jak se Mikawa rozhodla."
 

Spáči jeden po druhém otvírali oči, avšak tři muži vyrazili z Nunokawy, aniž čekali na ostatní. Rozběhli se přímo k hradní bráně, kam mířil i shluk lidí a koní před nimi.
 

Od bitvy u Okehazamy o rok dříve navštívil Kazumasu Mikawu už několikrát. V Kijosu nebylo žádným tajemstvím, že byl pověřen důležitým diplomatickým posláním, aby získal Iejasua Tokugawu ke spolupráci s klanem Oda.
 

Ještě donedávna byla Mikawa slabá provincie, naprosto závislá na rodu Imagawů. Třebaže se o Owari říkalo také, že jde o slabou provincii, tato provincie zasadila mocným Imagawům smrtelnou ránu a dala všem hlavním hráčům o moc v zemi jasně na srozuměnou, že je třeba počítat i s mužem jménem Nobunaga Oda. Síla a morálka Odů byla na vzestupu. Spojenectví s Mikawou mělo mít charakter federace založené na vzájemné spolupráci; z diplomatického hlediska bylo důležité, aby se Odové v tomto spolku stali staršími partnery.
 

Doposud platilo, že malá a slabá provincie musí jednat bez nejmenšího zaváhání. Provincii jako Mikawa mohl pohltit jediný vojenský útok. Po Jošimotově smrti se navíc Mikawa dostala do postavení, kdy se rozhodovalo o jejím životě a smrti. Mají se Tokugawové dál podřizovat Imagawům vedeným Udžizanem? Nebo mají přejít na stranu Odů?
 

Tokugawové nevěděli, co mají dělat: čekala je spousta úvah, výměn poslů, diskusí a doporučení. Mezitím proběhlo několik menších bitev mezi Surugou a Mikawou. Šarvátky mezi pevnostmi Odů a jejich protějšky v Mikawě pochopitelně také neustaly a nikdo nedokázal odhadnout, jaké nebezpečí oběma provinciím hrozí, ani kdy dojde na skutečný boj. I jiné klany kromě Odů a Tokugawů čekaly na začátek války: Saitóové z Minó, Kitabakeové z Ise, Takedové z Kaie a Imagawové ze Surugy. Válka ovšem nebyla výhodná pro nikoho. Iejasu Tokugawa bojovat nechtěl a Nobunaga Oda věděl až příliš dobře, že shánět síly k dosažení konečného vítězství nad Tokugawy by bylo směšné. Což znamená, že ani Nobunaga nebyl pro válku. Všechno však záleželo na tom, aby to na sobě nedal znát. Nobunaga znal trpělivou a zatvrzelou povahu Tokugawu a považoval za důležité šetřit jejich pověst.
 

Nobutomo Mizuno byl správce hradu Ogawa. Třebaže patřil k vazalům Odů, byl zároveň i strýcem Iejasua Tokugawy. Nobunaga jej požádal, aby se za něj u synovce přimluvil. Nobutomo se sešel s Iejasuem a jeho staršími vazaly a pokusil se je nalákat diplomatickými sliby. Zdálo se, že pod takovým náporem zepředu i ze stran Tokugawové nakonec dospěli k rozhodnutí a Iejasu dokonce napsal odpověď v tomto smyslu. Proto se do Mikawy rozjel Kazumasu Takigawa jako vyslanec, aby vyzvěděl konečné rozhodnutí ohledně Nobunagovy nabídky spojenectví. Když se nyní vrátil, zamířil ihned do hradu, třebaže bylo již po půlnoci. Kazumasu byl starší generál Odů, který se vyznal v palných zbraních a sám uměl dobře střílet.
 

Nobunaga si však výš než střelecké umění cenil jeho inteligenci. Nedal se označit za zkušeného řečníka, ale jeho vážné projevy měly ten dar, že zněly nesmírně rozumně. Kromě vážnosti a rozumu se vyznačoval i značnou bystrostí. Díky tomu jej také Nobunaga považoval za správného muže k tomu, aby vedl tuto důležitou fázi diplomatického procesu.
 

Bylo pozdě v noci, avšak Nobunaga nespal a čekal na Kazumasua v přijímací síni. Kazumasu, stále ještě v cestovních šatech, se před svým pánem vrhl na tvář. Kdyby se v takovém okamžiku zajímal o vnější vzhled, třebaže měl na sobě špinavé cestovní šaty, a upravoval si vlasy i oděv, smýval ze sebe pach a pot a teprve pak se dostavil před pána, stal by se jistě terčem uštěpačných poznámek jako: „Ty ses byl dívat na květiny?" Kazumasu již takové nepříjemné řeči zažil, a tak padl na zem ještě udýchaný a v šatech, které páchly koňským potem. Ostatně ani Nobunaga většinou nenechával své vazaly dlouho čekat, zatímco klidně a beze spěchu zaujímal své místo.
 

Nobunaga se jej začal vyptávat a bylo jasné, že dychtí po odpovědi.
 

Dostalo se mu stručných a jasných slov. Když někteří vazalové po návratu z cesty podávali oficiální hlášení, často dlouho vykládali o všem možném, tlachali o věcech, jež se jim přihodily cestou, a rozebírali nepodstatné drobnosti. Proto se také jen stěží dostávali k hlavnímu problému: Podařilo se jim poslání splnit nebo ne? Nobunaga takové vytáčky nesnášel, a kdykoli začali poslové ve svých odpovědích odbíhat od tématu, objevil se mu ve tváři zlostný výraz, jehož význam musel pochopit i nezasvěcený. „Mluv k věci!" vyzýval v takových případech.
 

Kazumasu o tom všem dobře věděl. Protože byl vybrán pro tak důležitý diplomatický úkol, pohlédl nyní na Nobunagu, jedinkrát se uklonil a přešel rovnou k jádru věci. „Můj pane, nesu dobré zprávy. Dohoda s panem Iejasuem z Mikawy je konečně uzavřena. A nejen to, téměř všechny podmínky odpovídají vašim představám."
 

„Takže jsi uspěl?"
 

„Ano, můj pane, věc je vyřízena." Nobunaga se tvářil zcela nevzrušeně, avšak v duchu si zhluboka oddechl. „Navíc jsem slíbil, že konkrétní otázky dohodnu později na hradě Narumi s Kazumasou Išikawou z klanu Tokugawa."
 

„Pán Mikawy tedy slíbil, že s námi bude spolupracovat?"
 

„Podle vašeho rozkazu."
 

„Dobrá práce," pochválil jej Nobunaga poprvé. Teprve pak přednesl Kazumasu podrobné líčení.
 

Když Kazumasu odcházel od Nobunagy, už skoro svítalo. Než však na hradní pozemky pronikly paprsky vycházejícího slunce, všude už kolovaly šeptané zvěsti o tom, že Odové uzavřeli spojenectví s pánem Mikawy.
 

Vazalové si rychle a potají předávali i takové tajné informace, jako zprávu o nadcházejícím setkání zástupců obou klanů v Narumi, kde se měla podepsat smlouva, a zvěst o tom, že na příští Nový rok by měl Iejasu Tokugawa navštívit hrad Kijosu a poprvé se sejít s Nobunagou.
 

Inučijo, Šonjú, Tokičiro a další mladí samurajové, kteří i v Sugaguči poznali, jaký posel se to vrací do hradu, se za ním okamžitě rozběhli. Namačkali se do jedné místnosti na hradě a bez dechu čekali na zprávu, zda je ze strany Mikawy čeká válka nebo mír.
 

„Radujte se!" Páže Tohačiro slyšel zprávy, které se k němu donesly od nejvyšší rady, a sdělil jim všechno, co se dověděl.
 

„Takže se dohodli?" Tento výsledek v podstatě čekali všichni, avšak teď, když se jejich očekávání splnilo, rozzářili se a jejich srdce hleděla s radostí do budoucna.
 

„Teď můžeme bojovat," pronesl jeden samuraj.
 

Nobunagovi vazalové si spojenectví s Mikawou nepochvalovali jako prostředek k odvrácení války. Smlouvu s Mikawou, která jim stála v zádech, vítali proto, aby mohli všechny své síly vrhnout proti mnohem většímu nepříteli.
 

„Na Jeho Milost se usmálo válečné štěstí."
 

„I pro Mikawu je to výhodné."
 

„Teď, když vím, jak to dopadlo, se mi zavírají oči. Ostatně jsme už dvě noci nespali," mínil jeden z hodovníků z předchozí noci, ale Tokičiro vykřikl: „Mně se oči nezavírají! Cítím se přesně opačně. Včerejší večer byl šťastný stejně jako dnešní ráno. Po všech těch šťastných událostech mám chuť vrátit se do Sugaguči a ještě se trochu napít."
 

Šonjú zažertoval: „Lžeš. Ze všeho nejvíc se chceš vrátit do Nenina domu. Jak by vlastně měla nevěsta strávit první noc? Pane Tokičiro! Všechno tohle sebeovládání je zbytečné. Což takhle vzít si den volna a jít domů? Někdo tam na tebe čeká."
 

„Pcha!" Tokičiro se smíchu přátel postavil s odhodlaným výrazem. Za úsvitu se hradními chodbami ozýval hlučný chechtot. Nakonec se shůry ozval velký buben a všichni se rychle rozešli na svá místa.
 

„Jsem doma!" Vchod do domu Mataemona Asana nebyl nijak velký; když se však do něj Tokičiro postavil, připadal mu obrovský. Mluvil jasným hlasem a jeho přítomností jako by se celé okolí prozářilo.
 

„Ach!" Nenina mladší sestra Ojaja si na schodech hrála s míčem a nyní na něj vyvalila oči. Myslela si, že někdo přišel na návštěvu, jenže pak si všimla, že jde o sestřina manžela, a se smíchem vběhla do domu.
 

Tokičiro se také zasmál. Měl nezvykle veselou náladu. Když o tom přemýšlel, odešel ze svatební hostiny, popíjel s přáteli, a pak šel rovnou na hrad. Domů dorazil až za soumraku, ve stejnou dobu, kdy předchozího dne začínal svatební obřad. Dnes už u brány nehořely žádné ohně, ovšem rodinná oslava s množstvím hostů měla trvat celé tři dny. Dnes tedy opět zaplnily dům hlasy návštěvníků a přede dveřmi ležela vyrovnaná řada sandálů.
 

Jsem doma!" zvolal ženich znovu veselým hlasem. Nikdo jej nepřišel pozdravit; to znamená, že mají spoustu práce v kuchyni a pokoji pro hosty, pomyslel si Tokičiro. Koneckonců, od včerejšího večera sem patřil jako zeť. Po svém tchánovi a tchyni tu byl pánem. Nu, snad by ani neměl vstupovat dovnitř, dokud jej všichni nepřijdou přivítat.
 

„Nene! Jsem doma!"
 

Od kuchyně, která stála za nízkým plůtkem, se ozval překvapený hlas. Mataemon, jeho žena, Ojaja, příbuzní a sluhové vyběhli ven a vyjeveně na něj zírali, jako by neměli tušení, co tady pohledává. Když dorazila Nene, rychle si svlékla zástěru, poklekla a pozdravila ho tím, že přitiskla dlaně k zemi.
 

„Vítej domů."
 

„Vítej zpátky," přidali se ostatní spěšně a uklonili se, pochopitelně s výjimkou Mataemona a jeho ženy. Tihle dva vypadali, jako by se přišli jenom podívat.
 

Tokičiro přejel pohledem Nene i ostatní a jedinkrát se uklonil. Pak zamířil rovnou dovnitř, kde se zdvořile uklonil svému tchánovi, načež mu vylíčil, co se během dne odehrálo na hradě.
 

Mataemon byl od předchozího večera celý rozmrzelý. Počítal s tím, že svému zeti připomene povinnosti vůči příbuzným i postavení Nene. Tokičiro se vrátil beze stopy výčitek svědomí a Mataemon se rozhodl, že si nebude brát servítky, i kdyby se tak mělo dít přímo před hosty. Jenže Tokičiro vypadal tak bezstarostně, že Mataemon zapomněl na své stížnosti. Navíc je Tokičiro ze všeho nejdřív zpravil o dění na hradě a o pánově rozpoložení. Mataemon se podvědomě narovnal a opáčil: „Nu, měl jsi jistě perný den." Tak řekl přesný opak toho, co zamýšlel, a místo výčitek Tokičira pochválil.
 

Tokičiro bavil hosty a popíjel s nimi dlouho do noci. I když hosté odešli, někteří příbuzní měli domů tak daleko, že zůstali přes noc. Nene se nemohla utrhnout z kuchyně a služebnictvo se tvářilo unaveně.
 

Třebaže se Tokičiro konečně vrátil domů, neměli s Nene skoro čas ani na to, aby se na sebe usmáli, natož aby spolu zůstali sami. Když se už blížilo k ránu, Nene odložila v kuchyni šálky, dala příkazy ohledně snídaně, ujistila se, že všichni příbuzní v pořádku spí, a konečně si rozvázala šňůrky, jimiž si přidržovala rukávy. Poprvé za celý večer měla chvíli pro sebe; vydala se tedy hledat muže, který se stal jejím manželem.
 

V pokoji, který byl vyhrazen pro ně dva, dnes spali příbuzní a děti. V místnosti, kde se popíjelo, ještě seděla její matka s otcem a několika blízkými příbuznými a povídali si.
 

Kde jen může být? podivila se. Sotva však vyšla na verandu, zavolal na ni někdo z temného pokoje pro služebnictvo.
 

„Nene?" Hlas patřil jejímu manželovi. Nene se pokusila odpovědět, ale nedokázala to. Srdce jí bušilo. Třebaže před svatbou nic podobného nepocítila, od včerejšího večera se s Tokičirem neviděla.
 

„Pojď dál," vyzval ji Tokičiro. Nene i teď slyšela hlasy svých rodičů. Když tu tak stála a nevěděla, co má dělat, všimla si najednou kadidla proti moskytům, které zůstalo hořet. Zvedla je a plaše zamířila dovnitř.
 

„Spíš tady? Musí tu být spousta moskytů." Ustlal si na zemi. Tokičiro se nyní zahleděl na své nohy.
 

„Hm, moskyti..."
 

„Jsi určitě unavený."
 

„Ty také," opáčil pochvalně. „Příbuzní to rozhodně odmítali, ale nemohl jsem přece ty staré lidi nechat spát v pokoji pro sluhy, zatímco my bychom si vyspávali v pokoji se zlatou přepážkou."
 

„Jenže spát tady, bez povlečení..." Nene chtěla vstát, ale zadržel ji.
 

„To je v pořádku. Na zemi už jsem spal - dokonce i na holých prknech. Díky chudobě jsem docela odolný." Posadil se. „Nene, pojď trochu blíž."
 

„A-ano."
 

„Novomanželka je jako nová dřevěná nádoba na rýži. Když se dlouho nepoužívá, začne nepříjemně páchnout a nebude už k ničemu. Když zestárne, vypadají z ní obruče. Jenže je dobré mít na paměti, že i manžel je manžel. Chceme spolu dlouho žít a slíbili jsme si věrnost, dokud nebudeme staří a bělovlasí, avšak nečeká nás nijak lehký život. Proto si myslím, že bychom měli složit slib jeden druhému, dokud k sobě chováme ty city, které chováme. Souhlasíš?"
 

„Samozřejmě. Ten slib dodržím, ať bude jakýkoli," odvětila Nene zřetelně.
 

Tokičiro byl ztělesněná vážnost. Dokonce se tvářil i trochu ponuře. Nene však potěšilo, že u něj poprvé vidí tak slavnostní výraz.
 

„Především ti jako tvůj manžel povím, co od tebe jako od ženy očekávám."
 

„Prosím."
 

„Moje matka je chudá rolnice a odmítla tedy přijít na svatbu. Přitom jí moje svatba udělala větší radost než komu jinému."
 

„Chápu."
 

„Jednou bude moje matka žít s námi v témže domě. Bude naprosto v pořádku, jestli se služba manželovi v takovém případě ocitne až na druhém místě. Především bych si přál, abys byla mé matce plně oddána a dělala jí radost."
 

„Ano."
 

„Moje matka pochází ze samurajské rodiny, ovšem ještě dlouho před mým narozením upadla do bídy. V nesmírné chudobě vychovala několik dětí, i když za takových podmínek znamená i jediné dítě neuvěřitelnou zátěž. Nikdy nedostala nic, z čeho by mohla mít radost - dokonce ani nové bavlněné kimono na zimu a druhé na léto. Je nevzdělaná, mluví vesnickým nářečím a o společenském chování nemá ani tu nejmenší představu. Dokážeš se jako moje žena starat o takovouhle tchyni s láskou? Můžeš si jí vážit a hýčkat ji?"
 

„Jistě. Radost tvé matky je i tvou radostí. Myslím, že je to zcela přirozené."
 

„Máš ovšem také rodiče, kteří se těší dobrému zdraví. Ze stejného důvodu mi záleží i na nich. Nehodlám jim být horším synem než ty dcerou."
 

„To jsem ráda."
 

„Ještě bych chtěl požádat o jednu věc," pokračoval Tokičiro. „Tvůj otec tě vychoval jako ctnostnou ženu a vyžadoval po tobě dodržování mnoha pravidel. Já však nemám tak vysoké nároky. Chci na tebe spoléhat jen v jedné věci."
 

„A to?"
 

„Chci jen, aby ti dělala radost manželova služba, jeho práce a všechny věci, které musí běžně dělat. A to je všechno. Zní to jednoduše, Že? Jenže ve skutečnosti to vůbec snadné není. Vezmi si všechny ty manžele, co spolu strávili mnoho let. Některé ženy nemají ani ponětí o tom, co jejich muži dělají. Takoví manželé přicházejí o důležitou motivaci, a dokonce i ti, kdo pracují pro celý národ nebo provincii, pak bývají doma malí, slabí a bezvýznamní. Pokud se žena zajímá o mužovu práci a má ji ráda, může její manžel vyjíždět ráno do bitvy s bezvýhradným odhodláním. Podle mne to je nejlepší způsob, jak může žena manželovi pomoci."
 

„Rozumím."
 

„Dobrá. A teď bych si rád poslechl, co požaduješ ode mne. Mluv a já ti to slíbím."
 

Ani na přímou žádost však Nene nedokázala říci jediné slovo.
 

„Co si tak žena může přát od svého manžela. Když nechceš své tužby vyslovit sama, mám je odříkat za tebe?" Nene se usmála a přikývla; pak rychle sklopila oči.
 

„Manželskou lásku?"
 

„Ne..."
 

„Tak tedy věčnou lásku."
 

„Ano."
 

„Zdravé dítě?"
 

Nene se otřásla. Kdyby v místnosti svítila lampa, bylo by vidět, že zrudla jako malina.
 

Ráno po třídenních svatebních oslavách si Tokičiro se ženou oblékli formální kimona a připravili se na další obřad, jímž byla návštěva v domě jejich zprostředkovatele, pana Nagoji. Poté obešli ještě několik domácností; cestou měli dojem, že na ně zírá celé Kijosu. Nene i její mladý manžel však ke všem přihlížejícím cítili jen dobrou vůli.
 

„Pojďme na chvíli zajít k panu Otowakovi," navrhl Tokičiro.
 

„Hola, Opičáku!" zvolal Otowaka, ale spěšně se opravil: „Tokičiro."
 

„Přivedl jsem vám ukázat svou ženu."
 

„Jakže? No jistě! Vážená dcera lukostřelce pana Asana! Tokičiro, jsi šťastný muž."
 

Od chvíle, kdy Tokičiro přišel na tuto verandu jako umouněný prodavač jehel, uběhlo pouhých sedm let. Tehdy měl pocit, jako by několik dní nejedl. Když mu předložili trochu jídla, cpal se jako nezavřený, až hůlky cvakaly.
 

„Máš takové štěstí, až to člověka děsí," mínil Otowaka. „Nemáme tu sice uklizeno, ale pojď dál." Trochu zmateně zavolal na svou manželku a uvedl je dovnitř. V tom okamžiku se z ulice ozval hlas. Byl to posel, který spěchal od domu k domu.
 

„Všichni ke svým plukům! Všichni ke svým plukům! Na rozkaz Jeho Milosti!"
 

„Rozkaz shora?" podivil se Otowaka. „Volají nás do zbraně."
 

„Pane Otowako," pronesl Tokičiro rázně, „musím se co nejrychleji dostat na shromaždiště."
 

Do toho rána nic nenaznačovalo, že by mohlo dojít k něčemu takovému, a dokonce i při návštěvě v sídle pana Nagoji všechno vypadalo naprosto mírumilovně. Kam asi mají namířeno? Tentokrát Tokičira opustila i jeho obvyklá intuice. Kdykoli se začalo hovořit o boji, dokázal obyčejně přesně odhadnout, s kým se bude válčit. Jenže mysl mladého ženicha se už nějakou dobu zabývala něčím jiným než současnou situací. Narazil na několik mužů, kteří vybíhali ze samurajských domů a nesli si přes ramena brnění.
 

Z hradu vyrazila skupina jezdců. Třebaže nevěděl, co se přesně děje, Tokičiro vytušil, že bojovat se bude někde daleko.
 

Nene spěchala domů ještě před svým manželem.
 

„Kinošito! Kinošito!" Když se přiblížil ke čtvrti lukostřelců, někdo na něj zavolal zezadu. Otočil se a spatřil Inučija. Seděl na koni ve stejné zbroji, jaké měl u Okehazamy, a za zády mu na tenké bambusové tyčce vlál praporec se švestkovým květem.
 

„Zrovna jsem šel pro pana Mataemona. Připrav se a neprodleně se dostav na shromaždiště."
 

„Vyrážíme někam pryč?" zeptal se Tokičiro.
 

Inučijo seskočil s koně. „Jak to probíhalo... potom?" zajímal se.
 

„Co jak probíhalo?"
 

„To bych ani neměl vyslovovat. Ptám se jen, jestli jste muž a žena."
 

„Na to se ani nemusíš ptát."
 

Inučijo se nahlas zasmál. „Teď každopádně vyrážíme do boje. Kdyby ses opozdil, ostatní se ti vysmějí, protože ses nedávno oženil."
 

„Nevadí mi, když se mi někdo směje."
 

„Za soumraku se armáda o dvou tisících mužů vydá k řece Kiso."
 

„Takže pochodujeme do Minó."
 

„Došla nám tajná zpráva, že Jošitacu Saitó z Inabajamy znenadání onemocněl a zemřel. Tímhle shromážděním vojska a pochodem k řece Kiso chceme zjistit, jestli je ta zpráva pravdivá."
 

„Nu, to se ještě uvidí. Už jednou tu byl začátkem léta velký rozruch, že Jošitacu onemocněl a zemřel."
 

„Tentokrát to ovšem vypadá, že je to pravda. Navíc, pokud jde o náš klan, Jošitacu zavraždil pana Dosana, tchána pana Nobunagy. Z morálního hlediska je to náš nepřítel a my s ním nemůžeme žít pod tímže nebem; kromě toho, pokud se má náš klan dostat do popředí, musíme se uchytit v Minó."
 

„Už to přijde brzy, co?"
 

„Brzy? Ke Kiso vyrážíme už dnes večer."
 

„Ne. Ještě ne, teď ještě ne. Pochybuji, že by Jeho Milost zaútočila hned teď."
 

„Armádám velí pan Kacuie a pan Nobumori; Jeho Milost sama nejede."
 

„I když je ovšem Jošitacu mrtev a jeho syn Tacuoki je hlupák, Tři muži z Minó - Ando, Inaba a Udžiie -jsou pořád ještě naživu. Navíc, dokud mají člověka jako Hanbei Takenaka, který prý žije v ústraní na hoře Kurihara, nebude to tak snadné."
 

„Hanbei Takenaka?" Inučijo naklonil hlavu na stranu. „O Třech mužích se v sousedních provinciích hodně mluvilo, ale co ten Hanbei Takenaka - je skutečně tak skvělý?"
 

„Spousta lidí o něm v životě neslyšela; jsem tady v Owari jediný, kdo ho obdivuje."
 

„Jak to, že víš takovéhle věci?"
 

„Dlouho jsem pobýval v Minó a..." Tokičiro se zarazil uprostřed věty. Inučijovi ještě nikdy nevyprávěl o svých zážitcích, když prodával jehly, ani o svém pobytu u Korokua v Hačisuce a o tom, jak působil jako špeh v Inabajamě.
 

„Nu, opozdili jsme se." Inučijo nasedl na koně.
 

„Uvidíme se na shromaždišti."
 

„Tak. Zatím na viděnou." Oba muži se spěšně vydali každý opačným směrem.
 

„Hola! Jsem doma!" Kdykoli se vracel domů, měl ve zvyku zavolat hned od vchodu. Takhle se všichni dověděli, že zeť pána domu se vrátil - od služebníků ve skladišti až po kuchyni. Dnes však Tokičiro nečekal, až jej přijdou přivítat.
 

Když vstoupil do pokoje, to, co viděl, ho zarazilo. Na podlaze ležela nová rohož a na ní stála jeho zbroj. Samozřejmě tu byly jeho rukavice, chrániče holení, prsní pancíř i šerpa, ale kromě toho zde našel i léky na rány, sponu a váček na munici - tedy vše, co potřeboval s sebou.
 

„Tvoje výstroj," pravila Nene.
 

„Výborně! Výborně!" Bez přemýšlení ji pochválil, ale náhle mu došlo, že tuhle ženu zdaleka nedocenil. Byla ještě schopnější, než si myslel před svatbou.
 

Když si oblékl brnění, Nene ho požádala, aby si o ni nedělal starosti. Připravila mu i kameninový šálek na posvátné saké.
 

„Budeš tak hodná a postaráš se o všechno, až budu pryč?"
 

„Zajisté."
 

„Nemám čas se rozloučit s tvým otcem. Uděláš to za mne?"
 

„Moje matka vzala Ojaju do chrámu Cušima, a ještě se nevrátily. Otec musel do služby na hrad a před chvílí mi poslal vzkaz, že se večer nevrátí."
 

„Nebudeš si tu připadat opuštěná?"
 

Odvrátila oči, ale neplakala.
 

S těžkou přilbicí v klíně vypadala jako květina zmítaná větrem. Tokičiro si od ní přilbu vzal; když si ji nasazoval na hlavu, zaplnila vzduch vůně aloe. Pochvalně se usmál na svou ženu a pevně si utáhl navoněné tkanice.
 
  


Třetí kniha
 

Pátý rok éry Eiróku – 1562

 

Osoby a místa
 Tacuoki Saitó vládce provincie Minó
 Ojaja Nenina sestra
 Nobumori Sakuma starší vazal Odů
 Ekei buddhistický mnich ze západních provincií
 Džirozaemon Osawa pán hradu Unuma a starší vazal Saitóů
 Hikoemon jméno, které obdržel Koroku Hačisuka, když se stal Hidejošiho chráněncem
 Hanbei Takenaka pán hradu na hoře Bodai a starší vazal Saitóů
 Oju Hanbeiova sestra
 Mosuke Horio Hidejošiho páže
 Fudžitaka Hosokawa šógunův vazal
 Jošiaki čtrnáctý šógun z rodu Ašikagů
 Kagejuki Asakura generál klanu Asakurů
 Inabajama hlavní město provincie Minó
 hora Kurihara horské útočiště Hanbeie Takenaky
 Sunomata hrad, který vystavěl Hidejoši
 Gifu jméno, které dal Nobunaga Inabajamě
 Ičidžogadani sídelní hrad klanu Asakura


 


 Hrad postavený na vodě

 

 V těch dnech se podhradím Kijosu rozléhaly dětské hlasy, které si prozpěvovaly popěvek o Nobunagových vazalech:

 Bavlněný Tokiči
 Rýžový Goroza
 Kacuie jako had
 a Nobumori u ledu



„Bavlněný Tokiči" - Tokičiro Kinošita - právě vyjížděl jako generál malé armády. Vojáci sice měli pochodovat se vší parádou, jenže jejich morálka byla nízká a chybělo jim bojové odhodlání. Když na Sunomatu pochodovali Kacuie Šibata a Nobumori Sakuma, jejich vojsko kráčelo za dunění bubnů a s vlajícími praporci. Ve srovnání s nimi vypadal Tokičiro spíše jako úředník na inspekční cestě nebo jako velitel zálohy posílané na frontu.
 

Několik mil od Kijosu je dohnal osamělý jezdec z hradu a zavolal na ně, aby počkali.
 

Muž, který vedl nákladní koně, se otočil a prohlásil: „To je pan Inučijo Maeda." Pak vyslal jednoho vojáka do čela formace, aby dal zprávu Tokičirovi.
 

Vojáci si po řadě předávali rozkaz k odpočinku. Nedošli ani tak daleko, aby se zpotili, ale důstojníci i prostí vojáci se dívali na celou akci se smíšenými pocity. Tahle armáda naprosto nevěřila ve vítězství. A pokud jste se podívali do tváří vojáků, spatřili jste v nich neklid a neochotu bojovat.
 

Inučijo sesedl, prošel řadami a naslouchal vojákům.
 

„Hej! Můžeme si odpočinout."
 

„Tak brzy?"
 

„Takhle nemluv. Odpočinek se hodí vždycky."
 

„Inučijo?"
 

Jakmile Tokičiro spatřil svého přítele, sesedl a spěchal ho pozdravit.
 

„Bitva, která tě čeká, znamená pro klan Odů důležitý obrat," pronesl Inučijo najednou. „Bezvýhradně ti věřím, jenže vazalové mají o celé operaci špatné mínění a ve městě panuje neklid. Spěchal jsem za tebou, abych se s tebou rozloučil. Poslyš, Tokičiro, stát se generálem a vést celou armádu je něco úplně jiného, než jsi dělal dosud. Jsi na to dostatečně připravený?"
 

„Nedělej si starosti." Tokičiro pokývl hlavou na důkaz svého odhodlání a dodal: „Mám plán."
 

Když se však Inučijo dověděl, o jaký plán jde, zamračil se. „Slyšel jsem, že jsi poslal Gonza se vzkazem do Hačisuky, jakmile ti doručili rozkaz Jeho Milosti."
 

„Ty o tom víš? Držel jsem to v naprosté tajnosti."
 

„Upřímně řečeno, dověděl jsem se to od Nene."
 

„Ženské toho napovídají, co? To mne trochu děsí."
 

„Vůbec ne. Když jsem přišel k bráně, abych ti poblahopřál k tomuhle úkolu, zaslechl jsem, jak Nene mluví s Gonzem. Zrovna se vrátila z chrámu Acuta, kde se modlila za tvůj úspěch."
 

„V tom případě máš představu o tom, co hodlám udělat."
 

„Vážně si myslíš, že se na ty bandity, co se s nimi chceš spojit, dá spoléhat? Co se stane, když se ti to nepovede?"
 

„Povede se mi to."
 

„Nu, nevím, čím je chceš nalákat, ale dal ti jejich náčelník nějak na vědomí, že s tvým návrhem souhlasí?"
 

„Nechci, aby to slyšeli ostatní."
 

„Je to tajemství, že?"
 

„Podívej se na tohle." Tokičiro si zpod brnění vytáhl dopis a mlčky jej podal Inučijovi. Byla to odpověď Korokua Hačisuky, kterou mu Gonzo předchozího večera donesl. Inučijo si ji beze slova přečetl, když ji však vracel Tokičirovi, upřel na přítele překvapený pohled. Chvíli nevěděl, co má říct.
 

„Řekl bych, že rozumíš."
 

„Tokičiro, není snad tohle odmítnutí? Píše se tu, že klan Hačisuků je se Saitóy v přátelských vztazích po celé generace, a že by bylo nemorální tyto vztahy nyní přerušit a přidat se k Odům. Je to jasné ne. Jak to chápeš ty?"
 

„Tak, jak to stojí psáno." Tokičiro znenadání svěsil hlavu., Je mi nepříjemné, že musím mluvit takhle otevřeně, když jsi mi prokázal své přátelství a jel za mnou tak daleko. Jestli máš ke mně aspoň nějaké ohledy, prosím, dělej svou práci na hradě, zatímco budu pryč, a nestarej se o mne."
 

„Když říkáš tohle, jistě si věříš. Dobrá, dávej na sebe pozor."
 

,Jsem ti zavázán." Tokičiro přikázal samurajovi po svém boku, aby přivedl Inučijova koně.
 

„Ne, formality jsou zbytečné. Pusť se do toho."
 

Zatímco Tokičiro nasedal, přivedli i Inučijova hřebce. „Takže na viděnou." Tokičiro ještě jednou zamával a rozjel se přímo kupředu.
 

Před Inučijovýma očima se mihlo několik neoznačených rudých praporců. Tokičiro se obrátil a usmál se na něj. Po modrém nebi mírumilovně poletovaly rudé vážky. Inučijo bez dalšího slova obrátil koně k hradu Kijosu.
 

Mech byl až překvapivě tlustý. Kdokoli se podíval na prostornou zahradu u sídla klanu Hačisuků, která tolik připomínala chrámovou zahradu, do níž je vstup zakázán, musel uvažovat o tom, kolik staletí už zde ten zelený mech roste. Ve stínu skalisek se tyčily bambusové houštiny. Bylo podzimní odpoledne a panovalo naprosté ticho.
 

Jistě, vydržela dlouho, uvažoval Koroku Hačisuka, když vstupoval do zahrady. Připomínala mu jeho předky, kteří také žili v Hačisuce po celé generace. Cožpak i moje generace vymře, aniž našemu rodu zajistí úctu? Ovšem, ujišťoval se, v takových dobách by i moji předkové ocenili, že se držím toho, co už mám. Část jeho já se však nenechala takovými slovy ukolébat.
 

Za takových poklidných dní, když se člověk díval na starý dům připomínající hrad, obklopený ze všech stran bohatou zelení, bylo skoro k nevíře, že pán tohoto sídla je pouhým náčelníkem tlupy róninů a velí několika tisícům zvlčilých bojovníků, kteří se pohybovali po zapadlých stezkách zmatené země. Díky různým tajným akcím v Owari a Minó se Korokuovi podařilo zajistit si dostatečnou moc a vliv, aby se mohl postavit i Nobunagově vůli.
 

Cestou přes zahradu se Koroku znenadání obrátil k domu a zavolal: „Kameiči! Připrav se a pojď sem."
 

Korokuův nejstarší syn Kameiči byl jedenáctiletý chlapec. Sotva zaslechl hlas svého otce, uchopil dvě cvičná kopí a vyběhl do zahrady.
 

„Co jsi dělal?"
 

„Četl jsem."
 

„Jestli tě tolik láká čtení knih, je možné, že začneš zanedbávat bojová umění, nemám pravdu?"
 

Kameiči se vyhnul jeho pohledu. Chlapec se od svého mohutně stavěného otce podstatně lišil především jemnější, intelektuální povahou. Obecně se mělo za to, že Koroku má dobrého nástupce, ale ve skutečnosti mu jeho vlastní syn dělal těžkou hlavu. Dva tisíce róninů pod jeho velením byli povětšinou nevzdělaní, divocí venkovští bojovníci. Kdyby je náčelník klanu nedokázal zvládnout, znamenalo by to konec Hačisuků. Mezi divokými zvířaty platí, že slabí se stávají potravou silných.
 

Kdykoli Koroku pohlédl na svého syna, jenž se mu tak málo podobal, obával se, že bude posledním svého rodu, a vyčítal Kameičimu jeho jemnou povahu a učenecké sklony. Pokaždé, když měl trochu času, volal chlapce do zahrady, učil jej bojovým uměním a snažil se mu předat aspoň část svého bojovného ducha.
 

„Vezmi si kopí."
 

„Ano, pane."
 

„Zaujmi základní postoj a zaútoč, jako bych nebyl tvůj otec." Koroku sám namířil kopí a vrhl se na syna, jako by bojoval s dospělým.
 

Při zvuku otcova hrozivého hlasu Kameiči sklopil oči, v nichž se nezračila žádná odvaha, a ustoupil. Korokuovo nemilosrdné kopí se zarylo chlapci do ramene. Kameiči vykřikl a zhroutil se v bezvědomí na zem.
 

Korokuova žena Macunami vyběhla z domu a byla bez sebe strachy. „Kam tě uhodil? Kameiči! Kameiči!" Okamžitě poslala sluhy pro vodu a léky; na první pohled ji rozzlobilo, jak hrubě se její manžel k synovi chová.
 

„Hlupačko!" zpražil ji Koroku. „Proč tady pláčeš a utěšuješ ho? Kameiči je slaboch, protože jsi z něj slabocha vychovala. Však na to neumře. Běž od něj!"
 

Služebníci, kteří přinesli vodu a masti, němě hleděli na Korokuův zlostný výraz a zůstali v uctivé vzdálenosti.
 

Macunami si otřela slzy. Vzala Kameičiho do náruče a stejným kapesníkem mu setřela krev, která mu proudila ze rtu. Buďto se do něj kousl, když jej otec udeřil, nebo si jej při pádu poranil o kámen.
 

„Musí to bolet. Praštil tě ještě někam?" S manželem se nikdy nehádala, i když byla sebevíc rozčilená. Stejně jako všechny tehdejší ženy měla jedinou zbraň, a to slzy.
 

Kameiči se konečně probral z mdlob. „Jsem v pořádku, matko. To nic nebylo. Běž pryč." Popadl kopí, bolestí zaťal zuby a vstal; poprvé tím dal najevo jistou mužnost, která jeho otce musela potěšit.
 

„Jsem připraven!" zavolal.
 

Na tváři jeho otce se objevil úsměv. „S tímhle odhodláním se do mě pusť," vybídl ho znovu.
 

V tom okamžiku branou proběhl jakýsi družiník. Obrátil se ke Korokuovi a ohlásil mu, že venku právě uvázal koně jakýsi muž, který o sobě tvrdí, že je poslem od Nobunagy Ody, a prohlašuje, že si musí s Korokuem promluvit mezi čtyřma očima. Vazal chtěl vědět, co s ním mají udělat. „Je trochu divný," dodal. „Prošel branou sám, jako by se nechumelilo, rozhlížel se tu, jako by to tady dobře znal, a pronášel věci jako ,Ba, člověk se tu cítí jako doma,',Hrdličky cukrují jako dřív' a ,Ten tomel ale vyrostl!' Jednomu se těžko věří, že je to vyslanec Odů."
 

Koroku naklonil hlavu na stranu. Po chvíli se zeptal: „Jak se jmenuje?"
 

„Tokičiro Kinošita."
 

„Aha!" Zdálo se, že všechny jeho pochybnosti se rozplynuly.
 

Skutečně? Už tomu rozumím. To je určitě ten člověk, co mi už dřív posílal vzkaz. Není třeba, abych se s ním scházel. Pošlete ho pryč!"
 

Družiník odběhl, aby Tokičira vyhodil.
 

„Mám prosbu," ozvala se Macunami. „Pro dnešek už Kameičiho uvolni z výcviku, buď tak hodný. Je pořád ještě pobledlý. A ret mu otekl."
 

„Hm. Tak dobře, odveď ho." Koroku předal ženě syna i kopí. „Hlavně ho moc nerozmazluj. A nedávej mu tolik knížek v domnění, že je to pro něj dobré."
 

Koroku zamířil k domu a právě se chystal, že si na schodech rozváže sandály, když se znovu objevil jeho družiník.
 

„Pane, ten člověk je pořád divnější. Odmítá odejít. Nejen to, ale dokonce prošel postranní brankou, zamířil rovnou do stájí, zastavil tam stájníka a zahradního pomocníka a povídal si s nimi, jako by je už bůhvíjak dlouho znal."
 

„Vyhoď ho. Proč se chováš tak mile k někomu, kdo pochází z klanu Oda?"
 

„Kdepak, udělal jsem ještě víc, než co jste po mně chtěl, jenže když z ubikací vyběhli naši vojáci, aby ho hodili přes hradbu, požádal mne, abych si s vámi ještě jednou promluvil. Prohlásil, že si na něj jistě vzpomenete, když vám řeknu, že je ten Hijoši, kterého jste před deseti lety potkal u řeky Jahagi. Pak se tam postavil a tvářil se, jako by se s ním nedalo pohnout ani párem volů."
 

„U řeky Jahagi?" Koroku si vůbec nevzpomínal.
 

„Nepamatujete se na něj?"
 

„Ne."
 

„V tom případě je ten chlapík skutečně nějaký divný. Mluví z něj zoufalství. Mám mu dát pořádně za vyučenou, hodit ho na koně a poslat zpátky do Kijosu?"
 

Bylo zřejmé, že družiníka už otravuje běhat stále sem a tam. Obrátil se a s výhrůžným pohledem v očích doběhl až k dřevěné bráně, když tu na něj Koroku zavolal od schodiště a zadržel ho.
 

„Počkej!"
 

„Ano, přejete si ještě něco?"
 

„Vydrž moment. Nemyslil, že by to mohl být Opičák?"
 

„Vy to jméno znáte? Chtěl, abych vám vyřídil, že je Opičák, kdyby vám jméno Hijoši nic neříkalo."
 

„Takže to je Opičák," pronesl Koroku.
 

„Vy ho znáte?" podivil se družiník.
 

„Byl to takový bystrý chlapec, který tu nějakou dobu bydlel. Uklízel v zahradě a staral se o Kameičiho."
 

„Není trochu zvláštní, že sem přišel jako posel od Nobunagy Ody?"
 

„Já tomu také nerozumím, ale pověz mi, jak vypadá?"
 

„Důstojně."
 

„Jakže?"
 

„Přes brnění má krátký plášť a vypadá to, že cestoval dost dlouho. Sedlo i třmeny má obalené blátem a na sedle mu visí proutěný košík na jídlo a cestovní potřeby."
 

„Dobrá, pusť ho dál a uvidíme."
 

„Mám ho pustit dál?"
 

„Jenom pro jistotu se mu podívám do tváře." Koroku se posadil na verandě a čekal.
 

Od Nobunagova hradu do Hačisuky to bylo jen několik mil. Vesnice měla být správně součástí panství Odů, jenže Koroku Nobunagu neuznával a od klanu Oda nedostával žádný důchod. Jeho otec a Saitóové z Minó se dávno podporovali a róninové měli silně vyvinutý smysl pro věrnost. V těch neklidných dobách si ostatně vážili své cti, oddanosti a rytířskosti ještě víc než samurajské rodiny. Třebaže osud róninům velel žít životem divokých loupežníků, byli spolu spojeni jako otcové a děti a nesnášeli zradu ani nečestnost. Koroku byl hlavou velkého rodu a většina těchto přísných pravidel chování pocházela od něj.
 

Dosanova vražda a Jošitacuova smrt v loňském roce způsobily v Minó celou řadu potíží. Následky se nevyhnuly ani Korokuovi. Poté, co Odové uzavřeli všechny cesty z Owari do Minó, přestaly do Hačisuky docházet peníze, které jim za Dosanova života Saitóové vypláceli. Přesto Koroku nehodlal na přísahu věrnosti zapomenout. Naopak, jeho nepřátelství vůči Odům ještě zesílilo; v posledních letech proto pomáhal nejrůznějším vazalům, kteří se rozhodli opustit Nobunagův tábor, a byl hlavním zdrojem nepřátelské propagandy na území Odů.
 

„Přivedl jsem ho," ohlásil družiník od dřevěné branky. Pro všechny případy hlídalo Tokičira asi tak pět Korokuových mužů.
 Koroku se na něj zamračil. „Pojď sem," pravil a povýšeně mu pokynul.
 

Před Korokuem stanul obyčejně vyhlížející muž. Jeho pozdrav byl stejně obyčejný. „Nu, už jsme se dlouho neviděli."
 

Koroku na něj upřel oči. „Jistě, je to Opičák. Ve tváři ses skoro nezměnil."
 

To, jak se změnil Tokičirův oděv, však Korokua značně překvapilo. Koroku si zcela jasně vzpomněl na onu noc u řeky Jahagi před deseti lety, kdy u břehu spal Tokičiro ve špinavé bavlněné tunice a s umazanýma nohama, rukama i krkem. Když jej jeden voják probudil, reagoval na to tak silnými slovy a s takovou bojovností, že všichni uvažovali o tom, kdo to asi je. Ve světle lucerny se ukázalo, že jde jen o podivně vyhlížejícího hocha.
 

Tokičiro mluvil pokorně, jako by mezi jeho tehdejším a současným postavením nebyl žádný rozdíl. „Přiznám, že jsem vás zanedbával, co jsem odešel. Rád vidím, že se jako obvykle těšíte dobrému zdraví. Vsadím se, že pan Kameiči už vyrostl. A vaše žena je také zdráva? Víte, teď, když jsem vás tady navštívil, mi těch deset let připadá jako jediný okamžik."
 

Pak se procítěně rozhlédl po stromech v zahradě i po střechách budov a rozhovořil se o svých vzpomínkách na to, jak každý den nabíral vodu z kamenné studny, jak jej u tamtoho kamene pán vyplísnil, jak nosil Kameičiho na zádech a jak pro něj chytal cikády.
 

Nezdálo se však, že by takové vzpomínky Korokua nějak dojaly. Místo toho sledoval každý Tokičirův pohyb a nakonec promluvil přísným hlasem. „Opičáku," oslovil Tokičira jako dávno předtím, „stal ses samurajem?" Z Tokičirova vzhledu přitom jasně vyplývalo, že se tak stalo. Tokičiro se tím ovšem nedal nijak zmást.
 

„Ano. Jak vidíte, dostávám zatím jen zcela bezvýznamný důchod, ale do pravého samuraje mi skutečně chybí jen málo. Doufám, že vás to těší. Po pravdě řečeno, dnes jsem spěchal ze svého tábora u Sunomaty částečně i proto, abych vám udělal radost."
 

Koroku se nucené usmál. „Tohle jsou dobré časy, ne? Někteří jsou ochotní najmout za samuraje i lidi jako ty. Kdo je tvůj pán?"
 

„Pan Nobunaga Oda."
 

„Ten tyran?"
 

„Mimochodem..." Tokičiro poněkud změnil tón. „Trochu jsem zabrousil k osobním záležitostem, ale dnes přicházím jako Tokičiro Kinošita na rozkaz pana Nobunagy."
 

„Skutečně? Jsi tedy vyslanec?"
 

„Půjdu dovnitř. Dovolte." S těmi slovy si Tokičiro zul sandály, vyšel po schodech na verandu, kde seděl Koroku, a zabral pro sebe čestné místo.
 

„He!" Koroku zabručel a ani se nehnul. Tokičiro, ačkoli nebyl pozván, vyšel bez nejmenšího zaváhání nahoru a posadil se jako doma. Koroku se k němu obrátil a oslovil jej: „Opičáku?"
 

Třebaže Tokičiro původně na toto oslovení reagoval, tentokrát odmítl. Upřeně hleděl na Korokua, který si ho pro tak dětinské jednání dobíral: „No tak, Opičáku. Najednou jsi změnil přístup," pravil, „jenže doposud jsi se mnou mluvil jako obyčejný člověk. Chceš snad, abych se k tobě od nynějška choval formálně jako k Nobunagovu vyslanci?"
 

„Přesně tak."
 

„V tom případě okamžitě upaluj domů. Vypadni odtud, Opičáku!" Koroku vstal a sešel do zahrady. Jeho hlas zdrsněl a v očích se mu objevil výhrůžný pohled. „Tvůj pán Nobunaga si možná myslí, že Hačisuka leží na jeho území, jenže skoro celé Kaitó spravuji já. Nevzpomínám si, že bychom já nebo někdo z mých předků dostali od Nobunagy jediné zrnko prosa. Jestliže se na mne dívá jako vládce provincie, je to pro mne vrchol hlouposti. Běž domů, Opičáku. A jestli teď řekneš něco nezdvořilého, zabiju tě!" Zamračil se na něj a pokračoval: „Až se vrátíš, vyřiď Nobunagovi tohle: on a já jsme si rovní. Pokud se mnou chce mluvit, má přijít sám. Rozumíš, Opičáku?"
 

„Ne."
 

„Jakže!"
 

, Je to ostuda. Cožpak skutečně nejste nic jiného než vůdce tlupy nevzdělaných banditů?"
 

„Co-cože! Jak se opovažuješ!" Koroku skočil zpátky do místnosti a postavil se před Tokičira s rukou na jílci meče. „Opakuj to, Opičáku."
 

„Posaďte se."
 

„Mlč!"
 

„Ne, posaďte se. Musím vám něco říct."
 

„Drž hubu!"
 

„Ne, chci vám dokázat, jak jste nevzdělaný. Chci vás o něčem poučit. Posaďte se!"
 

„Ty -"
 

„Počkejte, Koroku. Jestli mne chcete zabít, je tohle to pravé místo a vy jste ten správný člověk, který to má udělat, takže myslím, že není důvod spěchat. Když mne ovšem srazíte mečem, od koho se vám dostane poučení?"
 

„Ty - ty ses zbláznil!"
 

„Každopádně si sedněte. No tak, posaďte se. Zapomeňte na to své malicherné sobectví. To, co vám chci říct, se netýká jen pana Nobunagy a jeho vztahu s klanem Hačisuka. Hlavní je, že jste se oba dva narodili v téhle zemi, v Japonsku. Podle vás není Nobunaga vládcem provincie. To jsou vcelku rozumná slova a já s vámi souhlasím. Jenom mi připadá nestoudné tvrdit, že Hačisuka je vaše vlastní panství. V tom se mýlíte."
 

„Jak to?"
 

„Každý kus země, který se považuje za osobní vlastnictví, ať už je to Hačisuka nebo Owari, nějaký záliv nebo ústí řeky, třeba i jediná hrouda hlíny, už není součástí císařství. Není to tak, Koroku?"
 

„Hm."
 

„Při vší úctě, mluvit takhle o Jeho císařském Veličenstvu, skutečném majiteli veškeré půdy - a vůbec, stát nade mnou a držet v ruce meč, zatímco o tom mluvím, to je přece nanejvýš neuctivé, nemám pravdu? Takhle by se nechoval ani ten nejprostší rolník, a vy jste přece vůdce tří tisíc róninů, ne? Sedněte si a poslouchejte!"
 

Z jeho posledních slov už ani nečišela odvaha: bylo to, jako by vyhrkla z nejtemnějších hlubin jeho bytí. V tom okamžiku někdo zvenčí zavolal: „Pane Koroku, posaďte se! Nemůžete jinak!"
 

Kdo to může být? podivil se Koroku a otočil se. Překvapený Tokičiro také pohlédl směrem, odkud hlas vycházel. V zelenavém světle na zahradě stála u vchodu do chodby jakási postava. Polovina mužova těla se skrývala ve stínu zdi. Nemohli tušit, kdo to je, avšak na první pohled bylo vidět, že ten člověk má na sobě mnišský hábit.
 

„Hleďme, to je pan Ekei, že?" pravil Koroku.
 

„Přesně tak. Bylo ode mne nezdvořilé křičet na vás zvenku, ale zajímalo mne, o čem se vy dva tak nahlas hádáte," opáčil Ekei, který zůstával stát ve dveřích s kyselým úsměškem na rtech.
 

Koroku promluvil o něco klidněji. „Určitě jsme vás neomluvitelným způsobem vyrušili. Odpusťte mi, prosím, Důstojnosti. Hned toho drzého chlapa nechám vyhodit."
 

„Počkejte, pane Koroku." Ekei vstoupil do místnosti. Jste značně nezdvořilý." Ekei byl asi čtyřicetiletý potulný mnich, který se zde zastavil jako host. Jeho tělo však připomínalo spíše ramenatého válečníka. Zvláště zajímavá byla jeho velká ústa. Při prvním náznaku, že tento mnich, který pobýval v jeho domě jako host, straní Tokičirovi, jej Koroku probodl pohledem.
 

„Jak to, že jsem nezdvořilý?"
 

„Nuže. Existuje důvod, proč byste neměl zůstat ke slovům tohoto posla hluchý. Pan Tokičiro prohlásil, že ani tato oblast, ani celá provincie Owari nepatří Nobunagovi nebo Hačisukům, ale Jeho Veličenstvu císaři. Můžete snad zodpovědně prohlásit, že to není pravda? Jistěže ne. Vyjadřovat nespokojenost nad tímto uspořádáním je totéž jako dopustit se zrady Jeho Veličenstva, a přesně to pan Tokičiro říká. Takže se na chvíli posadíte, smiřte se s pravdou a pozorně poslouchejte, co vám chce tento vyslanec povědět. Poté můžete rozhodnout, zda je vhodné okamžitě jej vyhnat, nebo jeho přání vyhovět. To je můj názor, s vaším dovolením."
 

Koroku nebyl rozhodně žádný nevzdělaný bandita. Ovládal základy japonské literatury, znal japonské tradice a věděl, jaký je původ jeho rodu.
 

„Prosím za prominutí. Nezáleží na tom, kdo mluví; je ode mne pošetilé stavět se proti morální povinnosti. Vyslechnu tedy posla."
 

Když si Ekei všiml, že se Koroku uklidnil a posadil se, dal najevo svou spokojenost. „Nu, bylo by nezdvořilé, abych tu setrvával, a proto odejdu. Ovšem, pane Koroku, byl bych rád, kdybyste se u mne na okamžik zastavil, než tomu poslovi odpovíte. Rád bych vám něco sdělil." Po těch slovech se vytratil.
 

Koroku mu pokynul, obrátil se k Tokičirovi. „Opičáku - tedy, vznešený vyslanče pana Ody -" okamžitě se opravil, „co mi chceš sdělit? Mluv stručně a k věci."
 

Tokičiro si podvědomě navlhčil rty a uvědomil si, že nyní došlo k zásadnímu obratu. Dokáže tohoto muže přesvědčit jen s výmluvností a chladnou hlavou? Stavba hradu v Sunomatě, zbytek jeho života, ba i vzestup či pád klanu jeho pána - to vše záviselo na tom, zda Koroku odpoví kladně nebo záporně. Tokičiro byl napjatý jak struna.
 

„Po pravdě řečeno nejde o nic jiného. Souvisí to s mým předchozím dotazem ohledně vašich úmyslů, který jsem vám poslal po svém sluhovi Gonzovi."
 

„Pokud jde o tohle, zcela rozhodně odmítám, přesně jak jsem napsal ve své odpovědi. Četl jsi můj dopis nebo ne?" přerušil jej zlostně Koroku.
 

„Viděl jsem ho." Když si všiml, jak je jeho protivník neoblomný, Tokičiro svěsil hlavu. „Jenže Gonzo doručoval dopis ode mne. Dnes vám přednáším žádost pana Nobunagy."
 

„Je mi jedno, kdo se na to ptá. Nemám v úmyslu podporovat Ody. A nehodlám to opakovat dvakrát."
 

„Dobrá, jste tedy rozhodnut dovést rod, který vám přenechali vaši předkové, ještě během vaší generace a na tomto místě k jisté záhubě?"
 

„Jakže?"
 

„Nerozčilujte se. Já sám jsem před deseti lety využíval vaší laskavosti, bydlel zde a jedl u vašeho stolu. Obecně vzato je nesmírná škoda, že lidé jako vy trčí tady uprostřed divočiny a nejsou k většímu užitku. Když jsem o tom přemýšlel s ohledem na obecný zájem i na svůj vlastní, napadlo mne, že by bylo zlé, kdyby měli Hačisukové zahynout v úplné izolaci. Proto jsem sem přišel jako poslední možnost, abych vám oplatil vaši dřívější laskavost."
 

„Tokičiro."
 

„Ano?"
 

„Jsi ještě mladý. Nemáš tak výmluvný jazyk, abys dokázal pro svého pána vyřizovat diplomatická jednání. Jenom svého protivníka rozzlobíš, a já se věru nehodlám čertit na mládě, jako jsi ty. Co kdybys odešel, než zajdeš příliš daleko?"
 

„Neodejdu, dokud vám nepovím vše, co mám na srdci."
 

„Tvého nadšení si vážím, ale tahle tvrdohlavost je vskutku bláhová."
 

„Děkuji. Jenže velké, nadlidské skutky bývají většinou dílem bláhové tvrdohlavosti. Ostatně ani moudří lidé se vždy neřídí cestou moudrosti. Kupříkladu si dovedu představit, Že se považujete za moudřejšího než já. Když se na to však podíváme objektivně, jste stejný jako hlupák, který sedí na střeše a sleduje, jak jeho vlastní dům hoří. Zůstáváte zatvrzelý, i když vás ze všech stran obklopují plameny. A přitom máte jen tři tisíce róninů!"
 

„Opičáku! Ten tvůj hubený krk se pořád víc blíží k mému meči!"
 

„Jakže? Můj krk že je v nebezpečí? I kdybyste zůstal věrný Saitóům, víte, co je to vůbec za lidi? Dopustili se všemožných zrad a hrůzných činů. Myslíte, že existuje nějaká jiná provincie s tak nízkou morálkou? Nemáte snad syna? Nemáte rodinu? Podívejte se na Mikawu. Pan Iejasu už uzavřel s klanem Oda neporušitelné spojenectví. Jestliže se po pádu Saitóů přimknete k Imagawům, Tokugawové vám v tom zabrání; požádáte-li o pomoc Ise, obklíčí vás Odové. Ať si za spojence vyberete jakýkoli klan, jak se vám podaří ochránit svou rodinu? Zbývá jen izolace a potom konec, nemám pravdu?"
 

Koroku zaraženě mlčel; zdálo se, že ho Tokičirova výmluvnost zaujala. Třebaže Tokičiro mluvil naléhavě a s vážnou tváří, ani jednou se na svého protivníka nezamračil, ba ani na něj nijak netlačil. Upřímnost může třeba i koktat, ale pokud za ní stojí přesvědčení, působí nanejvýš výmluvně.
 

„Žádám jen, abyste to znovu zvážil. Na světě není inteligentního člověka, který by s pochybami nehleděl na nemravnost a prohnilost Minó. Tím, že se spojíte s provincií, pro niž neznamená nic víra ani zákony, jen přivoláváte svůj vlastní konec. A až se vám to povede, myslíte, že vás někdo bude chválit jako muže, jenž zemřel mučednickou smrtí jako pravý samuraj? Bylo by lepší ukončit toto bezcenné spojenectví a aspoň jednou se sejít s mým pánem, panem Nobunagou. Třebaže se poslední dobou tvrdí, Že by se v téhle zemi dalo válečníky dláždit, ani jeden z nich nevládne takovým géniem jako pan Nobunaga. Myslíte, že věci budou vypadat stále stejně? Je jistě neuctivé to říkat, ale šógunát je na konci sil. Šóguna už nikdo neposlouchá a jeho úředníci nejsou schopni vládnout. Provincie se stáhly do sebe, každá posiluje své území, buduje své vlastní vojsko, brousí zbraně a shromažďuje pušky. Jediná možnost, jak dnes přežít, je vědět, který z těch mnoha soupeřících pánů nastolí nový řád."
 Poprvé Koroku neochotně přikývl na souhlas.
 

Tokičiro se naklonil blíže k němu. „Nyní je takový muž mezi námi a dokáže předvídat budoucnost. Jen prostí lidé to nechápou. Vy jste zůstal věrný klanu Saitó, jenže tahle drobná oddanost vás natolik zaměstnává, že se nestačíte zajímat o oddanost ve větším měřítku. To je zlé jak pro vás, tak pro pana Nobunagu. Vyžeňte z mysli drobnosti a přemýšlejte o celku. Nyní je ten správný čas. Jsem možná bezvýznamný, ale dostal jsem rozkaz vybudovat hrad v Sunomatě a z tohoto místa pak velet přednímu voji v útoku na Minó. Klan Oda nemá málo chytrých a statečných velitelů a to, že mne pan Nobunaga určil mezi ně, je nejen odvážné, ale zároveň to naznačuje, že není obyčejný provinční vládce jako ostatní. Z rozkazů pana Nobunagy vyplývá, že ten, kdo postaví hrad v Sunomatě, se stane jeho správcem. Mají snad lidé jako my lepší příležitost k vzestupu než tuto? I když to říkám, jedinec sám nedokáže nic. Ne, nehodlám svá slova dále rozvádět. Myslel jsem, že mohu této příležitosti využít, a dal jsem v sázku život, když jsem sem přišel, abych vás vytrhl z izolace. Jestliže jsem se zmýlil, jsem odhodlán zemřít. Ale nepřišel jsem s prázdnýma rukama. Není toho mnoho, ale pro začátek jsem přivedl tři koně naložené zlatem a stříbrem jako odměnu a na krytí vašich vojenských výdajů. Budu vám vděčný, když je přijmete." Když Tokičiro domluvil, někdo ze zahrady oslovil Korokua.
 

„Strýčku."
 

Nějaký samuraj se před ním vrhl na tvář.
 

„Kdo mi říká strýčku?"
 

Korokuovi to přišlo divné a pozorně si bojovníka prohlédl.
 

„Je to už dávno," pronesl muž a zvedl hlavu.
 

Nebylo pochyb, že Korokua jeho vzezření zaskočilo. Promluvil, aniž to měl původně v úmyslu. „Tenzo?"
 

„Stydím se přiznat, že jsem to já."
 

„Co tady děláš?"
 

„Nečekal jsem, že vás ještě někdy uvidím, ale pan Tokičiro mi ze soucitu přikázal, abych jej na dnešní cestě doprovodil."
 

„Jakže? Vy jste přijeli společně?"
 

„Když jsem se obrátil proti tobě a utekl z Hačisuky, zůstal jsem mnoho let u klanu Takedů v provincii Kai, kde jsem působil jako nindža. Pak, asi před třemi lety, jsem dostal za úkol špehovat Ody, a tak jsem přišel do podhradí Kijosu. Tam mne odhalila policie pana Nobunagy a uvěznili mne. Byl jsem propuštěn teprve zásluhou pana Tokičira."
 

„Takže nyní sloužíš panu Tokičirovi?"
 

„Ne, poté, co jsem se dostal z vězení - také díky panu Tokičirovi - jsem sloužil Odům jako nindža. Když se však pan Tokičiro vydal do Sunomaty, požádal jsem, abych jej mohl doprovodit."
 

„Ech?" Koroku roztržitě hleděl na svého synovce. Ještě víc než Tenzovo vzezření se změnila jeho povaha. Ten nezvládnutelný mladík, příliš brutální a barbarský i podle měřítek Hačisuků, nebyl vůbec k poznání. Byl zdvořilý a pokorný, plný lítosti a pokání za své dřívější zločiny. Před deseti lety - skutečně už uběhlo deset let - by ho byl Koroku roztrhal na kusy!
 

Tehdy jej Tenzovy zločiny rozlítily natolik, že svého synovce zahnal až na hranice Kaie, aby ho potrestal. Když se však nyní díval do Tenzových odhodlaných očí, už si na svou zlost ani nedokázal vzpomenout. Nemohl za to jen soucit s pokrevním příbuzným: Tenzova osobnost se dokonale změnila.
 

„Nu, nezmínil jsem se o tom, protože jsem se domníval, že si o tom promluvíme později," vmísil se Tokičiro, „ale s ohledem na mne bych vás prosil, abyste svému synovci odpustil. Tenzo je dnes vzorným vazalem Odů. Sám se omluvil za své dřívější činy. Často se mi svěřoval, že se vám chce omluvit osobně, jen se příliš stydí za to, co napáchal, aby se odhodlal za vámi přijít. Teď, protože jsme měli v Hačisuce jiné řízení, myslel jsem, že dostal skvělou příležitost. Prosím, ať spolu strýc a synovec žijí ve vzájemné shodě jako dřív a společně pracují na budoucí prosperitě klanu."
 

Po Tokičirově přímluvě se ani Korokuovi nechtělo připomínat synovci zločiny, které spáchal před deseti lety. Nyní, když se Korokuovo srdce začalo otevírat, nemohl si Tokičiro tu chvíli nechat ujít.
 

„Tenzo, přinesl jsi zlato a stříbro?" S Tenzem pochopitelně mluvil velitelským tónem.
 

„Ano, pane."
 

„Dobrá, projděme si seznam. Tenzo, řekni nějakému sluhovi, ať to sem donese."
 

„Ano, pane."
 

Tenzo už se měl k odchodu, ale Koroku jej zadržel: „Počkej, Tenzo. Nemohu ty dary přijmout. Kdybych to udělal, znamenalo by to, že slibuji sloužit klanu Oda. Počkej přece, než si to celé rozmyslím." Samou úzkostí celý zrudl. Po těch slovech však znenadání vstal a vstoupil do domu.
 

Ekei se zatím vrátil do svého pokoje a psal si něco do deníku, ale nyní povstal.
 

„Pane Koroku?" Ekei nahlédl do Korokuovy pracovny, ale pána domu nikde neviděl. Zamířil tedy do kaple, kde Korokua zastihl, jak sedí se založenýma rukama před pamětními deskami svých předků.
 

„Dal jste vyslanci pana Nobunagy odpověď?"
 

„Ještě neodešel, jenže Čím déle jsem s ním mluvil, tím nepříjemnější to bylo, takže ho teď chci nechat tam, kde je."
 

„Sám od sebe nejspíš neodejde." Ekei domluvil, avšak Koroku zůstával zticha. „Pane Koroku," oslovil ho Ekei nakonec.
 

„Copak?"
 

„Slyšel jsem, že ten dnešní posel tady u vás kdysi pracoval jako sluha."
 

„Znal jsem ho jen jako ,Opičáka' a neměl jsem tušení, odkud přišel. Našel jsem ho u řeky Jahagi a dal mu práci."
 

„To je zlé."
 

„Zlé?"
 

„Zaslepuje vás vzpomínka na doby, kdy byl vaším sluhou, takže nevidíte, čím je dnes."
 

„Myslíte, že to je pravda?"
 

„Nikdy jsem nezažil takové překvapení jako dnes."
 

„Proč?"
 

„Když jsem se díval do tváře toho posla. Má takové rysy, které se dají označit za značně neobvyklé. Zkoumání lidských rysů je pouze mým koníčkem, a kdykoli si o někom na jejich základě udělám úsudek, nechávám si jej pro sebe. V tomto případě mne však to, co jsem viděl, úplně zarazilo. Tenhle člověk jednou dosáhne něčeho zcela mimořádného."
 

„Myslíte toho opičáka?"
 

„Ano, jeho. Ten muž by mohl jednou rozhodovat o osudu celé země. Kdybychom nežili v této Říši vycházejícího slunce, řekl bych, že by se mohl stát nejvyšším vládcem."
 

„Co to povídáte?"
 

„Předpokládám, že jste jeho žádost nemínil brát vážně, a proto vám to říkám ještě dřív, než se rozhodnete. Odhoďte své předsudky. Když pozorujete nějakého muže, suďte ho srdcem a nikoli očima. Jestliže ho dnes odmítnete, budete toho příštích sto let litovat."
 

„Jak můžete něco takového tvrdit o člověku, jehož jste viděl poprvé?"
 

„Neříkám to jen kvůli tomu, co jsem vyčetl z jeho obličeje. Překvapilo mne, když jsem slyšel jeho výklad práva a spravedlnosti. Z toho, že odmítl ustoupit vašim výhrůžkám a posměchu, na něž odpovídal jen upřímností a dobrou vůlí, plyne, že je to vášnivý a čestný člověk. Vůbec nepochybuji o tom, že se z něj jednou stane významný muž."
 

Koroku padl před Ekeiem na tvář a pevně prohlásil: „Poníženě se podřizuji vaší radě. Upřímně řečeno, mám-li se s ním srovnávat, zjišťuji, že co do povahy stojím hluboko pod ním. Zbavím se malicherného sobectví a neprodleně mu předám kladnou odpověď. Jsem vám nesmíme vděčen."
 

Odešel s rozzářenýma očima, jako by se sám stal svědkem zrodu nové éry.
 

Několik hodin po Tokičirově příjezdu do Hačisuky se nocí ke Kijosu řítili dva jezdci. Zatím ještě nikdo netušil, že ti dva jsou Koroku a Tokičiro. Později v noci si Nobunaga s oběma promluvil v malé místnosti na hradě. Jejich tajný rozhovor trval několik hodin. Důvod této návštěvy znalo jen pár vyvolených včetně Tenza.
 

Nazítří svolal Tenzo válečnou radu. Všichni, kdo odpověděli na jeho pozvání, byli róninové. Mnoho let již sloužili pod Korokuovým velením a uznávali ho jako autoritu stejně, jako když vládci provincií poslouchají šógunovy rozkazy. Každý velitel měl ve své vesnici či horské pevnosti tlupu bojovníků a čekal na den, kdy jej bude zapotřebí. Všechny příchozí překvapila přítomnost Tenza Watanabeho z Mikurije, který se před deseti lety vzbouřil proti jejich vůdci.
 

Když se muži usadili, Koroku jim pověděl o svém rozhodnutí opustit klan Saitó a navázat spojenectví s Ody. Zároveň jim vyložil důvody synovcova návratu. Svůj projev zakončil slovy: „Dovedu si představit, že někteří z vás s mým rozhodnutím nesouhlasí a jiní jsou úzce spjati s klanem Saitó. Nehodlám vás k ničemu nutit. Můžete bez váhání odejít; těm, kdo přejdou na stranu Minó, nebudu nic zazlívat."
 

Nikdo se však nezvedl k odchodu. Nikdo ani nedal najevo, co si skutečně myslí. Tehdy Tokičiro požádal Korokua o svolení a promluvil k shromáždění.
 

„Pan Nobunaga mi přikázal, abych v Sunomatě vybudoval hrad. Myslím, že až doposud jste žili víceméně podle svého, ale už jste někdy obývali hrad? Svět se mění. Hory a údolí, kde můžete žít zcela svobodně, rychle mizí. Kdyby tomu tak nebylo, nedalo by se mluvit o pokroku. Dosud jste mohli žít jako róninové jen díky tomu, že šógun je bezmocný. Domníváte se však, že takový šógunát může ještě nějakou dobu vydržet? Národ se mění a nadchází úsvit nové éry. Už nebudeme žít jen pro sebe, ale pro své děti a vnuky. Nyní máte příležitost založit vlastní rodiny a stát se skutečnými bojovníky, kteří se řídí Cestou samuraje. Nenechte si tuto chvíli ujít."
 

Když domluvil, nastalo v místnosti ticho. Nikdo však nedal najevo nesouhlas. Tihle muži, kteří obvykle na budoucnost příliš nemysleli, teď uvažovali o jeho slovech.
 

Jeden z nich nakonec prolomil mlčení: „Nemám námitek."
 Ostatní odpověděli stejně a zanedlouho již souhlasili všichni přítomní. Věděli, že spojenectvím s Ody dávají v sázku své životy, a oči jim žhnuly zuřivým odhodláním.
 

Zvuk sekery zatínané do stromu... a potom šplouchnutí, jak kmen padá do řeky Kiso. Z kmenů se sváže vor, který se pošle po proudu kolem soutoků s řekami Ibi a Jabu přitékajícími od severu a západu, až dorazí k písečné planině protkané vodními toky: Sunomata, hranice provincií Minó a Owari. Místo pro stavbu hradu, kde ztroskotali Nobumori Sakuma, Kacuie Šibata i Kageju Oda.
 

„Taková hloupá ztráta času. Stejně tak dobře by se mohli potopit v kamenné lodi do moře!" Saitóovi vojáci přihlíželi z druhého břehu řeky, stínili si oči rukama a vtipkovali.
 

„Tohle už je počtvrté."
 

„Ještě se nepoučili."
 

„Kdo je tentokrát generálem mrtvých? Je to trochu smutné, i když je to nepřítel. Aspoň si zapamatuji jeho jméno, když už nic jiného."
 

„Jmenuje se nějak jako Tokičiro Kinošita. Nikdy jsem o něm neslyšel."
 

„Kinošita... to je ten, co se mu říká Opičák. Je to jen nižší důstojník. Jistě nemá větší důchod než padesát nebo šedesát kanů."
 

„To mají za generála takovou nulu? V tom případě to nepřítel jistě nemyslí vážně."
 

„Možná je to jen trik."
 

„Třeba. Pravděpodobně chtějí, abychom se soustředili sem, zatímco oni přejdou řeku někde jinde."
 

Čím déle vojáci z Minó sledovali stavbu na protějším břehu, tím méně ji brali vážně. Uběhl asi měsíc. Tokičiro velel nadšeným róninům z Hačisuky, kteří se ihned po příchodu pustili do práce. Několikrát se spustil silný déšť, avšak taková nepřízeň počasí jen usnadňovala splavení potřebného dřeva. I když jednou v noci voda zaplavila písčinu, muži pracovali dál, jako by se nic nestalo. Dorazí dešťové mraky dřív, než se jim podaří dokončit hliněný val? Zvítězí příroda nebo člověk?
 

Róninové dřeli, jako by zapomněli spát i jíst. Než došli na místo, ty dva tisíce, které vyrazily z Hačisuky, se rozrostly skoro na šest tisíc.
 

Tokičiro svou generálskou hůl skoro ani nepotřeboval. Muži byli bdělí, tvrdě pracovali a stavba jim rostla přímo před očima.
 

Róninové byli zvyklí cestovat po horách a pláních. Zákonům regulace vodních toků a pozemních staveb navíc rozuměli lépe než Tokičiro.
 

Jejich cílem bylo vybudovat tento hrad pro sebe. Touto prací se vzdalovali svému dřívějšímu životu plnému lenosti a zhýralosti a poprvé cítili uspokojení a radost z toho, že vytvářejí něco, co má skutečný smysl.
 

„Tenhle břeh se ani nepohne, i když přijdou záplavy nebo se spojí dvě řeky," prohlásil jeden rónin pyšně.
 

Ještě před koncem prvního měsíce urovnali podstatně větší plochu, než jakou měl zabírat hradní pozemek, a vybudovali lávku na pevninu.
 

Muži z Minó na protějším břehu pozorovali stavbu.
 

„Začíná to nějak nabírat tvar, co?"
 

„Pořád ještě nepostavili žádné kamenné hradby, takže to ani nevypadá jako hrad, ale už mají připravené základy."
 

„Nevidím tam žádné tesaře ani Štukatéry."
 

„Vsadím se, že potrvá nejméně sto dní, než je začnou potřebovat."
 

Vojáci líně hleděli přes řeku, aby zahnali nudu. Řeka byla široká. Za slunečného počasí se nad její hladinou zvedal řídký mlžný opar. Z druhého břehu nebylo dobře vidět, ovšem někdy přinášel vítr přes řeku zvuky tesaného kamene a křik ze staveniště.
 

„Co kdybychom na ně překvapivě zaútočili? Zrovna když budou uprostřed práce?"
 

„Myslím, že k tomu nedojde. Generál Fuwa vydal přísný rozkaz."
 

„Jaký?"
 

„Nesmíme vypálit jedinou ránu. Ať se nepřítel činí, jak libo."
 

„To nám nařídili, abychom se prostě dívali, jak ten hrad dostaví?"
 

„Nejprve se počítalo s tím, že nepřítele rozdrtíme jediným překvapivým útokem, právě když zahájí práce. Podruhé jsme ho napadli, když byl hrad z poloviny hotov, a rozmetali stavbu na kousky. Tentokrát tu však máme jen stát a přihlížet se založenýma rukama, dokud stavbu nedokončí."
 

„A co pak?"
 

„Pak ten hrad samozřejmě obsadíme!"
 

„Aha! Nepřítel ho postaví a my si ho bez práce převezmeme."
 

„V tom zřejmě spočívá celý plán."
 

„Vida, to je chytré. Ti ostatní generálové Odů nám dali zabrat, ale tenhle nový velitel Kinošita je jenom obyčejný pěšák." Zatímco muž spokojeně žvanil, jeden z jeho druhů na něj káravě pohlédl.
 

Třetí muž se rozběhl do strážnice. U břehu přistál člun, který už hodnou chvíli připlouval po řece. Vyskočil z něj generál s ježatými kníry, doprovázen několika pobočníky. Ze člunu vyvedli koně.
 

„Je tady Tygr!" zvolal jeden strážný.
 

„Unumský tygr je tady!" Vojáci si vyměnili pohledy a šeptali si mezi sebou. Tohle byl pán hradu Unuma o kus dál proti proudu; jmenoval se Džirozaemon Osawa a vědělo se o něm, že je jedním z nejbojovnějších generálů v provincii Minó. Šla z něj taková hrůza, že i matky v Inabajamě říkaly uplakaným dětem: „Přijde si pro tebe Tygr!" Nyní se tu Osawa objevil osobně i s kníry, které připomínaly tygra.
 

„Je tady generál Fuwa?" zeptal se Osawa.
 

„Ano, pane. V ležení."
 

„Nevadilo by mi navštívit ho v ležení, ale tohle je pro rozhovor lepší místo. Neprodleně ho sem zavolejte."
 

„Ano, pane." Voják odběhl.
 

Zanedlouho se na břehu řeky objevil Heiširó Fuwa s oním vojákem a asi šesti důstojníky.
 

„Tygr! Copak mi může chtít?" mumlal si Fuwa a jeho rozčilený krok naznačoval, že očekává mimořádně nepříjemný rozhovor.
 

„Generále Fuwo, děkuji vám, že jste se obtěžoval přijít."
 

„Nic se nestalo. Jak vám mohu pomoci?"
 

„Tamhle." Osawa ukázal na protější břeh.
 

„Nepřítel v Sunomatě?"
 

„Přesně tak. Jsem si jist, že ho sledujete dnem i nocí."
 

„Samozřejmě! Buďte prosím ujištěn, že jsme stále na stráži."
 

„Víte, třebaže velím hradu o něco výš proti proudu, dělám si starosti i s jinými věcmi než jen s obranou Unumy."
 

„Jistěže."
 

„Občas sednu do člunu nebo se projdu po břehu, abych zjistil, jak to vypadá níže po proudu, jenže to, co jsem viděl dnes, mne překvapilo. Zřejmě je již příliš pozdě, ale když se dívám na vaše ležení, zdá se mi, že zde panuje značně bezstarostná nálada. Co teď plánujete?"
 

„Co myslíte tím, že je příliš pozdě?"
 

„Tvrdím, že stavba nepřátelského hradu pokročila v míře, která mne znepokojuje. Zdá se, že zatímco jste jej nečinně pozorovali, nepřítel dokázal vybudovat druhou část nábřeží, vyznačit základy a dokončit přibližně polovinu kamenných hradeb."
 

Fuwa otráveně zabručel.
 

„Nemohou již v horách za Sunomatou tesaři stavět pevnost? A nedokončili již snad skoro všechno od padacího mostu až po vnitřní zařízení, o věži a hradbách nemluvě? Takhle vidím situaci já."
 

„Hm... chápu."
 

„Poslední dobou musí být nepřítel v noci po vší té práci tak unavený, že dokonce zanedbává obranné pozice. Nejen to, ale dělníci a řemeslníci, kteří by se v boji jen pletli pod nohy, bydlí společně s vojáky. Kdybychom nyní vyrazili do útoku, přešli řeku za tmy a napadli je shora, zdola i přímo přes řeku, mohli bychom celý hrad srovnat se zemí. Pokud však něco zanedbáme, můžeme se jednou ráno probudit a zjistit, že před námi přes noc vyrostl pevný hrad. Neměli bychom se nechat překvapit."
 

„To jistě."
 

„Takže se mnou souhlasíte?"
 

Fuwa se rozesmál. „Tedy, generále Osawo! Skutečně jste mne zavolal až sem jen proto, že si děláte starosti o tohle?"
 

„Začínal jsem si říkat, zda nejste slepý, a proto jsem vám chtěl vylíčit situaci přímo tady na břehu."
 

„Teď zacházíte příliš daleko! Na vojenského velitele jste až překvapivě povrchní. Hodlám nepřítele nechat, aby ten hrad vystavěl přesně podle svých představ. Cožpak to nechápete?"
 

„To je mi jasné. Předpokládám, že je chcete nechat, ať hrad dokončí, načež máte v úmyslu zaútočit a použít hrad jako záchytný bod pro útok na Owari."
 

„Přesně tak."
 

„Nepochybuji, že jste to takhle chtěl, jenže jde o značně nebezpečnou strategii, pokud nevíte, jakého protivníka máte před sebou. Nemohu jen stát stranou a přihlížet zkáze našeho vojska."
 

„Proč by mělo dojít ke zkáze našeho vojska? Tomu nerozumím."
 

„Tak si umyjte uši a pozorně naslouchejte zvukům z protějšího břehu; pak si uvědomíte, jak daleko stavba hradu dospěla. Děje se tam toho tolik, že jistě pracují i vojáci. To je něco zcela jiného než za Nobumoriho a Kacuie. Tentokrát má jejich velitel ducha. Je jasné, že hradu velí nějaký schopný člověk, třebas pochází z klanu Oda."
 

Fuwa se smál, až se za břicho popadal, a utahoval si z Osawy, že přeceňuje protivníka. I když byli spojenci a bojovali na stejné straně, měli oba muži zcela rozdílné názory. Osawa hlasitě mlaskl.
 

„Nedá se nic dělat. Dobrá, jen se smějte. Brzy se smát přestanete." S touto poznámkou na rozloučenou si zavolal koně a roztrpčeně odešel i se svým doprovodem.
 

Zdálo se, že aspoň někdo v Minó uvažuje hlavou. Neuběhlo ani deset dní a ukázalo se, že Džirozaemon Osawa měl naprostou pravdu. Během tří nocí stavba hradu v Sunomatě znatelně pokročila.
 

Když se stráže po třetí noci zadívaly přes řeku, zjistily, že hrad je téměř hotov.
 

Fuwa si zamnul ruce a pravil: „Půjdeme a sebereme jim ho?"
 

Fuwovi vojáci se vyznali v přechodech přes řeku a nočních přepadech. Stejně jako v předchozích případech napadli Sunomatu uprostřed noci a hodlali ji dobýt překvapivým útokem.
 

Jenže tentokrát se jim dostalo zcela jiné odpovědi. Tokičiro a jeho róninové už na ně Čekali. Do stavby hradu vložili svou krev, i ducha. Mysleli si snad Saitóové, že se ho jen tak lehce vzdají? Róninové bojovali zcela neortodoxním stylem. Na rozdíl od Nobumoriho a Kacuiových vojáků se bili jako vlci. Za bitvy napustili lodice vojáků z Minó olejem a zapálili je. Když Fuwa zjistil, že jeho muži ztratili výhodu, dal rozkaz k ústupu. Než však ta slova vyšla z jeho ochraptělého hrdla, bylo už pozdě.
 

Vojáci z Minó, zahnaní od kamenných hradeb až k řece, byli rádi, že zachránili holé životy, a za sebou nechali na tisíc padlých. Mnoho vojáků, jejichž lodice padly za oběť ohni, uteklo podél řeky, jenže muži z Hačisuky je nehodlali nechat uniknout. Jak mohli vojáci z Minó uprchnout před róniny, kteří se v horském terénu cítili jako doma?
 

Noční útok skončil. Fuwa zdvojnásobil síly a znovu se vrhl na Sunomatu. Písčina i řeka zrudly krví. Když však vyšlo slunce, posádka hradu zpívala vítěznou píseň.
 

„Dnes ráno nám bude snídaně obzvlášť chutnat!"
 

Fuwa propadl zoufalství a čekal na večerní bouři, aby potřetí zaútočil. Saitóovi vojáci napadli hrad ze dvou stran, po proudu i proti němu. Vojáci Džirozaemona Osawy na hradě Unuma jako jediní nereagovali na výzvu ke společnému útoku. Bitva té noci byla tak zuřivá, že i róninové utrpěli v rozbouřené a rozbahněné řece těžké ztráty, ale vojsko z Minó si nakonec muselo přiznat trpkou porážku.

 


Líčení na Tygra
 

Toho roku už k žádným dalším překvapivým útokům z Minó nedošlo. Tokičiro mezitím dokončil výstavbu vnitřních i vnějších opevnění hradu Sunomata. Již začátkem prvního měsíce následujícího roku navštívil společně s Korokuem Nobunagu, aby mu poblahopřál k Novému roku a podal mu hlášení.
 

V jeho nepřítomnosti došlo k velkým změnám. Plán, který Tokičiro kdysi doporučoval, byl schválen: hrad Kijosu s nevyhovujícím umístěním a nedostatečnou zásobou vody měl být opuštěn a Nobunaga přesouval své sídlo na horu Komaki. S pánem se stěhovali i měšťané, kteří nyní v podhradí Komaki budovali kvetoucí město.
 

Když Nobunaga přijal Tokičira na svém novém hradu, pravil: „Dal jsem slib. Budeš nadále sídlit na hradě Sunomata a tvůj důchod se zvyšuje na pět set kanů." Ještě před koncem audience, při níž byl Nobunaga v nebývale dobré náladě, dal svému vazalovi nové jméno: od nynějška se Tokičiro jmenoval Hidejoši Kinošita.
 

„Když ten hrad dokážeš postavit, bude tvůj." Tak zněl původní Nobunagův slib, avšak když mu Hidejoši oznámil dokončení stavby, Nobunaga řekl jen: „Budeš tam bydlet," přičemž o vlastnictví hradu se ani nezmínil. Bylo to skoro totéž, ovšem Hidejoši v tom viděl náznak, že ještě neprokázal svou kvalifikaci hradního pána. Stejným dojmem na něj působil rozkaz Korokuovi (který se nedávno na Hidejošiho doporučení stal vazalem klanu Oda), aby působil na hradě Sunomata jako Hidejošiho chráněnec. Místo toho, aby svému pánovi tyto skutky zazlíval, Hidejoši prostě prohlásil: „Při vší pokoře, můj pane, místo těch pěti set kanů půdy, které jste mi nabídl, bych raději dostal vaše svolení k tomu, abych vám v Minó dobyl stejně velký prostor." Nobunaga mu to dovolil a Hidejoši se sedmého dne po Novém roce vrátil do Sunomaty.
 

„Tenhle hrad jsme vybudovali, aniž jsme nějak poškodili kteréhokoli z vazalů Jeho Milosti a bez použití jediného stromu či kamene z pánových pozemků. Možná se nám podaří ukořistit nepříteli i půdu, a pak budeme žít z důchodu, který jako by nám seslala nebesa. Co si o tom myslíš, Hikoemone?"
 

Koroku se vzdal svého starého jména a od Nového roku si začal říkat Hikoemon.
 

„To by mohlo být zajímavé," připustil nyní. Byl teď Hidejošimu bezvýhradně oddán. Choval se jako Hidejošiho vazal a na jejich dřívější vztahy docela zapomněl.
 

Sotva se naskytla příležitost, vyslal Hidejoši vojáky, aby napadli okolní oblasti. Pochopitelně půda, jíž se takto zmocňoval, původně patřila k Minó. Země, kterou mu nabídl Nobunaga, měla hodnotu pěti set kanů, kdežto ta, již dobyl, stála za více než tisíc.
 

Když se o tom Nobunaga doslechl, prohlásil s nuceným úsměvem: „Ten Opičák by jistě dokázal sám dobýt celou provincii Minó. Skutečně se na světě najdou lidé, co si nikdy nestěžují."
 

Sunomata byla v bezpečí. Nobunaga se cítil, jako by již Minó ovládal. Třebaže se jim však podařilo proniknout do Minó, samotná základna klanu Saitó, oddělená od Owari řekou Kiso, zůstávala stále netknutá.
 

Nobunaga se dvakrát pokusil o výpad, přičemž hrad v Sunomatě použil jako předmostí, ale s úspěchem se nesetkal. Měl pocit, jako by narážel na železnou zeď. Hidejošiho a Hikoemona to ovšem nijak nepřekvapovalo. Koneckonců, tentokrát to byl nepřítel, kdo bojoval o přežití. Malá armáda z Owari nemohla Minó dobýt běžnou taktikou.
 

A tím to ještě nekončilo. Po dokončení hradu si nepřítel uvědomil svou předchozí nedbalost a začal si Hidejošiho více všímat. Tenhle Opičák se vynořil v podstatě odnikud, a třebas jej Odové příliš nevyužívali, šlo evidentně o schopného a podnikavého bojovníka, který své lidi uměl nasadit tam, kde to bylo nejvíc třeba. Nepřátelé si ho začali vážit skoro více než sami Odové, což vedlo k tomu, že ještě víc posílili svůj obranný systém. Protivník si uvědomil, že si už další nedbalost nemůže dovolit.
 

Po dvou porážkách se Nobunaga uchýlil na horu Komaki, aby tam vyčkal konce roku. Hidejoši však nečekal. Z hradu měl nerušený výhled na pláň Minó až k ústředním horám. Když zde tak stál se založenýma rukama, říkal si: Co s tím Minó uděláme? Obrovská armáda, již se chystal povolat, netábořila ani na hoře Komaki, ani v Sunomatě, ale pouze v jeho vlastní hlavě. Hidejoši slezl s věže, vrátil se do svých komnat a zavolal si Hikoemona.
 

Hikoemon se okamžitě objevil a zeptal se: „Jak vám mohu posloužit?" Bez ohledu na to, v jakém postavení se mladší muž kdysi nacházel, uklonil se mu nyní jako svému lennímu pánovi.
 

„Přistup trochu blíž, prosím."
 

„S vaším dovolením."
 

„Vy ostatní odejděte, dokud vás nezavolám," nařídil Hidejoši samurajům kolem sebe. Pak se obrátil k Hikoemonovi. „Rád bych si o něčem promluvil."
 

„Ano. Oč jde?"
 

„Nejdříve ze všeho," začal a ztišil hlas, „myslím, že se v podmínkách uvnitř Minó vyznáš lépe než já. V čem podle tebe spočívá hlavní síla Minó? Co nám zabraňuje, abychom tady v Sunomatě mohli klidně spát?"
 

„Počítám, Že za to mohou jejich nejschopnější velitelé."
 „Nejschopnější velitelé. Je tedy jisté, že s Tacuokim Saitóem to nemá co dělat."
 

„Tři muži z Minó přísahali věrnost klanu ještě za dob Tacuokiho otce a děda."
 

„Kdo jsou ti Tři muži?"
 

„Myslím, že jste o nich už slyšel. Jedním je Noritoši Ando, pán hradu Kagamidžima." Hidejoši si položil ruku na koleno, přikývl a zvedl jeden prst. „Potom Mičitomo Ijo, pán hradu Sone."
 

„Uhm." Druhý prst.
 

„A Hitačinosuke Udžiie, pán hradu Ogaki." Třetí prst.
 

„Ještě někdo?"
 

„Hm." Hikoemon naklonil hlavu na stranu. „Pak je tu také Hanbei Takenaka, jenže ten už několik let neslouží hlavní větvi klanu Saitó a žije v ústraní někde na hoře Kurihara. Neřekl bych, že bychom s ním měli počítat."
 

„Dobrá, můžeme tedy říci, že síla Minó stojí a padá s Třemi muži. Je to tak?"
 

„Domnívám se."
 

„Právě o tom jsem si chtěl promluvit. Nemáš ponětí, jestli existuje nějaký způsob, jak Saitóy zbavit jejich podpory?"
 

„O tom pochybuji," prohlásil Hikoemon. „Správný muž drží slovo. Nenechá se pohnout ani bohatstvím, ani slávou. Kdyby vás někdo požádal, abyste vytrhl tři naprosto zdravé zuby, jistě byste to také neudělal, či snad ano?"
 

„Takhle prosté to není. Musí to nějak jít..." opáčil Hidejoši tiše. „Víš, během stavby hradu na nás nepřítel několikrát zaútočil, ale celou tu dobu jen jediný jejich generál nehnul ani prstem."
 

„Kdo to byl?"
 

„Osawa, pán hradu Unuma."
 

„Aha. Džirozaemon Osawa, Unumský tygr."
 

„Tenhle člověk... ten Tygr... to bych rád věděl, jestli bychom se k němu nemohli přiblížit přes nějakého příbuzného?"
 

„Osawa má mladšího bratra Monda," opáčil Hikoemon. „Už několik let se s ním přátelím jak já, tak můj bratr Matadžuro."
 

„To je dobrá zpráva." Hidejoši byl tak šťastný, že zatleskal rukama. „Kde ten Mondo bydlí?"
 

„Myslím, že slouží v podhradí Inabajamy."
 

„Hned za ním bratra pošli. Uvidíme, jestli Monda najde."
 

„Kdyby to bylo nutné, pojedu sám," slíbil Hikoemon. „Jaký máte plán?"
 

„Prostřednictvím Monda bych rád Osawu odcizil klanu Saitó. Potom použiji Osawu, abych vytrhl Tři muže z Minó jednoho po druhém, úplně jako zuby."
 

„Pochybuji, že by se něco takového podařilo vám osobně, ale Mondo naštěstí není jako jeho starší bratr a velice ho zajímá osobní zisk."
 

„Kdepak, Mondo nebude stačit na to, abychom s Unumským tygrem pohnuli. Budeme potřebovat ještě někoho, kdo vláká tygra do naší klece. Řekl bych, že na to můžeme nasadit Tenza."
 

„Geniální! Ale k čemu chcete ty dva použít?"
 

„K tomuhle, Hikoemone." Hidejoši se naklonil k Hikoemonovi Hačisukovi a pošeptal mu svůj plán do ucha.
 

Hikoemon na Hidejošiho chvíli mlčky zíral. Hlava je prostě hlava a není na ní nic zvláštního; odkud se tedy mohou brát takovéhle záblesky génia? Když srovnával Hidejošiho důmysl se svým, nestačil se Hikoemon divit.
 

„Tak, a teď bych rád, aby se Matadžuro a Tenzo pustili hned do práce," zavelel Hidejoši.
 

„Chápu. Vyrážejí na nepřátelské území, takže raději počkáme až do půlnoci, než je vyšleme přes řeku."
 

„Chtěl bych jim podrobně vysvětlit celý plán a dát jim pokyny."
 „Zajisté, můj pane."
 

Hikoemon už věděl, co má dělat, a odešel z Hidejošiho pracovny. V té době více než polovinu posádky hradu tvořili bývalí róninové z Hačisuky, kteří se usadili a stali se samuraji.
 

Hikoemonův mladší bratr Matadžuro a jeho synovec Tenzo převzali od Hikoemona pokyny, převlékli se za kupce a pozdě v noci vyrazili z hradu přímo do srdce nepřátelského území, do podhradí Inabajamy. Tenzo i Matadžuro se pro takové poslání skvěle hodili. O měsíc později skončili s prací a vrátili se do Sunomaty.
 

Na protějším břehu, v Minó, se začaly šířit řeči:
 

„S tím Unumským tygrem je něco v nepořádku."
 

„Džirozaemon Osawa se už před lety dal do spolku s Owari."
 

„Proto také neposlechl Fuwův rozkaz při stavbě hradu Sunomata. Měli udeřit společně, ale on se svými vojáky ani nehnul prstem."
 

Pověsti zavdaly příčinu k nejrůznějším spekulacím.
 

„Pan Tacuoki si jistě brzy povolá Džirozaemona Osawu do Inabajamy, aby posoudil jeho odpovědnost za porážku u Sunomaty."
 

„Hrad Unuma bude zabaven hned poté, co Tygr odjede do Inabajamy."
 

Takové pověsti tedy kolovaly po Minó a tvářily se jako pravda. Jejich původcem byl Tenzo Watanabe, za nímž stál Hidejoši, který ani neopustil svůj hrad v Sunomatě.
 

„Nezdá se ti, že teď je ta nejvhodnější chvíle? Rozjeď se do Unumy," nařídil Hidejoši Hikoemonovi. „Napsal jsem dopis, který Osawovi předáš."
 

„Ano, můj pane."
 

„Nejdůležitější ze všeho je ho nalákat. Domluv den a místo schůzky."
 

Hikoemon s dopisem tajně odcestoval do Unumy.
 

Když se Osawa dověděl, že dorazil tajný posel ze Sunomaty, uvažoval, o co asi může jít. Strašný Unumský tygr poslední dobou vypadal sklesle a zarmouceně. Předstíral nemoc a vyhýbal se lidem. Nedávno dostal příkaz, aby se dostavil do Inabajamy, a jeho rodina i vazalové na toto předvolání pohlíželi s obavami. Osawa oznámil, že je zatím příliš nemocen na to, aby někam cestoval, a zřejmě neměl vůbec v úmyslu odjet. Šeptané zvěsti se donesly i do Unumy a Osawa si uvědomoval, jaké nebezpečí mu hrozí. Opovrženíhodné pomluvy připisoval závistivým dvořanům. Také litoval toho, jaký nepořádek v klanu Saitó vládne, a stěžoval si na Tacuokiho hloupost. Nemohl však nic dělat, a tak se už připravoval na den, kdy bude nucen spáchat seppuku. Tehdy jej tajně navštívil Hikoemon ze Sunomaty. Osawa se rozhodl jednat.
 

„Sejdu se s ním," prohlásil Osawa.
 

Obdržel Hidejošiho dopis, a sotva si jej přečetl, spálil ho. Poslovi předal pouze ústní odpověď. „Za pár dní vám sdělím čas a místo. Doufám, že pan Hidejoši přijde."
 

Od toho dne uběhly skoro dva týdny. Do Sunomaty přišla zpráva z Unumy a Hidejoši, doprovázen pouze deseti muži včetně Hikoemona, se vydal na místo schůzky, jímž byl prostý domek přesně na půli cesty mezi Unumou a Sunomatou. Zatímco družiny zůstaly na břehu a hlídkovaly, Hidejoši s Osawou nasedli do loďky a vypluli na řeku Kiso. Seděli v ní vedle sebe a ostatní uvažovali o tom, co asi tak může být předmětem jejich tajného rozhovoru. Loďka připomínala list nesený proudem velké řeky; na nějakou dobu se ocitla mimo dohled i doslech okolního světa a plula uprostřed nádherné scenérie plné světla a větru. Rozhovor skončil bez jakýchkoli potíží.
 

Po návratu do Sunomaty sdělil Hidejoši Hikoemonovi, že se Osawa pravděpodobně objeví během týdne. A skutečně, po několika dnech dorazil Osawa v nejpřísnějším utajení do Sunomaty. Hidejoši jej přijal s nejvyšší zdvořilostí a ještě dříve, než se o jeho příchodu na hradě dověděli, doprovodil jej na horu Komaki, kde si Hidejoši vyjednal rozhovor s Nobunagou mezi čtyřma očima.
 

„Přivedl jsem Džirozaemona Osawu, Unumského tygra," ohlásil Hidejoši Nobunagovi. „Když vyslechl mé argumenty, změnil postoj a nyní je odhodlán opustit Saitóy a přidat se na stranu Odů. Kdybyste byl tak laskav a osobně si s ním promluvil, přidáte k silám Odů mimořádně statečného generála a hrad Unuma, aniž byste hnul prstem."
 

Nobunaga se zatvářil překvapeně a zřejmě zvažoval to, co mu Hidejoši právě oznámil. Hidejoši však cítil jisté znepokojení a přemýšlel, proč jeho pán nevypadá ani v nejmenším spokojeně. Nešlo o to, že by čekal chválu, ale to, že se mu podařilo vytrhnout strašného Unumského tygra jako zub z čelistí nepřítele a přivést ho Nobunagovi, mu připadalo jako nesmírný dar.
 

Předpokládal, že Nobunaga bude rád. Když o tom však později přemítal, uvědomil si, že tenhle plán neprovedl s Nobunagovým svolením. To mohl být důvod pánovy nespokojenosti; Nobunagův výraz o tom svědčil zcela jasně. Jak se říká, hřebík, který příliš vyčnívá, bude zatlučen. Hidejoši to dobře chápal a neustále se káral za to, že jeho hlava neustále vyčnívá stejně jako hlavička hřebíku. Přesto nedokázal sedět se založenýma rukama a nejednat, když šlo o dobrou věc.
 

Nobunaga dal nakonec jakési váhavé svolení ke schůzce. Hidejoši přivedl Osawu.
 

„Hodně jste vyrostl, můj pane," spustil Osawa přátelsky. „Možná si myslíte, že se dnes vidíme poprvé, ale ve skutečnosti mám to potěšení již podruhé. Poprvé jsem vás viděl před patnácti lety v chrámu Šótoku v Tondě, kde jste se setkal s mým bývalým pánem Dosanem Saitóem."
 

Nobunaga odtušil jen: „Skutečně?" Zdálo se, že svého hosta pečlivě hodnotí.
 

Osawa se mu ani nesnažil lichotit, ani se k němu nechoval s pokorou. „Třebaže jste můj nepřítel, vaše dílo v posledních letech na mne silně zapůsobilo. Když jsem vás viděl prvně v chrámu Šótoku, připadal jste mi jako rozjívený mladík. Avšak po tom, co jsem viděl dnes, je mi jasné, že správa vašeho panství spočívá v mnohem lepších rukou, než se obecně míní."
 

Osawa mluvil upřímně a otevřeně, jako rovný s rovným. Není jen statečný, pomyslel si Hidejoši, ale také docela srdečný.
 

„Sejdeme se jindy a promluvíme si v klidu. Dnes mám spoustu věcí na práci," rozhodl Nobunaga, vstal a ukončil rozhovor.
 

O něco později povolal Hidejošiho k soukromé audienci. Ať spolu mluvili o čemkoli, vypadal Hidejoši po té schůzce nesmírně zaraženě. Osawovi však neřekl nic, dál hrál roli srdečného hostitele a bavil generála na hradě Komaki.
 

„Až se vrátíme do Sunomaty, vylíčím vám přesně, co Jeho Milost říkala."
 

Když se konečně vrátili na Hidejošiho hrad a ocitli se o samotě, Hidejoši pravil: „Generále Osawo, dostal jsem vás do velmi nepříjemné situace a myslím, že to mohu odčinit jen svou smrtí. Aniž jsem se předem poradil s panem Nobunagou, domníval jsem se, že Jeho Milost bude na věci nahlížet stejně jako já a s radostí vás přijme jako spojence. Jeho názor na vás se však od mého naprosto liší." Hidejoši si povzdechl. Pak se odmlčel a smutně sklopil oči.
 

Osawa si už sám uvědomil, že mu Nobunaga není příznivě nakloněn. „Zdá se, že se vás to nesmírně dotklo, ale není k tomu jediný důvod. Nezdá se mi, že bych se nedokázal obejít bez důchodu od pana Nobunagy."
 

„Po pravdě řečeno bych byl šťastný, kdyby šlo jen o tohle." Hidejoši byl sotva mocen slova, avšak napřímil se, jako by dospěl k zásadnímu rozhodnutí. „Bude lepší, když vám povím všechno. Generále Osawo, když jsem se připravoval k odjezdu, pan Nobunaga si mne tajně povolal a vyplísnil mne, že neznám vojenské umění přetvářky. Ptal se, proč by se měl Džirozaemon Osawa, čestný muž s neposkvrněnou pověstí, nechat zlákat mým hbitým jazykem a stát se jeho spojencem? Něco takového jsem vůbec nepředvídal."
 

„Ano, to si dovedu představit."
 

„Také mi připomněl, že právě tento Osawa z hradu Unuma byl oním tygrem, který chránil hranice provincie Minó a způsobil během let v Owari tolik potíží. Naznačil mi, že jsem to možná byl já, kdo se nechal zlákat vašimi chytře volenými slovy a padl do vaší pasti. Jak vidíte, je plný pochyb."
 

„Vskutku."
 

„Také se domníval, že bychom vám ukázali příliš mnoho z obrany provincie, kdyby vás nechal déle pobývat na hoře Komaki, a tak mi přikázal, abych vás okamžitě odvedl zpátky do Sunomaty. Abych vás odvedl a..." Hidejoši se odmlčel uprostřed věty, jako by se mu slova zadrhla v krku. I Osawa zneklidněl, ale pohlédl Hidejošimu zpříma do očí, jako by ho vyzýval, aby větu dokončil.
 

„Těžko se to říká, jenže je to příkaz Jeho Milosti, a tak bych rád, abyste to slyšel. Nařídil mi, abych vás odvedl zpátky do Sunomaty, uvěznil na hradě a zabil. Předpokládal, že jde o skvělou příležitost, jakou si nemůžeme nechat ujít."
 

Osawa se rozhlédl a uvědomil si, že tu nemá ani jednoho svého vojáka a nachází se uvnitř nepřátelského hradu. Přes všechnu statečnost mu vstaly vlasy na hlavě.
 

Hidejoši pokračoval: „Pokud jde o mne, jestliže uposlechnu příkazu Jeho Milosti, poruším slib, který jsem vám dal, a tím poskvrním svou čest samuraje. To nemohu udělat. Avšak zároveň odmítnu splnit rozkaz svého pána, třebas se domnívám, že mi nechybí vazalská věrnost. Dostal jsem se do situace, kde nemohu dělat vůbec nic. Proto jsem byl také cestou z hory Komaki tak skleslý a rozmrzelý, což ve vás mohlo vzbudit podezření. Prosím však, abyste se zbavil svých pochyb. Nyní jsem dospěl k jasnému řešení."
 

„Co tím myslíte? Co chcete udělat?"
 

„Tím, že nalehnu na meč, se mohu omluvit jak vám, tak panu Nobunagovi. Jiný způsob neexistuje. Generále Osawo, pojďme se napít na rozloučenou. Poté budu smířen se vším. Mohu vám zaručit, že na vás nikdo nevztáhne ruku. V noci odtud budete moci uprchnout. O mne si nedělejte starosti, hlavně buďte klidný!"
 

Osawa naslouchal Hidejošiho slovům mlčky, ale jeho oči se zalily slzami. Na rozdíl od prudkosti, díky níž získal svou přezdívku, patřily tyhle slzy člověku se silně vyvinutým smyslem pro spravedlnost. „Jsem vaším dlužníkem," pravil a otřel si oči. Cožpak tohle mohl být generál, který vybojoval bezpočet bitev? „Poslouchejte však, pane Hidejoši. Bylo by zcela neomluvitelné, kdybyste musel spáchat seppuku."
 

„Pokud to ovšem neudělám, nemohu se nijak ospravedlnit před vámi ani před Jeho Milostí."
 

„Kdepak, říkejte si, co chcete, ale nebylo by spravedlivé, abyste se zabil a pomohl mi tak. Moje samuraj ská čest mi nedovoluje něco takového přijmout."
 

„To já jsem vám všechno vysvětlil a pozval vás sem. A já jsem se také mýlil ve svém odhadu toho, co si myslí Jeho Milost. Mám-li se tedy omluvit vám i Jeho Milosti, je jen správné, abych za tento zločin zaplatil životem. Prosím, nesnažte se mi v tom bránit."
 

„Třebaže tvrdíte, že jste se dopustil chyby, ani já nejsem bez viny. Tahle věc věru nestojí za to, abyste páchal sebevraždu. Místo toho mi dovolte, abych vám nabídl svou hlavu jako důkaz, že si vaší dobré vůle vážím. Odneste mou hlavu na horu Komaki." Osawa začal vytahovat svůj krátký meč.
 

Otřesený Hidejoši chytil Osawu za ruku. „Co to provádíte?"
 

„Pusťte mě."
 

„Nepustím. Nic by mne netrápilo víc, než když vás nechám spáchat seppuku."
 

„Chápu. Proto vám nabízím svou hlavu. Kdybyste na mne chtěl sehrát nějaký zbabělý trik, utekl bych vám, i kdybych se kvůli tomu měl brodit krví. Jenže váš samurajský duch mne dojal."
 

„Počkejte. Zamysleme se nad tím. Vypadá to dost podivně, když se tu oba přetahujeme o to, kdo zemře. Generále Osawo, pokud mi skutečně natolik důvěřujete, mám plán, který nám oběma dovolí žít a zachovat si čest bojovníka. Jste však ochoten pomoci klanu Oda ještě jednou?"
 

„Ještě jednou?"
 

„Koneckonců, Nobunagovy pochybnosti vycházejí z toho, jak silně si vás váží. Kdybyste nyní udělal něco, čím byste prokázal, že Ody skutečně podporujete, jistě by přestal pochybovat."
 

Téže noci opustil Osawa hrad Sunomata a vydal se neznámo kam. Jaký plán mu Hidejoši předložil? Nikdo to nemohl vědět, ale zanedlouho se ukázalo, oč šlo. Někdo si promluvil s Ijoem, Andoem a Udžiiem - Třemi muži z Minó, samým základem moci Saitóů - a navrhl jim, aby se všichni tři přidali ke klanu Oda. Muž, který je tak výmluvně přesvědčoval a nakonec je získal pro své záměry, nebyl nikdo jiný než Džirozaemon Osawa.
 

Hidejoši samozřejmě seppuku nespáchal. Osawa si vedl dobře a Nobunaga získal mezi své spojence čtyři slavné generály z Minó, aniž opustil svůj hrad. Mohla za to Nobunagova moudrost nebo Hidejošiho génius? Zdálo se, že pán i vazal jednali ve vzácné myšlenkové souhře, a nikdo si nemohl být jist, kdo z nich to celé doopravdy vymyslel.
 

 Nobunaga začínal ztrácet trpělivost. Budování hradu Sunomata ho stálo mnoho úsilí i času, a nyní přirozeně cítil jisté zklamání.
 

„Abych pomstil svého zesnulého tchána, rozdrtím tento nemravný klan a osvobodím lid, který úpí pod jeho krutovládou." Takto Nobunaga obhajoval svůj motiv, aby se okolní svět dokázal s válkou smířit, jenže čím více času uběhlo, tím menší váhu takové prohlášení mělo. Také bylo možné, že o jeho schopnostech začnou pochybovat i Tokugawové z Mikawy, pod jejichž bdělým dohledem se neustále cítil být.
 

Vznikaly pochybnosti o skutečné síle klanu Oda a spojenecká dohoda mezi Ody a Tokugawy byla ohrožena. Nobunaga začínal být netrpělivý. Samozřejmě, přidal se k němu Osawa a Tři muži z Minó, jenže to mu samo o sobě nemohlo zajistit žádné vítězství.
 

To, co potřeboval, bylo dobýt Minó jediným úderem. Zdálo se, že od bitvy u Okehazamy věřil Nobunaga v pojetí „ jediného úderu" víc než kdy předtím. Proto se také občas setkával s jistým odporem u lidí jako Hidejoši.
 

Když se toho léta konala schůze, na níž se dohadoval postup při dobytí Minó, seděl Hidejoši celou dobu na nejméně významném místě a mlčel. Pokud se jej zeptali na jeho názor, odpověděl: „Myslím, že čas možná ještě nenazrál."
 

Taková odpověď se samozřejmě Nobunagovi nezamlouvala. Káravým hlasem pronesl: „Netvrdil jsi snad, že když nám Unumský tygr zajistí podporu Tří mužů z Minó, zhroutí se provincie sama, a my ani nebudeme muset opustit hrady?"
 

„S vaším dovolením, můj pane, Minó je víc než desetkrát silnější a bohatší než Owari."
 

„Napřed jsi prohlašoval, že mají příliš mnoho nadaných lidí, a teď se bojíš jejich bohatství a síly. Je-li tomu tak, kdy je tedy máme napadnout?" Nobunaga se už Hidejošiho na názor víckrát nezeptal. Schůze pokračovala. Nakonec došli k rozhodnutí, že ještě v létě vyrazí z hory Komaki velká armáda do základního tábora v Sunomatě.
 

Bitva o přechod přes řeku na nepřátelské území trvala přes měsíc. Během té doby se domů vracelo obrovské množství raněných. Po vítězství nebylo ani vidu, ani slechu. Unavená armáda prostě mlčky ustupovala a generálové i prostí vojáci byli zamlklí a skleslí.
 

Když se jich posádka na hradě vyptávala na průběh bitvy, jen klopili oči a vrtěli hlavami. I Nobunaga mlčel jako zařezaný. Bylo zřejmé, že se poučil, že ne každá bitva se dá vybojovat stejně jako u Okehazamy. V hradu Sunomata panovalo ticho a jen smutný podzimní vítr vál od řeky.
 

Hikoemon se znenadání dověděl, že má jít za pánem. „Předpokládám, že mezi tvými bývalými róniny musí být spousta těch, co pocházejí z jiných provincií, jistě i z Minó," spustil Hidejoši.
 

„Ano, to je pravda."
 

„Myslíš, že někdo z nich je z Fuwy?"
 

„Zjistím to."
 

„Výborně. Když nějakého najdeš, zavoláš mi ho sem?" Za chvíli Hikoemon Hačisuka přivedl do zahrady jednoho bývalého rónina, muže jménem Kuwadžu Saja. Byl to silný, asi třicetiletý chlapík.
 

„Ty jsi Saja?" otázal se Hidejoši.
 

„Ano, můj pane."
 

„A pocházíš z Fuwy v Minó?"
 

„Z vesnice Tarui."
 

„Nu, v tom případě se tam asi dobře vyznáš."
 

„Žil jsem tam až do svých dvaceti let, takže to tam trochu znám."
 

„Máš tam nějaké příbuzné?"
 

„Mladší sestru."
 

„Co dělá?"
 

„Provdala se do rolnické rodiny a myslím, že teď už má děti."
 

„Nechtěl by ses tam aspoň jednou podívat?"
 

„Nikdy jsem o tom neuvažoval. Je pravděpodobné, že sotva by se moje sestra doslechla, že se její bratr rónin vrací domů, dostala by se před příbuznými svého manžela a ostatními lidmi ve vesnici do rozpaků."
 

„To bylo dříve. Nyní jsi družiníkem hradu Sunomata a váženým samurajem. Na tom přece není nic Spatného, či snad ano?"
 

„Jenže Fuwa je strategicky položený okres na západě Minó. Co budu dělat na nepřátelském území?"
 

Hidejoši po této přirozené námitce pokýval hlavou a zdálo se, že si něco rozmýšlí. „Rád bych, abys jel se mnou. Převlečeme se tak, abychom nevzbudili pozornost. Za soumraku mne čekej u zahradní branky."
 

Hikoemon se pochybovačně zeptal: „Kam chcete tak najednou jet?"
 

Hidejoši ztišil hlas a pošeptal mu do ucha: „Na horu Kurihara."
 Hikoemon na něj pohlédl, jako by pochyboval o jeho zdravém rozumu. Už delší dobu tušil, že Hidejoši má něco za lubem, ale hora Kurihara! Když nyní slyšel pánova slova, nedokázal skoro zakrýt své překvapení. V ústraní na hoře žil bývalý vazal klanu Saitó, muž považovaný za skvělého stratéga. Jmenoval se Hanbei Takenaka. Už dříve si Hidejoši obstaral podrobné informace o jeho povaze i o jeho vztazích ke klanu Saitó.
 

Kdyby se nám teď podařilo přetáhnout jej do našeho tábora stejně jako Unumského tygra a Tři muže... Hidejoši měl na mysli něco takového; bylo však nemyslitelné, aby se sám vydával na nepřátelské území a cestoval až k hoře Kurihara.
 

„To tam skutečně chcete jet?" ptal se Hikoemon nevěřícně.
 

„Jistě."
 

„Opravdu?" naléhal Hikoemon.
 

„Proč ti na tom tak záleží?" Hidejoši se zřejmě domníval, že není důvodu k obavám či starostem. „Především jsi jediný, kdo ví, co mám v úmyslu, a navíc vyrazíme tajně. Chci tě požádat, aby ses postaral o chod hradu, zatímco budu na pár dní pryč."
 

„Pojedete sám?"
 

„Ne, beru si s sebou Saju."
 

„Jet s ním je totéž jako jet beze zbraně. Vážně si myslíte, že se vám podaří Hanbeie přesvědčit, aby se stal naším spojencem, když se vydáte sám na nepřátelské území?"
 

„Bude to obtížné," zamumlal Hidejoši jakoby sám pro sebe. „Ale chci to zkusit. Budu-li s ním jednat naprosto otevřeně, nebude na jeho vazbách s klanem Saitó nijak záležet."
 

Hikoemon si náhle vzpomněl na výmluvnost, s níž ho Hidejoši přesvědčoval v Hačisuce. Přesto si nebyl jist, zda se Hidejošimu skutečně podaří přivést Hanbeie Takenaku z hory Kurihara, výmluvnost nevýmluvnost. Kdepak, i kdyby bylo nejhůř a Hanbei se rozhodl vyjít z ústraní, zřejmě si by nevybral Ody, ale Saitóy.
 

Tehdy se proslýchalo, že Hanbei na hoře Kurihara vede klidný, prostý život a pracuje na svém osvícení jako poustevník, který se zřekl světa. Kdyby však jednou hrozilo jeho pánům z klanu Saitó nebezpečí, vrátí se, aby se postavil do čela jejich armády. Jistě, když předtím odráželi mocný útok Odů, nijak se do boje nezapojil a sledoval oblaka války plující nad zemí ze svého útočiště na hoře Kurihara, pouze zasílal Saitóům výsledky svých meditací a učil je tajným vojenským strategiím. Někteří lidé tuhle historku opakovali pořád dokola, jako by to byla pravda. Bude to těžké - sám Hidejoši to přiznal. Hikoemon měl na věc stejný názor, dokonce viděl šance na úspěch v ještě černějších barvách, a z hrdla se mu vydralo jakési zasténání.
 

„Berete na sebe věru obtížný úkol, můj pane." Upřel na Hidejošiho vyčítavý pohled.
 

„Totiž..." Hidejoši se probral ze zamyšlení. „Nemusíme si dělat až tak velké starosti. Těžká věc může být nakonec nesmírně jednoduchá, kdežto něco, co se nám zdá snadné, se může ukázat nad naše síly. Podle mne vše záleží na tom, zda se mi Hanbeie podaří přesvědčit o mé upřímnosti. Protože mám před sebou takového protivníka, nemohu na něj používat jednoduché strategie ani triky."
 

Začal se připravovat na tajnou cestu. Hikoemon se sice domníval, že taková snaha nemá naději na úspěch, ale nedokázal mu v tom zabránit. Jeho úcta k Hidejošiho důmyslu a velkodušnosti každým dnem rostla; věřil, že jeho pán je podstatně schopnější než on sám.
 

Nastal soumrak. Saja podle dohody čekal u zahradní branky. Hidejoši vypadal stejně otrhaně jako on.
 

„Tak, Hikoemone, postarej se o všechno," vybídl ho Hidejoši a vykročil, jako by se vydával na pouhou procházku kolem hradu. Ze Sunomaty to ostatně na horu Kurihara nebylo daleko - jenom asi deset mil. Za jasných dní byla hora Kurihara zřetelně vidět v dálce. Toto pohoří však zároveň bránilo Minó proti nepříteli. Hidejoši hory obešel a vstoupil do Fuwy.
 

Chtěl-li někdo pochopit povahu a zvláštní rysy místních obyvatel, musel vyjít z přírodních podmínek oblasti. Okres Fuwa ležel v předhůří hor v západní části Minó, přímo na cestě do hlavního města.
 

Podzimně zbarvená Sekigahara vypadala nádherně. Zemi protínal bezpočet řek jako jemné žilkoví. U kořenů podzimní zeleně ležela starodávná historie a nespočetné legendy jako náhrobky krvavé minulosti. Pohoří Joro tvořilo hranici s provincií Kai a kolem hory Ibuki bez ustání plula mračna.
 

Hanbei Takenaka z této oblasti pocházel. Říkalo se, že ve skutečnosti se narodil v Inabajamě, ale většinu svého dětství strávil na úpatí hory Ibuki. Hanbeiovi, který se narodil ve čtvrtém roce éry Temmón, bylo nyní teprve osmadvacet let, a byl tudíž jen velmi mladým adeptem vojenského umění. Byl o rok mladší než Nobunaga a o rok starší než Hidejoši. Přesto se již vzdal honby za úspěchem ve zmateném světě a usadil se jako poustevník na hoře Kurihara. Liboval si v přírodě, důvěrně znal staré spisy, psal poezii a zásadně se nestýkal s válečníky, kteří jej často přicházeli navštívit. Byl to skutečně on? I to se o něm proslýchalo, avšak v Minó Hanbeiovo jméno hodně znamenalo a jeho pověst se donesla až do Owari.
 

Rád bych se s ním setkal osobně a posoudil jeho povahu z první ruky, říkal si Hidejoši. Bylo by politováníhodné, kdyby bez povšimnutí prošel kolem a neseznámil se s tak vzácným a výjimečným člověkem, s nímž obýval tentýž svět. Navíc, pokud by Hanbei zůstal v táboře nepřítele, musel ho Hidejoši zabít. Upřímně doufal, že k něčemu takovému nebude muset dojít; byla by to ta nejsmutnější věc, jaká by ho v životě potkala. Musím se s ním setkat, ať už je ochoten s lidmi mluvit nebo ne.
 


Pán z hory Kurihara
 

Hora Kurihara, která ležela těsně vedle hory Nangu, nebyla nijak vysoká a vypadala spíše jako dítě schoulené v matčině náruči.
 

Taková nádhera! Cestou na vrchol propadl vzrušení i Hidejoši, který rozhodně nebyl žádným básníkem; tolik na něj zapůsobila krása podzimního slunce zapadajícího za obzor. Jeho mysl se však zabývala jedinou otázkou: Jak přimět Hanbeie, aby se stal mým spojencem? Z toho se odvíjela další myšlenka: Kdepak, používat na mistrovského stratéga nějakou strategii by byla ta nejhorší strategie z možných. Budu s ním prostě mluvit otevřeně a tak naléhavě, jak jen dokážu. Takhle se duševně připravil. Přesto stále ještě ani nevěděl, kde Hanbei pobývá, a do západu slunce se jim jeho sídlo na samotě nepodařilo najít. Hidejoši však nespěchal. Až se setmí, jistě se někde rozsvítí lampa. Než zbytečně bloudit po okolí a vyrážet do špatných směrů, bude příjemnější a smysluplnější zůstat na místě. Alespoň se zdálo, že si něco takového myslí, protože klidně seděl až do soumraku. Nakonec si v dálce za bažinatou roklí všiml drobného světélka. Vydali se po úzké klikaté stezce, která se vinula nahoru a dolů, a konečně dorazili na místo.
 

Šlo o rovný pozemek obrostlý borovicemi v polovině hory. Čekali, že tu narazí na doškovou chalupu obklopenou rozbitým plotem, jenže nyní se ocitli před hrubou hliněnou hradbou, která se táhla kolem celého pozemku. Když se přiblížili, spatřili uvnitř hned několik rozsvícených lamp. Místo obvyklé brány zde ve větru poletovala jen bambusová branka.
 

Je to tu hrozně velké, pomyslel si Hidejoši, když tiše vstupoval dovnitř. Za ohradou stál borový háj. Od vchodu vedla mezi borovice úzká stezka a kromě borového jehličí tu nebylo ani smítko prachu. Asi po padesáti metrech došli k domu. V blízkém chlévě stála kráva. Slyšeli, jak ve větru praská oheň, a vzduch byl nasycen kouřem. Hidejoši zůstal nehnutě stát. Promnul si své bystré oči. Jediný poryv větru z hor však znenadání rozehnal kouř; když se podíval znovu, spatřil jakési dítě, jak v kuchyni přikládá větvičky do kamen.
 

„Kdo jste?" zeptal se chlapec podezíravě.
 

„Ty tady sloužíš?" tázal se Hidejoši.
 

„Já? Ano," přisvědčil hoch.
 

„Jsem vazal klanu Oda. Jmenuji se Hidejoši Kinošita. Můžeš vyřídit vzkaz?"
 

„Komu?"
 

„Svému pánovi."
 

„Není tady."
 

„Odešel někam?"
 

„Říkám vám, že tady není. Jděte pryč." Chlapec se obrátil k návštěvníkovi zády, posadil se ke kamnům a znovu začal přikládat. Noční mlha v horách studila, a tak i Hidejoši přidřepl ke kamnům, těsně vedle dítěte.
 

„Nech mě, abych se trochu ohřál."
 

Chlapec neřekl nic, jen se na něj po očku podíval.
 

„Tady je v noci zima, co?"
 

„Jsme tu v horách. Samozřejmě že je tu zima," mínil hoch.
 

„Mníšku, tenhle -"
 

„Tohle není Žádný klášter! Jsem žák pana Hanbeie, žádný mnich!"
 

„Cha, cha, cha!"
 

„Proč se smějete?"
 

„Omlouvám se."
 

„Jděte pryč! Kdyby můj pán zjistil, že se do kuchyně vplížil nějaký vetřelec, dostal bych od něj vynadáno."
 

„Ne. To bude v pořádku. Později se mu omluvím sám."
 

„Vy se s ním vážně chcete setkat?"
 

„Přesně tak. Myslíš, že s téhle hory slezu, aniž se s ním setkám, když jsem vážil tak dalekou cestu?"
 

„Lidé z Owari jsou pěkně nezdvořilí, co? Jste z Owari, nemám pravdu?"
 

„Co je na tom špatného?"
 

„Můj pán lidi z Owari nenávidí. Já je taky nenávidím. Owari je přece nepřátelská provincie, ne?"
 

„Řekl bych, že ano."
 

„Vy jste do Minó přišel kvůli něčemu, že? Jestli cestujete jen tak, měl byste se radši vrátit. Jinak přijdete o hlavu."
 

„Nehodlám chodit ani o krok dál. Měl jsem v úmyslu jenom navštívit tento dům."
 

„Kvůli Čemu jste sem přišel?"
 

„Abych se ucházel o přijetí."
 

„O přijetí? Chcete se stát žákem mého učitele, stejně jako já?"
 

„Mhm. Řekl bych, že se chci stát tvým spolužákem. Na každý pád bychom spolu měli dobře vycházet. A teď si zajdi promluvit se svým pánem. Zatím se postarám o kamna. Nedělej si starost, rýže se nespálí."
 

„To je v pořádku. Já nechci."
 

„Nerozčiluj se. Poslyš, nekašle to tam uvnitř tvůj pán?"
 

„Můj pán v noci často kašle. Není moc silný."
 

„Tedy jsi mi lhal, když jsi tvrdil, že tady není."
 

„Je úplně jedno, jestli tady je nebo ne. Nepřijímá žádné návštěvy, bez ohledu na to, z jaké provincie přicházejí."
 

„Dobrá, počkám na vhodnější dobu."
 

„Jistě, jen klidně zase přijďte."
 

„Ne. Tady v kuchyni je příjemně teplo. Nech mne tu ještě chvíli."
 

„Vy si děláte legraci! Okamžitě odejděte!" Chlapec vyskočil, jako by se chtěl na vetřelce vrhnout, jenže pak v mihotavém Červeném světle kamen zahlédl Hidejošiho rozesmátý obličej a nemohl se dál zlobit, ať se snažil sebevíc. Čím déle se na toho muže díval, tím jeho počáteční nepřátelství sláblo.
 

„Kokumo! Kokumo!" ozval se hlas z domu. Chlapec hned vyskočil. Nechal Hidejošiho v kuchyni, odběhl z kuchyně do domu a nějakou dobu zůstal uvnitř. Mezitím se z velkého kotle na kamnech začal linout pach spáleného jídla. Hidejoši to nemohl nechat jen tak; zvedl tedy vařečku položenou na poklici a zamíchal obsah kotle - byla to hnědá rýžová kaše se sušenými ořechy a zeleninou. Někdo jiný by se mohl nad tak chudičkým jídlem usmát, avšak Hidejoši se narodil v chudobě na statku, a kdykoli spatřil jediné zrnko rýže, viděl před sebou matčiny slzy. Pro něj to byla vážná věc.
 

„Ten kluk! To jídlo se spálí. Takové plýtvání."
 

Vzal si hadr, popadl kotel za ucha a nadzvedl jej.
 

„Děkuji vám, pane."
 

„To jsi ty, Kokumo? Začalo se to pálit, tak jsem kotlík odstavil. Zdá se, že už je to vařené dost."
 

„Vy znáte moje jméno, co?"
 

„Tak na tebe před chvílí volal pan Hanbei. Přimluvil ses za mne u pána, když už jsi byl uvnitř?"
 

„Zavolal mne kvůli něčemu jinému. Pokud jde o to, abych se za vás přimluvil, můj pán by se jen rozzlobil, kdybych ho obtěžoval s takovou zbytečností. Proto jsem mu neřekl nic."
 

„Dobrá, dobrá. Příkazy svého učitele plníš skutečně do puntíku, nemám pravdu? To na mne dělá velký dojem."
 

„Pcha! Teď z vás mluví jenom uražená pýcha."
 

„Kdepak, myslím to vážně. Jsem sice netrpělivý, ale být tvým učitelem, pochválil bych tě stejně. To není žádná lež."
 

Tehdy z blízké kuchyně vyšla jakási postava s papírovou lucernou. Ženský hlas zavolal na Kokumu, a když se Hidejoši ohlédl, spatřil matnou siluetu asi tak sedmnáctileté dívky v kimonu zdobeném vzorem květů horských třešní zahalených v mlze a převázaném švestkově modrou šerpou. V černočerné tmě ji ozařovalo světlo lampiónu, který držela v ruce.
 

„Co se děje, Oju?" Kokuma k ní vykročil a poslechl si, co mu chce. Když domluvila, rukáv posetý třešňovými květy odplul i s lucernou do temné chodby a zmizel za stěnou.
 

„Kdo to byl?" zajímal se Hidejoši.
 

„Sestra mého učitele," odpověděl Kokuma tichým hlasem, jako by hovořil o kráse květin v pánově zahradě.
 

„Poslyš, na něco se tě zeptám. Byl bys tak laskav a ještě jednou pro jistotu zašel dovnitř, aby ses ho zeptal, jestli mne přijme? Když odmítne, odejdu."
 

„Opravdu odejdete?"
 

„Ano."
 

„Teď už doopravdy," odtušil Kokuma s důrazem a nakonec zašel do domu. Vrátil se skoro okamžitě a vyhrkl: „Tvrdí, že vás nepřijme, že nesnáší návštěvy... a samozřejmě, pořádně mi vynadal. Proto vás prosím, pane, odejděte. Teď budu svému učiteli podávat jídlo."
 

„Dobrá, pro dnešek odejdu. Přijdu zas někdy jindy." Hidejoši se pokorně podřídil, vstal a měl se k odchodu.
 

Kokuma na něj zavolal: „Nemá smysl sem chodit!"
 

Hidejoši mlčky odešel. Bez ohledu na neproniknutelnou tmu sešel na úpatí hory a usnul.
 

Sotva druhý den ráno vstal, připravil se a znovu vystoupil na horu. Stejně jako předchozího dne navštívil Hanbeiovo sídlo až za soumraku. Při svém první pokusu ovšem strávil příliš mnoho času hovorem s chlapcem, a tak se tentokrát rozhodl přistoupit rovnou ke dveřím, které vypadaly jako hlavní vchod. Na jeho zavolání ovšem přiběhl opět Kokuma.
 

„Jakže! Pane, vy už jste tady zase?"
 

„Říkal jsem si, jestli by mne nemohl přijmout dnes. Prokaž mi tu laskavost a znovu o to svého učitele požádej." Kokuma zašel dovnitř, a třebaže nebylo jisté, zda s Hanbeiem skutečně mluvil, rychle se vrátil a vyřídil mu stejné příkré odmítnutí.
 

„Je-li tomu tak, zkusím to znovu, až bude mít lepší náladu," pravil Hidejoši zdvořile a odešel. O dva dny později znovu vystoupil na horu.
 

„Přijme mne dnes?" Kokuma jako obvykle zmizel v domě a vrátil se stejným odmítnutím. „Tvrdí, že jej obtěžuje, jak často sem chodíte."
 

I toho dne se Hidejoši bez dalšího slova vrátil. Ještě mnohokrát takto zašel k domu. Nakonec se už Kokuma smál, kdykoli ho spatřil.
 

„Vy jste hodně trpělivý, co, pane? Jenže, trpělivost stranou, chodit sem je úplně zbytečné. Poslední dobou se můj učitel ani nezlobí, když mu řeknu, že jste tady, jenom se směje."
 

Malí chlapci se s lidmi snadno spřátelí a mezi Kokumou a Hidejošim začal vznikat blízký vztah.
 

Nazítří se Hidejoši opět vydal na horu. Saja, který zůstával dole, neměl ani ponětí o tom, co se jeho pánovi honí hlavou, a nakonec se rozzlobil: „Co si ten Hanbei Takenaka o sobě myslí? Tentokrát tam půjdu já a potrestám ho za jeho nezdvořilost!"
 

Při Hidejošiho desáté návštěvě hustě pršelo a vál silný vítr. Saja i majitelé statku, kde Hidejoši přespával, se ho snažili přemluvit, aby nechodil, jenže Hidejoši si zarytě oblékl slaměný plášť a klobouk a vydal se do kopce. Dorazil za soumraku, postavil se ke vchodu a zavolal.
 

„Ano. Kdo je to, prosím?" Toho večera se před ním poprvé objevila mladá žena jménem Oju, o níž mu Kokuma sdělil, že je Hanbeiovou sestrou.
 

„Vím, že moje časté návštěvy pana Hanbeie obtěžují, a lituji, že tak činím proti jeho vůli, avšak přišel jsem jako vyslanec svého pána a nemohu tedy jen tak odejít domů, aniž bych se s ním setkal. Samurajovou povinností je doručovat zprávy svého pána, a tudíž jsem rozhodnut sem chodit, dokud mne pan Hanbei nepřijme, i kdyby to mělo trvat tři roky. Jestliže pan Hanbei definitivně odmítne se se mnou sejít, jsem odhodlán nalehnout na meč. Jsem si ostatně jist, že pan Hanbei zná těžkosti života válečníka lépe než kdo jiný. Prosím... kdybyste se za mne mohla přimluvit."
 

Hidejoši poklekl přímo do proudu vody, který stékal z popraskané střechy, a poníženě prosil. Zdálo se, že tato podívaná citlivou dívku dojala.
 

„Počkejte chvilku, prosím," vyzvala jej jemně a zmizela uvnitř. Když se však znovu objevila, sdělila mu s jistou lítostí, že Hanbei své rozhodnutí nezměnil. „Je mi líto, že je můj starší bratr tak zatvrzelý, ale byl byste tak laskav a odešel? Tvrdí, že vás nepřijme, bez ohledu na to, kolikrát sem ještě přijdete. Nerad mluví s lidmi a nechce s nikým mluvit ani teď."
 

„Skutečně?" Hidejoši zklamaně sklopil oči, ale dále nenaléhal. Voda ze střechy mu dopadala na ramena. „Nedá se tedy nic dělat. Počkám, až bude v lepším rozmaru." Nasadil si klobouk a sklesle vyšel do deště. Jako obvykle prošel borovým hájkem, ale sotva se dostal na druhou stranu hliněné hradby, zaslechl za sebou Kokumu.
 

„Pane! Přijme vás! Říkal, že vás přijme! Chce, abyste se vrátil!"
 

„Ech? Pan Hanbei řekl, že mne přijme?" Hidejoši s Kokumou pospíchal zpátky. U domu jej však čekala jen Hanbeiova sestra Oju.
 

„Vaše upřímnost na mého bratra zapůsobila natolik, že by podle něj bylo neodpustitelné, kdyby se s vámi nesetkal. Ne však dnes. Kvůli dešti je upoután na lůžko, ale prosí vás, abyste přišel jindy, až pro vás pošle." Hidejošiho napadlo, že se ho téhle ženě nejspíš zželelo a po jeho odchodu se ho před svým starším bratrem Hanbeiem zastala.
 

„Budu připraven, kdykoli se mu zlíbí."
 

„Kde bydlíte?"
 

„Na úpatí hory, v Moemonově domě. Je to statek u velké zelkovie ve vsi Nangu."
 

„Dobrá tedy, až se vyčasí."
 

„Budu čekat."
 

„Je vám jistě zima a jste celý promoklý. Aspoň se osušte u kamen v kuchyni a dejte si něco k jídlu, než půjdete."
 

„Kdepak, to si nechám na jindy. Teď odejdu." Hidejoši vyrazil do deště a sestoupil s hory.
 

Nazítří pršelo celý den. Dalšího dne zůstala hora Kurihara zahalena bílými mračny a žádný posel se vzkazem se neobjevil. Nakonec se vyčasilo a hora znovu hrála všemi barvami. Časný podzim zbarvil listí škump doruda.
 

Toho rána se k Moemonově bráně dostavil Kokuma a vedl s sebou krávu. „Hej, pane!" zavolal. „Přišel jsem vás pozvat! Můj učitel mi nařídil, abych vás odvedl do domu. A protože jste dnes jeho hostem, přivedl jsem i zvíře, abyste měl na čem jet." S těmi slovy mu předal Hanbeiovu pozvánku. Hidejoši dopis otevřel a četl:
 

Kupodivu jste Často přicházel navštívit tohoto zesláblého muže, který se uchýlil na venkov. Třebas je pro mne obtížné splnit vaši prosbu, přijďte prosím na šálek prostého čaje.
 

Ta slova zněla poněkud povýšeně. Hidejoši pochopil, že Hanbei není nijak společenský, ještě dřív, než se s ním setkal tváří v tvář. Nyní se posadil na krávu a obrátil se ke Kokumovi: „Když jsi mi tedy přivedl jízdní zvíře, můžeme jít?" Kokuma se otočil směrem k hoře a vykročil. Podzimní nebe kolem hor Kurihara a Nangu bylo jasné. Od chvíle, kdy přišel do podhůří, měl Hidejoši poprvé příležitost vidět hory tak zřetelně.
 

Když konečně dorazili ke vchodu do hliněné hradby, zahlédli u vrat krásnou ženu, která zde stála s výrazem plným očekávání. Byla to Oju; dnes se oblékla a upravila mnohem pečlivěji než jindy.
 

„Ach, to jste se neměla obtěžovat," pravil Hidejoši a spěšně seskočil s krávy.
 

Po vstupu do domu zůstal v místnosti sám. V uších mu znělo uklidňující bublání vody. Okna se dotýkal bambus ohýbaný větrem. Skutečně se zdálo, že jde o klidné horské útočiště. Ve výklenku s hrubými hliněnými stěnami a borovými sloupy visel svitek, na nějž zenový mnich nakreslil Čínský znak pro slovo „sen".
 

Jak je možné, že se tady nenudí? uvažoval Hidejoši a přemítal, co si asi může myslet člověk, který žije na takovém místě. Napadlo ho, že on sám by tu nevydržel déle než tři dny. I teď, když tu byl jen na návštěvě, nevěděl co s rukama. Třebaže jej uklidňoval zpěv ptáků a vrzání borovic, jeho mysl se zatoulala směrem k Sunomatě a poté na horu Komaki, zatímco jeho krev vřela, poháněna bouřlivým větrem doby. Hidejoši si v takovém tichu připadal jako naprostý vetřelec.
 

„Nu, nechal jsem vás čekat." Za jeho zády se ozval hlas mladého muže. Byl to Hanbei. Hidejoši věděl, že je mladý, ale sotva uslyšel jeho hlas, ta skutečnost jej začala udivovat ještě víc. Jeho hostitel se posadil a přenechal mu čestné místo.
 

Hidejoši spěšně začal s formálním pozdravem., Jsem vazal klanu Odů. Jmenuji se Hidejoši Kinošita."
 

Hanbei ho jemně přerušil. „Nemyslíte, že bychom mohli na formality zapomenout? Když jsem vás sem dnes zval, neměl jsem na mysli formální schůzku."
 

Hidejoši vycítil, že se po této odpovědi ocitl v nevýhodě. Obvykle měl ve zvyku podobným způsobem zahajovat rozhovor sám, a jeho hostitel jej nyní této možnosti zbavil.
 

„Jsem Hanbei Takenaka, pán této horské usedlosti. Vaše dnešní návštěva mne poctila."
 

„Ne, obávám se, že jsem se až příliš vytrvale ochomýtal kolem vašeho domu a byl vám na obtíž."
 

Hanbei se zasmál. „Upřímně řečeno, skutečně jste mne dost otravoval. Ovšem teď, když jste tady, musím přiznat, že je věru příjemné občas přijmout nějakou návštěvu. Prosím, buďte tu jako doma. Mimochodem, vážený hoste, co vás do mé horské chatrče přivádí? Říká se přece, že v horách není nic, kromě zpěvu ptáků."
 

Seděl níže než jeho host, avšak jeho oči se usmívaly, jako by jej tenhle člověk, který se zničehonic objevil v jeho domě, kdovíjak pobavil. Hidejoši si ho pozorně prohlížel. Skutečně se zdálo, že Hanbei není po tělesné stránce příliš silný. Kůži měl těstovitou a byl bledý. Přesto vypadal docela hezky, a zvláště jeho rudé rty působily zajímavě.
 

Jeho chování ostatně vypovídalo o dobré výchově. Byl klidný, mluvil mírně a s úsměvem. Přesto se dalo pochybovat o tom, zda zevnějšek tohoto člověka skutečně pravdivě vypovídá o tom, co se skrývá uvnitř; stejně tak hora, na níž žil, dnes vyhlížela dostatečně mírumilovně na to, aby si na ni člověk vyšel na výlet, kdežto onehdy nad údolím zuřila tak silná bouře, až stromy úpěly ve větru.
 

„Nu, abych pravdu řekl..." Hidejoši se pousmál a narovnal se. „Přišel jsem za vámi na příkaz pana Nobunagy. Nechtěl byste sejít s téhle hory? Svět přece nedovolí, aby muž vašich schopností vedl v horách již od mládí život plný nečinnosti. Dříve či později začnete jistě sloužit jako samuraj. A pokud ano, komu jinému můžete sloužit než panu Nobunagovi Odovi? Proto jsem vám přišel doporučit, abyste vstoupil do služeb klanu Oda. Netoužíte se zase ocitnout mezi mračny války?"
 

Hanbei mlčky naslouchal a tajuplně se usmíval. Přes svůj hbitý jazyk Hidejoši cítil, že tváří v tvář takovému protivníkovi i jeho zápal ochabuje. Tenhle člověk připomínal vrbu ve větru. Nepoznali jste, jestli vás poslouchá nebo ne. Na okamžik se odmlčel a pokorně čekal, jak Hanbei odpoví; až do poslední chvíle se choval jako prázdný list papíru a neobracel se na muže před sebou s žádnou taktikou ani naléháním.
 

Od vějíře v Hanbeiově ruce vál lehký větřík. Už dříve položil do malého ohřívadla tři kusy dřevěného uhlí, a když odložil kleště, rozfoukal uhlíky vějířem tak, aby začaly hořet, aniž se popel rozletěl po místnosti. Voda v kotlíku začala vřít. Mezitím uchopil ubrousek určený pro čajový obřad a otřel jím šálek jak pro sebe, tak pro svého hosta. Vypadalo to, jako by podle zvuku zkoumal teplotu vroucí vody. Pohyboval se elegantně a bez jediné chybičky, zato však velmi promyšleně.
 

Hidejoši cítil, že mu dřevění nohy, ale nedokázal najít vhodnou příležitost, aby řekl něco dalšího. Než si to stačil uvědomit, jeho slova odnesl vítr mezi borovicemi. Zdálo se, že v Hanbeiových uších z nich nezůstalo nic.
 

„Tedy, rád bych věděl, jestli máte co dodat k tomu, co jsem vám právě řekl. Jsem si jist, že váš návrat z ústraní nemohou nijak uspíšit řeči o případné odměně v podobě důchodu či hodnosti, ani pokusy nalákat vás na peníze, a proto se o takových věcech vůbec nebudu zmiňovat. Jistě, je pravda, že Owari je malá provincie, avšak jednou povládne celému národu, protože můj pán k tomu má odpovídající schopnosti. Je tedy škoda, abyste se uprostřed světového zmatku uchyloval do horské samoty. V zájmu národa byste měl sejít dolů." Během jeho proslovu se k němu hostitel náhle otočil a Hidejoši podvědomě zadržel dech. Hanbei mu však jen klidně nabídl Šálek čaje.
 

„Dejte si čaj," vyzval jej. Sám si vzal menší šálek a upíjel čaj, jako by porcelán jen olizoval. Vychutnával nápoj, jako by na nic jiného ani nemyslel.
 

„Vážený hoste..."
 

„Ano?"
 

„Máte rád orchideje? Na jaře jsou krásné, ovšem i na podzim stojí za podívání."
 

„Orchideje? Co myslíte těmi orchidejemi?"
 

„Květiny. Na skaliscích asi tak o tři míle dál v horách rostou orchideje, na nichž spočívá rosa dávných časů. Poslal jsem svého služebníka Kokumu, aby jednu z nich utrhl a vložil do vázy. Chcete se na ni podívat?"
 

„N-ne." Hidejoši se váhavě zarazil. „Nemám čas dívat se na orchideje."
 

„Skutečně?"
 

„Doufám, že jednou ten čas mít budu, jenže nyní z toho, že se i doma moje myšlenky zabývají bojištěm, soudím, že jsem stále ještě horkokrevný mladík. Jsem jen ponížený služebník klanu Oda. Nechápu city lidí, kteří mají tolik volného času."
 

„Nu, to není nelogické. Nemyslíte však, že je škoda, aby se člověk jako vy tolik, vyčerpával honbou za slávou a ziskem? Život v horách má dost hluboký význam. Proč neodejdete ze Sunomaty a nepostavíte si chatrč tady v horách?"
 

Není upřímnost totéž co hloupost? A není nakonec nemoudré postupovat bez předem promyšlené strategie? Otevřenost sama možná nedokáže vzít člověka u srdce. Nerozumím tomu, říkal si Hidejoši, když mlčky scházel s hory. Bylo to marné. Jeho návštěva v Hanbeiově domě neměla žádný smysl. Celý rozlícený se otočil. Kromě nenávisti v něm nezůstalo nic. Žádná lítost. Po dnešním prvním setkání jej zdvořile poslali pryč. Třeba už ho nikdy neuvidím, pomyslel si Hidejoši. Ne. Příště, až spatřím jeho hlavu, bude to ve chvíli, kdy mi ji po bitvě přinesou ukázat před generálský stolec. Slíbil si, že tomu tak skutečně bude, a kousl se do rtu. Kolikrát kráčel po téhle cestě se sklopenou hlavou, choval se navýsost zdvořile a zakrýval svůj stud? Ta cesta ho nyní hnětla. Znovu se obrátil.
 

„Ty červe!" vykřikl bezmocně. Možná si vzpomněl na Hanbeiův bledý obličej a zesláblé tělo. Zlostně přidal do kroku. Když pak zahýbal na stezku, která vedla těsně kolem skaliska, zdálo se, že si připomněl něco, co v sobě potlačoval od chvíle, kdy odešel z Hanbeiova domu. Postavil se na skalisko a ulevil si do údolí pod sebou. Z pramínku se stala šepotající tříšť, ještě než dopadl do poloviny srázu. Hidejoši se povznesl nad těžkosti a staral se jen o svou potřebu; když však skončil, zvolal: „Dost nářků!" Po těch slovech zrychlil krok ještě víc a spěchal do podhůří.
 

V Moemonově domě prohlásil: „Sajo, tenhle výlet se nečekaně protáhl. Zítra vstaneme brzy a pojedeme domů." Z pánovy činorodosti Saja usoudil, že setkání s Hanbeiem Takenakou dopadlo dobře, a byl šťasten, že jeho pán má radost. Hidejoši a Saja strávil večer s Moemonem a jeho rodinou, načež se odebrali na kutě. Hidejoši spal a na nic nemyslel. Pánovo pochrupování Saju překvapovalo natolik, že každou chvíli otvíral oči. Když o tom však přemýšlel, uvědomil si, že starosti a tělesná únava způsobená každodenními výstupy na horu Kurihara musely být značné. Při tomto vědomí vyhrkly Sajovi slzy.
 

I sebemenší snaha o vítězství musí být dost náročná, pomyslel si; netušil ovšem, že úsilí jeho pána skončilo neúspěchem. Hidejoši dokončil přípravy na cestu ještě před úsvitem. Vydali se do ranní rosy a opustili vesnici. Většina rodin v okolí nepochybně ještě tvrdě spala.
 

„Počkej, Sajo."
 

Hidejoši se znenadání zastavil, narovnal se a zadíval se na vycházející slunce. Uprostřed ranního oparu se tyčil temný masív hory Kurihara. Za horou se vlnily mraky prozářené světlem vycházejícího slunce.
 

„Ne, zmýlil jsem se," zabručel Hidejoši. „Přišel jsem získat člověka, jehož je těžké získat. Proto je zcela přirozené, že to nešlo lehce. Možná moje upřímnost přece jen nestačí. Jak mohou s tak malou myslí dokázat velké věci?"
 

Obrátil se. „Sajo, ještě jednou vystoupím na horu Kurihara. Jdi napřed." Po těch slovech se otočil a vyrazil po cestě do mlhy, která se sbírala na horských svazích. Dnes tedy znovu stoupal na horu a zanedlouho se ocitl v polovině. Když dorazil k břehu rozlehlé travnaté mokřiny blízko Hanbeiova domu, zaslechl, jak na něj z dálky někdo volá.
 

Byla to Oju; po jejím boku stál Kokuma. Seděla na krávě a v ruce držela košík s bylinkami. Kokuma svíral otěže.
 

„To mne tedy překvapuje. Vy jste skutečně obdivuhodný, pane. I můj učitel říkal, že jste toho měl včera dost a už se dnes nevrátíte."
 

Oju sesedla a pozdravila jako obvykle. Kokuma však zaprosil:
 

„Pane, aspoň dnes nechoďte dál. Prohlásil, že měl v noci horečku, protože s vámi tak dlouho mluvil. I dnes ráno měl špatnou náladu a já dostal vynadáno."
 

„Nebuď nezdvořilý," pokárala ho Oju. Omluvila se Hidejošimu a nepřímo jej požádala, aby na návštěvu nechodil. „Není pravda, že by můj bratr onemocněl z rozhovoru s vámi, ale zdá se, že se trochu nachladil. Dnes leží, takže mu vyřídím, že jste chtěl přijít. Jen vás prosím, ne dnes."
 

„Předpokládám, že bych skutečně vyrušoval. Pustím to z hlavy a odejdu, ale..."
 

Z kimona si vytáhl štětec a inkoust a napsal na kousek papíru báseň.
 

Lenivý život nezná volný čas.

Lépe jej přenechat ptákům a zvěři.

I v davu nacházíme samotu,

ba i klid v městských ulicích.

Oblaky v horách nic nepoutá k světu,

plují si zcela po svém.

Proč tedy pohřbívat své kosti

jen uprostřed zelených hor?

Velmi dobře věděl, že tahle báseň za mnoho nestojí, ale aspoň vyjadřovala to, co cítil. Doplnil ještě:

 Kam plují mraky od vrcholků hor?
 Na západ? Na východ?





 

„Nepochybně se mi vysměje a označí mne za nestoudného drzouna, ale tohle je skutečně naposledy, kdy jej hodlám obtěžovat. Počkám zde na jeho odpověď. Jakmile pochopím, že příkaz svého pána nemohu splnit, spáchám seppuku přímo tady, u téhle bažiny. Proto vás prosím, přimluvte se za mne ještě jednou." Dnes mluvil ještě rozhodněji než předchozího dne. Jeho slova o seppuku nezněla vůbec jako plané výhrůžky. Spíše mu vyklouzla jen podvědomě, ze samého zápalu.
 

Místo toho, aby jím začala pohrdat, Oju se nešťastníka zželelo a odnesla dopis bratrovi k lůžku. Hanbei si báseň jednou mlčky přečetl. Potom skoro půl dne ležel se zavřenýma očima. Přišel večer a den se změnil v měsíčnou noc.
 

„Kokumo, přiveď krávu," zavelel Hanbei znenadání.
 Protože bylo zřejmé, že chce jít ven, Oju se polekala a bratra pečlivě zabalila do tlustých bavlněných šatů a těžkého kimona. Poté odjel na krávě. Kokuma jej vedl po horském svahu k bažině. V dálce na travnatém pahorku spatřili postavu muže, který celý den nejedl ani nepil, jen tu seděl pod měsícem se zkříženýma nohama jako zenový mnich. Kdyby jej takhle zahlédl nějaký lovec, pomyslel by si, že Hidejoši představuje ideální terč. Hanbei seskočil s krávy a zamířil přímo k němu. Poté před Hidejošim poklekl a uklonil se.
 

„Pane hoste, dnes jsem se zachoval nezdvořile. Nevím, co jste si v duchu sliboval od člověka, který je pouhou vysílenou troskou žijící v horách, ale zachoval jste se ke mně lépe, než si zasloužím. Říká se, že samuraj je ochoten zemřít pro toho, kdo jej doopravdy pozná. Nechci, abyste zemřel zbytečně, a hodlám si tato slova vrýt do srdce. Přesto jsem kdysi sloužil klanu Saitó. Netvrdím, že budu sloužit Nobunagovi. Budu sloužit vám a tohle nemocné tělo zasvětím vaší věci. Přišel jsem sem jen proto, abych vám řekl tohle. Prosím, omluvte mé hrubé chování v posledních dnech."
 

* * *
 

Boje nadlouho ustaly. Provincie Owari i Minó posilovaly obranu a přenechaly zimu sněhu a mrazivému větru. Během tohoto neoficiálního příměří vzrostl počet poutníků a nákladních koní v obou směrech. Minul Nový rok a konečně rozkvetly švestky. Obyvatelé Inabajamy se domnívali, že svět poběží ve starých kolejích ještě nejméně sto let.
 

Jarní slunce zalilo bílé hradby Inabajamy a zahalilo je atmosférou lenosti a nudy. Když v takových dnech lidé vzhlíželi ke hradu, uvažovali, proč vlastně vystavěli pevnost na tak vysoké hoře. Dobře si uvědomovali, co se na hradě děje. Jakmile jádro jejich života pocítilo tlak zvenčí, okamžitě o tom věděli; kdykoli se naplnilo lenivostí, i oni propadali apatii. Oficiální vyhlášky se rozvěšovaly dnem i nocí, avšak nikdo je nebral vážně.
 

Bylo poledne. Na jezeře švitořili bílí jeřábi a vodní ptáci. Ze stromů pršely květy broskví. Sad se sice nacházel až za hradbami, avšak na vysoké hoře Inabajama se stávalo jen zřídka, že nefoukal vítr. Tacuoki se válel opilý v čajovně uvnitř broskvového sadu.
 

Kuroemon Saitó a Hajato Nagai, dva Tacuokiho starší vazalové, hledali pána Inabajamy. Tacuokiho družky se jistě nemohly měřit s „harémem tří tisíc krásek" z čínských pověstí, avšak to neznamenalo, že by se zde nedostávalo krásy. Kdybychom započítali i dvorní dámy, jistě by jich bylo více než broskví v sadu. Seděly ve skupinkách a znuděně čekaly, až se jeden spáč probudí.
 

„Kde je Jeho Milost?" vyptával se Kuroemon.
 

„Jeho Milost je zřejmě unavena. Usnul v čajovně," odpověděla služebná.
 

„Chceš říct, že je opilý?" vyhrkl Kuroemon a společně s Hajatem nahlédl do čajovny. Zahlédli Tacuokiho, jak leží roztažený uprostřed skupiny žen, s bubínkem pod hlavou.
 

„Přijdeme tedy později," mínil Kuroemon. Oba se měli k odchodu.
 

„Kdo je tam! Slyším mužské hlasy!" Tacuoki zvedl zarudlý obličej; i uši měl jasně červené. „Jsi to ty, Kuroemone? A Hajato? Proč jste sem přišli? Prohlížíme si květiny. A vy potřebujete kapku saké!"
 

Oba muži si s ním chtěli soukromě promluvit; když je však oslovil tímto způsobem, ani nepomysleli na to, že by jej mohli informovat o zprávách z nepřátelské provincie.
 

„Možná večer." Jenže večer se konala jen další pitka.
 

„Snad zítra." Čekali dál, jenže v poledne se pořádal dlouhý výstřední koncert. Tacuoki nevěnoval státním záležitostem ani jediný den v týdnu. Všechno nechával na svých nejvýše postavených vazalech. Naštěstí mnozí z nich byli zkušení veteráni, kteří sloužili klanu Saitó po tři generace, a dařilo se jim udržet moc klanu i uprostřed zmatků. Tacuoki se tedy mohl věnovat svým zálibám, zatímco jeho vazalové si nikdy nedopřáli ten luxus, aby uprostřed krásného jarního dne usnuli.
 

Podle informací Hajatových špehů se Odové poučili z nepříjemných zkušeností z loňského léta a uvědomili si, jak zbytečné by bylo zkoušet znovu něco podobného. „Při svých útocích na Minó jen ztrácel vojáky a peníze, takže od toho možná úplně ustoupil," uzavíral Hajato. Postupně začínal věřit, že se Nobunaga vzdal svých dobyvačných plánů, protože mu došly peníze.
 

Toho jara si Nobunaga pozval na hrad mistra čajového obřadu a básníka; čas pak trávil nácvikem čajového obřadu a psaním básní. Aspoň zvenčí se mohlo zdát, že Nobunaga využívá období míru, aby se těšil ze života, jako by neměl vůbec žádné starosti.
 

Krátce po letní slavnosti mrtvých se z hory Komaki rozjeli do všech okresů Owari poslové s naléhavými zprávami. V podhradí panoval čilý ruch. Kontroly na hraničních přechodech začaly být přísnější. Vazalové jezdili sem a tam a scházeli se na hradě při Častých nočních schůzkách. Armáda zabavovala koně. Samurajové spěchali na zbrojíře s opravami zbraní a brnění.
 

„Co dělá Nobunaga?" ptal se Hajato svých špehů.
 

Odpověděli mu, třebas poněkud nejistě: „Na hradě se nic nezměnilo. Lampy září až do ranních hodin a nad vodním příkopem se rozléhá zvuk fléten a bubínků."
 

Začátkem podzimu se objevila zpráva: „Nobunaga míří na západ s desetitisícovou armádou! Utábořili se u hradu Sunomata. Teď zrovna překračují řeku Kiso!"
 

Tacuoki, jemuž byl okolní svět zcela lhostejný, propadal hysterii, kdykoli si jej musel začít všímat. I jeho rádci propadali znepokojení, protože patřičná protiopatření na ně teprve čekala.
 

„Může to být lež," opakoval si Tacuoki. „Odové nemohou sehnat desetitisícovou armádu. Zatím ještě nikdy nedali dohromady tak velké vojsko."
 

Sotva jej však špehové ujistili, že tentokrát Odové skutečně mají armádu o deseti tisících mužů, Tacuokimu přeběhl mráz po zádech. Začal se radit s nejvyššími vazaly.
 

„Tímhle útokem sázejí všechno na jednu kartu. Co uděláme, abychom je zastavili?"
 

Jako když se lidé obracejí ve zlých časech k bohům, povolal nakonec Tři muže z Minó, které jinak považoval za nepříjemné starce, s nimiž je lépe se příliš nestýkat.
 

„Pochopitelně jsme vyslali posly, ale ani jeden z nich se ještě neobjevil," sdělili mu družiníci.
 

„Tak jim přikažte, aby sem přišli!" zaječel Tacuoki. Sám se chopil štětce a napsal Třem mužům dopisy. Ani to však nestačilo, aby přispěchali na hrad Inabajama.
 

„Co Unumský tygr?"
 

„Ten? Už nějakou dobu předstírá nemoc a zavírá se na svém hradě. Nemůžeme se na něj spoléhat."
 

Tacuoki náhle ožil, jako by se chtěl vysmát pošetilosti svých vazalů, nebo jako by jej najednou napadla geniální myšlenka. „Vyslali jste posla na horu Kurihara? Zavolejte přece Hanbeie! Co je to s vámi? Proč neběžíte splnit můj rozkaz? Teď není čas na otálení! Okamžitě tam někoho pošlete. Okamžitě!"
 

„Nečekali jsme na váš rozkaz a poslali jsme tam zprávu už před několika dny. Vylíčili jsme panu Hanbeiovi vážnost situace a požádali ho, aby odešel z hor, ale -"
 

„On nepřišel?" Tacuoki ztrácel trpělivost. „Jak je to možné? Proč myslíte, že sem ihned nepřispěchá v čele své armády? Má to přece být můj věrný vazal."
 

Tacuoki si zřejmě pod pojmem „věrný vazal" představoval někoho, kdo obyčejně mluvil zcela otevřeně a urážel ho káravými pohledy, ale kdo v čase nouze neprodleně spěchal, aby mu posloužil, ať byl jak chtěl daleko.
 

„Vyšlete dalšího posla," přikázal Tacuoki.
 

Vrchní vazalové to považovali za zbytečné, ale přece jen na horu Kurihara vyslali čtvrtého posla. Muž se vrátil zcela zdrcen.
 

„Konečně jsem se k němu dostal, ale on na váš rozkaz ani neodpověděl. Jenom proléval slzy, vzdychal a mumlal něco o nešťastných světských vládcích," hlásil posel.
 

Tacuoki tu zprávu přijal, jako by si z něj někdo dělal legraci. Zrudl zlostí a zpražil svoje družiníky: „Nemáte se spoléhat na mrzáky!"
 

V takovém ruchu dny rychle ubíhaly. Armáda Odů přecházela přes řeku Kiso a začínala zuřivě napadat vojska klanu Saitó. Každou hodinu přicházely do Inabajamy zprávy o porážkách obránců.
 

Tacuoki nemohl spát a oči měl skelné. Na hradě brzy zavládl zmatek a sklíčenost. Tacuoki nechal broskvový sad obehnat závěsy; v této ohradě pak proseděl celé dny, obklopen vazaly a pestrou zbrojí.
 

„Jestliže naše síly nestačí, vyždímejte z okresů další. Je v podhradí dost vojska? Snad si nebudeme muset půjčovat vojáky od klanu Asai, nebo snad ano? Co myslíte?" Mluvil pisklavým, ustrašeným hlasem a třásl se hrůzou. Vazalové museli pečlivě dbát na to, aby se Tacuokiho malomyslnost nepřenesla na jejich vlastní bojovníky.
 

Po soumraku bylo z hradu vidět ohně. Vojska Odů postupovala dnem i nocí, od Acumi a pláně Kano na jihu přes přítoky řeky Nagara až ke Goto a Kagamidžimě na západě. Jak Odové postupovali, záře ohňů se změnila v moře plamenů, které spalovalo celou oblohu. Sedmého dne měsíce přitáhli Odové k Inabajamě, hlavnímu nepřátelskému hradu.
 

Bylo to poprvé, co Nobunaga velel tak velké armádě. Už tato skutečnost svědčila o jeho nezdolné vůli zvítězit. Pro Owari to znamenalo mobilizaci celé provincie. Kdyby utrpěli porážku, Owari i Odové by přestali existovat.
 

U Inabajamy se armáda zastavila a několik dní probíhaly zuřivé boje. Přirozená pevnost a zkušení veteráni Saitóů ukázali, co v nich je. Ody však nejvíce poškozovala nízká kvalita jejich zbraní. Bohatství Minó dovolilo Saitóům, aby si nakoupili značný počet střelných zbraní.
 

Saitóové měli střelecký pluk, jímž se Odové pochlubit nemohli, a který ze svahů hory ostřeloval přibližující se nepřátele. Micuhide Akeči, muž, který tento pluk vytvořil, už dávno odešel z Minó a stal se róninem. Tento mladý učenec se však věnoval studiu střelných zbraní a pluk měl pevné základy.
 

Nakonec po několika dnech boje ve spalujícím žáru začala vojska Odů cítit únavu. Kdyby v tu chvíli požádali Saitóové provincie Omi nebo Ise o posily, deset tisíc mužů by se už nikdy do Owari nevrátilo.
 

Nejvýhružněji vypadaly hory Kurihara, Nangu a Bodai, které se tyčily v dálce.
 

„Z toho směru se nemáme čeho bát," ujišťoval Hidejoši Nobunagu.
 

Jenže Nobunaga trpěl úzkostí. „Obléhání není ta správná strategie, jenže každá netrpělivost může mou armádu poškodit. Nemám tušení, jak bychom tu pevnost mohli dobýt, bez ohledu na to, co uděláme."
 

Válečné rady zasedaly pořád dokola, ale nikdo zřejmě nepřišel na žádný dobrý nápad. Nakonec souhlasili s Hidejošiho plánem a jeho autor krátce poté jedné noci zmizel z předsunuté hlídky.
 

Hidejoši vyrazil pouze s devíti spolehlivými muži od křižovatky cest do Unumy a Hidy, která ležela asi pět mil od konce pohoří, k němuž patřila Inabajama. Zbrocení potem vylezli na horu Zuirjúdži, která se nacházela dost daleko od Inabajamy na to, aby zde nenarazili na žádné hlídky. K těm, kdo Hidejošiho doprovázeli, patřil Hikoemon a jeho mladší bratr Matadžuro. Jako průvodce jim sloužil muž, který byl odnedávna Hidejošimu plně oddán a cítil se jeho dlužníkem: Džirozaemon Osawa, Unumský tygr.
 

„Od toho velkého útesu to vezměte do údolí. Překročte tamhleten potok a zamiřte k bažině."
 

Ve chvíli, kdy se domnívali, že došli na konec údolí, a tím i cesty, spatřili na skalisku šlahouny wisterií. Obešli vrcholek a narazili na tajnou stezku do údolí, která vedla nízkým porostem pruhovaného bambusu.
 

„K zadní části hradu jsou to po téhle stezce asi dvě míle. Pokud půjdete podle téhle mapy, dorazíte k vodní strouze, která vede přímo do hradu. A teď vás opustím, když dovolíte."
 

Osawa je opustil a sám se vracel zpátky. Měl silně vyvinutý smysl pro věrnost. Třebaže byl Hidejošimu upřímně oddán, kdysi přísahal věrnost klanu Saitó. Jistě ho trápilo, že tyto muže vede po tajné stezce k hradu jeho bývalých pánů. Hidejoši to uhodl a schválně jej vybídl, aby se ještě před cílem vrátil zpátky do tábora.
 

Dvě míle nejsou žádná dlouhá vzdálenost, ale stezka v podstatě neexistovala. Při výstupu se Hidejoši neustále díval na mapu a hledal skrytou cestu. Přes všechno porovnávání však mapa horskému terénu zcela neodpovídala.
 

Nemohl najít horský potok, podle nějž se měli řídit. Zabloudili. Slunce zatím začalo zapadat a ochladilo se. Hidejoši původně příliš neuvažoval o tom, že by se mohli ztratit. Myslel hlavně na vojáky, kteří obléhali hrad Inabajama. Kdyby se druhý den při východu slunce něco pokazilo, neprokázal by svým druhům ve zbrani nijak dobrou službu.
 

„Počkat!" vyhrkl jeden z jeho mužů, až všichni ztuhli. „Vidím světlo."
 

Nebyl důvod, proč by uprostřed hor, a zvláště u tajné stezky k hradu Inabajama, mělo svítit nějaké světlo. Zřejmě se přiblížili těsně k hradu a to, co viděli, byla nepřátelská strážnice.
 

Muži se rychle schovali. Ve srovnání s róniny, kteří při šplhání po skalách i při obyčejné chůzi prokazovali mimořádnou mrštnost, si Hidejoši připadal v nevýhodě.
 

„Podržte se toho," vyzval jej Hikoemon a napřáhl k němu násadu svého kopí. Hidejoši se pevně chytil a Hikoemon jej vytáhl po srázu nahoru. Ocitli se na náhorní plošině. Tma zhoustla a světélko, které viděli předtím, jasně zářilo z mezery mezi horami na západ od nich.
 

Protože světlo považovali za strážnici, předpokládali, že cesta se může ubírat jen jedním směrem.
 

„Nemáme na vybranou," řekli si, odhodláni prorazit k hradu stůj co stůj.
 

„Počkejte." Hidejoši je rychle uklidnil. „V té strážnici je zřejmě jen pár mužů, zdaleka ne tolik, abychom se tím museli znepokojovat, ale musíme jim za každou cenu zabránit, aby dali na hrad znamení. Pokud tam mají signální ohniště, musí ležet blízko domku, takže je najdeme a hned ze začátku tam necháme dva muže. Potom se polovina z vás přemístí za strážnici, aby zabránila hlídkám utéci na hrad."
 

Souhlasně přikývli a jako horská zvířata se odplížili proláklinou dolů do údolí. Konopí na polích vonělo až nečekaně silně. Dále zde ležely záhony s prosem, pórkem a sladkými brambory.
 

Hidejoši naklonil hlavu na stranu. Hrubá chatrč obklopená poli nevypadala vůbec jako strážnice. „Žádný spěch. Podívám se tam."
 

Hidejoši se plížil konopím a snažil se, aby nešumělo. Podle toho, co uvnitř chatrče viděl, šlo jen o rolnický domek, navíc značně sešlý. Ve slabém světle lampy zahlédl dvě osoby. Jednou byla zřejmě jakási stařena, která spala na slaměné rohoži. Druhou byl patrně její syn, který jí právě masíroval záda.
 

Hidejoši na okamžik zapomněl, kde je, a s láskou pohlížel na výjev. Stařena měla vlasy bílé jako sníh. Její syn byl dost svalnatý, třebaže nevypadal na víc než na sedmnáct let. Hidejoši nedokázal tuhle matku s dítětem považovat za cizí lidi. Najednou měl pocit, jako by viděl svou vlastní matku v Nakamuře a sebe samotného jako chlapce.
 

Mladík náhle zvedl oči a pravil: „Matko, počkej chvíli. Něco tady nehraje."
 

„Copak je, Mosuke?" Stařena také zvedla hlavu.
 

„Cvrčci najednou přestali vrzat."
 

„Možná se zase nějaké zvíře snaží dostat do spíže."
 

„Ne." Zavrtěl hlavou. „Kdyby to bylo zvíře, nešlo by sem, dokud svítíme." Mladík zamířil na verandu a chopil se meče; zřejmě byl odhodlán vyjít ven. „Kdo se to tady plíží!" vykřikl.
 

Hidejoši se vztyčil mezi konopím.
 

Mladík se na něj vyjeveně zadíval. Nakonec zamumlal: „Co se to tady děje? Myslel jsem si, že tu někdo je. Vy jste samuraj z Kašihary?"
 

Hidejoši se místo odpovědi otočil a pokynul rukou mužům, kteří se skrývali za ním. „Obkličte domek! Jestli se někdo pokusí utéci, sražte ho mečem!" Bojovníci vyskákali z konopí a v okamžení se rozestavili kolem chatrče.
 

„Obkličovat můj dům s takovou parádou," bručel Mosuke, skoro jako by chtěl provokovat Hidejošiho, který zamířil k domu. „Jsem tu jenom já a matka. Není tu nic, co by stálo za obkličování. Co tady vůbec děláte, samurajové?"
 

Zastavil se na verandě a tvářil se zmateně. Přitom byl snad až příliš klidný. Zřejmě jimi naprosto pohrdal.
 

Hidejoši se posadil na kraj verandy a pravil: „Kdepak, mladíku, jsme jenom opatrní. Nechtěli jsme tě vyděsit."
 

„Já se vás nebojím ani trochu, ale mou matku jste polekali. Jestli se chcete omlouvat, měli byste se omluvit jí." Mluvil zcela beze strachu. Tenhle chlapec nevypadal jako obyčejný rolník. Hidejoši nahlédl do chatrče.
 

„No tak, Mosuke. Proč jsi tak nezdvořilý k samurajovi?" ozvala se stařena. Pak se obrátila k Hidejošimu. „Tedy, já také nevím, kdo jste, ale můj syn se s lidmi příliš nestýká a je to jen umíněný vesnický kluk, který nemá ponětí o slušném vychování. Prosím, pane, odpusťte mu."
 

„Vy jste matka toho mladíka?"
 

„Ano, pane."
 

„Tvrdíte, že je to jen vesnický kluk, který se neumí chovat, ale soudě podle vašich slov a jeho vzezření, nějak nemohu uvěřit, že byste byli obyčejní rolníci."
 

„V zimě se živíme lovem a v létě tím, že vyrábíme dřevěné uhlí a prodáváme ho do vsi."
 

„To možná platí teď, ale dříve určitě ne. Přinejmenším patříte k nějaké vznešené rodině. Nejsem vazalem klanu Saitó, ale za určitých okolností jsem zabloudil tady v horách. Nemáme v úmyslu nikomu z vás ublížit. Pokud by vám to nevadilo, mohla byste mi laskavě říci, kdo jste?"
 

Mosuke, který se posadil vedle matky, se najednou zeptal: „Pane samuraji, vy také mluvíte s přízvukem z Owari. Pocházíte odtamtud?"
 

„Ano, narodil jsem se v Nakamuře."
 

„Nakamura? To je kousek od nás. Já pocházím z Gokisa."
 

„Jsme tedy ze stejné provincie."
 

„Jestliže jste vazal z Owari, povím vám všechno. Můj otec se jmenoval Tanomo Horio. Sloužil panu Nobukijovi Odovi v pevnosti KoguČi."
 

„Zvláštní věc, jestliže váš otec byl vazalem pana Nobukija, tedy jste i vy vazalem pana Nobunagy." Tady jsem narazil na dobrého člověka, pomyslel si Hidejoši s radostí.
 

Poté, co se stal správcem Sunomaty, začal hledat schopné lidi, kteří by mu sloužili. Neměl ve zvyku nejprve někoho zaměstnat, a teprve poté zjišťovat jeho kvality. Jestliže někomu důvěřoval, okamžitě pro něj našel práci, a pak jej postupně využíval. Stejným způsobem jednal, když hledal manželku. Měl neobyčejné nadání rozeznat skutečný talent od přetvářky.
 

„Ano, už chápu. Domnívám, se však, že vy, jako Mosukeho matka, jistě nechcete, aby strávil celý život jako uhlíř a lovec. Proč svého syna nesvěříte mně? Vím, že vám tím vezmu vše, co máte. Nezastávám vysoký úřad, ale jsem vazalem pana Nobunagy Ody a jmenuji se Hidejoši Kinošita. Mám jen nízký důchod a považuji se za člověka, který vyráží do světa ozbrojen jediným kopím. Budeš mi sloužit?" otázal se Hidejoši s pohledem upřeným na matku i na syna.
 

„Kdo? Já?" Mosuke vytřeštil oči.
 

Stařena byla tak šťastná, že nevěřila svým uším, a oči se jí zalily slzami. „Jestliže dokáže sloužit jako vazal u klanu Oda, můj manžel, který zemřel ponížen v bitvě, by měl nesmírnou radost. Mosuke! Přijmi tuhle nabídku a očisti jméno svého otce."
 

Mosuke pochopitelně nenamítal nic a neprodleně složil lenní slib věrnosti.
 

Poté dal Hidejoši Mosukemu první rozkaz: „Snažíme se dostat zezadu k hradu Inabajama. Máme sice mapu, ale stejně nemůžeme najít správnou cestu. Jako první úkol ve službě je to jistě obtížné, ale musíš nás tam zavést. Spoléhám na tebe."
 

Mosuke si mapu chvíli prohlížel, načež ji složil a vrátil Hidejošimu. „Rozumím. Nechce se někdo najíst? Přinesli jste si dost potravin na dvě jídla?"
 

Vzhledem k tomu, že zabloudili, zásoba potravin jim už pomalu docházela.
 

„K hradu je to odtud jen dvě a půl míle, ale stejně bude lepší, když si sebou vezmeme dvě jídla."
 

Mosuke rychle uvařil rýži a smísil ji s prosem, fazolovou pastou a solenými švestkami; bylo toho dost pro deset mužů. Poté si přes rameno přehodil kus konopného provazu a k boku si přivázal křemen, troud a otcův meč.
 

„Matko, odcházím," oznámil. „Vydat se hned na začátku služby pánovi do bitvy je dobré znamení, ale podle toho, jaký bude můj osud samuraje, můžeme se nyní vidět naposledy. Kdyby se něco takového stalo, prosím, smiř se se ztrátou syna."
 

Byl čas k odchodu, ale matka a syn se samozřejmě nedokázali rozloučit. Hidejoši se na ně nemohl dívat. Odešel od domu a zahleděl se na temné obrysy hor.
 

Když už Mosuke odcházel, matka ho zarazila. Podala mu vydlabanou tykev. „Naplň ji vodou a vezmi si ji s sebou," vybídla ho. „Cestou budete mít jistě žízeň."
 

Hidejoši i jeho druhové měli radost. Zatím je trápil nedostatek vody. Mezi skalisky bylo jen málo pramenů. Čím více se však přiblíží k vrcholku, tím méně vody najdou.
 

Na skalisku Mosuke vyhodil provaz vzhůru, přivázal jej ke kořeni borovice, vyšplhal nahoru a vytáhl tam ostatní.
 

„Teď bude stezka ještě obtížnější," upozornil. „Je tu spousta míst, třeba strážnice u jeskyně Akagawa, kde by nás mohli chytit." Při těch slovech si Hidejoši uvědomil, jak je Mosuke nesmírně opatrný: když mu ukázali mapu hory, dlouho se na ni díval a neodpověděl hned. V Mosukem byl pořád ještě kus dítěte, ale jinak byl ochoten věci promýšlet až do konce, a Hidejošimu se líbil o to víc.
 

Voda v tykvi se postupně změnila v pot na deseti tělech. Mosuke si otřel upocený obličej a nadhodil: „Budeme-li takhle unavení, asi nebudeme moci pořádně bojovat. Co kdybychom se tady vyspali?"
 

„Bylo by dobře si schrupnout," přisvědčil Hidejoši, avšak ještě se zeptal, jak daleko je to k zadnímu traktu hradu.
 

„Jenom tady dolů," ukázal Mosuke přímo do údolí.
 

Všech se zmocnilo radostné vzrušení, jenže Mosuke je umlčel mávnutím ruky. „Teď už nemůžeme mluvit nahlas. Vítr by mohl zanést naše hlasy až ke hradu."
 

Hidejoši pohlédl do údolí. Temné stromy, které je zaplňovaly, připomínaly nesmírně hluboké jezero. Když však napjal zrak, spatřil mezi stromy obrys hradby z velkých kamenů, palisádu a jakousi budovu, která vypadala jako skladiště.
 

„Jsme tady přímo nad nepřítelem. Dobrá, budeme spát až do úsvitu."
 

Muži ulehli na zem; Mosuke zabalil prázdnou tykev do kusu látky a položil ji svému pánovi pod hlavu. Zatímco ostatní dvě hodiny spali, Mosuke zůstal vzhůru a stál na stráži opodál.
 

„Hej!" zavolal.
 

Hidejoši zvedl hlavu. „Co se děje, Mosuke?"
 

Mladík ukázal na východ. „Svítá."
 

A skutečně, noční obloha začínala bělat. Vrcholky hor se ztrácely v moři mračen. Údolí za hradem Inabajama, které leželo přímo pod nimi, nebylo vůbec vidět.
 

„Výtečně, začneme s útokem," vyhrkl jeden muž a Hikoemon se svými druhy se už třásli vzrušením, zavazovali si brnění a rovnali nohavice.
 

„Ne, počkejte. Napřed se najíme," rozhodl Hidejoši.
 

Než se slunce prodralo rozlehlým oceánem mraků, dojedli druhý pokrm, který jim Mosuke předchozího večera připravil. Tykev byla prázdná, ale rýže smíchaná s prosem a zabalená v dubových listech chutnala tak sladce, že na její chuť nemohli zapomenout do smrti.
 

Sotva dojedli, začala mlha v údolí pod nimi řídnout. Spatřili sráz a visutý most obrostlý popínavými rostlinami. Za mostem stála kamenná zeď porostlá hustým zeleným mechem. Panovalo tu šero a neustále vál silný vítr.
 

„Kde je světlice?" otázal se Hidejoši. „Dejte ji Mosukemu a naučte ho s ní zacházet."
 

Hidejoši vstal a zeptal se Mosukeho, jestli chápe, jak se má světlice odpálit. Pak pravil: „Nyní sejdeme dolů a probojujeme se dovnitř. Pozorně naslouchej. Jakmile zaslechneš křik, odpal světlici. Jasné? Nespleť to."
 

„Rozumím." Mosuke přikývl a postavil se k světlici. Když nyní sledoval svého pána, jak společně s ostatními nadšeně schází do údolí, zatvářil se trochu nešťastně. Nejradši by šel s nimi. Mraky začaly připomínat rozběsněné moře a konečně se pod nimi objevila pláň mezi Minó a Owari.
 

Podzim teprve začínal a slunce připalovalo. Brzy se z oparu vynořilo podhradí Inabajamy, hladina řeky Nagara a dokonce i křižovatky ulic mezi domy. Nikde však nebylo ani živáčka. Slunce vystoupilo výš.
 

Co se to děje? pomyslel si Mosuke znepokojeně. Srdce mu bušilo. Pak znenadání zaslechl ozvěnu výstřelů z pušek. Kouř odpálené světlice se rozprostřel po nebi jako inkoust polekané sépie.
 

Hidejoši a jeho muži zamířili s naprosto vyrovnaným výrazem k zadní části hradu a rozhlíželi se po Širokém prázdném prostranství, kde rostla hustá tráva.
 

První vojáci z hradu Inabajama, kteří skupinku zahlédli, podlehli dojmu, že jde o jejich vlastní vojáky. Seděli u strážnice poblíž skladiště paliva a zásobárny rýže, snídali a tlachali mezi sebou. I když se již několik dní urputně bojovalo, pevnost byla velká a všechny boje se odehrávaly u přední brány. Tady vzadu panovalo takové ticho, že bylo slyšet i cvrkání cvrčků.
 

Kdykoli se v přední části hradu bojovalo, vojáci vzadu slyšeli od klikaté stezky vedoucí k hlavní bráně rachot střelných zbraní. Těch několik málo bojovníků, kteří hlídali zadní trakt, se domnívalo, že se bojů zúčastní až úplně nakonec.
 

„Ti si ale vykračují," poznamenal jeden voják spokojeně.
 

Vojáci pokračovali v jídle, sledovali Hidejošiho a jeho muže a konečně pojali podezření. „Kdo to je?"
 

„Myslíš ty chlapy tamhle?"
 

„Mhm. Vypadá to trošku divně, jak se tady potloukají, co? Nakukují do strážnice u palisády."
 

„Možná přišli z přední linie."
 

„Jenže kdo to může být?"
 

„To se nedá říct, dokud mají na sobě brnění."
 

„Podívejte! Jeden z nich odnesl z kuchyně louč! Co s ní chce asi dělat?"
 

Zatímco jej s hůlkami v ruce sledovali, muž s loučí vběhl do skladiště paliva a zapálil hromady dříví. Ostatní jej následovali a házeli hořící louče na další budovy.
 

„Je to nepřítel!" zaječely stráže.
 

Hidejoši s Hikoemonem se obrátili jejich směrem a zasmáli se.
 

Jak je možné, že tato zdánlivě nedobytná pevnost padla tak snadno? Za prvé, požár v zadní části uvrhl ve zmatek celý vnitřek hradu. Za druhé, pokřik Hidejošiho a jeho mužů poplašil obránce, kteří se začali prát mezi sebou v domnění, že mají mezi sebou zrádce. Nejdůležitějším faktorem, který přispěl k porážce a na nějž se přišlo teprve později, byla rada jednoho muže.
 

Před několika dny vzal prostoduchý Tacuoki do hradu jako rukojmí ženy a děti vojáků, kteří bojovali před hradem, stejně jako rodiny bohatých měšťanů. Cílem bylo zabránit, aby se vojáci vzdali nepříteli.
 

Tím, kdo tuto strategii vymyslel, však nebyl nikdo jiný než Ijo, jeden ze Tří mužů z Minó, který se již předtím spojil s Hidejošim. Tato „strategie" pak byla pouhou provokací s cílem rozeštvat vojáky. Díky ní došlo na hradě při útoku k nesmírnému zmatku a obránci nedokázali útočníkům odolat. Nakonec Nobunaga, který vždy čekal na vhodnou příležitost, poslal uprostřed chaosu Tacuokimu dopis:
 

Dnes váš nemravný klan pohlcují plameny božského trestu a moji vojáci vás brzy rozdrtí. Obyvatelé provincie čekají na déšť, který plameny uhasí, a z podhradí se již ozývá jásot. Jste synovec mé ženy. Již mnoho let jsem litoval vaši zbabělost a pošetilost, ale nemohu vás nechat popravit. Místo toho rád ušetřím váš život a udělím vám důchod. Chcete-li žít, vzdejte se a rychle vyšlete posla do mého tábora.
 

Jakmile si Tacuoki dopis přečetl, nařídil svým mužům, aby se vzdali, a společně s Členy své rodiny opustil hrad, doprovázen pouze třicetičlennou družinou. Nobunaga mu přidal jako doprovod své vlastní vojáky a poslal Tacuokiho do vyhnanství do Kaisei; přislíbil ovšem, že dá jeho mladšímu bratrovi Šingorovi trochu půdy, aby rod Saitó nezanikl.
 

Po spojení Owari s Minó vzrostla hodnota Nobunagova panství na milión dvě stě tisíc bušlů rýže. Nobunaga potřetí změnil své sídlo a přestěhoval se z hory Komaki do Inabajamy, kterou přejmenoval na Gifu podle rodiště čínské dynastie Čou.
 


„Buďte dobrým sousedem"
 

Podhradí Kijosu nyní zelo prázdnotou. Zůstalo tu jen málo obchodů a samurajských sídel. Přes všechnu opuštěnost však město vypadalo spokojeně jako had, který svlékl starou kůži. Tenhle zákon platí pro všechno živé: jakmile lůno splní svůj úkol, musí se smířit s tím, že je čeká jen pozvolný rozpad. Proto se také všichni radovali z toho, že Nobunaga nezůstane navždy ve svém rodišti, i když to znamenalo úpadek města.
 

Ve městě také stárla žena, která přivedla na svět nový život. Byla to Hidejošiho matka. Tohoto rokují mělo být padesát let. Zatím si v poklidu zvykala na stáří a žila se svou snachou Nene v domě v samurajské Čtvrti Kijosu. Ještě před několika lety však byla rolnicí a její upracované ruce zůstávaly pokryté mozoly. Po čtyřech porodech jí také vypadala většina zubů. Vlasy jí však stále ještě docela nezbělely.
 

Jeden z mnoha dopisů, které jí Hidejoši posílal z pole, byl typický i pro všechny ostatní:
 

Jak vypadá tvoje kyčel? Používáš ještě moxu? Když jsme ještě žili na vesnici, říkalas pořád: „Pro mne je jídla škoda," ať šlo o cokoli. Proto si i zde dělám starost, zda dostatečně jíš. Musíš žít dlouho. Obávám se, že nebudu mít čas starat se o tebe tak, jak bych si přál, protože jsem takový hlupák. Naštěstí jsem tu nebyl ještě ani jednou nemocný. Zdá se, že mne jako vojáka potkalo štěstí, a Jeho Milost mne chová v úctě.
 

Po vpádu do Minó se jeho dopisy snad ani nedaly spočítat.
 

„Přečti si to, Nene. Pořád píše jako dítě," vybízela Hidejošiho matka Nene.
 

Jeho matka vždycky ukazovala své dopisy snaše, stejně jako jí Nene dávala přečíst ty, které dostala sama.
 

„Ty dopisy, co je posílá mně, nejsou zdaleka tak něžné. Pořád píše věci jako ,Dávej pozor na oheň', ,Nezanedbávej v nepřítomnosti manžela své povinnosti' a ,Dobře se starej o mou matku'."
 

„Ten hoch je mazaný. Vždycky posílá jeden dopis mně a druhý tobě: jeden přísný, druhý něžný. Když uvážíš, že tím slučuje obojí, mám pocit, že si to psaní dopisů rozděluje tak, jak je třeba."
 

„Asi to tak bude," zasmála se Nene. O manželovu matku se oddaně starala. Sloužila jí ze všech sil, jako kdyby byla její skutečnou dcerou společně s Ocumi. Největší radost však měla stará paní z Hidejošiho dopisů. Zrovna ve chvíli, kdy si obě ženy dělaly starosti, že jim už dlouho nenapsal, došel ze Sunomaty dopis. Z nějakého důvodu však byl tento dopis adresován pouze jeho ženě; pro matku nepřišlo nic.
 

Hidejoši někdy posílal dopisy jen matce a žádné pro ženu. Pokud jí chtěl něco sdělit, činil tak obyčejně jen prostřednictvím poznámky na konci dopisu pro matku. Doposud se nestalo, že by poslal dopis jen své manželce. Nene si pomyslela, že se muselo stát něco zlého - něco, s čím nechtěl matku znepokojovat. Zašla do svého pokoje, rozřízla obálku a našla nezvykle dlouhý dopis:
 

Už dlouho jsem doufal, že se ty a moje matka budete moci přistěhovat sem za mnou. Nyní, když jsem se konečně stal hradním pánem a Jeho Milost mi přidělila generálský praporec, je situace natolik snesitelná, že mohu matku pozvat do Sunomaty. Přesto si říkám, zda jí tím nezpůsobím příliš velké nepohodlí. Už dříve se obávala, že by mi její přítomnost mohla vadit ve službě Jeho Milosti. Vždycky také tvrdila, že je jen obyčejná rolnice a že jí takový život nepřísluší. Proto je zřejmé, že se nějak vymluví, i když ji o to požádám.
 

Co na to mám odpovědět? Nene neměla ani to nejmenší tušení. Přitom tušila, že se na ni manžel nepřímo obrací s velmi důležitou prosbou.
 

V tu chvíli na ni stařena zavolala zpoza domu. „Nene! Nene! Pojď sem na chvíli a podívej se!"
 

„Už jdu!" I dnes okopávala půdu kolem podzimních lilků. Bylo odpoledne a slunce ještě pálilo. I hroudy hlíny na zahradě byly rozpálené. Po rukou jí stékal pot.
 

„Nebesa! V takovém horku?" polekala se Nene.
 

Stará paní ovšem vždycky odpovídala, že lidé z venkova si na takovou práci potrpí a že si tedy nemusí dělat starosti. Nene to mohla slyšet třebas tisíckrát, ale neměla rolnickou výchovu a neznala, jaké to je, pracovat na poli, a proto se domnívala, že nejde o nic jiného než o vysilující dřinu. V poslední době přesto získala dojem, že aspoň trochu chápe, proč se její tchyně nedokáže práce vzdát.
 

Stará paní často hovořila o zemědělských plodinách jako o „darech země". Jedním z takových darů bylo i to, že dokázala v nesmírné chudobě vychovat čtyři děti a sama přitom nezemřela hlady. Ráno se obracela ke slunci, tleskala rukama a modlila se; tvrdila, že to má ve zvyku ještě z Nakamury. Na svůj předchozí život nehodlala zapomenout.
 

Občas říkala, že kdyby si najednou zvykla na skvělé šaty a bohaté jídlo a zapomněla na požehnání, které jí poskytuje slunce a země, jistě by ji nebesa ztrestala nějakou nemocí.
 

„Podívej se na tohle, Nene!" Jakmile spatřila svou snachu, Hidejošiho matka odložila motyčku a radostně ukázala na své dílo.
 

Všimni si, kolik lilků už uzrálo. Sesbíráme je a v zimě je můžeme sníst. Přines košíky, dáme se do toho."
 

Když se Nene vrátila, předala jeden košík tchyni. Zatímco trhala lilky a ukládala je do košíků, pravila: „Díky té vaší dřině budeme mít dost zeleniny na polévku i na nakládání."
 

„Dokážu si představit, že ti obchodníci, u nichž nakupujeme, nebudou mít radost."
 

„Inu, služebníci říkají, že vás to baví a že vám to prospívá. Navíc tím ušetříme, takže to musí být dobré."
 

„Hidejošimu by mohlo poškodit pověst, kdyby si lidé mysleli, že to děláme jen z lakoty. Musíme se snažit od těch obchodníků brát něco jiného, aby je to nenapadlo."
 

„Ano, to uděláme. Tedy, matko, nerada o tom mluvím, ale před chvílí došel dopis ze Sunomaty."
 

„Opravdu? Od mého syna?"
 

„Ano... jenže tentokrát nebyl adresován vám, napsal ho jenom mně."
 

„I tak je to dobře. Tak co, je všechno jako obyčejně? Je v pořádku? Už nějakou dobu jsme od něj nedostaly žádné zprávy - myslím, že kvůli tomu, že se Jeho Milost stěhuje do Gifu."
 

„Přesně tak. V tom dopise mne žádá, abych vám vyřídila, že z něj Jeho Milost udělala hradního pána, takže si myslí, že je čas, abychom přijely za ním. Prosil mne, abych vás přesvědčila, že máte jet také, a podle něj byste se měla během pár dní přestěhovat do hradu Sunomata."
 

„Nu... to je báječná zpráva. Je to hotový sen, že se stal pánem hradu, ale neměl by zacházet příliš daleko a přepínat své schopnosti."
 

Zatímco matka naslouchala dobrým zprávám o svém synovi, srdce se jí svíralo obavou, že jeho štěstí nebude mít dlouhého trvání. Stařena a její snacha pracovaly v zahradě a sklízely lilky. Zanedlouho se košíky naplnily jasně nachovou zeleninou.
 

„Matko, nebolí vás záda?"
 

„Jakže? Právě naopak. Když takhle každý den něco udělám, udržím se v kondici."
 

„Také jsem se od vás lecčemu naučila. Protože jste mne nechávala pomáhat v zahradě, zjistila jsem, jak je příjemné trhat ráno bylinky na polévku, nebo se starat o okurky a lilky. Až se odstěhujeme na hrad Sunomata, jistě tam bude také nějaké místo, kde bychom si mohly založit zeleninový záhonek. Budeme moci pracovat, jak budeme chtít."
 

Stará paní si zakryla ústa rukou umazanou od hlíny a zahihňala se. „Jsi stejně chytrá jako Hidejoši. Rozhodla ses, že do Sunomaty odjedeme, ještě než jsem věděla, co se děje."
 

„Matko." Nene poklekla a zaryla prsty do země. „Prosím, splňte přání mého manžela!" Stařena spěšně uchopila Nene za ruce a pokusila si je přiložit k čelu.
 

„Nedělej to! Jsem jen stará sobecká ženská."
 

„Ne, to ne. Vím dobře, jak jste ohleduplná."
 

„Nezlob se, prosím, na zatvrzelou stařenu. Do Sunomaty nechci jet právě kvůli tomu hochovi. Aspoň bude vzorně sloužit Jeho Milosti."
 

„Tohle můj manžel dobře chápe."
 

„I kdyby to byla pravda, Hidejoši se bude pohybovat mezi lidmi, kteří mu tak rychlý úspěch závidí, a kdyby na záhonku uprostřed hradu pracovala nějaká otrhaná rolnice, říkali by o něm, že je ,opičák z Nakamury' a ,syn sedláka'. I jeho vlastní družiníci by se mu posmívali."
 

„Ne, matko. Děláte si zbytečné starosti. Něco takového by mohlo platit pro člověka, který má v povaze něco předstírat a starat se o to, co si lidé povídají, jenže srdce mého muže se neřídí úsudkem okolí. A pokud jde o jeho družinu..."
 

„Nevím. Matka hradního pána, která vypadá jako já - nemohlo by mu to poškodit pověst?"
 

„Můj manžel není tak nízký." Nene promluvila natolik upřímně, že to starou paní překvapilo a v očích se jí objevily slzy štěstí.
 

„Říkala jsem neomluvitelné věci. Prosím, Nene, odpusť mi."
 

„Vida, matko, slunce už zapadá. Umyj si ruce a nohy." Nene se pustila napřed s oběma těžkými košíky.
 

Nene se připojila ke služebnictvu, chopila se koštěte a zametla. Zvláště si dávala záležet na pokoji staré paní, který uklízela sama. Rozsvítily se lampy a na stůl se nesla večeře. Ráno i večer prostíraly nejen pro sebe, ale také pro Hidejošiho.
 

„Mám vám namasírovat kyčle?" zeptala se Nene.
 

Stará paní trpěla chronickými bolestmi, které ji čas od času trápily. Často si na ně stěžovala, když se začátkem podzimu zvedal k večeru vítr. Zatímco jí Nene masírovala nohy, stařena vypadala, jako by usnula, jenže ve skutečnosti o něčem přemýšlela. Nakonec se posadila a promluvila k Nene.
 

„Poslouchej, moje milá. Chceš být zase se svým manželem. Je mi líto, že jsem byla tak sobecká. Vyřiď mému synovi, že se jeho matka ráda přestěhuje do Sunomaty."
 

Den předtím, než měla přijet Hidejošiho matka, se u bran Sunomaty objevil nečekaný, ale nadmíru vítaný host. Měl na sobě prostý oděv s kloboukem z ostřice a doprovázeli jej jen dva lidé, dívka a chlapec.
 

„Až mne uvidí, pochopí," sdělil ten muž strážnému, který o jeho příchodu zpravil Hidejošiho.
 

Hidejoši si pospíšil k bráně, aby pozdravil své hosty: Hanbeie Takenaku, Kokumu a Oju.
 

„Tohle je celá moje družina," oznámil mu Hanbei. „V mém hradě na hoře Bodai žije docela rozvětvená rodina, jenže já s nimi přerušil všechny styky, když jsem odešel do ústraní. Pokud jde o můj předchozí slib, můj pane, napadlo mne, že nyní zřejmě nadešla ta pravá chvíle, a tak jsem opustil svou skrýš v horách a vrátil se zpátky mezi lidi. Budete tak laskav a přijmete tyto tři poutníky jako nejnižší ze svých sluhů?"
 

Hidejoši se uklonil s rukama po kolena a pravil: „Jste příliš skromný. Kdybyste mi poslal vzkaz předem, přišel bych na horu sám, abych vás pozdravil."
 

„Jakže? Vy byste přišel za bezvýznamným horským róninem, který je odhodlán vám sloužit?"
 

„Tak či onak vás prosím, pojďte dál." Pokynul Hanbeiovi, aby vstoupil; když se mu však snažil nabídnout čestné místo, Hanbei kategoricky odmítl se slovy: „To by odporovalo mému úmyslu být vaším vazalem."
 

Hidejoši mu odpověděl od srdce: „Kdepak. Nemám takové nadání, abych se nad vás mohl vyvyšovat. Přemýšlím o tom, že vás doporučím panu Nobunagovi."
 

Hanbei zavrtěl hlavou a pronesl neústupně: „Jak jsem říkal už dříve, nemám ani tu nejmenší chuť sloužit panu Nobunagovi. To není jen otázka věrnosti klanu Saitó. Kdybych měl sloužit panu Nobunagovi, netrvalo by dlouho a musel bych ze služby odejít. Vezmu-li v úvahu svou nedokonalou osobnost a to, co jsem slyšel o jeho povaze, domnívám se, že vztah mezi pánem a vazalem by nebyl vzájemně prospěšný. Před vámi však svou povahu nemusím nijak krotit. Vy mé vrozené sobectví a zatvrzelost dokážete tolerovat. Proto bych rád, abyste mne považoval za nejnižšího ze svých družiníků."
 

„Dobrá tedy, budete učit strategii nejen mne, ale i mé ostatní vazaly?"
 

Po těch slovech se zdálo, že oba muži dospěli ke kompromisu: toho večera pak popíjeli saké, nadšeně spolu rozmlouvali a nedbali na to, jak čas utíká. Druhý den měla do Sunomaty dorazit Hidejošiho matka. Její syn s doprovodem vyjel na míli z hradu, až na okraj vesnice Masaki, aby pozdravil její nosítka.
 

Pod azurovou oblohou voněly chryzantémy za hrubými ploty prostých domků a ve větvích jinanů hvízdali ťuhýci.
 

„Průvod vaší ctěné matky je na dohled," oznámil jeden družiník.
 

Hidejošimu se rozzářila tvář radostí, kterou nedokázal zakrýt. Nosítka jeho ženy a matky konečně dorazila. Samurajové v doprovodu seskočili s koní, jakmile spatřili svého pána, jak jim jde naproti. Hikoemon Hačisuka rychle přistoupil k nosítkům staré paní a sdělil jí, že ji Hidejoši přišel přivítat.
 

Z nosítka se ozval stařenin hlas: žádala, aby ji nechali vystoupit. Nosítka se zastavila a nosiči je spustili na zem. Bojovníci po obou stranách cesty poklekli a uklonili se. Nene vystoupila jako první, přistoupila ke stařeně a vzala ji za ruku. Když pohlédla do tváře samuraje, který bystře přiložil k nohám staré paní slaměné sandály, zjistila, že je to Hidejoši. Dojalo ji to natolik, že ani nestihla promluvit, a tak svého muže pozdravila jediným rychlým pohledem.
 

Stará paní vzala svého syna za ruku, uctivě si ji přitiskla k čelu a pravila: „Jako hradní pán jsi až příliš laskavý. Prosím, nebuď před svými vazaly tak úslužný."
 

„Jsem rád, že vypadáš tak zdravě. Nechceš, abych byl příliš úslužný, jenže, má jediná matko, dnes jsem tě nepřišel pozdravit jako samuraj. Prosím, nedělej si starosti."
 

Stařena vystoupila z nosítek. Ostatní samurajové před ní padli na tvář; to ji zaskočilo tak, že byla sotva schopna chůze.
 

„Jsi jistě unavená," mínil Hidejoši. „Odpočiň si tu na chvilku. Do hradu už zbývá pouhá míle." Vzal matku za ruku a odvedl ji ke stoličce pod střechou nejbližšího stavení. Stařena se posadila a zadívala se na podzimní nebe, které se klenulo nad žlutými korunami jinanů.
 

„Je to jak ve snu," zašeptala. Ta slova Hidejošiho donutila, aby si vzpomněl na uplynulé roky. Jemu samému ta chvíle nepřipadala jako sen. Až příliš jasně před sebou viděl jednotlivé kroky, které spojovaly minulost a současnost. Zdálo se mu, že tenhle okamžik je přirozeným milníkem na jeho cestě vzhůru.
 

Měsíc poté, co se do Sunomaty nastěhovala jeho matka a žena, přibyla k nim jeho devětadvacetiletá sestra Ocumi, třiadvacetiletý nevlastní bratr Kočiku a dvacetiletá nevlastní sestra.
 

Ocumi byla stále ještě svobodná. Hidejoši jí už dávno slíbil, že jí najde manžela, jakmile dosáhne úspěchu, pokud se bude dobře starat o matku. Příštího roku si Ocumi na hradě vzala příbuzného Hidejošiho ženy.
 

„Všichni tak vyrostli," prohodil Hidejoši k matce a pokochal se jejím spokojeným výrazem. Viděl v něm odraz svého vlastního štěstí a nesmírnou motivaci do budoucna.
 

Bylo pozdní jaro. Na opěradlo křesla, v němž odpočíval Nobunaga, pršely třešňové květy.
 

„Hm... to je ono." Na něco si vzpomněl, rychle napsal vzkaz a vyslal s ním posla do Sunomaty. Protože se Hidejoši stal hradním pánem, nebyl už stále po ruce, kdykoli jej Nobunaga zavolal, a jeho pán se tím pádem občas cítil opuštěný.
 

Nobunagův posel překročil řeku Kiso a doručil vzkaz u brány Hidejošiho hradu. I zde proběhlo jaro v míru a ve stínu umělého pahorku na zahradě se jemně pohupovaly květy horských wisterií. Za tímto pahorkem, na samém okraji rozlehlé zahrady, stála nově postavená přednášková síň a malý domek pro Hanbeie Takenaku a Oju.
 

Přednášková síň sloužila i jako dódžó, kde mohli Hidejošiho vazalové cvičit bojová umění. Hanbei Takenaka je ráno učil čínské klasice a odpoledne je seznamoval s technikou boje kopím a mečem.
 

Později večer pak Hanbei přednášel o vojenských principech mistra Suna a Wučiho. Hanbei se nadšeně věnoval vzdělávání mladých samurajů, kterým vnukal kázeň v dodržování vojenských pravidel i vnitřního řádu hradu; většinu Hidejošiho vazalů ostatně tvořili divocí róninové, kteří kdysi patřili k Hikoemonově tlupě.
 

Hidejoši věděl, že na sobě musí neustále pracovat, aby překonal své chyby a zvýšil svoji schopnost sebereflexe, a byl přesvědčen o tom, že jeho samurajové by měli dělat totéž. Pokud měl v budoucnu sehrát důležitou roli, družina nadaná jen hrubou silou mu nemohla být k užitku. To dělalo Hidejošimu starosti. Proto nejen přijal Hanbeie jako svého vazala, ale také jej ctil jako svého učitele, vzhlížel k němu jako ke znalci vojenství a svěřil mu výchovu svých družiníků.
 

Vojenská kázeň se podstatně zlepšila. Kdykoli Hanbei přednášel o mistru Sunovi nebo o čínské klasice, v posluchárně nikdy nechyběli lidé jako Hikoemon. Jediná potíž byla v tom, že Hanbei nepatřil k nejzdravějším. Z toho důvodu přednášky občas k nesmírnému zklamání vazalů odpadaly. Také dnes se v průběhu dne příliš vysílil a oznámil, že večerní přednáška se nekoná. Sotva přišel soumrak, nechal zavřít posuvné dveře svého domu.
 

Večerní větřík od horního toku řeky Kiso mrazil Hanbeie ještě víc, třebaže jaro již značně pokročilo.
 

„Ustlala jsem si uvnitř. Proč si nejdeš lehnout?" Oju mu ke stolu postavila léčivý odvar. Hanbei si četl, což dělal vždy, když měl trochu volného času.
 

„Ne, nejde o to, že by mi bylo zle. Přednášku jsem odvolal, protože si myslím, že by si mne mohl pan Hidejoši zavolat. Místo ustýlání mi radši připrav šaty, abych mohl rychle odejít."
 

„Skutečně? Dnes večer se na hradě koná nějaká schůze?"
 

„Vůbec ne." Hanbei usrkl horkého odvaru. „Když jsi před chvílí zavírala dveře, sama jsi mi sdělila, že přes řeku přeplula loď s poslem z Gifu a že někdo zamířil k hradní bráně."
 

„Tohle máš tedy na mysli?"
 

„Jestliže dostal pan Hidejoši zprávu z Gifu, můžeme čekat cokoli. I kdyby mne snad nepovolal, mohu si sotva jen tak odvázat šerpu a jít spát."
 

„Hradní pán si tě váží jako učitele a ty jej ctíš jako svého pána, takže ani nevím, kdo má koho ve větší úctě. Jsi skutečně tak odhodlán, že mu budeš sloužit?"
 

Hanbei s úsměvem zavřel oči a obrátil tvář ke stropu. „Myslím, že k tomu konečně došlo. Pro muže je až děsivé, když mu někdo důvěřuje. Krásou ženy bych se jistě nedal zlákat." Při těch slovech dorazil z hradu posel. Oznámil, že Hidejoši prosí, aby se Hanbei co nejrychleji dostavil. Krátce poté před Hidejošiho, který seděl o samotě v zamyšlení, předstoupilo páže a ohlásilo: „Je tu pan Hanbei."
 

Hidejoši přerušil tok svých myšlenek a rychle vyšel z místnosti, aby Hanbeie přivítal. Oba pak vešli dovnitř a posadili se.
 

„Je mi líto, že jsem vás zavolal takhle uprostřed noci. Jak je vám?"
 

Hanbei pohlédl Hidejošimu zpříma do očí; zdálo se, že hradní pán v něm rozhodně nehodlá vidět nikoho jiného než uctívaného učitele.
 

Tyto ohledy jsou zcela zbytečné. Můj pane, pokud se mnou mluvíte takto, jak vám mám odpovídat? Proč neřeknete něco jako ,Vida, to jsi ty, Hanbei?' Myslím, že taková starostlivost vůči vazalovi není zcela namístě."
 

„Opravdu? Domníváte se tedy, že to může vadit v našem vztahu?"
 

„Pouze se mi nezdálo, že by si můj pán měl tolik vážit člověka jako já."
 

„Proč ne?" Hidejoši se zasmál. „Já jsem nevzdělaný, vy jste učenec. Narodil jsem se na venkově, vy jako syn hradního pána. Na každý pád vás považuji za člověka významnějšího než já."
 

„Má-li to tak být, budu si od nynějška dávat větší pozor."
 

„Dobrá, dobrá," zarazil ho Hidejoši zvesela. „Postupně se z nás může stát pán a vazal. To v případě, že se dostanu ještě výš."
 

Na hradního pána si dával mimořádně záležet na tom, aby netrval na své vlastní důstojnosti. Po pravdě řečeno byl ochoten před Hanbeiem zcela obnažit svou neznalost a pošetilost.
 

„Dobře tedy. Proč jste mne zavolal, můj pane?" otázal se Hanbei zdvořile.
 

„Jistě," pronesl Hidejoši, který si teprve nyní vzpomněl na důvod jejich setkání. „Právě jsem dostal dopis od pana Nobunagy. Píše se v něm: ,Mám teď trochu volného času a dokonce i dobyté Gifu mne začíná nudit. Vítr a mraky jsou plné míru a já bych se na ně rád znovu podíval. Stále ještě jsem se nesbratřil s krásami přírody. Co uděláme s plány na letošní rok?' Jak myslíte, že bych na to měl odpovědět?"
 

„Nu, význam je jasný, takže by měl stačit jediný řádek."
 

„Hm. Rozumím tomu, ale jak bych měl odpovědět jedinou větou?"
 

„Buďte dobrým sousedem; připravujte se na budoucnost."
 

,„Buďte dobrým sousedem; připravujte se na budoucnost'?"
 

„Přesně tak."
 

„Hm. Chápu."
 

„Počítám, že pan Nobunaga se domnívá, že po dobytí Gifu by bylo vhodné věnovat tento rok uspořádání vnitřní správy, odpočinku vojska a čekání na vhodnou chvíli," mínil Hanbei.
 

„Jsem si jist, že plánuje právě toto, jenže vzhledem ke své povaze přece nemůže celé dny jen tak prolenošit. Proto mi poslal tenhle dopis a ptá se, co dělat."
 

„Připravovat se na budoucnost, uzavírat spojenectví se sousedy - řekl bych, že nyní je k tomu ta nejlepší příležitost."
 

„Takže?" otázal se Hidejoši.
 

„Je to jen můj osobní názor, protože se říká o vás, a nikoli o mně, že jste tolik schopný v tak různých oblastech. Nejprve odpovězte jedinou větou: ,Chovejte se přátelsky k sousedům; připravujte se na budoucnost.' Potom ve vhodné chvíli zajeďte do Gifu a vyložte svůj plán osobně."
 

„Co kdybychom každý napsali, s kterou provincií by se měli Odové spojit, a potom porovnali, jestli nás oba napadlo totéž?"
 

Hanbei napsal svůj názor jako první; teprve pak přiložil štětec k papíru i Hidejoši.
 

Když si papírky vyměnili a rozbalili je, zjistili, že oba napsali „Takedové z Kaie", a rozesmáli se radostí nad tím, že smýšlejí obdobně.
 

V místnosti pro hosty zářily lampy. Posel z Gifu seděl na čestném místě a večeře se zúčastnila i Hidejošiho matka a manželka. Když se k nim posadil Hidejoši sám, zdálo se, že celá místnost ožila a lampy svítí ještě jasněji.
 

Nene si pomyslela, že její muž pije poslední dobou o hodně víc saké, aspoň v porovnání s dřívějškem. Celou dobu sledovala jeho uvolněné vystupování, jako by se nic nedělo. Bavil svého hosta, rozesmál i matku a zdálo se, že je velice spokojený. Dokonce i Hanbei, který nikdy nepil, přiložil šálek saké ke rtům a na Hidejošiho počest trochu upil.
 

Banketu se zúčastnili i další samurajové a brzy začalo být pořádně veselo. Jakmile jeho matka a Nene odešly spát, Hidejoši zamířil do zahrady, aby vystřízlivěl. Třešňové květy již opadaly a noční vzduch byl prosycen vůní horských wisterií.
 

„Hej! Kdo je to tam mezi těmi stromy?" zavolal Hidejoši.
 

„To jsem já," odpověděl ženský hlas.
 

„Oju, co tady děláš?"
 

„Můj bratr dlouho nejde, a protože je tak slabý, dělala jsem si starosti."
 

„Je skvělé být svědkem takové lásky mezi bratrem a sestrou."
 

Hidejoši k ní přistoupil. Chtěla před ním padnout na kolena, ale chytil ji za ruce. „Oju, zajděme si tamhle do té čajovny. Jsem tak opilý, že skoro ani nemohu chodit. Rád bych, abys mi udělala Šálek čaje."
 

„Nebesa! Moje ruce! To není správné. Prosím, pusťte mne."
 

„To je v pořádku. Nelam si s tím hlavu."
 

„Tohle - tohle byste neměl dělat."
 

„Je to vážně v pořádku."
 

„Prosím!"
 

„Proč tolik křičíš? Mluv šeptem, buď tak hodná. Jsi krutá."
 

„To není správné!"
 

V tom okamžiku na ni zavolal Hanbei, který se vracel do svého domu. Když jej Hidejoši uviděl, okamžitě Oju pustil. Hanbei se na něj udiveně zadíval. „Můj pane, co to vyvádíte?"
 

Hidejoši se pleskl rukou přes hlavu. Pak se zasmál své pošetilosti či nedostatku vkusu, otevřel ústa a pravil: „Nu, co je na tom špatného? Jsem jen přátelský k sousedům a připravuji se na budoucnost. Nedělejte si starosti."
 

 Léto se změnilo v podzim. Jednoho dne přinesl Hikoemon Hanbeiovi žádost, aby se Oju stala dvorní dámou Hidejošiho matky. Sotva se o tom Oju doslechla, zkoprněla strachy. Rozplakala se. To byla její odpověď na Hidejošiho prosbu.
 

Říká se, že čajová konvice, která nemá ani jedinou chybičku, není zdaleka tak krásná, a stejně tak Hidejošiho povaha nebyla bez poskvrnky. Třebaže je zajímavé sledovat krásu čajové konvice Či samu lidskou slabost, z ženského pohledu nejsou takové chybičky vůbec „zajímavé". Když se jeho sestra při pouhé zmínce o takové možnosti rozplakala, Hanbei dospěl k závěru, že je rozumné žádost odmítnout, a sdělil rozhodnutí Hikoemonovi.
 

I podzim proběhl bez zvláštních příhod. V Gifu se postupovalo podle pravidla „být dobrým sousedem a připravovat se na budoucnost". Takedové z Kaie vždy ohrožovali Ody zezadu. Brzy se tedy vyjednala svatba Nobunagovy dcery s Kacujorim, synem Šingena Takedy. Třináctiletá nevěsta byla neskonale krásná. Zároveň však byla pouze adoptovaná a nepatřila k Nobunagovým vlastním dcerám. Přesto se po svatbě zdálo, že z ní má Šingen nesmírnou radost, a ze svazku se brzy narodil syn Taró.
 

Vypadalo to, že aspoň prozatím je severní hranice panství Odů bezpečná, jenže mladá nevěsta zemřela při porodu. Nobunaga tehdy zasnoubil svého nejstaršího syna Nobutadu s Šingenovou šestou dcerou, aby se spojenectví mezi provinciemi neoslabilo. Zároveň poslal návrh na manželské svazky Iejasu Tokugawovi z Mikawy. Vojenskou dohodu, která již byla mezi oběma provinciemi uzavřena, tak ještě posílila rodinná pouta. V době zasnoubení bylo Iejasuovu nejstaršímu synovi Takečijovi a Nobunagově dceři pouhých osm let. Podobnou politiku použili Odové ve vztahu ke klanu Sasaki z provincie Omi. Tak se stalo, že se během následujících dvou let konala na hradě v Gifu jedna oslava za druhou.
 

Tvář samuraje se skrývala pod širokým kloboukem upleteným z ostřice. Byl vysoký a mohlo mu být tak čtyřicet let. Soudě podle oděvu a sandálů šlo o potulného bojovníka, který již dlouhou dobu cestoval. I zezadu se zdálo, že je připraven na útok z kterékoli strany. Právě poobědval a vyšel na ulici v Gifu. Bezcílně se procházel a rozhlížel se kolem. Občas si pro sebe zamumlal, jak se to či ono místo změnilo.
 

Z kteréhokoli místa ve městě stačilo zvednout oči, aby člověk spatřil vysoké hradby hradu Gifu. Přidržel si krempu svého nízkého kuželovitého klobouku a chvíli si je obdivně prohlížel.
 

Najednou se u něj zastavila jakási kolemjdoucí, patrně žena nějakého obchodníka, a podívala se na něj. Cosi pošeptala pomocníkovi, který ji doprovázel, a váhavě přistoupila k samurajovi.
 

Promiňte. Je nezdvořilé vás takto oslovovat na ulici, ale nejste vy náhodou synovec pana Akečiho?"
 

Překvapený válečník rychle odpověděl, že není, a spěšně odešel. Asi po deseti krocích se však zastavil, otočil se a pohlédl na ženu, která jej stále upřeně pozorovala. To je dcera zbrojíře Šunsaie, pomyslel si. Teď už je jistě vdaná.
 

Proplétal se ulicemi. O dvě hodiny později došel k řece Nagara. Posadil se na travnatý břeh a díval se na vodu. Dokázal by tu takhle sedět věčně. Pod bledým a mrazivým podzimním nebem opuštěně šustilo rákosí.
 

„Pane bojovníku?" Někdo mu poklepal na rameno.
 

Micuhide se otočil a spatřil tři muže, pravděpodobně pořádkovou hlídku složenou ze samurajů klanu Oda.
 

„Co tu děláte?" zeptal se jeden z nich hovorovým tónem. Všichni tři se však tvářili napjatě a podezíravě.
 

„Unavila mne chůze, tak jsem se tu zastavil, abych si odpočinul," odpověděl bojovník klidně. „Vy jste z klanu Oda?" zeptal se, vstal a oprášil si trávu ze šatů.
 

„To jsme," odpověděl voják upjatě. „Odkud jste a kam jdete?"
 

„Jsem z Ečizenu. Na hradě žije jistý člen mé rodiny, s nímž se již delší dobu pokouším spojit."
 

„Nějaký vazal?"
 

„Ne."
 

„Neříkal jste snad, že máte někoho na hradě?"
 

„Není to vazal. Ta žena patří k domácnosti."
 

„Jak se jmenuje?"
 

„O tom bych tu nerad mluvil."
 

„A jak se jmenujete vy?"
 

„O tom také."
 

„Chcete říct, že nehodláte mluvit na veřejnosti?"
 

„Přesně tak."
 

„Dobrá, v tom případě nás musíte doprovodit na strážnici."
 

Nejspíše ho podezírali, že je nepřátelský špeh. Pro případ, že by jim chtěl utéci, zavolal jeden z mužů do ulice, kde na ně čekal samuraj na koni, zřejmě jejich velitel, a dalších deset pěšáků.
 

„Přesně v to jsem doufal. Půjdu s vámi." S těmi slovy válečník spěšně vykročil.
 

V Gifu, stejně jako v jiných provinciích, probíhaly přísné kontroly u brodů, v podhradí i na hranicích. Nobunaga se do Gifu přestěhoval teprve nedávno a úředníci, kteří museli od základu změnit zákony i místní správu, byli zahlceni povinnostmi. Třebaže si leckdo stěžoval, že hlídky jsou příliš přísné, ve městě stále ještě žilo mnoho bývalých vazalů sesazeného klanu Saitó a nepřátelské provincie nepřestávaly spřádat nejrůznější pletichy.
 

Jošinari Móri se na místo vrchního městského správce dobře hodil, ovšem jako každý voják dával před občanskými povinnostmi přednost bitevnímu poli. Kdykoli se večer vracel domů, oddechoval si úlevou. A každý večer ukazoval své ženě stejný upracovaný obličej.
 

„Ranmaru ti poslal dopis."
 

Když zaslechl Ranmaruovo jméno, Jošinari se usmál. Zprávy z hradu patřily k jedněm z mála jeho radostí. Ranmaru byl jeho syn, kterého ještě jako dítě poslal sloužit na hrad. Od začátku bylo jasné, že Ranmaru moc práce neodvede; byl však hezký a Nobunagu zaujal, takže se brzy stal jedním z jeho osobních služebníků. V poslední době se dostal mezi pážata a zdálo se, že konečně zastává i jakési povinnosti.
 

„Co je nového?" zajímala se Jošinariho žena.
 

„Vlastně nic. Všude panuje klid a Jeho Milost má dobrou náladu."
 

„Nezmiňoval se snad, že je nemocný?"
 

„Ne, píše, že se těší skvělému zdraví," opáčil Jošinari.
 

„Ten hoch je chytřejší než kdo jiný. Zřejmě si dává pozor, aby rodičům nepřidělával starosti."
 

„Také si to myslím," mínil Jošinari. „Jenže je ještě malý a jistě je pro něj namáhavé, když musí být neustále nablízku Jeho Milosti."
 

„Dokážu si představit, že by se občas rád zastavil doma a nechal se trochu rozmazlovat."
 

V tom okamžiku dorazil jakýsi samuraj a oznámil, že krátce po Jošinariho odchodu domů došlo v úřadě k významné události, a třebaže je již pozdě v noci, několik jeho podřízených s ním potřebuje mluvit. Tři důstojníci už Čekali u vchodu.
 

„Co se děje?" zeptal se jich Jošinari.
 

Velitel podal hlášení. „Koncem dne jedna z našich hlídek zatkla u řeky Nagara podezřele vyhlížejícího muže." „A dál?"
 

„Celou cestu na strážnici se choval velmi poslušně. Když jsme ho vyslýchali, zatvrzele odmítal prozradit své jméno i provincii, kde se narodil, přičemž tvrdil, že tyto informace předá jen panu Jošinarimu. Dále prohlásil, že není žádný špeh a že jedna jeho příbuzná pracuje v domácnosti Odů už od dob, kdy Jeho Milost sídlila v Kijosu. Více však nepoví, dokud se nesetká s vrchním velitelem. Je hodně tvrdohlavý."
 

„Dobrá, dobrá. Jak je starý?"
 

„Asi tak čtyřicet."
 

„Co je to za člověka?"
 

„Vypadá dost důstojně. Těžko si ho představit jako jednoho z těch potulných žoldáků."
 

Za chvíli přivedli zatčeného. Jeden starší vazal jej vzal do místnosti v zadním traktu, kde už na hosta čekal polštář a trocha jídla.
 

„Pan Jošinari přijde za chvíli," pronesl družiník a odešel.
 

Do pokoje pronikl dým kadidla. Bojovník v šatech zaprášených po cestě si uvědomil, že kadidlo je natolik kvalitní, že by je bylo škoda zapálit, kdyby neměl návštěvník tak vytříbený čich, aby je dokázal ocenit. Mlčky čekal, až se objeví pán domu.
 

Tvář, kterou ještě odpoledne zakrýval klobouk z ostřice, se nyní obracela k mihotavému světlu lampy. Bezpochyby byla příliš bledá na to, aby hlídka uvěřila, Že jde o potulného žoldáka. I jeho oči byly klidné a mírné - rozhodně ne takové, jaké byste čekali u člověka, který se živí mečem.
 

Posuvné dveře se otevřely a jakási žena, z jejíhož oděvu i vystupování jasně vyplývalo, že nepatří ke služebnictvu, mu přinesla šálek čaje. Beze slova jej před něj postavila, odešla a zavřela za sebou dveře. Kdyby nebyl návštěvník důležitý, jistě by se mu takové pozornosti nedostalo.
 

O chvíli později vstoupil hostitel JoŠinari a při pozdravu se omluvil, že nechal hosta čekat.
 

Bojovník se přesunul z polštáře do formálnějšího pokleku. „Mám tu čest mluvit s panem Jošinarim? Obávám se, že jsem svou bezohledností způsobil vašim lidem jisté potíže. Přicházím s tajným posláním od klanu Asakura z Ečizenu. Jmenuji se Micuhide Akeči."
 

„Takže jste to vy. Doufám, že omluvíte neomalenost mých podřízených. To, co jsem před chvílí slyšel, překvapilo i mne samotného a spěchal jsem, abych se s vámi mohl sejít."
 

„Neuvedl jsem jméno ani rodnou provincii; jak tedy víte, kdo jsem?"
 

„Hovořil jste o jisté dámě - tuším, že o vaší neteři -, která už delší dobu slouží v domácnosti Jeho Milosti. Když mi to ohlásili, uhodl jsem, že jste to vy. Myslím, že vaše neteř se jmenuje paní Hagidži. Slouží manželce pana Nobunagy od chvíle, kdy Její Milost doprovázela z Minó do Owari."
 

„Skutečně! Vaše podrobné znalosti mne udivují."
 

„Dělám jen svou práci. Běžně zkoumáme údaje jako místo narození a rodinný původ u každého od starších dvorních dam až po služebné."
 

„To je jistě rozumné."
 

„Prozkoumali jsme tedy i původ paní Hagidži. V době, kdy zemřel pan Dosan, jeden její strýc utekl z Minó a zmizel. Pořád zarmouceně vyprávěla Její Milosti o jistém Micuhidem z hradu Akeči. Tolik se mi doneslo. Když mne tedy moji podřízení zpravili o vašem věku a vzhledu a řekli mi, že jste se půl dne procházel v podhradí, dal jsem si dvě a dvě dohromady a uhodl, o koho jde."
 

„Musím vám poblahopřát k vaší schopnosti dedukce," pronesl Micuhide s uvolněným úsměvem.
 

Jošinari se rozzářil spokojeností. Formálnějším tónem se však otázal: „Pane Micuhide, co vás přivádí tak daleko od Ečizenu?"
 

Micuhide zvážněl a ztišil hlas. „Je tu ještě někdo?" Pohlédl k posuvným dveřím.
 

„Nemusíte si dělat starosti. Služebnictvo jsem poslal pryč. Ten člověk za dveřmi je můj nejspolehlivější vazal. Kromě muže, který hlídá vchod do chodby, tu nikdo není."
 

„Jde o to, že nesu panu Nobunagovi dva dopisy, jeden od šóguna Jošiakiho a druhý od pana Fudžitaky Hosokawy."
 

„Od Šóguna!"
 

„Musel jsem to za každou cenu utajit před klanem Asakura, takže si jistě dokážete představit, jak těžké bylo dojít až sem."
 

Loňského roku byl šógun Jošiteru zavražděn svým zástupcem generálního guvernéra Nagajošim Mijašim a jeho vazalem Hisahidem Macunagou, který se zmocnil vlády. Jošiteru měl dva mladší bratry. Staršího z nich, představeného buddhistického chrámu, vzbouřenci také zabili. Mladší bratr Jošiaki, který působil jako mnich v Naře, si uvědomil hrozící nebezpečí a uprchl s pomocí Fudžitaky Hosokawy. Nějakou dobu se skrýval v Omi, kde se vzdal mnišského stavu a ve věku šestadvaceti let převzal titul čtrnáctého šóguna.
 

Poté se „potulný šógun" obrátil na rody Wada, Sasaki a další se žádostí o pomoc. Od začátku nehodlal žít jen z dobrodiní cizích. Měl v úmyslu porazit vrahy svého bratra a obnovit rodinný úřad i autoritu. Hledal tedy podporu u vzdálených klanů.
 

Tato záležitost se však dotýkala celého národa, protože ústřední vlády se zmocnili Mijoši a Macunaga. Třebaže byl Jošiaki šógun podle jména, ve skutečnosti byl pouhým chudým vyhnancem. Neměl žádné vlastní peníze, natož armádu. Ani velké oblibě se netěšil.
 

Micuhide vyprávěl jeho příběh od chvíle, kdy Jošiaki dorazil na hrad Jošikageho Asakury v Ečizenu. V té době působil ve službě u Asakurů jistý nešťastník, kterého nevzali do klanu jako plnohodnotného vazala. Tím mužem byl on sám, Micuhide Akeči. Tehdy se Micuhide také poprvé setkal s Fudžitakou Hosokawou.
 

Micuhide pokračoval: „Ten příběh je dost dlouhý, ale prokážete-li mi tu laskavost a vyslechnete jej, požádám vás, abyste jej převyprávěl panu Nobunagovi. Šógunův dopis musím samozřejmě předat panu Nobunagovi osobně."
 

Ve snaze vyjasnit své vlastní postavení poté hovořil o událostech od chvíle, kdy opustil hrad Akeči a uprchl z Minó do Ečizenu. Přes deset let se Micuhide potýkal se životními těžkostmi. Protože byl povahou intelektuál, vždy jej přitahovaly knihy a učenost. Nyní byl za utrpěná příkoří vděčný. Doba bloudění a nejistoty trvala rozhodně dlouho. Hrad Akeči padl během občanské války v Minó a pouze jemu a jeho bratranci Micuharuovi se podařilo utéci do Ečizenu. Tehdy Micuhide zmizel, působil jako rónin a vydělával si na živobytí tím, že učil rolnické děti číst a psát.
 

Toužil jen po tom, aby našel správného pána, jemuž by mohl sloužit, a aby dostal příležitost. Zatímco hledal způsob, jak se vyšvihnout, studoval bojového ducha, hospodářství a hrady v různých provinciích okem vojenského stratéga, a připravoval se tak na budoucnost.
 

Cestoval po celé zemi a navštívil všechny západní japonské provincie. Měl k tomu dobrý důvod. Západ byl vždy prvním místem, kde se prosazovaly novinky z ciziny, a právě zde se mohl nejvíce dovědět o oboru, na nějž se zaměřil: byly jím střelné zbraně. Jeho znalost střelných zbraní ostatně vedla v západních provinciích k několika zvláštním událostem. Jistý vazal klanu Móri jménem Kacura zadržel Micuhideho ve městě Jamaguči na základě podezření, že jde o špeha. Při té příležitosti Micuhide otevřeně pohovořil o svém původu, postavení i tužbách, ba dokonce přednesl své hodnocení sousedních provincií.
 

Při výslechu udělal Micuhide na Kacuru svými znalostmi takový dojem, že jej Kacura později doporučil svému pánu Motonarimu Mórimu. „Podle mne je nezvykle nadaný. Kdybychom jej zde zaměstnali, počítám, že nám může hodně posloužit."
 

Nadané jedince hledali všude. Takoví muži, kteří odcházeli ze svých domovů a sloužili v jiných provinciích, mohli zajisté jednou skončit jako protivníci svých dřívějších pánů. Jakmile se Motonari o Micuhidem doslechl, chtěl se s ním setkat. Jednoho dne tedy Micuhideho povolali na Motonariho hrad. Příštího dne navštívil Kacura Motonariho o samotě a vyptal se ho, co si o svém hostu myslí.
 

„Jak jsi říkal, nadaných mužů je poskrovnu. Měli bychom mu dát nějaké peníze a šaty a zdvořile ho vyprovodit."
 

„To ano, ale copak na vás nijak nezapůsobil?"
 

„Jistě. Jsou dva druhy velkých mužů: ti skutečně velcí a lumpové. Pokud je lump zároveň učencem, může přivodit pád nejen sobě, ale poškodí i svého pána." Motonari pokračoval: „V jeho vystupování je něco kluzkého. Když mluví s takovým klidem a jasem v očích, vyzařuje z něj nesmírné kouzlo. Ano, je to skutečně okouzlující člověk, ale já dávám přednost netečnosti našich vojáků ze západních provincií. Kdybych tohoto muže zařadil mezi ně, vyčníval by jako jeřáb mezi kuřaty. Z toho jediného důvodu mám proti němu námitky." Proto klan Móri nepřijal Micuhideho mezi sebe.
 

Procestoval Hizen, Higo i panství klanu Otomo. Přeplul přes Vnitřní moře na ostrov Sikoku, kde se učil bojovým uměním klanu Čosokabe.
 

Když se Micuhide vrátil domů do Ečizenu, shledal, že jeho manželka onemocněla a zemřela, jeho bratranec Micuharu odešel sloužit jinému klanu a jeho vlastní situace se za šest let nijak nezlepšila. Na cestě, která ležela před ním, mu zatím nesvítalo ani jediné světélko naděje.
 

V tomto rozpoložení navštívil Micuhide Enu, představeného chrámu Šonen v Ečizenu. Pronajal si dům přímo před chrámem a začal vyučovat děti sousedů. Od začátku Micuhide nepovažoval učení druhých za svou celoživotní práci. Během několika let se seznámil se správou a problémy provincie.
 

V této době oblast pravidelně trpěla povstáními bojovných mnichů sekty Ikkó. Jednoho roku, kdy vojáci Asakurů zimovali na bojišti uprostřed dlouhého zápasu s bojovnými mnichy, Micuhide se zeptal Eny: „Jde jen o můj osobní názor, ale rád bych klanu Asakura nabídl jistou strategii. Za kým myslíte, že bych měl nejspíše zajít?"
 

Ena okamžitě pochopil, co má Micuhide na mysli. „Muž, který vás s největší pravděpodobností vyslechne, je Kagejuki Asakura."
 

Micuhide svěřil chrámovou školu Enovi a zamířil do tábora Kagejukiho Asakury. Protože neměl žádného prostředníka, prostě vstoupil do ležení se svým plánem zapsaným na kousku papíru. Byl samozřejmě zatčen; ani nevěděl, zda se plán ke Kagejukimu dostal, a celé dva měsíce se nedověděl nic. I jako vězeň však Micuhide dokázal z činnosti v táboře a z morálky mužstva vyčíst, že Kagejuki postupuje podle jeho návrhu.
 

Zpočátku Kagejuki Micuhideho podezíral, což byl také důvod, proč jej zavřeli; protože však válka uvízla na mrtvém bodě, rozhodl se, že Micuhideho plán vyzkouší. Když se ti dva muži nakonec setkali, Kagejuki pochválil Micuhideho jako bojovníka s rozsáhlými znalostmi klasických postupů a bojového umění. Nechal Micuhideho, aby se volně pohyboval po táboře, a občas si jej přizval na radu. Zdálo se však, že postavení vazala se Micuhidemu jen tak nedostane, a tak jednoho dne prohlásil poněkud vychloubačně, ačkoli si jinak na chvástání nepotrpěl:
 

„Půjčíte-li mi pušku, zastřelím nepřátelského generála uprostřed jeho tábora."
 

„Jednu si můžeš vzít," svolil Kagejuki, jenže svých pochybností se nezbavil, a tak potají vyslal dalšího muže, aby Micuhideho sledoval.
 

V těch dobách byla i pro tak bohatý klan jako Asakurové střelná zbraň nesmírně cenným majetkem. Micuhide tedy poděkoval za laskavost, vzal si pušku, přidal se k vojákům a zamířil do první linie. Sotva však začal boj, pronikl hluboko za nepřátelské šiky.
 

Když se o jeho zmizení Kagejuki doslechl, chtěl vědět, proč muž, který ho měl sledovat, Micuhideho okamžitě nezastřelil. „Možná to přece jen byl nepřátelský špeh, který si chtěl zjistit, jak to vypadá v našem ležení."
 

O několik dní později se mu však doneslo, že neznámý útočník zastřelil nepřátelského generála právě ve chvíli, kdy prováděl inspekci vojska. Zpráva tvrdila, že morálka protivníka zcela nečekaně poklesla.
 

Brzy poté se Micuhide vrátil do tábora. Sotva se objevil před Kagejukim, otázal se ho: „Proč jste nesebral celou armádu a nezahnal nepřítele na útěk? To si říkáte generál, když si necháte ujít takovouhle příležitost a nehnete ani prstem?"
 

Micuhide svůj slib splnil: pronikl na nepřátelské území, zastřelil generála a vrátil se.
 

Když se Kagejuki Asakura vrátil na hrad Ičidžogadani, vyprávěl celou historku Jošikagemu Asakurovi. Jošikage se na Micuhideho jen jednou podíval a požádal ho, aby mu sloužil. Později dal Jošikage postavit na hradním pozemku terč a nařídil Micuhidemu, aby mu předvedl své umění. Třebaže nebyl Micuhide nijak skvělý střelec, uvedl se tím, že se do terče trefil v šedesáti osmi případech ze sta.
 

Micuhide tedy obdržel sídlo v podhradí s důchodem tisíc kanů, cvičil stovku synů vazalů a znovu velel střeleckému pluku. Jošikagemu byl vděčný, že jej zbavil všech potíží, a několik let neúnavně pracoval jen s tím cílem, aby se mu odvděčil za jeho laskavost a za Štěstí, jež ho potkalo.
 

Ostatní družiníci však brzy začali mít proti jeho oddanosti námitky. Obviňovali ho, že je nafoukaný a vyvyšuje se nad druhé. Při jakémkoli rozhovoru nebo činnosti jeho vzdělání a vytříbenost zářily jako slunce.
 

Takový postoj byl samozřejmě vazalům provinčního klanu proti srsti, a tak si začali stěžovat: , Je to obyčejný náfuka."
 

„Chová se jako snob."
 

Tyto stížnosti se pochopitelně donesly i Jošikagemu. I Micuhideho práce tím začala trpět. Sám byl od přírody chladný, a nyní se stával terčem mrazivých pohledů. Kdyby nad ním Jošikage držel ochrannou ruku, jistě by všechno vypadalo jinak, jenže vládce svazovalo mínění ostatních vazalů. Spor se roznesl po celém hradě a dostal se i mezi Jošikageho konkubíny. Micuhide sám neměl žádné styky a dočasné bydliště zde získal teprve nedávno. Byl zoufalý, ale nemohl nic podniknout.
 

Udělal jsem chybu, říkal si. Nyní měl dost jídla i oblečení, avšak svého rozhodnutí začínal litovat. Na svém útěku před životními těžkostmi si zvolil špatný břeh. Celé dny trávil v chmurách a na nic jiného už nemyslel. Zahodil jsem svůj život! Jeho deprese se nakonec odrazily i na jeho zdraví: dostal kožní chorobu podobnou svrabu, která byla stále vážnější. Micuhide požádal Jošikageho o dovolenou, aby se mohl léčit v lázeňském městě Jamaširo.
 

Zatímco tam pobýval, poutníci přinesli zprávy o tom, že vzbouřenci napadli palác Nidžó a zavraždili šóguna Jošiterua. Tahle zpráva zaskočila a zneklidnila i obyvatele v horách.
 

„Jestliže zabili šóguna, nastane v celé zemi zase zmatek."
 

Micuhide se okamžitě vypravil na cestu do Ičidžogadani. Zmatek v Kjótu znamenal zmatek v celém národě. Taková událost se přirozeně musela v provinciích nějak projevit. Nepochybně již v té chvíli probíhaly horečné přípravy.
 

Mohl bych trucovat a dělat si těžkou hlavu z drobností, ale to by bylo nehodné člověka v nejlepších letech, rozhodl se Micuhide. Jeho kožní nemoc v lázních polevila, a tak brzy předstoupil před svého pána. Jošikage si jeho návratu sotva všiml a Micuhide musel před jeho lhostejností ustoupit. Od té chvíle jej už vládce provincie nepovolal. V nepřítomnosti byl zbaven velení střeleckého pluku a všichni se k němu chovali zjevně nepřátelsky. Nyní, když se Jošikageho dřívější důvěra změnila v pravý opak, propadl Micuhide opět chmurám.
 

Tehdy jej navštívil Fudžitaka Hosokawa, jehož mu patrně seslalo samo nebe. Micuhide byl tak překvapen, že se vysoko postavený Člověk jako Fudžitaka objevil v jeho domě, že jej Šel osobně uvítat k bráně.
 

Fudžitaka měl přesně takovou povahu, jaká se Micuhidemu zamlouvala. Na první pohled působil dojmem vznešeného a vzdělaného člověka. Micuhide si už dlouho stěžoval, že nemá příležitost setkat se s opravdu hodnotnými lidmi, a taková návštěva ho přirozeně potěšila. Přesto neměl tušení, proč za ním Fudžitaka přišel.
 

Třebaže pocházel ze vznešeného rodu, v době, kdy navštívil Micuhideho dům, byl Fudžitaka pouhým vyhnancem. Po útěku z Kjóta cestoval vyhnaný šógun Jošiaki po jednotlivých provinciích. A byl to právě Fudžitaka, kdo jeho jménem jednal s Jošikagem Asakurou. Fudžitaka Hosokawa, který objížděl provincie, kázal o věrnosti a pokoušel se přimět provinční šlechtu k činu, byl jediný, kdo trpěl společně s Jošiakim a snažil se překonat strašlivé útrapy svého pána.
 

„Klan Asakurů se jistě prohlásí za jeho spojence. Kdyby se k nám přidaly provincie Wakasa a Ečizen, přispěchaly by nám na pomoc všechny rody ze severu."
 

Jošikage měl v úmyslu odmítnout. Bez ohledu na Fudžitakova slova o vazalské oddanosti se Jošikagemu nechtělo bojovat za bezmocného, vyhnaného šóguna. Nešlo o to, že by neměl dost peněz nebo vojáků, ale Jošikagemu stávající situace vyhovovala.
 

Fudžitaka brzy zjistil, že okolnosti mu nejsou nakloněny, a protože si dobře uvědomoval, jak je klan Asakura prolezlý nepotismem a vnitřními rozbroji, brzy se svých snah vzdal. Jošiaki a jeho dvořané však už mezitím putovali do Ečizenu.
 

Třebaže Asakurové neměli žádnou radost z toho, že ho musí živit, nemohli šóguna odmítnout, a tak mu přidělili jako dočasné obydlí jeden chrám. Chovali se k němu dobře, ale zároveň se modlili, aby co nejdříve odjel.
 

A pak najednou Fudžitaka přišel k Micuhidemu na návštěvu. Ten ovšem stále ještě netušil proč.
 

„Slyšel jsem, že se vyznáte v poezii. Když jste jel do Mišimy, viděl jsem jednu z vašich prací," pronesl Fudžitaka úvodem. Nevypadal jako člověk, jemuž by pukalo srdce. Právě naopak, vyhlížel spíše laskavě a neškodně.
 

„Za to se spíše stydím." Z Micuhideho strany nešlo jen o skromnost: byl skutečně na rozpacích. Fudžitaka se totiž proslavil svými verši. Toho dne začali hovořit o poezii a brzy přešli na klasickou japonskou literaturu.
 

„Nebesa, náš rozhovor byl tak zajímavý, až jsem zapomněl, že jsem zde poprvé." Fudžitaka se omluvil za to, že obtěžoval tak dlouho, a odešel.
 

Po Fudžitakově odchodu byl Micuhide ještě zmatenější. Zamyslel se s pohledem upřeným na lampu. Fudžitaka ho navštívil ještě několikrát, avšak jejich hovor se pokaždé točil jen kolem poezie nebo čajového obřadu. Ovšem jednoho dne, kdy pršelo a byla taková tma, že se v domě muselo svítit, promluvil Fudžitaka formálněji než obvykle.
 

„Dnes si s vámi musím promluvit o něčem nadmíru vážném a tajném," prohlásil.
 

Micuhide pochopitelně čekal, že s něčím takovým přijde, a opáčil: „Jestliže mi důvěřujete natolik, abyste mi svěřil nějaké tajemství, samozřejmě slibuji, že je zachovám. Prosím, mluvte zcela volně, o čem libo."
 

Fudžitaka přikývl. „Jsem si jist, že vnímavý člověk jako vy brzy pochopil, proč vás takto navštěvuji. Pravda je taková, že my, služebníci šóguna, jsme sem přišli, neboť jsme spoléhali na pana Asakuru jako na jediného provinčního vládce, který byl ochoten stát se jeho spojencem, a zatím jsme s ním bezpočtukrát tajně jednali a prosili jej o pomoc. Pan Asakura však neustále odkládal konečné rozhodnutí ze dne na den a zdá se, že i teď je jeho odpověď v nedohlednu. Mezitím jsme si prozkoumali vnitřní záležitosti pana Asakury a nyní víme, že není odhodlán za šóguna bojovat. Ti z nás, kdo jej o to prosili, teď chápou, že další pokusy by byly zbytečné. Přesto..." Fudžitaka mluvil jako někdo zcela jiný než ten, kdo chodil na návštěvy předtím. „Na koho z provinčních vládců - kromě pana Asakury - bychom se mohli obrátit? Kdo je dnes nejspolehlivějším vojenským velitelem v zemi? Existuje vůbec takový člověk?"
 

„Existuje."
 

„Skutečně?" Fudžitakovi se rozzářily oči.
 

Micuhide klidně napsal prstem na podlahu jméno: Nobunaga Oda.
 

„Pán z Gifu?" Fudžitaka zalapal po dechu. Zvedl oči od podlahy, pohlédl na Micuhideho a chvíli zůstal zticha. Poté se oba muži pustili do hovoru o Nobunagovi. Micuhide býval vazalem klanu Saitó a ve službě svému bývalému pánu Dosanovi měl příležitost prozkoumat povahu jeho zetě. Proto měla jeho slova určitou váhu.
 

O několik dní později se Micuhide setkal s Fudžitakou v horách za chrámem, kde byl Šógun ubytován. Obdržel od něj osobní dopis napsaný šógunem a adresovaný Nobunagovi. Téže noci Micuhide ve spěchu opustil Ičidžogadani. Přirozeně zde zanechal jak své sídlo, tak svou družinu s tím, že už se nikdy nevrátí. Nazítří zavládl v klanu Asakura zmatek.
 

Ze všech stran se ozýval křik: „Micuhide zmizel!" Vyslali trestnou výpravu, aby jej přivedli zpátky, jenže v provincii jej už nenašli. Jošikage Asakura se dověděl, že jeden ze šógunových lidí, Fudžitaka Hosokawa, Micuhideho navštívil; proto se nyní obrátil na šóguna se slovy: „Jistě k tomu Micuhideho přemluvil a možná že ho vyslal se zprávou do jiné provincie." Poté šóguna vyhnal ze svého panství.
 

Fudžitaka s takovým koncem počítal od začátku. Využil tedy příležitosti, společně se šógunovým doprovodem zamířil z Ečizenu do Omi, kde našli útočiště u Nagamasy Asaie na hradě Odani. Tam čekali na dobré zprávy od Micuhideho.
 

A tak se Micuhide dostal do Gifu. Se šógunovým dopisem riskoval na cestě mnohokrát Život. Nyní konečně splnil polovinu svého poslání. Našel cestu do sídla Jošinariho Móriho a nyní seděl přímo naproti Jošinarimu, podrobně mu líčil své poslání a žádal jej, aby mu při jednání s Nobunagou dělal prostředníka.
 

Nastal sedmý den Desátého měsíce devátého roku éry Eiróku. Dalo by se říci, že šlo o osudový den. Móri se za Micuhideho přimluvil a Nobunaga se dověděl o podrobnostech šógunova postavení. Toho dne vstoupil Micuhide do hradu Gifu a poprvé se osobně setkal s Nobunagou. Micuhidemu bylo osmatřicet; byl tedy o šest let starší než Nobunaga.
 

„Pozorně jsem si přečetl dopisy od šóguna i od pana Hosokawy," začal Nobunaga, „a zjistil jsem, že mne žádají o pomoc. Třebaže nejsem nijak mocný, poskytnu jim vše, co bude v mých silách."
 

Micuhide se uklonil a opáčil: „Riskovat svůj bezvýznamný život v zájmu národa byl úkol, který jsem si vzhledem ke svému nízkému postavení ani nezasloužil." V jeho slovech nezněla ani stopa falše.
 

Jeho upřímnost na Nobunagu zapůsobila stejně jako jeho postoj a vystupování, promyšlená volba slov a obdivuhodná inteligence. Čím déle jej pozoroval, tím více ho ten člověk zajímal. Tenhle chlapík by mi mohl být k užitku, pomyslel si. A tak se Micuhide Akeči ocitl pod ochranou klanu Oda. Zanedlouho dostal v Minó panství o hodnotě čtyř tisíc kanů. Navíc, protože šógun a jeho družina nyní pobývali u rodu Asai, vyslal Nobunaga jednotku vojáků pod Micuhideho velením, aby je doprovodili na hrad Gifu. Sám pak přijel na hranice provincie, aby osobně uvítal Šóguna, k němuž se v jiných provinciích chovali tak macešsky.
 

U brány hradu se chopil otěží šógunova koně a k návštěvníkovi se choval jako k nejváženějšímu hostu. Upřímně řečeno, Nobunaga tak nebral do rukou jen otěže Šógunova koně, ale celého národa. Od té chvíle už pěst, která tak pevně svírala otěže, vládla se stejnou neochvějností bouřím a vichrům doby bez ohledu na to, jakou cestou se vydal.
 


Potulný šógun
 

Poté, co se šógun s družinou nastěhovali k Nobunagovi, dostali jako sídlo jeden chrám v Gifu. Šógunovi dvořané však ve své marnivosti a malichernosti nechtěli nic jiného než dávat všem najevo svou autoritu. Vůbec si neuvědomovali, k jakým změnám došlo mezi obecným lidem, a jakmile se usadili, začali se chovat povýšeně a stěžovali si Nobunagovým vazalům:
 

„To jídlo nemá vůbec správnou chuť."
 

„Pokrývky jsou příliš hrubé."
 

„Vím, že tenhle titěrný chrám je jen dočasné sídlo, ale zdaleka neodpovídá šógunově důstojnosti."
 

Pokračovali: „Rádi bychom, aby se s šógunem nakládalo lépe. Pro začátek by stačilo, kdybyste vybrali nějaké hezké místo pro nový šógunův palác a začali s jeho stavbou."
 

Když se Nobunaga o těchto požadavcích doslechl, dospěl k závěru, že tihle muži vskutku zaslouží politování. Zavolal si tedy Jošiakiho dvořany a sdělil jim: „Slyšel jsem, že chcete, abych postavil šógunovi palác, protože jeho současné sídlo je příliš malé."
 

„Jistěže!" opáčil jejich mluvčí. „Jeho současné obydlí naprosto nevyhovuje. Šógunovi v něm chybí i ty nejzákladnější potřeby."
 

„Inu, inu," odtušil Nobunaga s mírným pohrdáním. „Nezdá se vám, páni, že vám to trochu pomaleji myslí? Šógun se na mne přece obrátil proto, abych z Kjóta vyhnal Mijošiho a Macunagu, dobyl zpět jeho ztracená území a dosadil ho zpět do jeho úřadu."
 

„Přesně tak."
 

„Tato bezvýznamná osoba se podvolila přijmout tak náročný úkol. Navíc se domnívám, že mohu šógunovy tužby vyplnit již v blízké budoucnosti. Kde bych tedy vzal čas, abych pro něj stavěl palác? Skutečně se chcete, páni, vzdát všech svých nadějí, že se vrátíte do Kjóta a znovu povládnete národu? Stačilo by vám strávit zbytek života v klidu na nějakém hezkém místě v Gifu, kde byste žili jako poustevníci ve velkém paláci a nechali se živit svým hostitelem?"
 

Jošiakiho dvořané beze slova odešli. Od té doby si už tolik nestěžovali. Nobunaga svá velká slova myslel zcela vážně. Na začátku podzimu vyhlásil pro Minó a Owari totální mobilizaci. Pátého dne Devátého měsíce se shromáždilo skoro třicet tisíc vojáků a sedmého již pochodovali z Gifu k hlavnímu městu.
 

Na oslavě, která se konala na hradě večer před odjezdem, oznámil Nobunaga svým důstojníkům a vojákům: „Zmatek v zemi, který je výsledkem územních sporů mezi soupeřícími pány, působí lidem neustálé potíže. Sotva je třeba zmiňovat se o tom, že utrpení národa působí císaři nesmírné starosti. Odové - od časů mého otce Nobuhideho až po dnešek - neochvějně zastávali názor, že povinností samuraje je především ochrana císařského domu. Jestliže tedy nyní pochodujeme na hlavní město, nečiníme tak v mém vlastním zájmu, ale ve jménu císaře."
 

Jakmile byl vydán rozkaz k pochodu, všem velitelům i vojínům vzrostlo sebevědomí.
 

Iejasu Tokugawa z Mikawy, který s Nobunagou nedávno uzavřel smlouvu o vzájemné vojenské pomoci, poslal na tuto velkou výpravu tisíc svých vojáků. Když armáda vyrážela do pole, někteří dávali najevo nespokojenost.
 

„Pán z Mikawy neposlal dost mužů. Je skutečně tak prohnaný, jak se říká."
 

Nobunaga takové námitky odbýval pokrčením ramen. „Mikawa provádí správní a hospodářskou reformu. Na jiné věci nemá čas. Kdyby nám poskytl velkou armádu, znamenalo by to pro něj nesmírné výdaje. Nedává toho k dispozici mnoho, i když jej lidé kritizují, ale není to žádný obyčejný velitel. Počítám, že nám poslal své nejlepší muže."
 

Přesně podle Nobunagova očekávání se tisíc vojáků z Mikawy pod velením Kanšira Macudairy nedalo v žádné bitvě zahanbit. Vždy se bili v předním voji, připravovali cestu svým spojencům a svou odvahou jen posilovali dobrou pověst, jíž se Iejasu těšil.
 

Počasí bylo stále nádherné. Třicet tisíc mužů pochodovalo v temných šicích pod jasným podzimním nebem. Jejich průvod byl tak dlouhý, že ve chvíli, kdy přední voj dospěl ke Kašiwabaře, zadní voj teprve procházel Tarui a Akasakou. Jejich praporce zakrývaly oblohu. Při průchodu poštovním městem Hirao a po vstupu do Takamije se ozval zepředu křik.
 

„Poslové! Poslové z hlavního města!"
 

Tři generálové jim vyjeli v ústrety.
 

„Žádáme, aby nás pan Nobunaga přijal." Měli u sebe dopis od Nagajošiho Mijošiho a Hisahideho Macunagy.
 

Když to ohlásili Nobunagovi, pravil: „Přiveďte je sem."
 

Okamžitě přivedli posly, avšak Nobunaga smířlivým dopisem opovrhl jako pouhým nepřátelským trikem. „Vyřiďte jim, že odpovím, až dorazím do hlavního města."
 

Když jedenáctého vyšlo slunce, přední voj už překračoval řeku Aiči. Druhý den ráno se Nobunaga přesunul k pevnostem Sasakiů v Kannondži a Micukuri. Hradu Kannondži velel Džotei Sasaki. Jeho syn, Rókkaku Sasaki, připravoval hrad Micukuri na obléhání. Sasakiové z Omi byli spojenci Mijošiho a Macunagy, a když u nich Jošiaki na útěku hledal útočiště, pokusili se ho zavraždit.
 

Omi byla strategická oblast u jezera Biwa na cestě na jih. Zde tedy čekali Sasakiové a chlubili se, že Nobunagu rozdrtí jednou ranou stejně, jako když Nobunaga porazil Jošimota Imagawu. Rókkaku Sasaki odjel z hradu Micukuri, spojil síly s otcem v Kannondži a rozmístil své vojáky do osmnácti pevností v Omi.
 

Nobunaga si zastínil oči dlaní, rozhlédl se z výšiny a zasmál se. „Není tohle krásně rozmístěné vojsko? Úplně jako z klasické učebnice."
 

Nařídil Nobumorimu Sakumovi a Nagahidemu Niwovi, aby dobyli hrad Micukuri; vojáci z Mikawy stáli opět v předním voji. Poté pravil: „Jak jsem vám říkal večer před odjezdem, tenhle pochod na hlavní město není žádná osobní msta; chci, aby každý voják v mé armádě chápal, že bojujeme za císaře. Nezabíjejte ty, kdo utíkají. Nevypalujte lidem domy. A pokud je to možné, nešlapte po polích, z nichž ještě nesklidili úrodu."
 

Hladinu jezera Biwa stále ještě zakrývala ranní mlha. V té mlze se vydalo na pochod třicet tisíc mužů. Sotva Nobunaga spatřil světlici, která ohlašovala, že Nagahide Niwa a Nobumori Sakuma útočí na hrad Micukuri, přikázal: „Přestěhujte hlavní stan do hradu Wada."
 

Hrad Wada byl nepřátelskou pevností, což znamenalo, že Nobunaga nařizuje zaútočit a hrad dobýt. Pronesl to však tak, jako by svým mužům velel, aby se přemístili na neobsazené území.
 

„Nobunaga povede útok osobně!" vykřikl velitel hradu Wada, když dostal zprávy od pozorovatelů ve věži. Pleskl dlaní o jílec svého meče a promluvil k hradní posádce: „Tohle nám seslalo samo nebe! Hrady Kannondži a Micukuri by jistě vydržely nejméně měsíc, zatímco by síly Macunagy, Mijošiho a jejich spojenců na sever od jezera odřízly Nobunagovi ústup. Jenže Nobunaga uspíšil svou vlastní smrt tím, že napadl tento hrad. Skutečně skvělá příležitost! Nenechte si ji ujít. Přineste mi Nobunagovu hlavu!"
 

Celá armáda zaburácela na souhlas. Pevně věřili, že pevné hradby klanu Sasaki vydrží celý měsíc, třebaže Nobunaga velí třicetitisícovému vojsku a má mnoho schopných generálů. Totéž si myslely mocné okolní provincie. Jenže hrad Wada padl za půl dne. Po bitvě, která trvala sotva čtyři hodiny, obránci uprchli do hor a na břeh jezera.
 

„Nepronásledujte je!" nařídil Nobunaga z vrcholku hory Wada, kde se v poledním slunci jasně rýsovaly praporce zapíchnuté do země. Muži pokrytí krví a blátem se rychle shromažďovali pod prapory svých velitelů. Potom vyrazili vítězný pokřik a poobědvali. Od Micukuri přicházela celá řada hlášení. Síly Tokugawů z Mikawy, které Niwovi a Nobumorimu sloužily jako přední voj, srdnatě bojovaly a brodily se krví. Každým okamžikem přicházely Nobunagovi zprávy o vítězstvích.
 

Hlášení o pádu Micukuri došlo ještě před západem slunce. S přibližujícím se večerem začal od hradu Kannondži stoupat černý dým. Hidejošiho vojsko na něj zle doléhalo. Byl vydán rozkaz k velkému útoku. Nobunaga přesunul tábor a celou posádku Micukuri i se spojenci se podařilo zatlačit k hradu Kannondži. Než se setmělo, první muži pronikli hradbami nepřátelských hradů.
 

Jasná podzimní noční obloha byla plná hvězd a jisker. Útočníci se valili vpřed. Zněly vítězné písně, které musely spojencům Sasakiů znít jako nemilosrdné skučení podzimního větru. Nikdo nečekal, že tak mocná pevnost padne za jediný den. Proti vlnám útočníků neobstál ani hrad na hoře Wada, ani osmnáct dalších strategických bodů.
 

Celý klan Sasaki od žen a dětí až po vůdce, Rókkakua a Džoteie, klopýtal tmou a prchal z rozvalin svých hradů do pevnosti v Išibe.
 

„Nechte uprchlíky, ať si utíkají; nazítří nás čekají další nepřátelé." Nobunaga nejen ušetřil jejich životy, ale nevšímal si ani bohatství, které odnášeli s sebou. Neměl ve zvyku zdržovat se cestou. V duchu byl již v Kjótu, v samém středu bojiště. Hrad Kannondži přestal hořet ve chvíli, kdy chytla hlavní věž. Jakmile Nobunaga vstoupil do jejích trosek, dal svým vojskům najevo spokojenost: „Koně i vojáci by si měli pořádně odpočinout."
 

Sám to však s odpočinkem nepřeháněl. Té noci spal ve zbroji a hned za úsvitu svolal schůzi svých starších vazalů. Znovu nařídil, aby byly po celé provincii rozvěšeny vyhlášky, a okamžitě vyslal Kawačiho Fuwu, aby přivedl Jošiakiho z Gifu do Mórijamy.
 

Ještě včera bojoval v čele armády; dnes už přebíral otěže vlády. To byl celý Nobunaga. Správu přístavního města Ocu svěřil dočasně Čtyřem svým generálům a o dva dny později překročil jezero Biwa; chrlil jeden rozkaz za druhým a málem zapomínal jíst.
 

Nobunaga pronikl do Omi a napadl hrady Kannondži a Micukuri dvanáctého dne Devátého měsíce. Nyní, pětadvacátého, se Nobunagova armáda už vzpamatovala z bitev a rozvěšovala vyhlášky o nových zákonech platných v provincii. K nejvyšší vládě, přímo do středu bojiště, vedla jediná cesta. Zároveň s tím se seřadily lodě na východním břehu jezera Biwa a vypluly do Omi. Všechno od přípravy lodí až po nakládání zásob pro vojsko a krmení pro koně vyžadovalo spolupráci místních obyvatel. Jistěže se báli Nobunagova vojska. Obyvatelé Omi jej však navíc podporovali i proto, že se jim líbil jeho způsob vlády, který jim připadal spolehlivý.
 

Nobunaga byl jediný, kdo spasil srdce prostých obyvatel před plameny války a veřejně se jim zavázal. Kdykoli se tázali, co s nimi bude, uklidnil je. V takových případech není čas zavádět podrobně propracovanou politiku. Nobunagovo tajemství nespočívalo v ničem jiném než v tom, že dokázal všechno dělat rychle a s rozhodností. Obyčejní lidé v zemi zmítané občanskou válkou jistě netoužili po žádném nadaném vládci či velkém mudrci. Ve světě panoval zmatek. Pokud jej Nobunaga dokázal zvládnout, byli ochotni snášet i jisté těžkosti.
 

Vítr nad jezerem připomínal, že je podzim, a voda za záděmi bezpočtu lodí vytvářela nádherné obrazce. Pětadvacátého přeplula přes jezero z Mórijamy loď s Jošiakim a přistála u chrámu Mii.
 Nobunaga, který se již vylodil, očekával útok Mijošiho a Macunagy, ale k žádnému nedošlo.
 

V chrámu pozdravil Jošiakiho slovy: „Je to totéž, jako byste už nyní vstoupil do hlavního města."
 

Dvacátého osmého Nobunaga konečně vyrazil na Kjóto. V Awataguči se vojsko zastavilo. Hidejoši, který byl po Nobunagově boku, vyrazil vpřed právě ve chvíli, kdy odzadu spěchal Micuhide Akeči.
 

„Co se děje?"
 

„Císařští poslové."
 

To překvapilo i Nobunagu, který rychle sesedl. Dorazili dva poslové s dopisem od císaře.
 

Nobunaga se hluboce uklonil a uctivě pravil: „Jako provinční válečník neumím nic jiného než bojovat se zbraní v ruce. Od dob mého otce jsme naříkali nad těžkou situací císařského paláce a nad neklidem v císařově srdci. Dnes však přicházím ze vzdálené provincie do hlavního města, abych chránil Jeho císařské Veličenstvo. Pro samuraje neexistuje větší pocta, stejně jako nic nemůže udělat mému rodu větší radost."
 

Třicet tisíc vojáků tiše a vážně přísahalo společně s Nobunagou, že uposlechnou císařových přání.
 

Nobunaga se utábořil v chrámu Tofuku. Téhož dne se na ulicích hlavního města objevily vyhlášky. Jako první přišlo na pořad rozmístění pořádkových hlídek. Strážím velel ve dne Kuemon Sugaja, v noci pak Hidejoši.
 

Jeden z vojáků armády Odů si vyrazil popít a stává se, že vítězný bojovník propadne aroganci. Když se najedl dosyta a pořádně se opil, hodil majiteli podniku pár mincí, které nestačily ani na polovinu jeho útraty, a odešel se slovy: „To by mělo stačit."
 

Majitel za ním s křikem vyběhl ven; když se jej však pokusil zadržet, voják ho udeřil a odpotácel se pryč. Hidejoši, který byl právě na obchůzce, událost zpozoroval a nechal vojáka okamžitě zatknout. Když jej přivedli na velitelství, Nobunaga pořádkovou hlídku pochválil, sebral zatčenému zbroj a nechal ho přivázat k velkému stromu před branou chrámu. Na vývěsce byla uvedena povaha jeho přestupku a Nobunaga jej nechal takto uvázaného sedm dní, načež ho dal popravit. Kolem chrámové brány procházelo každý den mnoho lidí. Mnozí z nich byli obchodníci a šlechtici, poslové z jiných chrámů a klášterů i kramáři se zbožím.
 

Kolemjdoucí se zastavovali, aby si přečetli vývěsku a prohlédli si muže přivázaného ke stromu. Obyvatelé hlavního města se tak mohli přesvědčit o Nobunagově spravedlnosti i o přísnosti jeho zákonů. Uvědomili si, že zákon oznámený vyhláškami po celém městě - krádež i jedné mince se trestá smrtí - bude přísně prosazován, Nobunagovými vlastními vojáky počínaje. Nikdo nedal najevo nespokojenost.
 

Pro tento trest spojený s Nobunagovými zákony se brzy vžilo označení „hlava za peníz". Od chvíle, kdy armáda opustila Gifu, uběhlo jednadvacet dní.
 

Jakmile Nobunaga uklidnil situaci v hlavním městě a vrátil se do Gifu, pustil ze zřetele věci, jimiž se až dosud zabýval, a zjistil, že Mikawa už dávno není slabou a chudou provincií jako kdysi.
 

Nemohl si pomoci a tajně se obdivoval Iejasuově bdělosti. Pán Mikawy se nespokojil s rolí hlídacího psa u zadní branky Owari a Minó, zatímco jeho spojenec Nobunaga pochodoval přímo do středu bitevního pole. Než by si nechal ujít příležitost, vyhnal z provincií Suruga a Totomi síly Udžizaneho, následníka Jošimota Imagawy. Toho pochopitelně nedosáhl jen vlastními silami. Kromě dohody s klanem Oda byl ve spojení i s Šingenem Takedou z Kaie, s nímž se dohodl, že společně dobudou a rozdělí si obě zbývající provincie Imagawů. Udžizane byl hlupák a dal Tokugawům i Takedům dost dobrých záminek k tomu, aby jej napadli.
 

Třebaže v celé zemi vládl zmatek, každý vojenský velitel věděl, že nemůže začít válku jen tak bez důvodu, a pokud by tak přesto učinil, že nakonec prohraje. Udžizane spravoval své panství tak, že proti němu mohl protivník vznést právě takové morální námitky, a navíc byl dost slaboduchý na to, aby pochopil, co ho v budoucnu čeká. Všichni věděli, že není Jošimotova odkazu hoden.
 

Provincie Suruga se stala vlastnictvím rodu Takedů a Totomi se připojilo k panství Tokugawů. Na Nový rok třináctého roku éry Eiróku ustanovil Iejasu svého syna správcem hradu Okazaki a sám se přestěhoval do Hamamacu v Totomi. Během Druhého měsíce obdržel od Nobunagy blahopřání:
 

Loni jsem se sám zmínil o svém dávném přání a dosáhl jsem v tomto ohledu jistých drobných úspěchů, ale nic není šťastnější než to, že se úrodná půda Totomi stala součástí vašeho panství. Společně jsme stále silnější.
 

Začátkem jara navštívil Iejasu v Nobunagově doprovodu Kjóto. Cílem tohoto výletu bylo samozřejmě pokochat se krásou hlavního města a odpočinout si pod květy třešní, nebo to tak aspoň vypadalo. Pokud však šlo o politiku, celý svět bedlivě sledoval oba vůdce, kteří se sešli v Kjótu, a uvažoval, o co doopravdy jde.
 

Z Nobunagovy strany však zřejmě šlo skutečně jen o odpočinek a pohodu. Oba celé dny lovili s jestřáby. Večer pořádal Nobunaga bankety a nechal si v hostinci předvádět oblíbené písně a tance místních vesničanů. Celkem vzato se zdálo, že se oba muži vydali jen na výlet. V den, kdy měli Nobunaga s Iejasuem dorazit do hlavního města, se jim Hidejoši, který velel obraně Kjóta, vydal naproti až k Ocu. Nobunaga ho představil Iejasuovi.
 

„Ano, znám ho už dlouho. Poprvé jsem se s ním setkal při návštěvě Kijosu, kdy stál u vchodu mezi samuraji, kteří mne zdravili. Stalo se to rok po bitvě u Okehazamy, takže je to už dost dávno." Iejasu se podíval na Hidejošiho a usmál se. Hidejošiho překvapilo, jak dobrou má ten muž paměť. Iejasuovi bylo nyní osmadvacet let, panu Nobunagovi šestatřicet. Hidejošimu táhlo na třicátý čtvrtý rok. Bitva u Okehazamy se odehrála před dobrými deseti lety.
 

Když se usídlili v Kjótu, Nobunaga se šel přesvědčit o stavu oprav císařského paláce.
 

„Předpokládáme, že příští rok bude císařský palác hotov," sdělili mu oba stavbyvedoucí.
 

„Nešetřete na výdajích," opáčil Nobunaga. „Císařský palác ležel celá léta v troskách."
 

Iejasu zaslechl Nobunagovu poznámku a pravil: „Skutečně vám závidím. Mohl jste svou věrnost dokázat císaři činem."
 

„Je to tak," přiznal Nobunaga beze stopy skromnosti a přikývl, jako by byl nesmírně spokojen sám se sebou.
 

Nobunaga ovšem neopravoval jen císařský palác, ale také dával do pořádku dvorní finance. Císař byl samozřejmě rád a Nobunagova loajalita na všechny nesmírně zapůsobila. Když Nobunaga pochopil, že šlechta je klidná a nižší vrstvy žijí v míru a harmonii, o to více si užíval Druhý měsíc, který společně s Iejasuem strávil tím, že se díval na květy třešní a navštěvoval čajové obřady a koncerty.
 

Kdo jen mohl tušit, že se v té době duševně připravuje na další řadu překážek? Nobunaga jednal podle toho, jak se situace vyvíjela, a na svých plánech i jejich provádění pracoval i ve spánku. Druhého dne Čtvrtého měsíce obdrželi všichni jeho generálové najednou pozvání, aby se s ním sešli v šógunově sídle.
 

Schůzovní místnost byla plná k prasknutí.
 

„Jde o klan Asakurů v Ečizenu," začal Nobunaga a odhalil tak, na co myslel už od Druhého měsíce. „Pan Asakura ignoroval početné šógunovy žádosti a neposkytl na stavbu císařského paláce ani jediný kousek dřeva. Pan Asakura byl jmenován šógunem a zastává funkci císařova vazala, ale myslí jen na pohodlí a lenivý život vlastního klanu. Rád bych jeho přečin prošetřil sám a shromáždil trestnou výpravu. Co navrhujete?"
 

Mezi přímými podřízenými šóguna bylo několik těch, kdo se s rodem Asakurů již dávno přátelili a nepřímo klan podporovali, ale nikdo z nich nedal najevo nesouhlas. A protože mnoho přítomných dalo otevřeně najevo, že s plánem souhlasí, ostatní pod tlakem většiny raději mlčeli.
 

Útok na Asakury znamenal výpravu do severních provincií. Šlo o rozsáhlý podnik, ale celkový plán se podařilo schválit velmi rychle. Ještě téhož dne vyšlo prohlášení, že se má shromáždit vojsko, a dvacátého dne téhož měsíce už armáda čekala v Sakamotu. K vojskům z Owari a Minó se přidalo i osm tisíc bojovníků z Mikawy pod velením Iejasu Tokugawy. Koncem jara, uprostřed Čtvrtého měsíce, stála na břehu jezera u Niodori armáda o síle bezmála sta tisíc mužů.
 

Když Nobunaga provedl přehlídku vojska, ukázal na pohoří na severu. „Podívejte se! Sníh na horách v severních provinciích roztál. Teprve nyní se objeví jarní květy!" Hidejoši také velel části vojska.
 

Nyní pro sebe přikývl a řekl si: „Vida, zatímco se pan Nobunaga začátkem jara bavil v hlavním městě s panem Iejasuem, čekal, až roztaje sníh v průsmycích vedoucích do severních provincií."
 

Kromě toho se však domníval, že skutečný Nobunagův důmysl spočíval v tom, že Iejasua pozval do hlavního města. Nepřímo tím předvedl svou moc a dosažené úspěchy, takže Iejasu neváhal s vysláním posil. V takových věcech se Nobunaga vyznal. Díky jeho schopnostem se podaří sjednotit celý rozvířený svět. Hidejoši tomu bezvýhradně věřil a lépe než kdo jiný chápal, že význam této výpravy spočívá v její naprosté nevyhnutelnosti.
 

Armáda vyrazila z Takašimy, prošla Kumagawou ve Wakase a zamířila do Curugy v Ečizenu. Postupovala stále dál, vypalovala nepřátelské pevnosti a kontrolní stanoviště, překračovala jednu horu za druhou a během měsíce napadla Curugu.
 

Asakurové, kteří si dosud z protivníka jen utahovali, byli jeho rychlým postupem zcela zaskočeni. Ještě před půl měsícem si Nobunaga užíval jarních květin v hlavním městě. Asakurové netušili ani ve snu, že se nyní budou dívat na jeho praporce přímo zde, ve své vlastní provincii, i kdyby se mu podařilo tak rychle shromáždit vojsko.
 

Starý klan Asakurů, který pocházel z císařského rodu, získal na významu díky tomu, že podporoval prvního šóguna, a později obdržel celou provincii Ečizen.
 

Tento klan byl na celém severu nejmocnější; tvrdili to nejen oni sami, ale i ostatní. Asakurové se podíleli na vládě šógunů, disponovali bohatstvím přírodních zdrojů a spoléhali se na nesmírnou vojenskou moc.
 

Když se Jošikage dověděl, že Nobunaga dorazil k Suruze, málem posla pokáral: „Neztrácej hlavu. Nejspíš ses zmýlil."
 

Armáda Odů přepadla Curugu, utábořila se v ní a vyslala jednotky, které měly napadnout hrady v Kanegasaki a Tezucugamine.
 

„Kde je Micuhide?" zajímal se Nobunaga.
 

„Generál Micuhide velí přednímu voji," odpověděl jeden člen jeho družiny.
 

„Zavolejte ho zpátky!" nařídil Nobunaga.
 

„Co se děje, můj pane?" zeptal se Micuhide, když přispěchal z přední linie.
 

„Dlouho jsi žil v Ečizenu, takže bys měl oblast až k hlavnímu hradu Asakurů v Ičidžogadani dobře znát. Proč se biješ s předním vojem a snažíš se dosáhnout nějakého drobného úspěchu, když můžeš vymýšlet obecnější strategii?" otázal se Nobunaga.
 

„Omlouvám se." Micuhide se uklonil, jako by jej Nobunaga těžce ranil. „Na váš rozkaz nakreslím mapu a předložím vám ji k posouzení."
 

„Dobrá, přikazuji ti to. Mám po ruce jen dost nepřesné mapy, které místy možná vůbec neodpovídají skutečnosti. Porovnej je se svými vlastními mapami, oprav je a pak mi je vrať."
 

Micuhide měl k dispozici přesné mapy, s nimiž ty Nobunagovy nemohly soupeřit. Micuhide nyní odešel a vrátil se s vlastními mapami, které předal Nobunagovi.
 

„Myslím, že bys měl posoudit terén. A také se domnívám, že bych z tebe měl udělat důstojníka svého štábu." Poté už Nobunaga nedovolil, aby se Micuhide příliš vzdálil od jeho hlavního stanu.
 

Tezucugamine, hrad pod velením Ukona Hitty, se brzy vzdal. Hrad Kanegasaki však byl odolnější. Bránil jej šestadvacetiletý generál Kagecune Asakura. Když byl v mládí mnichem, našli se lidé, kteří tvrdili, že je škoda, že se bojovník s jeho tělesnou stavbou a schopnostmi dal na náboženství. Proto se musel vrátit zpět ke světskému životu a dostal na starost hrad; jeho nadání zářilo jasně i v rámci klanu Asakurů. Nyní, když jej oblehlo čtyřicet tisíc vojáků pod vedením zkušených veteránů jako Nobumori Sakuma, Šonjú Ikeda a Jošinari Móri, Kagecune jen nevzrušeně vyhlédl ze strážní věže a usmál se.
 

„Taková drzost."
 

Jošinari, Nobumori a Šonjú se vrhli do útoku, v němž vydrželi po celý den, až se hradby zbarvily krví. Když k večeru počítali mrtvé, zjistili, že nepřítel ztratil přes tři sta mužů, ovšem jejich vlastních vojáků padlo na osm set. Té noci se hrad Kanegasaki tyčil majestátně a nezdolně pod velkým letním měsícem.
 

„Tenhle hrad nepadne. I kdyby se tak stalo, nebude to pro nás žádné vítězství," sdělil Hidejoši Nobunagovi téhož večera.
 

Nobunaga se zatvářil poněkud netrpělivě. „Proč to nebude vítězství, když hrad padne?" V takových případech neměl Nobunaga nejmenší důvod k dobré náladě.
 

„Dobytím tohoto jediného hradu si celý Ečizen nepodmaníme. Můj pane, pád tohoto jediného hradu neznamená, že vaše vojenská moc vzroste."
 

Nobunaga ho přerušil. „Jak ale můžeme postoupit kupředu, když nepřemůžeme Kanegasaki?"
 

Hidejoši se znenadání otočil. Do místnosti vstoupil Iejasu a zůstal stát ve dveřích. Jakmile jej Hidejoši spatřil, uklonil se a odešel. Přinesl několik rohoží a nabídl Iejasuovi místo vedle Nobunagy.
 

„Nevyrušuji?" optal se Iejasu a posadil se na rohož, kterou mu Hidejoši přinesl. Hidejošiho samého si však ani v nejmenším nevšímal. „Zřejmě jste zrovna o něčem mluvili."
 

„Ne." Nobunaga pokynul bradou směrem k Hidejošimu, trochu roztál a vyložil Iejasuovi, co bylo tématem jejich rozhovoru.
 

Iejasu přikývl a upřel oči na Hidejošiho. Iejasuovi bylo o osm let méně než Nobunagovi, ale Hidejošimu se zdálo, že je to přesně naopak. Když se na něj nyní Iejasu díval, ani nevěřil, že takhle se může chovat a tvářit mladík po dvacítce.
 

„Souhlasím s tím, co říkal Hidejoši. Nebylo by rozumné plýtvat dále časem i vojáky na tenhle jediný hrad."
 

„Myslíte, že bychom měli útok odvolat a napadnout hlavní pevnost nepřítele?"
 

„Nejprve si poslechněme, co Hidejoši navrhuje. Zdá se mi, že má něco na srdci."
 

„Hidejoši."
 

„Ano, můj pane."
 

„Pověz nám svůj plán."
 

„Nemám žádný plán."
 

„Jakže?" Nobunaga nebyl sám, komu se ve tváři objevil překvapený výraz. Také Iejasu se zatvářil poněkud zmateně.
 

„V tom hradu jsou tři tisíce vojáků a jeho hradby jsou posíleny jejich odhodláním postavit se desetitisícové armádě a bojovat na život a na smrt. Třebas to je jen malý hrad, není důvod, proč by měl padnout snadno. Pochybuji, že by se nám podařilo jimi otřást, i kdybychom nějaký plán měli. Ti vojáci jsou také lidé, takže si myslím, že jsou schopni reagovat na opravdové lidské city a upřímnost..."
 

„Už zase začínáš, co?" skočil mu Nobunaga do řeči. Nechtěl, aby toho Hidejoši napovídal víc. Iejasu byl jeho nejmocnější spojenec a Nobunaga se k němu choval nanejvýš zdvořile; šlo však o pána provincií Mikawa a Totomi a nikoli o člena klanu Oda. Nobunaga navíc znal Hidejošiho myšlenkové postupy natolik dobře, že jej ani nemusel dopodrobna vyslechnout, a okamžitě mu věřil.
 

„Dobrá. To je v pořádku," prohlásil Nobunaga. „Dávám ti svolení, abys provedl to, co máš na mysli. Dej se do toho a dotáhni to do konce."
 

„Děkuji, můj pane." Hidejoši odešel, jako by na celé věci příliš nezáleželo. Téhož večera však sám zavítal do nepřátelského hradu a setkal se s velitelem Kagecunem Asakurou. S mladým hradním pánem hovořil naprosto upřímně.
 

„Také pocházíte ze samurajské rodiny, takže pravděpodobně uvažujete o konečném výsledku téhle bitvy. Další odpor povede jen ke ztrátě cenných vojáků. Já osobně nechci, abyste zemřel zbytečně. Co kdybyste místo toho otevřel hradní brány a ustoupil, spojil se s panem Jošikagem a postavil se nám jindy, na jiném poli? Osobně vám zaručím bezpečnost všeho majetku, zbraní, žen i dětí na hradě a v pořádku je za vámi pošlu."
 

„Změnit bojiště a postavit se vám jindy by mohlo být zajímavé," opáčil Kagecune a začal se připravovat na ústup. Hidejoši se samurajskou dvorností umožnil ustupujícímu nepříteli provést všechny přípravy a ještě jej vyprovodil míli za hrad.
 

Vyřízení záležitosti s Kanegasaki trvalo jeden a půl dne; když však Hidejoši pověděl Nobunagovi, čeho dosáhl, jeho pán odtušil jen „Skutečně?" a nijak ho nepochválil. Z jeho výrazu se však dalo vyčíst, že si v duchu říká: Vedl sis až příliš dobře - i záslužné činy mají své meze. Bez ohledu na to, kdo vynášel soud, se však Hidejošiho nesmírný úspěch nedal popřít.
 

Kdyby jej však Nobunaga vychvaloval až do nebe, vznikla by situace, kdy by se generálové Sonjú, Nobumori a Jošinari styděli tak, že by se svému pánovi nemohli ani podívat do očí. Koneckonců, poslali na smrt osm set mužů a ani s obrovskou přesilou nedokázali nepřítele porazit. Hidejoši jejich city šetřil ještě víc, a když podával hlášení, nezmínil se o tom, že šlo o jeho nápad. Prostě prohlásil, že se řídil Nobunagovými příkazy.
 

„Měl jsem v úmyslu provést všechno podle rozkazu. Doufám, že mi prominete neohrabanost i to, jak nečekaně a v tajnosti celá akce probíhala." Po této omluvě odešel.
 

Iejasu přitom náhodou seděl s Nobunagou a ostatními generály. Sledoval Hidejošiho, jak odchází, a něco si pro sebe mumlal. Od té doby si uvědomoval, že má před sebou velmi schopného muže, který se narodil do stejné doby jako on a není ani o mnoho starší. Kagecune Asakura mezitím ustupoval od Kanegasaki v domnění, že spojí síly s armádou z hlavního hradu v Ičidžogadani a znovu se postaví Nobunagovu vojsku, tentokrát na jiném místě. Ještě cestou potkal dvacet tisíc vojáků, které Jošikage Asakura spěšně vyslal ke Kanegasaki jako posily.
 

„To se mi tedy povedlo!" řekl si Kagecune a litoval, že se řídil radou nepřítele, jenže to už bylo příliš pozdě.
 

„Proč jsi opustil hrad bez boje?" zařval na něj rozzlobený Jošikage, ale nakonec mu nezbylo nic jiného než spojit obě armády a vrátit se do Ičidžogadani.
 

Nobunagovi vojáci se dostali až k průsmyku Kinome. Kdyby se mu podařilo dobýt toto strategické místo, měl by hlavní stan Asakurů přímo před sebou. V té chvíli však útočící armádu Odů dostihla naléhavá zpráva.
 

Dověděli se, že Nagamasa Asai z Omi, který byl už po několik generací spojencem Asakurů, přivedl svou armádu severně od jezera Biwa a odřízl Nobunagovi ústup. Navíc Rókkaku Sasaki, který už okusil porážku z Nobunagových rukou, postupoval společně s Asaiem a blížil se od pahorkatiny Koga. Jeden po druhém přiváděli svá vojska, aby vpadli Nobunagovi do boku.
 

Nepřítel stál nyní před i za postupující armádou. Možná díky tomuto vývoji stoupla morálka Asakurů, kteří byli nyní připraveni k výpadu z Ičidžogadani a k zuřivému protiútoku.
 

„Dostali jsme se do spárů smrti," prohlásil Nobunaga. Uvědomil si, že teď to vypadá, jako by na nepřátelském území hledali místa pro své hroby. Najednou se neobával jen toho, že mu v ústupu brání Rókkaku Sasaki a Nagamasa Asai; největší strach měl z pravděpodobné možnosti, že bojovní mniši z kláštera Hongandži, který se nacházel v této oblasti, povstanou proti vetřelci a přidají se na stranu jeho nepřátel. Také počasí se náhle změnilo a invazní vojska si připadala jako loď plující přímo do bouře.
 

Kde se však dala najít taková skulina, aby jí mohlo ustoupit deset tisíc vojáků? Stratégové upozorňují, že postup je jednoduchý, kdežto ústup těžký. Pokud generál udělá jedinou chybu, může ho potkat to neštěstí, že přijde o celou armádu.
 

„Prosím, dovolte mi velet zadnímu voji. Poté se může můj pán vydat zkratkou přes Kučikidani, aniž jej bude zdržovat příliš velký doprovod, a ve skrytu tmy uniknout z téhle země smrti. Za úsvitu pak může zbytek vojska ustoupit přímo k hlavnímu městu," navrhl Hidejoši.
 

Nebezpečí každým okamžikem rostlo. Toho večera se Nobunaga, pouze s několika vazaly a doprovodem tří set vojáků, vydal údolími a stržemi ke Kučikidani. Bezpočtukrát je napadli bojovní mniši sekty Ikkó i místní bandité a celé dny a noci se museli obejít bez jídla, pití i spánku. Večer čtvrtého dne dorazili do Kjóta, ale většina z nich byla tak vyčerpaná, že sotva stáli na nohou. Mohli se ovšem považovat za Šťastlivce. Litovat bylo spíše třeba muže, který sám od sebe převzal odpovědnost za zadní voj a poté, co jádro armády uniklo, zůstal s hrstkou vojáků v opuštěné pevnosti Kanegasaki.
 

Tím mužem byl Hidejoši. Ostatní generálové, kteří mu zatím jen záviděli úspěchy a za jeho zády o něm mluvili jako o užvaněném povýšenci, se s ním nyní loučili s procítěnou chválou, nazývali jej „pilířem klanu Oda" a „pravým bojovníkem" a při odchodu nosili do jeho tábora zbraně, střelný prach a potraviny. Když zde tyto zásoby nechávali, vypadalo to, jako by pokládali věnce na hrob.
 

Devět tisíc mužů pod Kacuiem, Nobumorim a Šonjúem ustupovalo od úsvitu až do poledne po Nobunagově nočním útěku. Když si toho všimla vojska Asakurů a pokusila se je pronásledovat, napadl je Hidejoši z boku a ohrožoval je i zezadu. Když se pak silám Odů konečně podařilo uniknout zkáze, Hidejoši a jeho vojáci se zabednili na hradě Kanegasaki a přísahali si, že „ze světa odejdeme právě zde".
 

Aby dali najevo své odhodlání zemřít v boji, pevně uzavřeli hradní bránu, snědli všechno, co tu bylo k jídlu, spali, kdykoli měli chvilku času, a loučili se se světem. Útočícím silám Asakurů velel statečný generál Šičizaemon Keja. Než by přišel o spoustu vojáků útokem na obránce, kteří se již připravili na smrt, pevnost oblehl a odřízl Hidejošimu ústup.
 

„Noční útok!" Když se během druhé noci ozvalo toto volání, vojáci bez nejmenšího zmatku rozmístili vše, co si předem připravili. Kejova armáda se vrhla ve tmě na nepřítele a rozprášila Hidejošiho malou jednotku, která se rychle stáhla zpátky do hradu.
 

„Nepřítel je odhodlán zemřít a jeho křik je voláním smrti! Využijte téhle příležitosti a do úsvitu je hrad náš!" přikázal Keja. Spěchali na kraj vodního příkopu, kde sestavili vory a přepluli na druhou stranu. Zanedlouho se tisíce vojáků zmocnily kamenných hradeb.
 

Hrad Kanegasaki tedy padl před úsvitem, přesně jak Šičizaemon předpokládal. Co však našli jeho vojáci? Na hradě nezůstal ani jeden Hidejošiho muž. Jejich praporce stály na místech. K nebi už stoupal dým a koně řehtali. Jenže Hidejoši tu nebyl. Útok předchozího večera nebyl žádným útokem.
 

Jednotka vedená Hidejošim pouze předstírala, že ustupuje zpátky do hradu, zatímco ve skutečnosti hledala jako vítr skulinu, kterou by mohla uniknout před jistou smrtí. Za úsvitu už Hidejošiho vojáci postupovali pod horami, které stály u hranice provincie, a unikali pronásledovatelům.
 

Šičizaemon Keja a jeho armáda je však samozřejmě nehodlali sledovat v němém vytržení. „Připravte se k pronásledování!" rozkázal generál. „Za nimi!"
 

Hidejošiho muži ustupovali přes hory celou noc a nezastavili se ani, aby se najedli či napili.
 

„Ještě jsme se z té tygří sluje nedostali!" upozorňoval Hidejoši. „Nepolevujte. Neodpočívejte. Nemyslete na žízeň. Hlavně si udržte vůli přežít!" Na Hidejošiho nabádání pokračovali v cestě. Jak se dalo čekat, Keja je začal dohánět. Když Hidejoši zaslechl bojový pokřik nepřítele, nařídil krátký odpočinek a promluvil ke svým vojákůnr.
 

„Nepanikařte. Naši nepřátelé jsou hlupáci. Přicházejí s bojovým pokřikem údolím, kdežto my stojíme nad nimi. Jsme všichni unavení, ale nepřítel se za námi žene se zlostí v srdci a mnozí jeho vojáci jsou také vyčerpaní. Až se dostatečně přiblíží, zasypejte je kamením a pobodejte je kopími."
 

Když si jeho vojáci uvědomili, jak jasně a rozumně uvažuje, zvedlo se jim i přes nesmírnou únavu sebevědomí.
 

„Jen si pro nás pojďte!" zvolali a připravili se na útok. Kejovo pohrdání Hidejošiho jednotkou mu přineslo ovoce v podobě trpké porážky. Pod kameny a kopími padlo bezpočet Kejových vojáků.
 

„Ústup!" Hlasy, které vyvolávaly tento rozkaz po údolí, jímž vojsko Asakurů ustupovalo, nakonec ochraptěly.
 

„Teď máme příležitost! Ustupte! Zpátky!"
 

Vypadalo to, jako by se Hidejoši opičil po nepříteli; jeho muži se otočili a prchali k nížinám na jihu. Keja se je v čele svých zbylých vojáků jal znovu pronásledovat. Kejovi vojáci byli skutečně neústupní, a třebaže byla trestná jednotka podstatně oslabena, k útoku se přidali bojovní mniši z Hongandži a zastoupili Hidejošimu cestu mezi horami dolů do Omi. Když se jeho vojáci pokusili sejít s cesty, vyletěly z bažin a lesů napravo i nalevo kameny a šípy a ozval se křik: „Nenechte je projít!" Dokonce i Hidejošiho se zmocnil pocit, že nadešla jeho poslední chvíle. Teď však bylo třeba sebrat všechnu vůli k přežití a odolat pokušení poddat se osudu.
 

„Ať rozhodnou nebesa, zda budeme mít štěstí nebo smůlu, zda budeme žít nebo zemřeme! Běžte přes ten močál na západ. Ustupujte podél horských potoků. Tečou do jezera Biwa. Utíkejte tak rychle, jako teče voda. Smrti můžete uniknout jedině rychlostí!" Neříkal jim, aby bojovali. Hidejoši dobře věděl, jak své muže využít, a přesto jej ani nenapadlo, aby svým vyhladovělým vojákům, kteří si už dva dny a dvě noci neodpočinuli, přikázal probít se léčkou, již na ně nastražil neznámý počet bojovných mnichů. Chtěl jedině pomoci všem vojákům své nešťastné jednotky, aby se vrátili do hlavního města. A nic není silnější než vůle k životu.
 

Na Hidejošiho rozkaz se unavení a hladoví muži vrhli do bažiny s téměř nadpřirozenou rychlostí. Bylo to zoufalé gesto, které se nedalo nazvat ani strategií, ani sebeobětováním, protože bojovní mniši skrytí v lesích na ně dotírali jako moskyti. Přesto utíkali dál, přímo přes nepřátelské šiky. Tím se jim také podařilo prorazit řady protivníka a nakonec rozbít celou pečlivě připravenou léčku na kousky. Za běhu se kázeň změnila ve zmatek a všichni vojáci upalovali podél horských potoků na jih.
 

„Jezero Biwa!"
 

„Jsme zachráněni!" křičeli radostí.
 

Nazítří vstoupili do Kjóta.
 

Když je Nobunaga spatřil, zvolal: „Díky nebesům, že jste se vrátili živí. Jste jako bohové. Jste opravdu jako bohové."
 
  


Čtvrtá kniha
 

První rok éry Genki – 1570

 

Osoby a místa
 Nagamasa Asai vládce Omi a Nobunagův švagr
 Jošikage Asakura vládce Ečizenu
 Sanpei Amakasu nindža klanu Takedů
 Šingen Takeda vládce Kaie
 Kaisen zenový mnich a Šingenův poradce
 Nobumori Sakuma starší vazal Odů
 Sekian Takei starší vazal Odů
 Ranmaru Móri Nobunagovo páže
 Mikawa Fudžikage starší vazal klanu Asai
 Oiči žena Nagamasy Asaie a Nobunagova sestra
 Čača nejstarší dcera Oiči a Nagamasy
 Hongandži hlavní stan bojovných mnichů sekty Ikkó
 hora Hiei hora na východ od Kjóta a hlavní stan sekty Tendai
 Kai provincie klanu Takedů
 Hamamacu hrad Iejasu Tokugawy
 Nidžó šógunův palác v Kjótu
 Omi provincie klanu Asai
 Odani hlavní hrad klanu Asai
 Ečizen provincie klanu Asakura


 


Nepřítel Buddhy
 

Prvního večera po návratu do Kjóta důstojníci a vojíni zadního voje, kteří jen tak tak vyvázli životem, mysleli na jedinou věc: na spánek.
 

Hidejoši podal Nobunagovi hlášení a omámeně se odpotácel.
 

Spát. Spát.
 

Nazítří ráno na chvilku otevřel oči a okamžitě zase usnul. Kolem poledního jej probudil sluha a Hidejoši snědl trochu rýžové kaše, avšak v polospánku věděl jen to, že mu jídlo chutnalo.
 

„Budete spát dál?" podivil se sluha.
 

Hidejoši se konečně probudil večer o dva dny později a byl zcela dezorientovaný. „Kolikátého je?"
 

„Druhého," odpověděl samuraj ve službě.
 

Druhého, pomyslel si, když se unaveně vlekl z pokoje. Pan Nobunaga se tedy již také jistě zotavil.
 

Nobunaga přestavěl císařský palác a stavěl pro šóguna nové sídlo, ale sám v hlavním městě žádné obydlí neměl. Kdykoli přijel do Kjóta, pobýval v nějakém chrámu, zatímco jeho družina se ubytovala v sousedních svatyních.
 

Hidejoši vyšel z chrámu, kde bydlel, a poprvé po několika dnech pohlédl na hvězdy. Už brzy bude léto, pomyslel si. A pak si uvědomil: Jsem pořád naživu! Zmocnil se ho pocit nesmírného štěstí. Třebaže již bylo pozdě v noci, požádal o audienci u Nobunagy. Okamžitě jej uvedli dál, jako by na něj jeho pán čekal.
 

„Hidejoši, ty máš jistě z něčeho radost," poznamenal Nobunaga. „Usmíváš se jako nikdy jindy."
 

„Jakpak bych neměl radost?" opáčil. „Předtím jsem si neuvědomoval, jak skvělá věc je život. Teď, když jsem o vlásek unikl smrti, vím, že mi na ničem nezáleží tolik jako na životě. Už z toho, že se dívám tady na lampu nebo na vaši tvář, můj pane, poznávám, že jsem naživu, a to je větší požehnání, než si zasloužím. Jak se však cítíte vy, můj pane?"
 

„Bohužel, jsem zklamaný. Tohle je poprvé, co jsem poznal ostudu a hořkost porážky."
 

„Dosáhl už někdy někdo velkých věcí, aniž poznal porážku?"
 

„Vida, že bys mi i tohle vyčetl z tváře? Dobrého koně stačí pobídnout jen jednou. Hidejoši, připrav se na cestu."
 

„Na cestu?"
 

„Vracíme se do Gifu." Právě ve chvíli, kdy si Hidejoši blahopřál k tomu, že je o krok před Nobunagou, jeho pán se znovu ujal vedení. Měl skutečně několik dobrých důvodů k tomu, aby se co možná nejrychleji vrátil do Gifu.
 

Ačkoli měl Nobunaga pověst snílka, zároveň se o něm vědělo, že má silnou vůli a je mužem činu. Toho večera se Nobunaga, Hidejoši a doprovod o síle ani ne tří set mužů vyřítili z hlavního města jako letní bouře. I při takové rychlosti se však jejich odjezd nepodařilo utajit.
 

Když skupina dorazila k Ocu, po krátké noci ještě ani nezačalo svítat. Temnotou v horách se rozlehl výstřel z pušky. Koně se začali stavět na zadní. Družiníci vyrazili vpřed, neboť měli strach o Nobunagu, a zároveň hledali střelce.
 

Zdálo se, že Nobunaga si výstřelu ani nevšiml, ba naopak: ujel mezitím dalších padesát metrů. Z té vzdálenosti se otočil a zvolal: „Nechte ho být!"
 

Protože Nobunaga jel sám, daleko před ostatními, ponechali rádoby vraha jeho osudu. Když Hidejoši a ostatní generálové Nobunagu dohonili a otázali se, zda není zraněn, Nobunaga zpomalil a ukázal jim nepatrnou dírku v širokém rukávu. K tomu pravil pouze: „Náš osud určují nebesa."
 

Později se ukázalo, že muž, který se pokoušel Nobunagu zastřelit, byl bojovný mnich známý svým střeleckým uměním.
 

„Náš osud určují nebesa," tvrdil Nobunaga, jenže to neznamenalo, že by čekal se založenýma rukama, až mu nebesa dají najevo svou vůli. Bylo mu jasné, že mu ostatní vládci závidí. V dobách, kdy roztahoval svá křídla přes Owari a Minó ze svého drobného panství, které čítalo sotva dva okresy Owari, neměl o něm nikdo valné mínění. Ovšem nyní, když se dostal do středu dění a vydával rozkazy z Kjóta. mocné provinční klany zneklidněly, i rody, s nimiž neměl žádné spory - Otomové a Šimazuové z Kjúsú, Móriové ze západních provincii, Čosokabeové ze Šikoku, ba i Uesugiové a Dateové daleko na severu - hleděly na jeho úspěchy s nepřátelstvím.
 

Skutečné nebezpečí mu však hrozilo od vlastních příbuzných. Bylo zřejmé, že na Šingena Takedu z Kaie se už nemůže spoléhat; stejně tak nemohl podceňovat Hódžóy a Nagamasa Asai z Odani, který si vzal jeho sestru Oiči, byl Živým důkazem slabosti spojenectví založených na sňatkové politice. Když Nobunaga vytáhl na sever, jeho hlavním nepřítelem - tím, který se znenadání spojil s klanem Asakurů a odřízl mu úslup - nebyl nikdo jiný než tento Nagamasa Asai. jenž tím znovu prokázal, že ctižádost mužů nemůže viset na ženských vlasech.
 

Kam se podíval, tam na něj hleděli nepřátelé. Zbytky Mijošiů a Macunagů představovaly dál nepříjemného protivníka, který kladl léčky, a bojovní mniši z Hongandži rozdmýchávali plameny vzpoury. Zdálo se, že sotva se chopil moci, postavila se proti němu celá země, a proto bylo bezpečnější vrátit se rychle do Gifu. Kdyby zůstal v Kjótu ještě jediný měsíc, možná by se už ani neměl kam vrátit; takto se ovšem do Gifu dostal bez dalších problémů.

 

„Stráž! Stráž!" Krátká noc ještě neskončila, ale Nobunaga už. volal z. ložnice. Tou dobou se již nad Inabajamou ozývalo kukání kukaček; nebylo nijak nezvyklé, že se Nobunaga v tak Časnou hodinu probouzel a dával rozkazy. Noční hlídka si už. na takové věci zvykla; jen se jim zdálo, že kdykoli ve službě trochu polevili, Nobunaga je zaskočil nepřipravené.
 

„Ano, můj pane?" Tentokrát si stráž skutečně pospíšila.
 

„Svolejte válečnou radu. Nařiďte Nobumorimu, ať okamžitě shromáždí hlavní štáb," kázal Nobunaga na cestě z ložnice.
 

Pážata a sluhové se rozběhli za ním. Ještě napůl spali a nevěděli ani, zda je půlnoc nebo ráno. Jistě, byla ještě tma a na nočním nebi jasně zářily hvězdy.
 

„Rozsvítím lampy," nabídl se jeden sluha. „Prosím, počkejte chvilku, můj pane."
 

Nobunaga se však již svlékl. Vstoupil do koupelny, začal se polévat vodou a mýt se.
 

Ve zbytku pevnosti panoval ještě větší zmatek. Muži jako Nobumori, Tadacugu a Hidejoši pobývali na hradě, ale mnoho ostatních generálů bydlelo v podhradí. Zatímco pro ně utíkali poslové, služebníci uklidili síň a rozsvítili lampy.
 

Nakonec se generálové sešli k válečné radě. Na Nobunagovu tvář dopadalo bílé světlo lampy. Rozhodl se, že za svítání vyrazí proti Nagamasovi Asaiovi z Odani. Třebaže toto shromáždění mělo být válečnou radou, k žádné diskusi a konfrontaci názorů nedošlo, Nobunaga chtěl jen slyšet, zda má někdo nějaké návrhy ohledně taktiky.
 

Když se ukázalo, že s Nobunagovým rozhodnutím nic nehne, nastalo mezi shromážděnými generály hrobové ticho. Vypadalo to, jako by je něco zasáhlo přímo do srdce. Všichni věděli, že Nobunaga se na Nagamasu nedívá jen jako na politického spojence. Měl svého švagra skutečně rád; jednou ho dokonce pozval do Kjóta a osobně mu ukazoval místní pamětihodnosti.
 

Pokud Nobunaga Nagamasovi neřekl o chystaném útoku na Asakury, učinil tak proto, že věděl, že Asaiové a Asakurové jsou vázáni mnohem starším spojenectvím než Asaiové a Odové. S ohledem na švagrovo vratké postavení se snažil ze všech sil, aby mu umožnil zůstat neutrální.
 

Jakmile se však Nagamasa dověděl, že Nobunagova armáda pronikla na nepřátelské území, zradil Nobunagu, odřízl mu ústup a přivodil mu nevyhnutelnou porážku.
 

Od návratu do Kjóta Nobunaga přemýšlel, jak švagra potrestat. Uprostřed noci pak obdržel tajnou zprávu. Dověděl se z ní, že Rókkaku Sasaki vyvolal s pomocí hradu Kannondži a bojovných mnichů rolnické povstání. Rókkaku chtěl využít zmatku, postupovat společně s klanem Asai a rozdrtit Nobunagu jediným úderem.
 

Jakmile válečná rada skončila, Nobunaga odvedl své generály do zahrady a ukázal na nebe. Obloha v dálce zrudla plameny povstání.
 

Nazítří, dvacátého dne v měsíci, odvedl Nobunaga svou armádu do Omi. Rozprášil bojovné mnichy a prorazil obranné linie Nagamasy Asaie a Rókkaku Sasakiho. Nobunagovo vojsko postupovalo rychlostí bouře, která rozhání mraky nad planinou, a zasahovalo nepřítele bleskovými údery.
 

Jednadvacátého už Odové dotírali na hlavní hrad Asaiů v Odani. Ještě předtím oblehli hrad Jokojama, který patři! k Odani. Nepřítel byl rozprášen. Neměl čas se připravit, jeho obrana se zhroutila a do nových pozic se již nestačil přesunout.
 

Řeka Ane byla mělká, takže se i přes svou šířku dala přebrodit pěšky. Její čirá voda, která stékala z hor na východě panství Asaiů, však byla tak studená, že se i v létě nepříjemně zakusovala do kůže.
 

Blížil se úsvit. Nobunaga, který vedl armádu o síle třiatřiceti tisíc mužů, posílenou o dalších šest tisíc vojáků od Tokugawy, rozmístil své vojsko na východním břehu.
 

Přibližně od půlnoci předchozího dne přicházely k řece od hory Ojose spojené síly Asaiů a Asakurů, které čítaly asi osmnáct tisíc mužů. Skrývali se za domy na západním břehu řeky a čekali na správnou chvíli k útoku. Noc byla ještě tmavá a ozývalo se jen šumění řeky.
 

„Jasumaso," zavolal Iejasu na jednoho ze svých velitelů, „na břehu se shromažďuje nepřítel."
 

„V té mlze není skoro nic vidět, ale slyšel jsem, jak v dálce řehtají koně."
 

„Něco nového dál po proudu?"
 

„Zatím nic."
 

„Které straně asi tak nebesa požehnají? Za půl dne by mělo dojít k obratu."
 

„Za půl dne? Nevím, jestli to potrvá tak dlouho."
 

„Nepodceňuj je." pokáral jej Iejasu a zamířil k lesu u řeky. Zde mlčky čekalo jeho vojsko, výkvět Nobunagovy armády. V lese panovala atmosféra zoufalství. Vojáci zaujali palebná postavení a krčili se v podrostu. Kopiníci svírali zbraně a hleděli přes řeku, kde se stále ještě nic nehýbalo.
 

Čeká je dnes život, nebo smrt?
 

Vojákům zářily oči. Nyní. mezi životem a smrtí, si v duchu představovali výsledek bitvy. Nikdo zřejmě nevěřil, že dnes večer uvidí hvězdnou oblohu.
 

Iejasu v Jasumasově doprovodu procházel kolem řady a šaty mu tiše šustily. Kromě doutnajících zápal nic mušket zde nesvítilo nic. Někdo kýchl - snad nějaký nachlazený voják, kterého svrběl nos od kouře. Ostatní vojáci však ztuhli jako sochy.
 

Hladina vody zbělela a větve stromů na hoře Ibuki se rýsovaly proti rudým mračnům.
 

„Nepřítel!" zvolal jeden muž.
 

Důstojníci kolem Iejasua okamžitě dali znamení střelcům, aby nestříleli. O kus níže po proudu se brodila šikmo přes řeku smíšená jednotka samurajů na koních a pěšáků asi o třinácti stech mužích. V oblacích zpěněné vody vypadala jako bílá smršť, která se žene po řece.
 

Skvělý přední voj Asaiů si ani nevšiml předvoje Odů, minul i druhé a třetí obranné pásmo a chystal se zaútočit přímo na střed nepřátelského tábora.
 

Iejasuovi muži nasucho polkli a zvolali všichni najednou: „Tamba Isono!"
 

„Tambův pluk!"
 

Slavný Tamba Isono, pýcha klanu Asai, byl skutečně těžký protivník. Mezi stříkající vodou prosvítaly praporce s jeho znakem.
 

Střelba!
 

Byla to podpůrná palba nepřítele, nebo pušky jejich vlastních vojáků? Kdepak, střílet se začalo ve stejném okamžiku z obou břehů. Rachot se rozléhal nad vodou a byl skoro ohlušující. Mraky se protrhly a objevila se mezi nimi čistá letní obloha. Tehdy se znenadání vrhly do řeky druhá a třetí obranná linie Odů pod vedením Tadacugu Sakaie a Šonjú Ikedy.
 

„Nenechte nepřítele vkročit na náš břeh! Ať se ani jeden z nich nevrátí ke svým!" volali důstojníci.
 

Sakaiova jednotka se vrhla nepříteli do boku. V okamžiku se uprostřed řeky rozpoutal divoký boj muže proti muži. Kopí do sebe narážela a meče zvonily. Muži spolu zápasili, padali s koní a řeka se zbarvila krví.
 

Tambův elitní pluk zatlačil Sakaiovy muže zpátky. „Zahanbili nás!" zařval Sakaiův syn Kjuzo tak silně, že jej bylo slyšet na obou stranách řeky, a vyrazil přímo doprostřed bitky. Slavně padl v boji i se stovkou svých mužů.
 

Tambovi vojáci prorazili i třetí obrannou linii Odů. Ikedovi kopiníci napřáhli svá kopí a pokusili se nápor nepřítele zastavit, ale nedosáhli ničeho.
 

Nyní byla řada na Hidejošim, aby dal najevo svůj údiv. „Už jste někdy viděl takovou strašlivou sílu?" zamumlal k Hanbeiovi, jenže ani ten neznal žádnou taktiku, s níž by se mohli takovému útoku postavit. To ovšem nebyl jediný důvod Hidejošiho porážky. V jeho řadách stál velký počet mužů, kteří se vzdali při dobytí nepřátelských hradů. Tito noví „spojenci" se dostali pod Hidejošiho velení, avšak kdysi dostávali důchody od Asaiů a Asakurů. Zcela přirozeně jejich kopí zřídkakdy zasáhla cíl, a pokud dostali rozkaz k výpadu na nepřítele, spíše se pletli pod nohy Hidejošiho veteránům.
 

Tak byla proražena Hidejošiho linie; páté a šesté obranné pásmo Odů potkal stejný osud. Celkem se Tambovi podařilo zahnat na útěk jedenáct ze třinácti linií Odů. V tu chvíli Tokugawovi vojáci výše po proudu překročili řeku, napadli protivníka na druhém břehu a probíjeli se směrem dolů. Když se však ohlédli, zjistili, že Tambovi vojáci už dotírají na Nobunagův hlavní stan.
 

S pokřikem „Napadněte je z boku!" se Tokugawovi vojáci vrhli zpátky do řeky. Tambovi muži se domnívali, že jde o jejich vlastní spojence, kteří jim přicházejí ze západního břehu na pomoc, a v tomto omylu setrvali, i když se Tokugawova jednotka přiblížila. S Kazumasou v čele se tokugawovští samurajové vrhli na pluk Tamby Isona.
 

Jakmile si Tamba uvědomil, že jde o nepřítele, křičel až do ochraptění a nařizoval svým mužům, aby ustoupili. Nějaký voják jej zasáhl kopím z boku. Tamba se zřítil se šplouchnutím do vody. Chytil se násady kopí, které mu proniklo bokem, ale bojovník Tokugawů mu to nehodlal dovolit. Nad Tambovou hlavou se zablýskl meč a narazil do jeho železné přilbice. Meč se rozletěl na kousky. Tamba vstal a voda kolem jeho nohou se zbarvila krví. Pak je obklopili tři další muži, ubodali jej a rozsekali na kusy.
 

„Nepřítel!" křičeli vazalové kolem Nobunagy. Rozběhli se od hlavního stanu k řece a mávali kopími.
 

Kjúsaku Takenaka, Hanbeiův mladší bratr, patřil k Hidejošiho pluku, jenže ve zmatku bitvy se ztratil. Pronásledoval nepřítele až k Nobunagovu hlavnímu stanu.
 

Jakže? pomyslel si udiveně. Nepřítel pronikl až sem? Když se rozhlédl, spatřil jakéhosi samuraje, který se vynořil za rohem ohrady. Muž, jehož brnění zřejmě nepatřilo obyčejnému pěšákovi, zvedl závěs a potají nahlédl dovnitř.
 

Kjúsaku se na muže vrhl a popadl ho za nohu obalenou kroužkovým brněním. Ten voják mohl patřit k jejich armádě a Kjúsaku nechtěl omylem zabít žádného spojence. Samuraj se otočil a nevypadal vůbec překvapeně. Připomínal důstojníka armády Asaiů.
 

„Přítel, nebo nepřítel?" zeptal se Kjúsaku.
 

„Nepřítel, jak jinak!" zařval muž a namířil kopí.
 

„Kdo jsi? Máš nějaké jméno, které stojí za to vyslovit?"
 

„Jsem Šinpačiro Maenami z klanu Asai. Přišel jsem si pro hlavu pana Nobunagy. A kdo jsi ty, nedochůdče?"
 

„Jsem Kjúsaku Takenaka, vazal Hidejošiho Kinošity. Pojď si mne vyzkoušet!"
 

„Vida, vida. Bratříček Hanbeie Takenaky."
 

„Přesně tak!" Sotva to vyslovil, vytrhl Kjúsaku Šinpačirovi kopí a hodil mu je na prsa. Než však stačil tasit meč, Šinpačiro se ho chopil. Oba muži padli na zem; Kjúsaku se ocitl dole. Odkopl sice protivníka, ale ten jej znovu přimáčkl k zemi. V tom okamžiku se Kjúsaku zakousl do Šinpačirova prstu a přiměl ho, aby povolil sevření.
 

To byla příležitost, na kterou čekal! Odstrčil Šinpačira a konečně se uvolnil. Rychle nahmátl dýku a namířil ji na Šinpačirův krk. Špička dýky minula cíl, avšak zaryla se Šinpačirovi do tváře od brady po nos a vypíchla mu oko.
 

„Nepříteli mého druha!" ozval se zezadu hlas. Kjúsaku neměl čas poraženému uříznout hlavu. Vyskočil a začal si vyměňovat rány s novým protivníkem.
 

Kjúsaku věděl, že do oblasti proniklo několik příslušníků sebevražedných jednotek Asaiů; tenhle muž mu však najednou ukázal záda a utíkal pryč. Kjúsaku se za ním vrhl a zasáhl jej mečem do kolene.
 

Sedl si na zraněného a zvolal: „Máš nějaké jméno, co stojí za řeč? Ano nebo ne?"
 

„Jsem Hašuken Kobajaši. Víc nemám co říci, krom toho, že lituji, že jsem padl do rukou tak bezvýznamného samuraje jako ty ještě dříve, než jsem pronikl k panu Nobunagovi."
 

„Kde je nejstatečnější muž Asaiů, Kizaemon Endo? Patříš k nim, tak to musíš vědět."
 

„Nemám ponětí."
 

„Mluv! Koukej mluvit!"
 

„Já to nevím!"
 

„V tom případě mi nejsi k ničemu!" Kjúsaku usekl Hašukenovi hlavu a s rozzářenýma očima odběhl. Rozhodl se, že nedopustí, aby hlava Kizaemona Enda padla do rukou někoho jiného. Před bitvou se Kjúsaku chlubil, že Kizaemonovu hlavu dostane. Nyní utíkal k řece, kde mezi travou a oblázky ležel bezpočet těl - hotová řeka smrti.
 

Mezi jinými tu ležela i mrtvola, jejíž zkrvavenou tvář zakrýval pramen vlasů. U Kjúsakuových nohou bzučelo hejno masařek. Když šlápl na nohu mrtvoly s tváří zakrytou vlasy, Kjúsaku se otočil. Nebylo na tom nic špatného, ale měl z toho trochu divný pocit. Podezíravě se rozhlédl; v témže okamžiku mrtvola vyskočila a rozběhla se k Nobunagovu hlavnímu stanu.
 

„Chraňte pana Nobunagu! Nepřítel se blíží!" zaječel Kjúsaku.
 Nepřátelský samuraj spatřil Nobunagu a chystal se přeskočit přes nízký násep, když si přišlápl řemínek sandálů a zakopl. Kjúsaku mu skočil na záda a rychle jej přemohl. Když ho pak táhl do Nobunagova hlavního stanu, muž křičel: „Rychle mi usekněte hlavu! Hned teď! Nesnažte se zostudit bojovníka!"
 

Jiný zajatec si křičícího muže všiml a vyžblebtl: „Pane Kizaemone! I vás chytili živého?"
 

Ten výjimečný muž, který dělal mrtvého a jehož Kjúsaku zajal, byl skutečně ten, koho hledal: mocný bojovník Asaiů Kizaemon Endo.
 

Ze začátku stála armáda Odů na pokraji zkázy. Jakmile však vojsko Tokugawů napadlo nepřítele z boku, útok se podařilo odvrátit. Protivník však měl ještě druhou a třetí útočnou linii. Nobunagovi i nepřátelští vojáci prováděli výpady a ustupovali, brodili se vodou v řece Ane, rozbíjeli si násady kopí a jílce mečů. Panoval takový zmatek, že nikdo nevěděl, kdo nakonec vyhraje.
 

„Nenechte se odlákat! Udeřte přímo na Nobunagův tábor!"
 

Druhá útočná řada Asaiů měla v úmyslu právě toto. Pronikli však příliš daleko a ocitli se za zády jednotek Odů. Také vojáci Tokugawů se probili na protější břeh a s pokřikem „Nenechte se zahanbit Ody!" postupovali na ležení Kagetakeho Asakury.
 

Nakonec se však Tokugawové příliš vzdálili svým spojencům a dostali se do nepřátelského obklíčení. Bitva se změnila v naprostý chaos. Stejně jako ryba nevidí řeku, v níž plave, nikdo nedokázal pochopit celkovou situaci. Každý voják bojoval o holý život. Jakmile srazil jednoho nepřítele, okamžitě stál tváří v tvář dalšímu.
 

Z výšky by se mohlo zdát, že obě armády, které vstoupily do řeky Ana, spadly do obrovského víru. Jak se ostatně dalo čekat, Nobunaga se na situaci díval právě z tohoto pohledu. I Hidejoši chápal celkový rámec bitvy. Vycítil, že právě tento okamžik rozhoduje o vítězství a porážce. K obratu došlo téměř nepostřehnutelně.
 

Nobunaga tloukl holí do země a volal: „Tokugawové pronikli příliš daleko! Nenechávejte je tam samotné! Pomozte někdo panu Iejasuovi!" Vojska napravo i nalevo však neměla dost sil a Nobunaga volal nadarmo. Pak se z lesíka na severním břehu vyrojila jednotka a ve víru stříkající vody se prodrala na druhý břeh.
 

Hidejoši sice neslyšel Nobunagův příkaz, ale pochopil, jak se situace vyvinula. Nobunaga zahlédl Hidejošiho praporec se zlatou tykví a pomyslel si: Výborně! Hidejoši to zvládl.
 

Otřel si rukavicí pot s čela a řekl svým pážatům: „Taková chvíle se už nenaskytne. Běžte k řece a zkuste, co umíte."
 

Ranmaru a ostatní - i ti nejmladší - vyrazili na nepřítele a závodili, kdo bude první. Tokugawům, kteří pronikli tak daleko, hrozilo vskutku velké nebezpečí, jenže v tomhle bitevním šachu byl důmyslný Iejasu právě tím nejvýhodněji postaveným kamenem.
 

Nobunaga jistě nenechá tuhle figuru padnout, říkal si Iejasu. Po Hidejošiho vojácích následovali Ittecuovi. Nakonec se přihnala jednotka Šonjúa Ikedy. Směr bitvy se najednou změnil a Odové začali vítězit. Síly Kagetakeho Asakury ustoupily o více než tři míle a síly Nagamasy Asaie uprchly směrem k hradu Odani.
 

Od té chvíle šlo už jen o pronásledování prchajícího nepřítele. Asakurové utekli na horu Ojose a Nagamasa Asai ustoupil za hradby Odani. Nobunaga zvládl následné manévry během dvou dnů a třetího dne už vedl své vojsko zpátky do Gifu. Pohyboval se s rychlostí kukačky, která každou noc přelétala nad řekou Ane, jejíž proud nyní vyplavoval na břehy mrtvá těla.
 

Velkého muže nedělají jen vrozené schopnosti. Musí se též vyskytnout okolnosti, které mu dají šanci vyniknout. Tyto okolnosti bývají většinou nepříznivé: utvářejí povahu člověka, jako by ho chtěly mučit. Jestliže jeho otevření i skrytí nepřátelé nabírají bezpočet různých podob a ještě se spojují, aby mu všemi možnými způsoby házeli klacky pod nohy, čeká jej skutečná zkouška jeho velikosti.
 

Okamžitě po bitvě u řeky Ane se Nobunaga vrátil domů tak rychle, až se jeho generálové obávali, že se v Gifu něco stalo. Je přirozené, že prostí vojáci nevědí nic o strategiích vrchního velení. Nyní se mezi nimi proslýchalo, že Hidejoši důrazně doporučoval dobýt hlavní hrad Asaiů v Odani a jednou provždy s celým rodem skoncovat, ale pan Nobunaga byl proti. Místo toho hned nazítří jmenoval Hidejošiho velitelem hradu Jokojama, odkud se nepřítel stáhl, a sám ustoupil do Gifu.
 

Vojáci nebyli sami, kdo nechápal, proč se Nobunaga tak najednou vrátil do Gifu. Je pravděpodobné, že ani jeho nejbližší vazalové neměli ponětí, co má jejich pán za lubem. Jediný, kdo mohl něco tušit, byl Iejasu, který Nobunagu pečlivě sledoval nestrannýma očima: nikdy nebyl moc blízko, ale ani daleko, a třebas nedával najevo své city, nebyl ani příliš chladný.
 

V den, kdy Nobunaga odjel, se Iejasu vrátil do Hamamacu. Cestou sdělil svým generálům: „Jakmile si pan Nobunaga svlékne své zakrvácené brnění, oblékne si nejlepší šaty a bude upalovat do Kjóta. Má hlavu jako neposedné kůzle."
 

Nakonec na jeho slova došlo. Než Iejasu dorazil do Hamamacu, Nobunaga už byl na cestě do Kjóta. To pochopitelně neznamená, že se tehdy v hlavním městě něco dělo. Nobunaga se obával něčeho, co neviděl - přízraku nepřítele.
 

O téhle starosti se Nobunaga zmínil Hidejošimu. „Co myslíš, že mi hlavně dělá těžkou hlavu? Určitě to víš, ne?"
 

Hidejoši naklonil hlavu na stranu a pravil: „Tedy, nejsou to Takedové z Kaie, co pořád číhají za našimi zády, ani klany Asai nebo Asakura. Na pana Iejasua je třeba dát si pozor, ale je to inteligentní člověk, a není tudíž nutné se ho tolik bát. Macunagové a Mijošiové jsou jako mouchy; ve světě je spousta hniloby, okolo níž se mohou rojit, a mají v povaze se shlukovat kolem umírajících. Jedinými skutečně nepříjemnými protivníky jsou bojovní mniši z Hongandži, ale ti zatím mého pána také příliš neobtěžují, aspoň podle mého názoru. Zbývá tedy jediný člověk."
 

„A kdo to je? Jen mluv."
 

„Není to ani přítel, ani nepřítel. Musíte mu prokazovat úctu, ale pokud u toho zůstane, brzy padnete do pasti. Je to démon se dvěma tvářemi - nebesa, to bylo ode mne neslušné. Cožpak nemluvíme o šógunovi?"
 

„Správně. Ale nikomu o tom neříkej." Nobunagovi dělal starosti jediný člověk, který skutečně nebyl opravdovým spojencem ani nepřítelem: šógun Jošiaki.
 

Jošiaki proléval slzy vděčnosti nad tím, jakou laskavost mu Nobunaga prokázal, a dokonce prohlásil, že Nobunaga je pro něj druhým otcem. Proč tedy Jošiaki? Dvojakost se vždy skrývá na místech, kde bychom ji nejméně čekali. Jošiaki a Nobunaga měli zcela rozdílné povahy, vzdělání i názory. Dokud mu Nobunaga pomáhal, Jošiaki se k němu choval jako ke svému dobrodinci. Jakmile se však na trůně trochu ohřál, jeho vděčnost se změnila v nenávist.
 

„Ten buran je skutečně otravný," prohlásil Jošiaki na veřejnosti. Začal se Nobunagovi vyhýbat, a dokonce jej považoval za překážku, za člověka, který má větší moc než on sám. Neměl však dostatek odvahy k tomu, aby své námitky vznesl otevřeně a postavil se mu. Jošiaki byl povahou negativista a na rozdíl od Nobunagova pozitivního přístupu byl odhodlán své úmysly tajit až do samého konce.
 

Tak se stalo, že v tajné místnosti hluboko uvnitř paláce Nidžó hovořil šógun s vyslancem bojovných mnichů z Hongandži.
 

„Opat Kennjó ho také nenávidí? Nepřekvapuje mne, že Nobunagova nesmírná arogance a povýšenost opata dráždí."
 

Ještě před odchodem posel pravil: „Prosím, dbejte na to, aby všechno, o čem jsem s vámi mluvil, zůstalo v tajnosti. Zatím by bylo možná vhodné poslat tajné zprávy do Kaie a klanům Asai a Asakura, abychom si tuhle příležitost nenechali ujít."
 

Téhož dne čekal v jiné části paláce Nobunaga, aby Jošiakimu oznámil svůj příjezd do města. Jošiaki nasadil vyrovnaný výraz a jako neviňátko zamířil do přijímacího pokoje, aby se setkal s Nobunagou.
 

Doslechl jsem se o vašem skvělém vítězství na řece Ane. Další důkaz vašich vojenských schopností. Blahopřeji! Jde skutečně o šťastný obrat."
 

Nobunaga při takových lichotkách ani nedokázal skrýt hořký úšklebek; s trochou ironie opáčil: „Kdepak. To díky ctnosti a vlivu Vašeho Veličenstva jsme mohli bojovat tak srdnatě, protože jsme věděli, že nás po bitvě nečekají žádná nepříjemná překvapení."
 

Jošiaki zčervenal jako stydlivá dívka. „Můžete být klidný. Jak vidíte, v hlavním městě vládne mír. Doslechl jste se snad o něčem mimořádném? Po bitvě jste sem přispěchal skutečně pozoruhodnou rychlostí."
 

„Ne, pouze jsem se vám přišel poklonit při příležitosti dokončení opravy císařského paláce, zabývat se státními záležitostmi a samozřejmě také proto, abych se vyptal na zdraví Vašeho Veličenstva."
 

„Ach, skutečně?" Jošiakimu se trochu ulevilo. „Nu, jak vidíte, jsem zcela zdráv a vláda také pracuje bez problémů, takže si nemusíte dělat takové starosti a jezdit sem tak často. Nyní však dovolte, abych vás pozval na hostinu a oficiálně vám tak poblahopřál k triumfálnímu návratu."
 

„Musím bohužel odmítnout, Vaše Veličenstvo," odbyl jeho nabídku Nobunaga. „Stále jsem ještě nepoděkoval svým důstojníkům a vojákům. Nepřipadalo by mi proto správné, kdybych teď sám přijal pozvání na velkou oslavu. Odložme to na příště, až budu opět po boku Vašeho Veličenstva."
 

Po těch slovech odešel. Když se vrátil do domu, kde byl ubytován, Micuhide Akeči už čekal, aby mu podal hlášení.
 

„Viděli nějakého mnicha, který vypadal jako posel od opata Kennjóa z Hongandži, jak odchází ze šógunova paláce. Tyhle nedávné kontakty mezi bojovnými mnichy a šógunem vypadají dost podezřele, nemyslíte?"
 

Nobunaga jmenoval Micuhideho velitelem posádky v Kjótu. V této funkci také pečlivě zaznamenával všechny návštěvy, které zavítaly do paláce Nidžó.
 

Nobunaga přejel zprávu očima a pronesl jen: „Výtečně." Zlobilo ho, že jsou se šógunem takové potíže, ale zároveň měl pocit, že Jošiakiho chování mu ve skutečnosti hraje do karet. Toho večera si zavolal úředníky, kteří měli na starosti stavbu císařského paláce, a když naslouchal zprávám o postupu přestavby, jeho nálada se pronikavě zlepšila.
 

Druhý den ráno vstal časně a prohlédl si téměř dokončené budovy. Poté pozdravil císaře v jeho starém paláci, za svítání se vrátil do svého bydliště, posnídal a ohlásil, že odjíždí z hlavního města.
 

Když Nobunaga přijížděl do Kjóta, měl na sobě kimono. Při odjezdu si však oblékl zbroj, protože se nevracel do Gifu. Znovu objel bojiště u řeky Ane, setkal se s Hidejošim, který velel hradu Jokojama, dal příkazy několika jednotkám na různých místech a oblehl hrad Sawajama.
 

Sotva se zbavil svých nepřátel, Nobunaga se vrátil do Gifu, ale on ani jeho muži si v únavném letním žáru stále ještě nehodlali odpočinout.
 

V Gifu Nobunagu dostihly naléhavé dopisy od Fudžitaky Hosokawy, který pobýval na hradě Nakanošima v Seccú, a od Micuhideho Akečiho z Kjóta. Dověděl se z nich, že v Nodě, Fukušimě a Nakanošimě v Seccú staví Mijošiové s více než tisíci muži pevnosti. Kromě toho se k nim přidali bojovní mniši z Hongandži a jejich nohsledi. Micuhide i Fudžitaka zdůrazňovali, že nelze ztrácet čas, a žádali Nobunagu o rozkazy.
 

Hlavní chrám Hongandži vyrostl v dobách občanských nepokojů a zmatků. Byl postaven tak, aby v takových časech vydržel: před kamennými hradbami se táhl hluboký vodní příkop překlenutý opevněným mostem. Třebaže Hongandži byl chrám, vypadal na první pohled jako hrad. Působit zde jako mnich znamenalo být válečníkem a bojovných mnichů zde nebylo o nic méně než v Naře nebo na hoře Hiei. V této starodávné buddhistické pevnosti byste patrně nenašli jediného mnicha, který by k samozvanci Nobunagovi necítil nenávist. Obviňovali ho, že je nepřítelem buddhismu, odpůrcem tradic, ničitelem kultury a ďáblem, který nezná hranic - zkrátka a dobře, divou šelmou.
 

Když Nobunaga místo vyjednávání napadl Hongandži a donutil mnichy, aby mu postoupili část své půdy, dovolil si příliš. Buddhistická pevnost se nadýmala pýchou a těšila se dávným privilegiím. Ze západu i z jiných oblastí se začaly množit zprávy, že se Hongandži vyzbrojuje. Chrám nakoupil dva tisíce pušek, počet bojovných mnichů se zněkolikanásobil a kolem pevnosti se hloubily obranné příkopy.
 

Nobunaga čekal, že se mniši spojí s klanem Mijoši a že se na jejich stranu přidá i slabý šógun. Také předpokládal, že se mezi prostým lidem rozšíří mrzké pomluvy, které napomohou rozpoutat povstání proti němu.
 

Když tedy dostal tak naléhavé zprávy z Kjóta i Ósaky, nijak ho to nepřekvapilo. Spíše dospěl k pevnému rozhodnutí využít příležitosti a zamířil do Seccú; cestou se ještě zastavil v Kjótu.
 

„Poníženě prosím Vaše Veličenstvo, aby se osobně zúčastnilo tažení," požádal šóguna. „Vaše přítomnost prodchne má vojska bojovým duchem a pomůže rozdrtit povstání."
 

Jošiaki přirozeně váhal, ale odmítnout nemohl. Třebaže se zdálo, že si Nobunaga bere na krk zbytečného příživníka, bylo mu jen ku prospěchu, že se mohl zaštítit šógunovým jménem a zasít tak mezi protivníky sémě sváru.
 

Mezi řekami Kanzaki a Nakacu v Naniwě se rozkládala velká bažinatá pláň posetá drobnými plochami úrodné půdy. Nakadžima se dělila na severní a jižní část. Pevnost na severu ovládali Mijošiové, malý hrad na jihu pak Fudžitaka Hosokawa. Boje, které se soustředily do této oblasti, pokračovaly se střídavými úspěchy od začátku do poloviny Devátého měsíce. Šlo o otevřený boj založený na novém stylu, který spočíval v používání malých i velkých střelných zbraní.
 

Asaiové a Asakurové, kteří dosud zůstávali zavření ve svých horských hradech, uvažovali o trpkosti porážky a čekali, až Nobunaga udělá chybu, se v polovině Devátého měsíce chopili zbraní, překročili jezero Biwa a utábořili se na plážích u Ocu a Karasaki. Část jejich armády zamířila do buddhistické pevnosti na hoře Hiei. Poprvé se tak bojovní mniši všech různých sekt spojili proti Nobunagovi.
 

Všichni si stěžovali na totéž: „Nobunaga nám svévolně zabavoval půdu, pošlapával naši čest a zhanobil horu, která zůstala neposkvrněná od dob světce Dengjóa!"
 

Mezi horou Hiei a klany Asai a Asakura existovaly úzké vazby. Společně se dohodli, že odříznou Nobunagovi ústup. Asakurové vyrazili z hor na sever od jezera, zatímco armáda Asaiů přeplula jezero a vylodila se. Rozmístění jejich sil naznačovalo, že se chtějí zmocnit Ocu a vstoupit do Kjóta. Potom stačilo počkat u řeky Jodo, aby se přidali k mnichům z Hongandži a rozdrtili Nobunagu jediným útokem.
 

Nobunaga už několik dní vedl těžké boje proti mnichům a velké armádě Mijošiů z pevnosti Nakadžima v bažinách mezi řekami Kanzaki a Nakacu. Dvacátého druhého dne v měsíci se k němu donesla poplašná, avšak nepříliš jasná zpráva o blížící se katastrofě.
 

Podrobnosti nebyly k dispozici, ale Nobunaga usoudil, že až se je dozví, nebudou nijak příjemné. Zaťal zuby a uvažoval, jaká katastrofa jej asi čeká. Zavolal si Kacuie a nařídil mu, aby si vzal na starost zadní voj. Jakoby pro sebe zamumlal: „Okamžitě se stáhnu a rozdrtím Asaie, Asakury i horu Hiei."
 

„Neměli bychom počkat na podrobnější zprávy?" namítl Kacuie, který se ho snažil zarazit.
 

„Proč? Teď nastala chvíle, kdy se změní celý svět!" Po těch slovech už ho nedokázalo nic přimět, aby změnil názor. Rozjel se do Kjóta, jak mohl nejrychleji, a cestou několikrát měnil koně.
 

„Můj pane!"
 

„Taková tragédie!"
 

Před jeho koněm se s pláčem shromáždilo několik jeho vazalů. „Váš mladší bratr pan Nobuharu a Jošinari Móri hrdinně padli v Udži po dvou dnech a dvou nocích těžkých bojů."
 

První muž nedokázal pokračovat, a tak jeden z jeho druhů spustil třesoucím se hlasem: „Asaiové, Asakurové a jejich spojenci mniši mají velkou, více než dvacetitisícovou armádu, takže se jim nedalo ubránit."
 

Nobunaga opáčil, jako by na něj tato zvěst vůbec nezapůsobila: „Neodříkávejte mi tu jména mrtvých, co se už nikdy nevrátí - chci vědět, co se děje právě teď! Jak daleko nepřítel postoupil? Kde je přední linie? Mám dojem, že to nikdo z vás neví. Je tady Micuhide? Jestli je na frontě, okamžitě ho zavolejte zpátky. Přiveďte mi Micuhideho!"
 

* * *
 

Kolem chrámu Mii, hlavního stanu Asaiů a Asakurů, se ježil les praporců. Předchozího dne si generálové prohlédli před shromážděným davem useknutou hlavu Nobunagova mladšího bratra Nobuharua. Poté si prohlíželi hlavy dalších slavných bojovníků klanu Oda, až je ta podívaná začala nudit.
 

„Tohle je pomsta za porážku u řeky Ane. Hned se cítím lépe," pronesl jeden muž.
 

„Nebude mi líp, dokud neuvidím Nobunagovu hlavu!" prohlásil druhý.
 

Někdo se chraplavě zasmál a pronesl s drsným severním přízvukem: „Je to, jako bychom ji už viděli. Proti Nobunagovi stojí Hongandži a Mijošiové, nás má v zádech. Kam může utéci? Je jako ryba v síti!"
 

Celý den si prohlíželi hlavy, až se jim z pachu krve začalo dělat zle. Za soumraku přinesli do hlavního stanu nádoby se saké, aby si vítězové zvedli náladu. Zatímco popíjeli, hovor se stočil ke strategii.
 „Máme vstoupit do Kjóta, nebo se raději zmocnit Ocu, postupně zužovat kruh kolem něj a ulovit ho jako velkou rybu?" nadhodil jeden generál.
 

„Určitě bychom se měli vydat do hlavního města a rozdrtit Nobunagu u řeky Jodo a na polích Kawačil" navrhoval jiný.
 

„To nemá smysl."
 

Pokud někdo přišel s nějakou taktikou, druhý mu hned odporoval. Třebaže měly klany Asai a Asakura společné cíle, pokud šlo o vrchní velení, každý muž měl pocit, že se musí pochlubit svými povrchními vědomostmi a zachovat svou pověst. Výsledkem bylo, že do půlnoci nedospěli k žádnému rozhodnutí.
 

Když je bezvýsledná diskuse unavila, jeden z generálů klanu Asai vyšel ven. Vzhlédl k nebi a poznamenal: „Ta obloha nějak divně zčervenala, ne?"
 

„Naši lidé zapálili rolnické domy od Jamašiny po Daigó," opáčil jeden strážný.
 

„Proč? Nemá přece smysl tu oblast vypalovat, nebo snad ano?"
 

„Vůbec ne. Musíme si udržet nepřítele od těla," namítl generál Asakurů, který rozkaz vydal. „Posádka Odů z Kjóta pod Micuhidem Akečim se na nás hrne, jako by toužili po smrti. My také musíme dokázat, že umíme být krutí."
 

Rozednilo se. Ocu stálo na křižovatce cest do hlavního města, ale dnes tu nebylo vidět ani jednoho poutníka či nákladního koně. Najednou tudy projel jeden jezdec, po němž po chvíli následovalo několik dalších. Šlo o vojenské posly, kteří uháněli od hlavního města a cválali na horu Mii, jako by jim šlo o život.
 

„Nobunaga je skoro u Keage. Vojska Micuhideho Akečiho jdou v předním voji a není možné je zastavit."
 

Generálové nevěřili svým uším.
 

„To přece nemůže být Nobunaga osobně! Není možné, aby tak rychle ustoupil z bojiště u Naniwy."
 

„Už jsme přišli asi o tři sta mužů v Jamašině. Nepřítel řádí jako černá ruka a Nobunaga velí sám, jako obvykle. Řítí se na koni jako nějaký démon či bůh a míří rovnou sem!"
 

Nagamasa Asai a Kagetake Asakura zbledli. Ta zpráva zasáhla především Nagamasu: Nobunaga byl bratrem jeho ženy a dříve se k němu choval laskavě. Při zprávách o projevech Nobunagova vzteku se otřásl.
 

„Ústup! Ustupte na horu Hiei!" zamumlal Nagamasa.
 

Kagetake Asakura si všiml naléhavého hlasu svého spojence. „Zpátky na horu Hiei!" Zároveň zakřičel na své podřízené: „Zapalte rolnické domy kolem cesty! Vlastně ne, počkejte, až přejde náš přední voj. Pak je zapalte! Všechno zapalte!"
 

Nobunagovi se opíral do čela horký vítr. Od jisker chytila hříva jeho koně i střapce na jeho sedle. Ani vířící plameny a hořící trámy rolnických domů na cestě z Jamašiny do Ocu mu nemohly zabránit, aby dorazil k cíli. Sám se stal jedním velkým plamenem a jeho muži, kteří cválali za ním, připomínali ohnivé moře.
 

„Tahle bitva bude zádušním obřadem za pana Nobuharua."
 

„Mysleli si snad, že nepomstíme duše svých padlých druhů?"
 

Když však dospěli k chrámu Mii, nenašli tu ani jednoho nepřátelského vojáka. Všichni se už vydrápali na horu Hiei.
 

Při pohledu na horu bylo vidět, že zde stojí obrovská nepřátelská armáda o více než dvaceti tisících mužů včetně bojovných mnichů, která se táhne až k Suzugamine, Aojamadake a Cubogasadani. Jejich vlající praporce jako by říkaly: Neutekli jsme. Tenhle sevřený šik už brzy promluví.
 

Nobunaga hleděl na vysokou horu a říkal si: Je to tady. Ta hora není mým nepřítelem; proti mně stojí jen její zvláštní práva. Začal věci vidět v jiném světle. Nakolik už od dávných dob, za vlády mnoha císařů, trápily tradice a zvláštní privilegia téhle hory vládce i prostý lid? Zbyla na té hoře aspoň jediná stopa Buddhy?
 

Když sekta Tendai přišla z Číny do Japonska, světec Dengjó, který vystavěl na hoře Hiei první chrám, se modlil: „Kéž světlo milosrdného Buddhy poskytne božskou ochranu trámům, které zde vztyčujeme." Zasvitlo na této posvátné hoře světlo Zákona jen proto, aby mohli mniši vnucovat svou vůli císaři v Kjótu? Stalo se tak proto, aby mohli ovlivňovat vládu a posilovat svou moc dalšími a dalšími právy? Aby se mohli spojovat s vládci, pletichařit společně s laiky a působit v zemi zmatek? Zářilo zde světlo proto, aby se Buddhův zákon mohl vystrojit přilbicemi a brněním a zaplavit celou horu kopími, puškami a praporci?
 

Z Nobunagových očí vyhrkly slzy vzteku. Bylo mu jasné, o jaké rouhání jde. Hora Hiei měla sloužit k ochraně národa, a proto obdržela zvláštní práva. Kam se však dnes tento původní účel poděl? Hlavní chrám, sedm svatyní, kláštery ve východní a západní pagodě byly jen kasárnami ozbrojených démonů v mnišských hábitech.
 

Dobrá! Nobunaga se kousl do rtu tak silně, až se jeho zuby zbarvily krví. Jen ať mi nadávají do vládců temnot, co ničí buddhismus! Všechna krása téhle hory je pouhým falešným pozlátkem a všichni ti obrnění mniši jsou obyčejní hlupáci. Sežehnu je plamenem války, a pak ať z jejich popela povstane pravý Buddha!
 

Téhož dne vydal rozkaz, aby jeho vojsko obklíčilo celou horu. Samozřejmě trvalo několik dní, než jeho vojáci přepluli jezero, překročili hory a připojili se k němu.
 

„Krev mého bratra a Jošinariho Móriho ještě nezaschla. Ať jejich bezvýhradně oddané duše odpočívají v míru. Ať se jejich krev stane světlem, které ozáří celý svět!"
 

Nobunaga poklekl a sepjal ruce k modlitbě. Posvátná hora se stala jeho nepřítelem a on nyní nařídil své armádě, aby ji obklíčila. Nobunaga klečel na holé zemi, spínal ruce, modlil se a plakal. Náhle si všiml, že i jedno z jeho pážat klečí se sepjatýma rukama a po tvářích mu stékají slzy. Byl to Ranmaru, jehož otec Jošinari Móri nedávno padl.
 

„Ranmaru, ty pláčeš?"
 

„Prosím, odpusťte, můj pane."
 

„Odpouštím ti. Jen přestaň plakat, nebo se ti duch tvého otce vysměje."
 

I Nobunagovi však zčervenaly oči. Nařídil, aby jeho velitelský stolec vynesli na blízký pahorek, a rozhlédl se po jednotkách, které oblehly horu. Kam oko dohlédlo, zaplňovaly podhůří hory Hiei praporce jeho mužů.
 

Uběhlo půl měsíce. Obléhání hory - pro Nobunagu tak nezvyklá strategie - pokračovalo. Odřízl zásobování nepřítele a pokoušel se jej vyhladovět. Jeho plán už ostatně slavil úspěchy. Dvacetitisícová armáda rychle vypotřebovala všechny zásoby potravin na hoře. Už začínali pojídat stromovou kůru.
 

Začala zima a chladné počasí na vrcholku hory způsobilo obráncům další utrpení.
 

„Teď by mohla být ta správná chvíle, nemyslíte?" nadhodil Hidejoši Nobunagovi.
 

Nobunaga si povolal vazala jménem Ittecu. Ten se na jeho rozkaz v doprovodu pěti družiníků vydal na horu Hiei a sešel se s opatem Sonrinem ze západní pagody. Setkali se v hlavním chrámu, který sloužil mnichům jako hlavní stan.
 

Sonrin a Ittecu se už dlouho znali; na důkaz svého přátelství jej nyní Ittecu přišel přesvědčit, aby se mniši vzdali.
 

„Nevím, za jakým účelem jsi sem přišel, ale jako přítel ti radím, abys tenhle žert příliš nepřeháněl," opáčil Sonrin a otřásl se smíchem. „Svolil jsem, že se s tebou setkám, protože jsem se domníval, že přicházíš s prosbou, abyste se mohli vzdát vy nám. Taková hloupost, chtít po nás, abychom se sebrali a odešli! Cožpak nechápeš, že jsme odhodláni bojovat až do konce? Musíš být blázen, když přijdeš sem a plácáš takové pošetilosti!"
 

Ostatní mniši vrhali na Ittecua zlostné pohledy a oči jim plály vzrušením.
 

Ittecu nechal opata, ať se vymluví, a poté začal sám. „Světec Dengjó založil tento chrám v zájmu míru, zachování císařského domu a klidu národa. Předpokládám, že mniši se nejvroucněji nemodlí za to, aby si mohli oblékat zbroj, shánět meče a kopí, míchat se do politických sporů, spolčovat se s armádami vzbouřenců a působit utrpení obyvatelům říše. Mniši by měli zůstat mnichy! Vyžeňte z hory Asaie a Asakury, zahoďte zbraně a vraťte se ke své původní úloze Buddhových učedníků!" Mluvil s takovým důrazem, že mu nikdo z mnichů nedokázal skočit do řeči. „Navíc," pokračoval, „pokud neuposlechnete jeho rozkazu, pan Nobunaga je rozhodnut vypálit hlavní chrám, všech sedm svatyní i kláštery a pobít na hoře všechno živé. Prosím, abyste to pečlivě zvážili a odhodili svou zatvrzelost. Chcete tuto horu změnit v moře plamenů, nebo se zbavíte všech starých zel a zachováte světlo tohoto posvátného místa?"
 

Najednou se mniši kolem Sonrina dali do křiku.
 

„To je zbytečné!"
 

„Jenom ztrácí čas!"
 

„Ticho!" umlčel je Sonrin se sarkastickým šklebem. „Tohle bylo nadmíru nudné a otřepané kázání, ale přesto na ně odpovím zdvořile. Hora Hiei vládne sama sobě a má své vlastní zákony. Jen zbytečně obtěžuješ. Pane Ittecu, už se připozdívá. Neprodleně opusťte horu."
 

„Sonrine, cožpak můžeš něco takového tvrdit sám za sebe? Proč se nesejdeš s učenými muži a s radou starších, proč to podrobně nepromyslíte?"
 

„Hora má jednu mysl a jedno tělo. Já mluvím hlasem všech chrámů na hoře Hiei."
 

„Tedy, bez ohledu -"
 

„Hlupáku! Proti hrozbě silou se budeme bránit až do konce. Svou svobodu a tradice ochráníme i za cenu vlastní krve! Zmiz odtud!"
 

„Když tedy chcete." Ittecu se ani nepokusil vstát. „Je to taková škoda. Jak chcete chránit věčné Buddhovo světlo vlastní krví? A jakou svobodu to chcete zachovat? Jaké tradice? Cožpak to nejsou jen lži, které se chrámům hodí, aby na nich mohly vydělávat? Tedy, taková kouzla v dnešním světě neplatí. Jen si všimněte, jaká je doba. Je zcela nevyhnutelné, aby všichni hrabivci, co zavírají oči před pokrokem a brání mu svým sobectvím, shořeli společně jako spadané listí." Po těch slovech se Ittecu vrátil do Nobunagova ležení.
 

Studený vítr proháněl uschlé listí kolem horských vrcholků. Ráno i večer mrzlo. Čas od času se ve vichru objevily i zvířené vločky sněhu. Tou dobou začaly na hoře skoro každou noc vznikat požáry. Jednoho večera vzplálo skladiště paliva pro síň Daidžó; předchozí noci u Takimida. Také začátkem této noci pohltily plameny ubikaci mnichů u hlavního chrámu a nad horou se rozřinčel zvonec. Protože v této oblasti stálo mnoho jiných náboženských staveb, mniši se snažili ze všech sil, aby se oheň nerozšířil.
 

Pod jasně rudou oblohou se rýsovaly temné rokle hory Hiei.
 

„To je zmatek!" poznamenal jeden voják Odů se smíchem.
 

„A to se děje každou noc," prohodil druhý. „Ti tam se nejspíš nikdy nevyspí."
 

Studený zimní vítr hvízdal mezi větvemi stromů a muži tleskali rukama, aby si je zahřáli. Pojídali sušenou rýži a sledovali noční požáry. Proslýchalo se, že je všechny naplánoval Hidejoši a že stavení podpalují bývalí příslušníci klanu z Hačisuky.
 

V noci měli mniši plnou hlavu starostí s ohněm a ve dne je vyčerpávaly přípravy na obranu. Také jim docházelo jídlo i palivo a neměli se čím chránit před zimou.
 

Na hoře konečně nastala zima a všude poletoval sníh. Dvacet tisíc obránců společně s několika tisíci mnichy padalo únavou jako květiny přešlé mrazem.
 

Stalo se to uprostřed Dvanáctého měsíce. Zástupce hory, beze zbroje a pouze v mnišském hábitu, přišel v doprovodu pěti dalších mnichů do Nobunagova tábora.
 

„Rád bych si promluvil s panem Nobunagou," pravil vyslanec.
 

Když se Nobunaga dostavil, shledal, že má před sebou Sonrina, muže, který dříve mluvil s Ittecuem. Ve svém poselství hovořil o tom, že hlavní chrám změnil názor a hodlá prosit o mír.
 

Nobunaga odmítl. „Co jste řekli vyjednavači, kterého jsem k vám vyslal dříve? Nevíte, co je to stud?" Tasil meč.
 

„To je zločin!" vykřikl mnich. Vstal a klopýtavě uhnul stranou právě ve chvíli, kdy Nobunaga sekl mečem.
 

„Vezměte si jeho hlavu a vraťte se. To je má odpověď!"
 Mniši zesinali a utíkali zpátky na horu. Sníh a plískanice, které toho dne vály přes jezero, dopadaly i do Nobunagova tábora. Nobunaga dal hoře Hiei jasný důkaz o svých úmyslech, ale zároveň uvažoval o tom, jak se vypořádat s další velkou obtíží. Nepřítel, který se před ním objevil, připomínal ze všeho nejspíš odraz plamenů na stěně. Kdyby lil vodu na zeď, nejenže by oheň neuhasil, ale skutečné plameny by jej začaly pálit do zad. Tohle byla známá poučka válečného umění, jenže Nobunaga nemohl proti zdroji ohně udělat nic, třebas dobře věděl, kde je. O den dříve totiž obdržel z Gifu naléhavou zprávu, že Šingen Takeda z Kaie mobilizuje armádu a hodlá v Nobunagově nepřítomnosti zaútočit. A co víc, asi deset tisíc zastánců Hongandži povstalo v Nagašimě, přímo v jeho vlastní provincii Owari, zabilo jeho příbuzného Nobuokiho a dobylo jeho hrad. Navíc se mezi lidmi rozšířily nejrůznější pomluvy, které Nobunagu očerňovaly.
 

Dalo se pochopit, že Singen Takeda vyrazil do útoku. Poté, co si zajistil příměří se svým dlouholetým nepřítelem, Uesugim z Ečiga, obrátil Šingen pozornost na západ.
 

„Hidejoši! Hidejoši!" zvolal Nobunaga.
 

„Ano! Tady jsem!"
 

„Najdi Micuhideho a společně okamžitě zajeďte do Kjóta s tímhle dopisem."
 

„K šógunovi?"
 

„Přesně tak. V dopise ho žádám, aby dělal zprostředkovatele, ale bude lepší, když to uslyší přímo od tebe."
 

„Proč jste tedy před chvílí usekl hlavu vyslanci hory Hiei?"
 

„Nechápeš? Kdybych to neudělal, myslíš, že by se nám podařilo zvládnout mírová jednání? I kdybychom se nějak dohodli, určitě by nakonec smlouvu roztrhali a vrhli se rovnou za námi."
 

„Máte pravdu, můj pane. Teď už rozumím."
 

„Ať už stojíš na kterékoli straně a ať už hoří kdekoli, všechen ten oheň vychází z jediného zdroje, a tím je bezpochyby ten pokrytecký šógun, který si tak rád s ohněm zahrává. Proto potřebujeme zařídit, aby šógun sám vyjednal mírovou smlouvu, a pak můžeme co nejrychleji ustoupit."
 

Začala mírová jednání. Jošiaki přišel do chrámu Mii, pokusil se obměkčit Nobunagu a vyjednat mírové řešení. Armády Asaiů a Asakurů, které to považovaly za nadmíru příznivý obrat, odtáhly ještě téhož dne domů.
 

Šestnáctého dne se Nobunagovo vojsko dalo na pochod, přešlo přes pontonový most u Sety a vrátilo se do Gifu.
 


Dlouhonohý Šingen
 

Ačkoli byl Sanpei Amakasu příbuzný jednoho z generálů provincie Kai, posledních deset let strávil v dost nízké funkci, kde využíval své jedinečné nadání: rychle běhat na dlouhé vzdálenosti.
 

Sanpei byl velitelem nindžů klanu Takeda, jejichž úkolem bylo špehovat nepřátelské provincie, vytvářet tajná spojenectví a rozšiřovat pomluvy.
 

Sanpei své přátele už od mládí udivoval svou schopností rychle chodit a běhat. Dokázal vylézt na kteroukoli horu a během dne ujít dvacet až třicet mil. Ani on však nedokázal postupovat takovou rychlostí věčně. Když spěchal z nějakého dalekého místa, jel na koni, dokud to terén dovoloval; jakmile však narazil na strmé stezky, spoléhal se jen na své silné nohy. Proto měl také na důležitých místech podél cesty rozmístěné koně, obvykle v chatrčích lovců a dřevorubců.
 

„Hej, uhlíři! Starče, jsi doma?" zavolal Sanpei, když sesedl před uhlířovou chatrčí. Pot se z něj jen lil, stejně jako z koně, na němž přijel.
 

Léto teprve začínalo. Listí v horách bylo zatím jen světle zelené, kdežto v nížině se už ozývalo vrzání cikád.
 

Není tady, pomyslel si Sanpei. Kopl do polámaných dveří, které se okamžitě otevřely. Sanpei zavedl do chatrče koně, jehož tu chtěl nechat, přivázal jej ke sloupku, zamířil do kuchyně a posloužil si rýží, nakládanou zeleninou a čajem.
 

Sotva se nasytil, našel tuš a štětec, napsal vzkaz na kousek papíru a zbytkem rýže jej přilepil k misce.
 

Za tohle nemohou lišky ani jezevci. Všechno to jídlo jsem snědl já, Sanpei. Nechávám zde koně, aby ses mi o něj staral, co budu pryč. Dobře ho krm a udržuj ho při síle, dokud tudy zase nebudu procházet.
 

Když Sanpei odcházel, začal jeho kůň kopat do stěny, aby dal pánovi najevo, že by ho neměl opouštět. Jeho bezcitný majitel se však ani neohlédl, jenom pevně zavřel dveře, aby zvuk kopyt neslyšel.
 

Bylo by přehnané tvrdit, že se na svých svižných nohou vznášel, ale do provincie Kai spěchal takovou rychlostí, že vypadal skutečně nezvykle mrštně. Sanpeiovým cílem bylo Kofu, hlavní město Kaie. Jeho spěch svědčil o tom, že nese velmi naléhavou zprávu.
 

Ráno následujícího dne už překročil několik pohoří a přímo pod nohama mu tekla řeka Fudži. Střechy, které prosvítaly mezi stěnami rokle, patřily vesnici Kadžikazawa.
 

Do Kofu chtěl dorazit odpoledne; měl ovšem spoustu času, a tak si na chvíli odpočinul a díval se na letní slunce, které se opíralo do pánve Kai. Mohu jít kamkoli, ale doma je doma, bez ohledu na nevýhody a nepohodlí horské provincie, říkal si. Když tak seděl s koleny přitaženými k bradě, spatřil dlouhou řadu koní naložených vědry s lakem, jak stoupají z podhůří do hor. To bych rád věděl, kam mají namířeno, pomyslel si.
 

Sanpei Amakasu vstal a utíkal dolů. V polovině svahu narazil na karavanu o nejméně stu zvířatech.
 

„Hééj!"
 

Muž, který vedl prvního koně, byl jeho starý známý. Sanpei se ho rychle zeptal: „To je hodně laku, co? Kam ho vezeš?"
 

„Do Gifu," odpověděl muž. Když se Sanpei zatvářil pochybovačně, přidal vysvětlení: „Konečně se nám podařilo vyrobit tolik laku, kolik si Odové předloni objednali, a nyní jej vezu do Gifu."
 

„Jakže! To je pro Ody?" Sanpei se zamračil a zdálo se, že se nedokáže usmát, natož aby mu popřál šťastnou cestu. „Buď opatrný. Cesty jsou nebezpečné."
 

„Slyšel jsem, že bojovní mniši také vytáhli do pole. Rád bych věděl, jak si stojí vojska Odů."
 

„Dokud nepodám hlášení Jeho Milosti, nemohu ti o tom nic říct."
 

„To nic. Zrovna jdeš odtamtud, ne? Nu, neměli bychom se tu zdržovat tlacháním. Půjdu." Obchodník se svou stovkou koní prošel průsmykem a zamířil na západ.
 

Sanpei ho sledoval očima a říkal si, že takhle to v horských provinciích přece jen chodí. Zprávy z okolního světa se sem dostávají pomalu, a ďebaže máme silné vojsko a chytré generály, jsme proti ostatním ve vážné nevýhodě. O to víc na něj dolehla tíha jeho povinností, a tak seběhl do údolí rychle jako vítr. Ve vesnici Kadžikazawa si vyzvedl dalšího koně, pobídl ho bičem a uháněl ke Kofu.
 

Silně opevněný hrad Šingena Takedy stál přímo uprostřed rozpálené a vlhké pánve Kai. Nyní do hradu proudily tváře, které se zde objevovaly jen zřídka, a to v dobách, kdy se řešily těžké problémy a zasedaly válečné rady, takže i stráže u bran vytušily, že se něco děje. Uvnitř hradu, který se topil v zeleni mladých listů, panovalo ticho přerušované jen občasným zavrzáním prvních letních cikád.
 

Od rána ještě neodjel ani jeden z generálů, kteří se do hradu dostavili. Tehdy k bráně přispěchal Sanpei. Sesedl ještě před vodním příkopem a s otěžemi v rukou se rozběhl přes most.
 

„Kdo tam?" V koutě železné brány se zableskly oči a kopí strážných. Sanpei přivázal koně ke stromu.
 

„To jsem já," odpověděl, ukázal se vojákům a spěšně zamířil dovnitř. Hradní branou procházel často, takže nebylo strážného, který by neznal jeho obličej či podstatu jeho práce, třebas se jistě našel někdo, kdo přesně nevěděl, o koho jde.
 

Uvnitř hradu stál buddhistický chrám nazvaný Bišamondo podle strážného boha severu; sloužil Šingenovi jako místo pro meditaci, diskuse o vládních záležitostech a občas i pro válečné rady. Šingen nyní stál na verandě chrámu. Jeho tělo jako by se chvělo ve větru, který vál do sálu ze zahrady poseté skalkami a protkané potůčky. Přes zbroj si přehodil rudý plášť mnišského hodnostáře, který vypadal, jako by byl utkán z jasně šarlatových květů pivoněk.
 

Byl průměrně vysoký a vyznačoval se pevným, svalnatým tělem. Zcela zřejmě měl v sobě něco nezvyklého, a třebaže ti, kdo se s ním nikdy osobně nesetkali, hovořili o tom, jak z něj jde hrůza, ve skutečnosti nebylo nijak těžké s ním jednat. Právě naopak, byl docela laskavý. Na první pohled působil dojmem přirozené vyrovnanosti a důstojnosti, zatímco hustý plnovous dodával jeho tváři tak trochu neústupný výraz. Tyto rysy však byly společné všem obyvatelům Kaie.
 

Generálové jeden po druhém vstávali a odcházeli. Prohodili několik slov na rozloučenou a uklonili se svému vládci, který stál na verandě. Válečná rada trvala od rána. Celou dobu měl Šingen pod svým šarlatovým pláštěm brnění, úplně jako na bitevním poli. Zdálo se, že vedro a dlouhá diskuse jej poněkud unavily. Jakmile schůze skončila, vyšel na zápraží. Generálové se rozešli, nikoho jiného z družiny si nezavolal a v Bišamondu zůstaly jen pozlacené stěny, které se leskly ve větru, a mírumilovné cvrkání cikád.
 

Tedy letos v létě? Zdálo se, že Šingen hledí do dálky na obrysy hor, jež obklopovaly jeho provincii. Od chvíle, kdy jako patnáctiletý chlapec poprvé bojoval v bitvě, byl jeho život zaplněn událostmi, které se odehrávaly od léta do podzimu. V horské provincii se ostatně v zimě nedalo dělat nic jiného než zavřít se doma a udržovat se při síle. Přirozeně, jakmile přišlo jaro a léto, Šingenovi se rozproudila krev; tehdy se obracel k vnějšímu světu se slovy: „Tak, pojďme se někam porvat." Všichni ostatní samurajové z Kaie s ním tento postoj sdíleli. Dokonce i rolníci a měšťané měli dojem, že s letním sluncem přichází jejich chvíle.
 

Toho roku mělo být Šingenovi padesát; cítil hlubokou lítost, či spíše nespokojenost s tím, čeho v životě dosáhl. Příliš mnoho jsem bojoval jen pro boj sám, uvažoval. A dokážu si představit, že za horami v Ečigu si Kenšin Uesugi uvědomuje totéž.
 

Když pomyslel na svého statečného dlouholetého protivníka, nedokázal Šingen potlačit ironický úsměv. Tentýž úsměv jej však zasáhl do srdce ve chvíli, kdy si vzpomněl na svých vlastních padesát let. Kolik života mi ještě zbývá?
 

Po třetinu roku zůstávala Kai zasypaná sněhem. Třebaže se dalo namítnout, že střed světa leží daleko a obstarávání moderních zbraní dá nesmírnou práci, měl pocit, že svá nejlepší léta promrhal boji s Kenšinem z Ečiga.
 

Slunce pálilo a koruny stromů vrhaly ostrý stín.
 

Po mnoho let Šingen považoval za samozřejmost, že je nejlepším válečníkem ve východním Japonsku. Schopnosti jeho vojáků jistě ctila celá země, stejně jako hospodářství a správu jeho provincie.
 

Přesto se Kai ocitla na pokraji zájmu. Již od loňského roku, kdy se Nobunaga vydal do Kjóta, přemýšlel Šingen o postavení Kaie a začal se na sebe dívat z nového pohledu. Klan Takedů si postavil laťku příliš nízko.
 

Šingen nechtěl strávit zbytek života tím, že bude uždibovat kousky z okolních provincií. Ještě v dobách, kdy Nobunaga a Iejasu byli plačícími nemluvňaty v náručí svých chův, Šingen už snil o tom, že sjednotí celou zemi pod vládou své pevné ruky. Zdálo se mu, že horská provincie je pro něj jen dočasným obydlím, a jeho ctižádost byla taková, že své myšlenky prozradil i vyslancům z hlavního města. Samozřejmě, nekonečné boje se sousedním Ečigem byly jen první z mnoha bitev, které ho v životě čekaly. Většinou však válčil jen s Kenšinem Uesugim, což ho stálo značnou část zdrojů provincie a velmi mnoho času.
 

Než si to však stačil uvědomit, Nobunaga a Iejasu už nechali Takedy daleko za sebou. Nobunagu vždy považoval za „toho spratka z Owari" a Iejasu pro něj byl „klouček z Okazaki."
 

Když o tom teď přemýšlím, říkal si, udělal jsem velkou chybu. Dokud se staral jen o bitvy, nikdy ničeho nelitoval, avšak nyní, když zkoumal své diplomatické strategie, docházel k závěru, že zkazil, na co sáhl. Proč se hned po pádu Imagawů nepustil na jihovýchod? A proč mlčky sledoval, jak Iejasu rozšiřuje své území do Surugy a Totomi, když měl u sebe rukojmího z klanu Tokugawů?
 

Ještě větší chybou bylo, že se na Nobunagovu žádost stal jeho příbuzným. Nobunaga tak mohl bojovat se sousedy na jihu a na západě, čímž se dostal do středu pozornosti. Mezitím si rukojmí zaslaný Iejasuem našel příležitost a uprchl; Iejasu a Nobunaga přitom byli spojenci. Každému už bylo jasné, jaký diplomatický efekt to mělo.
 

Jenže já se už nehodlám nechat obalamutit jejich pletichami. Však já je naučím, kdo je Šingen Takeda z Kaie. Rukojmí od Iejasua utekl. To znamená přerušení styků s Tokugawy. Potřebuji snad ještě nějakou další záminku?
 

Totéž prohlásil na dnešní válečné radě. Tento mazaný válečník vytušil příležitost, jakmile se doslechl, že se Nobunaga utábořil v Nagašimě, odkud se vzhledem k těžkým bojům nemůže hnout.
 

Sanpei Amakasu požádal jednoho ze Šingenových služebníků, aby ohlásil jeho návrat. Protože jej však pán hned nepovolal k sobě, vznesl svou prosbu ještě jednou.
 

„Nevím, jestli Jeho Milost ví, že jsem se vrátil. Prosím, povězte mu to ještě jednou."
 

„Zrovna skončila rada a zdá se, že je poněkud unaven. Musíte počkat o něco déle," opáčil služebník.
 

Sanpei naléhal dál: „Moje zpráva je naléhavá právě kvůli té válečné radě. Je mi líto, ale musím trvat na tom, abyste ho neprodleně informoval."
 

Tentokrát zřejmě služebník skutečně se Šingenem promluvil a Sanpeiovi se dostalo slyšení. Jeden strážný jej doprovodil až k hlavní bráně Bišamondo. Zde si jej převzal hlídač vnitřní pevnosti a zavedl ho k Šingenovi.
 

Šingen seděl na svém generálském stolci na verandě chrámu. Na jeho tváři tančily stíny vrhané mladým listím mocného javoru.
 

„Jaké zprávy mi neseš, Sanpei?" otázal se Šingen.
 

„Především, všechny údaje, které jsem vám původně zaslal, už neplatí. Proto jsem spěchal, jak nejrychleji jsem mohl, aby snad nedošlo k nějaké chybě."
 

„Jakže! Situace u Nagašimy se změnila? Jak je to možné?"
 

„Odové dočasně opustili Gifu a zdálo se, že všichni společně zaútočí na Nagašimu. Jakmile se však Nobunaga objevil na bojišti, nařídil všeobecný ústup. Jeho vojsko za to draze zaplatilo, ale nakonec ustoupili jako moře při odlivu."
 

„Tedy ustoupili. A pak?"
 

„Ten ústup zřejmě nikdo nečekal, ani jeho vlastní vojáci. Dokonce si mezi sebou říkali, že nikdo netuší, co má Nobunaga za lubem, a většina z nich z toho byla dost zmatená."
 

Ten chlap je mazaný, pomyslel si Šingen, mlaskl jazykem a kousl se do rtu. Měl jsem v úmyslu vylákat Iejasua a zničit ho, zatímco Nobunagu budou zdržovat mniši v Nagašimě. Z toho však nebude nic, a o to větší pozor si teď budu muset dát, říkal si. Pak se obrátil dovnitř chrámu a zavolal: „Nobufuso! Nobufuso!" Rychle vydal rozkaz, aby jeho pobočník sdělil generálům, že všechna rozhodnutí přijatá na válečné radě týkající se odchodu na frontu jsou nadále neplatná.
 

Nobufusa Baba, jeho starší vazal, se ani nestihl zeptat, proč tomu tak je. Generálové, kteří sotva odešli z rady, budou navíc zcela zmatení, protože se domnívají, že nyní je ta nejlepší příležitost k úderu na klan Tokugawů. Jenže Singena znenadání osvítilo vědomí, že svou šanci propásl a že svůj předchozí plán již nemůže provést. Místo toho musí rychle vymyslet vhodná opatření a hledat novou příležitost.
 

Svlékl si brnění a znovu si promluvil se Sanpeiem. Když poslal své vazaly pryč, pozorně si vyslechl podrobné hlášení o situaci v Gifu, Ise, Okazaki a Hamamacu. Přitom Šingen také rozptýlil jednu ze Sanpeiových pochybností.
 

„Cestou k vám jsem si všiml karavany s velkým množstvím laku pro Ody, kteří jsou přece spojenci Tokugawů. Proč posíláte Odům lak?"
 

„Slib je slib. Navíc Odové by se mohli nechat ukolébat, a protože ten průvod musí nejprve projít přes panství Tokugawů, připadalo mi to jako dobrá příležitost k prozkoumání přístupových cest do Mikawy, i když teď se to ukazuje jako zbytečné. Vlastně ne tak docela zbytečné. Ještě se může naskytnout vhodná chvíle." Když Šingen osaměl, v duchu se vyplísnil.
 

Odchod mocné a schopné kaiské armády byl tedy odložen a vojáci trávili léto v nečinnosti. Sotva však nadešel podzim, v západních horách a východních pahorkatinách se znovu roznesly šeptané zvěsti.
 

Jednoho krásného podzimního dne si Šingen vyjel k břehu řeky Fuefuki. Doprovázelo jej jen několik družiníků a z jeho oduševnělé postavy zalité podzimním sluncem jako by vyzařovala pýcha nad tím, jak dokonale dokáže svou provincii spravovat. Všemi smysly vnímal příchod nového věku. Teď je ta pravá chvíle! pomyslel si.
 

Tabulka na bráně kláštera nesla nápis „Kentokuzan". Zde pobýval Kaisen, muž, který Singena zasvětil do tajů zenu. Šingen odpověděl na pozdravy mnichů a zamířil do zahrady. Protože se zastavil jen na krátkou návštěvu, schválně nevstoupil do hlavního chrámu.
 

Nedaleko stála malá čajovna s pouhými dvěma místnostmi. Z pramene zurčela voda a stružka, která vedla mezi vonným mechem na skalce, byla zapadaná žlutým listím jinanů.
 

„Ctihodnosti, přišel jsem se rozloučit."
 

Kaisen přikývl. „Tedy jste se konečně rozhodl?"
 

„Dlouho jsem trpělivě čekal na vhodnou příležitost, ale teď mám dojem, že letos na podzim se situace obrátila v můj prospěch."
 

„Slyšel jsem, že Odové plánují útok na západ," mínil Kaisen. „Nobunaga shromažďuje ještě větší armádu než loni, aby zničil horu Hiei."
 

„Ten, kdo čeká, se nakonec dočká všeho," opáčil Šingen. „Dokonce jsem dostal několik dopisů od šóguna s ujištěním, že udeřím-li na Ody zezadu, povstanou zároveň i Asaiové a Asakurové a s pomocí hory Hiei a Nagašimy budu moci porazit Iejasua a rychle postoupit až k hlavnímu městu. Ať však udělám cokoli, bude mne Gifu ohrožovat. Nechtěl jsem zopakovat chybu Jošimota Imagawy, a tak jsem čekal na správnou příležitost. Mám v úmyslu zaskočit Gifu, bleskově proniknout přes Totomi, Mikawu, Owari a Minó a zamířit do hlavního města. Pokud se mi to podaří, oslavím Nový rok v Kjóru. Doufám, že se Vaše Ctihodnost bude i nadále těšit dobrému zdraví."
 

„Má-li se tak stát, staniž se," pronesl Kaisen zasmušile.
 Šingen se radil s Kaisenem téměř o všem, od vojenských záležitostí po otázky správy provincie, a naprosto se na něj spoléhal. Proto jej nyní mnichův výraz znepokojil. „Zdá se, že Vaše Ctihodnost má o mém plánu nějaké pochybnosti."
 

Kaisen zvedl oči. „Nemám důvod, proč bych s ním neměl souhlasit. Koneckonců jde o něco, po čem toužíte celý život. Spíše mne zneklidňují malicherné pletichy šóguna Jošiakiho. Ty neustálé tajné dopisy s pozváním do hlavního města nechodí jen vám. Slyšel jsem, že stejné vzkazy obdržel i pan Kenšin. Navíc se zdá, že požádal pana Motonariho Móriho, aby shromáždil vojsko, jenže ten mezitím zemřel."
 

„O tom něco vím. Přesto se musím vydat do Kjóta, abych uskutečnil své plány pro celou zemi."
 

„Bohužel ani já jsem se nedokázal smířit s tím, že by člověk vašich schopností měl prožít celý život v Kai," pravil Kaisen. „Myslím, že vás na cestě čeká mnoho překážek, ale vojsko pod vaším velením ještě nepoznalo porážku. Pamatujte jen, Že vaše tělo je to jediné, co vám skutečně patří, a proto využijte své bytí rozumně."
 

V tom okamžiku mnich, který šel nabrat vodu k nedalekému prameni, znenadání odhodil dřevěný džber a s nesrozumitelným křikem zmizel mezi stromy. Zahradou se ozývalo něco, co připomínalo dupot prchající zvěře. Nakonec se mnich, který se pustil za utíkajícími kroky, vřítil do čajovny.
 

„Rychle pošlete nějaké muže! Právě odtud utekl jakýsi podezřelý člověk," prohlásil.
 

Nebyl důvod, proč by se v chrámu měl skrývat někdo podezřelý, a když Kaisen mnicha vyslechl, vyšla najevo celá pravda.
 

„Ještě jsem o tom s Vaší Ctihodností nemluvil, ale včera pozdě v noci zaklepal na bránu kláštera nějaký muž. Měl na sobě hábit potulného mnicha, a tak jsme ho tu nechali přespat. Kdybychom ho neznali z dřívějška, jistě bychom ho dovnitř nepustili. Poznali jsme však, že je to Tenzo Watanabe, který kdysi sloužil jako nindža Jeho Milosti a často s pánovými vazaly tento klášter navštěvoval. Mysleli jsme, že nebudou žádné potíže, a nechali ho tady."
 

„Počkej," přerušil ho Kaisen. „Není to tím podezřelejší? Člen sboru nindžů zmizí na několik let v nepřátelské provincii a nedá o sobě vědět. Pak najednou uprostřed noci zaklepe na bránu - navíc oblečený jako mnich - a požádá o nocleh. Proč jste ho podrobněji nevyslechli?"
 

„Jistěže jsme se dopustili chyby, můj pane. Řekl nám však, že jej Odové zatkli, když u nich plnil úkol. Tvrdil, že strávil několik let ve vězení, a proto se musel do Kaie vrátit v převleku za mnicha. Rozhodně se nám zdálo, že mluví pravdu. Dnes ráno nám sdělil, že půjde do Kofu, aby se setkal se Sanpeiem Amakasuem, velitelem jeho sboru. Dokonale nás obalamutil, jenže teď, když jsem nesl vodu od pramene, zahlédl jsem toho mizeru, jak sedí přilepený k oknu čajovny."
 

„Jakže! Vyslechl snad můj rozhovor s Jeho Milostí?"
 

„Když uslyšel mé kroky a obrátil se mým směrem, zatvářil se dost překvapeně. Potom se rozběhl dozadu do zahrady, a tak jsem na něj volal, aby zůstal stát. Nevšímal si mne a ještě přidal do kroku. Když jsem pak vykřikl ,Špeh!' otočil se a vrhl na mne zlostný pohled."
 

„Utekl?"
 

„Křičel jsem na něj z plných plic, jenže všichni družiníci Jeho Milosti právě obědvali. Nenašel jsem tedy nikoho, kdo by ho zadržel, a na mne byl bohužel příliš rychlý."
 

Šingen se na mnicha ani nepodíval a mlčky naslouchal; když se však jeho pohled setkal s Kaisenovým, pronesl tiše: „Sanpei Amakasu je dnes mezi mým doprovodem. Vyšleme ho, aby toho muže dostihl. Zavolejte ho sem."
 

Sanpei padl v zahradě na tvář, vzhlédl k Šingenovi, který stále ještě seděl v čajovně, a otázal se, jaký má pro něj pán úkol.
 

„Myslím, že před několika lety jsi měl pod svým velením muže jménem Tenzo Watanabe."
 

Sanpei se na okamžik zamyslel. „Už si vzpomínám. Narodil se v Hačisuce v Owari. Jeho strýc Koroku si nechal vyrobit pušku, Tenzo ji ukradl a utekl sem. Pušku vám věnoval a několik let jste mu vyplácel důchod."
 

„Na tu záležitost s puškou se pamatuji; mám však dojem, že člověk z Owari vždycky zůstane člověkem z Owari, což znamená, že dnes slouží klanu Oda. Dostihni jej a setni mu hlavu."
 

„Mám ho dostihnout?"
 

„Tenhle mnich ti poví všechny podrobnosti. Musíme toho muže chytit dřív, než nám uteče."
 

Západně od Nirasaki se po úpatí hor Komagatake a Sendžó vine úzká stezka, která u Iny přechází přes Takato.
 

„Hééj!"
 

V těchto horách se lidský hlas ozve jen málokdy. Osamělý mnich se zastavil a ohlédl se; neslyšel však nic než ozvěnu, a tak se znovu vydal po cestě přes horský průsmyk.
 

„Hééj, mnichu!" Tentokrát hlas zazněl z větší blízkosti. A protože zcela evidentně volal na něj, mnich se na okamžik zastavil a přidržel si krempu klobouku. Brzy se před ním objevil muž, který těžce oddechoval. Přiblížil se k mnichovi a vrhl na něj ironický úsměv.
 

„To je mi ale překvapení, Tenzo. Kdy jsi dorazil do Kaie?"
 

Mnich se zatvářil překvapeně, ale rychle se vzpamatoval a uchechtl se.
 

„Sanpei! Zrovna jsem si říkal, kdo to asi může být. Už jsme se dlouho neviděli. Vypadáš zdravě, jako obvykle."
 

Na ironii se odpovídalo ironií. Oba muži plnili úkoly zvědů na nepřátelském území. Bez takové srdnatosti a vyrovnanosti by svou práci nemohli dělat.
 

„To mi lichotí." Také Sanpei se tvářil nadmíru uvolněně. Obyčejný, neopatrný člověk by jistě ztropil povyk kvůli tomu, že na svém zápraží objevil nepřátelského špeha. Pokud se však díval na svět očima zloděje, nemohlo jej překvapit, že se krade i za bílého dne.
 

„Předminulou noc ses zastavil v chrámu Eiron a včera jsi vyslechl tajný rozhovor opata Kaisena s panem Šingenem. Když tě jeden mnich objevil, vzal jsi nohy na ramena. Je to tak, Že, Tenzo?"
 

„Ano. Byl jsi tam také?"
 

„Bohužel."
 

„To je to jediné, co jsem nevěděl."
 

„Pro tebe je to smůla."
 

Tenzo předstíral lhostejnost, jako by se ho ta věc vůbec netýkala. „Myslel jsem, že Sanpei Amakasu, nindža klanu Takedů, pořád ještě špehuje Ody v Ise nebo Gifu, ale ty ses už vrátil. Sanpei, za tvou rychlost by tě věru měli pochválit."
 

„Neplýtvej dechem. Můžeš mi lichotit, jak chceš, avšak teď, když jsem tě dostihl, nemohu dovolit, aby ses vrátil. Chtěl jsi přejít hranice jako živý člověk?"
 

„Nemám vůbec v úmyslu zemřít. Jenže nad tvou tváří, Sanpei, se vznáší stín smrti. Jistě ses za mnou nehnal, protože sis přál zemřít."
 

„Na příkaz svého pána jsem si přišel pro tvou hlavu. A přísahám na svůj život, že ji dostanu."
 

„Pro čí hlavu?"
 

„Tvoji!"
 

Jakmile Sanpei tasil svůj dlouhý meč, Tenzo se mu postavil s holí v ruce. Stáli dost daleko od sebe. Zatímco na sebe zlostně hleděli, dech se jim zrychlil a tvář jim zesinala jako lidem na prahu smrti. Pak Sanpeie nejspíš něco napadlo, protože zasunul meč zpátky do pochvy.
 

„Tenzo, dej pryč tu hůl."
 

„Pročpak? Bojíš se snad?"
 

„Ne, nebojím se, ale cožpak oba nemáme stejné povinnosti? Je správné zemřít v zájmu svého úkolu, ale zabít se teď navzájem by nemělo žádný smysl. Co kdyby sis svlékl ten mnišský hábit a dal mi ho? Jestli chceš, odnesu ho zpátky a řeknu, že jsem tě zabil."
 

Přesvědčení nindžů se podstatně lišilo od toho, Čemu věřili jiní bojovníci. Jejich odlišný názor na život vycházel z toho, jak mimořádné úkoly museli plnit. Pro obyčejného samuraje neexistovala vyšší povinnost než zemřít za svého pána. Naproti tomu nindžové viděli věci zcela jinak. Života si vážili. Museli se vrátit živí, bez ohledu na ponížení či protivenství, která museli strpět. Jestliže totiž někdo pronikl na nepřátelské území a získal cenné informace, neměla jeho práce žádný smysl, pokud se nevrátil domů živý. Pokud tedy nějaký nindža zahynul na nepřátelském území, byla to psí smrt bez ohledu na to, za jak skvělých okolností k ní došlo. Člověk se mohl řídit zákony samurajů jak chtěl, ale pokud jeho smrt nepřinesla jeho pánu žádný užitek, bylo to, jako když pojde pes. Proto mohl leckdo považovat nindži za zpustlé samuraje, jejichž jediným cílem bylo udržet se naživu, i když tím v podstatě jen plnili svou povinnost.
 

Oba muži se těchto zásad pevně drželi. Když nyní Sanpei rozumně namítl, že zabít se navzájem by nemělo žádný smysl, a schoval meč do pochvy, Tenzo také odložil zbraň.
 

„Nelíbila se mi představa, že bych se ti měl postavit a dávat v sázku svůj krk. Pokud to můžeme celé vyřídit mnišským hábitem, uděláme to tak." Utrhl si kus pláště a hodil jej Sanpeiovi k nohám. Sanpei ho zvedl.
 

„To stačí. Když přinesu tohle jako důkaz a ohlásím, že jsem zabil Tenza Watanabeho, bude celá záležitost jednou provždy vyřešena. Jeho Milost si jistě nebude chtít prohlédnout hlavu obyčejného nindži."
 

„Dopadlo to dobře pro nás oba. Dobrá, Sanpei, pomalu půjdu. Rád bych ti řekl, že tě zase rád uvidím, ale spíše se budu modlit, aby k tomu nedošlo; je mi jasné, že by to bylo naposledy." Po tomto rozloučení Tenzo Watanabe rychle odkráčel, jako by se náhle svého protivníka začal bát a radoval se, že si zachránil krk.
 

Když se Tenzo vydal po svahu dolů, Sanpei zvedl pušku a zápalnici, které si předtím schoval v trávě, a pustil se za ním.
 Mezi horami se rozlehl výstřel. Sanpei okamžitě odhodil zbraň a jako kamzík seběhl po svahu, aby svému padlému protivníkovi zasadil poslední ránu.
 

Tenzo Watanabe se svalil na záda do trsu plevele u cesty. Jakmile se však nad něj Sanpei postavil a namířil mu špičku meče na prsa, Tenzo mu podrazil nohy a povalil ho na zem.
 

Nyní se projevila Tenzova divoká povaha. Zatímco Sanpei ležel omráčený na zemi, vyskočil jako vlk, uchopil do rukou nejbližší balvan a udeřil jím Sanpeie do obličeje. Ozvalo se zapraštění, jako když se rozpůlí granátové jablko.
 

Potom Tenzo zmizel.
 

Hidejoši jako velitel hradu Jokojama strávil léto v chladných horách na severu Omi. Vojáci tvrdí, že pro bojovníka je mnohem těžší snášet nečinnost než útrapy bitvy. Kázeň nesmí polevit ani na jediný den. Hidejošiho vojáci nyní odpočívali už sto dní.
 

Začátkem Devátého měsíce však dostali rozkaz, aby se odebrali na frontu, a brány hradu Jokojama se otevřely. Od chvíle, kdy opustili hrad, až do příchodu k jezeru Biwa vojáci ani netušili, kde se bude bojovat.
 

Na jezeře kotvily tři velké lodi. Byly postavené po Novém roce a ještě voněly čerstvě nařezaným dřevem. Teprve když se všichni nalodili, dověděli se, že jejich cílem je buďto Hongandži, nebo hora Hiei.
 

Sotva přepluli rozlehlé jezero a dorazili do Sakamota na druhém břehu, Hidejošiho vojáci ke svému údivu zjistili, že je Nobunagova armáda i s generály předběhla. Kam oko dohlédlo, vlály v podhůří hory Hiei praporce Odů.
 

Když Nobunaga loni v zimě přerušil obléhání hory Hiei a vrátil se do Gifu, nařídil stavbu velkých dopravních lodí, které mohly okamžitě přeplout jezero. Nyní vojáci pochopili nejen jeho předvídavost, ale i vše, co říkal od chvíle, kdy zrušil útok na Nagašimu a ustoupil zpátky do Gifu.
 

Plameny povstání, které zachvátily celou zemi, byly jen odrazem skutečného ohně - kořene všeho zla -, jehož zdrojem byla hora Hiei. Nyní Nobunaga horu znovu oblehl s velkou armádou. Ve tváři se mu zračilo nové odhodlání a mluvil tak hlasitě, že jej slyšeli všichni od hlavního stanu odděleného závěsy až po ubikace mužstva; vypadalo to, jako by se obracel přímo k nepříteli.
 

„Jakže! Tvrdíte, že nechcete použít oheň, protože by se plameny mohly rozšířit i na okolní kláštery? Co je vlastně válka? Všichni jste generálové, a přitom nechápete ani tohle? Jak jste se mohli dostat tak daleko?"
 

Tolik se dalo zaslechnout zvenčí. Uvnitř ohrady seděl Nobunaga na své stoličce mezi generály, kteří mu naslouchali se svěšenými hlavami. Nobunaga skutečně připomínal otce, který plísní své děti. Třebaže byl jejich pánem, taková kritika byla i na ně příliš. Tento pocit se dal aspoň vyčíst z jejich tváří, když zvedli hlavy a odvážili se pohlédnout Nobunagovi přímo do očí.
 

Za co vlastně bojují? Pokud o tom přemýšleli, protože jim tato otázka dělala starosti, někteří z nich riskovali své postavení tím, že se pokusili Nobunagu zastavit.
 

„Jste až příliš nemilosrdný, můj pane. Ne snad, že bychom nechápali, ale jestliže jste nám dal tak hrůzný rozkaz - vypálit horu Hiei, uctívanou po staletí jako posvátné místo zasvěcené míru a zachování země - jako vaši vazalové, a právě proto, že jsme vaši vazalové, máme o důvod víc vás neuposlechnout," mínil Nobumori Sakuma.
 

Z Nobumoriho tváře vyzařovala rozhodnost a odhodlání vsadit vše na jednu kartu. Kdyby nebyl ochoten zemřít na místě, nikdy by takto Nobunagu neoslovil. Zvláště, když se Nobunaga tvářil takhle. Nikdy nebylo snadné, aby si s pánem promluvili otevřeně, jenže dnes Nobunaga připomínal démona mávajícího plamenným mečem.
 

„Ticho! Ticho!" zaburácel Nobunaga a umlčel tím Sekiana Takeie a Micuhideho Akečiho, kteří se chystali Nobumoriho podpořit.
 

Nepobouřila vás snad všechna ta povstání a katastrofální situace v zemi? Mniši přestupují Buddhův zákon, podněcují prostý lid, hromadí bohatství a zbraně a rozšiřují pomluvy; pod rouškou náboženství se skrývají obyčejní provokatéři, hnaní sobeckými zájmy."
 

„Nenamítáme nic proti tomu, aby všechny tyto přestupky byly potrestány. Je však nemožné během jediného dne provést reformu náboženství, v něž všichni lidé pevně věří a jemuž byla poskytnuta zvláštní privilegia," tvrdil Nobumori.
 

„K čemu jsou takové rozumné řeči?" vybuchl Nobunaga. „Po osmi staletích vlády rozumu už nikdo nedokáže tuhle situaci změnit, třebaže lidé naříkají na korupci a úpadek církve. I Jeho Veličenstvo císař Širakawa prohlašoval, že existují tři věci, na něž nemá vliv: kostky, voda v řece Kamo a bojovní mniši z hory Hiei. Jakou úlohu sehrála tahle hora za všechna ta léta občanských válek při péči o mír a zachování země? Poskytovala snad obyčejným lidem klid duše nebo sílu vytrvat?" Nobunaga máchl pravicí. „Kdykoli docházelo ke katastrofám, už celá staletí mniši nedělali nic jiného, než bránili svá vlastní privilegia. Za peníze věnované důvěřivými masami stavěli kamenné hradby a brány, které by se spíše hodily k pevnostem, a uvnitř hromadili pušky a kopí. A co horšího, mniši dnes otevřeně porušují své sliby tím, že jedí maso a provozují pohlavní styk. Ani mi nemluvte o úpadku buddhistické učenosti. Je snad hříchem vypálit takové doupě neřestí?"
 

Nobumori opáčil: „Všechno, co říkáte, je pravda, ale přesto vás musíme zarazit, můj pane. Neodejdeme odtud, dokud se nám to nepodaří, i kdyby nás to mělo stát život." Tri muži padli před Nobunagou na tvář a zůstali bez hnutí.
 

Hora Hiei byla hlavním stanem sekty Tendai, Hongandži pak patřilo sektě Ikkó. Pokud šlo o učení, navzájem si přezdívaly „ta druhá sekta", a jediné, co je spojovalo, byl odpor proti Nobunagovi. Jestliže si Nobunaga nemohl ani na okamžik odpočinout, mohly za to pletichy mužů oděných do mnišských hávů, kteří žili na hoře Hiei. Spolčili se s klany Asai a Asakura i se šógunem, pomáhali nepřátelům, jež Nobunaga porazil, tajně vysílali prosby o pomoc až do dalekého Ečiga nebo Kaie a vyvolávali i rolnická povstání v Owari.
 

Tři generálové věděli, že jejich armáda bude na každém kroku narážet na překážky a Nobunagovi se nepodaří uskutečnit jeho sny, dokud tuto prý nedobytnou buddhistickou pevnost nezničí.
 

Jakmile zde Nobunaga rozbil tábor, vydal neuvěřitelný rozkaz: „Napadněte horu a všechno srovnejte se zemí, včetně svatyní, velké síně, klášterů, súter a posvátných relikvií." To už samo o sobě bylo udivující, ale jejich vládce pokračoval: „Nenechte utéci nikoho, kdo bude mít na sobě mnišský hábit. Nerozlišujte mezi moudrými a pošetilci, mezi šlechtici a prostými lidmi. Nešetřete ani ženy a děti. I když bude někdo oblečen jako laik, pokud se skrývá na hoře a uteče před ohněm, můžete ho považovat za nositele morové nákazy. Všechny pobijte a horu sežehněte, až mezi troskami nezůstane ani stopa lidského života!"
 

Ani Rakasové, krvežízniví lidožraví démoni z buddhistického pekla, by něco takového nedokázali. Generálové, kteří tento rozkaz slyšeli, se polekali.
 

„Zbláznil se?" zamumlal si pro sebe Sekian Takei, ovšem v doslechu ostatních velitelů. Přesto se pouze Nobumori Sakuma, Sekian Takei a Micuhide Akeči odvážili dát Nobunagovi najevo, co si o jeho plánu myslí.
 

Než předstoupili před svého pána, přísahali si: „Možná budeme donuceni spáchat seppuku za to, že jsme se protivili příkazu Jeho Milosti, ale nemůžeme dopustit, aby ten nemilosrdný útok provedl."
 

Nobunaga mohl přece horu Hiei prostě obklíčit a dobýt. Bylo skutečně nutné, aby pobil vše živé a založil tak nesmírný požár? Kdyby se odvážili spáchat takový zločin, báli se, že by se veřejné mínění obrátilo proti Odům. Nobunagovi nepřátelé by se zaradovali a využili jeho čin k tomu, aby při každé příležitosti očerňovali jeho jméno. Pouze by si pokazil pověst takovým způsobem, jemuž se všichni muži v obavách vyhýbali už po staletí.
 

„Nehodláme bojovat v bitvě, která vám přivodí zkázu," prohlásili tři generálové, kteří takto mluvili za všechny přítomné. Hlasy se jim třásly slzami oddanosti.
 

Nobunaga se však již rozhodl a nedal nijak najevo, že by jejich slova hodlal vzít na vědomí. Naopak, jeho odhodlání ještě zesílilo. „Můžete odejít. Už nic neříkejte," vyzval je. „Pokud odmítáte uposlechnout rozkaz, dám ho někomu jinému. A kdyby za mnou nešli ostatní generálové a vojáci, udělám to sám!"
 

„Proč je nezbytné spáchat tak hrůzný čin? Myslel jsem, že správný generál dokáže dobýt horu Hiei, aniž prolije jedinou kapku krve," namítl znovu Nobumori.
 

„Už dost ,zdravého rozumu'! Takhle mluví osm set let ,zdravého rozumu'. Pokud nevypálíme kořeny starého, nové nikdy nevyraší. Pořád mluvíte jen o téhle jediné hoře, ale mne nezajímá jenom hora Hiei; když ji zničím ohněm, zachráním tím náboženství všude jinde. Jestliže tím, že povraždím všechny muže, ženy a děti na hoře Hiei, otevřu oči pošetilcům v jiných provinciích, zanechám po sobě něco dobrého. Pro mé oči a uši neznamená nic ani to nejhlubší a nejohnivější peklo. Kdo jiný než já může udělat něco takového? Mám k tomu nebeské pověření."
 

Tohle prohlášení vyděsilo všechny, kdo znali Nobunagova génia a jeho metody lépe než kdo jiný. Že by jejich pána posedli démoni?
 

Sekian Takei zaprosil: „Ne, můj pane. Bez ohledu na vaše rozkazy nemůžeme jako vaši vazalové dělat nic jiného, než se vás snažit odradit. Nemůžete vypálit místo, které je od dávných časů posvátné -"
 

„To stačí! Mlč! V srdci jako bych dostal císařský příkaz, abych to místo zničil. Rozkaz k tomu masakru vám dávám jen proto, že v sobě cítím milost Zakladatele, světce Dengjóa. Copak to nechápeš?"
 

„Ne, můj pane."
 

„Jestli tomu nerozumíš, odejdi! Hlavně se mi nepleť do cesty."
 

„Budu vznášet námitky, dokud mne sám nezabijete."
 

„Už teď tě proklínám! Zmiz!"
 

„Proč bych měl odcházet? Než bych sledoval šílenství svého pána a zkázu jeho klanu, mohu se pokusit mu v tom zabránit i za cenu vlastního Života. Jen si vzpomeňte na mnohá poučení z minulosti. Nikdo, kdo podpaloval buddhistické chrámy a kláštery nebo pobíjel mnichy, neskončil dobře."
 

„Se mnou je to jinak. Netáhnu do bitvy jen sám za sebe. V tomhle boji je mým úkolem vykořenit staré zlo a vybudovat nový svět. Nevím, zda mi tak přikazují bohové, lidé nebo doba; vím jen to, že tohoto příkazu hodlám uposlechnout. Vy všichni jste bojácní a omezení. Mluví z vás zármutek malicherných lidí. Zisky a ztráty, o nichž povídáte, mne mohou zajímat jen jako jednotlivce. Pokud zkáza hory Hiei ochrání bezpočet provincií a zachová mnoho životů, bude to velká věc."
 

Sekian neustoupil. „Lidé to budou považovat za dílo démonů. Budou se radovat, když prokážete aspoň trochu laskavosti. Budete-li příliš krutý, nikdy vás nepřijmou - třebas vás vede nesmírná láska."
 

„Kdybychom se měli řídit veřejným míněním, nedokázali bychom nic. Dávní hrdinové se obávali hlasu lidu a dopustili, aby toto zlo pronásledovalo i následující generace. Já vám však předvedu, jak se ho zbavit jednou provždy. A pokud to mám udělat, musím to udělat beze zbytku. Kdyby ne, nemělo by cenu chápat se zbraní a pochodovat na bitevní pole."
 

I mezi rozbouřenými vlnami nadcházejí chvíle ticha. Nobunagův hlas trochu změkl. Jeho tři vazalové svěsili hlavy; už jim pomalu docházely argumenty.
 

Hidejoši přeplul jezero kolem poledne, takže dorazil teprve nyní. Když přistoupil k hlavnímu stanu, právě probíhala debata, a tak zůstal venku. Nyní prostrčil hlavu škvírou mezi závěsy a omluvil se, že vyrušuje.
 

Všichni se po něm ohlédli. Nobunaga planul odhodláním, zatímco jeho tři generálové, kteří se rozhodli zemřít, vypadali, jako by jim tváře pokryl led.
 

„Právě jsem připlul," oznámil Hidejoši srdečně. „Jezero Biwa na podzim je nesmírně krásné a místa jako ostrov Čikubu jsou pokrytá rudým listím. Skoro jsem si ani nepřipadal, že mířím na bojiště, a dokonce jsem na lodi složil několik velmi špatných básní. Možná vám je po bitvě přečtu."
 

Hidejoši vstoupil do ohrady a dál klábosil o všem, co mu přišlo na mysl. V jeho tváři nebyla ani stopa slavnostní vážnosti, která se před chvílí zmocnila pána a jeho vazalů. Zdálo se, že ho naprosto nic netíží.
 

„Co se děje?" zajímal se Hidejoši a přejížděl očima mezi Nobunagou a jeho zamlklými družiníky. Jeho slova působila jako svěží jarní vítr. „Aha. Když jsem byl před chvílí venku, slyšel jsem, o čem mluvíte. To proto jste všichni tak zticha? Vazalové se z úcty k pánovi rozhodli, že jej pokárají a zemřou; naproti tomu pán, který ví, co jeho vazalové nosí v srdci, není takový násilník, aby je sťal. Ano, chápu, v čem je problém. Lze říci, že obě strany mají svá pro a proti."
 

Nobunaga ostře pootočil hlavu. „Hidejoši, přišel jsi právě včas. Jestliže jsi slyšel skoro všechno, jistě víš, co mám na srdci, stejně jako to, co tvrdí tito tři muži."
 

„Chápu to, můj pane."
 

„Poslechl bys mého rozkazu? Nebo myslíš, že je špatný?"
 

„Nemyslím si vůbec nic. Vlastně ne, počkejte. Ten rozkaz zřejmě vychází z doporučení, které jsem vám už před nějakou dobou předal."
 

„Jakže! Tys mi někdy navrhoval něco podobného?"
 

„Nejspíš vám to vypadlo z hlavy, můj pane. Myslím, že to bylo někdy na jaře." Poté se obrátil ke třem generálům a pravil: „Poslyšte, málem jsem se rozplakal, když jsem tak stál venku a slyšel vaše oddaná slova. Mluvíte upřímně jako správní vazalové. Když to však zkrátím, mám dojem, že vám dělá největší starost tohle: jestliže podpálíme horu Hiei, celá země se jistě obrátí proti Jeho Milosti."
 

„Přesně tak! Pokud spácháme takový zločin," pravil Sekian, „samurajové i prostí lidé nás budou nenávidět. Naši nepřátelé toho využijí, aby Jeho Milost navždy očernili."
 

„Byl jsem to však já, kdo navrhoval, abychom se při útoku na horu Hiei nezastavili před ničím, takže nešlo o nápad Jeho Milosti. A za takových okolností to budu také já, kdo ponese všechny kletby a zkazí si pověst."
 

„Taková drzost!" vykřikl Nobumori. „Jak by mohla veřejnost obviňovat někoho jako ty? Cokoli udělá armáda Odů, to ulpí na jejím nejvyšším veliteli."
 

„Samozřejmě. Cožpak mi však nepomůžete? Co kdybychom oznámili světu, že my čtyři jsme prováděli rozkazy Jeho Milosti s takovým nadšením, že jsme se nechali unést? Říká se, že věrnost z valné části závisí na schopnosti pokárat i v případě, že za to člověk musí zemřít. Pokud jde o mne, domnívám se, že ani pokárání za cenu smrti není ze strany skutečně věrného vazala dostatečným důkazem oddanosti. Podle mne platí, že dokud jsme naživu, musíme za svého pána nést všechnu Špatnou pověst, urážky, pronásledování, chyby a podobně. Souhlasíte?"
 

Nobunaga mlčky naslouchal a nedával najevo, zda s jeho slovy souhlasí nebo ne.
 

Sekian byl první, kdo na Hidejošiho návrh reagoval. „Souhlasím s tebou, Hidejoši." Rozhlédl se po Micuhidem a Nobumorim: ani oni neměli námitek. Slíbili tedy, že vypálí horu Hiei a oznámí světu, že svými činy přestoupili Nobunagův rozkaz.
 

„Mistrovský plán." Sekian obdivným tónem blahopřál Hidejošimu k jeho důmyslu, ale Nobunaga se vůbec netvářil potěšené. Naopak, nejenže neřekl ani slovo, ale z jeho výrazu se dalo snadno vyčíst, že taková věc si tolik chvály nezaslouží.
 

Stejný názor se jasně zračil v Micuhideho tváři. Micuhide v duchu chápal podstatu Hidejošiho návrhu, ale také měl dojem, že slova nově příchozího smazala všechnu pravdu, kterou jejich loajální námitky obsahovaly. Záviděl. Inteligentní člověk se však brzy zastydí za své sobectví. Vyplísnil sám sebe a pochopil, že někdo, kdo je při kritice pánova rozkazu odhodlán zemřít, nesmí uvažovat tak povrchně.
 

Tři generálové byli s Hidejošiho plánem spokojeni, avšak Nobunaga jednal, jako by se jej nehodlal držet, a v žádném případě se nezdálo, že své původní záměry změnil. Nyní si povolal své velitele jednoho po druhém.
 

„Dnes večer na zatroubení provedeme všeobecný útok na horu!" Osobně vydal stejné rozkazy, jaké z jeho úst předtím slyšeli tři generálové. Zdálo se, že kromě Sekiana, Micuhideho a Nobumoriho má mnoho dalších důstojníků proti vypálení kláštera námitky, ale protože ti tři již rozkaz přijali, ostatní se zařídili podle nich a odešli beze slůvka odporu.
 

Poslové z hlavního stanu se rozjeli ke vzdáleným jednotkám a donesli rozkaz vojákům v první linii na úpatí hory.
 

Slunce zapadalo a mraky za Šimeigadake se rozzářily jasnými barvami. Po zvlněné hladině jezera přebíhaly široké pruhy rudého světla jako duha.
 

„Podívejte!" Nobunaga stál na kopci a s pohledem upřeným na horu Hiei promlouval ke své družině. „Nebesa stojí při nás! Zvedl se silný vítr. Pro založení požáru to jsou nejlepší podmínky!"
 

Zatímco mluvil, studený večerní vítr jim nadouval šaty a postupně se ochlazovalo. Měl s sebou jen asi pět družiníků; najednou zpoza povlávajícího závěsu vykoukl nějaký muž, jako by někoho hledal.
 

Sekian na něj zakřičel: „Co chceš? Jeho Milost je tamhle."
 

Samuraj rychle přistoupil a poklekl. „Ne, nenesu žádné hlášení pro Jeho Milost. Je tady generál Hidejoši?"
 

Když se Hidejoši vynořil ze skupinky, posel mu ohlásil: „Do tábora právě přišel muž oblečený jako mnich. Tvrdí, že je Tenzo Watanabe, jeden z vašich vazalů, a právě se vrátil z Kaie. Zdálo se, že má pro vás naléhavé zprávy, a proto jsem spěchal rovnou sem."
 

Třebaže Nobunaga stál daleko od Hidejošiho, najednou se obrátil směrem k němu.
 

„Hidejoši, ten chlapík, co se zrovna vrátil z Kaie, patří k tvým vazalům?"
 

„Myslím, že jej také znáte, můj pane. Tenzo Watanabe, Hikoemonův synovec."
 

„Tenzo? Dobrá, zjistíme, jaké zprávy přinesl," rozhodl Nobunaga. „Zavolej ho sem. Také si rád vyslechnu jeho hlášení."
 

Tenzo poklekl před Hidejošim a Nobunagou a pověděl jim o rozhovoru, který odposlechl v chrámu Eirin.
 

Nobunaga zavrčel. Hrozilo, že mu nepřítel vpadne do zad. Od jeho loňského útoku na horu Hiei se toto nebezpečí ani trochu nezmenšilo. Právě naopak, jeho postavení vůči Takedům a podmínky v oblasti kolem Nagašimy se povážlivě zhoršily. Při loňských bojích se ovšem velké armády Asaiů a Asakurů spojily a společně ustoupily na horu Hiei. Tentokrát svým protivníkům takovou příležitost neposkytl, a tak proti němu nestála tak mocná síla. Spíše šlo o to, že zezadu mu stále hrozilo nebezpečí.
 

„Tuším, že Takedové už vyslali posly na horu Hiei, takže se mniši těší na to, jak se naše armáda obrátí a zamíří zpátky domů," usoudil Nobunaga, když Tenza propustil. „Tohle nám seslalo samo nebe," zasmál se spokojeně. „Kdo bude rychlejší - vojsko Takedů při přechodu hor v Kai a útoku na Owari a Minó, nebo armáda Odů, až zlikviduje horu Hiei a dobude hlavní město a Seccú? Vypadá to, jako by nás chtěli ještě víc vyprovokovat a zvýšit naše zoufalé odhodlání. Všichni se vraťte na svá místa."
 

Nobunaga zmizel v ohradě. Z kuchyňských ohňů v táboře, který obklopoval celé předhůří hory Hiei, stoupal dým. Chrámový zvon, který se obvykle ozýval z chrámu Mii, mlčel.
 

Z kopce se ozvalo troubení na lasturu a vojáci vydali bojový pokřik. Masakr trval od večera až do rána. Vojska Odů prorazila barikády, které mniši vystavěli na přístupových cestách k vrcholu hory.
 

Údolí zahalil černý dým a po celé hoře burácely plameny. Při pohledu z předhůří se zdálo, že je celá hora Hiei zaplavena obrovskými ohnivými sloupy. I jezero se rudě lesklo. Největší oheň plál v místě hlavního chrámu, menší pak u sedmi svatyň, velké přednáškové síně, zvonice, knihovny, klášterů, pokladnice, velké pagody a všech menších chrámů. Nazítří za úsvitu nebylo stavby, která by ještě stála.
 

Generálové, kteří si vzájemně dodávali odvahy, kdykoli pohlédli na ten výjev z pekla, vzpomínali na Nobunagovo tvrzení, že k tomuto činu dostal požehnání nebes a svatého Dengjóa, a nutili se pokračovat v díle zkázy. Zdánlivé přesvědčení generálů přešlo i na prosté vojáky. Útočníci se prodírali mezi plameny a černým kouřem a plnili Nobunagovy rozkazy do písmene. V tomto obrazu nejhoršího buddhistického pekla zahynulo osm tisíc mnichů. Vojáci pronásledovali a pobíjeli i ty, kdo se plížili údolími, skrývali se v jeskyních nebo lezli na stromy jako hmyz na stéblech rýže.
 

Kolem půlnoci vystoupil Nobunaga na horu, aby se osobně přesvědčil, co jeho železná vůle zmohla. Mniši z hory Hiei se přepočítali. I když je obklíčila Nobunagova armáda, situaci zlehčovali a ukázku síly považovali za pouhé bezzubé vychloubání. Slíbili si, že vyčkají, až Odové začnou ustupovat, a počítali s tím, že se pak vydají za nimi a pobijí je. Proto také nehnuli ani prstem a zůstávali v klidu, především díky častým dopisům plným povzbuzování a ujišťování, které jim docházely z nedalekého Kjóta - pochopitelně od šóguna.
 

Pro všechny bojovné mnichy a jejich nohsledy v celé zemi byla hora Hiei střediskem všeho odporu proti Nobunagovi. Tím, kdo na horu Hiei bez ustání posílal zásoby a zbraně a dělal všechno možné, aby mnichy povzbudil v jejich boji, byl ovšem šógun Jošiaki.
 

„Šingen přichází!" Takový příslib šógunovi přinesla jediná zpráva z Kaie. Jošiaki se této velké naději zcela poddal a přenesl ji i na horu Hiei.
 

Bojovní mniši přirozeně věřili, že armáda z Kaie vpadne Nobunagovi do týlu. Kdyby se něco takového stalo, musel by Nobunaga ustoupit, stejně jako před rokem u Nagašimy. A to nebylo všechno. Mniši, kteří žili v klidu celých osm století, podcenili změny, k nimž v zemi došlo v posledních letech.
 

Hora se během poloviny noci změnila v peklo na zemi. Kolem půlnoci, když už bylo příliš pozdě a všude šlehaly plameny, přišli do Nobunagova ležení zástupci hory Hiei zmítaní strachem a zoufalstvím, aby prosili o příměří.
 

„Dáme mu peněz, kolik bude chtít, a budeme souhlasit se všemi podmínkami."
 

Nobunaga se jen usmál a promluvil ke své družině, jako by předhazoval jestřábovi návnadu. „Není třeba jim odpovídat. Zabijte je na místě." Ještě jednou vyslali mniši posly, kteří tentokrát prosili Nobunagovi přímo u nohou. Nobunaga jen odvrátil oči a nechal mnichy pobít.
 

Rozednilo se. Horu Hiei zakrýval dým, poletující popel a zčernalé stromy, pod nimiž ležela mrtvá těla navždy ztuhlá v polohách, v nichž je zastihla smrt.
 

Byli mezi nimi jistě i moudří lidé s nesmírnými znalostmi, stejně jako mladí slibní mniši, jimž kynula skvělá budoucnost, říkal si Micuhide, který minulou noc bojoval v předním voji. Toho rána stál uprostřed kouře, zakrýval si obličej a srdce ho bolelo.
 

Téhož rána obdržel Micuhide Nobunagův milostivý příkaz. „Dávám ti do správy okres Šiga. Od nynějška budeš bydlet na hradě Sakamoto v podhůří."
 

O dva dny později Nobunaga sestoupil s hory a zamířil do Kjóta. Z hory Hiei stále ještě stoupal černý dým. Několik mnichů zřejmě před masakrem uprchlo do hlavního města, a tito muži o něm nyní mluvili jako o samotném ztělesnění zla.
 

„Ten chlap je živoucí král démonů!"
 

„Vyslanec pekel!"
 

„Strašlivý kazisvět!"
 

Obyvatelé Kjóta si ještě toho večera vyslechli živé líčení událostí na hoře Hiei a jejího hořkého konce. Když se doslechli, že Nobunaga shromažďuje své jednotky a odchází z hory, polekali se. Všude se šířily klepy:
 

„Teď je na řadě Kjóto!"
 

„Šógunův palác nemůže požár přestát."
 

Lidé už ve dne zavírali dveře svých domů, balili si majetek a připravovali se k útěku. Nobunagovi vojáci se však utábořili na břehu řeky Kamo a dostali zákaz vstupovat do města. Mužem, který tento zákaz vydal, byl tentýž král démonů, jenž nařídil útok na honí Hiei. V doprovodu několika generálů nyní vstoupil do chrámu. Svlékl si zbroj i přilbici, dal si teplé jídlo, oblékl se do elegantního dvorského kimona s kloboukem a vyšel ven.
 

Jel na strakatém koni s nádherným sedlem. Jeho generálové zůstali ve zbroji a helmách. S asi patnácti muži za zády projížděl nenucené ulicemi. Král démonů vypadal výjimečně klidně a laskavě se usmíval na kolemjdoucí. Obyvatelé vybíhali do ulic a padali před Nobunagou na tvář. Nic jim nehrozilo. Začali provolávat slávu a město zalil pocit úlevy jako obrovská vlna.
 

Náhle se z jásajícího davu ozval jediný výstřel. Kulka Nobunagu škrábla, ale ten se tvářil, jako by se nic nestalo, a pouze pohlédl směrem, odkud rána vyšla. Generálové kolem něj pochopitelně seskočili s koní a spěchali, aby lotra chytili, ale měšťané se rozezlili ještě víc než generálové a spustili křik: „Chyťte ho!" Střelec, který se domníval, že obyvatelé Kjóta budou stát při něm, se přepočítal, a nyní se neměl kam schovat. Byl to bojovný mnich, prý jeden z nejstatečnějších; nyní chrlil na Nobunagu nadávky, i když jej povalili na zem.
 

„Jsi nepřítel Buddhy! Král démonů!"
 

Výraz Nobunagovy tváře se ani v nejmenším nezměnil. Podle plánu dojel k císařskému paláci a sesedl. Umyl si ruce, klidně přistoupil k palácové bráně a poklekl.
 

„Ten požár z minulé noci možná Vaše Veličenstvo překvapil. Doufám, že mi prominete, že jsem vás takhle poděsil."
 

Klečel tak dlouho, až si leckdo mohl myslet, že svou omluvu myslí upřímně, ale pak se podíval na novou bránu a hradby paláce a rozhlédl se spokojeně po svých generálech.
 

1. Je nezákonné opustit své povolání.
 

2. Ti, kdo rozšiřují klepy nebo poplašné zprávy, budou okamžitě popraveni.
 

3. Všechno zůstane tak, jak bylo.
 

Dle rozkazu Nobunagy Ody, vrchního správce.
 

Když se tyto tři vyhlášky objevily ve městě, Nobunaga se vrátil do Gifu. Odjel, aniž se sešel se šógunem, který měl již nějakou dobu plné ruce práce s hloubením vodních příkopů, nakupováním pušek a přípravou na útok ohněm. Obyvatelé šógunova paláce si sice vydechli úlevou, ale přesto se na odcházejícího Nobunagu dívali s jistým znepokojením.
 


Brána bez brány
 

Válečný požár nezuřil jen na hoře Hiei, ale jako plameny hořící stepi se šířil ze západních okresů Mikawy k vesnicím na řece Tenrjú u hranic Minó. Vojáci Singena Takedy překročili hory Kaie a postupovali na západ.
 

Tokugawové, kteří svému nepříteli přezdívali „dlouhonohý Šingen", přísahali, že jeho postup na hlavní město zastaví. Nečinili tak jen kvůli svým spojencům z klanu Oda. Kai ležela nebezpečně blízko u provincií Mikawa a Totomi, a kdyby se silám Takedů podařilo prorazit, znamenalo by to konec celého klanu Tokugawa.
 

Iejasuovi bylo jednatřicet let; byl tedy v nejlepších letech. Jeho vazalové museli za posledních dvacet let strpět nejrůznější ústrky a protivenství. Nakonec však Iejasu dospěl, spřátelil se s Ody a kousek po kousku se zmocňoval bývalého panství Imagawů.
 

Jeho provincii naplňovaly naděje do budoucna a odvaha k dalšímu rozšiřování, až se zdálo, že jeho starší vazalové, samurajové, rolníci i měšťané jsou plni nadšení a radostného vzrušení.
 

Mikawa se provincii Kai nemohla rovnat výzbrojí ani přírodními zdroji; pokud však šlo o odhodlanost, nebyla na tom ani o trochu hůře. Proto také Tokugawové dali Šingenovi přezdívku „dlouhonohý". Tento žertík se objevil v jednom Nobunagově dopisu Iejasuovi, který měl po přečtení pocit, že stojí za to sdělit tuto přezdívku vazalům.
 

Jméno docela sedělo, protože Šingen jednoho dne bojoval u severní hranice Kaie proti klanu Uesugi, kdežto nazítří už procházel Kozuke a Sagami a ohrožoval klan Hódžó. Stejně tak se mohl rychle obrátit a zatáhnout do války i Mikawu nebo Minó.
 

Navíc byl Šingen neustále v poli a osobně vydával rozkazy. Proto se také říkalo, že se nechává zastupovat dvojníky, ale skutečnost byla taková, že nebyl spokojený, pokud se nějaké bitvy sám nezúčastnil. Jestliže se však o Šingenovi tvrdilo, že je dlouhonohý, o Nobunagovi se dalo říci, že je lehkonohý. Nobunaga Iejasuovi napsal:
 

Bylo by lépe, kdybychom prozatím nemuseli čelit přímému útoku celé armády z Kaie. I kdyby situace začala být naléhavá a vy jste se musel přestěhovat z Hamamacu do Okazaki, doufám, že vytrváte. Má-li naše chvíle přijít někdy jindy, pochybuji, že na sebe nechá dlouho čekat.
 

Nobunaga poslal tento vzkaz Iejasuovi ještě před vypálením hory Hiei, avšak Iejasu se obrátil ke svým vazalům a v přítomnosti posla prohlásil: „Než bychom opustili hrad Hamamacu, raději zlámeme své luky a opustíme samurajskou třídu!"
 

Pro Nobunagu představovala Iejasuova provincie jen jednu z obranných linií, kdežto pro Iejasua byla Mikawa domovem. Iejasu nehodlal zemřít nikde jinde. Když si Nobunaga vyslechl hlášení posla, zamumlal něco o tom, že ten chlap je příliš nedočkavý, a jakmile skoncoval s horou Hiei, vrátil se do Gifu. Jeho rychlosti se musel obdivovat i Šingen. Jak se dalo čekat, i on čekal na vhodnou příležitost.
 

Šingen jasně prohlásil, že opozdit se o jediný den může znamenat katastrofu na celý rok, a nyní cítil, že si musí o to víc pospíšit, aby uskutečnil svůj dávný sen o vstupu do hlavního města. Proto také zrychlil všechny své diplomatické tahy. Jeho přátelství s Hódžóy už přineslo své ovoce, ovšem jednání s klanem Uesugi dopadala stejně neuspokojivě jako předtím. S odchodem z Kaie musel tedy počkat až do Desátého měsíce.
 

Zanedlouho hranice jeho provincie s Ečigem zapadají sněhem, což ho zbaví starostí s Kenšinem Uesugim. Jeho třicetitisícová armáda sestávala z vojáků povolaných z jeho vlastního panství, které zahrnovalo Kai, Šinano, Surugu, severní část Totomi, východ Mikawy, západní Kozuke, část Hidy a jih Ečú v celkové hodnotě miliónu tří set tisíc bušlů rýže.
 

„Nejlepší bude, když se připravíme na obranu," mínil jeden generál.
 

„Aspoň do té doby, než nám pan Nobunaga pošle posily."
 

Část posádky hradu Hamamacu doporučovala obranný boj. I kdyby se podařilo shromáždit všechny samuraje v provincii, čítala by armáda Tokugawů sotva čtrnáct tisíc mužů - ani ne polovinu Šingenova vojska. Přesto se Iejasu rozhodl nařídit mobilizaci.
 

„Ne! Teď nemůžeme čekat na posily od pana Nobunagy."
 

Všichni jeho vazalové předpokládali, že jim na pomoc přijde obrovský počet vojáků Odů - ať už z přirozeného smyslu pro povinnost nebo z vděčnosti za služby, které jim Tokugawové prokázali u řeky Ane. Iejasu se však snažil tvářit, jako by vůbec žádné posily nečekal. Nyní totiž nastal vhodný okamžik k tomu, aby zjistil, zda jsou jeho muži smířeni s případnou smrtí a zda si uvědomují, že se kromě svých vlastních sil nemohou spoléhat na nic.
 

„Jestliže nám hrozí zkáza, ať již ustoupíme nebo zaútočíme, nebylo by lepší vrhnout vše do útoku, proslavit se jako bojovníci a zemřít hrdinskou smrtí?" ptal se klidně.
 

Třebaže musel od mládí překonávat všemožnou bídu a protivenství, vyrostl v muže, který si neláme hlavu kvůli maličkostem. V této těžké chvíli to na hradě Hamamacu vřelo jako v kotli, ale Iejasu klidně seděl a nezměněným hlasem doporučoval násilnou konfrontaci důrazněji než kdo jiný. Proto se také mezi jeho vazaly našli tací, kdo se obávali, že mezi jeho slovy a jeho skutečnými úmysly zeje hluboká propast. Iejasu však pospíchal s přípravami k odchodu na bojiště a naslouchal hlášením zvědů.
 

Docházely mu samé zprávy o porážkách, jako když někdo vylamuje zuby z hřebene. Šingen napadl Totomi. Bylo zřejmé, že hrady Tadaki a Iida nemají jinou možnost než se vzdát. Ve vesnicích Fukuroi, Kakegawa a Kihara nebylo místečka, kudy by neprošla armáda z Kaie. Ještě horší bylo, že síly Takedů narazily poblíž řeky Tenrjú na Iejasův třítisícový přední voj pod velením Hondy, Okuba a Naitóa. Tokugawové byli rozprášeni a museli ustoupit do Hamamacu.
 

Po téhle zprávě všichni na hradě zesinali. Iejasu však pokračoval v přípravách. Zvláštní pozornost věnoval zajištění spojení a až do konce Desátého měsíce se staral o obranu oblasti. Kromě toho vyslal vojáky, zbraně a zásoby na pomoc hradu Futamata u řeky Tenrjú.
 

Armáda vyrazila z hradu Hamamacu, postoupila až ke vsi Kanmaši na břehu řeky Tenrjú a objevila ležení vojska Kaie, jehož pozice byly spojeny se Šingenovým hlavním stanem jako loukotě kola.
 

„Vida, to se dalo čekat." Dokonce i Iejasu se na chvíli postavil se založenýma rukama na vrcholek kopce a obdivně vydechl. I z dálky byly praporce v Šingenově hlavním ležení jasně vidět. Z větší blízkosti se dal přečíst i nápis. Šlo o slova slavného mistra Suna, která znali přátelé i nepřátelé.
 

Rychlý jako vítr,

tichý jako les,

vášnivý jako oheň,

klidný jako hora.



Šingen i Iejasu zůstali klidní jako hory a několik dní se ani nehnuli. V Jedenáctém měsíci zavítala do táborů oddělených řekou Tenrjú zima.

Jenom dvě věci

Iejasua převyšují:

jeho rohatá přilba

a Heihačiro Honda.



Tuhle říkanku vyvěsil jeden z Takedových mužů na kopci Hitokotozaka. Na tomto místě utrpělo Iejasuovo vojsko těžkou porážku a bylo rozprášeno - to si aspoň mysleli důstojníci Takedů, rozradostnění vítězstvím. Jak se však v básničce psalo, Tokugawové měli ve svých službách schopné lidi a Heihačiro Honda dokázal řídit ústup skutečně pozoruhodným způsobem.
 

Iejasu byl zajisté úctyhodný protivník. V příští bitvě se však mělo celé vojsko Takedů postavit proti celé armádě Tokugawů. Měli spolu vybojovat bitvu, která rozhodne o výsledku války.
 

V očekávání boje odvaha mužů z Kaie jen stoupla. Souviselo to s jejich vyrovnaností. Šingen přestěhoval svůj tábor do Edaidžimy a přikázal svému synovi Kacujorimu a Baisecuovi Anajamovi, aby se bezodkladně přesunuli do hradu Futamata.
 

Iejasu na to reagoval rychlým vysláním posil se slovy: „Hrad Futamata je důležitá součást naší obrany. Pokud se ho nepřítel zmocní, získá výhodné místo, odkud může vést útok."
 

Iejasu osobně vydal rozkazy svému zadnímu voji, ale neustále proměnlivá armáda Takedů prodělala další změnu a začala dotírat ze všech stran. Zdálo se, že udělá-li nyní jedinou chybu, bude odříznut od svého hlavního stanu v Hamamacu.
 

Nepřítel se již zmocnil nejslabšího bodu hradu Futamata, jímž byly zásoby pitné vody. Hrad se tyčil přímo nad řekou Tenrjú a voda pro posádku se musela vytahovat vědrem spouštěným z hradní věže. Aby tomu vojáci Takedů zabránili, spustili na řeku vory a podkopali základnu věže. Od toho dne trpěla posádka hradu nedostatkem vody, i když jim přímo pod hradbami tekla řeka.
 

Večer devatenáctého dne v měsíci se posádka vzdala. Když se Šingen doslechl, že hrad padl, vydal další rozkazy: „Nobumori obsadí hrad. Sano, Tojoda a Iwata budou udržovat spojení a připraví se podél ústupové cesty nepřítele."
 

Šingen sledoval postup a rozmístění své armády jako mistrovský hráč go. Dvacet sedm tisíc jeho vojáků se pohybovalo pomalu, ale jistě, jako černá mračna za dunění bubnů. Šingenovy hlavní síly přešly přes pláň Iidani a začaly vstupovat do východní Mikawy.
 

V poledne dvacátého prvního dne měsíce panoval takový mráz, že člověku divže neupadly uši a nos. U Mikatagahary se zvedl oblak rudého prachu, jako by se vysmíval slabému zimnímu slunci. Už několik dní nepršelo a vzduch byl suchý jako troud.
 

„Vzhůru na Iidani!" zazněl rozkaz, který způsobil různici mezi Šingenovými generály.
 

Jestliže vyrážíme k Iidani, jistě chce obklíčit hrad Hamamacu. Není to chyba?"
 

Někteří vyjadřovali obavy, protože do Hamamacu přicházela vojska Odů a nikdo nevěděl jistě, kolik vojáků tam bude. Podobné tajné zprávy zvědů přicházely již od rána. Na nepřítele mohli dotírat sebevíc, ale jeho skutečný stav nedokázali odhadnout. Hlášení říkala stále totéž: na tom, co se proslýchalo ve vsích podél cesty - a jistě šlo v mnoha případech o falešné zprávy rozšířené nepřítelem - bylo něco pravdy a velká armáda Odů mířila na jih, aby se v Hamamacu spojila s Iejasuovým vojskem.
 

Šingenovi generálové navrhovali:
 

„Jestli sem přitáhne Nobunaga s velkou armádou a bude sloužit Hamamacu jako zadní voj, měl byste si možná celou věc rozmyslet, můj pane."
 

„Kdyby se útok na hrad Hamamacu protáhl přes Nový rok, naši vojáci by museli zimovat v poli. Nepřítel na nás bude útočit ze zálohy, dojdou nám zásoby a naši muži onemocní. Na každý pád to pro ně bude utrpení."
 

„Naproti tomu mám obavu, že by nám mohli odříznout ústup po pobřeží i jinde."
 

„Až se zadní voj Odů posílí, uváznou naši muži na úzkém pruhu nepřátelského území; z takové situace se dostává jen těžko. Pokud k tomu dojde, touhu Vaší Milosti po pochodu na Kjóto nebude možné uskutečnit a cestu zpátky si budeme muset tvrdě probojovat. Když už jsme došli tak daleko, proč nepokračovat s plněním hlavního cíle výpravy a nepochodovat na hlavní město místo toho, abychom útočili na hrad Hamamacu?"
 

Šingen seděl na stoličce mezi generály a mhouřil oči. Na jejich názory odpověděl pokývnutím hlavy a nakonec pronesl: „Všechny vaše názory jsou nadmíru rozumné. Jsem si však jist, že posily Odů budou jen malá jednotka o třech nebo čtyřech tisících mužů. Kdyby se k Hamamacu vydala větší část armády Odů, Asaiové a Asakurové, s nimiž jsem se už spojil, by vpadli Nobunagovi do zad. Šógun by navíc poslal dopisy bojovným mnichům a jejich spojencům a přiměl je k boji. S Ody si věru nemusíme dělat starosti."
 

Na okamžik se odmlčel a klidně pokračoval: „Od samého začátku netoužím po ničem jiném než vstoupit do Kjóta. Kdybychom však nyní Iejasua obešli a dorazili do Gifu, Iejasu by přišel Odům na pomoc a napadl by nás zezadu. Není tedy snad lepší rozdrtit Iejasua v Hamamacu ještě dříve, než mu Odové pošlou dostatečné posily?"
 

Generálové se s jeho rozhodnutím museli smířit; nejen proto, že byl jejich pánem, ale také proto, že jej považovali za skvělého stratéga.
 

Když se však vraceli ke svým plukům, jeden z nich, Masakage Jamagata, si s pohledem na bledé a studené zimní slunce pomyslel: Tenhle muž žije válkou a jako generál je zcela geniální, ovšem tentokrát...
 

Večer dvacátého prvního dne měsíce se zpráva o náhlé změně směru armády z Kaie donesla na hrad Hamamacu. Odové do hradu vyslali posilu o síle pouhých tří tisíc mužů pod vedením Kazumasu Takigawy a Nobumoriho Sakumy.
 

„Zoufale málo," mínil jeden zklamaný vazal Tokugawů, avšak Iejasu nedal najevo ani radost, ani nespokojenost. Po několika dalších hlášeních začala válečná rada, při níž mnozí generálové a velitelé posil zaslaných Nobunagou opatrně doporučovali dočasný ústup do Okazaki.
 

Jediný Iejasu neustoupil od svého odhodlání svést bitvu. „Máme snad ustoupit a nevystřelit ani jediný šíp, když nepřítel uráží naši provincii?"
 

Na sever od Hamamacu ležela vyvýšená planina široká dvě a dlouhá tři míle: Mikatagahara.
 

Za svítání dvacátého druhého dne v měsíci Iejasuova armáda opustila Hamamacu a zaujala pozice severně od srázu. Zde čekala na příchod vojska Takedů.
 

Hned po východu slunce se obloha zatáhla. Po nebi nad vyprahlou plání klidně přelétl pták. Občas se mezi suchou travou mihli zvědové obou armád jako stíny ptáků a spěchali do svých ležení. Toho jitra Šingenovo vojsko, které předtím tábořilo na planině, překročilo řeku Tenrjú, pokračovalo v pochodu a krátce po poledni dorazilo k Saigadani.
 

Armáda dostala rozkaz, aby se zastavila. Nobušige Ojamada a ostatní generálové se shromáždili kolem Šingena, aby si upřesnili polohu nepřítele, který se měl každým okamžikem objevit před nimi. Po chvilce uvažování Šingen nařídil jedné rotě, aby sloužila jako zadní voj, zatímco jádro armády pokračovalo podle plánu přes planinu Mikatagahara.
 

Nedaleko ležela vesnice Iwaibe, do níž už vstoupil přední voj armády. Muži v čele, tohoto klikatého průvodu více než dvaceti tisíc mužů neviděli ty, kdo šli vzadu, ani když se postavili ve třmenech.
 

Šingen se obrátil ke svým vazalům: „Vzadu se něco děje!"
 Muži napjali zraky a snažili se prohlédnout oblak žlutého prachu, který se zvedal v dálce. Zdálo se, že se zadní voj stal terčem nepřátelského útoku.
 

„Nejspíš je obklíčili."
 

„Jsou jich jen dva nebo tři tisíce! Jestli padli do obklíčení, jsou vyřízení."
 

Koně svěsili hlavy a za klapotu kopyt kráčeli dál; všichni soucítili s muži, kteří bojovali za mračnem prachu. Svírali otěže a společně neklidně sledovali, co se děje. Šingen mlčel. I když něco takového čekali, nyní v tom vzdáleném oblaku prachu před jejich očima padali k zemi jejich vojáci.
 

Leckdo měl v zadním voji syna, otce či bratra. A to neplatilo jen o vazalech a generálech kolem Šingena. Celá armáda, včetně obyčejných pěšáků, se nyní za pochodu dívala stranou.
 

Nobušige Ojamada procválal kolem průvodu a zastavil se u Šingena. Mluvil nezvykle vzrušeně a jeho hlas zcela zřetelně slyšeli všichni, kdo stáli kolem: „Můj pane! UŽ nikdy se nám nenaskytne taková příležitost jako nyní, abychom pobili deset tisíc nepřátel. Právě jsem prozkoumal nepřátelskou formaci, která útočí na náš zadní voj. Roty jsou rozmístěné do tvaru čapího křídla. Na první pohled to vypadá jako obrovská armáda, ale druhá a třetí řada nejsou nijak hluboké a Iejasuův střed chrání jen malá jednotka, která ani nestojí za řeč. Nejen to, ale u všech jednotek panuje nesmírný zmatek a posily Odů vůbec nejeví chuť bojovat. Když využijete téhle příležitosti a zaútočíte, můj pane, nemůžete prohrát."
 

Když Nobušige vyhrkl tato slova, Šingen se ohlédl a nařídil průzkumníkům, aby jeho hlášení ověřili.
 

Jakmile Nobušige zaslechl tón Šingenova hlasu, zatáhl za otěže a ovládl se.
 

Dva zvědové odběhli pryč. Bylo známo, že nepřátelská armáda je slabší než jejich vlastní, a Nobušige chápal, proč Šingen nechce dělat neuvážené přesuny, ale sám byl netrpělivý jako podupávající hřebec a skoro se nedokázal udržet na uzdě.
 

V boji se může příležitost rozplynout v jediném okamžiku!
 

Zvědové se cvalem vrátili a podali hlášení: „Slova Nobušigeho Ojamady naprosto odpovídají tomu, co jsme viděli sami. Tuhle příležitost nám sesílá samo nebe."
 

Zaburácel Šingenův hlas. Vydával rozkazy generálům napravo i nalevo, až se mu bílý chochol na přilbici třásl. Ozvalo se troubení na lasturu. Rozléhalo se od předního voje až ke konci zástupu; jakmile je dvacet tisíc mužů zaslechlo, řady se s dusotem rozdělily. Ve chvíli, kdy se zdálo, že nastává naprostý zmatek, se celá armáda přelila do šupinové formace a za rachotu bubnů pochodovala vstříc Tokugawovu vojsku.
 

Když Iejasu viděl, jak rychle Šingenova armáda postupuje a jak skvěle reaguje na každý rozkaz, silně to na něj zapůsobilo. Prohlásil: „Pokud se někdy dožiji Šingenova věku, rád bych aspoň jednou manévroval s velkým vojskem tak zručně jako on. Teď, když jsem viděl, jak umí velet, byl bych nerad, kdyby měl zemřít, třebas by mi někdo nabídl, že ho otráví." Tak velký dojem udělaly na nepřátelské generály Šingenovy velitelské schopnosti. Jeho umění spočívalo ve vedení bitev. Jeho stateční generálové a neohrožení bojovníci si zdobili koně, zbroj i praporce, aby na onen svět odešli se vší slávou. Vypadalo to, jako by Šingen vypustil z ruky desetitisíce jestřábů.
 

V jediném okamžiku se přihnali tak blízko, že viděli tváře svých protivníků. Tokugawové se otočili jako obrovské kolo, zachovali křídlovou formaci a postavili se nepříteli jako lidská přehrada.
 

Prach zvířený oběma armádami zakryl nebe. Ve tmě se leskly jen špice kopí zalité slunečním světlem. Kopiníci z Kaie i Mikawy postoupili vpřed a nyní stáli proti sobě. Sotva jedna strana spustila bojový pokřik, druhá jí okamžitě odpověděla jako ozvěna. Když se prach začal usazovat, obě strany na sebe dobře viděly, ale stále je dělila značná vzdálenost. Z řad napřažených kopí se nikomu nechtělo vystoupit.
 

V takových okamžicích se i ti nejodvážnější bojovníci třásli hrůzou. Dalo se říci, že byli „vyděšení", ale s běžným strachem to nemělo nic společného. Nešlo o to, že by byli otřesení; pokud se klepali, bylo to tím, že z normálního života přecházeli do bitvy. Ten přechod trval jen několik vteřin, ale v té chvilce každému naskočila husí kůže nachová jako kohoutí hřebínek.
 

V provincii, v níž zuří válka, se život vojáka nijak neliší od rolníka, který se lopotí s motyčkou, nebo tkalce u stavu. Všichni mají stejnou hodnotu, a pokud provincie padne, všichni zahynou společně s ní. Pouze ti, kdo si nevšímali vzestupu a pádu svých provincií a vedli zahálčivý život, byli jako špína, která se člověku lepí na tělo - měli menší cenu než jediná vypadlá řasa.
 

Tak či onak se říkalo, že okamžik setkání s nepřítelem je vždycky děsivý. Nebesa i země potemněly třeba i v pravé poledne. Neviděli jste ani to, co jste měli přímo před nosem, nemohli jste jít kupředu ani zpátky; nezbylo vám než se nechat postrkovat řadou napřažených kopí.
 

Ten, kdo v sobě sebral dostatek odvahy k tomu, aby z řady vystoupil dříve než ostatní, obdržel titul První kopí. Muž, jenž se stal Prvním kopím, si získal slávu před tisíci vojáků obou armád. Ten první krok však nebyl nikdy snadný.
 

Jeden muž vykročil vpřed.
 

„Kurodži Kato z klanu Tokugawa je První kopí!" zvolal nějaký samuraj. Kato měl prostou zbroj a jeho jméno nikomu nic neříkalo; pravděpodobně šlo o obyčejného samuraje klanu Tokugawa.
 

Z šiku Tokugawů vyrazil další muž.
 

„Kurodžiho mladší bratr Gendžiró je Druhé kopí!"
 

Starší bratr již zmizel mezi nepřáteli.
 

Jsem Druhé kopí! Jsem mladší bratr Kurodžiho Kata! Dobře si mne prohlédněte, takedovští červi!" Gendžiró několikrát zamával kopím před očima nepřátel.
 

Jeden voják z Kaie se k němu otočil, vykřikl jakousi nadávku a skočil po něm. Gendžiró upadl na záda, ale zachytil se kopí, které mu sklouzlo po prsním pancíři, a se zaklením vyskočil na nohy.
 

To už se kolem něj tlačili jeho druhové, jenže Takedové se také obrátili a vyřítili se proti nim. Výjev připomínal rozbouřené moře krve, kopí a rachotícího brnění. Gendžiró, jehož ostatní vojáci a koně přišlápli k zemi, zavolal na svého bratra. Na všech čtyřech se přiblížil k jakémusi vojákovi z Kaie, chytil ho za nohy a povalil. Okamžitě mu usekl h'avu a odhodil ji stranou. Pak už ho nikdo neviděl.
 

Na bitevním poli zavládl naprostý zmatek. Boj mezi pravým křídlem Tokugawů a levým křídlem Takedů však nebyl zdaleka tak zuřivý.
 

Linie vojáků se táhly do dálky. Z oblak prachu zaznívalo víření bubnů a troubení na lastury. Ukázalo se, že Šingenovi vazalové zůstali vzadu. Ani jedno vojsko nestihlo vyslat vpřed své střelce; Takedové ještě stačili poslat do přední linie Mizumaty, lehce obrněné samuraje s praky. Na protivníka se snesla sprška kamenů. Přímo proti nim stála jednotka Tadacugu Sakaie a hned za ní posily Odů. Tadacugu seděl na koni a znepokojeně pomlaskával.
 

Kameny, které na ně pršely z přední linie armády z Kaie, zasáhly i jeho koně a poplašily ho. A nejen jeho koně. Zvířata jezdců, kteří čekali za kopiníky na svou příležitost, začala vyhazovat a splašila se tak, že rozrušila formaci.
 

Kopiníci čekali na Tadacuguovy rozkazy, ale ten je zadržoval ochraptělým křikem: „Ještě ne! Počkejte, až dám rozkaz!"
 

Prakovníci v přední nepřátelské linii sehráli úlohu ženistů, kteří připravují půdu pro útok hlavního voje. Ačkoli ze samotných Mizumatů nešla nijak zvláštní hrůza, elitní jednotky za nimi už čekaly, až nadejde jejich chvíle. Vlály tu praporce Jamagatova, Naitóova a Ojamadova vojska, která se mezi ostatními vojáky z Kaie vyznačovala nebývalou srdnatostí.
 

Vypadá to, jako by nás s těmi Mizumaty chtěli provokovat, pomyslel si Tadacugu. Prohlédl sice strategii nepřítele, ale levé křídlo Tokugawů se již dostalo do boje muže proti muži a druhá řada Odů se o sebe musela postarat sama. Navíc nevěděl přesně, jak vnímá situaci Iejasu uprostřed armády.
 

„Do útoku!" zařval Tadacugu a otevřel přitom ústa tak, že mu málem praskla tkanice přilby. Až příliš dobře věděl, že leze přímo do protivníkovy pasti, jenže od začátku bitvy se nedokázal dostat do výhodnějšího postavení. To byl počátek porážky Tokugawů a jejich spojenců.
 

Déšť kamení najednou ustal. V témže okamžiku se řada osmi stovek Mizumatů rozdělila a spěšně ustoupila.
 

„Jsme ztraceni!" zvolal Tadacugu.
 

Když zahlédl druhou nepřátelskou řadu, bylo již příliš pozdě. Mezi prakovníky a jízdou se skrýval další šik vojáků: střelci. Leželi na břiše ve vysoké trávě, s puškami namířenými před sebe.
 

Muškety vypálily rozptýlenou salvu a z trávy se vznesl oblak dýmu. Vzhledem k malému úhlu dostalo mnoho útočících Sakaiových vojáků zásah do nohou. Poděšení koně se stavěli na zadní a kulky se jim zarývaly do břich. Důstojníci seskakovali ze sedel ještě dříve, než jejich koně padli, společně se svými podřízenými utíkali vpřed a přeskakovali těla padlých druhů.
 

„Ustup!" rozkázal velitel takedovských střelců.
 

Střelci okamžitě ustoupili. Kdyby zůstali na místě, pobili by je útočící kopiníci Odů. Výkvět Kaie, Jamagatova jízda, vyrazila klidně a důstojně vpřed ve vyrovnané řadě; ihned za ní následovala Obatova jednotka. Během několika minut se jim podařilo zničit obrannou linii Tadacugu Sakaie.
 

Armáda z Kaie se pustila do vítězného křiku, avšak v té chvíli se Ojamadova jednotka otočila a v oblacích zvířeného prachu postupovala do boku vojska Odů, které tvořilo druhou obrannou linii Tokugawů. V okamžení sevřela mocná armáda z Kaie Tokugawy jako železná obruč.
 

Iejasu stál na pahorku a přejížděl očima řady svých mužů. Prohráli jsme, řekl si v duchu. Nebylo vyhnutí.
 

Tadahiro Torii, vrchní velitel armády Tokugawů pod Iejasuovým velením, hleděl upřeně před sebe. Svého pánavaroval, aby neútočil, ale spíše vyslal v noci žháře do nepřátelského tábora. Důmyslný Šingen však protivníka nalákal na malý zadní voj a vyprovokoval Iejasua k tomu, aby zaútočil.
 

„Nemůžeme tady jen tak sedět. Musíte ustoupit zpátky do Hamamacu," naléhal Tadahiro. „Čím rychleji, tím lépe."
 

Iejasu mlčel.
 

„Můj pane! Můj pane!" žadonil Tadahiro.
 

Iejasu se na Tadahira ani nepodíval. Slunce zapadalo a po okraji Mikatagahary se táhla jasná hranice mezi bílou večerní mlhou a temnotou. V mrazivém větru vlály praporce poslů, kteří přinášeli špatné zprávy:
 

„Nobumori Sakuma z klanu Oda byl rozdrcen. Kazumasu Takigawa ve zmatku ustoupil a Nagamasa Hirate je mrtev. Jenom Tadacugu Sakai zůstal na svém místě."
 

„Kacujori Takeda spojil síly s vojskem Jamagatů a obklíčil naše levé křídlo. Kazumasa Išikawa utrpěl zranění a Masateru Nakane i Hirocugu Aoki padli."
 

„Jasuzumi Macudaira se rozjel přímo mezi nepřátele a byl zabit."
 

„Jednotky Tadamasy Hondy a Masajošiho Naruseho se pustily do Šingenových vazalů a pronikly hluboko do řad nepřítele, ale obklíčilo je několik tisíc mužů a nikdo se nevrátil živý."
 

Znenadání popadl Tadahiro Iejasua za paži a s pomocí ostatních generálů jej vysadil na koně.
 

„Pryč odtud!" zakřičel na koně a plácl jej přes zadek.
 

Když Iejasu seděl v sedle a jeho kůň cválal pryč, Tadahiro a ostatní vazalové také nasedli a vydali se za ním.
 

Začal padat sníh, skoro jako by čekal, až slunce zapadne. Vítr hnal vločky kolem praporců, vojáků i koní poražené armády a vadil jim v cestě.
 

Muži vyjeveně volali: „Jeho Milost... kde je Jeho Milost?"
 

„Kudy se dostanu k hlavnímu stanu?"
 

„Kde je můj pluk?"
 

Střelci z Kaie zamířili na prchající muže u cesty a uprostřed chumelenice na ně vypálili salvu.
 

„Ústup!" zvolal jeden voják Tokugawovy armády. „Troubí se k ústupu!"
 

„Hlavní stan už jistě přemístili," prohodil jiný.
 

Příliv poražených se černě vlnil směrem k severu, zabloudil na západ a utrpěl další ztráty. Nakonec se muži v panice rozběhli na jih.
 

Iejasu, který před chvílí společně s Tadahirem Toriim unikl nebezpečí, se ohlédl po prchajících vojácích a znenadání zastavil koně. „Zvedněte praporce. Zvedněte praporce a shromážděte muže," rozkázal.
 

Noc se rychle blížila a sníh zhoustl. Iejasuovi vazalové se shlukli kolem svého pána a troubili na lasturu. Mávali velitelskými praporci a svolávali své muže. Postupně se kolem nich shromáždili vojáci poražené armády. Všichni do jednoho byli zbroceni krví.
Jednotky Nobufusy Baby a Kazusy Obaty z Kaie však věděly, že se zde nachází hlavní voj nepřátelského vojska, a brzy na ně začaly dotírat šípy z jedné a puškami z druhé strany. Zdálo se, že se jim pokusí odříznout ústup.
 

„Je tu nebezpečno, můj pane. Měl byste co nejrychleji ustoupit," prosil Iejasua Mizuno Sakon. Pak se obrátil k ostatním: „Chraňte Jeho Milost. Vezmu s sebou pár mužů a zaútočím na nepřítele. Kdo chce obětovat život za Jeho Milost, ať mne následuje."
 

Sakon se rozjel přímo k nepřátelským šikům; ani se neohlédl, aby zjistil, zda se někdo pustil za ním. Přidalo se k němu asi čtyřicet vojáků, kteří se vrhli do náruče smrti. Téměř okamžitě se mezi kvílením větru ozval nezřetelný křik, jekot a cinkot mečů a kopí.
 

„Sakon nesmí zemřít!" vykřikl Iejasu, jako by to ani nebyl on. Vazalové se jej pokusili zadržet a chopili se otěží jeho koně, ale odstrčil je, a než se vzpamatovali, uháněl jako démon směrem k černobílému víru před sebou.
 

„Můj pane! Můj pane!" volali.
 

* * *
 

Když se Džirozaemon Nacume, velitel hradu Hamamacu, doslechl o porážce svých druhů, vyrazil s třiceti jezdci, aby poskytl Iejasuovi ochranu. Sotva dorazil na místo a zjistil, že se jeho pán pustil do zoufalého boje, seskočil s koně, přehodil si kopí do levé ruky a vrhl se doprostřed vřavy.
 

„Co to má znamenat? Tahle zuřivost vám vůbec není podobná, můj pane. Vraťte se do Hamamacu! Ustupte, můj pane!" Chytil koně za uzdu a s jistými obtížemi jej obrátil.
 

„Džirozaemone? Pusť mne! Jsi takový hlupák, aby ses mi uprostřed boje pletl pod nohy?"
 

„Jestliže jsem hlupák, můj pane, pak vy musíte být ještě větší! Když se tady necháte zabít, k čemu budou všechna ta protivenství, která jste dosud přetrpěl? Budou na vás vzpomínat jako na bláhového generála. Chcete-li se vyznamenat, udělejte někdy jindy něco významného pro národ!" Džirozaemon se slzami v očích křičel na Iejasua tak mocně, až si málem roztrhl ústa, a celou tu dobu nemilosrdně tloukl kopím Iejasuova koně. Mnoho z vazalů a služebníků, kteří Iejasua doprovázeli předchozího večera, už zmizelo. Přes tři sta jeho mužů padlo v bitvě a nikdo nevěděl, kolik je raněných.
 

Muži obtížení břemenem sounáležitosti s rozprášenou armádou se trousili do zasněženého podhradí a tvářili se, jako by pohrdali sami sebou. Ústup trval od večera až do půlnoci.
 

Obloha zrudla, zřejmě světlem ohňů u hradních bran. Za červenou barvu napadaného sněhu však zřejmě mohla krev prchajících vojáků.
 

„Co se stalo s Jeho Milostí?" ptali se muži v slzách. Ustupovali v domnění, že se Iejasu již vrátil na hrad, a nyní jim stráže oznamovaly, že se ještě ani neukázal. Byl stále ještě obklíčen nepřáteli, nebo dokonce padl? Ať se stalo cokoli, utekli z bitvy ještě před svým pánem, což v nich vzbuzovalo takový stud, že odmítli vstoupit do hradu. Prostě zůstali stát venku a podupávali nohama na mrazu.
 

Jako by bylo málo zmatků, od západní brány se náhle ozvala střelba. Byl to nepřítel. Smrt na ně zle dotírala. Jestliže se Takedové skutečně dostali tak daleko, nikdo nemohl vědět, jak Iejasu dopadl.
 

V domnění, že nastal konec klanu Tokugawů, se s křikem vyřítili proti hlavním pušek, odhodláni padnout v boji; v očích se jim zračila beznaděj. Sotva se však skupinka prodrala branou, narazila na několik jezdců, kteří uháněli dovnitř.
 

Proti očekávání šlo o jejich vlastní velitele vracející se z bitvy; zoufalý křik vojáků se změnil v nadšené přivítání, všichni mávali meči a kopími a vedli jezdce dovnitř. Branou projel jeden jezdec, po něm druhý, pak třetí; osmý byl Iejasu s utrženým rukávem a tělem pokrytým sněhem a krví.
 

„To je pan Iejasu! Pan Iejasu!"
 

Jakmile ho zahlédli, zvěst o jeho záchraně se rozletěla po hradě a vojáci radostí vyskakovali do vzduchu jako u vytržení.
 

Iejasu zamířil do věže a zakřičel, jako by ještě stál na bitevním poli: „Hisano! Hisano!"
 

Dvorní dáma přiběhla a padla před ním na tvář. Plamínek lampy, kterou držela v ruce, se mihotal ve větru a jeho blikající světlo dopadalo ze strany na Iejasuův obličej. Tvář měl zkrvavenou a vlasy příšerně rozcuchané.
 

„Přines mi hřeben," nařídil a ztěžka se posadil. Zatímco ho Hisano česala, dal jí další příkaz: „Mám hlad. Přines mi něco k jídlu."
 

Když donesli jídlo, okamžitě se chopil hůlek, ale místo toho, aby se do něj pustil, pravil: „Otevřete všechny dveře na verandu."
 

Když se otevřely dveře, bylo v místnosti díky sněhovým závějím venku podstatně více světla, než kolik stačily poskytnout blikající lampy. Na zápraží odpočívaly temné skupinky vojáků. Jakmile Iejasu dojedl, odešel z věže a vydal se na prohlídku hradní obrany. Nařídil Jasukagemu Amanovi a Masakacuovi Uemurovi, aby stáli na stráži pro případ nepřátelského útoku, a ostatní velitele rozmístil na cestě od hlavní brány ke vchodu do věže.
 

„I kdyby na nás zaútočila celá armáda Kaie, ukážeme jim, co dovedou naše zbraně. Nedáme jim ani píď těchto hradeb," chlubili se.
 

Jejich hlasy zněly napjatě, ale všichni chtěli Iejasua uklidnit a povzbudit.
 

Iejasu jejich úmysl pochopil a přikývl; jakmile se však chystali rozběhnout na svá místa, zadržel je. „Od hlavní brány až ke věži nezavírejte žádná vrata. Nechte je všechna otevřená. Rozumíte?"
 

„Jakže? Co to pravíte, můj pane?" Velitelé zaváhali. Tento rozkaz odporoval všem základním pravidlům obrany. Železná vrata všech bran už byla zavřená. Nepřátelské vojsko již pronikalo do podhradí a hodlalo je zničit. Proč jim nakazoval, aby otevřeli stavidla, když se blíží potopa?
 

Tadahiro namítl: „Ne, nemyslím, že by situace vyžadovala tak drastický zákrok. Až se naše ustupující jednotky vrátí, můžeme jim vrata otevřít a pustit je dovnitř. Určitě není nutné, abychom kvůli nim nechávali otevřenou bránu."
 

Iejasu se zasmál a pokáral ho, že jej špatně pochopil. „Nedělám to kvůli opozdilcům. Připravuji se tak na Takedy, kteří se sem valí arogantně jako příliv, jistí svým vítězstvím. Nechci jen nechat otevřené brány: chci, abyste před vchodem dali zapálit tak pět nebo šest velkých ohňů. Zároveň však zajistěte, aby byla obrana dokonale připravená. Pracujte tiše a sledujte postup protivníka."
 

Co to bylo za odvážnou strategii? ptali se. Bez nejmenšího zaváhání však splnili pánův rozkaz.
 

Na Iejasuovo přání se hradní brány otevřely dokořán a planoucí ohně vrhaly odlesky na sníh od vodního příkopu až po vchod do věže. Iejasu si ten výjev chvíli prohlížel, načež znovu zmizel uvnitř.
 

Zdálo se, že starší generálové pochopili jeho úmysl, ovšem většina vojáků posádky zřejmě věřila zvěsti rozšířené jedním z Iejasuových důstojníků, že Šingen padl a postupující armáda ztratila svého vrchního velitele.
 

„Jsem unavený, Hisano. Asi si dám šálek saké. Nalij mi, prosím." Iejasu se vrátil do hlavní síně, vypil šálek a ulehl. Zabalil se do přikrývek, které mu Hisano přinesla, a s chrápáním usnul.
 

Zanedlouho k hradnímu příkopu přibyla vojska Nobufusy Baby a Masakageho Jamagaty a připravila se k nočnímu útoku.
 

„Co to má být? Počkat!" Sotva se Baba s Jamagatou dostali před hradní bránu, zastavili koně a zadrželi armádu, která se již hnala vpřed.
 

„Generále Babo, co si o tom myslíte?" zeptal se Jamagata a dojel ke svému druhovi. Zdálo se, že je naprosto zmaten. Baba měl také své pochybnosti; nyní se zadíval k bráně nepřátelského hradu. V dálce tu hořely ohně, před branou i za ní. Železná vrata byla dokořán. Byla to brána bez brány, ale přece jen brána. Taková situace jej hluboce znepokojovala.
 

Před hradem zapadaným bělostným sněhem se v příkopu černala voda. Nikde se neozval ani hlásek. Kdyby vojáci nastražili uši, zaslechli by z dálky praskot hořícího dřeva. A kdyby napjali uši i ducha, uslyšeli by i chrápání Iejasua, poraženého generála, který snil ve věži, přímo uprostřed prostoru za touto branou bez brány.
 

Jamagata pronesl: „Myslím, že jsme je pronásledovali tak rychle a tak dokonale jsme je zmátli, že za sebou ani nestihli zavřít bránu, a teď se schovávají uvnitř. Měli bychom okamžitě zaútočit."
 

„Ne, počkejte," přerušil ho Baba. Měl pověst jednoho z nejchytřejších taktiků v Šingenově armádě. Moudrý muž, který si na své moudrosti zakládá, se v ní někdy může utopit. Vysvětlil Jamagatovi, proč je jeho plán špatný.
 

„Pro poraženého by v takovém případě bylo zcela přirozené, aby bránu zavřel a zajistil. Jestliže ji však nechal otevřenou dokořán a ještě obětoval čas na přípravu hranic, je to jen důkaz jeho klidu a neohroženosti. Když o tom zauvažujete, nejspíš čeká, až zbrkle zaútočíme. Soustředí se na tenhle jediný hrad a je si jist svým vítězstvím. Náš protivník je mladý generál, avšak zároveň je to Iejasu Tokugawa. Neměli bychom se neopatrně hnát dovnitř, abychom neposkvrnili vojenskou pověst Takedů a nestali se sami terčem posměchu."
 

Třebaže došli tak daleko, oba muži nakonec zaveleli svým vojskům k ústupu.
 

Když Iejasu ve věži zaslechl hlas svého pobočníka, s trhnutím se probudil a vyskočil. „Nejsem mrtvý!" zvolal a skákal radostí po síni. Okamžitě vyslal vojsko, aby nepřátele pronásledovalo. Jak se však dalo čekat, Jamagata a Baba neztratili hlavu, ale místo toho připravili obranu, zapálili okolí Naguri a provedli několik skvělých manévrů.
 

Tokugawové utrpěli těžkou porážku, i když lze říci, že ukázali, co v nich je. Nejen to, ale navíc znovu donutili Šingena, aby se vzdal myšlenky na pochod do hlavního města; nezbylo mu než ustoupit zpátky do Kaie. Mnoho mužů padlo. Ve srovnání se čtyřmi sty vojáků na straně Takedů měli Tokugawové dobrých tisíc sto osmdesát padlých a raněných.
 


Pohřeb živých
 

Z hradu Gifu na vrcholku hory slétaly červenobílé okvětní plátky a dopadaly na střechy města pod ním.
 

Důvěra obyvatel v Nobunagu rostla každým rokem; věřili mu, protože jim zajišťoval bezpečnost. Zákony byly přísné, ale Nobunaga svá slova podepíral činy. Všechno, co lidem slíbil, pokud šlo o jejich živobytí, se vždy uskutečnilo, což se odrazilo na jejich bohatství.
 

Když pomyslím, že člověk

smí žít pod tímhle nebem jen padesát let...

Zdá se mi celý svět

jen jako marný sen.

Obyvatelé provincie dobře znali verše, které Nobunaga s oblibou zpíval, kdykoli se napil. Jejich význam však chápal zcela jinak než mniši, kteří věřili, že svět je pouze prchavý a pomíjivý sen. „Je snad něco, co nepodléhá zkáze?" To byl jeho zamilovaný verš, a kdykoli ho zpíval, zvyšoval hlas. Zdálo se, že tahle jediná věta vyjadřuje celý jeho názor na život. Člověk nemůže svůj život dokonale využít, pokud se nad ním hluboce nezamyslí. Nobunaga především věděl, že na konci čeká smrt. Sedmatřicetiletého muže už nijak dlouhá budoucnost nečekala. Na tak krátkou dobu měl snad až příliš vysoké ambice. Jeho představy neznaly hranic; jejich uskutečňování a překonávání překážek pak zcela vyplňovalo jeho život. Člověk však na světě smí pobývat jen omezenou dobu, a tak se mnohdy neubránil pocitu lítosti.
 

„Ranmaru, zahraj na buben."
 

Dnes si opět hodlal zatančit. Kolem poledního hostil posla z Ise a celé odpoledne pak popíjel.
 

Ranmaru přinesl z vedlejšího pokoje bubínek. Nezačal však hrát, ale místo toho vyřídil vzkaz: „Pan Hidejoši právě dorazil."
 

Původně se zdálo, že po Mikatagahaře se Asaiové a Asakurové pustí do útoku, protože už delší dobu mezi nimi panoval neklid. Po Šingenově ústupu se však stáhli do svých vlastních provincií a posilovali obranu.
 

Hidejoši, který počítal s mírovým řešením, tajně opustil hrad Jokojama a procestoval oblast kolem hlavního města. Bez ohledu na chaos panující v zemi nezůstal žádný velitel posádky zavřený ve svém hradu. Někdy předstírali, že odjeli, ovšem ve skutečnosti zůstali na místě; jindy dělali, že jsou na hradě, ale doopravdy byli někde jinde, protože vojenská činnost spočívá ve správném využívání pravdy a lži.
 

I Hidejoši pochopitelně cestoval na zapřenou; to byl pravděpodobně také důvod, proč se tak znenadání objevil v Gifu.
 

„Hidejoši?" Nobunaga ho nechal Čekat ve vedlejší místnosti, ale za chvíli přišel a posadil se. Měl výjimečně dobrou náladu.
 

Hidejoši měl na sobě nadmíru prosté oblečení, takže se vzhledem nijak nelišil od obyčejného poutníka. Nyní padl na tvář, avšak za okamžik zvedl hlavu a zasmál se. „Vsadím se, že vás to překvapilo."
 

Nobunaga se zatvářil nechápavě. „Co mne mělo překvapit?" otázal se.
 

„To, že jsem se tu tak najednou objevil."
 

„Co je to za hlouposti? Věděl jsem, že už dva týdny nejsi v Jokojamě."
 

„Možná jste však nečekal, že se dnes ukážu tady."
 

Nobunaga se zasmál. „Ty si vážně myslíš, že jsem slepý? Zřejmě tě unavily děvky v hlavním městě, a tak ses vydal po silnici do Omi, zastavil ses v domě nějakého boháče v Nagahamě, potají jsi zavolal Oju a po dostaveníčku jsi zamířil sem."
 

Hidejoši cosi zamumlal.
 

„To ty jsi zřejmě překvapený," pronesl Nobunaga.
 

„Opravdu mne to zaskočilo, můj pane. Víte o všem."
 

„Tahle hora je dost vysoká na to, abych z ní viděl přinejmenším deset provincií. Je tu však někdo, kdo o tvém chování ví podstatně víc než já. Máš představu, kdo by to mohl být?"
 

„Dal jste mne někým sledovat."
 

„Je to tvá žena."
 

„Žertujete! Nenapil jste se dnes přes míru, můj pane?"
 

„Možná jsem opilý, ale to, co říkám, myslím naprosto vážně. Tvoje žena sice žije v Sunomatě, ale jestli si myslíš, že je daleko, jsi na velkém omylu."
 

„Kdepak. Myslím, že jsem přišel v nevhodnou dobu. S vaším dovolením bych teď -"
 

„Nikdo ti nemůže vyčítat, že trochu zanášíš," pronesl Nobunaga se smíchem. „Není nic špatného na tom, podívat se čas od času na květy třešní. Ale proč nepošleš pro Nene, abyste byli zase spolu?"
 

„Zajisté."
 

„Je to přece už dost dlouho, cos ji naposled viděl, ne?"
 

„Obtěžovala vás snad moje žena dopisy nebo něčím podobným?"
 

„Nelam si s tím hlavu. K ničemu takovému nedošlo, ale mám s ní soucit. Vlastně nejen s tvou ženou. Každá manželka se musí starat o dům, když jde její muž do války; ten by pak měl, jakmile má trochu času, ukázat své ženě a nikomu jinému, že je živ a zdráv."
 

„Jak si přejete, ale..."
 

„Odmítáš snad?"
 

„Ano. Už několik měsíců se nestalo nic mimořádného, avšak já jsem se v duchu ani nehnul z bitevního pole."
 

„Mluví ti to jako vždycky! Chceš mi zas něco vykládat? Je to docela zbytečné."
 

„Vzdávám se, můj pane. Tady mi nezbývá než sbalit praporce."
 

Pán i vazal se společně zasmáli. Po chvíli začali společně pít a poslali Ranmarua pryč. Tehdy se hovor stočil k záležitosti natolik závažné, že oba ztišili hlas.
 

Nobunaga se s nadějí v hlase zeptal:, Jak to vypadá v hlavním městě? Každou chvíli mi odtamtud přicházejí zprávy, ale rád bych si poslechl, co jsi tam viděl ty."
 

To, co měl Hidejoši na srdci, zřejmě souviselo s jeho tužbami.
 

„Sedíme příliš daleko od sebe. Měli bychom se přesunout blíž k sobě."
 

„Posunu se." Nobunaga uchopil láhev saké i šálek a sestoupil z čestného místa. „Zavři dveře do vedlejšího pokoje," nařídil.
 

Hidejoši se posadil přímo naproti Nobunagovi a pravil: „Situace je stejná jako dříve. Pouze s tou výjimkou, že Šingenovi se nepodařilo proniknout do hlavního města a šógun je tím pádem o něco skleslejší. Teď už jsou jeho plány otevřeně namířeny proti vám, můj pane."
 

„Nu, to si dokážu představit. Koneckonců, Šingen se dostal až k Mikatagahaře, a pak se šógun dověděl o jeho ústupu."
 

„Šógun Jošiaki je mazaný politik. Nemá stání, prokazuje lidem laskavosti a nepřímo je má k tomu, aby se vás báli. Z vypálení hory Hiei vytěžil, co se dalo, a zřejmě podněcuje ke vzpouře další náboženské skupiny."
 

„To nejsou zrovna příznivé okolnosti."
 

„Ovšem není třeba se tím znepokojovat. Bojovní mniši si uvědomili, jak dopadla hora Hiei, a to podstatně zchladilo jejich nadšení."
 

„Hosokawa je v hlavním městě. Viděl jsi ho?"
 

„Pan Hosokawa upadl u šóguna v nemilost a odstěhoval se do svého venkovského sídla."
 

„Jošiaki ho vyhnal?" podivil se Nobunaga.
 

„Pan Hosokawa si patrně myslel, že spojenectví s vámi je nejlepší způsob, jak šógunát zachovat. Dal v sázku svou pověst a několikrát se snažil panu Jošiakimu radit."
 

„Vypadá to, že Jošiaki jen tak nikoho neposlechne."
 

„Navíc má dost přehnané představy o síle šógunátu. V období změn je minulost a budoucnost oddělena katastrofou. A při ní zahynou především ti, kdo se slepě drží minulosti a neuvědomují si, že svět je jiný než dřív."
 

„My teď prožíváme takovou katastrofu?"
 

„Zrovna nedávno došlo k velmi dramatické události. Dověděl jsem se to teprve před chvílí, ale -"
 

„Jaká dramatická událost?"
 

„Tedy, na veřejnost to ještě neproniklo, ale protože to slyšely bystré uši mého agenta Tenza Watanabeho, můžeme tomu snad věřit."
 

„O co jde?"
 

„Je to neuvěřitelné, ale zdá se, že slunce Kaie konečně zapadlo."
 

„Jakže! Šingen?"
 

„Během Druhého měsíce napadl Mikawu a jednou večer při obléhání hradu Noda jej zasáhla kulka. Tak to slyšel Tenzo."
 

Nobunaga na okamžik vytřeštil oči a pohlédl na Hidejošiho. Pokud Šingen skutečně zemřel, měl se celý národ brzy vydat zcela novým směrem. Nobunagy se zmocnil pocit, jako by náhle zmizel tygr, který mu dlouho stál za zády, a to jím poněkud otřáslo. Chtěl té zvěsti věřit, ale zároveň to nedokázal. Jakmile se tu zprávu doslechl, pocítil neuvěřitelnou úlevu a jeho srdce zaplavila nepopsatelná radost.
 

„Jestli je to pravda, odešel z tohoto světa velmi nadaný generál," mínil Nobunaga. „A od nynějška leží historie v našich rukou." Jeho výraz nehovořil o zdaleka tak složitých pocitech jako Hidejošiho tvář. Spíše vypadal, jako by mu právě přinesli hlavní chod.
 

„Zasáhla ho kulka, ale stále ještě nevím, zda okamžitě zemřel, jak vážné je jeho zranění, ani kam byl zraněn. Doslechl jsem se však, že náhle přerušili obléhání hradu Noda a cestou do Kaie se netvářili nijak bojovně."
 

„To bych řekl. Jestliže přišli o Šingena, je úplně jedno, jak odvážné mají Takedové samuraje."
 

„Tuhle zprávu mi Tenzo předal cestou sem, takže jsem ho okamžitě poslal zpátky do Kaie, aby ji ověřil."
 

„Už se o tom dověděl někdo v jiných provinciích?"
 

„Nezdá se. Klan Takedů to patrně bude držet v tajnosti a předstírat, že se Šingen těší dobrému zdraví. Kdyby se tedy začala nějaká politika prosazovat Šingenovým jménem, bude zřejmé, že Šingen je s pravděpodobností devět ku desíti mrtev nebo těžce zraněn."
 

Nobunaga zamyšleně přikývl. Zdálo se, že si tuhle zprávu chce také ověřit. Náhle zvedl šálek saké a povzdechl si. Když pomyslím, že člověk smí žít pod tímhle nebem jen padesát let... Tančit se mu však nechtělo. Úvahy o smrti jiného člověka jej dojímaly mnohem víc, než kdyby uvažoval o svém vlastním konci.
 

„Kdy se Tenzo vrátí?"
 

„Měl by být zpátky za tři dny."
 

„Na hradě Jokojama?"
 

„Ne, nakázal jsem mu, aby přišel rovnou sem."
 

„Dobrá, zůstaň tu tedy do té doby."
 

„Počítal jsem s tím, ovšem pokud mohu, raději bych počkal na vaše rozkazy v hostinci ve městě."
 

„Proč?"
 

„Nemám žádný zvláštní důvod."
 

„Co kdybys tedy pobyl na hradě a dělal mi společnost?"
 

„Totiž..."
 

„Takový bláhovec! Necítíš se snad dobře, když jsi se mnou?"
 

„Ne, po pravdě řečeno..."
 

„Po pravdě řečeno?"
 

„V hostinci v podhradí na mne čeká, ehm... společník, a protože jsem si myslel, že se bude nudit, slíbil jsem, že se večer vrátím."
 

„Je tím společníkem žena?" Nobunaga nevěděl, co říci. Pocity, které v něm vyvolala zpráva o Šingenově smrti, se zcela lišily od Hidejošiho starostí.
 

„Dnes večer se tedy vrať do hostince, ale zítra ráno tě chci vidět na hradě. A toho svého ,společníka' můžeš vzít s sebou." Po těch slovech se Nobunaga obrátil k odchodu.
 

Uhodil hřebík rovnou na hlavičku, pomyslel si Hidejoši cestou do hostince. Připadal si, jako by jej pán pokáral, ale ve skutečnosti šlo jen o další projev Nobunagovy laskavosti. Hlavičku hřebíku se mu podařilo důmyslně zaobalit, aniž si toho hřebík všiml. Nazítří se vydal na hrad společně s Oju a nepůsobilo mu to žádné rozpaky.
 

Nobunaga se přestěhoval do jiné místnosti a na rozdíl od předchozího dne z něj netáhlo saké. Seděl na stupínku před Hidejošim a Oju a shlížel na ně.
 

„Nejsi ty sestra Hanbeie Takenaky?" zeptal se důvěrným tónem.
 Bylo to poprvé, kdy se Oju setkala s Nobunagou, a navíc tu seděla v Hidejošiho společnosti. Zakryla si obličej a hanbou by se nejradši propadla, ale nakonec odpověděla krásným slabým hláskem.
 

„Je mi ctí, že vás poznávám, můj pane. Prokázal jste velkou laskavost i mému druhému bratrovi Šigeharuovi."
 

Nobunaga na ni se zájmem pohlédl. Původně chtěl Hidejošiho trochu poškádlit, jenže nyní se začal cítit provinile a rychle zvážněl.
 

„Co Hanbeiovo zdraví? Už je na tom lépe?"
 

„Nějakou dobu jsem svého bratra neviděla, můj pane. Má plné ruce práce s vojenskými povinnostmi, ale občas od něj dostávám dopisy."
 

„Kde teď bydlíte?"
 

„Na hradě Čoteiken ve Fuwě, kde mám vzdálené příbuzné."
 

„Říkám si, jestli se už nevrátil Tenzo Watanabe," vmísil se Hidejoši ve snaze obrátit list, avšak starý lišák Nobunaga se nedal jen tak zmást.
 

„Co to povídáš? Začínáš hloupnout. Neříkal jsi přece sám, že se Tenzo vrátí nejdříve za tři dny?"
 

Hidejoši zrudl jako rak, což Nobunagu zřejmě uspokojilo. Chtěl, aby se jeho vazal trochu zastyděl.
 

Nobunaga pozval Oju na večerní pitku a dodal: „Ještě jsi mne neviděla tančit, třebaže Hidejoši už k tomu měl příležitost několikrát."
 

Když Oju později večer požádala, zda může odejít, Nobunaga netrval na tom, aby zůstala, ale obrátil se k Hidejošimu: „Dobrá, ty půjdeš také."
 

Dvojice odešla z hradu. Zanedlouho se však Hidejoši vrátil a tvářil se znepokojeně.
 

„Kde je pan Nobunaga?" zeptal se pážete.
 

„Zrovna se odebral na lože."
 

Po těch slovech si Hidejoši pospíšil do obytného křídla a s nezvyklým vzrušením poprosil službu konajícího samuraje, aby pánovi vyřídil vzkaz.
 

„Je nutné, aby mne Jeho Milost ještě dnes večer přijala."
 

Nobunaga ještě nespal, a jakmile k němu Hidejošiho uvedli, nařídil všem přítomným, aby opustili místnost; třebaže však všechny stráže odešly, Hidejoši se dál neklidně rozhlížel po pokoji.
 

„Copak je, Hidejoši?"
 

„Zdá se mi, že vedle pořád ještě někdo je."
 

„S tím si nemusíme lámat hlavu. Je to jenom Ranmaru. To by neměl být problém."
 

„I on je problém. Nerad o to žádám, ale..."
 

„Měl by odejít?"
 

„Ano."
 

Nobunaga se obrátil a zavolal do vedlejšího pokoje: „Ranmaru, ty běž také."
 

Ranmaru se mlčky uklonil, vstal a odešel.
 

„Teď by mělo být všechno v pořádku. O co jde?"
 

„Když jsem se před chvílí vracel do města, narazil jsem na Tenza."
 

„Jakže! Tenzo je zpátky?"
 

„Tvrdil, že spěchal přes hory dnem i nocí, aby se sem dostal co nejdříve. Je jisté, že Šingen je mrtev."
 

„Takže... přece jen."
 

„Podrobnosti neznám, ale vrchní velení Kaie se zřejmě snaží zachovat zdání, že se nic nestalo, i když pod touhle slupkou jsou všichni značně skleslí."
 

„Počítám, že ten svůj smutek dobře tají."
 

„To jistě."
 

„A ostatní provincie nic nevědí?"
 

„Zatím ne."
 

„Naše chvíle tedy nastala. Předpokládám, že jsi Tenzovi zakázal, aby o tom s kýmkoli mluvil."
 

„S tím si nemusíte dělat starosti."
 

„Mezi nindži se najdou i dost bezohlední lidé. Opravdu mu můžeš věřit?"
 

„Je to Hikoemonův synovec a je mi naprosto oddán."
 

„Stejně bychom si měli dávat pozor. Odměň ho, ale zdrž ho na hradě. Možná by bylo lepší ho uvěznit, dokud nebude po všem."
 

„Ne, můj pane."
 

„Proč ne?"
 

„Kdybychom s ním takhle zacházeli, při další příležitosti by už nebyl ochoten riskovat Život tak jako teď. Jestliže někomu nevěříte, a přesto mu dáte odměnu, může se stát, že se jednou nechá zlákat příslibem peněz od nepřítele."
 

„Dobrá tedy, kde jsi ho nechal?"
 

„Náhoda tomu chtěla, že Oju se zrovna vrací do Fuwy, tak jsem ho s ní poslal jako stráž."
 

„Ten člověk riskoval krk, když se vracel z Kaie, a ty jsi mu okamžitě přikázal, aby dělal doprovod tvé milence? Nebude to Tenzovi vadit?"
 

„Přijal to s radostí. Jako pán jsem možná pošetilý, ale on mne dobře zná."
 

„Zdá se, že s lidmi zacházíš jinak než já."
 

„Můžete být dvojnásob klidný, můj pane. Oju je sice žena, ale kdyby získala dojem, že se Tenzo chystá někomu vyzradit naše tajemství, bude chránit naše zájmy, i kdyby ho měla zabít."
 

„Ještě se neraduj."
 

„Omlouvám se. Víte přece, jaký jsem."
 

„O to nejde," opáčil Nobunaga. „Tygr z Kaie zemřel, a tudíž nesmíme otálet. Musíme vyrazit dřív, než se o Šingenově smrti dovědí ostatní. Hidejoši, dnes v noci odjeď a vrať se do Jokojamy."
 

„Chtěl jsem to udělat okamžitě; proto jsem také poslal Oju zpátky do Fuwy a -"
 

„To ostatní pusť z hlavy. Mám sotva čas na to, abych se vyspal. Za svítání shromáždíme vojsko."
 

Nobunaga smýšlel přesně stejně jako Hidejoši. Konečně se mu naskytla příležitost vyřešit starý problém. Oním problémem bylo samozřejmě odstranění šóguna a starého režimu.
 

Netřeba připomínat, že Nobunaga jako zvěstovatel nového pořádku, který měl nahradit starý, postupoval velmi rychle. Dvacátého druhého dne Třetího měsíce se jeho armáda vyhrnula z Gifu. Po příchodu na břeh jezera Biwa se rozdělila na dvě části. Jedné polovině velel Nobunaga osobně: nalodil se a vyplul přes jezero na západ. Druhá polovina, složená z vojsk pod vedením Kacuieho, Micuhideho a Hačiji, postupovala po souši podél jižního okraje jezera.
 

Pozemní armáda rozprášila síly složené z bojovných mnichů, kteří na Nobunagu čekali v oblasti mezi Katadou a Išijamou, a zničila opevnění vybudovaná podél cesty.
 

Šógunovi rádci se okamžitě sešli k poradě.
 

„Máme se stavět na odpor?"
 

„Máme prosit o příměří?"
 

Tito muži stáli před těžkým problémem: ještě nedali jasnou odpověď na dokument o sedmnácti článcích, který Nobunaga zaslal Jošiakimu na Nový rok. Nobunaga v tomto listu vypsal všechny své námitky proti Jošiakimu.
 

„Taková drzost! Jsem přece šógun!" zvolal Jošiaki rozzlobeně, zapomínaje na to, že právě Nobunaga jej chránil a dovedl jej zpátky do paláce Nidžó. „Proč bych se měl podrobovat takové nule jako Nobunaga?"
 

Nobunaga vysílal jednoho posla za druhým, aby dohodl podmínky příměří, ale poslové se vraceli, aniž je šógun přijal. Jedinou jeho odpovědí byla stavba zátarasů na přístupových cestách k hlavnímu městu.
 

Příležitostí, na kterou Nobunaga čekal a na niž se Hidejoši připravoval, byla vhodná chvíle, kdy bude moci šóguna pokárat za to, že neodpověděl na jeho sedmnáct článků. Tato příležitost přišla podstatně dříve, než čekali: její příchod uspíšila Šingenova smrt.
 

Ve všech dobách se lidé na cestě záhuby opájejí nesmyslnou iluzí, že to nejsou oni, koho čeká zkáza. I Jošiaki padl do této pasti.
 

Nobunaga se na něj však díval ještě z jiného pohledu a říkal: „I jeho můžeme využít." Proto s ním zacházel jemně neuctivě. Jenže zástupci prohnilého šógunátu té doby neznali svou skutečnou hodnotu a jejich chápání čehokoli nedokázalo z intelektuálního hlediska překročit stín minulosti. Jejich omezený zrak vnímal jen kulturu hlavního města, což je vedlo k domněnce, že stejná situace převládá v celém Japonsku. V souladu s malichernými strategiemi dřívějších dob se spoléhali na bojovné mnichy z Hongandži a na nejrůznější samurajské pány z okolních provincií, kteří Nobunagu nenáviděli.
 

Šógun stále ještě nevěděl, že Šingen zemřel. To jej vedlo k tomu, že si hrál na neústupného. „Já jsem šógun, opora celé samurajské třídy. Nejsem jako mniši na hoře Hiei. Kdyby se Nobunaga odvážil zvednout zbraně proti paláci Nidžó, stal by se zrádcem."
 

Jeho postoj naznačoval, že se nehodlá vyhnout boji, kdyby k nějakému mělo dojít. Pochopitelně se obrátil na klany v okolí hlavního města a zaslal dopisy vzdáleným Asaiům, Asakurům, Uesugiům a Takedům, s jejichž pomocí chtěl vybudovat skvělou obranu.
 

Když se o tom Nobunaga doslechl, vysmál se hlavnímu městu a obsadil Ósaku, aniž nechal svou armádu jediný den odpočinout. Tento čin zaskočil nejvíce bojovné mnichy z Hongandži. Nyní, když stáli tváří v tvář Nobunagově vojsku, nevěděli, co mají podniknout. Jenže Nobunaga se spokojil jen s tím, že své muže rozestavil do bojové formace.
 

„Můžeme udeřit, kdykoli se nám zachce," prohlásil. V tu chvíli se chtěl především vyhnout jakémukoli plýtvání vojenskou silou. Mezitím vysílal další posly do Kjóta, aby žádali šóguna o odpověď na sedmnáct článků. V podstatě šlo o jisté ultimátum. Jošiaki se k němu choval povýšeně: byl přece šógun a nehodlal naslouchat Nobunagovým názorům na správu země.
 

Ze sedmnácti článků Jošiakiho znepokojovaly především dva. První se týkal zločinu zrady císaře. Druhý pojednával o jeho vlastním nehodném jednání. Ačkoli měl za povinnost udržovat v říši mír, sám podněcoval provincie ke vzpouře.
 

„Je to zbytečné. Písemné vzkazy a poslové jím nehnou," sdělil Murašige Araki Nobunagovi.
 

Fudžitaka Hosokawa, který se také přidal k Nobunagovi, dodal: „Myslím, že nemá cenu doufat, že se šógun probere dříve, než spadne do záhuby."
 

Nobunaga přikývl. Zdálo se, že jejich slovům rozumí až příliš dobře. Tentokrát však situace nevyžadovala takovou krutost, jakou použil na hoře Hiei; navíc neměl po ruce tak málo různých strategií, aby musel používat tutéž dvakrát po sobě.
 

„Zpátky do Kjóta!" Nobunaga vydal tento rozkaz čtvrtého dne Čtvrtého měsíce, ale zdálo se, že nejde o nic jiného než o vojenské cvičení, jehož cílem je omráčit obyvatele velikostí jeho armády.
 

„Jen se na to podívejte! Ani je tu nenechal dlouho tábořit. Nobunaga si stejně jako posledně dělá starosti o Gifu a spěšně ustupuje," prohlásil Jošiaki radostně. Poté mu však začaly docházet zprávy, po jejichž vyslechnutí se jeho veselí pozvolna vytrácelo. Sotva si blahopřál k tomu, že vojsko obešlo Kjóto, armáda Odů vtrhla do hlavního města po silnici od Ósaky. Potom vojáci bez jediného bojového pokřiku a klidněji, než kdyby šlo jen o obyčejné cvičení, obklíčili Jošiakiho sídlo.
 

„Jsme blízko u císařského paláce, proto dbejte, abyste Jeho Veličenstvo nerušili. Tohle postačí, abychom vyjádřili nevoli nad zločiny toho nestoudného šóguna," rozkázal Nobunaga.
 

Neozval se ani jeden výstřel, ba nezadrnčel ani jediný luk. Bylo to mnohem děsivější, než kdyby nastal velký rozruch.
 

„Jamato, co myslíš, že bychom měli udělat? Co se mnou Nobunaga provede?" ptal se Jošiaki svého staršího rádce Jamata Mibučiho.
 

„Jste zoufale nepřipravený. Cožpak ani teď nechápete, co má Nobunaga v úmyslu? Je přece jasné, že vás přišel napadnout."
 

„A-ale... já jsem přece šógun!"
 

„Tohle jsou bouřlivé časy. K čemu vám takový titul je? Zdá se, že máte jen dvě možnosti: buďto se odhodlat k boji, nebo prosit o mír." Když jeho vazal pronášel tato slova, z očí se mu koulely slzy. Tento důstojný muž, stejně jako Fudžitaka Hosokawa, Jošiakiho neopustil od dob vyhnanství.
 

„Nezůstávám s ním, abych chránil svou čest nebo docílil slávy. Stejně tak se nesnažím o pouhé přežití. Vím, co nás čeká, ale nějak se nemohu odhodlat k tomu, abych toho bláhového šóguna opustil," připustil jednou Jamato. Samozřejmě věděl, že Jošiaki za záchranu ani nestojí. Bylo mu jasné, že svět se mění, a přesto byl zřejmě odhodlán setrvat v paláci Nidžó až do hořkého konce. Bylo mu už přes padesát a svá nejlepší generálská léta měl již za sebou.
 

„Prosit o mír? Je snad nějaký důvod, proč bych já, šógun, měl prosit o mír někoho jako Nobunaga?"
 

„Jste svým titulem šóguna tak posedlý, že se řítíte přímo do záhuby."
 

„Ty nemyslíš, že můžeme vyhrát, když přistoupíme na boj?"
 

„Není důvod, proč bych si to měl myslet. Kdybyste chtěl tenhle palác bránit a doufal ve vítězství, bylo by to jen směšné."
 

„Dobrá, ale p-proč se ty a ostatní generálové pořád oblékáte do brnění?"
 

„Říkáme si, že to bude aspoň krásná smrt. I když je situace beznadějná, poslední boj tady bude vhodný konec čtrnácti generací šógunů. Je to přece jen povinnost samuraje. Vlastně je to stejné jako upravovat květiny na pohřbu."
 

„Počkejte! Neútočte ještě! Dejte pryč ty pušky."
 

Jošiaki zmizel v paláci a poradil se s Hinóem a Takaokou, dvěma dvořany, s nimiž se obzvlášť přátelil. Po poledni vyslal Hinó z paláce tajného posla. Poté se ze strany Odů dostavil správce Kjóta a navečer přibyl i Nobuhiro Oda jako oficiální Nobunagův vyslanec.
 

„Od této chvíle budu všechny články bedlivě dodržovat," ujistil Jošiaki vyslance. S protáhlým obličejem se zavázal k něčemu, co zdaleka neměl v úmyslu. Toho dne žadonil o mír. Nobunagovi vojáci odtáhli a bez dalších příhod se vrátili do Gifu.
 

O pouhých sto dní později však Nobunagova armáda znovu oblehla palác Nidžó. Jak se dalo očekávat, Jošiaki se po uzavření příměří vrátil ke svému starému pletichaření.
 

Byl Sedmý měsíc a na velkou střechu chrámu Mjókaku v Nidžó dopadal déšť. Chrám sloužil Nobunagovi jako hlavní stan. Od chvíle, kdy jeho flotila vyplula na jezero Biwa, pršelo a vál silný vítr. Odhodlání vojáků tím však jen vzrostlo. Promočení a zablácení obklíčili šógunův palác a klidně čekali na rozkaz k útoku.
 

Nikdo nevěděl, zda bude Jošiaki zajat nebo popraven, ale jeho osud ležel pouze v jejich v rukou. Měli pocit, jako by hleděli do klece se zuřivým, ale vznešeným zvířetem, které se chystají zabít.
 

Hlasy Nobunagy a Hidejošiho se nesly ve větru.
 

„Co budete dělat?" zajímal se Hidejoši.
 

„V téhle situaci se nedá jednat jinak," pronesl Nobunaga pevně.
 

Tentokrát mu nehodlám odpustit."
 

„Jenže on je -"
 

„Neopakuj to, co je dávno jasné."
 

„Nebylo by snad možné celou věc ještě jednou zvážit?"
 

„Ne! Rozhodně ne!"
 

Venku lilo jako z konve a v místnosti uvnitř chrámu panovalo šero. Spojením letního vedra a dlouhého podzimního deště vzniklo takové vlhko, že se zdálo, že i pozlátko na sochách Buddhy a perokresby na posuvných dveřích jsou pokryté plísní.
 

„Když vás prosím, abyste to znovu uvážil, nechci vás obviňovat ze zbrklosti," pravil Hidejoši. „Jenže postavení šóguna je podepřeno císařským dvorem, takže tuhle věc nemůžeme brát na lehkou váhu. Navíc tím dáme vašim odpůrcům záminku k tomu, aby žádali spravedlivé potrestání muže, který zabil svého právoplatného pána, šóguna."
 

„V tom máš asi pravdu," připustil Nobunaga.
 

„Jošiaki je naštěstí tak slabý, že v takovéhle pasti nebude ani bojovat, ani nespáchá sebevraždu. Prostě zavře brány paláce a bude se spoléhat na to, že díky tomu dešti bude voda v jeho příkopu stoupat."
 

„Co tedy navrhuješ?" zeptal se Nobunaga.
 

„Schválně vytvoříme mezeru v obklíčení a dovolíme šógunovi, aby utekl."
 

„Nebude nám pak dělat potíže? Mohl by podpořit ctižádost nějaké jiné provincie."
 

„Ne," opáčil Hidejoši. „Myslím, že se Jošiaki svou povahou každému znechutil. Počítám, že všichni by pochopili, i kdybyste Jošiakiho vyhnal z hlavního města, a považovali by to za vhodný trest."
 

Téhož večera se řada obléhatelů lehce rozestoupila a dávala okatě najevo, že se jí nedostává vojáků. Šógunovi muži v paláci se zřejmě domnívali, že jde o nějakou past, a ještě o půlnoci se neměli k odchodu. Když však k ránu přestalo na chvíli pršet, překročila příkop skupina jezdců a odjela z hlavního města.
 

Jakmile se Nobunaga dověděl, že Jošiaki zcela jistě uprchl, oslovil své vojáky. „Palác je prázdný! Útočit na prázdný dům není žádný skvělý čin, ale tento šógunát, který trval čtrnáct generací, si svůj pád přivodil sám. Zaútočte a spusťte vítězný pokřik! Bude to zádušní obřad za špatnou vládu šógunů rodu Ašikaga."
 

Ke zničení paláce Nidžó stačil jediný útok. Téměř všichni vazalové v paláci se vzdali. Dokonce i šlechtici Hinó a Takaoka vyšli ven a omluvili se Nobunagovi. Jediný muž, Jamato Mibuči, a šedesát jeho vazalů však bojovalo až do samého konce. Ani jeden z nich neutekl, ani se nevzdal. Všichni přišli o život v bitce a padli slavně jako samurajové.
 

Jošiaki uprchl z Kjóta a schoval se v Udži. Ve své neopatrnosti si s sebou vzal jen malé poražené vojsko. Když nedlouho poté Nobunagovi vojáci oblehli jeho hlavní stan v chrámu Bjódóin, Jošiaki se bez boje vzdal.
 

„Všichni odejděte," nařídil Nobunaga.
 

Pak se napřímil a pohlédl Jošiakimu do očí.
 

„Předpokládám, že jste nezapomněl, jak jste o mně kdysi hovořil jako o svém druhém otci. Byly to šťastné doby, kdy jste seděl v paláci, který jsem pro vás nechal obnovit." Jošiaki mlčel. „Vzpomínáte si?"
 

„Pane Nobunago, nezapomněl jsem. Proč o těch dobách mluvíte teď?"
 

„Jste zbabělec, můj pane. I když to dospělo tak daleko, neuvažuji o tom, že bych vás připravil o život. Tak proč mi pořád lžete?"
 

„Odpusťte. Zmýlil jsem se."
 

„Takové přiznání rád slyším. Jenže teď jste v pěkné kaši - třebas jste se narodil jako šógun."
 

„Chci zemřít. Pane Nobunago... chtěl bych... nemohl byste mi dělat sekundanta při seppuku?"
 

„Nechte toho, prosím!" Nobunaga se zasmál. „Promiňte mi tu nezdvořilost, ale nemyslím, že byste měl ponětí o správném způsobu, jak si otevřít břicho. Nikdy jsem neměl sklon vás nenávidět. Jde jen o to, že si pořád zahráváte s ohněm a jiskry odletují do jiných provincií."
 

„Teď už to chápu."
 

„Podle mne by bylo lepší, kdybyste v klidu odešel někam na odpočinek. Vašeho syna si nechám a sám ho vychovám, takže si nemusíte dělat starosti o jeho budoucnost."
 

Jošiakiho pustili a řekli mu, že může jít zcela volně - do vyhnanství.
 

Jošiakiho syna odvezli pod Hidejošiho dohledem na hrad Wakae. Takové uspořádání vlastně znamenalo, že odměnou za zlou vůli je laskavost, jenže Jošiaki se jako obvykle nechával unést vlastní záští a domníval se, že si jeho syna vzali jako rukojmí. Správcem hradu Wakae byl Jošicugu Mijoši, u nějž později našel útočiště i svržený šógun.
 

Jošicugu však nechtěl dělat hostitele nepříjemnému poraženému šlechtici a znepokojoval jej slovy: „Myslím, že se ocitnete v nebezpečí, když tady setrváte déle. Nobunaga by se při sebemenší zámince mohl rozmyslet a dát vám useknout hlavu."
 

Jošiaki spěšně odjel do Kii, kde se pokusil vyvolat vzpouru bojovných mnichů z Kumana a Saigy, jimž slíbil nesmírná privilegia v případě, že porazí Nobunagu. Tím, že se oháněl svým jménem a hodností, však kromě posměchu nezískal nic. Proslýchalo se, že v Kii dlouho nezůstal, ale brzy přešel do Bizenu a nechal se vydržovat klanem Ukita.
 

Těmito událostmi začala nová éra. Pád šógunátu působil jako nenadálá mezera mezi mraky zakrývajícími oblohu. Konečně se ukázal aspoň kousek modrého nebe. Není nic děsivějšího než doba. kdy zemi bezcílně vládnou ti, kdo jsou vládci jen podle jména. V každé provincii panovali samurajové a chránili své výsady; kněžstvo shromažďovalo bohatství a posilovalo svůj vliv. Šlechta u dvora se změnila ve vystrašené myši, které se jednou spoléhaly na bojovníky, jindy žebraly u kněží a poté zase zneužívaly vládu ke svému vlastnímu prospěchu. Říše se tak rozpadla na čtyři národy: národ kněží, národ samurajů, národ dvořanů a národ šógunátu, které mezi sebou vedly své soukromé války.
 

Nobunagovy skutky otevřely lidem oči. I když však nyní viděli jasně modré nebe, všechna temná oblaka se ještě nerozptýlila. Nikdo netušil, co bude následovat. Před dvěma lety zemřeli Motonari Móri, vládce největšího panství na západě Japonska, a Udžijasu Hódžó, pán východního Japonska. Pro Nobunagu však neměly tyto události zdaleka takový význam jako smrt Šingena Takedy a Jošiakiho vyhnání. Především úmrtí Šingena, který jej neustále ohrožoval ze severu, umožnilo Nobunagovi soustředit všechny síly do jednoho směru, v němž se daly očekávat jen další boje a zmatek. Nikdo nemohl pochybovat o tom, že po pádu šógunátu zvednou válečníci ve všech provinciích praporce a budou soupeřit o to, kdo se objeví na scéně jako první.
 

„Nobunaga vypálil horu Hiei a svrhl šóguna. Takový zločin je třeba potrestat!" Tak měl znít jejich bojový pokřik.
 

Nobunaga věděl, že bude muset převzít iniciativu a porazit soupeře ještě dříve, než se proti němu spojí. „Hidejoši, ty se vrať jako první. Pravděpodobně tě brzy navštívím na hradě Jokojama."
 

„Budu vás čekat." Hidejoši zřejmě pochopil, jakým směrem se události ubírají, a poté, co doprovodil Jošiakiho syna do Wakae, zamířil spěšně ke svému hradu Jokojama.
 

Nobunaga se do Gifu vrátil koncem Sedmého měsíce. Začátkem dalšího měsíce mu došel dopis z Jokojamy psaný Hidejošiho vlastním neumělým písmem: „Čas nazrál. Pusťme se do toho!"
 

V žáru Osmého měsíce opustila Nobunagova armáda Janagase a vstoupila do Ečizenu. Proti ní stálo vojsko Jošikageho Asakury z Ičidžogadani. Ještě na konci Sedmého měsíce dostal Jošikage naléhavou zprávu z Odani, od Hisamasy Asaie a jeho syna Nagamasy, svých spojenců v severním Omi:
 

Armáda Odů míří na sever. Rychle vyšlete posily. Pokud se pomoc opozdí, budeme ztraceni.
 

Ve válečné radě si leckdo myslel, Že to nemůže být pravda, jenže Asaiové byli spojenci, a tak jim spěšně vypravili na pomoc deset tisíc mužů. Sotva tento předvoj dospěl až k hoře Tagami, uvědomil si, že nápor Odů je skutečností. Jakmile to Asakurové pochopili, vyslali ještě zadní voj o síle více než dvaceti tisíc mužů. Jošikage Asakura považoval situaci za natolik závažnou, že armádě velel osobně. Všechny boje v severním Omi Asakury nutně znepokojovaly, protože Asaiové byli první obrannou linií jejich vlastní provincie.
 

V Odani žil otec a syn Asaiové, zatímco tři míle od nich na hradě Jokojama pobýval Hidejoši, který Asaie sledoval jako Nobunagův jestřáb.
 

Na podzim už Nobunaga Asaie napadl. Překvapivým útokem proti ečizenské armádě zasáhl Kinomoto. Odové ukořistili přes dva tisíce osm set hlav padlých nepřátel. Dotírali na protivníka prchajícího od Janagase, pronásledovali jej a suché podzimní listí se barvilo krví.
 

Bojovníci z Ečizenu naříkali na slabost své armády. Jenže jejich stateční generálové a srdnatí vojáci, kteří se postavili na odpor, padli v bitvě. Proč byli tak slabí? A jak to, že nedokázali Ody zasáhnout? Pád každého člověka závisí na mnoha faktorech; přirozené zhroucení je pak dílem okamžiku. Když však tento okamžik přišel, spojenci i nepřátelé se museli divit rychlosti a rozsahu zkázy. Vzestup a pád provincií však vždycky závisí na přirozených jevech a ani tentokrát nedošlo k ničemu zázračnému či nadpřirozenému. Slabost Asakurů se dala odvodit už z chování jejich nejvyššího velitele Jošikageho. Uprostřed úprku svých vojsk od Janagase Jošikage ztratil hlavu.
 

„Je konec! Ani utéci nemůžeme! Já i můj kůň jsme vyčerpaní. Do hor!" volal.
 

Neměl ani plán na protiútok, ba ani zbyteček bojového ducha. Myslel jenom na sebe, a proto brzy opustil koně a pokusil se najít nějaký úkryt.
 

„Co to děláte!" Jeho nejvyšší vazal Mimasaka Takuma jej se slzami v očích pokáral, chytil ho za šerpu, vysadil na koně a odtáhl zpátky do Ečizenu. Potom se zastavil, aby dopřál svému pánovi čas k útěku, vzal k sobě tisíc vojáků a společně s nimi vzdoroval silám Odů, dokud mohl.
 

Není ani třeba dodávat, že Takuma a všichni jeho muži utrpěli strašlivou porážku a do jednoho padli. Zatímco se jeho oddaní vazalové takto obětovali, Jošikage se zavřel na svém hradě v Ičidžogadani. Neměl však ani tolik odvahy, aby zemi svých předků odhodlaně bránil.
 

Brzy po návratu na hrad uprchl se ženou a dětmi do chrámu v okresu Ono. Domníval se, že kdyby došlo k nejhoršímu ve chvíli, kdy by se nacházel na hradě, neměl by kudy utéci. Když si jeho generálové a vojáci všimli jeho zbabělosti, všichni do jednoho jej opustili.
 

Nastal podzim. Nobunaga se vrátil do svého tábora na hoře Toragoze, odkud již obklíčil Odani. Od svého příjezdu se tvářil mimořádně vyrovnaně, jako by jenom čekal, kdy hrad padne. Po zkáze Ečizenu rychle zamířil zpátky, ačkoli popel na spáleništi Ičidžogadani ještě ani nevychladl. Nyní vydával rozkazy.
 

Jošicugu Maenami, ečizenský generál, který se vzdal, obdržel hrad Tojohara. Podobně Kageaki Asakura dostal příkaz bránit hrad Ino a Jarokuro Toda byl převelen na hrad Fuču. Nobunaga tak využil mnoha vazalů klanu Asakura, kteří se v místních podmínkách dobře vyznali. Na všechny dohromady měl dohlížet Micuhide Akeči.
 

Pro tento úkol se zřejmě nikdo nehodil lépe než Micuhide. Za nejistých časů, kdy se toulal po zemi, býval poddaným klanu Asakura a bydlel v podhradí Ičidžogadani, kde musel snášet mrazivé pohledy svých kolegů. Nyní se situace obrátila a byl to on, kdo hlídal své bývalé nadřízené.
 

Micuhideho hruď se po tomto jmenování jistě dmula pýchou a mnoha dalšími pocity. Navíc při mnoha příležitostech projevil svou inteligenci a vlohy, což mu umožnilo stát se jedním z Nobunagových oblíbenců. Díky svým pozorovacím schopnostem byl Micuhide mnohem inteligentnější než většina ostatních a po mnoha letech bojů a služby dokázal Nobunagovu povahu chápat lépe než kdo jiný. Znal všechny pánovy výrazy, slova i pohledy stejně dobře jako své vlastní.
 

Micuhide vysílal z Ečizenu každý den posly. Ani v nejmenších záležitostech nikdy nerozhodoval sám, ale pokaždé prosil Nobunagu o pokyny. Nobunaga mu na základě jeho dopisů a vzkazů zasílal svá rozhodnutí z tábora na hoře Toragoze.
 

Hory zbarvené podzimem se rýsovaly pod čistým modrým nebem, které se odráželo v jezeře pod ním. Zpěv ptáků každého uspával.
 

Hidejoši rychle překročil hory, které dělily tábor od Jokojamy. Cestou žertoval se svými muži a cenil bílé zuby na podzimní slunce. Každého zdravil na potkání. Tento muž vybudoval hrad v Sunomatě a později dostal na starost hrad Jokojama. Brzy se mu dostalo významných úkolů a postavení mezi generály klanu Oda, ale přesto zůstal stejný jako předtím.
 

Když ostatní generálové porovnávali jeho chování se svým vlastním slavnostním vystupováním, někteří jej považovali za lehkovážného a netaktního, kdežto jiní jej viděli zcela jinak a říkali: „Své postavení si zaslouží. Je pořád stejný jako předtím, třebaže dostává vyšší důchod. Nejprve byl sluhou, potom samurajem, a nyní spravuje hrad. Přitom se nijak nezměnil. Dovedu si představit, že časem dostane ještě větší panství."
 

Hidejoši se předtím zcela nenucené objevil v ležení a několika slovy odlákal Nobunagu stranou; pak si oba vyrazili na výlet do hor.
 

„Taková drzost!" rozčiloval se Kacuie Šibata, když společně s Nobumorim Sakumou zašli za ubikace mužstva.
 

„Proto jej také lidé nemají rádi, i když to nemá věru zapotřebí. Není nic nepříjemnějšího než poslouchat někoho, kdo v jednom kuse mluví o své vlastní mazanosti." S těmito pohrdavými slovy sledovali Hidejošiho, jak v Nobunagově doprovodu prochází vzdálenou mokřinou.
 

„Nikdy nám nic neřekne - vůbec se s námi neradí."
 

„A vůbec, není to strašně nebezpečné? Je sice bílý den, ale v těch horách by se mohli skrývat nepřátelští vojáci. Co se stane, když na ně začnou střílet?"
 

„Nu, Jeho Milost má svou hlavu."
 

„Kdepak, za tohle může Hidejoši. I když je Jeho Milost obklopena spoustou lidí, Hidejoši mu podlézá tak dlouho, dokud si nezíská jeho pozornost."
 

Kromě Kacuieho a Nobumoriho se znepokojovali i další velitelé. Většina z nich předpokládala, že Hidejoši vzal Nobunagu do hor, aby mu se svou obvyklou výmluvností vnutil nějakou strategii. A to byl hlavní důvod jejich neklidu.
 

„Obchází nás - nejvyšší velitelskou radu."
 

Ať už Hidejoši tyto principy lidské přirozenosti nechápal, nebo jim prostě nevěnoval pozornost, nyní vedl Nobunagu do hor a občas se zasmál hlasem, který by spíše odpovídal nedělnímu výletu. Jejich doprovod, který se skládal z jeho vlastních a Nobunagových vazalů, čítal nanejvýš třicet mužů.
 

„Při zdolávání takových hor se jeden pořádně zapotí. Mám vám podat ruku, můj pane?"
 

„Neurážej."
 

„Je to už jenom kousek."
 

„Moc jsem toho po horách nenachodil. Jsou ještě nějaké, které by byly vyšší než tyhle?"
 

„Bohužel ne, aspoň ne v téhle oblasti. I tyhle jsou ovšem pěkně vysoké!"
 

Nobunaga si otřel pot s čela a pohlédl do sousedních údolí. Zjistil, že Hidejošiho vojáci stojí na stráži, skryti mezi stromy.
 

„Náš doprovod by měl zůstat tady. Nebylo by dobře, kdybychom šli dál ve velké skupině." Po těch slovech Hidejoši s Nobunagou ušli asi třicet kroků přes vrcholek hory.
 

Zde už nerostly žádné stromy. Po svahu se táhl jemný travnatý porost, jako stvořený pro pastvu. Mezi pampasovou travou šelestily květiny. Na pochvy mečů se jim chytaly kuličky pcháče. Mlčky postupovali vpřed. Měli pocit, jako by hleděli na širé moře.
 

„Sehněte se, můj pane."
 

„Takhle?"
 

„Schovejte se do trávy." Když se přiblížili ke srázu, objevil se v údolí přímo pod nimi hrad.
 

„To je Odani," pronesl Hidejoši tiše a ukázal na hrad.
 

Nobunaga mlčky přikývl a díval se dál. V očích se mu zračilo jakési hluboké dojetí. Nešlo jen o to, že hleděl na hrad nepřítele. V tomto hradu, který před nedávnem obklíčila jeho armáda, žila jeho mladší sestra Oiči, která již od svatby povila hradnímu pánovi čtyři děti.
 

Pán i vazal se posadili. Květiny a stébla podzimní trávy jim sahaly až po ramena. Nobunaga upřeně zíral na hrad, ale pak se otočil k Hidejošimu.
 

„Počítám, že se na mne sestra zlobí. To já jsem ji provdal do klanu Asai, aniž jsem se jí zeptal na její názor. Dověděla se jen to, že se musí obětovat pro blaho rodu a že ten svazek je důležitý pro obranu provincie. Hidejoši, vidím to před sebou, jako by to bylo dnes."
 

„Také si na to dobře vzpomínám," přisvědčil Hidejoši. „Měla obrovskou spoustu zavazadel a krásná nosítka, všude kolem pobíhalo služebnictvo a ozdobení koně. Ba, byl to krásný den, když se provdávala na sever od jezera Biwa."
 

„Oiči byla tehdy jen nevinné čtrnáctileté děvče."
 

„Byla to taková malá, krásná nevěstinka."
 

„Hidejoši."
 

„Ano?"
 

„Ty tomu rozumíš, ne? Jak mne celá tahle věc trápí..."
 

„Právě z toho důvodu je to těžké i pro mne."
 

Nobunaga pokynul bradou směrem ke hradu. „Na rozhodnutí o zničení hradu není nic . těžkého, ale když pomyslím, jak odtamtud dostat Oiči, aniž by se jí něco stalo..."
 

„Když jste mi přikázal prozkoumat terén kolem hradu Odani, vytušil jsem, že počítáte s válkou proti Asakurům a Asaiům. Možná to zní, jako bych se zase chlubil, ale pokud mi dovolíte mluvit otevřeně, myslím, že své přirozené city a samozřejmě i důvod svého trápení nedáváte příliš najevo, můj pane. Je ode mne nezdvořilé o tom mluvit, ale myslím, že jsem objevil další z vašich lepších vlastností."
 

„To jsi jediný." Nobunaga zamlaskal. „Kacuie, Nobumori a ostatní se na mne dívají, jako bych posledních deset dní jen ztrácel čas. Je na nich vidět, že mne vůbec nechápou. Dokonce mám pocit, že se mi Kacuie za zády posmívá."
 

„To proto, můj pane, že stále ještě nevíte, pro co se rozhodnout."
 

„Nemohu jinak. Kdybych měl nepřítele zdolat postupně, není pochyb, že Nagamasa Asai a jeho otec by s sebou strhli do záhuby i Oiči."
 

„To by se zřejmě stalo."
 

„Hidejoši, tvrdíš, že od začátku cítíš to samé co já, ale přitom mi nasloucháš s naprostým klidem. Máš snad nějaký plán?"
 

„Ne že bych neměl."
 

„Proč si tedy nepospíšíš a neuklidníš mne?"
 

„V poslední době jsem se snažil nedávat vám žádná doporučení."
 

„Proč?"
 

„Protože v hlavním štábu je spousta jiných lidí."
 

„Ty se bojíš žárlivosti druhých? To je dost nepříjemné. Hlavní však je, že o všem rozhoduji já. Hned mi pověz, co máš za lubem."
 

„Podívejte se tamhle, můj pane." Hidejoši ukázal na hrad Odani. „Tenhle hrad je zvláštní tím, že jeho tři ohrazené části jsou oddělenější a nezávislejší než u jiných hradů. Pan Hisamasa přebývá v první ohradě; jeho syn Nagamasa a paní Oiči s dětmi pak žijí v třetí."
 

„Tamhle?"
 

„Ano, můj pane. Pokud jde o prostor mezi první a třetí ohradou, říká se mu ohrada Kjógoku a jsou zde ubytováni starší vazalové jako Genba Asai, Uemondaju Mitamura a Tosa Onogi. Chceme-li tedy dobýt Odani, nemusíme útočit na hlavu ani na ocas; stačí, abychom dostali do rukou ohradu Kjógoku, a ostatní dvě budou odříznuty."
 

„Chápu. Tvrdíš, že bychom měli napadnout Kjógoku."
 

„Kdepak, kdybychom Kjógoku přepadli, první a třetí ohrada by vyslaly posily. Naši muži by museli bojovat na obou křídlech a došlo by ke strašlivé řeži. Měli bychom se v takovém případě probíjet kupředu, nebo ustupovat? Tak či onak, nevěděli bychom, co je s paní Oiči uvnitř hradu."
 

„Co bychom tedy měli udělat?"
 

„Samozřejmě, nejlepší by bylo vyslat k Asaiům posla, který by jim jasně vysvětlil výhody a nevýhody jejich postavení, a dostat tak hrad i Oiči bez krveprolití."
 

„Měl bys vědět, že jsem se o to už pokoušel dvakrát. Poslal jsem na hrad vyslance s tím, že jim ponechám jejich panství, pokud se vzdají. Ujistil jsem se, že vědí, že Ečizen padl, jenže Nagamasa ani jeho otec se nedají přemluvit. Chtějí jen dokazovat svou tvrdost, stejně jako dřív. Ta jejich ,tvrdosť ovšem nespočívá v ničem jiném než v tom, že se schovávají za Oiči. Domnívají se, že na ně nezaútočím, dokud mají u sebe mou sestru."
 

„To ovšem není všechno. Za ty dva roky v Jokojamě jsem Nagamasu bedlivě sledoval a zjistil jsem, že má nadání i silnou vůli. Víte, dlouho jsem se snažil vymyslet nějaký plán, jak ten hrad dobýt, a přijít na co nejlepší strategii pro případ, že bychom museli zaútočit. A tak jsem dobyl ohradu Kjógoku, aniž jsem ztratil jediného muže."
 

„Jakže? Co to povídáš?" Nobunaga nevěřil vlastním uším.
 

„Ta druhá ohrada, jak ji odtud vidíte. Už ji mají v rukou naši lidé," opakoval Hidejoši. „Proto tvrdím, že si nemusíte dál dělat starosti."
 

„Je to pravda?"
 

„Lhal bych vám snad v takovém okamžiku, můj pane?"
 

„Ale... když já tomu nemohu uvěřit."
 

„To je pochopitelné, můj pane, ale brzy to uslyšíte na vlastní uši od dvou mužů, které jsem si zavolal. Chcete se s nimi setkat?"
 

„Kdo to je?"
 

Jeden z nich je mnich jménem Zenšó Mijabe. Druhým je Tosa Onogi, velitel ohrazení."
 

Nobunaga se nedokázal zbavit svého překvapeného výrazu. Hidejošimu věřil, avšak nemohl pochopit, jak se mu podařilo přesvědčit staršího vazala klanu Asai, aby přešel na jejich stranu.
 

Hidejoši mu všechno vysvětlil, jako by na tom nebylo nic zvláštního. „Krátce poté, co mi Vaše Milost věnovala hrad v Jokojamě..." spustil.
 

Nobunagu tím zaskočil tak, že překvapeně zamrkal. Hrad Jokojama stál na kraji této strategické oblasti a Hidejošiho vojáci měli držet v šachu Asaie a Asakury. Vzpomínal si, že sem Hidejošiho dočasně převelel, ale vůbec si nevzpomínal, že by mu hrad slíbil. Hidejoši ovšem nyní mluvil, jako by už byl majitelem hradu. Nobunaga to však prozatím pustil z hlavy.
 

„Nestalo se to krátce po útoku na horu Hiei, když jsi mne přijel do Gifu navštívit na Nový rok?" zeptal se Nobunaga.
 

„Přesně tak. Cestou zpátky Hanbei Takenaka onemocněl a zdrželi jsme se. Než jsme se dostali na hrad Jokojama, byla už noc."
 

„Nemám chuť poslouchat dlouhé historky. Mluv k věci."
 

„Protivník zjistil, že jsem odjel z hradu, a připravoval noční útok. Samozřejmě jsme jej odrazili, a přitom se nám podařilo chytit mnicha Zenšóa Mijabeho."
 

„Vy jste ho zajali živého?"
 

„Ano. Než bychom mu usekli hlavu, raději jsme se k němu chovali mile, a když jsem si později udělal čas, poučil jsem ho o tom, že nastává nová doba, a vysvětlil mu, co znamená být samurajem. On si na oplátku promluvil se svým bývalým pánem Tosou Onogim a přesvědčil ho, aby se nám vzdal."
 

„Opravdu?"
 

„Na bitevním poli se nežertuje," prohlásil Hidejoši.
 

I Nobunaga byl po tomhle důkazu Hidejošiho mazanosti údivem bez sebe. Na bitevním poli se nežertuje! A skutečně, jeden Hidejošiho vazal přivedl Nobunagovi Zenšóa Mijabeho a Tosu Onogiho. Tosu podrobně vyslechl, aby si Hidejošiho líčení ověřil.
 

Generál mu odpověděl stručně a jasně. „Nevzdal jsem se sám od sebe. Ostatní dva starší vazalové ubytovaní v Kjógoku si uvědomili, že stavět se vám na odpor je nejen pošetilé, ale navíc by to mohlo uspíšit pád klanu a způsobit obyvatelům provincie zbytečné utrpení."
 

Nagamasovi nebylo ještě třicet, ale paní Oiči, které bylo teprve dvacet tři let, mu již dala čtyři děti. Obýval třetí část hradu Odani, který vlastně představoval tři hrady v jednom.
 

Z rokle na jihu se až do večera ozývala střelba. Občas se ozvala rána z děla a mřížkovaný strop se pokaždé zatřásl, jako by se měl každou chvíli rozpadnout.
 

Oiči instinktivně zvedla vyděšené oči a přitiskla si dítě na prsa. Ještě ho musela kojit. Vzduch se ani nehnul, ale všude poletovaly saze a lampa divoce blikala.
 

„Matko! Mám strach!" Její druhá dcera Hacu se jí pevně držela za pravý rukáv, zatímco nejstarší Čača mlčky svírala její levé koleno. Malý synek se však na matčin klín neposadil a mával na dvorní dámu tyčkou šípu. To byl Nagamasův dědic Mandžumaru.
 

„Chci to vidět! Chci vidět bitvu!" volal trucovitě Mandžu a ohrožoval nebohou dvorní dámu tyčkou bez hrotu.
 

„Mandžu," pokárala ho matka, „proč ji biješ? Tvůj otec bojuje. To už jsi zapomněl, jak té žádal, aby ses během války choval slušně? Když se ti budou vazalové smát, nebude z tebe dobrý generál, ani až vyrosteš."
 

Mandžu byl dost starý na to, aby matčino uvažování aspoň zčásti pochopil. Chvíli jí mlčky naslouchal, a pak se znenadání nahlas rozplakal.
 

„Chci vidět bitvu! Chci to vidět!" Ani jeho vychovatel nevěděl, co má dělat, a tak ho jen bez hnutí pozoroval. Tehdy byl boj na okamžik přerušen, avšak střelba se ozývala dál. Nejstarší dceři Čače bylo již sedm let, a tak trochu chápala obtížné postavení, v němž se její otec ocitl, zármutek matky, ba i pocity vojáků uvnitř hradu.
 

Předčasně vyspělým tónem pravila: „Mandžu! Neříkej věci, které matku rozčilují! Nevíš, jak je to pro ni strašné? Otec je venku a bojuje s nepřítelem. Nemám pravdu, matko?"
 

Vyplísněný Mandžu pohlédl na sestru a s tyčkou Šípu v ruce se na ni vrhl. „Ty hloupá Čačo!" volal.
 

Čača si zakryla hlavu rukávem a schovala se za matku.
 

„Teď už buď hodný!" Oiči mu sebrala tyčku a promluvila na něj klidně, aby ho povzbudila.
 

Náhle se v síni ozvaly dunivé kroky.
 

„Co to má znamenat? Lidem jako Odové? Jsou to jen drobní samurajové, kteří si prosekali cestu ze zapadákova v Owari. Myslíte, že se vzdám člověku jako Nobunaga? Rod Asaiů stojí vysoko nad nimi!" Nagamasa Asai vstoupil bez ohlášení, následován několika generály.
 

Když zjistil, že jeho manželka je v tomto tmavém pokoji mimo nebezpečí, ulevilo se mu. „Jsem trochu unavený," pronesl, posadil se a rozvázal si tkanice zbroje. Pak se obrátil ke generálům: „Jak to dnes večer vypadá, nepřítel by se mohl kolem půlnoci pokusit o všeobecný útok. Radši bychom si teď měli odpočinout."
 

Když se velitelé zvedli k odchodu, Nagamasa si zhluboka oddechl. I uprostřed bitvy pamatoval na to, že je otcem a manželem.
 

„Neděsila tě ta střelba, drahá?" zeptal se své ženy.
 Oiči obklopená dětmi mu odpověděla: „Ne, byli jsme tady a všechno bylo v pořádku."
 

„Mandžu ani Čača neměli strach?"
 

„Měl bys na ně být pyšný. Chovali se jako dospělí."
 

„Opravdu?" podivil se s nuceným úsměvem. Potom pokračoval:
 

Nedělej si starosti. Odové na nás zuřivě útočí, ale jedinou salvou jsme je zahnali na útěk. I kdyby na nás dotírali ještě dvacet, třicet nebo třeba sto dní, nevzdáme se. Jsme z rodu Asai! Před někým jako Nobunaga nemůžeme ustoupit." Klnul Odům, jako by je mohl odtud všechny poplivat, ale pak najednou zmlkl.
 

Oiči, ozářená světlem lampy za sebou, položila tvář na hlavu dítěte, které jí sálo z prsu. Tohle byla Nobunagova mladší sestra! Nagamasa se otřásl dojetím. Dokonce mu byla podobná. Měla bratrovu jemnou pokožku i stejný profil jako on.
 

„Ty pláčeš?"
 

„Děcko někdy zneklidní a kouše mne do bradavky, když mléko nezačne téci hned."
 

„Ty nemáš mléko?"
 

„Ne, teď ne."
 

„To je tím, že se trápíš a hubneš. Jsi ovšem matka a jako taková musíš bojovat."
 

„Já vím."
 

„Asi nejsem ten nejlepší manžel."
 

S dítětem v náručí přistoupila ke svému muži. „Ne, to si nemyslím! Proč bych ti měla něco vyčítat? Všechno je podle mne osud."
 

„Řeči o osudu nikoho neuklidní. Život samurajské ženy je bolestnější než polykání mečů. Pokud nejsi odhodlána ke všemu, nedá se o odhodlání mluvit."
 

„Snažím se to chápat, ale nakonec myslím jen na to, že jsem matka."
 

„Má drahá, už když jsem si tě bral, nevěřil jsem, že mi budeš patřit navždycky. Ani můj otec nedal svolení k tomu, aby ses stala skutečnou ženou Asaiů."
 

„Jakže! Co to říkáš?"
 

„V takovéhle chvíli musí muž mluvit pravdu. Tenhle okamžik se už nikdy nevrátí, a tak ti povím upřímně, jak to bylo. Když mi tě Nobunaga dával za manželku, byla to opravdu jen politická záležitost. Od začátku jsem mu viděl až do žaludku." Odmlčel se. „I když jsem to ovšem věděl, vznikla mezi námi láska, jakou nikdo nedokáže zničit. Pak jsme měli čtyři děti. Teď už nejsi Nobunagova sestra. Jsi moje žena a matka mých dětí. Nedovolím, abys ronila slzy za nepřítele. Proč tedy hubneš a nedáváš našemu dítěti mléko?"
 

Konečně pochopila. To, co považovala za dílo „osudu", byl ve skutečnosti jen politický manévr. Její svatba byla taktickým tahem: Nagamasa od začátku považoval Nobunagu za někoho, na nějž je třeba si dávat pozor. Jenže Nobunaga svého švagra upřímně miloval.
 

Nobunaga věřil, že dědice klanu Asai čeká skvělá budoucnost, a důvěřoval mu. Nadšeně prosazoval jejich svatbu. Jenže manželství stálo od samého začátku na pochybných základech vzhledem k dávnému spojenectví Asaiů a Asakurů. Nešlo jen o smlouvu o vzájemné obraně, ale o mnohem složitější vztahy založené na přátelství a vzájemných službách. Asakurové a Odové byli odedávna nepřáteli. Co se jen Nobunagovi naházeli klacků pod nohy, když napadl Saitóy z Gifu!
 

Nobunaga tyto překážky jejich sňatku překonal tím, že zaslal Asakurům písemný slib, že na jejich panství nezaútočí.
 

Brzy po svatbě začal Nagamasův otec společně s klanem Asakurů, jimž byl tolik zavázán, naléhat na Nagamasu, aby svou ženu začal podezírat. Mezitím Asaiové vstoupili společně s Asakury, šógunem, Šingenem Takedou z Kaie a bojovnými mnichy z hory Hiei do spolku proti Nobunagovi.
 

Příštího roku napadl Nobunaga Ečizen. Znenadání mu kdosi vpadl do zad. Nagamasa mu ve spojení s Asakury odřízl ústup a hodlal jej docela zničit. Nagamasa tehdy dal Nobunagovi jasně na srozuměnou, že při svých rozhodnutích nebere na svou ženu žádné ohledy, jenže Nobunaga tomu nechtěl věřit. Armáda Asaiů a vojenské schopnosti muže, jemuž kdysi věřil, způsobily, že mu začala hořet půda pod nohama. Spíše se dalo říci, že mu svazovaly nohy. Po zkáze Ečizenu však už nebyl hrad Odani ani ohněm, ani okovy.
 

I tentokrát však Nobunaga doufal, že nebude muset Nagamasu zabít. Samozřejmě ctil jeho statečnost, ale ještě větší starosti mu dělaly city k Oiči. To lidem připadalo divné: dobře si vzpomínali, jak mu nijak nevadilo, že jej nazývali „králem démonů", když vypálil horu Hiei.
 

Podzim postupoval den za dnem. Za svítání byla tráva kolem hradu vlhká studenou rosou.
 

„Můj pane, stalo se něco strašného." Mikawa Fudžikake mluvil nezvykle napjatým hlasem. Nagamasa té noci spal poblíž sítě proti moskytům, pod níž odpočívala jeho žena a děti, ale zbroj si nesvlékl.
 

„Copak, Mikawo?" Rychle vyšel z ložnice a ztěžka oddechoval. Ranní útok, byla jeho první myšlenka. Mikawa však přišel ohlásit něco mnohem horšího.
 

„Odové se v noci zmocnili ohrady Kjógoku."
 

„Jakže!"
 

„Není o tom pochyb. Můžete se podívat z věže, můj pane."
 

„To není možné." Spěšně vystoupal na strážní věž; cestou po tmavém schodišti několikrát zakopl. Třebaže Kjógoku ležela daleko od věže, vypadala, jako by ji měl přímo pod sebou. Na střeše vzdáleného hradu vlála spousta praporců, avšak ani jeden z nich nepatřil Asaiům. Jedna z velitelských vlajek, které se jásavě a pyšně třepotaly ve větru, oznamovala nade vši pochybnost, že mezi dobyvateli je i Hidejoši.
 

„Zradili nás! Dobrá tedy! Já jim ukážu. Ukážu Nobunagovi a všem samurajům v téhle zemi," prohlásil s vynuceným úsměvem. „Předvedu jim, jak umírá Nagamasa Asai!"
 

Nagamasa sestoupil po temném schodišti strážní věže. Příslušníci jeho doprovodu měli pocit, jako by svého pána následovali do hlubin podsvětí.
 

„Co - co se děje?" naříkal jeden generál v polovině schodiště.
 

„Tosa Onogi, Genba Asai a Uemon Mitamura přešli k nepříteli," odpověděl jiný.
 

Další z nich pronesl hořce: „Třebaže to byli starší vazalové, zradili důvěru, kterou jsme vně skládali, když jsme jim svěřili obranu Kjógoku."
 

„To je nelidské!"
 

Nagamasa se obrátil a okřikl je: „Přestaňte skuhrat!"
 

Stáli v široké místnosti pod schody, na jejíž dřevěnou podlahu dopadalo slabé světlo. Místnost uvnitř opevnění připomínala obrovskou klec nebo vězeňskou celu. Na slaměných rohožích leželi ranění a sténali.
 

Když Nagamasa procházel kolem, i ležící samurajové se pokusili pokleknout.
 

„Nenechám je zemřít nadarmo! Nenechám je zemřít nadarmo!" volal Nagamasa se slzami v očích, když procházel kolem nich. Pak se však znovu obrátil ke svým generálům a přísně jim zakázal další nářky.
 

„Nemá smysl urážet druhé. Každý z vás si musí vybrat, zda se vzdá nepříteli, nebo zemře společně se mnou. Obě strany mají morální povinnosti. Nobunaga bojuje za reformu národa; já bojuji za jméno a čest samurajské třídy. Pokud si myslíte, že je lepší se Nobunagovi vzdát, běžte za ním. Rozhodně vás nebudu zdržovat!" Po těch slovech vyšel ven, aby zkontroloval obranné linie, ale neušel ani sto kroků, když mu oznámili něco mnohem závažnějšího, než byla ztráta Kjógoku.
 

„Můj pane! Můj pane! Strašlivá novina!" Přiběhl k němu jeden jeho důstojník, zbrocený krví, a padl před ním na kolena.
 

„Co se děje, Kjútaró?"
 

Nagamasy se zmocnila zlá předtucha. Kjútaró Wakui nepatřil k samurajům ze třetí ohrady; byl to vazal jeho otce.
 

„Váš důstojný otec, pan Hisamasa, právě spáchal seppuku. Probojoval jsem se sem, abych vám to sdělil." Kjútaró poklekl. Se zalapáním po dechu vytáhl Hisamasův cop zabalený do hedvábného kimona a podal jej Nagamasovi.
 

„Jakže! První ohrada také padla?"
 

„Těsně před úsvitem se skupina vojáků vydala tajnou stezkou z Kjógoku před hradní bránu. Měli Onogiho praporec a říkali, že Onogi nutně potřebuje mluvit s panem Hisamasou. Stráže otevřely bránu v domnění, že Onogi jde se svými vojáky. Jakmile to udělaly, vtrhla ta jednotka dovnitř a probila se až do vnitřní pevnosti."
 

„Nepřítel?"
 

„Většinou šlo o vazaly pana Hidejošiho, ale ti, kdo jim ukázali cestu, byli nepochybně družiníci toho zrádce Onogiho."
 

„A co můj otec?"
 

„Statečně bojoval až do konce. Sám zapálil vnitřní pevnost a pak spáchal sebevraždu, jenže nepřítel požár uhasil a obsadil hrad."
 

„Aha! Proto jsme neviděli plameny ani kouř."
 

„Kdyby z první ohrady začaly šlehat plameny, vyslal byste posily, nebo byste mohl zapálit i tenhle hrad a po smrti svého otce spáchat sebevraždu i se ženou a dětmi. Myslím, že právě toho se nepřítel obával a snažil se zajistit, aby k ničemu takovému nedošlo."
 

Kjútaró znenadání zaryl prsty do země a vydechl: „Můj pane... umírám..." Dál uctivě klečel, jenom hlava mu sklesla k zemi. Bojoval a zvítězil v mnohem strašlivější bitvě, než byla ta, která zuřila venku.
 

„Další statečná duše odešla," zanaříkal kdosi za Nagamasovými zády, načež začal odříkávat modlitbu.
 

Korálky růžence cvakaly do ticha. Když se Nagamasa otočil, zjistil, že to mluví velekněz Juzan - další z těch, kdo uprchlí před válkou.
 

„Bylo mi velmi líto, když jsem se doslechl, že pan Hisamasa dnes ráno skonal," pronesl Juzan.
 

„Mám k vám prosbu, Ctihodnosti," pravil Nagamasa pevným hlasem. Mluvil klidně, ale prosebný tón nedokázal zakrýt. „Nyní je řada na mně. Rád bych shromáždil všechny své vazaly a uspořádal aspoň formální pohřeb, dokud jsem ještě naživu. V údolí za Odani stojí náhrobek s vytesaným buddhistickým posmrtným jménem, které jste mi sám dal. Byl byste tak laskav a nechal ten kámen přemístit do hradu? Jste přece jen kněz a nepřítel vás jistě nechá projít."
 

„Zajisté."
 

Juzan okamžitě odešel. Přitom se málem srazil s jedním Nagamasovým generálem, který právě spěchal dovnitř.
 

„K hradní bráně přišel Micuharu Fuwa."
 

„Kdo je to?"
 

„Vazal pana Nobunagy."
 

„Nepřítel?" vyštěkl Nagamasa. „Zažeňte ho. Na Nobunagovy vazaly nejsem zvědav. Když nebude chtít odejít dobrovolně, zasypejte ho kamením."
 

Samuraj uposlechl Nagamasova příkazu a neprodleně odběhl, ale zanedlouho se objevil jiný důstojník.
 

„Nepřátelský vyslanec pořád stojí u brány. Ať mu říkáme co chceme, nemíní odejít. Tvrdí, že válka je válka a jednání je jednání, a ptá se, proč se k němu jako k zástupci provincie nechováme s obvyklou zdvořilostí."
 

Nagamasa dělal, že tyto námitky přeslechl, a vyplísnil muže, který mu je tlumočil. „Proč mi tu opakuješ slova muže, kterého jste měli podle mého rozkazu zahnat?"
 

Tehdy vystoupil jiný generál. „Můj pane, pravidla vedení války vyžadují, abyste se s ním setkal, třeba jen na chvíli. Nechtěl bych, aby se říkalo, že se Nagamasa Asai přestal ovládat a odmítl se sejít s vyslancem nepřítele."
 

„Dobrá, pusťte ho dovnitř. Aspoň se na něj podívám. Tamhle," rozhodl Nagamasa a ukázal na strážnici.
 

Více než polovina vojáků na hradě doufala, že branou vchází mír. Ne snad, že by Nagamasu dostatečně neobdivovali nebo mu nebyli oddáni, ale „povinnost", kterou Nagamasa prosazoval, vycházela stejně jako samotný důvod téhle války z jeho svazků s Ečizenem a jeho odporu k Nobunagovým ambicím a úspěchům. Vojáci až příliš dobře chápali, jaký je mezi tím rozdíl.
 

A nešlo jen o tohle. Třebaže se hrad Odani až dosud vytrvale držel, nyní již padla první i druhá ohrada. Jakou měli naději na vítězství, když byli uvězněni v odříznutém a zuboženém hradu?
 

Proto jim příchod vyslance Odů připadal jako záblesk čisté modré oblohy, na nějž čekali. Fuwa vešel do hradu, zamířil do místnosti, kde na něj čekal Nagamasa, a poklekl před ním.
 

Muži uvnitř upřeli na Fuwu nepřátelské pohledy: byli rozcuchaní a ruce i tváře měli poseté ranami. Klečící Fuwa promluvil tak jemně, že by do něj nikdo neřekl, že je generálem.
 

„Mám tu čest být vyslancem pana Nobunagy."
 

„Na poli nejsou nutné formální pozdravy. K věci," vybídl jej Nagamasa panovačně.
 

„Pan Nobunaga obdivuje vaši věrnost klanu Asakura, jenže Asakurové již padli a jejich spojenec šógun je ve vyhnanství. Všechny vzájemné služby i ústrky jsou věcí minulosti; proč by spolu tedy měli Odové a Asaiové bojovat? Nejen to, ale pan Nobunaga je váš švagr - jste milovaným manželem jeho sestry."
 

„Tohle všechno jsem už slyšel. Pokud se snažíte dosáhnout míru, rozhodně odmítám. Můžete mne přesvědčovat sebevíc, ale nebude vám to k ničemu."
 

„Při vší úctě nemáte jinou možnost než kapitulovat. Až dosud jste jednal zcela příkladně. Proč se nevzdat jako muž a nepracovat pro budoucnost svého klanu? Pokud budete souhlasit, pan Nobunaga je ochoten dát vám celou provincii Jamato."
 

Nagamasa se pohrdavě zachechtal. Počkal, až vyslanec skončí. „Povězte prosím panu Nobunagovi, že se na takové chytré řečičky nenechám nachytat. Ve skutečnosti si dělá starosti o svou sestru, a nikoli o mne."
 

„To je cynický názor."
 

„Říkejte si, co chcete," sykl, „ale teď běžte zpátky a vyřiďte mu, že se nehodlám spasit prostřednictvím své ženy. Také byste měl Nobunagovi říct, že by si měl konečně uvědomit, že Oiči je teď moje manželka a ne jeho sestra."
 

„Dobrá tedy, předpokládám, že chcete sdílet osud tohoto hradu, ať bude jakýkoli?"
 

„To platí nejen pro mne, ale i pro mou ženu."
 

„V tom případě již není o čem mluvit." Poté se Fuwa vrátil rovnou do Nobunagova ležení.
 

Hrad se zaplnil beznadějí, či spíše prázdnotou. Vojáci, kteří čekali, že jim Nobunagův vyslanec přinese mír, mohli jen tušit, že mírová jednání ztroskotala. Nyní propadli chmurám, neboť naděje, že zůstanou naživu, jim zasvitla jen krátce.
 

Byl ještě další důvod, proč na hradě zavládl smutek. Ačkoli probíhala bitva, konal se i pohřeb Nagamasova otce a z věže se až do příštího dne ozývaly hlasy odříkávající sútry.
 

Od toho dne nosila Oiči a její čtyři děti bílé smuteční šaty. Vlasy si svazovali černými šňůrkami. Zdálo se, že z nich vyzařuje nesmírná čistota, která jako by nepocházela z tohoto světa, třebaže byli ještě naživu, a dokonce i ti, kdo se rozhodli, že padnou společně s hradem, cítili zcela přirozeně tíhu svého osudu.
 

Juzan se vrátil na hrad v doprovodu dělníků, kteří nesli kamenný náhrobek. Těsně před úsvitem rozmístili v hlavní síni kadidlo a květiny, aby uspořádali pohřební obřad za živé.
 

Juzan oslovil shromážděné vazaly klanu Asai. „Pan Nagamasa Asai, pán tohoto hradu, který si tolik vážil svého jména a příslušnosti k samurajské vrstvě, zesnul, jako když zvadne krásný květ. Proto je vhodné, abyste mu jako jeho vazalové projevili naposled úctu."
 

Nagamasa se posadil za náhrobek, jako by již byl mrtev. Zpočátku se samurajové tvářili nechápavě. Říkali si, jestli je to skutečně nutné, a v podivné atmosféře se necítili volně.
 

Oiči s dětmi a ostatními členy rodiny však poklekla k náhrobku a vložila kadidlo do kadidelnice.
 

Někdo se rozplakal a brzy už slzeli všichni. Muži ve zbroji, kteří zaplňovali celou rozlehlou síň, svěsili hlavy a odvraceli zrak. Nikdo nedokázal zvednout oči.
 

Když obřad skončil, Juzan vykročil jako první a několik samurajů uchopilo náhrobek, aby jej vyneslo z hradu. Tentokrát zamířili k jezeru Biwa, nasedli do malého člunu a asi sto metrů od ostrova Čikubu svrhli kámen do vody.
 

Nagamasa mluvil beze stopy strachu, odvážně hleděl do tváře smrti, která jej čekala, a zajisté mu neušel nedostatek bojového ducha těch vojáků, kteří doufali v úspěch mírových jednání. Jeho „pohřeb živých" měl na ochabující morálku obránců posilující účinek. Jestliže se jejich pán rozhodl padnout v bitvě, byli i oni ochotni jej následovat. Nastal čas zemřít. Nagamasovo patetické odhodlání vlilo jeho vazalům novou krev do žil. Třebaže však byl obratným generálem, postrádal génia. Nevěděl, jak přimět své muže, aby pro něj umírali s radostí. Stáli a čekali na poslední útok.
 


Tři princezny
 

Kolem poledního začali vojáci u brány křičet:
 

„Přicházejí!"
 

Střelci na hradbách do sebe strkali a snažili se mířit. Ze strany nepřítele však přijížděl jediný osamělý jezdec, který se k bráně blížil naprosto nenucené. Kdyby šlo o vyslance, jistě by měl s sebou nějaký doprovod. Obránci zneklidněli a sledovali, jak se muž přibližuje.
 

Když byl dostatečně blízko, jeden z velitelů se obrátil ke svému střelci. „Nejspíš je to nepřátelský generál. Nevypadá jako vyslanec a tváří se hodně statečně. Jednou na něj vystřel."
 

Velitel měl na mysli varovný výstřel, ale několik vojáků vypálilo naráz.
 

Když vystřelili, muž se jakoby překvapeně zastavil. Zvedl bojový vějíř s rudým sluncem na zlatém pozadí, zamával jím nad hlavou a zavolal: „Hej, vojáci! Počkejte chvilku! Skutečně chcete zastřelit Hidejošiho Kinošitu? Udělejte to, až si promluvím s panem Nagamasou." Za řeči doběhl skoro až k bráně.
 

„Vida, je to skutečně Hidejoši Kinošita z klanu Oda. To bych rád věděl, co chce." Generál Asaiů, který jej sledoval shůry, byl skeptický ohledně toho, co sem Hidejošiho přivádí, ale všechny pokusy jej zastřelit pustil z hlavy.
 

Hidejoši vzhlédl k bráně. „Rád bych do pevnosti doručil zprávu," zakřičel znovu.
 

Co se to dělo? Ozvaly se hlasy hlučně rozmlouvajících vojáků. Brzy zazněl i pohrdavý smích a generál Asaiů vystrčil hlavu nad předprseň.
 

„To pusť z hlavy. Počítám, že jsi jen další vyslanec od pana Nobunagy. Jenom ztrácíš čas. Jdi pryč!"
 

Hidejoši zvýšil hlas. „Mlčte! Jaké pravidlo dovoluje vazalovi zahnat pánova hosta, aniž se pána zeptá na jeho úmysl? Tenhle hrad jako by už byl dobyt a já nejsem takový hlupák, abych mrhal časem a úsilím a dělal vyslance, abych uspíšil jeho zkázu." Nemluvil právě pokorně. „Přišel jsem jako zástupce pana Nobunagy, abych položil kadidlo před náhrobek pana Nagamasy. Pokud jsme správně vyrozuměli, pan Nagamasa je odhodlán zemřít a ještě zaživa si uspořádal pohřeb. Za života byli dobrými přáteli, proč by mu tedy nemohl pan Nobunaga obětovat kadidlo? Což tady nezůstala ani špetka dobrého vkusu, aby si lidé mohli projevit trochu laskavosti a přátelství? Nebo je odhodlání pana Nagamasy a jeho vazalů jen hrané? Je to trik nebo předstíraná odvaha zbabělce?"
 

Tvář nad branou zmizela; muž se možná ocitl na rozpacích. Chvíli nikdo neodpovídal, avšak nakonec se brána lehce pootevřela.
 

„Generál Mikawa Fudžikake si s vámi krátce promluví," sdělil voják, když Hidejošimu pokynul, aby vstoupil. Poté však dodal: „Pan Nagamasa se s vámi odmítl sejít."
 

Hidejoši přikývl. „To je jen přirozené. Považuji pana Nagamasu již za mrtvého, a proto nehodlám naléhat."
 

Za řeči vešel do hradu, aniž se rozhlédl. Jak mohl tenhle člověk tak klidně vstoupit přímo mezi nepřátele?
 

Hidejoši kráčel po dlouhé svažité stezce od první branky k ústřední bráně a muže, který ho vedl, si vůbec nevšímal. U vchodu do pevnosti jej uvítal Mikawa.
 

„Dlouho jsme se neviděli," mínil Hidejoši, jako by nešlo o nic jiného než o normální pozdrav.
 

Už se jednou setkali a Mikawa mu nyní pozdrav s úsměvem opětoval. „Ano, je to dost dávno. Přesto mne překvapuje, že se scházíme za těchto okolností, pane Hidejoši."
 

Všichni muži na hradě měli oči podlité krví, ale starý generál nevypadal vůbec unaveně.
 

„Generále Mikawo, neviděl jsem vás od svatby paní Oiči, nemám pravdu? Je to skutečně dlouhá doba."
 

„Přesně tak."
 

„Pro oba naše klany to byl skvělý den."
 

„Těžko předvídat, co pro nás osud nachystá. Ve srovnání se zmatky a katastrofami minulosti však není ani tato situace nijak neobvyklá. Nu, pojďte dál. Nemohu vás pohostit, jak by se patřilo, ale co kdybych vám nabídl aspoň šálek čaje?"
 

Mikawa jej zavedl do čajovny. Při pohledu na starého bělovlasého generála bylo jasné, že se již povznesl nad život i smrt.
 

Malá, osamocená čajovna stála o kus dál na pěšince mezi stromy. Hidejoši se posadil a zdálo se mu, že se ocitl ve zcela jiném světě. V tichu čajovny se host i hostitel na čas odpoutali od krvavého světa venku.
 

Podzim končil. Venku poletovalo listí stromů, ale na nablýskanou dřevěnou podlahu nedopadlo ani zrnko prachu.
 

„Slyšel jsem, že vazalové pana Nobunagy se před nedávnem začali zajímat o čajové umění." Uprostřed přátelského hovoru zvedl Mikawa naběračku k železnému kotlíku.
 

Hidejoši si všiml jeho slavnostního chování a spěšně se omluvil. „Pan Nobunaga a jeho vazalové se v čaji věru vyznají, ovšem já jsem od přírody hlupák a nemám o něm ani potuchy. Vím jen, že mi chutná."
 

Mikawa položil šálek na zem a našlehal jej měchačkou. Jeho elegantní pohyby vypadaly téměř žensky. Zdálo se, že ruce a tělo posílené zbrojí nejsou ani v nejmenším zdřevěnělé. Generálova bohatá zbroj jako by do této místnosti, vybavené pouze konvicí a prostým kotlíkem, ani nepatřila.
 

Narazil jsem na dobrého člověka, pomyslel si Hidejoši a vpíjel se do starcovy povahy ještě soustředěněji, než usrkával čaj. Jak však dostane Oiči z hradu? Pánova úzkost mu ležela na srdci. Protože se Nobunaga zatím držel jeho plánu, považoval za svou povinnost, že musí vyřešit i tento problém.
 

Hrad nepochybně padne, kdykoli se jim zachce, jenže by nebylo dobré věc uspěchat a hledat potom klenot mezi popelem. Nagamasa dal navíc oběma stranám jasně na srozuměnou, že je připraven zemřít a že jeho manželka má stejný názor.
 

Nobunaga tedy doufal, že bitvu vyhraje a Oiči se mu vrátí živá a zdravá.
 

„Prosím, na formality nehleďte," pronesl Mikawa a nabídl mu Šálek čaje.
 

Hidejoši, který seděl po válečnickém způsobu se zkříženýma nohama, si od něj šálek bezelstně vzal a vyprázdnil jej třemi loky.
 

„To bylo věru příjemné. Netušil jsem, že nějaký čaj může být takhle dobrý. A to vám nechci lichotit."
 

„Nedáte si ještě jeden šálek?"
 

„Ne, žízeň jsem už uhasil. Tedy alespoň žízeň v hrdle. Pouze nevím, jak utišit žízeň svého srdce. Generále Mikawo, připadáte mi jako někdo, s kým si mohu promluvit. Vyslechnete mne?"
 

„Jsem vazal klanu Asai a vy jste vyslanec Odů. Budu vám naslouchat z této pozice."
 

„Rád bych, abyste mi umožnil setkat se s panem Nagamasou."
 

„Přesně tohle vám nepovolili už u brány. Pustili vás dovnitř jen proto, že jste tvrdil, že nepřicházíte za panem Nagamasou. Dojít tak daleko a potom porušit dané slovo je nečestný trik. Nemohu se na něčem takovém podílet a dovolit vám, abyste se s ním setkal."
 

„Ne, ne. Nemluvím o setkání s živým panem Nagamasou. Jako Nobunagův zástupce bych rád vzdal čest jeho duši."
 

„Nehrajte si se slovíčky. I kdybych mu vaši žádost vyřídil, není důvod se domnívat, že by pan Nagamasa svolil k setkání s vámi. Doufal jsem, že si s vámi posedím u čaje, jak velí společenská pravidla mezi bojovníky. Máte-li v sobě aspoň kapku studu, odejdete, dokud jste se ještě příliš neponížil."
 

Ani se nehni. Odmítni odejít. Hidejoši se rozhodl, že nevstane, dokud nedosáhne svého cíle. Mlčky seděl na místě. Proti tomuto ostřílenému starému generálovi zřejmě pouhá slova nestačila.
 

„Dobrá, odvedu vás zpátky," nabídl se Mikawa.
 Hidejoši se zachmuřeně zadíval na druhou stranu místnosti a neřekl nic. Jeho hostitel si zatím připravil šálek čaje pro sebe. Když jej důstojně vypil, odložil čajové náčiní.
 

„Vím, že to je sobecké, ale prosím, nechte mne tu ještě chvíli," pronesl Hidejoši, aniž se pohnul. Z jeho výrazu se dalo vyčíst, že by jej neodtáhli ani párem volů.
 

„Můžete tu zůstat, jak dlouho chcete, avšak k ničemu vám to nebude."
 

„Ne nutně."
 

„Na tom, co jsem vám řekl před chvílí, trvám. Co tu chcete dělat?"
 

„Poslouchám zvuk vařící vody v kotlíku."
 

„V kotlíku?" Mikawa se zasmál. „A to jste tvrdil, že se v Cestě Čaje nevyznáte!"
 

„Ne, o čaji nemám skutečně ani ponětí, ovšem ten zvuk je mi tak nějak milý. Možná je to tím, že jsem během celého toho dlouhého tažení neslyšel nic jiného než bojový pokřik a řehtání koní, ale opravdu mi to zní nadmíru příjemně. Dovolte, abych si tu chvíli o samotě poseděl a všechno si rozmyslel."
 

„Na tom, co si rozmyslíte, nijak nezáleží. K panu Nagamasovi vás nepustím, stejně jako se nedostanete ani o krok blíž ke věži," upozornil ho Mikawa na odchodu.
 

Hidejoši odpověděl jen: „Ten kotlík vážně vydává krásný zvuk." Přisedl si blíže ke krbu a obdivně se zahleděl na zavěšený železný kotlík. Náhle jeho pozornost přilákal tepaný vzor na povrchu starožitné nádoby. Těžko říci, zda šlo o Člověka či opici: drobná postavička, s rukama a nohama opřenýma o větve stromu, se drze tyčila mezi nebem a zemí.
 

Vypadá jako já! pomyslel si Hidejoši a nedokázal potlačit úsměv. Najednou si vzpomněl na dobu, kdy odešel z domu Macušity Kaheie a toulal se po horách a lesích bez jídla a bez přístřeší.
 

Hidejoši nevěděl, jestli Mikawa zůstal venku, aby ho sledoval, nebo zda rozzlobeně odešel, ale v Čajovně rozhodně nebyl.
 

Vida, to je zajímavé. To je velmi zajímavé, říkal si Hidejoši. Vypadalo to, jako by si povídal s kotlíkem. Nyní, když osaměl, potřásl hlavou. Přitom uvažoval o svém rozhodnutí nehnout se z místa, ať se děje co se děje.
 

Odněkud ze zahrady Hidejoši zaslechl nevinné hlásky dvou malých dětí, které se snažily ze všech sil, aby se nerozesmály nahlas. Děti ho pozorovaly škvírami v plotu kolem čajovny.
 

„Podívej, vypadá jako opičák."
 

„Ano! Úplně přesně."
 

„To bych rád věděl, kde se tady vzal."
 

„Je to jistě posel od Opičího boha."
 

Hidejoši se ohlédl a spatřil děti za plotem. Potají ho sledovaly, zatímco si prohlížel výzdobu kotlíku.
 

Hidejošiho se zmocnila radost. Nepochyboval, že tyhle děti jsou dva ze čtyř Nagamasových potomků - chlapec Mandžu a jeho starší sestra Čača. Usmál se na ně.
 

„Podívej! On se usmívá!"
 

„Pan Opičák se usmál."
 

Děti si začaly něco šeptat. Hidejoši dělal, jako by se na ně mračil. To na ně zapůsobilo ještě víc než úsměv. Sotva Mandžu a Čača zjistili, že tenhle cizinec s tváří opičáka se ochotně připojuje k jejich hrám, začali na něj vyplazovat jazyk a dělat obličeje.
 

Hidejoši na ně vrhal zlostné pohledy a děti mu je opětovaly, aby zjistily, kdo vydrží déle.
 

Nakonec Hidejoši přiznal porážku a rozchechtal se.
 

Mandžu a Čača se nadšeně zasmáli. Hidejoši se podrbal na hlavě a pokynul jim, aby si s ním šli hrát.
 

Děti takové pozvání nadchlo, a tak pomalu otevřely proutěnou branku.
 

„Odkud jste, pane?"
 

Hidejoši sestoupil z verandy a začal si zavazovat slaměné sandály. Mandžu jej napůl z legrace polechtal na krku stéblem trávy. Hidejoši to mučení strpěl a zavázal si tkanice.
 

Když se však znovu napřímil a děti si povšimly jeho výrazu, ztratily odvahu a daly se na útěk.
 

I Hidejoši byl překvapen. Jakmile vzal chlapec nohy na ramena, chytil ho za límec. Současně se pokusil popadnout druhou rukou Čaču, jenže ta zaječela, jako když ji na nože bere, a s pláčem utekla. Mandžu byl tak zaskočený, že ani nezafňukal. Upadl však na zem, a když se nyní obrátil a spatřil Hidejošiho a celou oblohu vzhůru nohama, vykřikl.
 

Mikawa Fudžikake nechal Hidejošiho o samotě v čajovně a kráčel po zahradní pěšince. Jako první zaslechl kvílení prchající Čači a Mandžuův řev. Vyděšeně se běžel podívat, co se děje.
 

„Jakže! Ty lotře!" Polekaně vykřikl a rukou instinktivně sevřel jílec meče.
 

Hidejoši seděl Mandžuovi na zádech a velitelským hlasem vyzval starce, aby toho nechal. Byla to prekérní situace. Mikawa se chystal napadnout Hidejošiho mečem, ale v hrůze ustoupil, když zjistil, co má Hidejoši v úmyslu. Z Hidejošiho očí a z meče v ruce totiž jasně vyplývalo, že je připraven bez váhání podříznout Mandžuovi hrdlo.
 

Vyrovnanému starému generálovi naskočila husí kůže a bílé vlasy mu vstaly.
 

„Ty - ty pse! Co chceš tomu chlapci udělat?" pronesl Mikawa skoro plačtivým hlasem. Plížil se dál a celý se třásl zlostí a lítostí. Když generálovi družiníci pochopili, co se děje, začali křičet z plna hrdla, mávali rukama a sdělovali každému na potkání, oč jde.
 

Stráže od ústřední brány a vnitřní pevnosti také zaslechly Čačin křik a spěchaly na místo.
 

Samurajové vytvořili ocelový kruh kolem podivného protivníka, který se na ně zamračeně díval a držel meč u Mandžuova hrdla. Zůstávali však v uctivé vzdálenosti; snad je děsilo, co četli v Hidejošiho očích. Kromě toho, že spustili povyk, netušili, co mají dělat.
 

„Generále Mikawo!" zavolal Hidejoši na jednoho z nich. „Jak zní vaše odpověď? Tenhle způsob je jistě trochu drsný, ale kdybych to neudělal, nevím, jak bych mohl svému pánovi ušetřit rozpaky. Když mi neodpovíte, zabiji pana Mandžua!" Přejel shromážděné planoucím zrakem a pokračoval: „Generále Mikawo, pošlete všechny tyhle bojovníky pryč! Pak si promluvíme. Cožpak je skutečně tak těžké pochopit, co je třeba? Zřejmě vám to myslí pomaleji. Bylo by přece těžké mne zabít a zachránit chlapci život, aniž byste ho poranili. Je to stejné, jako když pan Nobunaga chce dobýt tento hrad a zachránit přitom Oiči. Jak byste mohli pana Mandžua osvobodit? I když mne zastřelíte mušketou, je pravděpodobné, že mu tohle ostří ve stejném okamžiku podřízne hrdlo."
 

Chvíli se v jeho tváři hýbala jen ústa a jeho slova připomínala horskou bystřinu. Nyní však ožily i jeho oči, a zatímco mluvil, všechny jeho údy se hotovily k obraně před nepřítelem ze všech stran.
 

Nikdo nedokázal ani pohnout prstem. Mikawa pochopil, jaké strašné chyby se dopustil, a zdálo se, že pozorně naslouchá Hidejošiho slovům. Už se vzpamatoval ze šoku a znovu jej zalil klid, jímž se vyznačoval v čajovně. Konečně se dokázal pohnout: pokynul rukou mužům, kteří stáli kolem Hidejošiho. „Odstupte od něj. Nechte to na mně. Mladému pánovi se nesmí nic stát, i kdybych se měl sám nabídnout místo něj. Všichni se vraťte na svá místa." Pak se obrátil k Hidejošimu: „Vojáci odešli, jak jste si přál. Byl byste teď tak laskav a předal mi Mandžua?"
 

„Rozhodně ne!" Hidejoši zavrtěl hlavou, avšak tón jeho hlasu se změnil. „Mladého pána samozřejmě propustím, avšak předám ho jen panu Nagamasovi osobně. Budete od té dobroty a domluvíte mi přijetí u pana Nagamasy a paní Oiči?"
 

Nagamasa stál ve skupince, která se nyní rozptýlila. Když slyšel Hidejošiho, všechno sebeovládání jej opustilo. Poháněn láskou k synovi se rozběhl vpřed a chrlil na Hidejošiho nadávky.
 

„Co je tohle za nestvůrnost, držet v rukou osud nevinného dítěte, jen abyste si mohl promluvit! Jestliže jste skutečně generál Hidejoši Kinošita, měl byste se stydět. Dobrá! Když mi předáte Mandžua, můžeme spolu jednat."
 

„Ach! Pane Nagamaso, vy jste byl tady?" podivil se Hidejoši a bez ohledu na výraz Nagamasova obličeje se mu zdvořile uklonil. Přesto dál seděl Mandžuovi na zádech a držel mu špičku krátkého meče u krku.
 

Ze strany se ozval roztřesený hlas Mikawy Fudžikakeho: „Pane Hidejoši! Prosím, pusťte ho! Cožpak vám slovo Jeho Milosti nestačí? Předejte mi pana Mandžua."
 

Hidejoši si jeho slov ani nevšiml, jen se zadíval na Nagamasu Asaie. S pohledem upřeným na Nagamasovu sinalou tvář a oči plné zoufalství si zhluboka povzdechl.
 

„Aha. Takže vy také víte, jaké to je, milovat svého pokrevního příbuzného? Skutečně dokážete soucítit s milovanou osobou? Myslel jsem, že právě tohle vůbec nechápete."
 

„Vy mi ho tedy nedáte, vy mizero? Chcete snad toho chlapce zavraždit?"
 

„To rozhodně nemám v úmyslu. Jenže vy, jako otec, nemáte vůbec žádné pochopení pro rodinné city."
 

„Nemluvte hlouposti! Cožpak každý rodič nemiluje své dítě?"
 

„Právě. Platí to i o ptácích a zvířatech," přisvědčil Hidejoši.
 

A je-li tomu tak, domnívám se, že se nemůžete vysmívat tomu, že pan Nobunaga ve své snaze zachránit Oiči nechce zničit tento hrad. A co vy? Jste přece její manžel. Nevyužíváte snad slabosti pana Nobunagy tím, že osud svých dětí i jejich matky spojujete s osudem tohoto hradu? Je to přesně totéž, jako když já nyní držím pana Mandžua a ohrožuji ho mečem, abych si s vámi mohl promluvit. Než mé jednání označíte za zbabělé, laskavě zvažte, zda vaše vlastní strategie není stejně zbabělá a krutá."
 

Hidejoši za řeči zvedl Mandžua a vzal ho do náruče. Když zahlédl v Nagamasově obličeji výraz úlevy, přistoupil k němu, vložil mu chlapce do rukou a padl před hradním pánem na kolena. „Pokorně prosím za odpuštění, že jsem se dopustil tak hrubého a násilnického činu; od začátku jsem to však takhle nemyslel. Provedl jsem to především proto, abych se pokusil zmírnit utrpení pana Nobunagy. Zároveň mi ovšem přišlo politováníhodné, že vy, samuraj, který až do samého konce projevoval obdivuhodnou odhodlanost, by měl být posléze označen za někoho, kdo se v posledním okamžiku přestal ovládat. Nemylte se: činil jsem tak částečně i ve vašem zájmu, můj pane. Prosím, slibte mi, že Oiči a její děti propustíte."
 

Ani si nepřipadal, jako by mluvil s nepřátelským velitelem. Obracel se k jeho duši a odhaloval mu to, co skutečně cítil. Uctivě klečel před Nagamasou, s dlaněmi složenými na prsou; bylo zřejmé, že toto gesto vychází z jeho bezvýhradné upřímnosti.
 

Nagamasa zavřel oči a mlčky ho poslouchal. Zkřížil paže a lehce se rozkročil. Vypadal jako socha oblečená do zbroje. Zdálo se, jako by Hidejoši odříkával modlitbu za duši svého protivníka, který se změnil v živou mrtvolu, jak ostatně Hidejoši prohlásil při vstupu do hradu.
 

Srdce obou mužů, z nichž jeden se soustředil na modlitbu a druhý na vlastní smrt, se na okamžik spojila. Propast rozdělující nepřátele zmizela a všechny složité city, které Nagamasa k Nobunagovi choval, z něj náhle spadly jako oloupaná omítka.
 

„Mikawo, vezmi pana Hidejošiho někam a chvíli ho zabav. Rád bych se rozloučil."
 

„Rozloučil?"
 

„Opouštím tento svět, a tak bych chtěl říci poslední sbohem ženě a dětem. Očekávám smrt a nechal jsem za sebe sloužit pohřební obřad, ale... může být odloučení v životě horší než odloučení ve smrti? Myslím, že i vyslanec pana Nobunagy bude souhlasit, že je to mnohem horší."
 

Zaražený Hidejoši zvedl hlavu a pohlédl na něj. „Naznačujete, že Oiči a její děti budou moci odejít?"
 

„Vložit svou ženu a děti do náruče smrti a nechat je zahynout s tímto hradem bylo nehodné. Dospěl jsem k závěru, že mé tělo je mrtvé, a přesto ve mně zůstaly všechny mé povrchní předsudky a zlovolné vášně. Po vašich slovech jsem se zastyděl. Z celého srdce vás žádám, abyste se postaral o Oiči, která je ještě tak mladá, i o mé děti."
 

„Ručím za ně svým životem, můj pane." Hidejoši sklonil hlavu až k zemi. V tom okamžiku si představoval Nobunagův rozzářený obličej.
 

„Dobrá, ještě se uvidíme," prohlásil Nagamasa, když se obrátil k odchodu a zamířil dlouhými kroky k věži.
 

Mikawa zavedl Hidejošiho do pokoje pro hosty, tentokrát jako oficiálního Nobunagova vyslance.
 

Z Hidejošiho očí vyzařoval pocit úlevy. Tehdy se otočil k Mikawovi: „Promiňte, ale mohl byste chvilku počkat, než dám znamení našim lidem před hradem?"
 

„Znamení?" Mikawa se zatvářil podezíravě; jistě měl pro to dobré důvody.
 

Hidejoši však pokračoval, jako by na jeho prosbě nebylo nic neobvyklého. „Přesně tak. Když jsem se sem na příkaz pana Nobunagy vydal, slíbil jsem, že to udělám. Kdybych neuspěl, měl jsem i za cenu vlastního života založit požár, abych tím dal najevo, že mne pan Nagamasa odmítl. Pan Nobunaga by pak okamžitě zaútočil na hrad. Naproti tomu, kdyby všechno šlo dobře a pan Nagamasa mne vyslechl, měl jsem vyvěsit vlajku. Na každý pád jsme se dohodli, že vojáci počkají, dokud nedám to či ono znamení."
 

Mikawa se zatvářil překvapeně; zaskočilo ho, jak dobře se tenhle člověk připravil. Ještě více jej však překvapila světlice, kterou si Hidejoši schoval poblíž čajovny.
 

Když Hidejoši vyvěsil vlajku a vrátil se do přijímací místnosti, zasmál se. „Kdybych tušil, že se situace nevyvíjí dobře, měl jsem v úmyslu rozběhnout se do čajovny a hodit světlici do krbu. To by byl teprve čajový obřad!"
 

Hidejoši osaměl. Od chvíle, kdy jej Mikawa zavedl do pokoje pro hosty a požádal jej, aby měl okamžik strpení, uplynuly již tři hodiny.
 

Rozhodně si dává na čas, pomyslel si Hidejoši znuděně. Po mřížkovém stropě prázdné místnosti se už táhly večerní stíny. Byla už taková tma, že stálo za to rozsvítit lampy, a když vyhlédl ven, spatřil zapadající podzimní slunce, které dodávalo horám kolem hradu rumělkové zbarvení.
 

Talíř před ním byl prázdný. Konečně zaslechl kroky. Do místnosti vstoupil mistr čajového obřadu.
 

„Protože je hrad obležen, obávám se, že vám toho nemohu nabídnout mnoho, avšak Jeho Milost mne požádala, abych vám připravil večeři." Mistr potěšil hosta tím že rozsvítil několik lamp.
 

„Nu, za daných okolností si nemusíte s jídlem pro mne dělat starosti. Raději bych si promluvil s generálem Mikawou. Nerad vás obtěžuji, ale mohl byste mi ho zavolat?"
 

Brzy nato se objevil Mikawa. Za pouhé čtyři hodiny zestárl o deset let; zdálo se, že z něj vyprchala všechna životní síla, a pod víčky se mu rýsovaly stopy slzí. „Omlouvám se," pravil. „Byl jsem k vám velmi nezdvořilý."
 

„Teď skutečně není vhodná chvíle, abychom trvali na společenských pravidlech," opáčil Hidejoši. Jen bych rád věděl, co dělá pan Nagamasa. Už se rozloučil s Oiči a dětmi? Připozdívá se."
 

„Máte naprostou pravdu. Jenže to, o čem pan Nagamasa mluvil zpočátku tak srdnatě víte, teď, když skutečně říká ženě a dětem, že je musí navždy opustit... počítám, že si to dokážete představit..." Starý generál sklopil hlavu a otřel si oči prsty. „Paní Oiči tvrdí, že nechce opustit manžela a vrátit se k bratrovi. Stále na něj naléhá, a proto je těžké odhadnout, kdy skončí."
 

„Hm, tedy..."
 

„Dokonce prosila i mne. Prohlásila, že když se vdávala, přísahala si, že v tomto hradu také zemře. I malá Čača jako by rozuměla tomu, co se děje s jejími rodiči, zoufale pláče a ptá se, proč musí opustit otce a proč mu nezbývá nic jiného než smrt. Generále Hidejoši... odpusťte, je to nezdvořilé." Utřel si oči, odkašlal si a rozplakal se znova.
 

Hidejoši soucítil s tím, co Mikawa prožívá, a stejně tak až příliš dobře chápal zármutek Nagamasy a Oiči. Hidejoši se dal pohnout k pláči snáze než kdo jiný, a nyní mu také stékaly slzy po tvářích. Několikrát popotáhl nosem a zadíval se ke stropu. Na své poslání však nezapomněl a v duchu se pokáral: nesmí se nechat zmámit soucitem. Otřel si slzy a začal naléhat.
 

„Slíbil jsem, že počkám, nemůžeme však čekat donekonečna. Rád bych požádal, aby loučení skončilo v určitou dobu. Můžete ji sám určit."
 

„Samozřejmě. Dobrá... vezmu si to na starost, ovšem byl bych rád, kdybyste vydržel čekat až do hodiny Kance. Mohu vám slíbit, že pak už matka s dětmi opustí hrad."
 

Hidejoši neodmítl. Přitom na takové otálení nebyl čas: Nobunaga se rozhodl, že Odani dobude před soumrakem. Celá armáda netrpělivě čekala. Třebaže Hidejoši vyvěsil vlajku oznamující, že pokus o záchranu se zdařil, uběhlo již příliš mnoho času. Nobunaga ani jeho generálové nemohli vědět, co se uvnitř hradu odehrává. Hidejoši si dokázal představit, jak jsou zmatení, jak hlavním stanem probíhají různé zvěsti, i Nobunagův popletený a nerozhodný výraz, s nímž naslouchá pochybám svého okolí.
 

„Ne, to věru není nerozumné," připustil Hidejoši. „Budiž. Ať se beze spěchu loučí až do hodiny Kance."
 

Mikawa, povzbuzený Hidejošiho souhlasem, se vrátil do věže. Večerní barvy již začaly tmavnout. Služebníci pod vedením mistra čajového obřadu donesli Hidejošimu různé lahůdky a saké, jaké bylo v obleženém hradu zřídka k mání.
 

Když služebnictvo odešlo, Hidejoši popíjel sám. Měl pocit, jako by celé jeho tělo lačně vpíjelo podzim z tenkého lakového šálku. Bylo to saké, jakým jste se nemohli opít - studené a trochu nahořklé. Měl bych ho tedy pít s chutí. Jaký je rozdíl mezi těmi, kdo jdou na smrt, a těmi, kdo zůstávají? Snad by se dalo říci, že pouhá chvilka, aspoň z dlouhodobého filosofického pohledu, který bere v úvahu běh tisíciletí. Pokusil se zasmát nahlas. Kdykoli se však napil, ze saké ho zamrazilo. Zdálo se mu, jako by jej v tom tíživém tichu obklopovaly vzlyky.
 

Smutek a pláč Oiči; Nagamasa; nevinné tvářičky dětí: dokázal si představit, co se ve věži děje. Jak by mi asi bylo, kdybych byl Nagamasou Asaiem? říkal si. Při takových úvahách se jeho city náhle obrátily jinam a vzpomněl si na svá poslední slova k Nene:
 

„Jsem samuraj. Tentokrát bych mohl padnout v nějaké bitvě. Budu-li zabit, měla by ses znovu vdát, než ti bude třicet. Po třicítce tvá krása uvadne a naděje na šťastné manželství pohasnou. Dokážeš rozumně uvažovat a pro člověka je dobré, když má takovou schopnost. Jakmile tedy překročíš třicítku, zvol si s rozvahou správnou cestu. Nehodlám ti přikazovat, aby ses znovu vdávala. Stejně tak, budeme-li mít dítě, zajisti si takovou budoucnost, aby ses o ně dokázala postarat, ať už budeš mladá či stará. Nenaříkej jako jiné ženy. Přemýšlej jako matka a ve všem, co děláš, používej mateřský rozum."
 

Jednou Hidejoši dokonce usnul. To ovšem neznamená, že si lehl; prostě zůstal sedět a vypadal, jako by se oddával meditaci. Čas od času kývl hlavou. Spát věru uměl. Tuto schopnost si vypěstoval za nepříznivých okolností, které ho v mládí pronásledovaly, a byl tak vnitřně ukázněný, že dokázal usnout, kdykoli chtěl, bez ohledu na čas a místo.
 

Probudil jej zvuk bubínku. Podnosy s jídlem a saké už někdo odnesl. Jen lampy ještě hořely mihotavým bílým světlem. Otupělost a únava z něj vyprchaly a Hidejoši si uvědomil, že nejspíš nějakou dobu spal. Zároveň pocítil, jak se ho zmocňuje jakési veselí. Než usnul, panovala na hradě ponurá a melancholická atmosféra; to se však změnilo se zvuky bubínku a rozesmátých hlasů, až se zdálo, že sem odněkud proudí jakési přátelské teplo.
 

Proti své vůli si připadal jako očarovaný. Byl ovšem vzhůru a všechno bylo skutečné. Slyšel zvuk bubínku a něčí zpěv. Zvuky přicházely od hlavní věže a byly vzdálené a nezřetelné, ale s jistotou mezi nimi rozeznal smích.
 

Hidejoši náhle zatoužil po lidské společnosti a vyšel na verandu. V pánově sídle na druhém konci široké zahrady spatřil velké množství světel a lidí. Lehký větřík k němu přinášel vůni saké, a kdykoli zavál jeho směrem, slyšel samuraje, jak udávají rytmus a zpívají.


Květy jsou rudé,
 švestky v sadu voní,
 vrby se zelenají
 a sílu muži dává jeho srdce.
 Muži mezi muži,
 jak my bojovníci,
 květy mezi květy,
 jak my bojovníci.
 Tak ubíhá život.
 Čím by byl bez radosti?
 I když se nedožiješ rána.

 

Ano, zvláště když se nedožiješ rána. To byla ostatně Hidejošiho oblíbená teorie. Zbožňoval světlo a nenáviděl tmu; proto si také našel něco, co mu na tomto světě připadalo jako požehnání. Téměř bezmyšlenkovitě se vydal ke zdroji veselí, kam jej táhly zpívající hlasy. Všude kolem pobíhali služebníci. Nosili velké podnosy plné jídla a soudky se saké.
 

V jejich spěchu se odrážela stejná dychtivost, jakou by projevovali při bitvě o hrad. Byl to jistě veselý večírek a každá tvář zářila radostí ze života. To stačilo, aby Hidejoši trochu zapochyboval. „Hej! Není to pan Hidejoši?"
 

„Á, generál Mikawa."
 

„V přijímacím pokoji jsem vás nenašel; hledal jsem vás všude." I Mikawa měl tváře Červené od saké a vůbec už nevypadal ztrhaně.
 

„Proč je ve věži tak veselo?" zajímal se Hidejoši.
 

„Nedělejte si starosti. Jak jsem slíbil, všechno skončí s hodinou Kance. Říká se, že zemřít musíme všichni, a proto bychom se měli snažit zemřít slavně. Pan Nagamasa a jeho lidé jsou v povznesené náladě, a tak nařídil otevřít všechny sudy se saké na hradě a rozhlásil, že se pořádá shromáždění samurajů. Takhle si spolu aspoň mohou připít na rozloučenou, než odejdou z tohoto světa."
 

„A co loučení se ženou a dětmi?"
 

„O to už je postaráno." Přes všechnu opilost se v Mikawových očích opět zaleskly slzy. Shromáždění samurajů bylo u všech klanů běžnou záležitostí, kdy padaly všechny bariéry mezi jednotlivými vrstvami, mezi pánem a jeho vazaly, a všichni se společně těšili z pijáckých písní.
 

Shromáždění mělo dva cíle: Nagamasa se tak loučil se svou družinou, která měla jít na smrt, a se svou manželkou a dětmi, jimž bylo souzeno přežít.
 

„Kdybych se měl někde schovávat až do hodiny Kance, hrozně bych se nudil," mínil Hidejoši. „S vaším svolením bych se rád té hostiny zúčastnil."
 

„Právě proto jsem vás hledal. Jeho Milost si to také přeje."
 

„Jakže! Pan Nagamasa chce, abych přišel?"
 

„Tvrdí, že svěřuje svou ženu a děti klanu Oda, a proto se o ně musíte od nynějška starat. Zvláště o jeho malé děti."
 

„Může být bez starosti! Rád bych mu to řekl osobně. Zavedete mne k němu?"
 

Hidejoši následoval Mikawu do velké hodovní síně. Všichni se po něm otáčeli. Vzduch byl prosycen vůní saké. Jeden jako druhý měli na sobě zbroj a byli odhodláni zemřít.
 

Chystali se zemřít společně: čekali, že padnou všichni najednou, jako květy otrhané větrem. Jenže nyní, když se radovali, jak nejlépe mohli, se přímo mezi nimi objevil nepřítel! Většina z nich metala na Hidejošiho zlostné pohledy očima podlitýma krví - byly to pohledy, které by leckoho dokázaly zastrašit.
 

„Promiňte," omluvil se Hidejoši všem a nikomu. Vstoupil do místnosti a krátkými krůčky zamířil k Nagamasovi, před nímž se vrhl na zem.
 

„Přicházím s vděčností za to, že jste přikázal, aby šálek spočinul i v mé ruce. Pokud jde o budoucnost vašeho syna a tří dcer, budu je chránit s nasazením života," vyhrkl Hidejoši jedním dechem. Kdyby zaváhal nebo dal najevo sebemenší strach, samurajové kolem by se ve své opilosti a zášti mohli dopustit něčeho nepředloženého.
 

„Přesně to žádám, generále Hidejoši." Nagamasa vzal šálek a podal mu ho.
 

Hidejoši jej přijal a napil se.
 

Nagamasa se zatvářil spokojeně. Hidejoši se neodvážil zmínit o Oiči nebo o Nobunagovi. Nagamasova krásná žena seděla s dětmi stranou, za stříbrným paravánem. Choulili se k sobě jako kosatce na břehu jezera. Hidejoši koutkem oka zahlédl mihotavou záři stříbrné lampy, ale nepodíval se na ně přímo. Uctivě vrátil šálek Nagamasovi.
 

„Alespoň prozatím bychom měli zapomenout na to, že jsme nepřátelé," prohlásil Hidejoši. „Nyní, když jsem přijal saké na vašem shromáždění, chtěl bych požádat o svolení, abych vám mohl předvést krátký tanec."
 

„Vy chcete tančit?" podivil se Nagamasa a vyjádřil tím údiv všech přítomných. Ten drobný mužík je nepřestával překvapovat.
 

Oiči si posadila děti na klín jako kvočna, která chce chránit svá kuřátka. „Nebojte se. Maminka je tady," šeptala jim.
 

Když mu Nagamasa udělil svolení, Hidejoši vstal a došel doprostřed místnosti. Zrovna se chystal začít, když Mandžu vykřikl: „To je on!"
 

Mandžu a Čača se pevně chytili matčiných sukní. Před sebou viděli muže, který je ještě přednedávnem tak vyděsil. Hidejoši začal nohou podupávat do taktu. Zároveň rozevřel vějíř s rudým kruhem na zlatém poli.
 

Nemám co na práci, a tak

sledují tykev u brány.

Občas ji lehký větřík

žene náhodou sem a nečekaně tam,

náhodou, nečekaně,

tykev se kýve, je to zábavné.



 

Zpíval nahlas a tančil, jako by mu na ničem jiném nezáleželo. Avšak ještě než dotančil, od hradeb se ozvala střelba. Po ní následovaly výstřely z větší blízkosti. Zdálo se, že vojáci na hradě i venku po sobě začali střílet současně.
 

„Zatraceně!" zaklel Hidejoši a odhodil vějíř. Ještě nebyla hodina Kance. Muži před hradem však o ničem takovém neměli ani ponětí. Hidejoši jim žádné druhé znamení nedal. V domnění, že nezaútočí, si připadal více či méně v bezpečí. Nyní to ovšem vypadalo tak, že generálové v hlavním stanu ztratili trpělivost a rozhodli se přimět Nobunagu k okamžitému zásahu.
 

Zatraceně! Hidejošiho vějíř dopadl k nohám velících důstojníků hradu, kteří všichni společně vstali, a okamžitě soustředili svou pozornost na Hidejošiho, jejž doposud nepovažovali za nepřítele.
 

„Nepřátelský útok!" zvolal jeden.
 

„Ten zbabělec! Obelhal nás!"
 

Dav samurajů se rozdělil. Většina z nich vyběhla ven, zatímco zbytek obstoupil Hidejošiho a hotovil se, že jej rozseká na kusy.
 

„Kdo vám tohle nařídil? Nedotýkejte se ho! Ten muž nesmí přijít o život!" zvolal znenadání Nagamasa.
 

Jeho muži odpověděli, jako by ho neměli v úmyslu poslechnout: „Napadl nás přece nepřítel!"
 

Nagamasa si jejich skuhrání nevšímal a zavelel: „Denširó Ogawa, Sakon Nakadžima!"
 

Šlo o vychovatele jeho dětí. Když vystoupili a poklekli před ním, Nagamasa zavolal Mikawu Fudžikakeho. „Vy tři budete chránit mou ženu a děti a vyvedete Hidejošiho z hradu. Jděte!" přikázal.
 

Poté přísně pohlédl na Hidejošiho, uklidnil se, jak to jen bylo možné, a pravil: „Dobrá, svěřuji vám je."
 

Jeho žena mu s dětmi padla k nohám, ale on je setřásl a zavolal: „Sbohem." Po tom jediném slově se Nagamasa chopil halapartny a vyběhl do hlučné noci.
 

Celou jednu stranu hradu zachvátily plameny. Nagamasa si při běhu instinktivně zakryl obličej rukou. Kolem tváře mu poletovaly třísky hořícího dřeva jako ohnivá křídla. Nad zemí se valil hustý černý dým. První a druhý samuraj klanu Oda, kteří překonali hradby, již oznámili svá jména. Plameny dostoupily až k panskému sídlu a hnaly se strouhami rychleji než dešťová voda. Nagamasa si všiml, že se zde schovává jednotka mužů s železnými přilbicemi, a rychle uskočil stranou.
 

„Nepřítel!"
 

Nejbližší vazalové a členové rodiny jej obstoupili a udeřili na vetřelce. Nad nimi plápolal oheň a dým kolem houstl. Ozývalo se řinčení kopí, mečů a brnění. Zemi brzy pokryla těla mrtvých a raněných. Většina vojáků z hradu následovala Nagamasu a bojovala, dokud to bylo možné; každý z nich zemřel hrdinskou smrtí. Jen málo jich bylo zajato nebo se vzdalo. Pád hradu Odani v ničem nepřipomínal porážku Asakurů v Ečizenu nebo šóguna v Kjótu. Přece jen se dalo říci, že se Nobunaga nezmýlil, když si Nagamasu vybral za švagra.
 

Hidejoši, který zachránil Oiči a její děti před ničivými plameny, a Mikawa Fudžikake se však o bitvu nijak nestarali. Kdyby útočníci počkali ještě tři hodiny, mohl by Hidejoši se svými svěřenci z hradu snadno odejít. Jenže nyní se několik minut po jejich odchodu z hlavní věže zaplnil hrad plameny a bojujícími vojáky a Hidejoši zjišťoval, že čtyři děti i jejich matku dokáže odvést do bezpečí jen s obtížemi.
 

Mikawa Fudžikake nesl nejmladší děvčátko na zádech; její starší sestra Hacu seděla na zádech Sakona Nakadžimy a Mandžu se držel zad svého vychovatele Denširóa Ogawy.
 

„Vyskoč mi na ramena," vybídl Hidejoši Čaču, ale dívka odmítla opustit matku. Oiči si ji k sobě navíc přitáhla, jako by ji nechtěla pustit. Hidejoši je odtrhl a pokáral je: „Nemá smysl, abyste přišly k úhoně. Prosím vás, vždyť mne o to požádal pan Nagamasa."
 

Nebyl čas na to, aby jim dával najevo soucit, a třebaže mluvil zdvořile, tón jeho hlasu byl skutečně děsivý. Oiči mu vysadila Čaču na záda.
 

„Jsou všichni připraveni? Zůstaňte u mne. Má paní, buďte tak laskava a dejte mi ruku." Hidejoši s Čačou na ramenou popadl Oiči za ruku a vyrazil kupředu. Oiči klopýtala za ním a jen tak tak, že neupadla. Zanedlouho se beze slova Hidejošimu vytrhla. Následovala jej jako matka napůl šílená strachem o děti, které ji uprostřed všeho toho zmatku obklopovaly ze všech stran.
 

Nobunaga pozoroval požár hradu Odani; plameny šlehaly v takové blízkosti, Že mu divže nepopálily obličej. Hory a údolí všude kolem nabraly rudé zbarvení a plápolající hrad hučel jako vysoká pec.
 

Když se plameny konečně změnily v dýmající popel a bylo po všem, Nobunaga už nedokázal zadržet pláč nad osudem své sestry. Ten hlupák! proklínal Nagamasu.
 

Nobunaga dokázal sledovat bez nejmenšího pohnutí, jak se chrámy a kláštery na hoře Hiei mění v moře plamenů, jež pohltilo životy každého mnicha i laika, který se v té době na hoře nacházel. Nyní se jeho oči zalévaly slzami. Jatka na hoře Hiei se se smrtí jeho sestry nedala srovnat.
 

Lidé jsou nadáni rozumem a instinktem, které si mnohdy protiřečí. Nobunaga při zničení hory Hiei vycházel z neochvějné víry, že pádem této jediné hory zajistí mnoha lidem štěstí a prosperitu. Nagamasova smrt tak velký význam neměla. Nagamasu hnalo do boje úzkoprsé lpění na smyslu pro povinnost a čest; Nobunaga byl tedy nucen udělat totéž. Sám Nagamasu žádal, aby se tohoto omezeného pohledu vzdal a díval se na svět se stejným nadhledem jako on. Až do konce mu projevoval značný soucit a velkodušnost. Každá velkodušnost však má své meze. I dnes večer by byl ochoten zachovat se k Nagamasovi mírně, avšak jeho generálové mu to nedovolili.
 

Třebaže Šingen Takeda z Kaie zemřel, jeho velitelé a vojáci se stále těšili dobrému zdraví a o jeho synovi se tvrdilo, že je ještě schopnější než jeho otec. Nobunagovi nepřátelé čekali, až udělá první chybu. Poté, co jedinou ranou porazil Ečizen, by bylo hloupé dlouho vyčkávat v severním Omi. Když si vyslechl takové názory svých generálů, ani Nobunaga se už nedokázal za svou sestru dál přimlouvat. Tehdy si však Hidejoši vyžádal svolení, aby mohl aspoň jednou vystupovat jako Nobunagův vyslanec. A třebaže ještě za světla dal znamení, že je všechno v pořádku, do setmění a v průběhu noci se neobjevil.
 

Nobunagovi generálové byli pohoršeni.
 

„Myslíte, že jej nepřítel obalamutil?"
 

„Nejspíš ho zabili."
 

„Nepřítel nás chce jistě zaskočit nepřipravené."
 

Nobunaga se smířil s nevyhnutelným a nakonec vydal rozkaz k všeobecnému útoku. Sotva se však rozhodl, začal uvažovat o tom, zda neobětoval Hidejošiho Život, a zmocnila se ho téměř nesnesitelná lítost.
 

Najednou se k němu přiřítil mladý samuraj v černě prošívané zbroji; hnal se tak rychle, že Nobunagu málem zasáhl svým kopím.
 

„Můj pane!" vyhrkl.
 

„Na kolena!" nařídil mu generál. „Dej pryč to kopí!"
 

Mladý samuraj ztěžka dopadl na kolena před očima vazalů, kteří stáli kolem Nobunagy.
 

„Právě se vrátil pan Hidejoši. Dostal se z hradu bez nehody."
 

„Jakže! Hidejoši se vrátil?" vykřikl Nobunaga. „Je sám?" zeptal se spěšně.
 

Mladý posel odvětil: „Přišel se třemi muži z klanu Asai, s paní Oiči a jejími dětmi."
 

Nobunaga se roztřásl po celém těle. „Víš to jistě? Viděl jsi je?"
 

„Chránili jsme je na cestě zpátky, sotva se jim podařilo uprchnout z hradu, který se hroutil v plamenech. Byli vyčerpaní, a tak jsme je vzali na bezpečné místo a dali jim trochu vody. Pan Hidejoši mi přikázal, abych běžel napřed a dal vám zprávu."
 

Nobunaga prohodil: „Jsi Hidejošiho družiník; jak se jmenuješ?"
 

„Jsem jeho vrchní páže, Mosuke Horio."
 

„Děkuji ti, žes mi přinesl tak dobrou zprávu. Teď jdi a odpočiň si."
 

„Děkuji, můj pane, ale bitva pořád ještě neskončila." S těmi slovy Mosuke rychle odešel a rozběhl se za vzdáleným rachotem zbraní.
 

„Nebesa pomohla..." zamumlal někdo s povzdechem. Byl to Kacuie. I ostatní generálové Nobunagovi blahopřáli.
 

„Je to nečekaná radost. Jste jistě velmi šťasten."
 

Všech se zmocnilo tiché dojetí. Tihle muži žárlili na Hidejošiho úspěchy a sami doporučovali, aby jej Nobunaga obětoval a zaútočil na hrad.
 

Nobunaga se ovšem neznal radostí a jeho skvělá nálada brzy rozjasnila atmosféru v celém hlavním stanu. Zatímco mu ostatní blahopřáli, mazaný Kacuie se potichu zeptal Nobunagy: „Mám ho jít pozdravit?"
 

Když Nobunaga svolil, pospíšil si ještě s několika dalšími vazaly po strmém svahu dolů k hradu. Nakonec se do hlavního stanu na planině dostavila dlouho očekávaná Oiči pod Hidejošiho ochranou. Před ní kráčela jednotka vojáků s pochodněmi. Hidejoši šel za nimi s Čačou na zádech a stěží popadal dech.
 

První, čeho si Nobunaga všiml, byl pot na Hidejošiho čele, který se ve světle pochodní leskl. Za ním následoval starý generál Mikawa Fudžikake a dva vychovatelé, z nichž každý nesl na zádech dítě. Nobunaga je mlčky pozoroval. Ve tváři se mu nepohnul ani sval. Asi dvacet kroků za nimi se vynořil Kacuie Šibata, jehož ramene se držela bílá ruka. Patřila Oiči, která byla jen napůl při vědomí.
 

„Paní Oiči," pravil Kacuie, „váš bratr je zde." Rychle ji odvedl k Nobunagovi.
 

Když se Oiči konečně vzpamatovala, nedokázala nic než plakat. Ženský vzlykot na chvíli přehlušil všechny ostatní zvuky v táboře. I zkušeným generálům, kteří tomu výjevu přihlíželi, pukalo srdce. Nobunaga se však tvářil znechuceně. Tohle byla ta milovaná sestra, o niž si ještě před okamžikem dělal takovou starost. Proč ji teď s radostí nepřivítal? Zkazilo mu snad něco náladu? Generálové byli na rozpacích. Ani Hidejoši nechápal, co to má znamenat. Nobunagovy nenadálé změny nálady jeho vazaly neustále mátly. Když spatřili na jeho tváři onen důvěrně známý výraz, dokázali jen mlčky stát a přihlížet; uprostřed takového ticha se pak ani Nobunaga nemohl rozveselit.
 

Jen málo Nobunagových vazalů se vyznalo v tom, co si skutečně myslí, a dokázalo jej vytrhnout z jeho náladovosti a uzavřenosti. Tou schopností se vlastně vyznačoval jen Hidejoši a Micuhide Akeči, který tentokrát nebyl přítomen.
 

Hidejoši celý výjev chvíli pozoroval, a protože se zřejmě nikdo neměl k žádnému činu, pronesl k Oiči: „Prosím, má paní. Běžte k němu a pozdravte ho. Není dobře, abyste tu jen stála a plakala radostí. Co je to s vámi? Je to přece váš bratr, nemám pravdu?"
 

Oiči se ani nepohnula, ani se na svého bratra nepodívala. Myslela jen na Nagamasu. Nobunaga pro ni byl obyčejný nepřátelský generál, který jí zabil manžela a přivedl ji do svého tábora jako poníženou zajatkyni.
 

Nobunaga přesně věděl, co se jeho sestře honí hlavou. Kromě uspokojení z toho, že je v bezpečí, cítil k té bláhové ženě, která nechápala nesmírnou lásku svého bratra, jen nezvládnutelné pohrdání.
 

„Nech ji, Hidejoši. Neplýtvej dechem." Nobunaga znenadání vstal ze své stoličky a nadzvedl část závěsu, který ohraničoval jeho hlavní stan.
 

„Odani padl," zašeptal s pohledem upřeným na plameny. Bitevní pokřik utichal, plameny stravující hrad odumíraly a blednoucí měsíc vrhal na hory a údolí bílé předjitřní světlo.
 

Tehdy se do kopce rozběhl jakýsi velitel se svými muži a všichni vyráželi vítězný pokřik. Když položili před Nobunagu hlavy Nagamasy Asaie a jeho vazalů, Oiči vykřikla a děti, které se jí držely za sukně, se rozplakaly.
 

Nobunaga zařval: „Nechte toho rámusu! Kacuie! Odveď odtud ty děcka! Svěřuji je do tvé péče - Oiči i děti. Pospěš si a vezmi je někam, kde nebudou na očích."
 

Pak si zavolal Hidejošiho a sdělil mu: „Bývalé panství Asaiů budeš mít na starosti ty." Jakmile hrad padl, rozhodl se, že se vrátí do Gifu.
 

Oiči odvedli pryč. Později se provdala za Kacuie. Jednu z Nagamasových dcer, které té noci sešly s hořící hory, však čekal ještě podivnější osud. Z nejstarší z nich, Čači, se měla později stát paní Jodogimi, Hidejošiho milenka.
 

Stalo se to začátkem Třetího měsíce následujícího roku. Nene se donesly dobré zprávy, a jak jinak než v podobě dopisu od manžela.
 

I když hradby hradu Nagahama nejsou ještě zcela hotové, už jsem vás dvě neviděl tak dlouho, že se nemohu dočkat. Prosím, pověz matce, aby se připravila na stěhování.
 

Z takového krátkého vzkazu mohl sotva kdo vyčíst, co se děje, ale ve skutečnosti si manžel se ženou od Nového roku hojně dopisovali. Hidejoši neměl ani chvíli volna. Mnoho měsíců válčil v horách na severu Omi; musel svádět bitvy na nejrůznějších místech, a kdykoli měl třebas jen chvilku volna, brzy jej poslali zase někam jinam.
 

Při vpádu do Odani prokázal Hidejoši svému pánovi takové služby, že jej nikdo nemohl překonat. Nobunaga jej odměnil tím, že mu zcela poprvé věnoval vlastní hrad a sto osmdesát tisíc bušlů z bývalého panství Asaiů. Do té doby byl pouhým generálem, ale nyní se jediným skokem ocitl v řadách provinčního panstva. Nobunaga mu zároveň dal i nové jméno: Hašiba.
 

Toho podzimu se Hidejoši Hašiba dostal do popředí a brzy se vyrovnal ostatním zkušeným generálům Odů. Nový hrad v Odani jej ovšem neuspokojoval; jeho úloha byla čistě obranná, dalo se do něj dobře ustoupit a vzdorovat v něm obléhání, avšak pro útok se vůbec nehodil. Proto si o tři míle dál na jih, u břehu jezera Biwa, našel podstatně lepší sídlo: vesnici jménem Nagahama. S Nobunagovým svolením okamžitě zahájil stavbu. Do jara se podařilo dokončit bíle omítnutou věž, pevné hradby a železnou bránu.
 

Hikoemon Hačisuka dostal za úkol doprovodit Hidejošiho manželku a matku ze Sunomaty; do Nagahamy dorazil několik dní poté, co Nene obdržela Hidejošiho dopis. Nene s tchyní cestovaly v lakovaných nosítkách a jejich doprovod tvořila dobrá stovka služebníků.
 

Hidejošiho matka požádala Nene, aby se s ní vydala do Gifu a požádala o přijetí u pana Nobunagy, aby mu mohly poděkovat za jeho nesmírnou laskavost, kterou jim projevoval. Nene cítila, že na ní spočívá velká zodpovědnost, a předpokládala, že tato audience pro ni bude těžkou zkouškou. Byla si jista, že až dorazí na hrad Gifu a předstoupí před pana Nobunagu, nebude se moci samým strachem ani pohnout.
 

Ten den však nakonec nadešel; zanechala tchyni v hostinci a sama zamířila na hrad, aby pánovi předala dary ze Sunomaty. Zdálo se, že na hradě ji všechna úzkost opustila. Jakmile svého pána poprvé spatřila, proti všemu očekávání shledala, že je zcela otevřený a přívětivý.
 

„Muselo být velmi namáhavé, tak dlouho se sama starat o hrad a o tchyni. Navíc jste si jistě musela připadat osamělá," prohodil k ní Nobunaga tak důvěrným tónem, že ji napadlo, že její vlastní rodina musí být nějakým způsobem spojena s Nobunagovou. Pochopila, že se může chovat zcela volně.
 

„Stydím se, že si žiji v klidu a míru doma, zatímco jiní bojují. Nebesa by mne mohla potrestat, kdybych si stěžovala na samotu."
 

Nobunaga ji se smíchem přerušil. „Kdepak, kdepak. Ženské srdce je ženské srdce a vy byste je neměla skrývat. Budete-li myslet na své osamění, když se musíte starat sama o domácnost, nakonec lépe pochopíte dobré stránky svého muže. Někdo o tom kdysi napsal báseň. Zní asi takhle: ,Na daleké cestě, v zasněženém hostinci poznává muž cenu své ženy.' Dovedu si představit, že ani Hidejoši se už nemůže dočkat. Navíc je hrad v Nagahamě nový. Být sám v průběhu tažení bylo jistě obtížné, ovšem teď, až se setkáte, budete zase jako novomanželé."
 

Nene zrudla až po uši a padla na kolena. Jistě si vzpomněla, jak si připadala jako nevěsta. Nobunaga uhodl, na co myslí, a usmál se.
 

Sluhové přinesli jídlo a rumělkové lakované šálky na saké. Nene si od Nobunagy vzala šálek a půvabně se napila.
 

„Nene," oslovil ji se smíchem. Konečně na něj dokázala pohlédnout přímo; zvedla tedy oči a uvažovala, co asi řekne. Najednou pravil: „Jenom jedno: nebuďte žárlivá."
 

„Ano, můj pane," odpověděla bez rozmýšlení, ale znovu se začervenala. I jí se donesly zvěsti o tom, že Hidejoši navštívil hrad Gifu v doprovodu krásné ženy.
 

„To je celý Hidejoši. Není dokonalý. Ovšem příliš dokonalý šálek na čaj postrádá kouzlo. Každý má své chyby. Pokud si na neřesti potrpí obyčejný člověk, brzy s ním začnou být potíže; jen málo mužů má ovšem Hidejošiho schopnosti. Často jsem přemýšlel o tom, jaká žena si jej bude ochotna vzít za manžela. Nyní, když jsem se s vámi setkal, je mi jasné, že i Hidejoši vás miluje. Nežárlete na něj. Žijte v harmonii."
 

Jak se jen mohl Nobunaga tak dobře vyznat v ženském srdci? Třebaže z něj trochu šla hrůza, byl to muž, na kterého se mohla ona i její manžel spolehnout. Nevěděla, zda si má připadat polichocena, nebo být na rozpacích.
 

Vrátila se do hostince v podhradí. Své dychtivě naslouchající tchyni však nevyprávěla o Nobunagově pobídce, aby nežárlila.
 

Kdykoli někdo vysloví jméno Nobunaga, každý se třese strachy, a tak jsem si říkala, jaký člověk to asi bude. Nakonec si myslím, že v téhle zemi je jen málo tak citlivých pánů, jako je on. Nedovedu si představit, jak se tak jemný člověk dokáže v sedle změnit v děsivého démona, jak se o něm povídá. Věděl i o vás a prohlásil, že máte skvělého syna, a že byste měla být ta nejšťastnější žena v Japonsku. Pověděl mi, že v celé zemi je jen málo takových mužů, jako je Hidejoši, a že jsem si vybrala dobrého manžela. Dokonce mi polichotil a tvrdil, že mám bystrý zrak."
 

Obě ženy bez dalších příhod pokračovaly v cestě. Projely Fuwou a konečně zpod svých nosítek zahlédly jarní tvář jezera Biwa.
 
  


Pátá kniha
 

Třetí rok éry Tenšó – 1575

 

Osoby a místa
 Kacujori Takeda syn Šingena Takedy a vládce Kaie
 Nobufusa Baba starší vazal Takedů
 Masakage Jamagata starší vazal Takedů
 Kanbei Kuroda vazal Odérů
 Mjóko jméno, které přijala Ranmaruova matka, když se stala jeptiškou
 Kenšin Uesugi vládce provincie Ečigo
 Šikanosuke Jamanaka starší vazal klanu Amako
 Terumoto Móri vládce západních provincií
 Motoharu Kikkawa Terumotův strýc
 Takakage Kobajakawa Terumotův strýc
 Nobutada Oda Nobunagův nejstarší syn
 Naoie Ukita pán hradu Okajama
 Murašige Araki starší vazal Odů
 Sebei Nakagawa starší vazal Odů
 ukon Takajama starší vazal Odů
 Šódžumaru syn Kanbeie Kurody
 Nobumori Sakuma starší vazal Odů
 Nagahama Hidejošiho hrad
 Kofu hlavní město Kaie
 Azuči Nobunagův nový hrad u Kjóta
 Himedži Hidejošiho základna pro tažení na západ
 Západní provincie panství klanu Móri
 Itami hrad Murašigeho Arakiho


 


Soumrak Kaie
 

Kacujori Takeda už zažil třicet jar. Byl vyšší a rozložitější než jeho otec Šingen; proslýchalo se o něm, že je pohledný.
 

Čtvrtý měsíc třetího roku po Šingenově smrti měl skončit oficiální smutek nad smrtí Šingena Takedy.
 

Šingenův poslední příkaz, „Skrývejte svůj smutek po tři roky," byl dodržen do písmene. Ovšem při každém výročí jeho smrti se ve všech chrámech v Kai - a zvláště v chrámu Eirin - rozsvěcely lampy k tajným zádušním obřadům. Na celé tři dny zapomínal Kacujori na vojenské záležitosti a zavíral se do chrámu Bišamon, kde meditoval.
 

Třetího dne nechal Kacujori otevřít dveře chrámu, aby se vyvětral dým z kadidla spáleného během zádušních obřadů za Šingena. Jakmile se převlékl, vyžádal si u něj soukromou audienci Oinosuke Atobe.
 

„Můj pane," spustil Oinosuke, „prosím, přečtěte si teď tento dopis a sdělte mi svou odpověď. Ústní postačí; mohu ji za vás napsat."
 

Kacujori spěšně otevřel dopis. „Vida... z Okazaki." Zřejmě takový dopis už nějakou dobu očekával a výraz, který se nyní objevil na jeho tváři, nebyl zdaleka obvyklý. Chvíli se zdálo, že se nedokáže rozhodnout.
 

Ze svěžího listoví nadcházejícího léta se ozýval zpěv pěnice.
 

Kacujori pohlédl z okna na oblohu. „Rozumím. To je má odpověď."
 

Oinosuke se podíval na svého pána. „Bude to stačit, můj pane?" zeptal se pro jistotu.
 

„Bude," opáčil Kacujori. „Tuhle příležitost nám seslalo samo nebe a my si ji nemůžeme nechat ujít. Musíme vyslat naprosto spolehlivého posla."
 

„Jde o nesmírně důležitou záležitost. Nemějte obavy." Krátce poté, co Oinosuke odešel z chrámu, úřad pro vnitřní záležitosti vydal rozkaz k shromáždění vojska. Celou noc se trousili vojáci a na hradě i mimo něj se pořád něco dělo. Za úsvitu už na shromaždišti před hradem stálo asi tak patnáct tisíc mužů promáčených ranní rosou. Stále ještě přicházeli další. Ještě než vyšlo slunce, nad spícími domy Kofu několikrát zatroubila lastura ohlašující odchod armády.
 

Kacujori toho v noci příliš nenaspal, avšak nyní už měl na sobě zbroj. Nevypadal vůbec nevyspale a z jeho těla zářilo zdraví a touha po velikosti jako rosa na mladém listí.
 

Během oněch tří let po smrti svého otce nezahálel ani jediný den. Přirozenou obranu Kaie tvořily hory a řeky, jenže Kacujoriho zděděná provincie ani v nejmenším neuspokojovala. Přece jen dostal do vínku více odvahy a důmyslu než jeho otec. Kacujoriho, na rozdíl od potomků jiných velkých samurajských rodů, nebylo možné nazvat nehodným synem. Spíše se dalo říci, že jeho hrdost, smysl pro povinnost a vojenské schopnosti přesahují všechny meze.
 

Klan se snažil Šingenovu smrt zatajit ze všech sil, ale přesto se zpráva o ní roznesla do nepřátelských provincií a mnohé z nich se rozhodly chopit příležitosti. Uesugiové znenadání zaútočili a Hódžóové také změnili postoj. Stejně tak bylo jisté, že Odové a Tokugawové začnou podnikat výpady do Kaie, jakmile k tomu dostanou možnost.
 

Kacujori se jako syn každého velikána ocitl v obtížném postavení. Přesto však nikdy nezneuctil jméno svého otce. Téměř z každého střetnutí odcházel jako vítěz. Nakonec se začalo proslýchat, že Šingenova smrt byla jen smyšlená, neboť se zdálo, že se při každé příležitosti objevuje osobně.
 

„Generálové Baba a Jamagata prosí, abyste je ještě před začátkem tažení přijal," ohlásil jeden člen družiny.
 

Když se o tom Kacujori dověděl, byla už armáda připravena vyrazit. Nobufusa Baba a Masakage Jamagata byli staršími vazaly ještě za Šingenových dob.
 

Kacujori se otázal: „Jsou oba připraveni k pochodu?"
 

„Ano, můj pane," odvětil družiník.
 

Kacujori přikývl. „Uveď je tedy," rozhodl.
 

Za okamžik oba generálové stanuli před Kacujorim, který věděl předem, co se mu chystají sdělit.
 

„Jak vidíte," spustil Baba, „minulou noc jsme při svolání armády okamžitě spěchali na hrad. Jenže tohle je poněkud nezvyklé: válečná rada ani nezasedala, a tak si děláme starosti o to, jaké má tohle tažení šanci na úspěch. Naše situace v poslední době nám nedovoluje žádné lehkomyslné přesuny vojska." Jamagata dodal: „Váš zesnulý otec, pan Šingen, okusil příliš často při výpadech na západ hořkost porážky. Mikawa je malá provincie, ale má srdnaté bojovníky, a Odové již měli Čas učinit protiopatření. Pokud zajdeme příliš daleko, možná se už nedokážeme probojovat zpátky."
 

Oba muži vyslovovali své námitky jeden po druhém. Byli to zkušení veteráni, které vycvičil sám velký Šingen, a Kacujoriho důmysl ani statečnost na ně nedělaly žádný velký dojem. Naopak, považovali je za nebezpečné vlastnosti. Kacujori to vycítil už dříve, ale jeho povaha mu nedovolila přijmout jejich konzervativní rady spočívající v tom, že nejlepší by bylo několik let pouze bránit hranice Kaie.
 

„Víte, že bych nevytáhl do boje, kdybych celou věc předem nerozvážil. Víc vám poví Oinosuke. Tentokrát se nám ovšem zcela jistě podaří dobýt hrady Okazaki a Hamamacu. Ještě jim ukážu, jak splnit dávný sen. Naše strategie musí zůstat v tajnosti. Nehodlám svým vojákům říkat, co budeme dělat, dokud se nedostaneme na dohled k nepříteli."
 

Kacujori zručně odrazil námitky obou generálů, kteří se tvářili jako hromádky neštěstí.
 

Především jim byla proti srsti rada, aby se na podrobnosti zeptali Oinosukeho; nebyli zvyklí, aby s nimi jejich pán mluvil takhle. Oba muži smýšleli stejně; nyní si vyměnili pohledy a chvíli na sebe v údivu zírali. Vojsko se přesouvalo, aniž se jich, zkušených Šingenových generálů, někdo na něco zeptal, a o věcech rozhodovali lidé jako Oinosuke Atobe.
 

Baba se ještě jednou pokusil oslovit Kacujoriho. „Později si vyslechneme vše, co nám pan Oinosuke poví, ale kdybyste nám o tom tajném plánu řekl aspoň něco, staří generálové jako my by se mohli lépe připravit na smrt v boji."
 

„Tady vám nic víc nepovím," prohlásil Kacujori a rozhlédl se po přítomných. Pak dodal přísným hlasem: „Váš zájem mne těší, ale dobře si uvědomuji, jak důležitá je tahle záležitost. Navíc své rozhodnutí již nyní nemohu zrušit. Dnes časně ráno jsem přísahal na Mihata Tatenaši."
 

Sotva staří generálové zaslechli posvátná jména, padli na kolena a odříkali tichou modlitbu. Mihata Tatenaši byly posvátné relikvie, které rod Takedů uctíval po celé generace. Mihata byl praporec boha války Hačimana a Tatenaši bylo brnění zakladatele klanu. Mezi Takedy platilo železné pravidlo, že přísaha učiněná na tyto předměty se nedala porušit.
 

Jestliže nyní Kacujori prohlásil, že jedná na základě posvátné přísahy, nemohli už oba generálové nic namítat. V témže okamžiku zatroubila lastura na znamení toho, že se má vojsko seřadit a připravit k pochodu, a generálové si museli pospíšit ke svým jednotkám. Obavy o osud klanu je však přiměl, aby ještě před odchodem navštívili Oinosukeho, který už stál mezi svými vojáky.
 

Oinosuke nechal vyklidit nejbližší okolí a pyšně jim oznámil pánův plán. V Okazaki, jemuž nyní vládl Iejasuův syn Nobujasu, se staral o místní finance muž jménem Jaširo Oga. Už před nějakou dobou přešel Oga na stranu Takedů a byl nyní spolehlivým Kacujoriho spojencem.
 

Posel, který přede dvěma dny dorazil do Cucudžigasaki, přinesl tajný dopis, v němž jim Oga oznamoval, že nastala ta pravá chvíle. Nobunaga od začátku roku prodléval v hlavním městě. A ještě předtím, když se Nobunaga snažil zničit bojovné mnichy v Nagašimě, mu Iejasu neposlal žádné posily, což vedlo k tomu, že vztahy mezi oběma provinciemi začaly být poněkud napjaté.
 

Až armáda Takedů se svou proslavenou rychlostí napadne Mikawu, Oga si najde způsob, jak vyvolat na hradě Okazaki zmatek, načež otevře brány a vpustí vojsko z Kaie dovnitř. Kacujori pak zabije Nobujasua a vezme jeho rodinu jako rukojmí. Hrad Hamamacu bude nucen se vzdát, jeho posádka se připojí k vojsku Takedů a Iejasuovi nezbude, než utéci do Ise nebo Minó.
 

„Co si o tom myslíte? Nezní to jako požehnání z nebes?" ptal se Oinosuke pyšně, jako by celý plán vymyslel sám. Oba generálové už ani nechtěli slyšet víc. Rozloučili se s Oinosukem a cestou ke svým plukům na sebe mlčky pohlédli.
 

„Babo, říká se, že provincie může padnout, ale hory a řeky trvají dál. Nikdo z nás se nechce dožít pohledu na hory a řeky padlé provincie," pronesl Jamagata s dojetím.
 

Baba přikývl a se smutným pohledem v očích pravil: „Konec našich životů se rychle blíží. Zbývá nám jen vyhledat si vhodné místo pro smrt, odkud bychom mohli následovat svého bývalého pána a pykat za svůj zločin, že jsme byli tak neschopnými rádci."
 

Pověst o tom, že Baba a Jamagata jsou Šingenovi nejstatečnější generálové, se roznesla daleko za hranice Kaie. Vlasy měli prokvetlé už za Šingenova života, avšak po jeho smrti jim docela zbělely.
 

Hory Kaie pokrývala čerstvá jarní zeleň, dosud nedotčená spalujícím žárem léta, a voda v řece Fuefuki zpívala píseň o věčném životě. Kolik vojáků asi uvažovalo o tom, zda tyhle hory ještě někdy spatří?
 

Armáda se ovšem od Šingenových časů změnila. Z pleskání praporců ve větru a dusotu pochodujících nohou zazníval žalostný tón, který hovořil o životní nejistotě. Patnáct tisíc vojáků však dál bušilo do bubnů, rozvíjelo prapory a pochodovalo přes hranice Kaie; jejich vznešenost se v očích lidu odrážela stejně jasně jako za dob, kdy jim velel Šingen sám.
 

Tak jako se rumělkové zbarvení zapadajícího slunce podobá jitřním Červánkům, ať jste pohlédli kamkoli - na barevné praporce a vlajky jednotlivých pluků nebo na těžké jezdectvo, které obklopovalo Kacujoriho -, nikde jste nespatřili ani náznak úpadku. Kacujori si sebevědomě představoval, že nepřátelský hrad Okazaki je už v jeho rukou. Pohlednou tvář mu pokrývaly odlesky zlatých ozdob na hledí a zdálo se, že tohoto mladého generála čeká skvělá budoucnost. A skutečně, i po smrti velkého Šingena se mu podařilo dosáhnout vítězství, která pozvedla bojovou morálku Kaie.
 

Prvního dne Pátého měsíce tak vojsko vyrazilo z Kaie, překročilo horu Hira z Totomi a vstoupilo do Mikawy, kde se večer utábořilo u řeky.
 

Z druhého břehu k nim připlavali dva nepřátelští samurajové. Stráže je rychle zajaly. Byli to samurajové Tokugawů, které vyhnali z provincie. Nyní požádali, aby je zavedli ke Kacujorimu.
 

„Jakže? Proč utíkali sem?" Kacujori věděl, že to může znamenat jen jedno: Ogova zrada byla odhalena.
 

Kacujoriho mocná armáda již vstoupila do Mikawy. Mám zaútočit, nebo ustoupit? ptal se Kacujori sám sebe, pořád dokola. Byl celý popletený a bez elánu. Celá jeho strategie záležela na Ogově zradě a na zmatku, který způsobí na hradě Okazaki. To, že Ogu odhalili a zatkli, představovalo katastrofu. Když však došel tak daleko, připadalo mu zbabělé vrátit se, aniž čeho dosáhl. Naproti tomu by jistě nebylo správné postupovat bezhlavě. Kacujori cítil úzkost i přes svou mužnou povahu. Ve své zatvrzelosti se také nedokázal smířit s tím, že ještě před odchodem z Kaie ho Baba s Jamagatou varovali, aby nepodnikal nic neuváženého.
 

„Tři tisíce vojáků vyrazí na Nagašino," rozkázal. „Já sám napadnu hrad Jošida a vyklidím okolí."
 

Kacujori ještě před rozedněním nechal zrušit tábor a vyrazil k Jošidě. Protože si nebyl jist úspěchem, předváděl svou sílu tím, že zapálil několik vesnic na cestě. Hrad Jošida však nenapadl, snad proto, že Iejasu a jeho syn Nobujasu se vypořádali se zrádci a rychle přesunuli své vojsko až k Hadžikamigahaře.
 

Na rozdíl od Kacujoriho armády, která nyní nemohla ani zaútočit, ani ustoupit, a musela se jen bezcílně přesouvat, aby si zachovala důstojnost, síly Tokugawů pobily vzbouřence a s nesmírným elánem se vrhly kupředu.
 

Jejich bojový pokřik zněl: „Jsme umírající, nebo vzkvétající provincie?" Třebas jich bylo málo, jejich bojová morálka vysoko převyšovala morálku Kacujoriho vojáků.
 

Přední voje obou armád se střetly v několika šarvátkách u Hadžikamigahary. Ani vojsko z Kaie však nebylo nijak podprůměrné, a jakmile si generálové uvědomili, že bojovému duchu nepřítele se mohou těžko vyrovnat, raději ustoupili.
 

Rozlehl se pokřik: „K Nagašinu! K Nagašinu!" Provedli rychlý obrat, ukázali tokugawovským vojákům záda a spěchali pryč, jako by měli naléhavou práci někde jinde.
 

Nagašino bylo už odedávna místem mnoha bitev a hrad, který tu stál, měl pověst nedobytného. Na začátku století patřil k panství Imagawů; později si jej přivlastnili Takedové jako součást Kaie. V prvním roce éry Tenšó jej však obsadil Iejasu a posádce pěti set mužů nyní velel Sadamasa Okudaira z klanu Tokugawa.
 

Vzhledem ke svému strategickému postavení se Nagašino i v dobách míru stávalo dějištěm nejrůznějších spiknutí, zrad a krveprolití.
 

Večer osmého dne Pátého měsíce oblehla armáda z Kaie hrad i s jeho nepatrnou posádkou.
 

Hrad Nagašino stál na soutoku řek Taki a Ono v hornaté východní části Mikawy. Na severovýchod od něj už ležely jen hory. Šířka jeho příkopu, napájeného vodou z obou bystřin, sahala od šedesáti do sta metrů. Nábřeží čnělo na nejnižším místě třicet metrů nad vodou a na nejvyšším místě se tyčil sráz padesát metrů vysoký. Voda byla hluboká nejvýše dva metry, ale proud byl silný. Navíc se tu nacházela místa s větší hloubkou, kde voda pěnila a vířila mezi peřejemi.
 

„Taková drzost!" prohlásil velitel hradu Nagašino, když si ze strážní věže prohlížel pečlivě rozmístěné Kacujoriho jednotky.
 

Kolem desátého začal Iejasu několikrát denně vysílat k Nobunagovi posly s hlášeními o situaci u Nagašina. Každé ohrožení Tokugawů se považovalo za ohrožení Odů a na hradě Gifu již panovala značně napjatá atmosféra.
 

Nobunaga odpověděl kladně, ale k shromáždění svého vojska se zřejmě příliš neměl. Válečná rada trvala dva dny.
 

„Nemáme naději na vítězství. Bylo by zbytečné svolávat armádu," varoval Kawači Móri.
 

„Ne! To by znamenalo, že nedostojíme svým závazkům!" namítal někdo jiný.
 

Ostatní společně s Nobumorim zastávali zlatou střední cestu. „Jak říká generál Móri, je zřejmé, že proti vojsku z Kaie máme jen chabou naději na vítězství, avšak pokud armádu nevyšleme, Tokugawové nás mohou obvinit z porušení smlouvy, a když si nedáme pozor, může se stát, že přejdou na stranu nepřítele, domluví se s armádou Takedů a obrátí se proti nám. Podle mne bude nejlepší, když svá vojska pasivně rozmístíme."
 

V tom okamžiku uprostřed shromáždění kdosi vykřikl: „Ne! To ne!" Byl to Hidejoši, který přispěchal se svými vojáky z Nagahamy.
 

„Počítám, že právě teď se hrad Nagašino nezdá nikomu příliš významný," pokračoval, „ale jakmile si z něj Takedové udělají základnu pro další vpády, obrana Tokugawů se zhroutí jako prasklá přehrada, a pokud k tomu dojde, nelze pochybovat o tom, že Mikawa Takedy nezadrží nadlouho. Jestliže nyní vojsku z Kaie poskytneme takovou výhodu, jak pak zajistíme bezpečnost Gifu?" Mluvil hlasitě a hlas se mu třásl dojetím. Nikdo z přítomných se nezmohl na slovo, jen na něj upřeně hleděli. Mluvil dál: „Nevím o žádné vojenské strategii, která by doporučovala pouhé pasivní rozmístění shromážděné armády. Neměli bychom místo toho neprodleně a odhodlaně vyrazit? Padnou Odové? Vyhrají Takedové?"
 

Všichni generálové se domnívali, že Nobunaga vyšle tak šest nebo sedm tisíc vojáků - jistě ne více než deset tisíc -, avšak následujícího dne dal jejich pán příkaz k shromáždění mocné armády o třiceti tisících mužích.
 

Třebaže při válečné radě nedal Nobunaga najevo, že s Hidejošim souhlasí, nyní to dokazoval činy. Zcela vážně se rozhodl, že armádu povede sám.
 

„Tomu vojsku můžeme třeba říkat posily," mínil, „ale rozhodují o osudu celého našeho klanu."
 

Třináctého vyrazila armáda z Gifu a nazítří dospěla k Okazaki, kde si jeden den odpočinula. Ráno šestnáctého dorazila na bojiště.
 

Jakmile na zamračeném nebi začalo svítat, po celé vesnici se rozlehlo řehtání koní. Praporce šustily ve větru a všude se neslo troubení na lastury. Z podhradí Okazaki toho dne vyrazila skutečně silná armáda a obyvatelé malé provincie k ní cítili téměř nábožnou úctu. Počet vojáků a skvělost jejich výstroje poskytnuté mocnou provincií, jež byla jejich spojencem, v nich vzbuzovaly jak úlevu, tak závist. Když kolem nich pochodovalo třicet tisíc vojáků Odů s nejrůznějšími praporci, znaky a velitelskými vlajkami, nedokázali ani spočítat, do kolika jednotek jsou rozděleni.
 

„Jen se podívejte na ty jejich pušky!" volali překvapeně lidé kolem cesty. Ani vojáci Tokugawů nedokázali zakrýt závist: z Nobunagových třiceti tisíc vojáků bylo dobrých deset tisíc střelců. Táhli s sebou i velká litinová děla. Nejpodivnější ze všeho však bylo, že každý voják, který nenesl pušku, měl přes rameno přehozený kůl, z jakých se staví ohrady, a kus provazu.
 

„Co myslíte, že Odové chtějí s těmi kůly dělat?" divili se všichni, kdo tomu výjevu přihlíželi.
 

Armáda Tokugawů, která toho jitra vyrazila do přední linie, neměla ani osm tisíc mužů. Přitom šlo o naprostou většinu vojenské hotovosti provincie. Jediné, co jim nechybělo, byla odvaha.
 

Odové se nacházeli na cizím území, kam přišli na pomoc jako posily. Válečníci klanu Tokugawa však bojovali za zemi svých předků. Nemohli nepříteli dovolit, aby na toto území vůbec vkročil, a pokud by neuspěli, neměli kam ustoupit. Takhle od samého začátku smýšleli i ti nejobyčejnější pěšáci a všech se zmocňoval nezměrný smutek. Když srovnávali svou výstroj s armádou Odů, uvědomovali si, jak bídně na tom jsou; vlastně se s Ody ani srovnávat nemohli. Nijak méněcenní si však nepřipadali. Když se vzdálili několik mil od podhradí, vojáci Tokugawů přidali do kroku. U vsi Ušikubo změnili směr, oddělili se od vojska Odů a jako bouřkové mraky se hnali k Šidaragahaře.
 

Přímo před planinou Šidaragahara stála hora Gokurakudži, z jejíhož vrcholu se dalo dohlédnout na postavení Takedů u Tobigasu, Kijoidy a Arumigahary.
 

Na této hoře si Nobunaga vybudoval hlavní stan, zatímco Iejasu si zvolil horu Dandžó. Třicet osm tisíc vojáků Odů a Tokugawů rozmístěných na těchto horách už ukončilo přípravy k nadcházející bitvě.
 

Nebe se pokrylo mračny, ale po větru ani po blescích nebylo ani stopy.
 

V chrámu na vrcholku hory Gokurakudži se sešli generálové obou klanů ke společné vojenské radě. Uprostřed schůze se Iejasu dověděl, že se vrátili zvědové.
 

Sotva se o tom Nobunaga doslechl, prohlásil: „Přišli právě včas. Přiveďte je sem, ať si poslechneme jejich zprávy o pohybu nepřítele."
 

Oba zvědové přednesli svá hlášení poněkud slavnostním hlasem. První začal: „Pan Kacujori si vybudoval hlavní stan na západ od Arumigahary. Jeho vazalové i jezdectvo vypadají skutečně při síle. Zdálo se nám, že je jich na čtyři tisíce, a zřejmě jsou dost vyrovnaní a sebevědomí."
 

Druhý pokračoval: „Nobusada Obata a jeho útočný pluk čekají na pahorku jižně od Kijoidy. Zjistil jsem, že hlavní armáda o síle tří tisíc mužů pod velením Šuriho Naitóa táboří mezi Kijoidou a Asai. Levému křídlu, které má také asi tři tisíce mužů, velí Masakage Jamagata a Nobušige Ojamada. Pravému křídlu pak velí Baisecu Anajama a Nobufusa Baba. Působí opravdu skvělým dojmem."
 

„A co jednotky, které obléhají hrad Nagašino?" otázal se Iejasu.
 

„U hradu zůstalo asi dva tisíce vojáků a drží obránce v šachu. Na kopci západně od hradu zřejmě čeká pozorovací jednotka a je možné, že v pevnůstkách kolem Tobigasu se ukrylo na tisíc vojáků."
 

Hlášení obou mužů byla většinou značně neúplná. Generálové zmíněných jednotek však byli známi svou statečností a krutostí a Baba i Obata prosluli jako skvělí stratégové. Když generálové Odů a Tokugawů naslouchali popisu nepřátelských pozic, všechna vyrovnanost, sebejistota a chuť bojovat se z nich vytratila.
 

Mlčeli jako muži, jichž se před bitvou zmocnil strach. Najednou promluvil Tadacugu Sakai tak hlasitě, že se všichni kolem něj polekali.
 

„Výsledek boje je jasný předem. Není o čem dál diskutovat. Jak se může tak slabý nepřítel postavit naší obrovské armádě?"
 

„Dost řečí!" souhlasil Nobunaga a plácl se do kolene. „Tadacugu má pravdu. Zbabělci i jeřáb letící přes rýžové pole připadá jako nepřátelský praporec, takže se rozklepe strachy," zasmál se. „Po hlášení těchto dvou mužů se mi nesmírně ulevilo. Pane Iejasu, měli bychom to oslavit!"
 

Po takové chvále se Tadacugu Sakai nechal poněkud unést a pravil: „Podle mého názoru je nepřítel nejslabší u Tobigasu. Kdybychom jej obešli a napadli ho s lehce obrněnými vojáky zezadu, morálka jeho armády by klesla a -"
 

„Tadacugu!" usadil ho Nobunaga. „K čemu by nám byla v tak skvělé bitvě taková léčka? Je troufalé navrhovat něco takového. Myslím, že byste všichni měli odejít!" Nobunaga toto pokárání využil jako záminku k rozpuštění schůze. Pokořený Tadacugu odešel spolu s ostatními.
 

Jakmile se však shromáždění rozešlo, Nobunaga se obrátil k Iejasuovi: „Odpusťte, že jsem statečného Tadacugua takhle vyplísnil před ostatními. Podle mne je jeho plán naprosto skvělý, ale bál jsem se, že by se mohl donést nepříteli. Mohl byste jej později ujistit, že jsem to nemyslel zle?"
 

„Ne, od Tadacugua bylo rozhodně lehkomyslné, když takhle odhaloval naše plány, třeba i mezi spojenci. Aspoň jste mu uštědřil lekci. I já jsem se o něčem poučil."
 

„Pokáral jsem ho tak přísně, že podle mne ani naši vlastní lidé nebudou čekat, že bychom ten jeho plán použili. Zavolejte Tadacugua a dejte mu svolení, aby provedl překvapivý útok na Tobigasu."
 

„Nepochybuji, že si nic jiného nepřeje slyšet."
 

Iejasu k sobě povolal Tadacugua a sdělil mu, co si Nobunaga přeje.
 

Tadacugu se nedal dlouho pobízet. V naprostém utajení dokončil přípravu své jednotky, načež se o samotě sešel s Nobunagou.
 

„Vyrazím za soumraku, můj pane," přislíbil prostě.
 

Ani Nobunaga toho mnoho nenamluvil, pouze Tadacuguovi přidělil pět set svých střelců. Celá jednotka tak čítala něco přes tři tisíce mužů.
 

Po setmění, za černočerné tmy Pátého měsíce, vyšli z ležení. Přibližně ve chvíli, kdy vyráželi na cestu, proťaly temnotu šňůry bílého deště. Mlčky kráčeli a liják je promáčel na kost.
 

Než jednotka vystoupila na horu Macu, ukryla se v klášteře na úpatí hory. Vojáci si svlékli zbroj, nechali koně na místě a přes ramena si přehodili všechnu výzbroj, kterou pobrali.
 

Svah byl strmý a rozmáčený průtrží mračen. Vojáci při každém kroku klouzali zpátky. Opírali se o násady kopí, chytali se za ruce a nakonec se jim podařilo urazit oněch tři sta padesát metrů k vrcholku.
 

Noční obloha pobledla na znamení blížícího se úsvitu. Mraky se roztrhaly a hustou mlhou pronikl jas vycházejícího slunce.
 

„Vyjasňuje se!"
 

„Nebesa nám přejí!"
 

„Máme ty nejlepší podmínky!"
 

Na vrcholku hory si muži oblékli zbroj a rozdělili se do dvou skupin. První měla za svítání napadnout nepřátelskou pevnost na hoře, druhá měla zaútočit na Tobigasu.
 

Takedové podcenili nebezpečí a nyní se ránem rozléhal jejich poplašený křik. Tadacuguovi vojáci založili požáry a nad horskou pevností se táhla oblaka černého dýmu. Vojáci Takedů neuspořádaně prchali směrem k Tobigasu, jenže to už Tadacuguova druhá skupina prorazila hradby.
 

Sotva předchozího večera Tadacugu odešel, dostala celá Nobunagova armáda rozkaz k postupu. Tím však bitva ještě nezačala.
 

Vojsko se uprostřed průtrže mračen přesouvalo k hoře Čausu. Od té doby až do svítání pak vojáci zatloukali do země kůly, které si přinesli, a svazovali je provazem, až vytvořili ohradu, která připomínala vlnící se stonožku.
 

Ještě před úsvitem si Nobunaga na koni prohlédl opevnění. Déšť ustal a stavba ohrady byla dokončena.
 

Nobunaga se obrátil k tokugawovským generálům a se smíchem na ně zavolal: „Počkejte a uvidíte! Dnes si pustíme vojáky z Kaie hezky k tělu a naložíme s nimi jako s pelichajícími skřivany."
 

To jsem tedy zvědav, říkal si jeden jako druhý. Domnívali se, že se je Nobunaga jenom snaží uklidnit. Jasně však viděli, že vojáci z Gifu - titíž, co celou cestu z Okazaki nesli kůly a provazy - nyní Čekají na bojišti. A z třiceti tisíc kůlů se stala dlouhá, klikatá ohrada.
 

„Jen ať si ten výkvět Kaie přijde!"
 

Tato stavba se sama o sobě k útoku na nepřítele použít nedala. Pokud chtěli protivníka porazit tak, jak Nobunaga popsal, museli ho k ohradě přilákat. Proto také byla vyslána jedna jednotka Nobumoriho Sakumy společně se střelci Tadaja Okuby, aby před ohradou čekala na nepřítele.
 

Najednou se k nebi vznesl mocný křik. Takedové se dopustili nedbalosti a nyní, když za sebou spatřili nad Tobigasu sloup černého dýmu, začali zmateně povykovat.
 

„Nepřítel je i za námi!"
 

„Útočí na nás zezadu!"
 

Než se jejich zmatek změnil v paniku, Kacujori vydal rozkaz k útoku. „Neztrácejte ani okamžik! Čekat na protivníka by znamenalo poskytnout mu výhodu!"
 

Jeho vlastní sebedůvěra, stejně jako pocit jistoty jeho vojáků vycházely z jediného hesla: Na nic se mne neptejte! Věřte vojenskému umu, který od dob pana Šingena nepoznal pachuť porážky.
 

Jenže civilizace se řítí vpřed jako cválající kůň. Barbaři z jihu - Portugalci - uskutečnili zavedením střelných zbraní pravou revoluci v pojetí boje. Škoda že Šingen Takeda neměl sdostatek moudrosti na to, aby si to uvědomil. Kai, chráněná horami, roklemi a řekami, byla odříznuta od centra dění a cizí vlivy do ní nepronikly. Místní samurajové se navíc vyznačovali zatvrzelostí a pýchou, typickými vlastnostmi obyvatel horské provincie. Svých vlastních nedostatků se nijak nebáli a zvyklosti jiných zemí je vůbec nezajímaly. Výsledkem bylo, že se plně spoléhali na své jezdectvo a elitní jednotky. Naproti tomu Nobunaga přišel s plně vědeckou strategií, v níž využíval moderní postupy a zbraně.
 

Déšť právě skončil a půda byla rozbahněná.
 

Levé křídlo armády z Kaie - dva tisíce vojáků pod Jamagatovým velením - dostalo od svého generála rozkaz, aby na ohradu neútočilo. Místo toho se ji pokusili obejít, ovšem bahno jim bránilo v postupu. Při lijáku se potok rozvodnil. Takovou přírodní pohromu nepředvídal ani Jamagata, který předtím terén dobře prozkoumal. Vojáci se bořili do bláta až po lýtka a koně se nemohli ani pohnout.
 

Jako by to nestačilo, střelci Odů pod Okubovým vedením začali ostřelovat Jamagatu z boku.
 

„Obrat!" zavelel Jamagata.
 

Na tento stručný rozkaz se zabahněné vojsko otočilo a vyrazilo proti Okubovým střelcům. Od dvou tisíc obrněnců odstřikovaly spršky bláta. S řevem padali, zasaženi střelbou z pušek, a jejich rudá krev se mísila s bahnem. Jejich vlastní koně je zadupávali do země a vzduch se chvěl jejich poděšeným křikem.
 

Nakonec se obě armády střetly. Už několik desetiletí se pojetí boje měnilo. Starý způsob, při němž každý samuraj zavolal své jméno a ohlásil, že je potomkem toho či onoho a že jeho pán je vládcem té a té provincie, se rychle vytrácel.
 

Jakmile tedy došlo k boji muže proti muži, kdy se jedno obnažené ostří zakusovala do druhého a každý bojovník se bil sám za sebe, nastala nevýslovná jatka.
 

Kopí bylo po pušce nejlepší zbraní. Nepoužívalo se ani tak k bodáni, jako spíše k sekání, tlučení a odrážení, což byly způsoby, které se pro bitvu považovaly za nejlepší. Proto se mělo za to, že hlavní výhoda kopí spočívá v jeho délce, a tak se používaly násady od čtyř do šesti metrů dlouhé.
 

Prostým vojákům chyběl jak výcvik, tak statečnost, jaké taková situace vyžadovala, a tak svými kopími většinou dokázali jen tlouci. Proto se také stávalo, že mezi ně pronikl nějaký mrštný bojovník s krátkým mečem, jímž švihal do všech stran, a skoro bez práce si tak vydobyl slávu, jež náležela muži, který dokázal sám pobít desítky nepřátel.
 

Proti útoku houfu takových mužů byly síly Tokugawů a Odů bezmocné. Okubova jednotka přestala v mžiku existovat. Okubovi a Sakumovi vojáci však nestáli před ohradou proto, aby zvítězili, ale aby nepřítele přilákali. Proto by také udělali dobře, kdyby se bývali dali na útěk. Jakmile však před sebou spatřili tváře vojáků z Kaie, nedokázali zabránit tomu, aby jim v hrudích znovu nezaplál oheň nenávisti živený po celé roky.
 

„Jen si pro nás pojďte!" volali.
 

Také nemohli snášet urážky a posměšky ze strany Takedů. A tak nevyhnutelně došlo k tomu, že vojáci Odů zapomněli uprostřed krveprolití na opatrnost a mysleli jen na svou provincii a pověst.
 

Zatímco se toto dělo, Kacujori a jeho generálové nejspíše dospěli k závěru, že nastala jejich chvíle, protože v tom okamžiku začaly postupovat hlavní pluky jejich patnáctitisícové armády jako obrovská mračna. Jejich vyrovnané řady se rozlétly jako hejno vran, a když nakonec dorazili k ohradě, všechny jednotky vyrazily bojový pokřik najednou.
 

Takedům dřevěná ohrada vůbec nepřipadala jako nebezpečná překážka. Domnívali se, že ji prorazí jediným útokem a jako nebozez se zaryjí přímo do srdce vojska Odů.
 

Vojáci z Kaie se s křikem vrhli na ohradu. Postupovali odhodlaně: někteří se pokusili ohradu přelézt, jiní ji chtěli rozbít palicemi a železnými páčidly, další ji rozřezávali pilami a jiní ji polévali olejem a zapalovali.
 

Nobunaga až doposud ponechal boj před ohradou plně na bedrech Sakumovy a Okubovy jednotky a vyrovnané šiky na hoře Čausu se ani nehnuly. Když tu znenadání...
 

„Teď!"
 

Nobunagův zlatý bojový vějíř zasvištěl vzduchem a velitelé střeleckých pluků se předháněli, kdo dříve vydá povel:
 

„Pal!"
 

„Pal!"
 

Země se otřásla salvami z pušek. Hora jako by se otevřela a mraky se rozptýlily. Ohradu zahalil dým ze střelného prachu a koně i vojáci z Kaie padali jako mouchy.
 

„Neustupujte!" kázali jejich velitelé. „Za mnou!"
 

Vojáci dál nemilosrdně útočili na ohradu a šlapali po mrtvých tělech svých druhů, avšak dešti kulek se nemohli vyhnout. Se zoufalým jekotem nakonec padali mrtví sami.
 

Postupně se ukázalo, že vojsko z Kaie své pozice neudrží.
 

„Ústup!" zvolalo několik velitelů jezdectva, kteří ani v panice neztratili řeč a nyní obraceli koně. Jeden z nich padl na zem, celý zkrvavený, zatímco druhý se skácel poté, co sprška kulek skosila jeho koně.
 

Ani ta nejtěžší porážka však nedokázala zlomit jejich bojového ducha. Při prvním útoku ztratili téměř třetinu svých mužů, ale jakmile ustoupili, spěchaly k ohradě Čerstvé síly. Krev, která pokrývala třicet tisíc kůlů, ještě ani nestačila zaschnout.
 

Na jejich útok odpověděla salva zpoza ohrady, jako by jim chtěla říci: Čekali jsme na vás.
 

Zuřiví vojáci z Kaie metali zlostné pohledy na ohradu zbarvenou doruda krví jejich druhů, s křikem útočili, povzbuzovali se navzájem a přísahali, že neustoupí ani o píď.
 

„Nastal čas zemřít!"
 

„Vzhůru na smrt!"
 

„Vytvořte štít smrti, aby přes nás mohli ostatní přeskočit!"
 

„Štít smrti" byla zoufalá taktika, při níž se vojáci v předních řadách obětovali, aby kryli výpad dalších řad. Ostatní řady pak zase dělaly štít řadám následujícím a armáda krok za krokem postupovala. Byl to ovšem strašný způsob postupu.
 

Jistě, šlo o samé statečné muže, jenže jejich útok nebyl ve skutečnosti ničím než zbytečnou ukázkou hrubé síly. A přitom ke generálům, kteří útoku veleli, patřili i schopní stratégové.
 

Kacujori zůstal pochopitelně vzadu a poháněl své muže kupředu; kdyby si však jeho velitelé uvědomili, že nemohou zvítězit ani zázrakem, jistě by nebyl důvod, proč požadovat takové nesmírné oběti a hnát jednotky příliš daleko.
 

„Tu ohradu musíte prorazit!"
 

Nejspíš věřili, že to půjde. Jakmile se z tehdejší pušky jednou vypálilo, nové nabití a udusání střelného prachu chvíli trvalo. Po každé salvě tedy palba na okamžik ustala. Právě s touto dobou generálové z Kaie počítali jako s příležitostí, kterou je třeba využít, a proto nic nenamítali proti „štítu smrti".
 

Nobunaga však o téhle slabině střelců věděl, a proto vymyslel pro nové zbraně novou taktiku. V tomto případě rozdělil své tři tisíce střelců do tří skupin. Když vystřelila první, okamžitě ustoupila a přenechala své místo druhé řadě, která nyní vypálila svou salvu. Potom se i druhá řada rozestoupila a nechala se vystřídat třetí řadou. Takto se nepříteli za celou bitvu nedostalo ani jednou příležitosti, v niž doufal.
 

V ohradě byly také na několika místech mezery. V přestávkách mezi jednotlivými útoky z nich vybíhali kopiníci Odů a Tokugawů a napadali obě křídla armády z Kaie.
 

Ochranná hradba a palebné krytí tak bránilo vojákům Takedů v postupu. Když se pokusili o ústup, nepřítel je začal pronásledovat a sevřel je do kleští. Bojovníci z Kaie, kteří se tolik pyšnili svou kázní a výcvikem, tak neměli vůbec možnost prokázat svou statečnost.
 

Jamagatova jednotka se úplně stáhla a nechala za sebou mnoho mužů, kteří při útoku položili životy. Jenom Nobufusa Baba se nenechal vlákat do pasti.
 

Baba se srazil s jednotkou Nobumoriho Sakuma, jenže ta zde hrála pouze roli návnady a začala předstírat ústup. Babovi muži se je jali pronásledovat a zmocnili se ležení u Marujamy, avšak Baba jim nařídil, aby nepostupovali dál, a za Marujamu nevyslal ani jediného svého vojáka.
 

„Proč nepostupujete!" naléhali na Babu členové hlavního štábu i jeho vlastní důstojníci.
 

Baba se ovšem odmítal pohnout. „Mám své vlastní důvody, proč si chci další postup pečlivě rozvážit, a podle mne je lepší zastavit se zde a zjistit, co se děje. Vy ostatní můžete útočit dál. Jen si získejte slávu."
 

Každého velitele, který se odvážil zaútočit na ohradu, čekala stejná strašlivá porážka. Tehdy Kacuie a Hidejoši obešli se svými pluky vesnice na sever od bojiště a začali odřezávat hlavní stan Takedů od předních linií.
 

Bylo už skoro poledne a slunce stálo vysoko na obloze, která slibovala konec období dešťů. Nyní spalovalo zemi nečekaným žárem a jeho barva naznačovala, že přijde parné léto.
 

Boje začaly za svítání, v druhé polovině hodiny Tygra. I přes neustálý příliv nových sil byli vojáci z Kaie zbrocení potem a ztěžka oddechovali. Ráno prolitá krev jim zasychala na kožené zbroji, na vlasech i na kůži jako klih. A kamkoli se podívali, viděli čerstvé kaluže krve.
 

Kacujori, který stál za hlavním vojem, řval jako nějaký démon. Nakonec poslal do útoku všechny pluky včetně záloh, které se obvykle ponechávaly jen pro případ nejvyšší nouze. Kdyby Kacujori dokázal rychleji pochopit situaci, mohl celou záležitost skoncovat s pouhým zlomkem ztrát, které jeho armáda takto utrpěla. Místo toho však každým okamžikem měnil drobnou chybu v obrovskou katastrofu. Zkrátka a dobře, zde nešlo jen o bojového ducha a odvahu. Bylo to stejné, jako kdyby Nobunagovi a Iejasuovi vojáci položili pasti a čekali na divoké kachny nebo kance. Pluky z Kaie, které tak zuřivě útočily, nakonec jen ztrácely cenné vojáky v nesmyslném „štítu smrti".
 

Bohužel, proslechlo se, že v bitvě padl i Masakage Jamagata, který od rána tak skvěle bojoval v čele levého křídla. I další slavní a stateční generálové umírali jeden po druhém, až ztráty přesáhly polovinu celého vojska.
 

„Je zřejmé, že protivníka čeká porážka. Není tohle ta správná chvíle?"
 

Generál, který pronesl tato slova, byl Narimasa Sassa, jenž sledoval bitvu společně s Nobunagou.
 

Nobunaga neprodleně nařídil Narimasovi, aby předal jeho rozkaz vojákům za ohradou. Rozkaz zněl: „Opusťte ohradu a zaútočte. Pobijte je všechny!"
 

Při útoku se zhroutil i Kacujoriho hlavní stan. Tokugawové dotírali zleva, Odové pronikli předvojem Takedů a zuřivě napadli hlavní voj. Praporce, velitelské vlajky, signální praporky, řehtající koně, lesklé brnění a kopí i meče, které zářily kolem Kacujoriho jako souhvězdí - to vše nyní propadalo krvavému zmatku.
 

Jedině síly Nobufusy Baby, který čekal u Marujamy, zůstaly nedotčeny. Baba vyslal ke Kacujorimu samuraje se vzkazem, aby ustoupil.
 

Kacujori vztekle zadupal. Ani on však nedokázal popřít skutečnost. Poražený hlavní voj, zbrocený krví, konečně ustoupil.
 

„Měli bychom zvolit dočasný ústup, můj pane."
 

„Zapomeňte na svou zlost a myslete na další možnosti."
 

Kacujoriho generálové, kteří teď plní beznaděje odváděli vojáky z hlavního ležení, jej nakonec vytáhli z pasti, do níž spadl. Nepříteli bylo jasné, že hlavní armáda Kaie se dala na zběsilý úprk.
 

Sotva generálové doprovodili Kacujoriho k blízkému mostu, obrátili se a utvořili zadní voj, aby bojovali s pronásledovateli. V nastalé šarvátce hrdinsky padli. Také Baba následoval prchajícího Kacujoriho a zubožené zbytky jeho vojska až k Mijawaki, ale pak se přece jen obrátil zpátky na západ a v hlavě se mu honily nejrůznější myšlenky.
 

Žil jsem dlouho. Nebo snad krátce, nevím. Ať dlouho nebo krátce, myslím, že jedině tenhle okamžik je věčný. Ve chvíli smrti... Může být věčný život něčím víc?
 

Pak, ještě než se vrhl mezi nepřátele, si v duchu odpřisáhl: Na onom světě se omluvím panu Šingenovi. Byl jsem neschopný rádce a generál. Sbohem, hory a řeky Kaie!
 

Otočil se, uronil slzu nad osudem své provincie a pobídl koně. „Na smrt! Nezneuctím jméno pana Šingena!"
 

Jeho hlas se ztratil v moři obrovské nepřátelské armády. Netřeba jistě připomínat, že všichni jeho vazalové ho následovali, aby zemřeli slavnou smrtí.
 

Od začátku neměl nikdo o bitvě takový přehled jako Baba. Nepochybně předvídal, že po ní klan Takedů padne a bude zničen, a tušil, že tak velí osud. I přes svou předvídavost a oddanost však nedokázal svůj rod zachránit před záhubou. Na nesmírné síly změn byl prostě krátký.
 

Kacujori překročil s desítičlennou družinou brod na Komacugase a nakonec našel útočiště na hradě Busecu. Byl to statečný muž, ale nyní mlčel jako zařezaný.
 

Slunce zapadalo a celá krajina u Šidaragahary zářila červenou barvou. Velká bitva toho dne začala za svítání a skončila pozdě odpoledne. Žádný kůň nezařehtal, žádný voják nevykřikl. Opuštěná širá pláň se rychle nořila do tmy.
 

Noční rosa napadala ještě dříve, než se podařilo odnést padlé. Proslýchalo se, že jen na straně Takedů bylo přes deset tisíc mrtvých.

 


Věže Azuči
 

Před nedávnem jmenoval císař Nobunagu zemským radou a nyní mu udělil titul Zastánce práva. Oslava tohoto nového povýšení se konala v Jedenáctém měsíci a svou pompou překonala vše, co bylo k vidění v předchozích érách.
 

Nobunaga teď v hlavním městě bydlel v bývalém šógunově paláci Nidžó. Každý den se do paláce hrnuli hosté: dvořané, samurajové, mistři čajového obřadu, básníci a obchodníci z blízkých měst Naniwa a Sakai.
 

Micuhide počítal s tím, že opustí Nobunagu a vrátí se na svůj hrad v Tambě, a ještě za světla se vypravil do paláce Nidžó, aby se rozloučil.
 

„Micuhide," pozdravil jej Hidejoši se zářivým úsměvem.
 

„Hidejoši?" ozval se Micuhide se smíchem.
 

„Co vás sem dnes přivádí?" zajímal se Hidejoši a chytil Micuhideho za paži.
 

„Jen to, že Jeho Milost zítra odjíždí," odpověděl Micuhide a usmál se.
 

„To je pravda. Kdy myslíte, že se znovu setkáme?"
 

„Jste snad opilý?"
 

„Když jsem v hlavním městě, nemine den, abych se neopil. I Jeho Milost pije víc, když je tady. Ostatně, kdybyste za ním teď zašel, přinutil by vás vypít pořádnou dávku saké."
 

„To už pořádá další pitku?" podivil se Micuhide.
 

Nobunaga zajisté poslední dobou hodně pil a jeden starý družiník, který Nobunagovi sloužil už mnoho let, poznamenal, že jeho pán nikdy nepil tolik jako teď.
 

Hidejoši se těchto pitek vždycky zúčastnil, jenže postrádal Nobunagovu výdrž. Vypadalo to, že Nobunaga je podstatně křehčí, ale ve skutečnosti byl tím silnějším z obou. Při pozorném pohledu jste si mohli všimnout jeho duchovní síly. Hidejoši byl jeho pravým opakem. Navenek vyhlížel jako venkovan kypící zdravím, jenže nijak vytrvalý nebyl.
 

Matka ho často napomínala, že nedbá o své zdraví: „Bavit se je dobré, ale prosím, aby ses šetřil. Od narození jsi byl hodně nemocný, a než ti bylo pět let, žádný z našich sousedů nevěřil, že se dožiješ dospělosti."
 

Její starostlivost na Hidejošiho zapůsobila, protože dobře věděl, proč byl v mládí tak slabý. Když byla jeho matka těhotná, žili v takové chudobě, že někdy neměli co do úst, a takové podmínky se jistě odrazily i na jeho růstu v jejím lůně.
 

Už jen to, že vůbec přežil, bylo výsledkem nesmírné obětavosti jeho matky. Třebaže tedy v žádném případě saké nepohrdl, kdykoli držel šálek v rukou, vzpomínal na matčina slova. Stejně tak nedokázal zapomenout na doby, kdy se jeho matka tolik natrápila kvůli svému věčně opilému manželovi.
 

Nikdo by do něj ovšem neřekl, že bere pití tak vážně. Lidé si o něm šeptali: „Nepije mnoho, ale na pitky si věru potrpí. A když se už jednou napije, nijak se nedrží zpátky." Ve skutečnosti nebylo opatrnějšího člověka nad Hidejošiho. Pokud šlo o pití, byl to právě Micuhide, kterého nyní potkal na chodbě, kdo se sám rád napil. Micuhide se však zatvářil znepokojeně a nebylo pochyb o tom, že Nobunagovo pití, právě potvrzené Hidejošim, dělalo jeho vazalům těžkou hlavu.
 

Hidejoši se zasmál a popřel svá vlastní slova. „Kdepak, to byl jen žert." Zavrtěl hlavou, pobaven Micuhideho vážným vzezřením. „Po pravdě řečeno jsem si z vás jen chvíli utahoval. Pitka už skončila a důkazem je, že já mírně přiopilý odcházím. A to je vlastně také lež," zachechtal se.
 

„Vy jste mi ale pěkný ptáček!" Micuhide se nuceně zasmál. Hidejošiho škádlení snášel dobře, protože mu nijak nevadil. Ani Hidejoši na Micuhideho nepohlížel se záští. Se svým střízlivě uvažujícím kolegou rád žertoval, ale zároveň jej ctil, kdykoli to situace vyžadovala.
 

Zdálo se, že Micuhide si uvědomuje Hidejošiho prospěšnost. Hidejoši zastával o něco vyšší postavení než on a mezi hlavním Štábem seděl na čestnějším místě, ovšem Micuhide si jako každý zkušený generál zakládal na svém původu a vzdělání. Hidejošiho jistě nebral na lehkou váhu, ale občas se k němu choval povýšeně, jako třeba když jej nazýval příjemným člověkem.
 

Tuto povýšenost měl Micuhide samozřejmě v povaze. Hidejoši sice cítil, že s ním Micuhide jedná spatra, ale nijak mu to nevadilo. Naopak, považoval za přirozené, že se k němu člověk Micuhideho duševních schopností chová právě takto. S chutí uznával, že Micuhide stojí vysoko nad ním, pokud jde o intelekt, vzdělání a původ.
 

„A vida, na něco jsem zapomněl," pronesl Hidejoši, jako by mu něco zčistajasna proběhlo hlavou. „Měl bych vám poblahopřát. Dostal jste provincii Tamba, což je aspoň pro začátek dobré. Domnívám se však, že po tolika letech věrné služby je to jen přirozené. Modlím se, aby tím pro vás začínala lepší budoucnost a abyste v příštích letech neustále vzkvétal."
 

„Kdepak, laskavost, kterou mi Jeho Milost prokazuje, zdaleka neodpovídá mému bezvýznamnému postavení." Micuhide na každou zdvořilost odpovídal zdvořilostí. Pak pokračoval. „Třebaže jsem obdržel provincii, patřila kdysi bývalému šógunovi, a ještě dnes se v ní najde spousta místních klanů, co se zavírají za hradbami svých hradů a odmítají se mi podrobit. Proto jsou všechna blahopřání poněkud předčasná."
 

„Ne, ne, jste příliš skromný," namítal Hidejoši. „Jakmile jste se s Fudžitakou Hosokawou a jeho synem přestěhoval do Tamby, klan Kamejamů se vzdal, takže se přece jen nějakými výsledky můžete pochlubit, nemám pravdu? Se zájmem jsem sledoval, jak jste se zmocnil Kamejamy, a dokonce i Jeho Milost si pochvalovala důmysl, s nímž jste si podrobil nepřítele a dobyl hrad bez ztráty jediného muže."
 

„Kamejama byl jen začátek. Skutečné obtíže teprve přijdou."
 

„Život stojí za to, jen když máme před sebou obtíže. Jinak ztrácíme chuť něco dělat. Nedovedu si představit nic krásnějšího než obnovit mír na panství, které vám věnovala Jeho Milost, a dobře je spravovat. Vždyť tam přece budete svým pánem a budete si moci dělat, co se vám zlíbí," mínil Hidejoši.
 

Znenadání oba muži vycítili, že tohle náhodné setkání již trvalo příliš dlouho.
 

„Dobrá, tedy na viděnou," pronesl Micuhide.
 

„Počkejte ještě chvilku," zarazil ho Hidejoši a znenadání změnil téma. „Jste učený člověk, takže možná budete vědět tohle. Kolik hradů v Japonsku má dnes obytné věže a v kterých provinciích se nacházejí?"
 

„Hrad Jošihira Satomiho v Tatejamě v provincii Awa má třípodlažní věž, která je vidět až z moře. Také v Jamaguči v provincii Suo si Jošioki Ouči postavil čtyřpatrovou věž. Ta je zřejmě největší v celém Japonsku."
 

„Jenom tyhle dvě?"
 

„Pokud vím, tak ano. Proč se na to ptáte?"
 

„Totiž, dnes jsem s Jeho Milostí hovořil o různých konstrukcích hradů a pan Móri nám nadšeně vysvětloval výhody obytných věží. Vřele doporučoval, aby pan Nobunaga takovou připojil i k hradu, který si staví v Azuči."
 

„Ech? Který pan Móri?"
 

„Ranmaru, páže Jeho Milosti."
 

Micuhide se na okamžik zamračil. „Nevzbuzuje to ve vás pochybnosti?"
 

„Nijak zvlášť."
 

Micuhide rychle nasadil svůj nenucený výraz, obrátil list a ještě několik minut si s Hidejošim povídal. Potom se omluvil a odspěchal do paláce.
 

„Pane Hidejoši! Pane Hidejoši!"
 

Velká chodba paláce Nidžó byla plná návštěvníků, kteří přicházeli za panem Nobunagou. Nyní na něj někdo zavolal.
 

„Hleďme, důstojný pán Asajama," pronesl Hidejoši, když se s úsměvem otáčel.
 

Ničidžo Asajama byl až nezvykle ošklivý člověk. Murašige Araki, jeden z Nobunagových generálů, byl také znám svou ošklivostí, ale ten měl aspoň osobité kouzlo. Zato Asajama vypadal jen jako slizký mnich. Přistoupil k Hidejošimu a rychle ztišil hlas, jako by se chystal hovořit o něčem nadmíru důležitém.
 

„Pane Hidejoši?"
 

„Ano. Oč jde?"
 

„Zřejmě jste právě teď důvěrně hovořil s panem Micuhidem."
 

„Důvěrně?" Hidejoši se zasmál. „Copak je tohle místo na důvěrné rozhovory?"
 

„Když si pan Hidejoši a pan Micuhide tak dlouho šeptají na chodbě paláce Nidžó, mnozí lidé začnou mít obavy."
 

„To jistě ne."
 

„Ale samozřejmě!"
 

„Není snad Vaše Ctihodnost také trochu opilá?"
 

„Spíše hodně. Napil jsem se přes míru. Jenže vy byste si měl dávat větší pozor."
 

„Myslíte se saké?"
 

„Nedělejte ze sebe hlupáka. Radím vám, abyste nedával tolik najevo, že se přátelíte s Micuhidem."
 

„Proč?"
 

„Je trochu moc inteligentní."
 

„Vždyť přece každý říká, že nejinteligentnější muž v Japonsku jste vy."
 

„Já? Kdepak, na to jsem příliš tupý," namítl mnich.
 

„V žádném případě," ujistil ho Hidejoši. „Vaše Ctihodnost se vyzná v podstatě ve všem. Samurajové si uvědomují své slabiny, pokud se mají stýkat s vyšší šlechtou nebo mocnými obchodníky, ale vám se nikdo nevyrovná v tom, jak důmyslně dokážete jednat s příslušníky klanu Oda. Vždyť i pan Kacuie si vašich schopností nesmírně váží."
 

„Přesto jsem zatím nedosáhl žádných vojenských úspěchů."
 

„Při stavbě císařského paláce, při správě hlavního města i ve finančních záležitostech jste prokázal neuvěřitelného génia."
 

„To mne chválíte nebo káráte?"
 

„Víte, pokud jde o samurajskou třídu, jste zároveň génius i budižkničemu, takže vás, upřímně řečeno, chválím i kárám zároveň."
 

„Na vás věru nemám." Asajama se hlasitě zasmál a ukázal mezery po vypadlých zubech. Třebaže byl Asajama mnohem starší než Hidejoši - mohl být dokonce jeho otcem -, považoval Hidejošiho za svého nadřízeného.
 

S Micuhidem se Asajama tak snadno vyrovnat nedokázal. Uznával Micuhideho inteligenci, ale jeho suchý humor mu byl proti srsti.
 

„Původně jsem si myslel, že jde jen o můj osobní dojem," pravil nyní, „avšak nedávno vyjádřil stejný názor jistý muž, který se proslavil svou schopností rozeznávat lidskou povahu podle osobních rysů."
 

„Nějaký fyziognomik vynášel soudy o Micuhidem?"
 

„Není to fyziognomik. Opat Ekei je jedním z největších učenců naší doby. Sdělil mi to v největší tajnosti."
 

„Co vám sdělil?"
 

„Že Micuhide vypadá jako moudrý muž, který se může ve své moudrosti utopit. Navíc jsou zde zlá znamení, která praví, že svrhne svého pána."
 

„Asajamo."
 

„Co prosím?"
 

„Když budete vypouštět z úst takovéhle řeči, stáří se nedočkáte," ujistil ho Hidejoši ostře. „Slyšel jsem, že Vaše Ctihodnost je bystrým politikem, ovšem záliba v politice by neměla zacházet tak daleko, aby člověk roztrušoval takové pomluvy o vazalech Jeho Milosti."
 

Pážata rozložila v místnosti velkou mapu Omi.
 

„Tady je vnitřek jezera Biwa!" proneslo jedno z nich.
 

„Tady je chrám Sódžicu! A chrám Džóraku!" volalo jiné.
 

Pážata seděla po straně mapy a natahovala krky, aby lépe viděla, úplně jako vlaštovčí mláďata. Ranmaru poodešel od skupinky a skromně se posadil o kousek dál. Nebylo mu ještě dvacet, ale jeho obřad dospívání se ještě nekonal. Kdyby mu oholili vlasy nad čelem, vypadal by jako pohledný mladý samuraj.
 

„Jen zůstaň tak, jak jsi," prohlásil Nobunaga. „Chci tě mít jako páže bez ohledu na to, kolik ti bude let."
 

Ranmaru mohl co do elegance směle soutěžit s ostatními chlapci a jeho cop i hedvábné šaty byly dětské.
 

Nobunaga si pozorně prohlížel mapu. „Je dobře nakreslená," poznamenal. „Je ještě přesnější než naše vojenské mapy. Ranmaru, jak se ti podařilo tak rychle sehnat takhle podrobnou mapu?"
 

„Moje matka, která je nyní v klášteře, věděla, že v tajném skladišti jistého chrámu je uložena mapa."
 

Ranmaruova matka, která se stala jeptiškou a přijala jméno Mjóko, byla vdovou po Jošinarim Mórim. Nobunaga přijal jejích pět synů mezi svou družinu. Ranmaruovi mladší bratři Bomaru a Rikimaru sloužili také jako pážata. Každý tvrdil, že si vůbec nejsou podobní. Ne snad, že by jeho bratři byli hloupí, ale Ranmaru byl skutečně výjimečný. A to si nemyslel jen Nobunaga, který jej miloval nehynoucí láskou. Každý, kdo ho viděl, musel pochopit, že Ranmaru je podstatně inteligentnější než ostatní. Když přicházel do styku s generály hlavního štábu nebo staršími vazaly, nikdy s ním nemluvili jako s dítětem, nehledě na jeho oblečení.
 

„Jakže? To jsi dostal od Mjóko?" Nobunaga upřel na Ranmarua zvláštní pohled., Je to jeptiška, takže je přirozené, že cestuje od jednoho chrámu k druhému, jenže zároveň by se neměla nechat zmást špehy bojovných mnichů, kteří mne proklínají dodnes. Možná bys měl počkat na správnou chvíli a varovat ji."
 

„Vždycky si dávala pozor. Ještě víc než já, můj pane."
 

Nobunaga se sklonil a zamyšleně si prohlížel mapu Azuči. Právě zde hodlal vybudovat hrad, který se měl stát jeho sídlem a místem jeho vlády.
 

O tomto svém rozhodnutí se Nobunaga zmínil teprve nedávno, protože Gifu přestalo jeho účelům vyhovovat.
 

Nobunaga ve skutečnosti toužil po půdě v okolí Ósaky. Na ní však stálo Hongandži, pevnost jeho zapřísáhlých nepřátel, bojovných mnichů.
 

Poté, co měl příležitost zblízka poznat pošetilost šógunů, Nobunaga ani neuvažoval o tom, že by vládl z Kjóta. Tak to vypadalo za starých časů. Azuči splňovalo jeho představy mnohem lépe: odtud mohl hlídat západní provincie a zároveň sledovat postup Kenšina Uesugiho na severu.
 

„V přijímací místnosti čeká pan Micuhide a říká, že by si s vámi rád před odjezdem promluvil," ohlásil samuraj na stráži u dveří.
 

„Micuhide?" zeptal se Nobunaga laskavým tónem. „Uveď ho." Znovu se sklonil nad mapu Azuči.
 

Micuhide vstoupil a vydechl úlevou. Neucítil žádný pach saké, a tak si pomyslel, že ho ten Hidejoši zase nachytal.
 

„Pojď sem, Micuhide."
 

Nobunaga si jeho zdvořilé úklony ani nevšiml a rovnou mu pokynul, aby přistoupil k mapě. Micuhide uctivě vykročil kupředu.
 

„Slyšel jsem, můj pane, že poslední dobou myslíte jen na plány nového hradu," pravil mile.
 

Nobunaga byl možná snílek, ale dokázal své sny měnit ve skutečnost jako nikdo jiný.
 

„Co si o tom myslíš? Nehodí se tahle hornatá krajina u jezera přímo skvěle pro stavbu hradu?"
 

Zdálo se, že Nobunaga si už promyslel jak konstrukci, tak velikost stavby. Nakreslil prstem čáru. „Bude se rozkládat odtud až sem. Pod horou postavíme kolem hradu město s obchodní čtvrtí, která bude spravována lépe než kde v Japonsku," prohlásil. „Na ten hrad chci věnovat všechny své prostředky. Musím mít něco, co bude vypadat dost majestátně, abych tím na ostatní pány náležitě zapůsobil. Nechci to přehánět s luxusem, ale chci, aby se tomuhle hradu nemohlo v celé říši nic rovnat. Můj hrad bude spojovat krásu, důstojnost a funkčnost."
 

Micuhide pochopil, že celý projekt není jen dílem Nobunagovy marnivosti nebo rozmaru, a tak se k němu vyjádřil zcela otevřeně. Jeho přespříliš vážná odpověď však nestačila; Nobunaga byl zvyklý na okázalý souhlas i na rádoby vtipné promluvy, které jen opakovaly to, co řekl on sám.
 

„Co myslíš? Že to nemá smysl?" zeptal se Nobunaga nejistě.
 

„To bych neřekl."
 

„Zdá se ti, že je na to teď správná doba?"
 

„Myslím, že ano."
 

Nobunaga se snažil posílit své sebevědomí. Nikdo si Micuhideho inteligence nevážil víc než on. Micuhide nejen uvažoval moderně, ale také se vyrovnal s politickými problémy, které by se na základě pouhého přesvědčení daly vyřešit jen stěží. Nobunaga si tedy Micuhideho génia uvědomoval ještě silněji než Hidejoši, který Micuhideho nepřestával chválit.
 

„Slyšel jsem, že se vyznáš v umění stavby hradů. Mohl bys převzít tenhle úkol?"
 

„Ne, to ne. Mé znalosti na stavbu hradu jistě nestačí."
 

„Nestačí?"
 

„Postavit hrad je jako svést rozsáhlou bitvu. Ten, kdo stavbu řídí, musí umět pracovat s lidmi i materiálem. Raději byste měl tuto povinnost svěřit některému ze svých zkušených generálů."
 

„Který z nich by to měl být?" zajímal se Nobunaga.
 

„Pan Niwa by byl zřejmě nejvhodnější, protože tak dobře vychází s ostatními."
 

„Niwa? Ano... ten by vyhovoval." Tento názor zřejmě souhlasil s Nobunagovými představami, a tak živě přikývl. „Mimochodem, Ranmaru navrhoval, abych postavil obytnou věž. Co tomu říkáš?"
 

Micuhide neodpověděl. Koutkem oka zahlédl Ranmarua. „Tážete se mne na výhody a nevýhody obytných věží, můj pane?" zeptal se.
 

„Přesně tak. Je dobré ji postavit, nebo ne?"
 

„Jistěže je lepší, pokud hrad obytnou věž má. Už jen s ohledem na důstojnost celé stavby."
 

„Jistě existují různé druhy obytných věží. Slyšel jsem, že zamlada jsi cestoval po celé zemi a získal rozsáhlé vědomosti o stavbě hradů."
 

„Mé vědomosti v tomto ohledu jsou jen malé," pravil Micuhide pokorně. „Naproti tomu tady Ranmaru by se měl v těchto záležitostech vyznat velmi dobře. Při svých cestách po zemi jsem viděl jen několik hradů s obytnými věžemi, a to šlo jen o velmi primitivní stavby. Pokud Ranmaru navrhl něco takového, jistě o tom musel dlouho přemýšlet." Zdálo se, Že se Micuhidemu nechce říkat více.
 

Nobunaga však na city obou mužů nebral ani v nejmenším ohled a bezelstně pokračoval: „Ranmaru, nejsi o nic menší učenec než Micuhide, a navíc se zdá, že ses zabýval stavbou hradů. Co si myslíš o stavbě obytné věže? Nu, Ranmaru?" Páže však rozpačitě mlčelo, a tak se zeptal: „Proč mi neodpovíš?"
 

„Jsem příliš zmatený, můj pane."
 

„Jak to?"
 

„Jsem na rozpacích," pravil Ranmaru a padl na kolena s hlavou v dlaních, jako by se nesmírně styděl. „Pan Micuhide není příliš laskavý. Jak bych mohl přijít k nějakým vlastním nápadům ohledně stavby obytných věží? Po pravdě řečeno, můj pane, vše, co jste ode mne slyšel - včetně toho, že hrady rodů Ouči a Satomi mají obytné věže -, mi pověděl pan Micuhide jednou v noci na stráži."
 

„Dobrá, takže to vlastně nebyl tvůj vlastní nápad."
 

„Myslel jsem, že byste se mohl zlobit, kdybych se přiznal, že to celé byl nápad někoho jiného, a tak jsem prostě mluvil dál a navrhl stavbu obytné věže."
 

„Skutečně?" zasmál se Nobunaga. „A to je všechno?"
 

„Jenže pan Micuhide to takhle nepochopil," pokračoval Ranmaru.
 

To, jak teď mluvil, znělo, jako bych se pokoušel krást někomu nápady. Pan Micuhide mi sám přiznal, že má několik cenných nákresů obytných věží na hradech Ouči a Satomi, a ještě další vzácné náčrtky. Proč se tedy tak upejpá a snaží se celou věc hodit na krk nezkušenému člověku, jako jsem já?"
 

Ranmaru sice vypadal jako dítě, ale teď již bylo jasné, že je mužem.
 

„Je to pravda, Micuhide?" zeptal se Nobunaga.
 

Když mu jeho pán pohlédl přímo do očí, ani Micuhide nedokázal zůstat v klidu. Vykoktal tedy: „Ano." Stejně tak nedovedl ovládnout svou zášť vůči Ranmaruovi. Schválně nepřišel se svými vlastními nápady a doporučoval Ranmaruovy znalosti, protože věděl, jak má Nobunaga toho mladíka rád, a chtěl mu tak potají vyjádřit svou dobrou vůli. Nejenže Ranmarua nechával, aby předal výsledky pánovi sám, ale navíc se snažil, aby ho neuvedl do rozpaků.
 

Micuhide pověděl Ranmaruovi všechno, co věděl o obytných věžích a stavbě hradů, jednou v noci na hlídce. Proto bylo hloupé, jestliže o tom Ranmaru mluvil s Nobunagou, jako by šlo o jeho vlastní nápad. Kdyby se však Micuhide nyní ozval, způsobil by Ranmaruovi ještě větší rozpaky a Nobunagu by skutečně znechutil. V domnění, že i jemu samému prospěje, když se takové nepříjemnosti vyhne, přenechal všechnu slávu Ranmaruovi. Jenže výsledek byl přesně opačný, než plánoval. Zlotřilost toho dospělého muže v chlapeckých šatech mu naháněla husí kůži.
 

Nobunaga si všiml jeho zmatku a uhodl, co se Micuhidemu honí hlavou. Znenadání se nahlas zasmál. „I Micuhide dokáže být až zbytečně opatrný. Mimochodem, máš ty náčrtky někde po ruce?"
 

„To ano, jenom nevím, zda budou stačit."
 

„Budou. Půjč mi je na chvíli."
 

„Hned vám pro ně dojdu."
 

Micuhide se cítil provinile, že Nobunagovi zalhal i v takové maličkosti, a třebaže tím celá věc skončila, byl to on, kdo trpěl nejvíc. Když se však řeč stočila k hradům v jiných provinciích a dalším otázkám, Nobunagova dobrá nálada se nijak nezměnila. Po večeři Micuhide odešel a žádné špatné pocity ho už nepronásledovaly.
 

Když druhý den ráno Nobunaga odjel z paláce Nidžó, Ranmaru zašel za svou matkou.
 

„Matko, od svého mladšího bratra a ostatních sloužících jsem slyšel, že pan Micuhide varoval Jeho Milost, že bys mohla prozrazovat jeho tajemství bojovným mnichům, když tak cestuješ mezi kláštery. Proto jsem se mu včera trochu pomstil, když přišel navštívit Jeho Milost. Každopádně, od té doby, co můj otec zemřel, obdržela naše rodina od Jeho Milosti více projevů laskavosti než kdo jiný, a tak mám obavu, že nám leckdo závidí. Buď opatrná a nikomu nevěř."
 

Krátce po novoročních oslavách čtvrtého roku éry Tenšó začala stavba hradu Azuči společně s podhradím, jaké co do velikosti dosud nemělo obdoby. V Azuči se shromažďovali řemeslníci s učedníky a dělníky. Přicházeli z hlavního města i z Ósaky, ze vzdálených západních provincií, ba dokonce i z východu a severu: kováři, kameníci, štukatéři, zámečníci i tapetáři, zkrátka zástupci všech profesí v zemi.
 

Výzdobu dveří, posuvných přepážek a stropů měl na starosti slavný Eitóku Kano. Při této práci nevycházel Kano jen z tradic své vlastní Školy: místo toho se poradil s mistry jednotlivých škol a na tomto základě pak vytvořil svá životní díla, která vyslala nové jasné paprsky světla do světa umění, který za dlouholeté občanské války tolik upadl.
 

Porosty moruší zmizely skoro přes noc a změnily se v promyšlenou síť ulic, zatímco na vrcholku hory vyrostla obytná věž hradu ještě dříve, než si to lidé stihli uvědomit. Hlavní pevnost, zkonstruovaná podle vzoru legendární hory Meru, měla kolem ústřední pětipodlažní obytné věže čtyři další věže, které symbolizovaly krále Čtyř směrů. Pod ní stála velká kamenná stavba s mnoha přístavky. Nahoře i dole leželo přes sto vzájemně souvisejících budov, u nichž se mnohdy nedalo přesně určit, kolik pater mají.
 

Ve Švestkovém salónku, v salónku Osmi slavných výjevů, v Bažantím salónku a v salónku Čínských dětí pracoval malíř dnem i nocí. Lakýrnický mistr, před nímž jste se nesměli o prachu ani zmínit, lakoval rumělková zábradlíčka a černé stěny. O dlaždice se staral hrnčíř, který pocházel z Číny. Kouř z jeho pece u jezera stoupal k obloze téměř nepřetržitě.
 

Osamělý duchovní hleděl na hrad a něco si pro sebe mumlal. Byl to jen potulný mnich, ale díky svému vysokému čelu a širokým ústům vypadal poněkud nezvykle.
 

„Není to Ekei?" podivil se Hidejoši a lehce poplácal muže přes rameno, aby ho nepolekal. Už předtím se oddělil od skupinky generálů, která stála opodál.
 

„Vida, vida! Pan Hidejoši!"
 

„Nečekal bych, že vás tady najdu," pronesl Hidejoši zvesela. Ještě jednou Ekeie poplácal po rameni a laskavě se na něj usmál. „Už je to dávno, co jsme se viděli naposled. Myslím, že to bylo v domě pana Korokua v Hačisuce."
 

„Ano, přesně tak. Nedávno - počítám, že někdy koncem roku - jsem v paláci Nidžó zaslechl pana Micuhideho, jak říká, že jste přijel do hlavního města. Přišel jsem tehdy s vyslancem od pana Terumota Móriho a nějakou dobu jsem v Kjótu zůstal. Vyslanec se mezitím vrátil domů, jenže já jako potulný mnich nemám žádnou naléhavou práci, a tak jsem obcházel chrámy kolem Kjóta. Domníval jsem se, že o téhle stavbě pana Nobunagy se mi bude doma dobře vyprávět, takže jsem se tu zastavil, abych se podíval. Musím přiznat, že to na mne velmi zapůsobilo."
 

„Doslechl jsem se, že i Vaše Ctihodnost pracuje na jisté stavbě," prohodil Hidejoši najednou. Ekei se zatvářil poplašeně, ale Hidejoši se smíchem dodal: „Ne, kdepak. Nemyslím hrad. Slyšel jsem, že stavíte klášter jménem Ankokudži."
 

„Aha, klášter." Ekei se uvolnil a také se zasmál. „Ankokudži je už hotov. Doufám, že si někdy najdete čas, abyste mne tam navštívil, třebaže se obávám, že vám to jako pánovi hradu Nagahama časový rozvrh nedovolí."
 

„Sice jsem se stal hradním pánem, ale dostávám jen nízký důchod, takže mé postavení ani má ústa nemají velkou váhu. Vsadím se ovšem, že vypadám trochu starší, než když jste mne naposledy viděl v Hačisuce."
 

„Kdepak, vůbec jste se nezměnil. Jste ještě mladý, pane Hidejoši, ovšem skoro všichni Členové štábu pana Nobunagy jsou v nejlepších letech. Od začátku mne uchvacovala velikost jeho plánů, pokud šlo o tento hrad, i duch jeho generálů. Zdá se, že má sílu vycházejícího slunce."
 

„Stavbu Ankokudži zaplatil pan Terumoto ze západních provincií, že? Jeho provincie je bohatá a silná; obávám se, že klan pana Nobunagy se jí nemůže rovnat, ani pokud jde o nadané muže."
 

Ekei se zřejmě snažil ze všech sil, aby se nenechal zatáhnout do takového rozhovoru, a znovu pochválil stavbu obytné věže a skvělý výhled do okolí.
 

Nakonec Hidejoši prohlásil: „Nagahama leží na pobřeží severně odtud. Kousek odtud kotví moje loď, co kdybyste tedy odplul se mnou a zůstal na pár dní? Dostal jsem krátkou dovolenou a říkal jsem si, že bych mohl zajet domů do Nagahamy."
 

Ekei pozvání využil k tomu, aby se spěšně rozloučil. „Ne, snad vás raději navštívím někdy jindy. Prosím, pozdravujte ode mne pana Korokua, či spíše pana Hikoemona, teď, když se stal vaším vazalem." Pak rychle odkráčel.
 

Zatímco Hidejoši sledoval odcházejícího Ekeie, z jednoho domu vyšli dva mniši, kteří vypadali jako Ekeiovi žáci, a pustili se za ním.
 

Pouze s Mosukem po boku se Hidejoši vydal na staveniště, které připomínalo spíše bitevní pole. Protože mu nebyly v souvislosti se stavbou uděleny žádné zvláštní povinnosti, nemusel natrvalo zůstávat v Azuči, ale stejně sem často připlouval lodí z Nagahamy.
 

„Pane Hidejoši! Pane Hidejoši!" Někdo na něj zavolal. Když se rozhlédl, spatřil Ranmarua, který utíkal směrem k němu a usmíval se, až mu byly vidět krásné bílé zuby.
 

„Inu, pane Ranmaru. Kde je Jeho Milost?"
 

„Celé dopoledne pobýval v obytné věži, ale teď odpočívá v chrámu Sódžicu."
 

„Pojďme tam tedy."
 

„Pane Hidejoši, ten mnich, co jste s ním právě mluvil - nebyl to Ekei, ten slavný fyziognomik?"
 

„Právě on. Také jsem o tom slyšel. Stejně však nevím, jestli fyziognomik dokáže opravdu uhodnout skutečnou povahu člověka," opáčil Hidejoši a předstíral, že jej toto téma příliš nezajímá.
 

Kdykoli Ranmaru mluvil s Hidejošim, nedával si takový pozor jako při řeči s Micuhidem. Nebylo to proto, že by si snad Ranmaru myslel, že Hidejošiho snadno obalamutí, avšak starší muž ze sebe často dělal hlupáka a Ranmaru zjišťoval, že je snadné s ním vyjít.
 

„Fyziognomik to doopravdy dokáže!" prohlásil Ranmaru. „Moje matka to říká pořád. Jeden z nich předpověděl smrt mého otce ještě předtím, než padl v bitvě. A po pravdě řečeno, jedna věc, kterou Ekei řekl, mne dost zajímá."
 

„Nechal jste ho, aby vás prohlédl?"
 

„Ne, to ne. Nejde o mne." Rozhlédl se po ulici a ztišil hlas. „Jde o pana Micuhideho."
 

„O pana Micuhideho?"
 

„Ekei tvrdil, že u něj našel zlá znamení: prý vypadá jako člověk, který se obrátí proti svému pánovi."
 

„Kdo chce psa bít, hůl si vždycky najde. A to neplatí jen o panu Micuhidem."
 

„Opravdu! Ekei to říkal."
 

Hidejoši s úsměvem naslouchal. Leckdo by Ranmarua pokáral za to, že tak neomaleně roznáší drby, jenže když mluvil takhle, připomínal spíše čerstvě odstavené dítě. Hidejoši jej chvíli konejšil, načež se ho vážnějším tónem zeptal: „Od koho jste tyhle věci slyšel, pro všechno na světě?"
 

Ranmaru se mu okamžitě svěřil: „Od Ničidža Asajamy."
 Hidejoši přikývl, jako by s tím počítal předem.
 

„Ovšem Asajama vám to neřekl sám, že? Jistě to zprostředkoval někdo jiný. Zkusím to uhodnout."
 

„Prosím."
 

„Byla to vaše matka?"
 

„Jak to víte?"
 

Hidejoši se zasmál.
 

„Ne, vážně. Jak to víte?" naléhal Ranmaru.
 

„Mjóko je s to takovým věcem od začátku věřit," pravil Hidejoši. „Ne, správnější je říci, že má takové věci ráda. Navíc se s Asajamou důvěrně zná. Podle mého názoru však Ekei dokáže lépe poznat fyziognomii provincie než člověka."
 

„Fyziognomii provincie?"
 

„Jestliže se zjišťování povahy člověka na základě jeho rysů říká fyziognomie, pak by se zjišťování povahy provincie stejným způsobem mělo říkat stejně. Uvědomil jsem si, že Ekei toto umění ovládá. Neměl byste se příliš sbližovat s lidmi jako on. Možná vám připadá jako obyčejný mnich, ale ve skutečnosti ho platí Terumoto Móri, pán západních provincií. Co tomu říkáte, Ranmaru? Nevyznám se ve fyziognomii lépe než Ekei?" Zasmál se.
 

Před nimi se objevila brána chrámu Sódžicu. Když oba muži stoupali po kamenném schodišti, ještě se smáli.
 

Stavba hradu viditelně postupovala. Koncem Druhého měsíce téhož roku Nobunaga opustil Gifu a přestěhoval se. Hrad Gifu přenechal svému nejstaršímu synovi, devatenáctiletému Nobutadovi.
 

Třebaže se však hrad Azuči, který oznamoval začátek nové epochy ve výstavbě hradů a jemuž se co do síly nevyrovnalo nic, majestátně tyčil nad strategickou křižovatkou, někteří lidé o jeho vojenské hodnotě pochybovali: patřili k nim bojovní mniši z Hongandži, Terumoto Móri ze západních provincií a Kenšin Uesugi z Ečiga.
 

Azuči stálo na cestě, která vedla z Ečiga do Kjóta. Kenšin si samozřejmě brousil zuby na pochod do hlavního města. Kdyby se naskytla vhodná příležitost, přešel by hory, vynořil se severně od jezera Biwa a rozvěsil své praporce v Kjótu.
 

Vyhnaný šógun Jošiaki, který o sobě už nějakou dobu nedával příliš vědět, poslal Kenšinovi několik dopisů a snažil se jej přimět k činu.
 

Zatím je dokončen pouze vnějšek hradu Azuči. Podle realistického odhadu bude stavba vnitřních částí trvat ještě dva a půl roku. Až se hrad podaří dostavět, bude možné prohlásit, že cesta z Ečiga do Kjóta přestala existovat. Nyní je nejvyšší Čas zaútočit. Objedu provincie a spojím všechny Nobunagovy odpůrce, mezi něž patří pan Terumoto ze západních provincií, Hódžóové, Takedové a váš vlastní klan v Ečigu. Jestliže se však sám jako první odhodlaně nepostavíte do čela této aliance, obávám se, že nemohu doufat v úspěch.
 

Kenšin se nucené usmál a pomyslel si: Chce snad tenhle vrabčák poskakovat kolem až do sta let? Kenšin rozhodně nepatřil k tupohlavým vůdcům, kteří by se něčím takovým nechali zmást.
 

Od Nového roku až do léta přesouval Kenšin své vojáky do Kagy a Noto a začal ohrožovat hranice panství Odů. Z Omi vyrazily bleskovou rychlostí posily. Jednotky Takigawy, Hidejošiho, Niwy, Sassy a Maedy pod velením Kacuieho Šibaty zahnaly nepřítele a vypálily vesnice, které chtěl používat na svou ochranu, až ke Kanacu.
 

Z Kenšinova ležení dorazil posel a volal z plna hrdla, že dopis, který přináší, si může přečíst jen Nobunaga osobně.
 

„Nejspíš ho napsal Kenšin vlastní rukou," mínil Nobunaga, když rozlomil pečeť.
 

Už dávno se mi donesla vaše skvělá pověst, a proto lituji, že jsem dosud neměl to potěšení se s vámi osobně setkat. Zdá se, že nyní je k tomu ta nejlepší příležitost. Kdybychom se v nadcházejícím střetnutí minuli, jistě bychom toho dlouhá léta litovali. K bitvě dojde zítra ráno v hodině Zajíce. Sejdu se s vámi u řeky Kanacu. Tímto setkáním se všechno vyřeší.
 

Byla to formální výzva k boji.
 

„Co se stalo s tím poslem?" zajímal se Nobunaga. 
 

„Hned odjel," odpověděl člen jeho družiny.
 

Nobunaga nedokázal zakrýt, že mu přeběhl mráz po zádech. Téhož večera znenadání nařídil zrušit tábor a jeho vojsko ustoupilo.
 

Kenšin se tomu zasmál od srdce. „Přesně tohle se od Nobunagy dalo čekat! Kdyby zůstal, druhý den bychom ho roznesli na kopytech, a až bych se s ním setkal, prokázal bych mu tu laskavost, že bych mu tam u řeky usekl hlavu."
 

Nobunaga se však spěšně vrátil do Azuči s jednotkou svých vojáků. Při pomyšlení na Kenšinovu staromódní výzvu se musel usmát.
 

„Takhle nejspíš nalákal Šingena u Kawanakadžimy. Je to rozhodně nebojácný chlapík. Je hodně pyšný na svůj dlouhý meč, který mu vyrobil Nagamicu Azuki; nemyslím, že bych ho chtěl vidět na vlastní oči. Je škoda, že se Kenšin nenarodil za těch krásných starých časů, kdy se nosilo zlatem vykládané brnění s nachovými stužkami. Rád bych věděl, co si myslí o Azuči, kde se mísí japonský a čínský styl se stylem barbarů z Jihu? Za poslední desetiletí jsme díky změnám ve výzbroji a strategii vstoupili do nového světa. Může snad někdo tvrdit, že se válečné umění nezměnilo? Zřejmě mne má za zbabělce, protože jsem ustoupil, jenže já se musím smát jeho staromódnímu myšlení. I moji umělci a řemeslníci se ve věci vyznají lépe."
 

Ti, kdo jeho slova pozorně poslouchali, se hodně naučili. Naproti tomu jiní sice slyšeli, ale v hlavě jim nezůstalo nic.
 

Když se Nobunaga vrátil do Azuči, dověděl se, že v průběhu severního tažení došlo k roztržce mezi vrchním velitelem Kacuiem Šibatou a Hidejošim. Příčina nebyla známa; vědělo se jen, že tihle dva se už dlouho nemohli shodnout na strategii. Výsledkem bylo, Že Hidejoši sebral své vojáky a vrátil se do Nagahamy, zatímco Kacuie se obrátil na Nobunagu se slovy: „Hidejoši považoval za zbytečné splnit vaše rozkazy a vrátil se na svůj hrad. Jeho chování je naprosto neomluvitelné a měl by být potrestán."
 

Hidejoši se vůbec neozval. Nobunaga se domníval, že Hidejoši má jistě nějaké rozumné vysvětlení, a počítal s tím, že celou záležitost vyřeší, až se všichni jeho generálové vrátí ze severu. Donášely se mu však nejrůznější zvěsti.
 

„Pan Kacuie je nesmírně rozzlobený."
 

„Pan Hidejoši je trochu prchlivý. Stáhnout své vojáky uprostřed tažení nepatří k věcem, které může generál udělat, aniž ztratí čest."
 

Nakonec Nobunaga pověřil jednoho svého družiníka, aby věc prošetřil.
 

„Vrátil se Hidejoši skutečně do Nagahamy?" zeptal se.
 

„Ano, zdá se, že je doopravdy v Nagahamě," odpověděl družiník.
 

Nobunaga se rozčílil a vyslal posla s přísnou důtkou. „Tohle je nebetyčná drzost. Chovej se aspoň trochu kajícně!"
 

Když se posel vrátil, Nobunaga se ho zeptal: „Jak se tvářil, když tu mou důtku četl?"
 

„Vypadal, jako by si říkal: ,Chápu.'"
 

„A nic víc?"
 

„Potom povídal něco o tom, že si na chvíli odpočine."
 

„Je troufalý a začíná být drzý." Z Nobunagova výrazu se však nedalo vyčíst, že se na Hidejošiho skutečně zlobí, i když jej slovně pokáral. Když se však Kacuie a ostatní generálové konečně vrátili ze severního tažení, Nobunaga se rozzuřil doopravdy.
 

Nejvíce ze všeho jej hnětlo, že Hidejoši měl sice nařízeno domácí vězení na hradě Nagahama, ale místo kajícného chování tu každý den pořádal bujaré pitky. Nobunaga neměl důvod, proč svou zlost zadržovat, a lidé soudili, že Hidejoši přinejhorším dostane rozkaz spáchat seppuku a přinejlepším jej povolají na hrad Azuči, aby se zodpovídal před vojenským soudem. Po nějaké době však Nobunaga na celou záležitost zapomněl a víckrát se o ní ani slovem nezmínil.
 

Na hradě Nagahama si Hidejoši navykl dlouho spát. A samozřejmě, když Nene spatřila svého manžela, stálo už slunce vysoko na nebi.
 

I jeho matka si začala dělat starosti a svěřila se jí: „Ten hoch teď nějak není ve své kůži, nezdá se ti?"
 

Nene si to nedokázala nijak vysvětlit. Vyspával tak dlouho, protože každý večer pil. Kdykoli popíjel doma, po několika šálcích rychle zčervenal a pospíchal s jídlem. Potom kolem sebe shromáždil své veterány, a jakmile se jim zvedla nálada, pili dlouho do noci a na hodiny nedbali. Výsledkem bylo, že nakonec usínal v místnosti pro pážata. Jednou večer, když jeho manželka procházela s několika služebnými chodbou, spatřila nějakého muže, jak jí jde pomalu naproti. Ten člověk vypadal jako Hidejoši, avšak Nene předstírala, že ho nepoznává, a zavolala: „Kdo je tam?"
 

Její překvapený manžel se otočil a pokusil se zakrýt svůj zmatek, ale podařilo se mu nanejvýš vzbudit dojem, že si zde nacvičuje nějaký tanec. „Zabloudil jsem." Vrhl se k ní a opřel se jí o rameno.
 

Jsem opilý. Nene, odnes mě! Nemůžu chodit!"
 

Sotva si Nene všimla, jak se snaží svůj stav zakrýt, rozesmála se. Pak se zatvářila, jako by se na něj zlobila. Jistě, jistě, odnesu tě. Mimochodem, kam máš namířeno?"
 

Hidejoši jí vylezl na záda a zahihňal se.
 

„Do tvého pokoje. Odnes mě do svého pokoje!" prosil a kopal nohama jako malé dítě.
 

Nene, shrbená pod takovým břemenem, žertovala se svými společnicemi: „Poslyšte, kam mám uložit toho umouněného poutníka, jehož jsem právě našla na cestě?"
 

Dámy se smály, až se popadaly za břicho a po tvářích jim stékaly slzy. Pak se jako hodovníci na slavnosti shlukly kolem muže, kterého si Nene hodila na záda, a celou noc se bavily v Nenině pokoji.
 

K takovým událostem však docházelo jen zřídka. Ráno měla Nene spíš pocit, že tu není od ničeho jiného, než aby se dívala na mužův zachmuřený obličej. Co to jen před ní tajil? Už spolu byli patnáct let. Nene měla třicítku za sebou a jejímu manželovi bylo jednačtyřicet. Nevěřila, že by Hidejošiho chmury byly plodem pouhého špatného rozmaru. I když se manželových špatných nálad bála, modlila se především za to, aby dokázala aspoň trochu pochopit, co ho trápí, a mohla mu nějak pomoci.
 

V takových dobách považovala Nene Hidejošiho matku za vzor síly. Jednou ráno její tchyně vstala časně a zamířila do zeleninové zahrádky v severním křídle, kde ještě ležela na zemi rosa.
 

„Nene," zavolala. „Ještě chvíli potrvá, než pán vstane. Nasbírejme v zahradě pár lilků, dokud máme čas. Přines mi košík!"
 

Stařena začala trhat lilky. Nene naplnila košík a přinesla další.
 

„Hej, Nene! Jste tam s matkou obě?"
 

Hlas patřil jejímu muži - tomu, který poslední dobou vstával brzy jen zřídka. „Nevěděla jsem, že jsi už vzhůru," omlouvala se Nene.
 

„Kdepak, probudil jsem se teprve před chvílí. I pážata z toho byla celá pryč." Hidejoši se zářivě usmíval; něco takového u něj už dlouho neviděla. „Hanbei Takenaka mi hlásil, že od Azuči k nám pluje loď s vlajkou vyslance. Hned jsem vstal, zašel do chrámu, a teď jsem tady, abych se omluvil, že jsem tě v posledních dnech tak zanedbával."
 

„Aha! Prosil jsi bohy za odpuštění!" uchechtla se jeho matka.
 

„Přesně tak. Nyní se musím omluvit své matce a zřejmě i své ženě," pronesl smrtelně vážně.
 

„To jsi šel až sem jenom kvůli tomu?"
 

„Ano, a kdybyste aspoň trochu tušily, co cítím, nemusel bych se chovat takhle formálně."
 

„Ten hoch je ale mazaný!" Jeho matka se od srdce zasmála.
 

Třebaže se Hidejošiho matka na synovo nečekaně laskavé chování dívala s jistým podezřením, měla brzy pochopit jeho důvod.
 

„K bráně právě dorazili pánové Maeda a Nonomura jako oficiální vyslanci z Azuči. Pan Hikoemon je hned uvedl do přijímací místnosti," oznámil Mosuke.
 

Hidejoši páže propustil a začal trhat lilky společně s matkou.
 

Pěkně nám uzrály, co? Zarývala jsi hnůj sama, matko?"
 

„Neměl bys radši spěchat za posly od Jeho Milosti?" zeptala se.
 

„Ne, vím docela dobře, proč přijeli, takže není třeba se honit. Radši natrhám pár lilků. Bude hezké, když panu Nobunagovi ukážu jejich lesklou slupku zmáčenou ranní rosou."
 

„Chceš snad dávat vyslancům takové věci jako dar pro pana Nobunagu?"
 

„Kdepak, dnes ráno mu je donesu osobně."
 

„Jakže!"
 

Hidejoši nakonec upadl u svého pána v nemilost a očekávalo se, že se bude kát. Toho dne o něm začala jeho matka vážně pochybovat a samými starostmi nevěděla, co počít.
 

„Můj pane? Už jdete?" Hanbei přiběhl pro Hidejošiho, který konečně odešel od záhonu s lilky.
 

Když se připravil na cestu, Hidejoši vyslance požádal, aby jej doprovodili do Azuči.
 

Najednou se zarazil. „Vida! Málem bych zapomněl! Dar pro Jeho Milost." Poslal jednoho svého družiníka, aby mu přinesl košík s lilky. Byly pokryté listy a na jejich nachové slupce se stále perlila rosa. Hidejoši si košík vzal a nastoupil na loď.
 

Podhradí Azuči nebylo ani rok staré, ale celá třetina města už byla hotova a vládl zde Čilý ruch. Poutníky, kteří se zde zastavili, udivovala živost tohoto okouzlujícího nového města; obdivovali cestu sypanou stříbrným pískem, která vedla k hradní bráně, zděné schody vystavěné z velkých kamenných kvádrů, omítnuté hradby a kovové tepání pokryté patinou.
 

Byl to skutečně oslnivý pohled, ale nejkrásnější ze všeho byla obytná věž hradu, jejíž velkolepost se věru nedala slovy popsat, ať jste se na ni dívali od jezera, z městských ulic nebo přímo zevnitř hradu.
 

„Takže jsi tady, Hidejoši." Nobunagův hlas se ozýval zpoza zavřených posuvných dveří. Místnost, která se nacházela uprostřed všeho zlatého, červeného a černého laku Azuči, zdobila jediná perokresba.
 

Hidejoši zůstal v uctivé vzdálenosti a padl ve vedlejším pokoji na kolena.
 

„Nejspíš jsi to už slyšel, Hidejoši. Tvůj trest jsem odložil. Pojď dál."
 

Hidejoši vstoupil s košíkem lilků v ruce.
 

Nobunaga se na něj podezíravě podíval. „Co to má být?"
 

„Doufám, že vám to udělá radost, můj pane." Hidejoši k němu přistoupil a položil lilky před něj. „Moje matka a žena vypěstovaly tyhle lilky na zahrádce u nás na hradě."
 

„Lilky?"
 

„Možná vám to připadá jako hloupý a nezvyklý dar, ale cestoval jsem rychlou lodí a doufal jsem, že si je stačíte prohlédnout, než se rosa vypaří. Dnes ráno jsem je natrhal."
 

„Hidejoši, mám dojem, že jsi mi nechtěl ukázat ani lilky, ani čerstvou rosu. Co přesně chceš, abych okusil?"
 

„Prosím, můj pane, zkuste to uhodnout. Jsem bezvýznamný služebník a mé zásluhy jsou nepatrné, ale vy jste mne přesto povýšil z pouhého rolníka na vazala s panstvím o dvou stech dvaceti tisících bušlů. A přesto moje matka nikdy nezapomene vzít do ruky motyčku, zalít zeleninu a pohnojit tykve či lilky. Každý den děkuji za ponaučení, jichž se mi od ní dostává. Nemusí promluvit ani slovo, a přitom mi říká: ,Není nic nebezpečnějšího, než když se rolník ve světě vyšvihne, a měl by sis tedy zvyknout na to, že závist a hnidopišství druhých vychází z jejich vlastní pýchy. Nezapomínej na své dětství v Nakamuře a vždy pamatuj na nesmírnou laskavost, kterou ti tvůj pán prokázal.'"
 

Nobunaga přikývl a Hidejoši pokračoval: „Myslíte, že bych při nějakém tažení dokázal přijít s nějakou strategií, která by vám nebyla ku prospěchu, můj pane, když mám takovou matku? Její poučení jsou mé talismany. I když se otevřeně pohádám s nejvyšším velitelem, nechovám v srdci žádné postranní úmysly."
 

V tom okamžiku se jiný host, který seděl po Nobunagově boku, pleskl do stehna a pravil: „Ty lilky jsou skutečně dobrý dárek. Později je ochutnáme."
 

Hidejoši si poprvé všiml, že v místnosti sedí ještě někdo: jakýsi samuraj těsně po třicítce. Jeho velká ústa vypovídala o silné vůli. Měl výrazné čelo a poněkud širší kořen nosu. Těžko říci, zda pocházel z venkova, nebo jej pouze osud nadal mohutnější tělesnou stavbou, ale jiskra v jeho očích a lesk jeho temně rudé kůže hovořily o tom, že má v sobě nadbytek životní energie.
 

„Tebe tedy také potěšily doma vypěstované lilky Hidejošiho matky, Kanbei? I mně samotnému se docela zamlouvají," pronesl Nobunaga se smíchem, načež zvážněl a představil hosta Hidejošimu.
 

„To je Kanbei Kuroda, syn Mototaky Kurody, vrchního družiníka Masamota Odery z Harimy."
 

Po těch slovech nedokázal Hidejoši zakrýt překvapení. O Kanbeiovi Kurodovi slyšel velmi často. Navíc často vídal jeho dopisy.
 

„Nebesa! Takže vy jste Kanbei Kuroda."
 

„A vy jste ten pan Hidejoši, o němž jsem tolik slyšel?"
 

„Vždycky jen v dopisech."
 

„To ano, ale nemyslím, že bychom se dnes viděli poprvé."
 

„Vidíte, a teď jsem zde, abych svého pána pokorně prosil za odpuštění. Obávám se, že vám budu k smíchu: to je Hidejoši, muž, kterého musí jeho pán neustále kárat." Zasmál se srdečně, jako by tím obracel list. Nobunaga se k němu přidal. V Hidejošiho společnosti se mohl klidně smát i věcem, které ve skutečnosti nebyly nijak zábavné.
 

Služebníci rychle připravili lilky, které Hidejoši přinesl, a všichni tři muži už brzy zvesela popíjeli. Kanbei byl o devět let mladší než Hidejoši, ale v chápání doby a vědomí, kdo se v zemi zmocní vlády, se mu naprosto vyrovnal. Byl pouhým synem vazala vlivného klanu v provincii Harima, avšak vlastnil malý hrad v Himedži a od mládí se vyznačoval značnou ctižádostí. Ze všech, kdo žili v západních provinciích, byl navíc jediný, kdo pochopil znamení doby natolik jasně, že přišel za Nobunagou a potají mu vysvětlil, jak naléhavé je dobýt právě tuto oblast.
 

Největší mocností na západě byl klan Móri, jehož sféra vlivu zasahovala přes dvacet provincií. Kanbei žil mezi nimi, ale jejich moc v něm žádnou hrůzu nevzbuzovala. Věděl, že budoucnost národa se ubírá jedním směrem. Díky tomuto vědomí vyhledal jediného muže: Nobunagu. Už z toho jasně plynulo, že nejde o žádného obyčejného člověka.
 

Říká se, že jeden velký muž pozná druhého. Během tohoto rozhovoru se Hidejoši a Kanbei sblížili tak, jako by se znali sto let.
 


Opičák táhne na západ
 

Zanedlouho po setkáni s Kanbeiem Kurodou obdržel Hidejoši od Nobunagy zvláštní úkol.
 

„Po pravdě řečeno," začal Nobunaga, „rád bych na tuhle výpravu vyslal celé své vojsko, jenže situace mi to ještě zdaleka nedovoluje. Proto jsem se rozhodl, že celou svou důvěru vložím do tebe. Vezmeš si tedy tři armády, zavedeš je do západních provincií a přesvědčíš klan Móriů, aby se mi podrobil. Je to velká zodpovědnost a vím, že jen ty se jí dokážeš zhostit. Uděláš to?"
 

Hidejoši mlčel. Zaplnilo ho takové vzrušení a vděčnost, že na chvíli nebyl mocen slova.
 

„Přijímám," odpověděl nakonec s hlubokým dojetím.
 

Stalo se teprve podruhé, že Nobunaga shromáždil tři armády a svěřil je velení jednoho ze svých vazalů. Poprvé to udělal, když pověřil Kacuie velením tažení do severních provincií. Vpád do západních provincií však byl mnohem důležitější a obtížnější než severní tažení.
 

Hidejoši měl pocit, jako by mu na bedrech spočinula nesmírná tíha. Když si Nobunaga všiml jeho nezvykle obezřetného výrazu, pocítil znenadání neklid a zauvažoval o tom, zda tento úkol přece jen není pro Hidejošiho příliš těžký. Má dostatek sebedůvěry, aby takovou odpovědnost převzal? ptal se sám sebe.
 

„Hidejoši, vrátíš se na hrad Nagahama, než shromáždíš své vojsko?" zeptal se Nobunaga. „Nebo bys raději odjel rovnou z Azuči?"
 

„S vaším dovolením, můj pane, vyrazím z Azuči ještě dnes."
 

„Nelituješ, že opouštíš Nagahamu?"
 

„Vůbec ne. Je tam má žena, moje matka i můj nevlastní syn. Čeho bych měl litovat?"
 

Oním nevlastním synem byl Nobunagův čtvrtý syn Cugimaru, jehož Hidejoši vychovával.
 

Nobunaga se zasmál a zeptal se: „Kdyby se tažení protáhlo a tvoje domácí provincie by padla do rukou tvého nevlastního syna, kde se usadíš?"
 

„Podaří-li se mi podrobit západ, požádám o něj."
 

„A jestli ti ho nedám?"
 

„Třeba se mi povede dobýt Kjúšú a usadit se tam."
 

Nobunaga se srdečně zasmál a všechny své dřívější pochyby pustil z hlavy.
 

Hidejoši se celý rozrušený vrátil do své ubikace a okamžitě pověděl Hanbeiovi o tom, jaký rozkaz od Nobunagy dostal. Hanbei neprodleně vyslal posla za Hikoemonem, který v Hidejošiho nepřítomnosti spravoval hrad Nagahama. Hikoemon strávil celou noc na pochodu s vojskem, které vedl svému pánovi. Mezitím všichni Nobunagovi generálové obdrželi naléhavé poselství, které jim oznamovalo Hidejošiho jmenování.
 

Když Hikoemon ráno dorazil a nahlédl do Hidejošiho příbytku, zastihl ho, jak si o samotě potírá lýtka moxou.
 

„To je dobré opatření před bojem," mínil Hikoemon.
 

„Ještě mám na zádech dobrý tucet jizev, kde mne v dětství léčili moxou," opáčil Hidejoši a zaťal zuby bolestí. „Nemám moxu rád, protože pálí, ale kdybych to nedělal, moje matka by si začala dělat starosti. Až budeš posílat zprávy do Nagahamy, prosím, napiš jí také, že se každý den potírám moxou."
 

Jakmile se Hidejoši natřel mastí, vyrazil na pochod. Vojsko, které toho dne opustilo hrad Azuči, skutečně nahánělo hrůzu. Nobunaga je sledoval ze své obytné věže. Opičák z Nakamury to dotáhl daleko, pomyslel si a hruď se mu dmula dojetím, když se díval, jak Hidejošiho praporec se zlatou tykví mizí v dálce.
 

Provincie Harima byla nefritovou perlou, o niž spolu zuřivě bojovali drak ze západu a tygr z východu. Spojí se s čerstvými silami Odů, nebo se postaví na stranu starodávného rodu Móriů?
 

Větší i menší rody ze západních provincií od Harimy po Hoki teď stály před těžkým rozhodnutím.
 

Někteří tvrdili: „Móriové jsou oporou západu. Nemohou přece padnout."
 

Jiní si nebyli tak jistí a namítali: „Kdepak, nemůžeme jen tak mávnout rukou nad tím, jak rychle se Odové dostali k moci."
 

Lidé se rozhodovali na základě porovnání síly protivníků: zkoumali velikost jejich panství, počty vojáků a spojenců. V tomto případě však byly obě strany přibližně stejně silné: Móriové se mohli pochlubit značným vlivem, Odové měli velký majetek.
 

Kdo z nich vezme budoucnost do svých rukou?
 

A právě k těmto západním provinciím, váhajícím mezi světlem a tmou a neschopným se rozhodnout, mířila dvacátého třetího dne Desátého měsíce Hidejošiho vojska.
 

Na západ. Na západ.
 

Byla to velká zodpovědnost. Nyní, když Hidejoši jel pod svým praporcem se zlatou tykví, tvář zastíněnou hledím měl zachmuřenou. Bylo mu čtyřicet jedna let. Jeho kůň lhostejně kráčel dál a na Hidejošiho rtech se rozlil smutný úšklebek. Vítr zasypával pochodující armádu prachem.
 

Hidejoši si každou chvíli musel připomínat, že táhne proti západním provinciím. Sám by to zřejmě nepovažoval za nic mimořádného; než však odjel z Azuči, ostatní Nobunagovi generálové mu přišli poblahopřát.
 

„Jeho Milost se konečně rozhodla vás nějak využít. Pane Hidejoši, stal jste se prvním mezi prvními. Tuhle laskavost budete muset Jeho Milosti oplatit."
 

Naproti tomu Kacuieho Šibatu ta zpráva značně pobouřila. „Jakže? Z něj že udělali velitele západního tažení!" Kacuie se při tom pomyšlení pohrdavě zachechtal.
 

Nebylo těžké pochopit, proč Kacuie smýšlí takovým způsobem. V dobách, kdy Hidejoši působil jako pouhý sluha, nosil Nobunagovi sandály a bydlel ve stájích u koní, Kacuie byl již generálem klanu Oda. Navíc se oženil s Nobunagovou mladší sestrou a vládl provincii o více než třech stech tisících bušlech. A co víc, když Kacuie velel severnímu tažení, Hidejoši neuposlechl jeho rozkaz a beze slova se vrátil do Nagahamy. Jako starší vazal se teď Kacuie snažil ze všech sil, aby odvrátil pozornost ostatních od tažení do západních provincií.
 

Hidejoši však seděl na koni, mířil na západ a bez ustání se pro sebe pochechtával.
 

Přesně takové věci jej začaly napadat, když ztratil zájem o poklidnou cestu vedoucí na západ. Hidejoši se rozesmál nahlas; Hanbei, který jel vedle něj, se lekl, že mu něco uniklo, a pro jistotu se zeptal: „Říkal jste něco, můj pane?"
 

„Ne, nic," odtušil Hidejoši.
 

Jeho armáda překonala toho dne značnou vzdálenost a nyní se blížila k hranicím Harimy.
 

„Hanbei, až vstoupíme do Harimy, čeká na tebe milé překvapení."
 

„Co by to mohlo být?"
 

„Nepředpokládám, že ses už někdy setkal s Kanbeiem Kurodou."
 

„To sice ne, ale už jsem o něm hodně slyšel."
 

„Je to člověk, který jde s dobou. Až ho uvidíš, počítám, že se rychle spřátelíte."
 

„Dost mi o něm vyprávěli."
 

„Je to syn staršího vazala klanu Odera a je mu teprve něco přes třicet."
 

„Nevymyslel nakonec tohle tažení pan Kanbei?"
 

„Přesně tak. Je to inteligentní a bystrý chlapík."
 

„Vy ho znáte dobře, můj pane?"
 

„Poznal jsem ho z dopisů, ale před nedávnem jsem se s ním poprvé osobně setkal na hradě Azuči. Mluvili jsme spolu asi tak půl dne, naprosto otevřeně. Hned se cítím jistěji. S Hanbeiem Takenakou po levici a Kanbeiem Kurodou po pravici mám skvělý štáb."
 

V tom okamžiku vznikl v hloučku za nimi jakýsi rozruch. Někdo mezi pážaty se hlasitě rozesmál.
 

Hikoemon se obrátil a vyplísnil Mosukeho, který sloužil jako vrchní páže. Mosuke poté zakřičel na ostatní pážata: „Ticho! Armáda má postupovat důstojně!"
 

Když se Hidejoši zeptal, co se děje, Hikoemon se zatvářil rozpačitě. „Dovolil jsem pážatům, aby jeli na koních, ale oni teď dovádějí mezi vojáky, jako by vyráželi někam na výlet. Nadělají spoustu rámusu, žertují spolu a ani Mosuke je nedokáže udržet na uzdě. Možná bude lepší, když je nechám jít pěšky."
 

Hidejoši se zasmál a ohlédl se. „Mají dobrou náladu, protože jsou mladí, a jejich hravost nejspíš nezvládneme tak jako tak. Nech je na pokoji. Nikdo ještě nespadl s koně, nebo snad ano?"
 

„Zdá se, že nejmladší z nich, Sakiči, není zvyklý na jízdu, a někoho napadlo, že by mohlo být zábavné ho nechat spadnout."
 

„Sakiči spadl s koně? Nu, to mu jenom prospěje."
 

Armáda pochodovala dál. Silnice zavedla vojáky do Harimy a večer dorazili do Kasuje přesně podle plánu.
 

Na rozdíl od Kacuieho ponurého velení, které se staralo jen o předpisy a formality, nebo Nobunagova přísného a náročného stylu, se Hidejošiho způsob velení vyznačoval jednou věcí: veselostí. Bez ohledu na to, jaká protivenství a těžkosti jeho vojáky potkaly, stále z nich vyzařoval humor a jakási harmonie, jako by celá armáda tvořila jednu velkou rodinu.
 

I když tedy nebylo nic divného na tom, že skupina pážat, složená z jedenáctiletých až šestnáctiletých chlapců, porušovala vojenskou kázeň, Hidejoši jako „hlava rodiny" jen zamrkal a prohlásil: „Nechte je na pokoji."
 

Za soumraku přední voj tiše vstoupil do Harimy, spojenecké provincie uprostřed nepřátelského území. Její obyvatelé, kteří nevěděli, co mají dělat, a cítili se ohroženi svými sousedy, teď zapalovali ohně a vítali Hidejošiho vojska.
 

Hidejošiho armáda učinila první krok k invazi do západních provincií. Dlouhá řada vojáků s řinkotem vstupovala do hradu. První šik tvořili praporečníci, druhý střelci, třetí lučištníci, čtvrtý kopiníci a pátý bojovníci s meči a halapartnami. Hlavní voj se skládal z jezdectva a důstojníků shromážděných kolem Hidejošiho. Když jste k tomu připočetli bubeníky, vlajkonoše, vojenskou policii, inspekční orgány, záložní koně, nákladní koně a zvědy, bylo jich dobře sedm tisíc pět set; kdokoli se na ně díval, musel získat pocit, že jde o skutečně úctyhodnou sílu.
 

Kanbei Kuroda se postavil u brány hradu Kasuja a přivítal je. Sotva ho Hidejoši zahlédl, rychle sesedl a s úsměvem k němu vykročil. Kanbei mu také s pozdravem a rozpřaženýma rukama vyběhl v ústrety. Pozdravili se jako přátelé, kteří se znají už dlouhá léta, a společně vstoupili do hradu, kde Kanbei představil Hidejošiho svým vazalům. Každý z nich oznámil své jméno a přísahal Hidejošimu věrnost.
 

Zdálo se, že mezi nimi je i jeden muž s vynikajícími rysy. „Jsem Šikanosuke Jamanaka," představil se, „jeden z mála přeživších příslušníků klanu Amako. Až doposud jsme bojovali bok po boku, pouze u různých pluků, a tak jsme se ještě nesetkali. Když jsem se však doslechl, že táhnete na západ, srdce mi poskočilo radostí a požádal jsem pana Kanbeie, aby se za mne přimluvil."
 

Třebaže Šikanosuke klečel se sklopenou hlavou, Hidejoši z šíře jeho ramen vytušil, že je podstatně vyšší a svalnatější než průměrní lidé. Když se postavil, měřil šest stop, a vypadal tak na třicet let. Jeho kůže připomínala železo a měl pronikavé oči dravce. Hidejoši se na něj chvilku díval, jako by si na něj nevzpomínal.
 

Kanbei mu pomohl z rozpaků. „Tenhle muž je tak věrný, jak se už dneska nevidí. Původně sloužil Jošihisovi Amakovi, kterého Móriové přivedli na mizinu. Po mnoho let prokazoval nehynoucí oddanost a věrnost i za těch nejtěžších podmínek. V posledních deseti letech se zúčastnil různých bitev a putoval z místa na místo, odkud napadal s malými jednotkami Mórie, aby svému bývalému pánovi pomohl navrátit jeho panství."
 

„I já jsem slyšel o věrném Šikanosukem Jamanakovi. Co jste však myslel tím, že jsme sloužili v různých plucích?" otázal se Hidejoši.
 

„Při tažení proti Macunagům jsem bojoval s vojáky pana Micuhideho na hoře Šigi."
 

„Vy jste byl na hoře Šigi?"
 

Kanbei se znovu vmísil do hovoru. „Když Móriové porazili klan Amako, všechny ty roky věrnosti a protivenství přišly vniveč. Později prostřednictvím pana Kacuie tajně požádal o pomoc pana Nobunagu. Právě v bitvě na hoře Šigi Šikanosuke ukořistil hlavu strašlivého Hidetaky Kawaie."
 

„Tak to vy jste zabil Kawaie," pronesl Hidejoši, jako by se všechny jeho pochybnosti rozplynuly, a znovu na muže pohlédl, tentokrát ovšem se zářivým úsměvem.
 

Hidejoši velice brzy předvedl sílu své armády. Hrady Sajo a Kozuki padly a ještě téhož měsíce porazil sousední klan Ukitů, spojence Móriů. Hanbei Takenaka a Kanbei Kuroda jej neopouštěli ani na krok.
 

Hlavní ležení se přesunulo do Himedži. Mezitím Naoie Ukita neustále prosil klan Móri o posily; zároveň vyslal nejstatečnějšího bojovníka z Bizenu Harucugu Makabeho s osmi sty muži, aby dobyl zpátky hrad Kozuki, což se mu také podařilo.
 

„Ten Hidejoši nakonec není tak schopný," vychloubal se Makabe.
 Zásoby střelného prachu a potravin na hradě Kozuki byly doplněny a dorazily i čerstvé posily.
 

„Počítám, že to nemůžeme takhle nechat," nadhodil Hanbei.
 

„Také si myslím," přisvědčil Hidejoši s důrazem. Po příchodu do Himedži si podrobně prozkoumal situaci v západních provinciích.
 

Koho myslíš, že bych měl vyslat? Tahle bitva bude pořádně tvrdá."
 

„Jedině Šikanosukeho."
 

„Šikanosukeho?"
 

„Co si o tom myslíš ty, Kanbei?" zeptal se Hidejoši.
 

Kanbei okamžitě souhlasil.
 

Šikanosuke přijal Hidejošiho rozkaz, během noci shromáždil své vojáky a vytáhl k hradu Kozuki. Rok už končil a byla strašlivá zima.
 

Šikanosukeho důstojníci i prostí vojáci pláli stejným odhodláním jako jejich velitel. Šlo o nanejvýš statečné a věrné muže, kteří přísahali, že rozdrtí Mórie a vrátí Kacuhisu na jeho místo hlavy klanu Amako.
 

Když se generálové Ukitů od zvědů dověděli, že jejich protivníkem je klan Amako pod Šikanosukeho vedením, polila je hrůza. Pouhé Šikanosukeho jméno v nich vyvolalo takový strach, jaký cítí drobný ptáček před rozzuřeným tygrem.
 

Nebylo pochyb, že se zpráv o Šikanosukeho postupu obávají více, než kdyby se dověděli o útoku vedeném samotným Hidejošim.
 

Právě proto byl Šikanosuke ten nejlepší, koho mohli proti hradu Kozuki vyslat. Svou neochvějnou oddaností a odvahou dokázal natropit spoušť a vyvolat hrůzu jako bůh pomsty. Dokonce i nejstatečnější generál Ukitů, Harucugu Makabe, opustil hrad Kozuki bez boje, neboť tušil, že by ztratil příliš mnoho vojáků, kdyby zůstal a Šikanosukemu se postavil.
 

Zatímco Šikanosukeho vojáci vstupovali do hradu a hlásili Hidejošimu, že úkol splnili bez krveprolití, Makabe již prosil o posily. Spojil síly s armádou pod velením svého bratra, která se tak rozrostla na téměř tisíc šest set mužů, a vyrazil do protiútoku; přitom se zastavil uprostřed mračna prachu na planině kousek od hradu.
 

Šikanosuke vyhlížel ze strážní věže. „Už dva týdny nepršelo. Dopřejme jim ohnivé přijetí," zasmál se.
 

Šikanosuke rozdělil své vojáky do dvou skupin. Pozdě v noci skupiny vyšly z hradu, přičemž jedna z nich založila požár proti větru od nepřítele, kde zapálila suchou trávu. Ukitovi vojáci, obklopení ohněm, se dali na zběsilý úprk.
 

Nyní vstoupila do hry druhá Šikanosukeho jednotka, která je zcela rozdrtila. Nikdo neví, kolik nepřátel při tomto masakru padlo, ale je jisté, že o život přišel Harucugu Makabe i jeho bratr.
 

„Počítám, že tohle je už odradí."
 

„Kdepak, budou se snažit dál."
 

Šikanosukeho vojsko odpochodovalo za zvuků vítězné písně zpátky do Kozuki. Tehdy však dorazil posel z hlavního ležení v Himedži s Hidejošiho rozkazem, aby hrad opustili a vrátili se do Himedži. Hradem se pochopitelně rozlehlo reptání, od Kacuhisy Amaka, hlavy klanu, až k nejnižším pěšákům. Proč by měli opouštět hrad, který s takovým úsilím dobyli - a navíc tak výhodně strategicky položený?
 

„Tak či onak, pokud nám to vrchní velitel přikazuje..." pravil Šikanosuke, který byl nucen nějak uklidnit jak pana Kacuhisu, tak své vojáky, a vrátil se do Himedži.
 

Po návratu se neprodleně sešel s Hidejošim. „Mohu-li mluvit otevřeně, nikdo z mých důstojníků ani vojáků nevěřil, že jste nám mohl rozkázat něco takového. Já cítím totéž."
 

„Abych celou záležitost udržel v tajnosti, neřekl jsem poslovi, proč máte ustoupit, ale teď ti to mohu sdělit. Hrad Kozuki posloužil jako skvělá návnada na Ukity. Když jej opustíme, Ukitové jistě doplní zásoby potravin, zbraní a střelného prachu. Dost možná, že dokonce posílí posádku. A potom vyrazíme!" Hidejoši se zasmál. Pak ztišil hlas, naklonil se na své stoličce a ukázal svým bojovým vějířem k Bizenu. „Naoie Ukita nepochybně čeká, že znovu napadnu hrad Kozuki. Tentokrát však povede velkou armádu on sám a my ho přechytračíme. Nezlob se proto, Šikanosuke."
 

Rok skončil. Hlášení zvědů vypadala přesně podle očekávání: Ukitové navezli do hradu Kozuki velké množství zásob, velitelem hradu se stal Kagetoši Ukita a jako posádka byly vybrány elitní jednotky.
 

Hidejoši oblehl hrad a nařídil Šikanosukemu, aby se s desetitisícovým vojskem ukryl v okolí řeky Kumami.
 

Naoie Ukita, který chtěl Hidejošiho armádu ve spolupráci s hradní posádkou sevřít do kleští, zatím osobně vedl své vojsko z Bizenu.
 

Návnada byla připravena. Sotva Naoie napadl Hidejošiho, Šikanosuke na něj udeřil jako vichřice a rozsekal jeho vojsko na kousky. Naoie horkotěžko zachránil holý život. Sotva se Šikanosuke vypořádal s Ukity, přidal se k Hidejošimu, aby společně podnikli rozsáhlý útok na hrad.
 

Hidejoši nechal hrad zapálit. Uvnitř uhořelo tolik lidí, že se tomu místu později začalo přezdívat „Pekelné údolí Kozuki".
 

„Tentokrát vám nenařídím, abyste hrad opustili," sdělil Hidejoši Kacuhisovi Amakovi. „Dobře ho střežte."
 

Jakmile Hidejoši vyčistil Tadžimu a Harimu, triumfálně se vrátil do Azuči. Pobyl tam sotva několik týdnů a ve Druhém měsíci už znovu táhl na západ.
 

Během této přestávky se západní provincie spěšně připravovaly na válku. Naoie Ukita poslal Móriům naléhavou zprávu:
 

Situace je vážná a netýká se jen provincie Harima. V současné době mají hrad Kozuki v moci Kacuhisa Amako a Šikanosuke Jamanaka s Hidejošiho podporou. Tato záležitost bude mít závažné následky, které klan Móri nemůže jen tak přehlížet. O co jiného může jít než o první krok, jímž se pomstychtiví a zuřiví Amakové, zničení Mórii, snaží dobýt zpátky své panství? Neměli byste tuto věc opomíjet; bylo by nejlépe, kdybyste co nejrychleji vyslali velkou armádu a rozdrtili je. My, Ukitové, půjdeme jako předvoj a odvděčíme se vám za prokázaná dobrodiní.
 

Nejspolehlivějšími generály Terumota Móriho byli synové jeho děda, velkého Motonariho Móriho. Říkalo se jim „dva strýcové Móriů". Oba po Motonarim zdědili dostatečně velké nadání. Takakage Kobajakawa byl moudrý člověk s širokým rozhledem a Motoharu Kikkawa se vyznačoval sebeovládáním, ctností a značnými schopnostmi.
 

Ještě za svého života vštěpoval Motonari svým dětem toto: „Obyčejně nedokáže nikdo napáchat větší zlo než ten, kdo se chce chopit vlády nad zemí, ale přitom neumí vládnout. Pokud takový člověk využije příležitosti a zmocní se říše, brzy následuje pád. Měli byste vycházet ze svého postavení a setrvat v západních provinciích. Bude stačit, když si dáte pozor, abyste nezaostali za druhými."
 

Motonariho ponaučení si až doposud brali všichni k srdci. Proto také Móriové neměli takovou ctižádost jako Odové, Uesugiové, Takedové či Tokugawové. Pokud tedy poskytli útočiště bývalému šógunovi Jošiakimu, jednali ve shodě s bojovnými mnichy z Hongandži a dokonce uzavřeli tajnou spojeneckou smlouvu s Kenšinem Uesugim, činili tak pouze v zájmu ochrany západních provincií. Pevnosti v provinciích pod jejich vlivem pak používali jen jako první obrannou linii před Nobunagovým vpádem na jejich vlastní území.
 

Nyní se však samotný západ ocitl v bezprostředním ohrožení. Jedno křídlo této obranné linie již padlo a poskytlo tak živý důkaz toho, že ani západní provincie se nemohou vyhnout bouři nové doby.
 

„Hlavní voj se bude skládat z Terumotových a Takakageho šiků a zaútočí přímo na hrad Kozuki. Já osobně povedu vojáky z Inaby, Holci, Izuma a Iwami, cestou k nim přidám vojska z Tamby a Tadžimy, potáhnu k hlavnímu městu, kde se spojím s mnichy z Hongandži, a udeřím rovnou na Nobunagův hlavní stan v Azuči."
 

Tuto odvážnou strategii doporučoval Motoharu Kikkawa, jenže Terumoto Móri ani Takakage Kobajakawa s ní nechtěli souhlasit; namítali, že jde o příliš ctižádostivý plán. Místo toho se rozhodli, že napřed napadnou hrad Kozuki.
 

Ve Třetím měsíci se pětatřicetitisícová armáda Móriů vydala na sever. Ještě předtím dorazil Hidejoši na hrad Kakogawa v provincii Harima, jenže jeho vojsko mělo pouhých sedm a půl tisíce mužů. I když k tomu připočetl své spojence v Harimě, jeho armáda se nemohla Móriům rovnat.
 

Hidejoši navenek zachovával klid a prohlašoval, že v případě potřeby mohou přijít posily. Jeho vojáci a spojenci se však zalekli toho, jak je jeho armáda ve srovnání s vojskem Móriů malá. Brzy se projevily první známky nespokojenosti: Nagaharu Beššó, pán hradu Miki a Nobunagův hlavní spojenec na východě Harimy, přešel k nepříteli. Aby svou zradu omluvil, rozšířil o Hidejošim různé pomluvy, a zároveň pozval Mórie do svého hradu.
 

Přibližně v té době se Hidejošimu donesla nečekaná novina: Kenšin Uesugi z Ečiga zemřel. Vědělo se všeobecně, že Kenšin je silný piják, a mělo se za to, že jej ranila mrtvice. Někteří však naznačovali, že mohl být zavražděn. Téhož večera stál Hidejoši na hoře Šóša, hleděl na hvězdy a přemýšlel o zvláštní povaze a životě Kenšina Uesugiho.
 

Hrad Miki měl několik vedlejších hradů v Ogo, Hataji, Noguči, Šikatě a Kanki; všechny se nyní zařídily podle příkladu svého pána a přidaly se ke vzpouře. Jejich velitelé se Hidejošimu i jeho malé armádě posmívali. Tehdy navrhl Kanbei Hidejošimu novou strategii.
 

„Možná budeme nuceni rozdrtit ty malé hrady jeden po druhém. Myslím si však, že dobýt hrad Miki tím, že odstraníme všechny ty malé opěrné body v okolí, je to nejsnazší, co můžeme udělat."
 

Hidejoši nejprve dobyl hrad Noguči, donutil Kanki a Takasago, aby se vzdaly, a vypálil sousední vesnice jednu po druhé. Když se mu podařilo podrobit si klan Beššó z poloviny, dostal naléhavý dopis od Šikanosukeho z obleženého hradu Kozuki.
 

Hrad obklíčila velká armáda Móriů. Jsme v zoufalé situaci. Prosím, vyšlete posily. Kobajakawa tu má více než dvacet tisíc vojáků, Kikkawa velí asi šestnácti tisícům mužů. Navíc se k nim připojila armáda Naoie Ukity o patnácti tisících mužích, takže nás obklíčilo nejméně padesát tisíc vojáků. Aby odřízli Kozuki od spojenců, hloubí nepřátelé přes celé údolí hluboký příkop a budují ohrady a zátarasy. Po moři u Harimy a Seccú se navíc plaví asi sedm set válečných lodí, a kromě toho si přivážejí posily a zásoby po souši.
 

Tato zpráva musela nutně Hidejošiho plány změnit. Šlo skutečně o vážný a naléhavý problém. Nijak jej to však nepřekvapilo, protože s mobilizací Móriů počítal už předem.
 

Kdykoli měl Hidejoši starosti, dával to najevo tím, že se mračil. Protože nastalou situaci předvídal, vyžádal si od Nobunagy posily, jenže z hlavního města ještě neobdržel žádnou zprávu. Neměl tedy ponětí, zda jsou posily už na cestě, nebo zda žádné nedorazí.
 

Hrad Kozuki, nyní zoufale bráněný Kacuhisou Amakem a Šikanosukem, stál na hranici tří provincií: Bizenu, Harimy a Mimasaky. I když šlo jen o malý hrad poblíž horské vísky, zaujímal navýsost důležitou strategickou pozici.
 

Pokud chtěl někdo proniknout do oblasti Saninu, musel ze všeho nejdříve ovládnout hrad Kozuki. Móriové si to přirozeně uvědomovali; na Hidejošiho zapůsobilo, jak bystře se orientují v situaci. Neměl však dost sil, aby mohl svou armádu rozdělit.
 

Nobunaga nebyl tak úzkoprsý, aby nedokázal důležité úkoly přidělovat svým podřízeným. Obecně však platilo, že musel mít nad vším vládu. Jeho základním pravidlem bylo, že nemůže věřit nikomu, kdo jeho nejvyšší velení ohrožuje. Hidejoši to dobře věděl. Třebaže zodpovídal za celé tažení, nikdy o zásadních věcech nerozhodoval sám.
 

Proto také vysílal posly s dotazy, v nichž se ptal Nobunagy na radu, třebaže to mohlo vypadat, jako by požadoval pokyny z Azuči v každé maličkosti. Dále posílal své spolehlivé vazaly, kteří přednášeli podrobná hlášení o situaci, aby Nobunaga věděl přesně, co se děje.
 

Nobunaga se jako obvykle rychle rozhodl a okamžitě přikázal, aby se začalo s přípravami na cestu. Ostatní generálové však protestovali jako jeden muž. Všichni měli stejný názor: Nobumori, Takigawa, Hačija i Micuhide.
 

„Harima má dost obtížný terén, plný horských stezek a skal. Bojovat se bude mezi horami a kopci. Neměl byste napřed vyslat posily a zjistit, co udělá nepřítel?"
 

Další generál pokračoval: „Navíc, kdyby se tažení Jeho Milosti na západ nečekaně protáhlo, mniši z Hongandži by nám mohli odříznout ústup a ohrožovat nás ze souše i z moře."
 

Nobunaga se nechal jejich argumenty přesvědčit a svůj odjezd odložil. Nesmíme ovšem zapomínat na to, co ostatní generálové při válečných radách cítili k Hidejošimu. Aniž to někdo řekl přímo, všichni jako by se pozastavovali nad tím, proč se z Hidejošiho stal vrchní velitel, a naznačovali, že ten úkol by mohl být nad jeho síly. K těmto náznakům se brzy přidal ještě jeden: kdyby se mu Nobunaga rozjel na pomoc sám, byl by to nakonec stejně Hidejoši, kdo by sklidil slávu.
 

Nobumori, Takigawa, Niwa a Micuhide vyrazili z hlavního města v čele dvacetitisícového vojska a začátkem Pátého měsíce dospěli do Harimy. Později Nobunaga vyslal svého syna Nobutadu, aby se k nim připojil.
 

Hidejoši, jehož armáda se zatím rozrostla o přední voj posil vedený Murašigem Arakim, mezitím přesunul celé vojsko na východ od hradu Kozuki, na horu Takakura. Z tohoto vyvýšeného místa měl skvělý přehled o situaci kolem Kozuki a bylo mu jasné, že navázat spojení s obránci uvězněnými uvnitř nebude nijak jednoduché.
 

Kolem hory, na níž hrad stál, tekla řeka Iči s přítoky. Od severozápadu a jihozápadu navíc hrad chránily nepřístupné strže hor Okami a Taihei. Prostě neexistoval způsob, jak se k němu dostat.
 

Jedinou cestu zatarasili Móriové. Kromě toho vyrostla u všech řek, údolí a hor nepřátelská opevnění s vlajícími praporci. Hrad s tak skvělou přirozenou obranou se dal ubránit, ale jeho samotná poloha nesmírně ztěžovala přísun posil.
 

„Nemůžeme nic dělat," bědoval Hidejoši. Vypadalo to, jako by přiznával, že jako generál nemá ani nejmenší ponětí o strategii.
 

Když se konečně setmělo, nařídil vojákům zapálit hranice, pokud možno co největší. Brzy se po vrcholcích i srázech kopců od hory Takakura k hoře Mikazuki táhly řady ohňů. Za dne vlál mezi stromy na vyvýšeninách bezpočet praporců, které aspoň dávaly nepříteli najevo, že Hidejošiho armáda je zde, a dodávaly obráncům hradu odvahu. Tak to šlo až do chvíle, kdy v Pátém měsíci dorazila dvacetitisícová posila vedená Nobumorim, Niwou, Takigawou a Micuhidem.
 

Všem se zvedlo sebevědomí, jenže skutečné výsledky nezavdávaly žádný důvod k radosti. To proto, že se na jednom místě sešlo příliš mnoho vznešených generálů. Všichni byli Hidejošimu naroveň a nikdo se nechtěl dostat do podřízeného postavení. Niwa a Nobumori byli starší než Hidejoši, kdežto Micuhide a Takigawa byli stejně inteligentní a oblíbení.
 

Tak vznikly pochybnosti, kdo je vlastně skutečným velitelem. Rozkazy nemohou přicházet ze dvou směrů, a nyní je vydávalo několik generálů najednou. Nepřítel si těchto vnitřních rozporů dobře všiml. Vojáci Móriů byli dost bdělí na to, aby pochopili, že protivník nedokáže efektivně bojovat. Jednoho večera pak Kobajakawovy jednotky obešly horu Takakura a napadly ležení Odů ze zálohy.
 

Hidejošiho vojsko utrpělo těžké ztráty. Poté se Kikkawova armáda rychle přesunula do týla k Šikamě, kde přepadla zásobovací oddíly Odů, spálila jejich lodi a snažila se natropit co největší zmatek.
 

Když se jednoho rána Hidejoši podíval směrem ke Kozuki, zjistil, že strážní věž hradu byla přes noc zcela zničena. Když se pídil po příčině, dověděl se, že Móriové mají s sebou jedno dělo od barbarů z Jihu, a patrně věž rozbořili jediným přímým zásahem těžkou koulí. Tato ukázka síly na Hidejošiho zapůsobila natolik, že se okamžitě vydal do hlavního města.
 

Když Hidejoši dorazil do Kjóta, zamířil okamžitě do paláce Nidžó, třebaže měl po cestě ještě zaprášené šaty a bradu pokrytou strništěm.
 

„Hidejoši?" Nobunaga se musel podívat dvakrát, aby se ujistil, že je to skutečně on. Rozhodně vypadal jinak, než když v čele svého vojska táhl na západ: měl propadlé oči a kolem úst mu rašily řídké načervenalé vousy, ježaté jako kartáč.
 

„Hidejoši, proč jsi sem přišel s tak ztrápeným výrazem?"
 

„Neměl jsem času nazbyt, můj pane."
 

„Je-li tomu tak, co děláš tady?"
 

„Přišel jsem požádat o pokyny."
 

„Jsi ty ale otravný generál! Ustanovil jsem tě přece vrchním velitelem, ne snad? Když se mne budeš na všechno ptát, nezbude ti dost času, abys mohl své plány uskutečnit. Proč se zrovna při téhle příležitosti držíš tolik zpátky? Copak nedovedeš jednat sám za sebe?"
 

„Vaše podráždění je nepochybně opodstatněné, můj pane, ale vaše rozkazy ke mně musí přicházet jen z jediného směru."
 

„Když jsem ti vložil do ruky velitelskou hůl, pověřil jsem tě rozhodováním o všech otázkách. Pokud rozumíš tomu, čeho chci dosáhnout, jsou tvoje rozkazy mými rozkazy. V čem je tedy potíž?"
 

„Při vší úctě, můj pane, právě v tomhle. Nechci, aby třebas jeden jediný voják zemřel nadarmo."
 

„O čem to mluvíš?"
 

„Pokud se současná situace nezmění, nemůžeme vyhrát."
 

„Proč si myslíš, že je tenhle boj prohraný?"
 

„Nyní, když má moje bezvýznamná osoba hodnost velitele, nechce vést své vojáky na jatka. Porážka je nevyhnutelná. Pokud jde o bojového ducha, vybavení a strategické výhody, nemůžeme se nyní s Mórii měřit."
 

„Je třeba mít na paměti," namítl Nobunaga, „že nevěří-li vrchní velitel ve vítězství, neexistuje důvod, proč by měl zvítězit."
 

„Jestliže se však přepočítáme v domnění, že můžeme vyhrát, mohli bychom utrpět katastrofální porážku. Pokud budou naše vojska poražena na západě, všichni nepřátelé, kteří na vás číhají zde i jinde, stejně jako mniši z Hongandži, si budou myslet, že vládce Odů zakolísal a že nastal čas jeho pádu. Začnou bušit do gongů a kázat proti vám, až proti Odům povstane i sever a východ."
 

„Toho jsem si vědom."
 

„Neměli bychom tedy vzít v úvahu, že invaze do západních provincií, třebas je pro nás tak důležitá, by mohla znamenat zkázu klanu Oda?"
 

„Na to samozřejmě také pamatuji."
 

„Proč jste se tedy nevydal do západních provincií sám, když jsem vás o to tolikrát žádal? Ze všeho nejvíc záleží na čase. Pokud si necháme ujít tuhle příležitost, ve skutečné bitvě nebudeme mít naději. Je skoro hloupé se o tom zmiňovat, vím však, že jste první vojenský velitel, který si této příležitosti všiml, a proto nechápu, proč jste nic neudělal, když jsem vám posílal jednu prosbu za druhou. Třebaže jsem se snažil nepřítele vylákat, nedá se vyprovokovat tak snadno. Nyní Móriové sehnali obrovskou armádu, vybudovali si základnu na hradě Miki a napadli Kozuki. Není to snad šance, jakou nám seslalo samo nebe? Byl bych šťasten, kdybych mohl vystupovat jako návnada, abych je vylákal ještě dál. A nemohl byste pak vy, můj pane, přijít osobně a ukončit tuhle hru jediným úderem?"
 

Nobunaga se zamyslel. Nepatřil k těm, kdo bývají v takových okamžicích nerozhodní, a Hidejoši z toho usoudil, že mu Nobunaga nehodlá vyhovět.
 

Nakonec Nobunaga pronesl: „Ne, teď není čas na neuvážené jednání. Napřed si musím zjistit, jak přesně jsou Móriové silní." Tentokrát to byl Hidejoši, kdo se zatvářil zamyšleně. Nobunaga pokračoval káravým tónem: „Nezalekl ses snad síly Móriů a nepočítáš s porážkou, aniž jsi jim aspoň jednou vzdoroval?"
 

„Můj pane, nepovažuji za projev oddanosti vrhat se do bitvy, o níž vím, že skončí jistou porážkou."
 

„To je vojsko západních provincií tak mocné? A mají tak vysokou morálku?"
 

„Ano. Chrání hranice, které udrželi od Motonariho dob, a snaží se ještě posílit své panství. Jejich bohatství přesahuje možnosti Uesugiů z Ečiga i Takedů z Kaie."
 

„Je hloupé domnívat se, že bohatá provincie je zároveň silná."
 

„Síla záleží na kvalitě bohatství. Kdyby byli Móriové rozhazovační a nadutí, nemuseli bychom si s nimi lámat hlavu, a vlastně bychom mohli jejich bohatství využít proti nim. Jenže ti dva generálové, Kikkawa a Kobajakawa, Terumotovi nesmírně pomáhají a udržují tradice svého dřívějšího pána; jejich velitelé i prostí vojáci žijí ctnostně a řídí se Cestou samuraje. Těch několik vojáků, které se nám podaří zajmout, se vyznačuje až děsivou odvahou a plane záští vůči nám. Když to všechno zvážím, musím jen bědovat nad tím, že tahle invaze je tak odliš-"
 

„Hidejoši, Hidejoši," přerušil ho Nobunaga znechuceně. „A co hrad Miki? Poslal jsem tam Nobutadu."
 

„Pochybuji, že i při schopnostech vašeho syna půjde dobýt snadno."
 

„Jaký velitel je tamní hradní pán, Nagaharu Beššó?"
 

„Je to charakterní muž."
 

„Teď jenom vychvaluješ nepřítele."
 

„Prvním pravidlem každého vojáka je znát svého protivníka. Asi není dobře chválit jejich velitele i prosté vojáky, ale mluvil jsem otevřeně, protože považuji za svou povinnost podat vám přesné zprávy o situaci."
 

„Proti tomu nemohu nic namítat." Zdálo se, že Nobunaga si konečně uvědomil skutečnou sílu nepřítele, třebas tak učinil jen neochotně. Přesto v něm dále doutnala touha po vítězství; pravil tedy:
 

Myslím, že to tak bude, jenže to nijak nesouvisí s tím, že našim vojákům chybí bojový duch, Hidejoši."
 

„To jistě!"
 

„Úloha vrchního velitele není snadná. Takigawa, Nobumori, Niwa a Micuhide jsou všichni zkušení generálové. Nejde snad o to, že by neposlouchali tvé pokyny, nebo snad ano?"
 

„Máte vynikající přehled, můj pane." Hidejoši svěsil hlavu a unavená tvář se mu začervenala. „Možná byla tato zodpovědnost příliš velká pro velitele, který je mladší než oni, jako Hidejoši."
 

Samozřejmě prohlédl důmyslné pletichy starších vazalů a věděl, jak Nobunagovi zabránili, aby se do boje rozjel sám. I kdyby si nemusel lámat hlavu s velkou armádou Móriů, musel si neustále připomínat, jaké nebezpečí mu může hrozit od vlastních spojenců.
 

„Musíš udělat tohle, Hidejoši. Dočasně ponech Kazuki jeho osudu. Spoj se s Nobutadovým vojskem, pokračuj k hradu Miki a rozdrť Nagaharu Beššóa. Potom chvíli sleduj, co bude dělat nepřítel."
 

Vojáky trápilo především to, že se armáda rozdělila na dvě poloviny, z nichž jedna útočila na hrad Miki a druhá měla pomáhat obráncům Kozuki. To byl výsledek dosavadních sporů na válečných radách Odů. I důvod rozdělení byl jasný. Malá jednotka klanu Amako, zavřená na hradě Kozuki, byla závislá na posile Odů. Kdyby je opustili jen proto, aby získali drobnou strategickou výhodu, mohly by ostatní rody na západě zneklidnět a začít si klást otázku, co je Nobunaga vlastně za člověka. Odové by tak jistě získali pověst nespolehlivých spojenců.
 

Tím, kdo poslal Kacuhisu Amaka a Šikanosukeho vojáky na hrad Kozuki, byl ovšem Hidejoši, jehož srdce nyní pukalo zoufalstvím, přátelstvím a téměř nesnesitelným soucitem. Věděl, že je uvidí umírat. Přesto na Nobunagovy nové rozkazy odpověděl okamžitě „Ano, můj pane," a odešel.
 

Své city potlačil, vrátil se do západních provincií a celou cestu přemítal. Vyhýbat se těžkým bitvám a vítězit tam, kde je to snadné - to je přece přirozený zákon vojenské strategie, pomyslel si. To, co hodlám udělat, má s dobrou vůlí jistě málo společného, jenže my od samého začátku bojujeme o mnohem vyšší cíle. Bude se tedy muset naučit snášet nesnesitelné.
 

Když se Hidejoši vrátil do základny na hoře Takakura, zavolal si ostatní generály a slova od slova jim tlumočil Nobunagovo rozhodnutí. Poté okamžitě vydal rozkaz ke zrušení tábora a k odchodu za Nobutadovou armádou. Niwovy a Takigawovy jednotky zůstaly na místě jako zadní voj, zatímco vojska Hidejošiho a Murašigeho Arakiho začala ustupovat.
 

„Už se vrátil Šigenori?" zeptal se Hidejoši několikrát ještě před odchodem z hory Takakura.
 

Hanbei Takenaka, který věděl přesně, na co Hidejoši myslí, se ohlédl ke hradu Kozuki, jako by se mu nechtělo odejít.
 

„Ještě se nevrátil?" ptal se Hidejoši znovu.
 

Šigenori byl jedním z Hidejošiho vazalů. O dva večery předtím dostal od Hidejošiho rozkaz, aby se vydal do hradu Kozuki jako posel. Teď si Hidejoši dělal starosti a uvažoval, jestli se jeho poslu podařilo proniknout mezi nepřátelskými liniemi. Co měl Šigenori na práci? Hidejošiho zpráva, kterou nesl na hrad, měla obránce zpravit o změně strategie.
 

Odhodláte se k tomu, bít se za život uprostřed smrti, vyrazíte z hradu a přidáte se k našim jednotkám? Počkáme na vás do zítřka.
 

Zítřek nadešel a všichni nedočkavě čekali, jenže vojáci uvnitř hradu se ani nehnuli, ba ani obléhající armáda Móriů nedoznala žádných změn. Hidejoši tedy obránce odepsal a společně se svými vojsky opustil horu Takakura.
 

Muži na hradě Kozuki propadli zoufalství. Bránit hrad znamenalo jistou smrt; totéž je čekalo, kdyby se pokusili o výpad. Dokonce i nezkrotný Šikanosuke byl jako omámený. Neměl tušení, co má dělat.
 

„Nikdo za to nemůže," sdělil Sigenorimu. „Můžeme z toho vinit jenom nebesa."
 

Když si o celé věci promluvil s Kacuhisou Amakem a ostatními vazaly, předal Šikanosuke Šigenorimu tuto odpověď: „I přes laskavou nabídku pana Hidejošiho je nepředstavitelné, že by se tato malá a unavená jednotka mohla probít nepřátelskými liniemi a přidat se k němu. Musíme přijít na nějakou jinou možnost."
 

Sotva Šikanosuke propustil posla, napsal potají dopis veliteli obléhatelů Terumotovi Mórimu. Byla to zpráva o kapitulaci. Zároveň požádal o přímluvu u Kikkawy a Kobajakawy. Pochopitelně žádal, aby ušetřili život jak jeho pána Kacuhisy, tak sedmi set vojáků na hradě. Ani Kikkawa, ani Kobajakawa však na Šikanosukeho prosby nebrali ohled. Uspokojit je mohlo jenom jedno. „Otevřete brány," žádali, „a přineste nám Kacuhisovu hlavu."
 

Je-li člověk donucen ke kapitulaci, je zbytečné prosit o milost. Šikanosuke padl Kacuhisovi k nohám a po tvářích mu tekly slzy zármutku. „Nic více už váš vazal udělat nemůže. Jaká škoda, že vás osud obdařil tak nehodným družiníkem jako já. Nedá se nic dělat, můj pane, musíte se připravit na smrt."
 

„Ne, Šikanosuke," pravil Kacuhisa a odvrátil se. „To, že všechno dopadlo právě takhle, není proto, že by moji lidé neměli dostatek schopností. Stejně tak nemůžeme z ničeho vinit ani pana Nobunagu. Spíše mám nesmírnou radost z toho, že jsem si zasloužil oddanost svých vazalů a že jsem mohl být vůdcem samurajského klanu. To ty jsi mi dodal odhodlání očistit jméno našeho klanu a poskytl mi příležitost k napadení našich zapřísáhlých nepřátel. Čeho bych měl litovat teď, když jsme poraženi? Myslím, že jsem udělal všechno, co jsem jako muž udělat mohl. Teď mohu odpočívat v pokoji."
 

Za úsvitu třetího dne Sedmého měsíce Kacuhisa statečně spáchal seppuku. Svár mezi klany Móri a Amako trval celých padesát šest let.
 

Největší překvapení však mělo teprve následovat. Šikanosuke Jamanaka, muž, který bojoval proti Móriům i přes ta největší protivenství a strázně a který právě požádal svého pána, aby spáchal seppuku, se rozhodl, že jej ve smrti nebude následovat. Místo toho se vzdal a jako obyčejný pěšák došel do tábora Motoharua Kikkawy, kde se stal válečným zajatcem.
 

Lidské srdce je nevyzpytatelné. Šikanosukeho nyní kritizovali jeho nepřátelé i spojenci, kteří o něm tvrdili, že přes všechnu zdánlivou oddanost nakonec ukázal svou pravou tvář, jakmile šlo do tuhého.
 

Těmto kritikům se však během několika dní donesla nečekaná zpráva, která v nich vzbudila takové znechucení, že jí ani nemohli uvěřit. Šikanosuke Jamanaka se stal vazalem klanu Móri a výměnou za příslib věrnosti obdržel hrad v Suo.
 

„Mrzký pes!"
 

„Takový Člověk nemá mezi samuraji co pohledávat!"
 

Jméno Šikanosukeho Jamanaky si brzy nezasloužilo nic než pohrdání. Po dvacet let jej spojenci i nepřátelé považovali za neochvějně věrného a oddaného bojovníka, kterým nepohnula ani ta nejhorší protivenství. Nyní se však lidé styděli za to, že se nechali takhle vodit za nos. Jejich nenávist byla přímo úměrná Šikanosukeho dřívější slávě.
 

V Sedmém měsíci, když panovalo největší horko, putoval Šikanosuke, který zřejmě zášti světa nepřikládal žádný význam, se svou rodinou a družinou na své nové panství v Suo. Doprovázelo je několik set vojáků klanu Móri, kteří oficiálně vystupovali v roli průvodců, ale ve skutečnosti své svěřence hlídali na každém kroku. Šikanosuke připomínal polapeného tygra, který se může stále ještě každou chvíli rozběsnit. Jeho noví spojenci mu příliš nedůvěřovali, dokud se jim nepodaří zavřít jej do klece a navyknout na krmení. Po několika dnech pochodu průvod dorazil k přívozu přes řeku Abe na úpatí hory Macu.
 

Šikanosuke sesedl a posadil se na velký kámen u řeky.
 

Kii Amano z klanu Móri také seskočil s koně a přistoupil k němu. Oslovil ho: „Ženy a děti nemohou chodit příliš rychle, takže je necháme přeplout řeku jako první. Odpočiňte si tu na chvíli."
 

Šikanosuke mlčky přikývl. Poslední dobou byl nějak zamlklý, jako by nechtěl plýtvat slovy. Kii vykročil k přívozu a zavolal na své muže u břehu. U přívozu kotvily nanejvýš dva čluny. Šikanosukeho žena, syn a družiníci do nich jeden po druhém nastoupili, až čluny vypadaly, jako by na nich vyrostla malá pohoří, a vypluly k druhému břehu.
 

Šikanosuke si s pohledem upřeným na člun utřel pot s čela a požádal svého sluhu, aby mu namočil šátek do ledové říční vody. Jeho druhý sluha mezitím odvedl jeho koně k řece, aby mu dal napít.
 

Kolem Šikanosukeho poletovaly vážky se zelenými křídly. Na podvečerní obloze plul bledý měsíc. Zemi pokrývaly šlahouny rozkvetlého svlačce.
 

„Šinzo! Hikoemone! Teď máte příležitost!" pošeptal Kiiho nejstarší syn Motoaki dvěma mužům, kteří stáli ve stínu stromů, u nichž měli přivázané koně. Šikanosuke si jich ani nevšiml. Člun s jeho rodinou dorazil doprostřed řeky.
 

Do plic mu pronikal vítr od řeky a oči zalité slzami měl jako omámené. Taková hrůza, naříkal si. Když pomyslel na osud své rodiny, odsouzené k věčnému bloudění, jako manželovi a otci mu pukalo srdce.
 

I ti nejstatečnější bojovníci mají city; říkalo se, že Šikanosuke je citlivější než druzí. Oči mu plály odvahou a bojovností ještě silněji než žhavé letní slunce. Byl opuštěn Nobunagou, přerušil styky s Hidejošim, vydal nepříteli hrad Kozuki a nádavkem mu přinesl hlavu svého pána.
 

A přesto byl stále ještě zde, zatvrzele se odmítal vzdát života. V co doufal? Jaká čest mu ještě zbývala? Lidské urážky mu připomínaly vrzání kobylek, které ho nyní obklopovalo. Nezajímaly ho; poslouchal jen, jak se mu chladný větřík opírá do prsou.


Jeden zármutek
 za druhým
 bude zkouškou mé síly.


 

Tuhle báseň napsal před několika lety. Teď si ji v duchu odříkal. Vzpomínal na to, co sliboval matce, která jej v mládí ve všem podporovala, co odpřísáhl svému bývalému pánovi, nebesům i novu na bezmračné obloze před odchodem do bitvy: Chci co nejvíc překážek!
 

Překonával je jednu po druhé a až doposud se mu podařilo zdolat vše, co se mu postavilo do cesty. Šikanosuke to považoval za největší radost muže a za zdroj nesmírného uspokojení.
 

Ani sto překážek není ještě samo o sobě důvodem k zármutku. S tímto heslem procházel Šikanosuke životem a dokázal tím pádem zakoušet radost i uprostřed protivenství. Tento postoj si zachoval i ve chvíli, kdy mu Hidejošiho posel oznámil, že Nobunaga změnil strategii. Pravda, na čas klesl na mysli, ale nikomu nic nevyčítal. Ani netruchlil. Nikdy, ani teď, nepropadal zoufalství a neříkal si, že přišel konec. Místo toho byl plný naděje. Jsem stále ještě naživu a budu žít tak dlouho, dokud budu dýchat! Měl jednu velkou touhu: dostat se co nejblíže ke svému zapřísáhlému nepříteli Motoharuovi Kikkawovi a třeba zemřít, jen když ho ubodá k smrti. Až Kikkawu připraví o život, s radostí se setká se svým bývalým pánem na onom světě.
 

I když se Šikanosuke vzdal, Kikkawa nebyl takový hlupák, aby se s ním setkal osobně; raději mu zdvořile věnoval hrad a poslal ho pryč. Šikanosuke byl z toho nešťastný a uvažoval, kdy se mu v budoucnu naskytne taková příležitost.
 

Člun s jeho rodinou a členy družiny přistál u protějšího břehu. Jeho pozornost na okamžik upoutal pohled na ženu a syna, jak vystupují z Člunu mezi spoustou lidí.
 

Nad Šikanosukem se bezhlučně mihlo obnažené ostří a zarylo se mu do ramene. Současně s tím jiná čepel narazila do kamene, na němž seděl, až se jiskry rozlétly na všechny strany. I muže jako Šikanosuke bylo možno zaskočit nepřipravené. Třebaže utrpěl vážné zranění, Šikanosuke vyskočil a popadl rádoby vraha za cop.
 

„Zbabělče!" zvolal.
 

Zatím dostal jedinou ránu mečem, jenže útočník nebyl sám. Druhý muž si všiml, že jeho druh má potíže, a tak se vrhl na Šikanosukeho, mával mečem a křičel: „Připrav se zemřít! Na příkaz našeho pána!"
 

„Lotře!" ucedil Šikanosuke zlostně. Odhodil prvního útočníka na jeho přibíhajícího druha, který se svalil na zem. Šikanosuke využil příležitosti, vběhl do řeky a rozstřikoval kolem sebe oblaka pěny.
 

„Nenechte ho utéci!" zařval důstojník Móriů a dal se do běhu. Ze všech sil vrhl svoje kopí ze břehu. Zasáhlo Šikanosukeho do zad a srazilo jej obličejem napřed do řeky. Násada kopí trčela z rudnoucí vody jako harpuna zaražená do těla velryby.
 

Oba vrazi vstoupili do řeky, vytáhli raněného Šikanosukeho za nohy na břeh a usekli mu hlavu. Po oblázcích na břehu stékaly potůčky krve a převalující se vlny řeky Abe vypadaly, jako by hořely. V tom okamžiku se zpovzdálí ozval křik.
 

„Můj pane!"
 

„Pane Šikanosuke!"
 

Šikanosukeho služebníci se rozběhli ke svému pánovi, jenže Móriové počítali se vším. Sotva takto vykřikli, obklopila je klec z nabroušené oceli a nedovolila jim postoupit ani o krok dál. Sotva si uvědomili, že jejich pán už není mezi živými, bojovali ze všech sil a brzy následovali Šikanosukeho do říše mrtvých.
 

Lidské tělo nemůže žít věčně. Neochvějná věrnost a smysl pro povinnost však žijí ve válečných análech navěky. Bojovníci i v pozdějších dobách tvrdili, že kdykoli pohlédnou na nový měsíc uprostřed indigového nebe, vzpomenou si na nezkrotného ducha Šikanosukeho Jamanaky a pociťují nesmírnou úctu. V jejich srdcích bude Šikanosuke žít navždy.
 

Motoharu Kikkawa obdržel společně s jeho hlavou i Šikanosukeho meč a čajovou konvici „Velký oceán".
 

„Kdybychom tě nezabili," pronesl Kikkawa směrem k hlavě, „mohlo by se stát, že bys jednou držel v ruce mou hlavu. Taková je Cesta samuraje. Teď, když jsi toho tolik dokázal, měl bys v příštím světě najít klid."
 

Když Hidejošiho sedm tisíc pět set mužů odešlo od Kozuki, zdálo se, že budou postupovat směrem k Tadžimě, jenže najednou se stočili ke Kakogawě v Harimě a spojili síly s Nobutadovými třiceti tisíci vojáky. Léto už končilo.
 

Po náporu tak mocné armády hrady Kanki a Šikata padly velice brzy. Jediným zbývajícím hradem byl Miki, pevnost klanu Beššó. Vypadalo to, že Odové se k hradu Miki dostali velice snadno, jenže dobývání jedné pevnosti v první linii Móriů za druhou si vyžádalo velké oběti. Spojené síly Odů čítaly na třicet osm tisíc mužů, bylo však jasné, že nepřítel bude klást zoufalý odpor.
 

Jedním z důvodů, proč toto tažení trvalo tak dlouho, byl ten, že kromě pokroku ve výrobě zbraní došlo i k revolučním změnám v bojové taktice. Obecně platilo, že zbraně armád západních provincií jsou dokonalejší než ty, jimiž byli vyzbrojeni nepřátelé Odů v Ečizenu a Kai.
 

Vojáci Odů se nyní poprvé setkali s tak účinným střelným prachem a děly. Hidejoši si uvědomoval, že od tohoto protivníka se může mnohé naučit. Samotné nákupy zřejmě obstarával Kanbei, ale Hidejoši byl první, kdo se vzdal zastaralých čínských kanónů a nahradil je dělem vyrobeným barbary z Jihu; to pak umístil na vrcholek pozorovací věže. Sotva to uviděli ostatní odovští generálové, také spěchali, aby si obstarali nejmodernější děla.
 

Jakmile se doslechli o bojích v západních provinciích, obchodníci se zbraněmi z Hirado a Hakaty na Kjúšú se s nasazením života vyhnuli flotile Móriů a hledali místa k přistání na pobřeží Harimy. Hidejoši jim pomáhal tím, že jim dělal zprostředkovatele při jednání s ostatními generály, jimž doporučoval, aby si kupovali nové zbraně bez ohledu na cenu.
 

Nová děla si nejprve vyzkoušeli na hradě Kanki. Odové vybudovali proti bodu průlomu umělý pahorek a vztyčili na něm dřevěnou pozorovatelnu. Na ni pak umístili velké dělo a pálili na hrad. Snadno se jim tak podařilo zničit hliněný násep i bránu. Jejich skutečnými cíli však byly věže a vnitřní pevnost.
 

Nepřítel však měl také své dělostřelectvo, a navíc nejnovější ruční zbraně a střelný prach. Několikrát se mu podařilo pozorovatelnu rozbořit, ale pokaždé byla znovu postavena.
 

Za těchto těžkých bojů Hidejošiho ženisté zasypali hradní příkop a přiblížili se ke kamenné hradbě, zatímco další ji podrývali tunely. Práce pokračovaly bez přestávky dnem i nocí, takže vojáci na hradě neměli ani chvíli na to, aby mohli Škody napravit. Tato strategie nakonec umožnila hrady dobýt. Protože si však vítězství nad malými hrady jako Šikata a Kanki vyžádalo takové úsilí, dalo se předpokládat, že útok na hlavní hrad Miki bude ještě obtížnější.
 

Asi půl míle od hradu Miki ležela vyvýšenina zvaná hora Hirai. Hidejoši si zde vybudoval tábor a rozmístil svých osm tisíc mužů po okolí.
 

Jednoho dne jej na hoře Hirai navštívil Nobutada a oba si šli prohlédnout nepřátelské pozice. Na jih od protivníka se táhla pahorkatina spojená s pohořími na západě Harimy. Na severu tekla řeka Miki. Na východě se rozkládaly bambusové houštiny, pole a křoviny. Hrad navíc ze tří stran obklopovaly pevnůstky na sousedních kopcích. V jejich středu stála hlavní pevnost, vedlejší pevnost a ještě třetí ohrada.
 

„Jeden uvažuje, jestli se takový hrad dá rychle dobýt, Hidejoši," poznamenal Nobutada s pohledem upřeným na hrad.
 

„Vážně pochybuji o tom, že by to mohlo být snadné. Je to jako zkažený zub s hlubokým kořenem."
 

„Zkažený zub?" Nobutada se při Hidejošiho příměru podvědomě usmál. Už asi pět dní ho bolely zuby. Tvář mu otekla a měl ji poněkud zkřivenou. Teď se za ni chytil a musel se Hidejošiho poznámce zasmát. Srovnání nedobytného hradu Miki s jeho vlastním bolavým zubem bylo zábavné i bolestné zároveň.
 

„Chápu. Jako zkažený zub. Kdo ho chce vytrhnout, musí být trpělivý."
 

„Může jít jen o jeden zub, ale má vliv na celé tělo. Nagaharu Beššó je důvodem utrpení našich vojáků. Nestačí o něm prohlásit, že je jako zkažený zub. Pokud ovšem podlehneme svému podráždění a pokusíme se bezhlavě dobýt hrad, nejenže poškodíme dásně, ale i pacientův život se může ocitnout v nebezpečí."
 

„Dobrá, co tedy máme dělat? Jaký máš plán?"
 

„Osud tohoto zubu je jasný předem. Zkusme tedy kořen uvolnit přirozenou cestou. Co kdybychom odřízli zásobovací cesty a pak zubem čas od času trochu zaviklali?"
 

„Můj otec Nobunaga mi nařídil, abych se vrátil do Gifu, kdyby nebyla vhodná situace pro rychlý útok. Můžeš se postarat o zdržovací taktiku a ostatní věci; já se vracím do Gifu."
 

„Můžete být klidný, můj pane."
 

Druhého dne se Nobutada společně s ostatními generály vzdálil z bojiště. Hidejoši rozmístil svých osm tisíc vojáků kolem hradu Miki, pro každou pozici určil velitele a nechal vztyčit dřevěné ohrady. Rozestavil hlídky a odřízl všechny cesty vedoucí do hradu. Zvláštní důraz kladl na jednotku pozorovatelů, která hlídala silnici jižně od hradu. Pobřeží leželo po této cestě asi čtyři míle na západ. Loďstvo Móriů sem často vysílalo velké konvoje a dopravovalo tudy na hrad zbraně a zásoby.
 

„Osmý měsíc je tak osvěžující," mínil Hidejoši s pohledem na večerní měsíc. „Ičimacu! Hej, Ičimacu!"
 

Pážata vyběhla z tábora a předháněla se, kdo doběhne první. Ičimacu mezi nimi nebyl. Zatímco se ostatní pážata naparovala, aby si jich pán všiml, Hidejoši jim vydal příkazy.
 

„Připravte rohož na takové místo na hoře Hirai, odkud je nerušený výhled. Dnes si uděláme večírek s pozorováním měsíce. A neperte se mezi sebou. Má to být večírek, ne bitva."
 

„Ano, můj pane!"
 

„Toranosuke."
 

„Můj pane?"
 

„Požádej Hanbeie, aby se ke mně připojil, pokud se bude cítit dostatečně zdráv."
 

Dvě pážata se rychle vrátila a oznámila, že rohož je na místě. Hoši zvolili místo poblíž vrcholku hory, kousek od tábora.
 

„Skutečně nádherný výhled," poznamenal Hidejoši. Pak se znovu obrátil k pážatům: „Pozvěte také Kanbeie. Byla by škoda, kdyby si takový měsíc nechal ujít." Páže se rozběhlo ke Kanbeiovu stanu.
 

Stupínek pro pozorování měsíce stál pod velkou borovicí. Byla tu připravena láhev s dlouhým hrdlem plná studeného saké a podnos z cypřišového dřeva obložený jídlem. Prostředí nebylo nijak luxusní, ale bohatě stačilo pro krátký odpočinek uprostřed vojenského tažení - zvláště díky měsíci, který zářil na nebi. Tři muži se posadili na rohož vedle sebe: Hidejoši uprostřed, Hanbei a Kanbei po stranách.
 

Všichni tři se dívali na tentýž měsíc, ale každý z nich při pohledu na něj myslel na něco jiného. Hidejoši vzpomínal na pole v Nakamuře a Hanbei na kouzelný měsíc nad horou Bodai; jedině Kanbei přemýšlel o tom, co je čeká v následujících dnech.
 

„Není ti zima, Hanbei?" zeptal se Kanbei svého přítele. Hidejoši, jehož se zřejmě náhle zmocnily obavy, se na něj také podíval.
 

„Kdepak, jsem v pořádku." Hanbei zavrtěl hlavou, ale jeho obličej se zdál být bledší než měsíc.
 

Tenhle nadaný muž má tak křehké zdraví, povzdechl si Hidejoši zarmouceně. Jeho zdravotní stav mu dělal větší starost než Hanbeiovi samotnému.
 

Jednou při cestě do Nagahamy Hanbei zvracel krev a během severního tažení byl často nemocen. Když tentokrát vyráželi do boje, Hidejoši se snažil přítele přemluvit, aby nejezdil, a varoval ho, aby se nepřepínal.
 

„O čem to mluvíte?" opáčil Hanbei zvesela a přidal se k němu.
 

Hidejošiho uklidňovalo, že má Hanbeie po boku. Představoval pro něj viditelnou i neviditelnou oporu: navenek spolu jednali jako pán a vazal, jenže Hidejoši v duchu považoval Hanbeie za svého učitele. A zvláště nyní, když měl před sebou těžké západní tažení, válka se protahovala a on sám se stával terčem závisti ostatních generálů. Čekala ho nejtěžší cesta v jeho životě, a o to více se spoléhal na Hanbeie.
 

Jenže Hanbei už od příchodu do západních provincií dvakrát onemocněl. Hidejoši se tak vylekal, že Hanbeiovi nařídil, aby vyhledal lékaře v Kjótu. Hanbei se však brzy vrátil.
 

„Od narození jsem byl často nemocný, takže jsem na to zvyklý. V mém případě by bylo každé léčení zbytečné. Bojovník má žít na bitevním poli." Poté pracoval v hlavním stanu stejně pilně jako předtím a nejevil žádné známky únavy. Jeho slabé tělo však zůstávalo nepříjemnou skutečností a ani jeho silný duch se nedokázal s nemocí vypořádat.
 

Když armáda postupovala od Tadžimy, zastihl je silný liják. Poté, co vybudovali ležení na hoře Hirai, Hanbei oznámil, že je nemocen, a dva dny se Hidejošimu ani neukázal; nejspíš ho zmohla dlouhá cesta. Kdykoli byl Hanbei nemocný, stávalo se, že jej Hidejoši neviděl i několik dní - pravděpodobně nechtěl svému pánovi přidělávat starosti. Protože však Hanbei vypadal v posledních dnech docela při síle, Hidejoši se domníval, že by si mohli všichni společně posedět pod měsícem a promluvit si tak, jak k tomu už dlouho neměli příležitost. Teď však nešlo jen o odlesky měsíčního světla: Hanbeiova pokožka vůbec nevypadala zdravě, přesně jak se Hidejoši obával.
 

Když si Hanbei všiml Hidejošiho a Kanbeiova zájmu, schválně změnil téma hovoru.
 

„Kanbei, podle toho, co jsem se včera dověděl od jednoho vazala z mé domovské provincie, se tvůj syn Šódžumaru těší dobrému zdraví a konečně si zvykl na nové prostředí."
 

„Šódžumaru je v tvé domovské provincii, Hanbei, a já si nemusím dělat starosti. Vlastně na něj ani příliš nemyslím."
 

Oba muži chvíli rozmlouvali o Kanbeiovu synovi. Hidejoši, který sám ještě žádné vlastní děti neměl, naslouchal tomuto rozhovoru otců s jistou závistí. Šódžumaru byl Kanbeiův dědic; když si však Kanbei uvědomil, jak bude vypadat budoucnost, svěřil syna Nobunagovi jako zástavu věrnosti.
 

Mladý rukojmí byl svěřen do péče Hanbeie Takenaky, který jej poslal na svůj hrad ve Fuwě a vychovával ho jako vlastního. Tak se stalo, že se Hanbei s Kanbeiem stali také přáteli, i když středobodem jejich vztahu zůstával Hidejoši. Třebaže spolu jako generálové soupeřili, nijak na sebe nežárlili. V Hidejošiho hlavním stanu jako by neplatilo staré rčení, že „dva velcí muži spolu nevyjdou".
 

Nyní, když se dívali na měsíc, popíjeli saké a rozmlouvali o velkých postavách minulosti i přítomnosti a o vzestupu a pádu klanů i celých provincií, zdálo se, že Hanbei na svou nemoc docela zapomněl.
 

Kanbei se však k tomuto tématu vrátil. „I když člověk ráno velí velké armádě, nemůže vědět, jestli bude ještě večer naživu. Má-li však nějaký velký cíl, musí žít dlouho, aby ho dosáhl, a přitom nezáleží na tom, jak je velký. Známe mnoho skvělých hrdinů i věrných vazalů, kteří žili krátce a jejich jména jsou věčná, ale co by asi dokázali, kdyby žili dlouho? Je přirozené litovat toho, jak je život krátký. Zkáza, která jde ruku v ruce s odstraňováním starého a vykořeňováním zla, není jediným dílem velkého muže. Jeho práce nebude hotova, dokud nepřetvoří celý národ."
 

Hidejoši živě přikývl a obrátil se k mlčícímu Hanbeiovi: „Proto si musíme svého života vážit. I proto bych byl rád, Hanbei, kdybys více dbal na své zdraví."
 

„Jsem téhož názoru," přisvědčil Kanbei. „Co kdyby sis místo všeho toho přepínání zajel do nějakého kláštera v Kjótu, našel si dobrého lékaře a postaral se o sebe? Navrhuji ti to jako přítel a myslím, že půjde o projev oddanosti vůči tvému pánovi, kterému tím ušetříš spoustu starostí."
 

Hanbei naslouchal a byl svým přátelům nesmírně vděčný.
 

„Poslechnu vás a odjedu na čas do Kjóta. Nyní však připravujeme plány, takže bych rád odjel až po jejich provedení."
 

Hidejoši přikývl. Zatím svou strategii zakládal na Hanbeiových doporučeních, jenže Žádný úspěch se dosud nedostavil.
 

„Dělá ti starosti Kagečika Akaši?" zeptal se.
 

„Přesně tak," souhlasil Hanbei a kývl hlavou. „Kdybyste mi dopřál před odjezdem na zdravotní dovolenou takových šest dní, zajel bych na horu Hačiman a setkal se s ním. Pokusím se ho přesvědčit, aby se přidal na naši stranu. Mám vaše svolení?"
 

„Jistě, to by bylo skvělé. Co když se však něco stane? Určitě chápeš, že pravděpodobnost, že se ti něco přihodí, je osm nebo devět ku deseti. Co pak?"
 

„Nanejvýš zemřu," odtušil Hanbei bez mrknutí oka. Z jeho tónu jasně vyplývalo, že nejde o plané chvástání.
 

Po pádu hradu Miki měl být dalším Hidejošiho protivníkem Kagečika Akaši. Zatím ovšem Hidejoši nedokázal ani dobýt Miki. Jeho obléhání však nepřisuzoval nijak zásadní význam. Hrad Miki byl jen Částí tažení, které mělo za cíl podrobení celého západu. Neměl tedy jinou možnost než Hanbeiův plán na přesvědčení Akašiho přijmout.
 

„Pojedeš tedy?" optal se ještě Hidejoši.
 

„Ano."
 

Hanbei prokázal nadšené odhodlání, avšak Hidejoši stále váhal. Pokud se Hanbeiovi podaří překonat všechna možná nebezpečí na cestě a sejít se s Akašim, není záruka, že v případě neúspěchu jednání jej nepřítel nechá odejít živého. Stejně tak si Hidejoši nebyl jist, zda by byl Hanbei ochoten vrátit se s prázdnou. Že by ve skutečnosti toužil po smrti? Mohl zemřít jen jednou, ať už na nemoc, nebo rukou nepřítele.
 

Kanbei nyní přišel s dalším plánem. Mezi vazaly Naoie Ukity měl několik známých. Zatímco bude Hanbei jednat s klanem Akaši, on sám by se mohl obrátit na starší vazaly rodu Ukita.
 

Když si vyslechl tuto myšlenku, Hidejoši se okamžitě uklidnil. Klan Ukitů by se možná dal zviklat. Od začátku invaze do západních provincií bojovali Ukitové jen vlažně a zřejmě čekali, která strana získá výhodu. Naoie Ukita žádal Mórie o pomoc, ale kdyby se jej podařilo přesvědčit, že budoucnost patří Nobunagovi... Navíc, spojenectví Ukitů s Mórii by nemělo žádnou cenu, kdyby jim Móriové neposlali vojenskou pomoc. To by mohlo znamenat i konec klanu Ukitů. Ukitové se o tom již dostatečně poučili při ústupu armády Móriů po opětovném dobytí hradu Kozuki.
 

„Kdyby se s námi dohodli Ukitové, Kagečika Akaši by neměl jinou možnost, než se k nám přidat," prohodil Hidejoši. „A naopak, pokud se nám podrobí Kagečika, Ukitové začnou okamžitě prosit o mír. Začít obě jednání zároveň je skvělý nápad."
 

Nazítří Hanbei veřejně požádal o zdravotní dovolenou a oznámil, že se jede léčit do Kjóta. Pod touto záminkou opustil ležení na hoře Hirai pouze v doprovodu několika sluhů. Za několik dní odjel z tábora i Kanbei.
 

Hanbei nejprve navštívil Kagečikova mladšího bratra Kandžiróa Akašiho. Nebyli přátelé, ale Hanbei jej dvakrát potkal v kjótském chrámu Nanzen, kde oba praktikovali zenovou meditaci. Kandžiró zen zbožňoval. Hanbei vycházel z přesvědčení, že se rychle dohodnou, půjde-li na něj z tohoto úhlu. Pak by si mohl Kandžiró promluvit se svým starším bratrem Kagečikou.
 

Než se s ním setkali, Kandžiró Akaši i jeho bratr Kagečika uvažovali o tom, jakou taktiku Hanbei zvolí a jak výmluvně se na ně bude snažit zapůsobit. Byl to přece jen Hidejošiho učitel a slavný vojenský stratég. Když s ním však začali mluvit, proti všemu očekávání zjistili, že mají před sebou naprosto otevřeného člověka, který s nimi jedná bez jakékoli falše a postranních úmyslů.
 

Hanbeiovo upřímné přesvědčení se natolik lišilo od běžných vyjednavačských taktik, že se Akašiové nechali přesvědčit. Přerušili všechny styky s klanem Ukita. Teprve nyní, když splnil svůj úkol, požádal Hanbei o krátkou dovolenou. Tentokrát skutečně pustil z hlavy všechny vojenské povinnosti a odjel na léčení do Kjóta.
 

Hidejoši si s ním ještě před odjezdem promluvil a požádal ho, aby navštívil Nobunagu a oznámil mu, že se mu podařilo přesvědčit Kagečiku Akašiho, aby se přidal na stranu Odů.
 

Když se to Nobunaga dověděl, byl bez sebe radostí. „Jakže? Dobyl jsi horu Hačiman bez jediné kapky krve? Skvělá práce!" Vojska Odů, která zatím okupovala Harimu, teď poprvé vstoupila na půdu provincie Bizen. Šlo o nadmíru významný krok.
 

„Nějak jsi zhubl. Pořádně se zotav," poradil Hanbeiovi Nobunaga, který soucítil s jeho křehkým zdravím, a jako důkaz uznání jeho záslužného činu jej odměnil dvaceti stříbrnými.
 

Hidejošimu napsal:
 

V této situaci ses zachoval nebývale moudře. Podrobnosti si vyslechnu, až se sejdeme osobně, ale prozatím považuj toto za důkaz mé vděčnosti.
 

K dopisu přiložil sto zlatých. Pokud byl Nobunaga šťastný, neznala jeho radost mezí. Vzal tedy svou rumělkovou pečeť a jmenoval Hidejošiho vojenským správcem Harimy.
 

Dlouhé tažení na horu Hirai a obléhání hradu Miki uvázlo na mrtvém bodě. Avšak poté, co se Akašiové přidali na jejich stranu, začali Odové dosahovat prvních úspěchů. Jak se však dalo u tak významného klanu čekat, Ukitové se nedali jen tak snadno přemluvit, třebaže Kanbei nešetřil úsilím. Ukitové, páni provincií Bizen a Mimasaka, stáli mezi Ody a Mórii. S klidným svědomím se dalo říci, že celá budoucnost západních provincií závisela na jejich postoji.
 

Naoie Ukita se řídil radami čtyř starších vazalů: Kiiho Osafuneho, Higa Togawy, Ečizena Okiho a Sukebeie Hanabusy. Hanabusa se s Kanbeiem Kurodou trochu znal, a tak se na něj Kanbei obrátil jako na prvního. Celou noc s ním rozmlouval o přítomnosti a budoucnosti země. Vysvětlil mu jak Nobunagovy cíle, tak Hidejošiho povahové rysy, a nakonec Hanabusu získal.
 

Hanabusa přesvědčil, aby se k nim připojil i Higo Togawa, a poté se mohl Kanbei sejít s Naoiem Ukitou.
 

Když si Naoie vyslechl jeho argumenty, pravil: „Musíme brát v úvahu, že na východě vzniká silné mocenské centrum. Pokud nás pan Nobunaga s panem Hidejošim napadnou, padne při obraně Móriů celý klan Ukita. Moji vlastní tři synové by s radostí zahynuli jako rukojmí na nepřátelském území, pokud by tím prospěli národu a zachránili životy tisíců vojáků. Jestliže mohu ochránit toto území a spasit tisíce životů, znamená to naplnění všech mých tužeb."
 

Tato slova ukončila spor mezi jeho vazaly. Schůze skončila a Hikoemon obdržel písemný příslib spolupráce klanu Ukita, aby jej odnesl na horu Hirai. Hidejoši tak v týle vlastní armády dosáhl vítězství, aniž vystřelil jediný šíp. Provincie Bizen a Mimasaka se bez krveprolití staly spojenci Odů.
 

Hidejoši chtěl přirozeně svého pána zpravit o této radostné události, jak nejdříve to šlo; zvážil ovšem, že zaslání dopisu by mohlo být nebezpečné. Šlo o záležitost podléhající nejpřísnějšímu utajení: dokud se nenaskytne vhodná příležitost, bude nutné spojeneckou dohodu před klanem Móriů tajit.
 

Poslal tedy do Kjóta Kanbeie, aby Nobunagu informoval.
 Kanbei se okamžitě vydal do hlavního města a ihned po příjezdu si vyžádal slyšení u Nobunagy.
 

Když Nobunaga naslouchal Kanbeiovu hlášení, zdálo se, že se zlobí. Předtím, když do paláce Nidžó dorazil Hanbei Takenaka a oznámil, že se Akašiové přidali na jejich stranu, Nobunaga byl bez sebe nadšením a vychvaloval jej do nebes. Tentokrát však reagoval zcela odlišně.
 

„Na čí rozkaz jsi udělal něco takového? Pokud ti to nařídil Hidejoši, dám mu co proto! To, že se dohodl s provinciemi Bizen a Mimasaka, je z jeho strany ta největší troufalost, jaké se mohl dopustit. Vrať se a vyřiď mu to!" A jako by toto pokárání nestačilo, dodal: „Hidejoši mi píše, že za pár dní přijede s Naoiem Ukitou do Azuči. Vyřiď mu, že i kdyby Naoie přijel, nesetkám se s ním. A vůbec, nechci vidět ani Hidejošiho!"
 

Byl tak rozzuřený, že s ním ani Kanbei nic nesvedl. Nakonec se plný úzkosti vrátil po zbytečné cestě do Harimy.
 

Třebaže se styděl Hidejošimu ohlásit, co se stalo, s ohledem na všechny těžkosti, které musel Hidejoši překonat, nemohl dost dobře výsledek své návštěvy v hlavním městě utajit. Když se Kanbei po očku podíval Hidejošimu do obličeje, spatřil na jeho pohublé tváři nucený úsměv.
 

„Ano, chápu," pravil Hidejoši. „Rozzlobil se, protože jsem o své vlastní vůli navázal zbytečné spojenectví." Zdálo se, že neklesl na mysli zdaleka tolik jako Kanbei. „Myslím, že pan Nobunaga chtěl Ukity rozdrtit, aby mohl jejich území rozdělit mezi své vazaly." Pak se pokusil skleslého Kanbeie utěšit slovy: „Teprve když věci nejdou podle plánu, dá se mluvit o skutečném boji. Večer vymyšlená strategie se musí ráno změnit a všechno, co zosnuješ ráno, vypadá odpoledne úplně jinak."
 

Kanbei si znenadání uvědomil, že jeho život spočívá v rukou tohoto muže. V hloubi duše cítil, že by mu nijak nevadilo položit za Hidejošiho život.
 

Hidejoši Nobunagovi rozuměl. Jestliže doopravdy věděl, jak mu dobře sloužit, bylo to tím, že chápal jeho způsob myšlení. Kanbeiovi už bylo jasné, že Hidejoši dosáhl svého postavení a toho, že mu pán naprosto důvěřoval, teprve po dvaceti letech služby.
 

„Dobrá, znamená to snad, že jste spojenectví s Ukity uzavíral i přesto, že jste věděl, že je to proti vůli pana Nobunagy?" zeptal se Kanbei.
 

„Vezmu-li v úvahu jeho cíle, nebylo pochyb, že se pan Nobunaga rozzlobí. Když mu Hanbei Takenaka hlásil podrobení Kagečiky Akašiho, Jeho Milost měla takovou radost, že se Hanbeiovi i mně dostalo bohaté odměny. Jistě se domníval, že pomoc klanu Akaši nám usnadní útok na Ukity a úspěch takového tažení mu umožní rozdělit provincie Ukitů jako odměnu pro své družiníky. Jenže nyní, když jsem Ukity přiměl, aby se nám podrobili, nemůže jim jen tak sebrat jejich panství, nemám pravdu?"
 

„Když to vysvětlujete takhle, docela dobře chápu, co pan Nobunaga cítí. Jenže on zuřil tak, že si s ním asi nebudete moci jen tak brzy promluvit. Tvrdil, že i když Naoie Ukita přijede do Azuči, nebo když se tam objevíte vy, abyste se za něj přimlouval, ani jednoho z vás nepřijme."
 

„Budu za ním muset zajet bez ohledu na to, jak se zlobí. Když se spolu škorpí muž a žena, existují způsoby, jak se vyhnout roztržce, jenže zlosti svého pána se nelze vyhýbat. Nic ho nepotěší víc, než když se mu osobně omluvím, i kdyby mne přitom ztloukl a řval na mne, až mu budu jako hlupák ležet u nohou."
 

Hidejoši měl sice v rukou písemný slib Naoie Ukity, ale byl pouhým velitelem invazního vojska. Pokud se smlouvou nebude souhlasit Nobunaga, nemá žádnou cenu.
 

Navíc formální dvorská etiketa vyžadovala, aby Naoie Ukita přijel do Azuči, poklonil se Nobunagovi a požádal o další rozkazy. Podle předchozí domluvy teď Hidejoši doprovodil Naoie do Azuči. Nobunagova zlost však ještě nevyprchala.
 

„Nepřijmu je." To bylo vše, co Hidejošimu přes svého sluhu vzkázal.
 

Hidejoši nevěděl, co dělat. Mohl jen čekat. Vrátil se do pokoje pro hosty, kde čekal Naoie, a sdělil mu výsledek svého snažení.
 

„Jeho Milost dnes není v nejlepším rozmaru. Mohl byste na mne chvíli počkat ve svém sídle?"
 

„Je snad nemocný?" otázal se Naoie zoufale. Když žádal o mír, neucházel se o Nobunagovu lítost. Stále ještě se mohl opřít o velkou armádu. Co se mohlo stát? Proč tak chladné přijetí? Tahle slova nikdy nevyslovil, ale stejně mu nešla z hlavy.
 

Naoie už další ponižování nedokázal snášet. Začínal uvažovat o tom, že se vrátí do své provincie a znovu rozešle vzkazy, jak se mezi nepřáteli sluší a patří.
 

„Ne, ne," bránil mu Hidejoši. „Jestliže to nejde dnes, můžeme se s ním sejít později. Zatím pojďme do podhradí."
 

Hidejoši zařídil Naoiemu ubytování v chrámu Sódžicu. Oba se tam spěšně vrátili, Naoie se převlékl a promluvil si s Hidejošim.
 

„Před soumrakem odjedu z Azuči a zůstanu přes noc v hlavním městě. Potom asi bude nejlepší, když se vrátím zpátky do Bizenu."
 

„Proč byste to dělal? Proč vůbec chcete odjet, ještě než se setkáme s panem Nobunagou?"
 

„Už se s ním ani nechci setkat." Naoie poprvé dal najevo, co si skutečně myslí. „A zdá se mi, že ani pan Nobunaga se nechce setkat se mnou. Navíc, tady jsem v nepřátelské provincii, s níž nemám nic společného. Bude lepší pro nás oba, když okamžitě odjedu."
 

„Moje čest tím utrpí."
 

„Někdy jindy vám přijdu odpovídajícím způsobem poděkovat za to, jak jste se ke mně choval, pane Hidejoši. Vaši laskavost vám nikdy nezapomenu."
 

„Prosím, zůstaňte aspoň ještě jednu noc. Nepřenesl bych přes srdce, kdyby se dva klany, které jsem pozval k mírovému jednání, měly opět stát nepřáteli. Pan Nobunaga nás dnes odmítl přijmout a má k tomu své důvody. Sejděme se znovu dnes večer a já vám je vyložím. Teď se ovšem musím vrátit do svého pokoje, abych se převlékl. Počkejte na mne s večeří."
 

Naoie nemohl dělat nic jiného než počkat do večera. Hidejoši se převlékl a spěchal do chrámu. Povečeřeli spolu, mluvili a smáli se, a když skončili, Hidejoši prohodil: „Á, vida. Slíbil jsem, že vám povím, proč se na mne pan Nobunaga tak zlobí."
 

Spustil, jako by si na tu věc zčistajasna vzpomněl. Naoie odložil odjezd, aby si poslechl Hidejošiho vysvětlení, a teď mu věnoval mimořádnou pozornost.
 

Hidejoši mu s bezelstnou otevřeností vyložil, proč jeho svévolný čin Nobunagu rozzlobil. „Je jistě nezdvořilé to říkat, ale provincie Mimasaka a Bizen by se dříve či později tak jako tak staly vlastnictvím klanu Oda. Proto nebylo skutečně nutné s vámi teď uzavírat mírovou smlouvu. Jestliže však pan Nobunaga nerozdrtí klan Ukitů, nebude moci jeho území rozdělit mezi své generály jako odměnu za zásluhy. Navíc je zcela neomluvitelné, že jsem Jeho Milost nepožádal o svolení. Proto je tak rozčílený." Při řeči se smál, ale protože na jeho slovech nebylo nic smyšleného, pravda byla i přes jeho úsměv naprosto zřejmá.
 

Naoie nevěděl, co počít. Tvář zrudlá po saké mu najednou zesinala a krve by se v něm nedořezal. Vůbec nepochyboval o tom, že Nobunaga uvažoval právě takto.
 

„Má tedy špatnou náladu," pokračoval Hidejoši. „Nepřijme ani mne, ani vás. Jakmile se k něčemu takovému rozhodl, nic s ním nehne. Mne samotného to zaráží a je mi líto, že jsem vás do téhle věci zatáhl. Ten písemný slib, který jste mi svěřil, nebyl ještě schválen, a dokud se na něm neobjeví červená pečeť Jeho Milosti, nemohu s tím nic dělat. Proto vám jej vrátím, abyste s námi mohl přerušit všechny styky, zrušit smlouvu a zítra ráno se vrátit do Bizenu."
 

Po těch slovech vytáhl Hidejoši smlouvu a podal ji Naoiemu. Ten však mlčky hleděl do mihotavého světla lamp a papíru se ani nedotkl.
 Hidejoši zůstal zticha.
 

„Ne," přerušil ticho Naoie. Zdvořile sepjal ruce. „Chci vás poprosit, abyste se ještě jednou vynasnažil ze všech sil. Prosím, přimluvte se za mne u pana Nobunagy."
 

Tentokrát jednal jako muž, který se podrobuje z nejhlubšího přesvědčení. Doposud vystupoval, jako by se vzdával jen na základě přesvědčivých argumentů Kanbeie Kurody.
 

„Dobrá. Pokud máte k Ódům takovou důvěru," přikývl Hidejoši a slíbil, že jeho přání vyhoví.
 

Naoie zůstal v chrámu Sódžicu ještě deset dní a čekal na výsledek jednání. Hidejoši rychle vyslal posla do Gifu v naději, že se Nobutadovi nějak podaří Nobunagu oblomit. Nobutada měl naštěstí v hlavním městě nějaké řízení, a tak se neprodleně vydal do Kjóta.
 

Tehdy Nobutada přijal Hidejošiho i s Naoiem. Nakonec se od něj nechal Nobunaga přemluvit a ještě téhož dne se na smlouvě objevila jeho rumělková pečeť. Ukitové tak přerušili všechny styky s Mórii a přidali se k Odům.
 

Nikdo neví, zda šlo o náhodu nebo o vojenské zájmy, ale ani ne o týden později jeden z Nobunagových generálů, Murašige Araki, zradil svého pána, přidal se k nepříteli a pozvedl prapor vzpoury Odům přímo před nosem.
 


Murašigeho zrada
 

„To není pravda! To nemůže být pravda!"
 

Nobunaga tomu zpočátku nemohl uvěřit. Když se zpráva o Murašigeho vzpouře donesla do Azuči, nejdříve ji popíral. Vážnost situace se však brzy projevila tím, že se dva Murašigeho starší vazalové, Ukon Takajama z Takacuki a Sebei Nakagawa z íbaragi, odvolali na své morální závazky a přidali se k Murašigemu.
 

Nobunaga se tvářil stále zkroušeněji. Zvláštní bylo, že jej tato nečekaná událost nijak nerozvzteklila, ani jej nedonutila k obvyklému výbuchu. Bylo by chybou domnívat se, že Nobunaga měl ohnivou povahu. Stejnou chybou by však bylo, kdybychom na základě jeho chladu usuzovali, že má povahu vody. Kdykoli jste jej považovali za oheň, stával se vodou; když jste jej měli za vodu, vzplál jako oheň. V jeho těle se spojoval žár plamenů s chladem vody.
 

„Zavolejte Hidejošiho," nařídil Nobunaga zčistajasna.
 

„Pan Hidejoši odjel brzy ráno do Harimy," opáčil Takigawa nervózně.
 

„Už odjel?"
 

„Nejspíš však nebude daleko. Když dovolíte, vezmu si koně a zajedu pro něj." Stávalo se zřídka, že někdo využil příležitosti a zachránil Nobunagu před jeho vlastní netrpělivostí. Když se ostatní přítomní otočili, aby se podívali, kdo se takto nabídl, zjistili, že to mluví Ranmaru, Nobunagovo páže.
 

Nobunaga svolil a vybídl ho, aby si pospíšil.
 

Přišlo poledne a Ranmaru se stále ještě nevrátil. Mezitím docházely zprávy od zvědů z oblasti kolem Itami a hradu Takacuki. Jedna z nich znamenala pro Nobunagu takové překvapení, až mu ztuhla krev v žilách.
 

„Dnes ráno se u pobřeží Hjóga objevila silná flotila Móriů. Vojáci se vylodili a vstoupili do Murašigeho hradu v Hanakumě."
 

Pobřežní silnice, která se táhla přes Hjógo kolem hradu Hanakuma, byla jedinou cestou z Azuči do Harimy.
 

„Hidejoši neprojde." Jakmile si to Nobunaga uvědomil, pochopil i hrozící nebezpečí přerušení spojení mezi postupující armádou a Azuči. Skoro cítil, jak mu ruce nepřátel svírají hrdlo.
 

„Ranmaru se ještě nevrátil?" zeptal se.
 

„Ne, můj pane."
 

Nobunaga se opět zamyslel. Hatanové, Beššóové a Murašige Araki se otevřeně přihlásili k nepříteli, jímž byli Móriové a mniši z Hongandži, a Nobunaga měl pocit, jako by jej obklíčili. Když se navíc podíval na východ, zjistil, že Hódžóové a Takedové se spojili.
 

Ranmaru hnal koně přes celé Ocu a nakonec Hidejošiho zastihl u chrámu Mii. Hidejoši zde odpočíval; na cestě se doslechl o Murašigeho vzpouře a vyslal Mosukeho Horia s několika dalšími, aby zprávu ověřili a zjistili podrobnosti.
 

Ranmaru zastavil a pravil: „Jeho Milost mi uložila, abych pro vás dojel. Chce si s vámi znovu promluvit. Vrátíte se do Azuči, jak nejrychleji to bude možné?"
 

Hidejoši zanechal své vojáky u chrámu Mii a pouze v Ranmaruově doprovodu spěchal do Azuči. Cestou zpátky uvažoval o tom, co se asi stane. Nobunaga bude jistě nad Murašigeho zradou zuřit. Murašige poprvé sloužil Nobunagovi při útoku na palác Nidžó, když vyháněli bývalého šóguna. Nobunaga patřil k těm, kteří odměňují každého, kdo jim způsobí sebemenší radost, a Murašigeho si obzvlášť vážil za jeho srdnatost. Dalo se říci, že jej měl radši než většinu ostatních. Nyní ovšem Murašige Nobunagovu důvěru zradil. Hidejoši si dokázal představit, co se Nobunagovi honí hlavou.
 

Cestou do Azuči proklínal Murašigeho i sám sebe. Ten muž byl jeho zástupcem a během tažení se hodně sblížili. Přesto však neměl tušení, že je Murašige schopen takové pošetilosti.
 

„Ranmaru, slyšel jsi něco?" zeptal se Hidejoši.
 

„Myslíte o zradě pana Murašigeho?"
 

„Co ho asi tak mohlo přimět, aby se postavil proti panu Nobunagovi?" Do Azuči bylo daleko, a kdyby jeli celou cestu tímto tempem, brzy by schvátili koně. Hidejoši se v klusu ohlédl po Ranmaruovi, který jel kousek za ním a držel s ním krok.
 

„O něčem takovém se mluvilo už dříve," pravil Ranmaru. „Proslýchá se, že jeden z vazalů pana Murašigeho prodával rýži z vojenských zásob bojovným mnichům z Hongandži. V Ósace je rýže nedostatek. Cesta po souši je z větší části zatarasená a mořské trasy zase obsadila naše flotila, takže není možné, aby jim válečné lodi Móriů přivezly zásoby. Cena rýže nesmírně stoupla, takže se na jejím prodeji dá vydělat spousta peněz. Přesně to udělal ten vazal pana Murašigeho, a když se o tom pan Murašige dověděl, chopil se iniciativy a vzbouřil se ve strachu, že by jej pan Nobunaga hnal za tenhle zločin k odpovědnosti."
 

„To zní jako sprostá pomluva rozšířená nepřítelem. Jistě na tom není ani zbla pravdy."
 

„Také si myslím, že to je lež. Podle toho, co jsem viděl, lidé žárlí na zásluhy pana Murašigeho. Podle mě tuhle katastrofu vyvolaly zlovolné řeči jednoho člověka."
 

„Kterého?"
 

„Pana Micuhideho. Jakmile se tahle věc na pana Murašigeho provalila, pan Micuhide na něm před Jeho Milostí nenechal chlup dobrý. Jsem pořád s Jeho Milostí a hodně toho slyším, takže jsem pochopitelně jedním z těch, co litují, že k něčemu takovému muselo dojít."
 

Ranmaru náhle zmlkl. Patrně si uvědomil, že toho napovídal příliš, a nyní toho litoval. Ranmaru své city vůči Micuhidemu tajil stejně pečlivě jako mladá dívka. Kdykoli je však projevil, zdálo se, že Hidejoši tomu nevěnuje ani nejmenší pozornost. Spíše to vypadalo, jako by byl naprosto lhostejný.
 

„Už vidím Azuči. Pospěšme si!" Ukázal do dálky a pobídl koně, jako by ho starosti jeho společníka vůbec nezajímaly.
 

Hlavní vchod do hradu obléhali služebníci vazalů, kteří se doslechli o Murašigeho vzpouře a spěchali na hrad společně s posly ze sousedních provincií. Hidejoši a Ranmaru se prodrali davem do vnitřní pevnosti, kde se dověděli, že pan Nobunaga má právě důležité jednání. Ranmaru vešel dovnitř, promluvil s Nobunagou a po návratu vyřídil Hidejošimu: „Chce, abyste počkal v Bambusovém salónku." Pak Hidejošiho zavedl do třípatrové věže ve vnitřní pevnosti.
 

Bambusový salónek patřil k Nobunagovým komnatám. Hidejoši se zde o samotě posadil a zadíval se na jezero. Zanedlouho se objevil Nobunaga, radostně vykřikl, sotva Hidejošiho spatřil, a neformálně se posadil naproti němu. Hidejoši se zdvořile uklonil a neřekl ani slovo. Nastalo ticho. Nikdo z nich nehodlal plýtvat slovy.
 

„Co si o tom všem myslíš, Hidejoši?" začal Nobunaga, z čehož vyplývalo, že z moře protichůdných názorů předložených na schůzi nevzešel žádný závěr.
 

„Murašige Araki je nesmírně čestný muž. Mohu-li to říci takhle, je to udatný hlupák. Jenom jsem si nemyslel, že je takový hlupák," opáčil Hidejoši.
 

„Ne." Nobunaga zavrtěl hlavou. „Nezdá se mi, že by za to mohla jenom hloupost. Je to obyčejná špína. Pochyboval o mých vyhlídkách a s vidinou zisku začal jednat s Mórii. Takhle jedná průměrně nadaný člověk. Murašigeho zatratila jeho vlastní průměrnost."
 

„Opravdu je to hlupák. Obdržel bezpočet výsad a neměl s Čím být nespokojený," mínil Hidejoši.
 

„Ten, kdo se chce vzbouřit, se také vzbouří, bez ohledu na to, jak laskavě se s ním nakládá." Nobunaga si nebral servítky. Stalo se poprvé, že jej Hidejoši slyšel o někom mluvit jako o „špíně". Neměl ve zvyku tak mluvit ze zloby či zášti; ostatně schůze nic nevyřešila právě proto, že svou zlost nedal otevřeně najevo. Kdyby se však Hidejošiho zeptal přímo, ani on by mu nedokázal odpovědět. Měli by hrad Itami přepadnout? Nebo by se měli pokusit Murašigeho oblomit a přimět ho, aby se myšlenek na vzpouru vzdal? Celý problém spočíval ve volbě mezi těmito dvěma možnostmi. Dobýt jediný hrad, Itami, by nemělo být těžké. Jenže právě začalo nové tažení na západ. Kdyby se v této maličkosti přepočítali, museli by zřejmě radikálně změnit všechny své plány.
 

„Co kdybych zajel za Murašigem jako váš vyslanec a promluvil si s ním?" navrhl Hidejoši.
 

„Takže i ty si myslíš, že by zde bylo lepší nepoužívat sílu?"
 

„Aspoň dokud to nebude naprosto nutné," odvětil Hidejoši.
 

„Micuhide a několik ostatních mi také doporučovalo, abych to neřešil silou. Máš stejný názor, ale stejně si myslím, že bych měl raději poslat někoho jiného."
 

„Ne, jsem za to totiž částečně zodpovědný. Murašige působil jako můj zástupce a byl to tedy můj podřízený. Jestliže provede nějakou pošetilost..."
 

„Ne!" Nobunaga důrazně zavrtěl hlavou. „Kdybychom vyslali někoho, koho dobře zná, nijak bychom na něj nezapůsobili. Pošlu Macuiho, Micuhideho a Mamino. Nebudou ho nijak přesvědčovat, jenom ověří, co je na těch zvěstech pravdy."
 

„To by mělo stačit," souhlasil Hidejoši. Říkal to jak kvůli Murašigemu, tak kvůli Nobunagovi. „Jak známo, pokud zalže buddhistický mnich, říká se tomu milosrdná lež, a vzpoura uvnitř samurajského klanu se nazývá strategií. Nesmíte se nechat zatáhnout do války, protože tím byste hrál Móriům do ruky."
 

„Já vím."
 

„Rád bych si počkal na to, jak vyslanci dopadnou, ale znepokojuje mne situace v Harimě. Nejspíš bych měl co nejdříve odjet."
 

„Opravdu?" Zdálo se, že ho Nobunaga nechce jen tak pustit. „Co cesta do Harimy? Přes Hjógo se ti nejspíš projít nepodaří."
 

„Nedělejte si starosti, mohu to vzít přes moře."
 

„Dobrá, ať to dopadne jakkoli, dám ti vědět. A nezapomínej mi posílat hlášení."
 

Nakonec se Hidejoši rozloučil. Byl sice unavený, ale z Azuči rovnou přeplul jezero Biwa do Ocu, přenocoval v chrámu Mii a nazítří zamířil do Kjóta. Vyslal napřed dvě pážata se vzkazem, aby na něj v Sakai čekala loď, a společně se svými družiníky se vydal do chrámu Nanzen. Tam oznámil, že si zde krátce odpočine.
 

V chrámu pobýval někdo, s kým se nesmírně toužil setkat. Tím člověkem byl samozřejmě Hanbei Takenaka, který se zotavoval v poustevně na chrámovém pozemku.
 

Mniši byli z nenadálého příchodu tak významného hosta celí pryč, ale Hidejoši si vzal jednoho z nich stranou a požádal ho, aby si odpustili formality, které by jinak přijetí tak vysoko postavené návštěvy vyžadovalo.
 

„Moje družina si přivezla vlastní zásoby, takže se nemusíte starat o nic kromě vody na čaj. A protože jsem se tu zastavil jen proto, abych navštívil Hanbeie Takenaku, nemusíte mne hostit ani čajem, ani saké. Až si promluvím s Hanbeiem, budu vám vděčný, když mi připravíte něco lehkého k jídlu." Nakonec se zeptal: „Zlepšilo se jeho zdraví od doby, co sem přijel?"
 

„Bohužel to vypadá, že ne, můj pane," odpověděl mnich zkroušeně.
 

„Bere pravidelně léky?"
 

„Ráno i večer."
 

„Chodí za ním lékař?"
 

„Ano, dochází za ním jeden z hlavního města a kromě toho jej pravidelně navštěvuje osobní lékař pana Nobunagy."
 

„Je vzhůru?"
 

„Bohužel, poslední tři dny vůbec nevstal."
 

„Kde je?"
 

„V takové poustevně stranou od všeho ruchu."
 

Když Hidejoši vstoupil do zahrady, vyběhl mu v ústrety jeden z Hanbeiových služebníků. „Právě se převléká, aby se s vámi mohl sejít, můj pane," hlásil chlapec.
 

„Neměl by vstávat," zamračil se Hidejoši a rychlým krokem zamířil k poustevně.
 

Sotva se Hanbei dověděl, že za ním přijel Hidejoši, nechal uklidit své lůžko a nařídil jednomu sluhovi, aby v místnosti zametl, zatímco se on bude oblékat. Pak si obul dřeváky, naklonil se nad potůček, který se vinul mezi chryzantémami u bambusové branky, a umyl si ústa a ruce. Když mu kdosi poklepal na rameno, otočil se.
 

„Á, nevěděl jsem, že jste tady." Hanbei spěšně poklekl na zem.
 

Tudy, pane," pravil a pozval Hidejošiho do svého pokoje. Hidejoši se s chutí posadil na rohož. Místnost zdobila jediná perokresba zenového mistra zavěšená na zdi. Mezi zářivými barvami Azuči vypadalo Hidejošiho oblečení nenápadně, avšak zde, v prosté poustevně, se jeho plášť i zbroj ostře odrážely od okolí.
 

Hanbei s úklonou došel na verandu, kde do vázy vyřezané z bambusu vložil jedinou bílou chryzantému. Pokorně se posadil vedle Hidejošiho a uložil bambusovou vázičku do výklenku.
 

Hidejoši pochopil: i když sluhové odnesli jeho lůžko, Hanbei se obával, že v místnosti přece jen zůstal zatuchlý vzduch a zápach léků, a místo kadidla se pokoušel osvěžit atmosféru vůní květiny.
 

„Vůbec mi to nevadí. Klidně to pusť z hlavy," pronesl Hidejoši ohleduplně a s ustaraným výrazem pohlédl na svého přítele. „Hanbei, nedělá ti potíže takhle vstávat?"
 

Hanbei o krok ustoupil a znovu se hluboce uklonil. Přes všechny tyto formality se z jeho tváře dalo jasně vyčíst, jak jej Hidejošiho návštěva potěšila. „Prosím, nedělejte si starosti," začal. „Poslední dobou bylo dost chladno, a tak jsem raději zůstával v domě, zabalený do přikrývek. Dnes se však začalo oteplovat, takže jsem si zrovna říkal, že bych měl vstát."
 

„V Kjótu bude brzy zima a říká se, že nejchladněji je tu ráno a v noci. Co kdyby ses na zimu přestěhoval na nějaké teplejší místo?"
 

„Ne, ne. Každým dnem je mi lépe. Než přijde zima, budu v pořádku."
 

„Jestliže se skutečně začínáš uzdravovat, je to o důvod víc, proč by ses neměl přes zimu hnout z ložnice. Tentokrát se musíš zotavit úplně. Tvé tělo nepatří jen tobě, jak jistě víš."
 

„Myslíte na mne víc, než si zasloužím." Hanbei se nahrbil a sklopil oči. Poslušně se uklonil, ruce mu sklouzly s kolen a dopadly na zem společně s jeho slzami. Na chvíli se odmlčel.
 

Je tak vyhublý, pomyslel si Hidejoši s povzdechem. Zápěstí rukou složených na zemi byla tenká jako nitky a tváře měl propadlé. Je tahle strašlivá nemoc skutečně nevyléčitelná? Při tom pomyšlení Hidejošiho píchlo u srdce. Kdo vlastně tohoto nemocného muže uvrhl proti jeho vůli do světového zmatku? Kolika bojišti jej provedl, promáčeného deštěm a prochladlého od větru? A kdo jej i v míru nutil, aby se zabýval těžkostmi vnitřní správy a diplomatických jednání, aniž mu dopřál chvilku oddechu? K Hanbeiovi měl vzhlížet jako ke svému učiteli, a místo toho s ním zacházel jako s kterýmkoli jiným vazalem.
 

Hidejoši tušil, že za Hanbeiův neradostný stav může sám, a konečně odvrátil hlavu, aby zakryl své slzy. Bílá chryzantéma v bambusové vázičce před ním nasávala vodu, byla pořád bělejší a voněla stále víc.
 

Hanbei se cítil provinile, že dohnal Hidejošiho k slzám. Od vazala bylo naprosto neomluvitelné, že donutil svého pána, aby klesl na mysli ve chvíli, kdy měl na bedrech tolik naléhavých povinností, a zároveň to nesvědčilo o velké statečnosti.
 

„Myslel jsem, že budete po dlouhém tažení unavený, a tak jsem v zahradě utrhl tuto chryzantému," pravil Hanbei.
 

Hidejoši se mlčky zadíval na květinu. Zřejmě se mu ulevilo, že konečně obrátili list.
 

„Voní nádherně. Na hoře Hirai zřejmě také kvetly chryzantémy, ale já si nevšiml ani jejich vůně, ani jejich barvy. Nejspíš jsme je podupali zakrvácenými sandály," zasmál se, aby nemocného Hanbeie povzbudil.
 

Soucit, který Hanbei cítil k svému pánovi, se dokonale vyrovnal Hidejošiho snaze utěšit svého vazala.
 

„Když tady sedím, je pro mne skutečně těžké udržet tělo a duši pohromadě," poznamenal Hidejoši. „Na bojišti mám pořád plné ruce práce a vedu drsný život. Tady mne naplňuje štěstí a klid. Zdá se, že jsem si ten rozdíl konečně uvědomil, a to mne naplňuje skvělým odhodláním."
 

„Jistě, lidé si váží klidu a volného času, ale žít v nečinnosti nemá žádný smysl: říká se tomu prázdný život. Vy, můj pane, nemáte mezi jednotlivými problémy ani chvilku oddechu. Proto si říkám, že tenhle nečekaný okamžik klidu na vás zapůsobí jako balzám. Pokud jde o mne -"
 

Hanbei se zřejmě hodlal znovu omlouvat a svalovat na sebe vinu, a tak jej Hidejoši přerušil. „Mimochodem, slyšel jsi o tom, že se vzbouřil Murašige Araki?"
 

„Ano, včera večer nám někdo přinesl podrobnou zprávu." Hanbei ani brvou nehnul, jako by šlo o něco naprosto bezvýznamného.
 

„Nu, rád bych si o tom trochu promluvil," pravil Hidejoši a posunul se na kolenou dopředu. „Na schůzi rady pana Nobunagy v Azuči se víceméně dospělo k rozhodnutí vyslechnout Murašigeho stížnosti a udělat všechno možné, abychom ho uklidnili a dohodli se s ním. Jenom uvažuji, jestli to je skutečně dobrý nápad. Co bychom měli dělat, když Murašige povstane doopravdy? Rád bych slyšel tvůj názor. To je ostatně další důvod, proč jsem sem přišel." Hidejoši žádal o strategii, s jejíž pomocí by mohli situaci zvládnout, ale Hanbei mu odpověděl stručně.
 

„Podle mne je to v pořádku. Je to velmi chytrý nápad."
 

„Dobrá, když z Azuči vyrazí vyslanec s nějakým smířlivým poselstvím, myslíš, že se nám podaří podrobit si hrad Itami bez dalších potíží?"
 

„Ne, to jistě ne." Hanbei zavrtěl hlavou. „V žádném případě. Jestliže teď na hradě Itami zavlála povstalecká vlajka, určitě ji jen tak zase nesmotají a nevzdají se Azuči."
 

„Je-li tomu tak, není snad zbytečné vysílat posla?"
 

„Možná to tak vypadá, ale svůj účel to splní. Když bude pan Nobunaga zpočátku jednat mírně a pokusí se vysvětlit vazalovi jeho chybu, dá se čekat, že tím dá světu najevo svou lidskost. Pan Murašige bude mezitím celý zmatený a plný úzkosti; ruka, která napne luk bezdůvodně a bez opravdového přesvědčení, pak slábne den ode dne."
 

„Jak myslíš, že bychom na něj měli zaútočit, a co se podle tebe bude dít v západních provinciích?"
 

„Podle mne se ani Móriové, ani mniši z Hongandži do ničeho bezhlavě nepohrnou. Murašige se vzbouřil, takže jej pravděpodobně nechají, aby se sám postavil na odpor. Jakmile zjistí, že je naše posádka v Harimě a v hlavním stanu Jeho Milosti v Azuči oslabená, využijí příležitosti a zaútočí ze všech stran."
 

„Přesně tak, využijí Murašigeho pošetilosti. Nevím, na co si mohl stěžovat nebo čím ho pro sebe získali, ale v podstatě jim slouží jako Štít. Až ho přestanou potřebovat, nezbude mu nic než naprosté zhroucení. Co do statečnosti převyšuje kdekoho, ale příliš mu to nemyslí. Rád bych ho udržel naživu, pokud to půjde."
 

„Úplně nejlepší strategií bude, když mu nedovolíte, aby se nechal zabít. Bylo by dobře, aby takový Člověk žil a pracoval pro nás."
 

„Jestliže si ovšem myslíš, že posel z Azuči by nebyl k ničemu, koho máme poslat, aby se mu Murašige podrobil?"
 

„Ze všeho nejdřív zkuste vyslat Kanbeie. Až si s ním Kanbei promluví, vysvětlí Murašigemu situaci a pokusí se ho přimět, aby se z toho zlého snu probudil."
 

„Co když odmítne Kanbeie přijmout?"
 

„Pak mohou Odové vyslat posledního vyjednavače."
 

„Posledního vyjednavače?"
 

„Vás, můj pane."
 

„Mne?" Hidejoši se na chvíli zamyslel. „Nu, jestli k tomu dojde, bude už příliš pozdě."
 

„Upozorněte ho na jeho povinnosti a vysvětlete mu hodnotu přátelství. Pokud na vaše slova nepřistoupí, musíte na něj tvrdě zaútočit a potrestat ho za vzpouru. Kdyby to mělo dojít tak daleko, nemělo by smysl snažit se Itami dobýt jediným úderem. Pan Murašige není tak troufalý jen kvůli tomu, že Itami je silný hrad, ale spíše proto, že s ním spolupracují dva muži, na něž se bezvýhradně spoléhá."
 

„Myslíš Sebeie Nakagawu a Ukona Takajamu?"
 

„Jestliže ho zbavíte podpory těchto dvou mužů, bude jako bez rukou. A pokud získáte Ukona nebo Sebeie na svou stranu, neměl by být problém zbavit Murašigeho jejich podpory." Hanbei jako by zapomněl na svou nemoc a hovořil o všem možném, až se mu do tváří vrátila barva.
 

„Jak mám získat Ukona?" vyptával se Hidejoši dychtivě a Hanbei ho nezklamal.
 

„Ukon Takajama je nadšený zastánce křesťanství. Poskytnete-li mu podmínky k tomu, aby mohl svou víru šířit, nepochybně Murašigeho opustí."
 

„Ano, to je mi jasné," pronesl Hidejoši s obdivem. Jestliže dokáže přimět Ukona, aby přesvědčil Sebeie, zabije dvě mouchy jednou ranou. Přestal se vyptávat. I Hanbei vypadal vyčerpaně a Hidejoši se zvedl k odchodu.
 

„Počkejte ještě chvilku," požádal Hanbei. Vstal a vyšel z místnosti, snad do kuchyně.
 

Hidejoši si vzpomněl, že má hlad. Jeho družina již jistě dojedla. Než však pomyslel na to, že se vrátí do chrámové místnosti pro hosty a dopřeje si trochu rýže, nějaký chlapec, zřejmě Hanbeiův sloužící, přinesl dva podnosy, z nichž jeden obsahoval nádobu se saké.
 

„Kde je Hanbei? Neunavil ho náš dlouhý rozhovor?"
 

„Ne, můj pane. Před chvílí šel do kuchyně a osobně pro vás připravil zeleninu. Teď zrovna vaří rýži a přijde, jakmile bude hotová."
 

„Jakže? Hanbei mi vaří?"
 

„Ano, můj pane."
 

Hidejoši si vzal kousek horkého kulkasu a z očí mu znovu vyhrkly slzy. Chuť zeleniny jako by nezasáhla jen jeho jazyk, ale rozlila se mu po celém těle. Zdálo se mu, že pro člověka jako on je taková chuť až příliš skvělá. Třebaže byl Hanbei jeho vazalem, naučil Hidejošiho všechny tajné principy čínského vojenského umění. Za těch každodenních sezení se od něj Hidejoši nedovídal žádné obyčejné věci: učil se, jak vládnout lidem v dobách míru i jak posilovat svou sebekázeň.
 

„To by neměl dělat." Hidejoši náhle odložil šálek, nechal páže stát v místnosti a zamířil do kuchyně, kde Hanbei vařil rýži.
 

Hidejoši ho vzal za ruku. „Hanbei, tohle je příliš. Nechtěl by sis jít raději sednout a popovídat si se mnou?" Zavedl Hanbeie zpátky do pokoje a nalil mu Šálek saké, jenže Hanbei ho vzhledem ke své nemoci sotva přiložil ke rtům. Pak se oba společně najedli. Pán a vazal už dlouho neměli příležitost, aby se společně potěšili z jídla.
 

„Budu muset jít, ale skvěle jsem se tu občerstvil. Teď se mohu pustit do boje. Hanbei, prosím, dávej na sebe pozor."
 

Když Hidejoši opouštěl chrám Nanzen, začínalo se smrákat a obloha nad hlavním městem měla karmínovou barvu.
 

Bylo ticho a neozval se ani jediný výstřel; panoval takový klid, že krajina vůbec nepřipomínala bojiště, a bylo slyšet i našlapování kudlanky v trávě. Do západních provincií přišel podzim. Během posledních dnů zrudly javory na vrcholcích hor a červeň jejich listí pálila Hidejošiho do očí.
 

Hidejoši se vrátil do tábora na hoře Hirai. Nyní seděl naproti Kanbeiovi pod borovicí na kopci, odkud před nedávnem společně pozorovali měsíc.
 

„Mohu tě tam tedy vyslat?"
 

„Budu šťasten, když mi tohle poslání svěříte. To, zda uspěji, je ovšem ve hvězdách."
 

„Spoléhám na tebe."
 

„Udělám, co bude v mých silách, a zbytek přenechám osudu. Mé poselství je poslední možnost. Jestliže se nevrátím živý, víte, co musí následovat."
 

„Jenom síla."
 

Vstali. Od západní strany údolí k nim dolehl pronikavý ptačí zpěv. Červené listí vypadalo skvostně. Oba muži mlčky sestoupili s kopce a zamířili do tábora. Přízrak smrti a nadcházejícího rozloučení se vznášel nad poklidným odpolednem a zaplňoval myšlenky obou přátel.
 

„Kanbei." Hidejoši se cestou po úzké, svažité pěšině ohlédl. Při pomyšlení, že by se jeho přítel už nemusel vrátit, se mu sevřelo srdce, a napadlo ho, že by po něm Kanbei mohl chtít něco vzkázat. „Nechceš mi říct ještě něco?"
 

„Ne."
 

„Nechceš nic vzkázat na hrad Himedži?"
 

„Ne."
 

„A co svému otci?"
 

„Jen mu vysvětlete, proč jsem tam jel."
 

„Dobře."
 

Vyčasilo se a hrad Miki se zřetelně rýsoval v dálce. Cesta k hradu byla od léta zatarasená, a tak si každý mohl snadno představit, jaký hlad a žízeň uvnitř panují. Jak se však dalo od nejsrdnatějšího generála a nejstatečnějších vojáků z Harimy čekat, jejich bojový duch zůstával i nadále silný jako podzimní mrazy.
 

Obležený protivník musel podnikat výpady proti obléhající armádě Odů. Hidejoši však dal svým mužům přísný rozkaz, aby na jejich provokace nijak nereagovali, a ostře je varoval před impulsivními reakcemi.
 

I nyní se pečlivě dbalo na to, aby do hradu nepronikla žádná zpráva o dění ve světě. Kdyby se hradní posádka dověděla, že Murašige Araki povstal proti Nobunagovi, jejich morálku by to jen posílilo. Koneckonců, Murašigeho vzpoura nepůsobila jen neklid v Azuči, ale ohrožovala celé západní tažení. Jakmile se ostatně o Murašigeho proradnosti dověděl Masamoto Odera, pán hradu Góčaku, dal jasně najevo, že přerušuje styky s Nobunagou, a jednoho večera se vydal do nepřátelského ležení.
 

„Západní provincie by neměly padnout do rukou vetřelce," sdělil svým dosavadním protivníkům. „Měli bychom se semknout kolem klanu Móri, přeskupit své síly a všechny ty cizince rozdrtit."
 

Masamoto Odera byl pánem Kanbeiova otce, a tedy i Kanbeiův. Kanbei tudíž stál před těžkým oříškem: na jedné straně stál Nobunaga a Hidejoši, na druhé straně otec a jeho pán.
 

Murašige Araki se proslavil nejen svou odvahou, ale i tím, jak se s ní holedbal. Rozum a chápání doby nepatřily k jeho silným stránkám. Nacházel se ve věku, který Konfucius popisoval jako „věk rozhodnosti", tedy kolem čtyřicítky, kdy muž měl být skutečně dospělý, jenže Murašigeho povaha jako by ustrnula v té podobě, jakou měla před deseti lety. Protože postrádal ohleduplnost a vytříbenost, jichž se mu přirozeně mělo dostávat, zůstával stále zuřivým samurajským bojovníkem, i když z něj udělali hradního pána.
 

Dalo se říci, že tím, že jej Nobunaga jmenoval jako Hidejošiho zástupce, vyrovnával některé Hidejošiho nedostatky. Murašige to však takto neviděl. Neustále přicházel s nejrůznějšími radami, jimiž se ovšem Hidejoši ani Nobunaga nikdy neřídili.
 

Hidejoši mu Šel na nervy. Přes tyto nezodpovědné myšlenky však nedal Hidejošimu svůj odpor nikdy přímo najevo.
 

Někdy dal své zášti volný průchod před svými vazaly, a dokonce se smál nahlas. Na světě najdete lidi, které nemůžete urazit, ať se rozzlobíte sebevíc, a Murašige považoval Hidejošiho za jednoho z nich. Při obléhání hradu Kozuki stál Murašige v přední linii. Když však nastal čas k bitvě a Hidejoši mu dal rozkaz k útoku, Murašige zůstal sedět se založenýma rukama a ani se nehnul.
 

„Proč jsi nevyrazil do útoku?" káral ho Hidejoši později.
 

„Nebudu se přece účastnit bitvy, která mne nezajímá," odtušil Murašige bez mrknutí oka.
 

Hidejoši se tenkrát dobromyslně zasmál a Murašige také vykouzlil úsměv. Záležitost tím byla uzavřena, ale mezi generály v táboře kolovaly různé nelichotivé zvěsti.
 

Micuhide Murašigeho chování ostře odsuzoval. Murašige naproti tomu pohrdal generály jako Micuhide Akeči a Fudžitaka Hosokawa, kteří vypadali jako vzdělanci. S oblibou je označoval za zženštilce. Tento úsudek vycházel z jeho panické hrůzy, s kterou přistupoval k večírkům poezie a čajovým obřadům pořádaným v táboře. Jediné, co na Murašigeho zřejmě zapůsobilo, bylo to, že Hidejoši jeho přestupek nehlásil Nobunagovi ani Nobutadovi.
 

Murašige se na Hidejošiho díval spatra, neboť jej považoval za mírnějšího, než byl sám, a přitom se domníval, že právě kvůli této vlastnosti se s ním těžko jedná. Jeho postoj na bitevním poli každopádně nejlépe chápali ti, kdo byli jeho nepřáteli: Móriové. Zdálo se jim, že Murašige není příliš spokojený, a kdyby si s ním mohli promluvit, bylo by možné, že by přešel na jejich stranu.
 

To, že tajní poslové od Móriů a z Hongandži dokázali nepozorovaně proklouznout do jeho tábora, ba i do hradu Itami, naznačovalo, že nepatřili mezi nevítané hosty. Murašige tak dával nepříteli najevo své úmysly a jeho jednání bylo vlastně němou výzvou.
 

Jakmile ze sebe Člověk bez skutečné moudrosti či důmyslu začne dělat chytrého, zahrává si s ohněm. Jeho poradci jej mnohokrát varovali, že takový plán nemá šanci na úspěch, ale Murašige jim nevěnoval pozornost.
 

„Nemluvte hlouposti! Zvlášť teď, když mi Móriové dali písemný slib."
 

Díky své neochvějné víře v platnost tohoto slibu pak brzy projevil odhodlání postavit se Nobunagovi. Jakou cenu ovšem mohl mít v těch chaotických dobách písemný slib Móriů, kteří byli ještě včera jeho nepřáteli, když muži zahazovali své přísahy věrnosti pánům jako obnošené sandály? Murašige tak daleko neuvažoval a vůbec se mu nezdálo, že by Šlo o protimluv.
 

„Je to hlupák - čestný muž, na nějž nemá cenu se zlobit," řekl Hidejoši Nobunagovi, aby ho uklidnil, a zřejmě to bylo to nejlepší, co v tom okamžiku mohl pronést.
 

Jenže Nobunaga nedokázal brát tuto situaci na lehkou váhu a upozornil: „Jenže je silný."
 

Navíc vyvstala otázka, jak tato vzpoura ovlivní ostatní generály pod jeho velením, a zvláště, jak na ně zapůsobí po psychologické stránce. Proto také Nobunaga zkusil všechno, včetně toho, že vyslal Micuhideho Akečiho, aby Murašigeho přemluvil.
 

Murašige však na takové pokusy o smír reagoval podezíravě a ještě zintenzívnil přípravy na válku, řka: „Svůj nepřátelský postoj jsem už dal najevo. Kdybych teď naletěl na Nobunagovy sladké řečičky a přijel do Azuči, jistě by mne zavraždili nebo uvrhli do vězení."
 

Nobunaga zuřil. Nakonec oznámil svůj úmysl utkat se s Murašigem a devátého dne Jedenáctého měsíce vyrazil se svým vojskem k Jamazaki. Armáda z Azuči byla rozdělena na tři části. První armáda, složená z jednotek Kazumasu Takigawy, Micuhideho Akečiho a Nagahideho Niwy, oblehla hrad Ibaragi, druhá, sestávající z vojsk pod velením Fuwy, Maedy, Sassy a Kanamoriho, obklíčila hrad Takacuki.
 

Nobunagův hlavní stan se nacházel na hoře Amano. Třebaže se jeho vojsko již rozcházelo na určené pozice, stále ještě doufal, že se mu podaří podrobit si vzbouřence bez krveprolití. Tuto naději v něm vzbudil Hidejoši, který se právě vrátil do Harimy a poslal svému pánovi zprávu.
 

„Mám ještě jeden nápad," napsal Hidejoši. Z jeho slov bylo cítit přátelství společně s přesvědčením, že Murašigeho srdnatost je příliš cenná na to, aby přišla nazmar; žádal tedy Nobunagu, aby ještě chvíli počkal. Pak jednoho večera z ležení na hoře Hirai znenadání odjel muž, který byl Hidejošiho pravou rukou, Kanbei Kuroda.
 

Nazítří Kanbei přispěchal na hrad Góčaku, kde se setkal s Masamotem Oderou.
 

„Proslýchá se, že podporujete vzpouru pana Murašigeho, a že se tento hrad obrátil proti Odům." Mluvil prostě a upřímně v domnění, že jeho řeč na protivníka zapůsobí.
 

Zatímco mu Masamoto naslouchal, objevil se mu na rtech úsměv. Kanbei byl stejně starý jako jeho syn, a pokud šlo o postavení, byl pouhým synem staršího vazala. Proto také nemohlo překvapit, že mu odpověděl navýsost arogantně.
 

„Kanbei, vypadáš, že mluvíš vážně, ale zamysli se trochu. Co jsme dostali na oplátku od doby, kdy se tento klan stal Nobunagovým spojencem? Nic."
 

„Nezdá se mi, že by šlo jen o zisky a ztráty."
 

„O co tedy?"
 

„Jde o věrnost. Jste hlavou známého klanu a byl jste Nobunagovým spojencem v Harimě. Pokud se najednou přidáte ke vzpouře Murašigeho Arakiho a zradíte své bývalé přátele, zasadíte tím ránu ideálu věrnosti."
 

„Co to povídáš?" podivil se Masamoto. S Kanbeiem jednal jako s nezkušeným vyjednavačem, a čím výmluvnější Kanbei byl, tím chladněji se k němu Masamoto choval.
 

„Jestliže jsem se kdy spoléhal na Nobunagu, nebyla to nikdy otázka oddanosti," prohlásil. „Ty a tvůj otec si nejspíš myslíte, že budoucnost téhle země leží v Nobunagových rukou; když dobyl hlavní město, bylo jen výhodné se k němu přidat. Tak mi aspoň vysvětlili situaci, a dokonce i já jsem se nechal přesvědčit. Představ si, že se díváš na velkou loď na moři. Z břehu ti připadá bezpečná a myslíš si, že kdybys na ni nasedl, nemusel by ses plavby za bouře obávat. Jenže pak se skutečně nalodíš a spojíš s ní svůj osud. A teď, když ses svěřil do její ochrany, nezískáš klid, ale naopak ztratíš všechnu jistotu. Při každém nárazu vln se znepokojíš a začneš pochybovat, zda loď vydrží. To už mají lidé v povaze."
 

Kanbei se podvědomě plácl do kolena. „Když ovšem nastoupíte na palubu, nemůžete uprostřed plavby odejít."
 

„Proč ne? Pokud vidíš, že loď bouři nepřežije, může se stát, že ti nezbude nic jiného, než skočit do vody a plavat ke břehu dřív, než se loď potopí. Někdy se člověk nesmí ohlížet na city."
 

„Tohle uvažování je ostudné, můj pane. Když se vyčasí a loď, která se zdála být v takovém nebezpečí, nakonec napne plachty a dopluje do přístavu, ten, kdo za vichřice propadl strachu, pochyboval o plavidle, jemuž se svěřil, zradil své spolucestující a skočil přes palubu do rozbouřeného moře, pak vypadá jako směšný hlupák."
 

„Věru se ti nevyrovnám, pokud jde o slova," zasmál se Masamoto. „Jsi skutečně nejvýmluvnější z výmluvných. Napřed jsi říkal, že až se Nobunaga obrátí na západ, rychle jej dobude. Jenže síly, které vyslal s Hidejošim, mají pouhých pět nebo šest tisíc vojáků. A třebaže mu každou chvíli přišli na pomoc pan Nobutada a ostatní generálové, v hlavním městě panuje neklid a zdá se, že tu armáda příliš dlouho nevydrží. Potom mne chtějí využít jako Hidejošiho přední voj, zabavují mi vojáky, koně i zásoby, a přitom to nemá žádný jiný smysl, než abych fungoval jako nárazník mezi Ody a jejich nepřáteli. Naděje Odů můžeš snadno rozpoznat už z toho, jak se situace v hlavním městě zásadně změnila, když se Murašige Araki, kterého Nobunaga jmenoval na tak vysoké místo, spojil s klanem Móri! Pak by ti mělo být jasné, proč jsem společně s Murašigem Ody opustil."
 

„To, co jsem slyšel, je skutečná podlost. Obávám se, že toho budete brzy litovat."
 

„Jsi ještě mladý. Umíš bojovat, ale ve světových záležitostech se nevyznáš." „Můj pane, prosím vás, abyste si to rozmyslel."
 

„Nic takového se nestane. Svým vazalům jsem dal jasně najevo, že jsem přislíbil podporu Murašigemu a hodlám se spojit s Mórii."
 

„Kdybyste však své rozhodnutí ještě jednou zvážil..."
 

„Než budeš mluvit dál, pohovoř si s Murašigem Arakim. Jestliže si to rozmyslí on, zařídím se podle něj."
 

Dospělý a dítě. Rozdíl mezi nimi nespočíval jen ve vytříbenosti. Dokonce ani muž jako Kanbei, který byl na západě vážen pro své nadání a pokrokové myšlenky, se nedokázal proti protivníkovi jako Masamoto Odera prosadit bez ohledu na to, na čí straně byla pravda.
 

Masamoto ještě zdůraznil: „Každopádně si tohle vezmi s sebou a vydej se do Itami. Pak mi rychle přines odpověď. Až se dozvím, co si myslí pan Murašige, povím ti, jak jsem se rozhodl."
 

Masamoto napsal vzkaz Murašigemu Arakimu. Kanbei si jej zasunul do kimona a pospíchal do Itami. Situace byla nanejvýš vážná a každý jeho čin mohl mít nesmírné následky. Když se přiblížil k hradu Itami, všiml si, že vojáci kopají zákopy a staví ohradu.
 

Zřejmě si ani nevšiml, že jej obklopil les kopí, a pravil, jako by se neměl čeho obávat: „Jsem Kanbei Kuroda z hradu Himedži. Nejsem spojencem ani pana Nobunagy, ani pana Murašigeho. Přišel jsem, protože si naléhavě potřebuji promluvit s panem Murašigem." Prodral se mezi strážemi.
 

Prošel několika opevněnými branami a nakonec vstoupil do hradu, kde se setkal s Murašigem. Sotva pohlédl Murašigemu do tváře, pochopil, že tenhle člověk nemá tak silnou vůli, jak se čekalo. Murašige na něj vůbec neudělal velký dojem. Kanbei si všiml u svého protivníka nedostatku odhodlání a sebedůvěry a uvažoval, proč se rozhodl postavit se Nobunagovi, který byl všeobecně považován za nejvýjimečnějšího člověka své generace.
 

„Nu, už jsme se dlouho neviděli!" pozdravil Murašige váhavě. Znělo to spíše jako lichotka. Kanbei pochopil, že chová-li se k němu takto velký generál jako Murašige, znamená to, že si naprosto není jist sám sebou.
 

Kanbei odpověděl dalšími zdvořilostmi a na Murašigeho se usmál. Murašige nedokázal zakrýt svou vrozenou upřímnost a zdálo se, že jej Kanbeiův pohled uvádí do značných rozpaků.
 

Cítil, jak mu červenají tváře. „Proč jste přišel?" zeptal se.
 

„Slyšel jsem řeči."
 

„O tom, že shromažďuji armádu?"
 

„Dostal jste se do pěkné kaše."
 

„Co říkají lidé?"
 

„Někteří dobré věci, jiní špatné."
 

„Mohl jsem tušit, že názory nebudou jednotné. S rozhodováním o tom, kdo je v právu a kdo ne, je ovšem lépe počkat, dokud boj neskončí. Pověst člověka získá pevnou podobu stejně až po jeho smrti."
 

„Zvážil jste, co se stane, když zemřete?"
 

„Jistě."
 

„Pokud ano, jistě víte, že následky vašeho rozhodnutí jsou neodvolatelné " „Jak to?"
 

„Skvrna na štítě, kterou získáte tím, že jste se postavil proti pánovi, od něhož jste obdržel tolik výsad, nezmizí ani za několik generací."
 

Murašige zmlkl. Rychlý tep na jeho spáncích dokazoval, že se v něm sváří nejrůznější city, ale nebyl dostatečně výmluvný, aby mohl taková slova popřít.
 

„Saké je připraveno," oznámil jeden sloužící.
 

Murašige se zatvářil, jako by se mu ulevilo, a vstal. „Pojďte dál, Kanbei. I když zapomeneme na to ostatní, dlouho jsme se neviděli. Napijme se spolu," vyzval hosta.
 

Murašige se předvedl jako štědrý hostitel. Ve vnitřní pevnosti už čekala připravená hostina. Zatímco popíjeli saké, vyhýbali se oba muži přirozeně sporům, a Murašige se do značné míry uvolnil. Znenadání se však Kanbei vrátil ke svému poslání.
 

„Tak co tomu říkáte, Murašige? Nepřestanete s tím, než to zajde příliš daleko?"
 

„Než co zajde příliš daleko?"
 

„Tahle malicherná ukázka síly."
 

„Mé rozhodnutí v této otázce nemá s ukázkou síly nic společného."
 

„To může být pravda, ale jinak se tomu říká zrada. Co vy na to?"
 

„Dejte si ještě trochu saké."
 

„Nehodlám si nic namlouvat. Dnes jste mi prokázal nesmírnou laskavost, ale to vaše saké má trochu hořkou pachuť."
 

„Poslal vás Hidejoši."
 

„Samozřejmě. I pan Hidejoši si o vás dělá velké starosti. Nejen to, ale navíc vás brání, ať o vás lidé říkají cokoli. Mluví o vás jako o ,cenném člověku' a ,statečném bojovníkovi'. Nabádá nás, abychom se nedopustili žádné chyby, a mohu vám říci otevřeně, že na vaše přátelství nikdy nezapomene."
 

Murašige trochu vystřízlivěl a pravil upřímně: „Po pravdě řečeno, dostal jsem od Hidejošiho několik dopisů, v nichž mne kára, a jeho přátelství mne skutečně dojímá. Jenže Micuhide Akeči a ostatní vazalové Odů za mnou přicházeli jako vyslanci a já je odmítl jednoho po druhém. Jistě teď nemohu Hidejošiho žádosti vyhovět."
 

„Nemyslím, že by tomu tak bylo. Pokud celou věc necháte na panu Hidejošim, jistě se mu podaří, aby se za vás nějak přimluvil u pana Nobunagy."
 

„To si nemyslím," opáčil Murašige trucovitě. „Slyšel jsem, že když se Micuhide a Nobumori dověděli, že jsem se vzbouřil, měli takovou radost, že tleskali rukama. Micuhide sem přišel, aby mne uklidnil. Lichotil mi hezkými slovíčky, ale kdo ví, co potom hlásil panu Nobunagovi. Kdybych otevřel brány svého hradu a poklekl před Nobunagou, nakonec by jen nařídil svým vojákům, aby mne chytili za límec a usekli mi hlavu. Nikdo z mých vazalů se nechce k Nobunagovi vracet. Dospěli tak daleko, že se domnívají, že nejlepší bude bojovat až do konce, a to není jenom můj osobní názor. Až se vrátíte do Harimy, vyřiďte prosím Hidejošimu, aby o mně nesmýšlel zle."
 

Zdálo se, že Murašigeho nebude nijak snadné přesvědčit. Po několika dalších šálcích saké vytáhl Kanbei dopis od Masamota Odery a podal jej Murašigemu.
 

Kanbei si už předtím jeho obsah zběžně prohlédl. Byl vcelku prostý, ale zcela vážně káral Murašigeho za jeho chování. Murašige se naklonil pod lampu a otevřel dopis; sotva jej však dočetl, omluvil se a vyšel z místnosti.
 

Jakmile odešel, vtrhla do pokoje skupina vojáků. Obklíčili Kanbeie a vytvořili kolem něj hradbu z kopí a brnění.
 

„Vstávej!" křičeli.
 

Kanbei odložil šálek a pohlédl na rozčilené tváře kolem sebe. „A co pak?" zeptal se.
 

„Pan Murašige nám přikázal, abychom tě odvedli do hradního vězení," odpověděl jeden voják.
 

„Do vězení?" vykoktal a chtělo se mu zasmát se nahlas. V tom okamžiku jej napadlo, že je konec, a pomyslel si, jak směšně asi musí vypadat, když takhle spadl do Murašigeho pasti.
 

S úsměvem vstal. „Pojďme tedy. Jestliže mi pan Murašige takto prokazuje zdvořilost, nezbývá mi, než se pokořit a jít s vámi."
 

Vojáci vedli Kanbeie hlavní chodbou. Rachot zbroje splýval se zvukem těžkých kroků. Prošli několika temnými chodbami a schodišti. Nutili Kanbeie procházet tak tmavými místy, že měl pocit, jako by mu zavázali oči, a uvažoval, jestli ho každým okamžikem nezabijí. Byl na to víceméně připraven, jenže nic takového se nestalo. Tmavý prostor, jímž procházel, mu připadal jako klikatá chodba, která se vinula pod hradem. Nakonec se s řinčením otevřely těžké posuvné dveře.
 

„Dovnitř!" přikázali mu a po desíti krocích se ocitl uprostřed cely. Dveře se za ním zabouchly. Tentokrát se už Kanbei skutečně zasmál nahlas. Pak se obrátil ke zdi a s pohrdáním pronesl, jako kdyby recitoval báseň:
 

„Tak jsem tedy spadl do Murašigeho pasti. Vida, vida... pravidla slušného chování se trochu zkomplikovala, co?"
 

Usoudil, že se nachází pod zbrojnicí. Chodidly nahmátl podlahu vyrobenou z tlustých sukovitých prken. Pak se klidně prošel kolem zdí. Spočítal si, že cela má plochu asi třiceti metrů Čtverečních.
 

Kdepak, jak to vidím já, je Murašige skutečně politováníhodný. Čeho si myslí, že dosáhne, když mne uvězní?
 

Posadil se se zkříženýma nohama na místo, které pokládal za střed cely. Podlaha jej studila do zad, ale na nic jiného si v místnosti sednout nemohl.
 

Najednou si uvědomil, že mu vojáci nesebrali krátký meč, a pomyslel si: Za to bych měl být vděčný. I když mám jen tuhle jednu zbraň... mohl bych kdykoli...
 

V duchu si řekl, že jeho duch neztuhne mrazem jako jeho zadek. Teď se mu mohla hodit zenová meditace, v níž se tak horlivě cvičil už od mládí. Takové věci člověka časem napadají. Jeho další myšlenka byla: Ještě štěstí, že jsem sem šel já. Kdyby se sem vydal Hidejoši osobně, místo malé katastrofy by došlo k velké. Jsem rád, že to takhle dopadlo.
 

Zanedlouho mu na tvář dopadl proužek světla. Kanbei se k němu klidně otočil. Otevřelo se okno. Na druhé straně mříže se objevila mužská tvář. Patřila Murašigemu Arakimu.
 

„Není tam zima, Kanbei?" zeptal se. Kanbei se na něj podíval a s naprostým klidem odpověděl: „Ne, ještě mne hřeje saké, ale kolem půlnoci by tu mohlo být dost nepříjemně. Jestli se pan Hidejoši doví, že tady Kanbei Kuroda zmrzl, dorazí nejspíš ještě před úsvitem a vystaví vaši hlavu v mrazu na bráně. Murašige, jste přece člověk, který myslí hlavou. Co chcete dokázat tím, že mne tu budete držet?"
 

Murašige neměl slov. Také si uvědomoval, jak ostudné je jeho jednání. Nakonec se však pohrdavě zasmál.
 

„Přestaňte skuhrat, Kanbei. Tvrdíte, že mi to nemyslí, ale copak jste vy sám hloupě nespadl do téhle pasti?"
 

„Urážky vám nijak nepomohou. Nemůžete mluvit rozumně?"
 

Murašige na to neřekl nic a Kanbei pokračoval: „Káráte mne tu jako nějakého stratéga nebo velkého taktika, ale já se nestarám o nějaké malicherné triky, jen o základní strategie. Nikdy mne nenapadlo, že bych mohl pletichaní proti přátelům a považovat to za nějakou zásluhu. Myslel jsem jen na vás a na to, jaké starosti má o vás pan Hidejoši. Proto jsem přišel sám. Copak nechápete? Co přátelství pana Hidejošiho? A co vaše oddanost?" Murašige nevěděl, jak na to odpovědět. Na chvíli se odmlčel a nakonec dal dohromady odmítavou odpověď. „Mluvíte o přátelství a morálce, ale tahle slova něco znamenají jenom v míru. Teď je všechno jinak. Zemí zmítá válka a v celém světě vládne zmatek. Kdo nepřipravuje spiknutí, stává se sám jeho obětí, a kdo neubližuje druhým, tomu je ublíženo. Svět je tak zlý, že než stačíte zvednout jídelní hůlky, můžete bojovat o holý život. Včerejší spojenec je dnes nepřítelem, a pokud máte nějakého protivníka - třebas je to bývalý přítel - nemůžete udělat nic jiného, než strčit ho do vězení. Všechno je taktika. Dá se říci, že jsem vás zatím nezabil jen ze soucitu."
 

„Chápu. Teď už rozumím vašemu pohledu na svět, vašim představám o vojenství i vaší morálce. Trpíte politováníhodnou slepotou dnešní doby a vlastně se mi už ani nechce vám něco vysvětlovat. Prosím, zničte se podle libosti!" „Jakže? Tvrdíte, že jsem slepý?"
 

„Přesně tak. Vlastně ne, i když to došlo tak daleko, nemohu se vzdát té poslední špetky přátelství, které k vám cítím. Poučím vás ještě o jedné věci."
 

„Cože? Mají snad Odové nějaký tajný plán?"
 

„Tady nejde o výhody a nevýhody. Jste opravdu k pláči. Proslavil jste se svou odvahou, jenže jinak nevíte, jak v téhle zemi plné zmatků žít. Nejen to, ale vy ani nechcete svět těch zmatků zbavit. Jste naprosto nelidský, stojíte níž než měšťan nebo rolník. Jak se vůbec můžete nazývat samurajem?"
 

Jakže! Říkáte mi, že nejsem člověk?"
 

„Přesně tak. Jste divoká bestie."
 

„Co to povídáte?"
 

„Prosím! Rozčilujte se, jak můžete. Všechna ta zlost je namířená proti vám. Poslouchejte, Murašige. Jestliže lidé ztratí morálku a oddanost, stane se z nich stádo divokých zvířat. V jednom kuse bojujeme mezi sebou a pekelný oheň vzájemné soupeřivosti nikdy nezhasne. Myslíte-li jen na boj, intriky a moc a zapomínáte na morálku a lidskost, neskončí to pro vás tím, že se stanete nepřítelem pana Nobunagy. Budete nepřítelem celého lidstva a morovou nákazou, která postihla zemi. Kdybyste byl skutečně takový, já osobně bych vám s chutí utrhl hlavu."
 

Když se Kanbei takto vymluvil a zmlkl, zaslechl venku jakýsi ruch. Za oknem stáli kolem Murašigeho jeho vazalové a služebníci a křičeli jeden přes druhého.
 

„Zapíchněte ho!"
 

„Ne, nemůžeme ho zabít."
 

„Je nesnesitelný."
 

„Uklidněte se!"
 

Zdálo se, že Murašige neví, zda se má přidat k těm, kdo chtěli vytáhnout Kanbeie z cely a na místě ho zabít, nebo k těm, kdo tvrdili, že jeho vražda by mohla mít nepříjemné následky. Zřejmě se nedokázal rozhodnout.
 

Nakonec však nejspíš došli k závěru, že mají-li Kanbeie zabít, není třeba s tím nijak zvlášť spěchat. Pak se uklidnili a kroky Murašigeho a jeho družiny se vytratily v dálce.
 

Z tohoto jediného výjevu Kanbei usuzoval na to, jaká na hradě panuje nálada.
 

Třebaže se všichni společně postavili na odpor, stáli tu proti sobě ti, kdo se zlostí v srdci chtěli bojovat proti Odům, a ti, kdo doporučovali spolupráci s bývalými spojenci. Na první pohled bylo jasné, že se tu pod jednou střechou hádají o každou maličkost.
 

Murašige, který nevěděl, na čí stranu se má přiklonit, vyhnal Nobunagovy vyslance a začal se připravovat na válku. Teď navíc uvrhl Kanbeie do vězení.
 

Vypadalo to, že jej nečeká nic jiného než zkáza. Je to smutné, pomyslel si Kanbei. Jeho vlastní osud v něm lítost nevzbuzoval, spíše naříkal nad Murašigeho omezeností. Když hlasy utichly, špehýrka se zavřela, ale Kanbei si náhle všiml kousku papíru, který spadl na zem. Zvedl ho, jenže v noci si nemohl přečíst, co je na něm napsáno. V cele byla taková tma, že sotva viděl své vlastní prsty.
 

Jakmile se však druhý den ráno prodralo do cely slabé ranní světlo, okamžitě si vzpomněl na papírek a přečetl si jej. Byl to dopis od Masamota Odery z Harimy adresovaný MuraŠigemu Arakimu.
 

Ten otravný člověk, o němž jsme mluvili, přišel sem a žádal, abych změnil názor. Namluvil jsem mu, aby se nejprve pokusil přesvědčit vás, takže nejspíš dorazí na váš hrad společně s tímto dopisem. Je to velmi schopný muž, takže nám může být značně na obtíž, dokud bude naživu. Až dorazí na hrad Itami, doporučuji vám využít příležitosti a už jej nepustit na svobodu.
 

Kanbeie to šokovalo. Když se podíval na datum, zjistil, že dopis byl napsán skutečně v tentýž den, kdy přemlouval Masamota a odjel z hradu Góčaku.
 

„To znamená, že tenhle dopis odeslal hned potom," zamumlal si udiveně. Zaskočilo ho, kolik mazaných lidí chodí po světě. A přesto jej nazývali taktikem, i když se ze všech sil snažil vyhnout povrchnímu uvažování a malicherným pletichám.
 

„Žít na světě je docela zajímavé, no ne?"
 

Promluvil nahlas, aniž si to uvědomoval, s pohledem upřeným na strop. Zvuk jeho hlasu se rozléhal jako v nějaké jeskyni. Skutečně bylo zajímavé žít.
 

Jak se dalo čekat, stála proti sobě pravda a lež, forma a prázdno, radost i zlost, víra a zmatek. To všechno patřilo ke světu. Jenže Kanbei měl do světa alespoň na několik týdnů pořádně daleko.
 

Síly rozmístěné kolem hradů Itami, Takacuki a Ibaragi byly připravené kdykoli udeřit. Nobunagův hlavní stan na hoře Amano však stále ještě nedal rozkaz k útoku. Dny v jednotlivých leženích ubíhaly tak pokojně, že vojáci začínali ztrácet trpělivost.
 

„Pořád nic nového?"
 

Nobunaga už toho dne tuto otázku položil dvakrát. Ve skutečnosti však čekal na přesný opak toho, v co doufali jeho vojáci. Klan Odů se ocitl v mimořádně nebezpečném a složitém postavení, a to nikoli ve vztahu k západním nebo východním provinciím, ale právě v okolí hlavního města. Pokud by to bylo jen trochu možné, chtěl se Nobunaga v této oblasti vyhnout bojům. Dny ubíhaly a jeho strategie, založená na tom, že se bude ve svých domácích provinciích vyhýbat boji za každou cenu, mu dělala starosti.
 

Kdykoli pociťoval úzkost, myslel na Hidejošiho. Chtěl ho mít neustále při sobě. Nedlouho předtím mu tento generál, na nějž tolik spoléhal, ohlásil, že Kanbei si promluvil se svým bývalým pánem Masamotem Oderou a neprodleně se odebral na hrad Itami, aby přesvědčil Murašigeho k jednání. Hidejoši tvrdil, že Kanbei je připraven při tomto poslání i zemřít, a požádal Nobunagu, aby ještě počkal.
 

„To zní dost sebejistě," mínil Nobunaga, „a Hidejoši nemá ve zvyku věci zanedbávat."
 

Třebaže se Nobunaga takto přesvědčil, že musí být trpělivý, v jeho hlavním stanu vládla mezi ostatními generály napjatá atmosféra. Kdykoli se Hidejoši dopustil nějaké drobné chyby, jejich nenávist propukla naplno, jako kdyby už dlouho doutnala pod povrchem.
 

„Nechápu, proč tam Hidejoši toho člověka poslal! Co je vůbec ten Kanbei zač? Když se mu podíváte do minulosti, zjistíte, že to byl vazal Masamota Odery. I jeho otec je Masamotovým vazalem. A Masamoto se přece společně s Murašigem Arakim domlouvá s Mórii a zrazuje nás. Když vyvolal vzpouru v západních provinciích, jednal ve shodě s Murašigem. Jak mohl Hidejoši vybrat Kanbeie pro tak důležité poslání?"
 

Hidejošimu vytýkali nedostatek předvídavosti a někteří dokonce zacházeli tak daleko, že jej podezírali z tajných styků s klanem Móri.
 

Přicházející hlášení obsahovala stále tytéž informace: Masamoto Odera se Kanbeiovu naléhání nepodrobil a vystupoval proti panu Nobunagovi ještě ostřeji. Rozšiřoval zvěsti o tom, jak jsou jednotky Odů v okolí slabé, a s Mórii se začal stýkat ještě častěji.
 

Nobunaga musel připustit, že je to pravda.
 

„Kanbei se nás snažil vodit za nos. Zatímco čekáme na dobré zprávy od tohoto nespolehlivého člověka, nepřítel posiluje své vazby a zdokonaluje svou obranu, takže nakonec naše jednotky nedosáhnou ničeho, ať budou útočit se sebevětším odhodláním."
 

Tehdy se Hidejoši konečně ozval. Neměl však žádné dobré zprávy. Kanbei se stále ještě nevrátil a o jeho osudu nic konkrétního nevěděl. Z jeho dopisu jako by zaznívala beznaděj. Nobunaga zamlaskal a znenadání odhodil sáček, v němž mu dopis doručili.
 

„Je pozdě!" Nobunaga se konečně rozzuřil a zaburácel: „Písaři! Okamžitě napiš tohle a adresuj to Hidejošimu. Má se sem okamžitě dostavit."
 

Poté pohlédl na Nobumoriho Sakumu a pravil: „Slyšel jsem, že Hanbei Takenaka se zotavuje v chrámu Nanzen v Kjótu. Je tam ještě?"
 

„Myslím, že ano."
 

Nobunagův hlas zněl jako ozvěna jeho vlastních slov: „Dobrá, zajeď tam tedy a vyřiď Hanbeiovi toto: Hidejoši mu nedávno poslal na hrad syna Kurody Kanbeie, Šódžumarua. Ať ho okamžitě setne a pošle jeho hlavu jeho otci do Itami."
 

Nobumori se uklonil. Všichni kolem Nobunagy se krčili strachy před jeho záchvaty vzteku. Nastalo naprosté ticho a Nobumori ještě chvíli nevstal ze země. Nobunagova nálada se mohla měnit každým okamžikem a zlost u něj propukala velmi snadno. Trpělivost, kterou projevoval až dosud, k jeho povaze příliš nepatřila. Když tedy konečně odhodil sebeovládání, které tolik nesnášel, a zvýšil hlas, uši mu zrudly a ve tváři se objevil zuřivý výraz.
 

„Prosím, můj pane, počkejte ještě chvilku."
 

„Co to má znamenat, Kazumasu? Chceš mne snad napomínat?"
 

„Bylo by troufalé, kdyby se někdo jako já odvážil vás napomínat, můj pane, ale proč jste tak najednou vydal rozkaz k zabití syna Kanbeie Kurody? Neměl byste o tom ještě chvíli uvažovat?"
 

„Nemusím uvažovat, abych věděl, že mne Kanbei zradil. Předstíral, že jedná s Masamotem Oderou, a pak mne znovu obalamutil, že si jde promluvit s Murašigem Arakim. Posledních deset dní jsem kvůli pletichám toho proklatého Kanbeie nehnul ani prstem. Hidejoši mi to zrovna nahlásil. Také už má dost toho, aby z něj Kanbei dělal kašpara."
 

„Co kdybyste si však zavolal pana Hidejošiho, aby vám poskytl úplnou zprávu o situaci, a probral s ním možnost potrestání Kanbeiova syna?"
 

„Teď se nemohu rozhodovat jako v mírových dobách. Navíc sem Hidejošiho nezvu proto, abych si vyslechl jeho názor. Chci od něj vysvětlení, jak je možné, že rozpoutal takovou katastrofu. Pospěš si a doruč můj vzkaz, Nobumori."
 

„Ano, můj pane. Vyřídím ho Hanbeiovi podle vašeho přání."
 Nobunagova nálada se zhoršovala každým okamžikem. Obrátil se k písaři a zeptal se: „Už jsi napsal ten můj rozkaz pro Hidejošiho?"
 

„Chcete si ho přečíst, můj pane?"
 

Nobunaga si dopis prohlédl a neprodleně jej předal vrchnímu poslovi, který dostal příkaz donést jej do Harimy.
 

Než však stačil odejít, objevil se jeden družiník a ohlásil: „Pan Hidejoši právě dorazil."
 

„Jakže? Hidejoši?" Nobunaga se tvářil pořád stejně, ale na chvíli se zdálo, že jeho zlost poněkud polevila.
 

Brzy zaslechli Hidejošiho hlas: zněl stejně vesele jako obvykle. Jakmile Nobunaga Hidejošiho uslyšel, musel se snažit ze všech sil, aby si udržel svůj rozlícený výraz. Zlost mu v prsou tála jako sníh na slunci a nemohl s tím nic dělat.
 

Hidejoši zběžně pozdravil přítomné generály a vstoupil do ohrady. Prošel mezi shromážděnými veliteli, zdvořile poklekl před Nobunagou a vzhlédl ke svému pánovi.
 

Nobunaga mlčel. Dělal, co mohl, aby dal najevo svůj vztek. Když většina velitelů narazila na jeho mlčení, nedokázala nic jiného, než mu ustrašeně padnout k nohám.
 

Takové jednání nevydržel ani žádný člen Nobunagovy vlastní rodiny. Pokud Nobunagův zlostný pohled spočinul na zkušených generálech, jako byli Kacuie a Nobumori, zbledli jako stěna. I ostřílení veteráni jako Niwa a Takigawa propadali zmatku a koktali nejrůznější omluvy. Ani Micuhide Akeči se s tím při vší své moudrosti nedokázal vyrovnat; stejně tak Ranmaru, jemuž nepomohla ani láska, kterou k němu Nobunaga cítil. Hidejoši se však v takových situacích choval zcela jinak. Kdykoli se Nobunaga rozčílil, mračil se a vrhal na něj vzteklé pohledy, Hidejoši na sobě nedával nic znát. Ne snad, že by svého pána nebral vážně. Právě naopak, Nobunagu ctil ještě více než kdo jiný. Většinou se však tvářil stejně klidně, jako kdyby hleděl na zataženou oblohu, a mluvil tím nejobyčejnějším způsobem.
 

Jeho Milost se zase trochu zlobí, pomyslel si Hidejoši nyní. Zdálo se, že tahle vyrovnanost je součástí jeho mimořádné povahy; nikdo jiný ho nedokázal napodobit. Kdyby se Hidejošiho příkladem chtěli řídit takový Kacuie nebo Micuhide, jen by tím přilili oleje do ohně a Nobunaga by propadl záchvatu zuřivosti. Teď to vypadalo, že ve hře na trpělivost Nobunaga prohrál. Nakonec promluvil.
 

„Hidejoši, co tady děláš?"
 

„Přišel jsem se od vás nechat vyplísnit," odpověděl Hidejoši s hlubokou úctou.
 

Vždycky má na všechno odpověď, napadlo Nobunagu. Zlobit se pro něj bylo stále obtížnější. Musel proto mluvit s důrazem, jako by svá slova předem rozžvýkal a nyní je vyplivoval: „Co tím myslíš, abych tě vyplísnil? Máš snad pocit, že se tahle záležitost dá odbýt pouhou omluvou? Dopustil ses velké chyby, která má důsledky nejen pro mne osobně, ale pro celou mou armádu."
 

„Už jste si přečetl dopis, který jsem vám poslal?"
 

„Ano!"
 

„Je zřejmé, že vyslání Kanbeie jako vyjednavače skončilo neúspěchem. V této souvislosti -"
 

„To má být výmluva?"
 

„Ne, ale na omluvu bych rád uvedl, že jsem procválal nepřátelskými liniemi, abych vám nabídl plán, který by mohl toto neštěstí změnit ve výhodu pro nás. Chtěl bych vás požádat, abyste buďto poslal všechny pryč, nebo abychom šli jinam. Když mne pak budete chtít za můj zločin potrestat, se vší úctou se vám podrobím."
 

Nobunaga chvíli přemýšlel, načež splnil jeho přání a nařídil všem přítomným, aby odešli. Hidejošiho troufalost ostatní generály dokonale zaskočila; nemohli však nic dělat, a tak na sebe jen vrhali tázavé pohledy. Někteří z nich ho obviňovali z drzosti, i když se právě dopustil těžkého zločinu. Ostatní pohrdavě pomlaskávali a nazývali ho sobeckým prospěchářem. Hidejoši se tvářil, jako by si jich vůbec nevšímal, a čekal, až v ohradě osamí s Nobunagou. Když všichni odešli, Nobunagův výraz trochu změkl.
 

„Jaký máš tedy návrh, že jsi s ním jel celou cestu až z Harimy?"
 

„Vím o způsobu, jak napadnout Itami. Nyní nám nezbývá nic jiného, než tvrdě udeřit na Murašigeho Arakiho."
 

„Tak tomu bylo od samého začátku. Na Itami sice tolik nezáleží, ale pokud Hongandži a Murašige jednají ve shodě s Mórii, mohli by nám nadělat nesmírné potíže."
 

„Myslím, že až tak velké ne. Kdybychom postupovali příliš rychle, naše vojsko by utrpělo, a jestliže se naši spojenci dopustí sebemenší chybičky, celá přehrada, kterou jste až dosud s takovou pečlivostí stavěl, se najednou zhroutí."
 

„Co chceš tedy dělat?"
 

„Nemám žádný vlastní plán, avšak Hanbei Takenaka, který byl na zotavené v hlavním městě, současnou situaci dokonale rozebral." Hidejoši pak Nobunagovi vylíčil celý plán tak, jak jej slyšel od Hanbeie. V podstatě šlo o to, aby při útoku na hrad Itami co nejméně poškodili vlastní vojsko. Proto si dají načas a vynasnaží se ze všech sil, aby Murašigemu přistřihli křídla a izolovali ho.
 

Nobunaga plán bez váhání přijal. Víceméně odpovídal tomu, co se sám chystal udělat. Postup byl tedy jasný a Nobunaga úplně zapomněl na to, že chtěl Hidejošiho pokárat. Ještě se ho ostatně potřeboval vyptat na spoustu věcí, které se týkaly jejich další strategie.
 

„Protože tu nejnaléhavější záležitost jsme vyřešili, snad bych se měl ještě dnes vydat zpátky do Harimy," poznamenal Hidejoši s pohledem upřeným na večerní oblohu. Nobunaga však namítl, že cesty nejsou bezpečné, a tudíž by se měl raději vrátit lodí. A protože do odplutí má dost času, nehodlal jej nechat odejít, aniž se s ním napil.
 

Hidejoši se trochu napřímil a zeptal se: „To mne ani nepotrestáte, můj pane?"
 

Nobunaga se nuceně usmál. „Dobrá, co mám podle tebe dělat?" zažertoval.
 

„Když mi odpustíte, ale neřeknete o tom ani slovo, to saké od vás mi nějak nejde do krku."
 

Nobunaga se poprvé radostně zasmál.
 

„Dobře, dobře."
 

„V tom případě," pravil Hidejoši, jako by celou dobu čekal na správný okamžik, „Kanbei se také ničím neprovinil, nemám pravdu? A předpokládám, že posel s příkazem k zabití jeho syna už odjel."
 

„Ne, nemůžeš mi zaručit, co se Kanbeiovi honí hlavou. Jak můžeš tvrdit, že se ničím neprovinil? Neodvolám svůj rozkaz, aby mu na hrad Itami poslali hlavu jeho syna. Je to věc vojenské kázně a žádné přímluvy nemají smysl." Nobunaga tak povýšeně zavřel svému vazalovi ústa.
 

Téhož večera se Hidejoši vrátil do Harimy, ovšem hned po návratu vyslal tajně posla do hlavního města s dopisem pro Hanbeie. Později pochopíme, co v tom dopise bylo, ale v zásadě šlo o výraz úzkosti nad osudem syna svého přítele a rádce Kanbeie Kurody.
 

Do Kjóta spěchal i Nobunagův posel. Cestou zpátky se krátce zastavil v chrámu Nanebevzetí Panny Marie. Když se vrátil do Nobunagova hlavního tábora na hoře Amano, doprovázel jej italský jezuita otec Gnecchi, misionář, který už v Japonsku pobýval mnoho let. V Sakai, Azuči a Kjótu žilo mnoho misionářů, ovšem Nobunaga měl ze všech těchto cizinců nejraději otce Gnecchiho. Nobunaga proti křesťanům nic neměl. A třebaže bojoval proti buddhistům a ničil jejich pevnosti, neměl nic ani proti buddhismu, neboť uznával vnitřní hodnotu náboženství.
 

Nejen otec Gnecchi, ale i mnozí jiní katoličtí misionáři, kteří byli čas od času pozváni do Azuči, se ze všech sil snažili přivést Nobunagu na křesťanskou víru. Pokoušet se zmocnit Nobunagova srdce však bylo totéž, jako byste chtěli nabrat sběračkou odraz měsíce ve vědru s vodou.
 

Jeden z katolických kněží věnoval Nobunagovi černého otroka, jehož si přivezl ze zámoří, protože Nobunaga si toho muže prohlížel s nesmírným zájmem. Kdykoli Nobunaga opouštěl hrad, i když jel jenom do Kjóta, musel mít černocha mezi svým doprovodem. Misionáři na něj trochu žárlili a jednou se Nobunagy zeptali: „Zdá se, že vás váš černý otrok nesmírně zajímá, můj pane. Co na něm vlastně vidíte tak zvláštního?"
 

„Chovám se laskavě k vám všem, nebo ne?" odtušil rychle. Tato odpověď jasně dokazovala, co Nobunaga k misionářům cítil. Otce Gnecchiho a ostatní kněze měl rád stejně jako svého černého otroka. A tím se dostáváme k další věci: když se otec Gnecchi poprvé setkal s Nobunagou, přinesl mu dary ze zámoří. Jejich seznam obsahoval deset pušek, osm dalekohledů a zvětšovacích skel, padesát tygřích kůží, moskytiéru a sto kousků dřeva aloe. Dále tu byly i vzácné předměty jako hodiny, glóbus, textilní zboží a porcelán.
 

Nobunaga si nechal všechny dary vyrovnat před sebe a prohlížel si je nadšeně jako dítě. Nejvíce ze všeho jej upoutal glóbus a pušky. S glóbusem před sebou pak každý večer naslouchal, jak mu otec Gnecchi vypráví o svém italském domově, o vzdálenostech na moři, o rozdílech mezi severní a jižní Evropou a o svých cestách po Indii, Annámu, Luzonu a jižní Číně. Další z přítomných mu naslouchal ještě pozorněji a kladl bezpočet otázek: Hidejoši.
 

„Jsem skutečně rád, že jste přišel," uvítal Nobunaga otce Gnecchiho ve svém táboře.
 

„O co jde, můj pane? Povolal jste mne velmi naléhavě."
 

„Dobrá, posaďte se." Nobunaga ukázal na židli, kterou používali opati zenových klášterů.
 

„Děkuji vám," poděkoval otec Gnecchi a sedl si na židli. Připadal si jako pěšec v záloze na šachovnici a uvažoval, kdy na něj dojde řada. Právě proto ho také Nobunaga pozval.
 

„Otče, předal jste mi petici jménem misionářů v Japonsku, v níž jste žádal o svolení ke stavbě kostela a Šíření křesťanství."
 

„Ani nevím, kolik let jsem doufal, že naši prosbu splníte."
 

„Zdá se mi, že se ten den přiblížil."
 

„Jakže? Máme tedy vaše svolení?"
 

„S jistou podmínkou. Samurajové nemají ve zvyku poskytovat zvláštní výsady lidem, kteří se nemohou prokázat žádnými záslužnými činy."
 

„Co přesně máte na mysli, můj pane?"
 

„Vyrozuměl jsem, že Ukon Takajama z Takacuki přešel ve Čtrnácti letech na křesťanskou víru a ještě dnes je horlivým věřícím. Počítám, že jste s ním ve značně přátelských vztazích."
 

„Ukon Takajama, můj pane?"
 

„Jak víte, přidal se ke vzpouře MuraŠigeho Arakiho a poslal své dvě děti na hrad Itami jako rukojmí."
 

„Je to skutečně smutné a my, jeho bratři ve víře, jsme tím nesmírně zarmouceni. Nevím už, kolikrát jsem prosil Hospodina, aby mu poskytl svou božskou ochranu."
 

„Skutečně? Nu, otče Gnecchi, zdá se, že v tak neklidné době nemají vaše modlitby pronášené v kapli vašeho chrámu žádný účinek. Pokud máte o Ukona opravdu takovou starost, uposlechnete rozkazu, který vám nyní dám. Chci, abyste zajel na hrad Takacuki a vysvětlil Ukonovi Takajamovi, jaké nerozvážnosti se dopustil."
 

„Jestliže mohu nějak pomoci, učiním tak s radostí kdykoli. Slyšel jsem však, že hrad je již obležen vojsky pana Nobutady a jednotkami pánů Fuwy, Maedy a Sassy. Možná mne ani nepustí dovnitř."
 

„Poskytnu vám doprovod a vystavím vám povolení k průchodu. Bude to ze strany misionářů nesmírně záslužný Čin, když Takajamům - otci i synovi - vysvětlíte tento problém a přesvědčíte je, aby se dali na mou stranu. Poté obdržíte svolení, abyste si postavili kostel a prováděli misionářskou činnost. Máte mé slovo."
 

„Ach, můj pane..."
 

„Počkejte ještě," zarazil ho Nobunaga. „Naproti tomu byste měl pochopit, že odmítne-li Ukon váš návrh a bude se dál stavět proti mně, budu na všechny křesťany pohlížet stejně jako na rod Takajamů; pak zcela přirozeně rozbořím váš chrám, vymýtím vaše náboženství v Japonsku a popravím všechny vaše misionáře a jejich následovníky do jednoho. Chtěl bych, abyste to měl na paměti."
 

Otec Gnecchi zbledl a na okamžik sklopil oči. Nikdo z těch, kdo nastoupili na loď a odpluli z daleké Evropy na východ, nemohl být slaboch ani zbabělec, avšak nyní, když seděl před Nobunagou a slyšel taková slova, otec Gnecchi cítil, jak se celý scvrkává a srdce mu svírá mrazivá ruka strachu. Na Nobunagovi nebylo nic, co by připomínalo ďábla: naopak, jeho vzhled i způsob řeči byly navýsost příjemné. Misionáři však dobře věděli, že tento muž splní všechno, co slíbí. Jako příklady jim posloužilo vypálení hory Hiei a podrobení Nagašimy. Navíc to poznávali ve všem, čeho se Nobunaga kdy podjal.
 

„Půjdu. Vyřídím vaše poselství podle rozkazu a sejdu se s panem Ukonem," slíbil otec Gnecchi.
 

S doprovodem dvanácti jezdců pak vyrazil po silnici k Takacuki. Když se Nobunaga s otcem Gnecchim rozloučil, měl pocit, že všechno šlo podle jeho představ. Ovšem otec Gnecchi, který se zdánlivě nechal přemluvit k tomu, aby se vydal na hrad Takacuki, si také blahopřál. Tenhle cizinec se nenechal vodit za nos tak snadno, jak se Nobunaga domníval. Obyvatelé Kjóta dobře věděli, že jen málokdo je tak mazaný jako jezuité. Ještě než jej Nobunaga povolal, otec Gnecchi si už s Ukonem Takajamou vyměnil několik dopisů. Ukonův otec se svého duchovního rádce mnohokrát ptal, jaký je úradek boží, pokud jde o tuto záležitost. Otec Gnecchi mu odpovídal stále stejně. Není správné stavět se proti přání svého pána. A pan Nobunaga byl Ukonovým i Murašigeho pánem.
 

Ukon ve svém dopise vyjádřil to, co cítil v hloubi duše:
 

Poslali jsme dvě naše děti k Arakiům jako rukojmí, a tak moje žena a matka silně protestují proti tomu, abychom se podrobili panu Nobunagovi. Nebýt toho, ani já bych nechtěl, aby se mé jméno spojovalo se vzpourou.
 

Otec Gnecchi tedy vůbec nepochyboval o tom, že ve svém poslání uspěje a obdrží slíbenou odměnu. Byl přesvědčen, že Ukon s jeho návrhem již souhlasil.
 

Brzy poté Ukon Takajama prohlásil, že nemůže jen tak nečinně přihlížet zkáze své víry, třebaže jej jeho žena a děti nenávidí za to, že ji brání. Člověk může opustit svůj hrad i rodinu, prohlásil, ale nikoli svou pravou cestu. Jednoho večera potají odešel z hradu a utekl do chrámu Nanebevzetí Panny Marie. Jeho otec Hida neprodleně vyhledal útočiště u Murašigeho Arakiho v Itami a vylíčil mu situaci, řka: „Můj nehodný syn nás zradil."
 

V Murašigeho táboře bylo mnoho lidí, kteří měli mezi klanem Takajama důvěrné přátele, a tak nemohl trvat na potrestání rukojmích. Murašige si tak i přes svou nerozumnost uvědomoval, jak je situace složitá.
 

„Nedá se nic dělat. Jestliže Ukon utekl, jeho rukojmí už nepotřebujeme." Protože dvě malé děti považoval za pouhé zbytečné příživníky, vrátili je Ukonovu otci. Když se o tom doslechl otec Gnecchi, přivedl Ukona na horu Amano, aby se sešel s Nobunagou.
 

„Dobrá práce." Nobunaga měl radost. Ukonovi sdělil, že mu dá panství v Harimě, a věnoval mu několik hedvábných kimon a koně.
 

„Rád bych si nechal oholit hlavu a zasvětil život Bohu," prosil Úkon.
 

Jenže Nobunaga o tom nechtěl ani slyšet. „U tak mladého člověka by to bylo směšné."
 

Nakonec tedy celá záležitost dopadla podle Nobunagových představ a podle toho, jak čekal otec Gnecchi. Ovšem Ukonovo chování, které vedlo k navrácení dětí, bylo výsledkem důmyslného plánu otce Gnecchiho.
 

Za dnešní situace se dá těžko uvažovat o včerejších podmínkách, neboť čas přináší změny každým okamžikem. Stejně tak není nerozumné změnit občas svá rozhodnutí. Důvodů, pro něž lidé bloudí a přicházejí o život, je jako hub po dešti.
 

Stalo se to koncem Jedenáctého měsíce. Sebei Nakagawa, muž, který byl pravou rukou Murašigeho Arakiho, náhle opustil svůj hrad a vzdal se Nobunagovi.
 

„Tohle je pro národ významná chvíle; nebudeme proto trestat drobná pochybení," prohlásil Nobunaga, a nejenže Sebeie kvůli jeho zločinu nevyslýchal, ale navíc mu věnoval třicet zlatých. Třem vazalům z jeho doprovodu věnoval peníze a šaty. Sebei se podrobil na žádost Ukona Takajamy.
 

Generálové Odů se pozastavovali nad tím, proč se s těmito muži nakládá tak mírně. Třebaže si Nobunaga uvědomoval rostoucí nespokojenost mezi svými muži, nemohl dělat nic jiného, pokud chtěl dosáhnout svých vojenských cílů.
 

Smiřování, diplomacie a trpělivost neodpovídaly jeho povaze. Proto také na protivníka vysílal jeden zuřivý útok za druhým. Nobunaga třeba napadl hrad Hanakuma v provincii Hjógo a bez milosti vypálil chrámy i sousední vesnice. Neodpouštěl ani ten sebemenší nepřátelský čin, ať se ho dopustili mladí nebo staří, muži či ženy. Nyní však jeho obratné manévrování na jedné a zastrašování na druhé straně začínaly nést ovoce.
 

Murašige Araki byl izolován na hradě Itami, v pevnosti, která přišla o obě křídla. Ukon Takajama a Sebei Nakagawa už k jeho silám nepatřili.
 

„Když udeřím teď, padne jako strašák do zelí," prohlásil Nobunaga. Domníval se, že hrad Itami teď může dobýt, kdykoli se mu zlíbí. Začátkem Dvanáctého měsíce byl zahájen spojený útok. Prvního dne začal boj před soumrakem a pokračoval dlouho do noci. Obránci však kladli nečekaně silný odpor. Velitel jedné útočící jednotky byl zabit a na poli ležely stovky mrtvých a raněných.
 

Druhého dne počet obětí dále rostl, a přitom se nepodařilo dobýt ani píď hradeb. Murašige se přece jen proslavil svou statečností a mezi svými lidmi měl mnoho srdnatých bojovníků. Navíc, kdykoli se Murašige po Nobunagových pokusech o smíření chystal vzpouru ukončit, členové jeho rodiny a velitelé ho zadržovali: „Kdybychom se teď vzdali, bylo by to totéž, jako kdybychom mu rovnou nabídli své hlavy."
 

Zpráva o počátku bojů se rychle roznesla po celé Harimě a otřásla úředníky v Ósace. Vlna hrůzy se přelila i přes Tambu a Sanin.
 

Hidejoši v západních provinciích nejprve napadl hrad Miki, zatímco pomocné jednotky Nobumoriho a Cucuiho zatlačily Mórie za hranice Bizenu. Počítal s tím, že jakmile klan Móri zaslechne pokřik z hlavního města, vydá se jeho vojsko na pochod do Kjóta. Klan Hatanů v Tambě dospěl k závěru, že nastala vhodná chvíle, a vzbouřil se. Tuto oblast spravovali Micuhide Akeči a Fudžitaka Hosokawa; ti nyní spěchali na její obranu.
 

Mniši z Hongandži a obrovská armáda Móriů se domlouvali prostřednictvím poslů vysílaných po lodích a všichni nepřátelé, jimž museli Nobunaga, Hidejoši a Micuhide čelit, tančili tak, jak tyhle dvě mocnosti pískaly.
 

„Tady jsme nejspíš skončili," pronesl Nobunaga s pohledem na hrad Itami. To znamenalo, že je podle něj všechno v pořádku. Třebaže byl hrad Itami zcela izolován, nevzdal se. Podle Nobunagova mínění však již padl. Opustil obléhající armádu a znenadání se vrátil do Azuči.
 

Blížil se konec roku a Nobunaga počítal s tím, že Nový rok stráví v Azuči. Tento rok byl plný nečekaných nepokojů a válečných tažení; když se však díval do ulic podhradí, cítil, jak vzduchem proniká vůně bohaté nové kultury. Podél ulic stály spořádaně velké i malé obchody, ovoce Nobunagovy hospodářské politiky. Hostince a poštovní stanice byly plné hostů a stěžně lodí zakotvených na břehu jezera připomínaly les.
 

Obytná čtvrť samurajů protkaná pěšinkami i skvělé paláce vysoko postavených generálů stály před dokončením. Také chrámy se rozšířily a otec Gnecchi zde začal stavět svůj kostel.
 

To, čemu se říká „kultura", je stejně nepostižitelné jako ranní opar. To, co začínalo jako obyčejné dílo zkázy, nyní přímo u Nobunagových nohou vyrůstalo do podoby epochální nové kultury. V hudbě, divadelnictví, literatuře, náboženství, čajovém obřadu, oblékání, vaření i stavitelství se opouštěly staré styly a přístupy, aby je nahradily nové a svěží. V kvetoucí kultuře Azuči se našlo místo i pro nové vzory ženských kimon.
 

Na tenhle Nový rok jsem čekal, a je to Nový rok pro celý národ. Je snad zbytečné připomínat, že budovat je příjemnější než ničit, uvažoval Nobunaga a představoval si, že nová dynamická kultura bude jako příliv, který zaplaví východní provincie, hlavní město, ba dokonce i západ a ostrov Kjúšú, a nebude místa, jehož by se nedotkla.
 

O takových věcech Nobunaga přemítal ve chvíli, kdy jej pozdravil Nobumori Sakuma a s jasným sluncem za zády vstoupil do místnosti. Když ho Nobunaga spatřil, vzpomněl si na úkol, který mu dal.
 

„Aha, výborně. Jak dopadla ta záležitost?" zeptal se rychle a podal pážeti Šálek, aby jej nabídlo Nobumorimu.
 

Nobumori si uctivě přiložil šálek k čelu a zeptal se: „Záležitost?" Pohlédl na svého pána.
 

„Přesně tak. Říkal jsem ti o Šódžumaruovi, ne? Kanbeiův syn - ten, kterého drží Hanbei Takenaka na svém hradě jako rukojmí."
 

„Aha, myslíte tu záležitost s rukojmím."
 

„Vyslal jsem tě k Hanbeiovi s rozkazem, aby Šódžumaruovi usekl hlavu a poslal ji do Itami. Jenže pak už jsem se nedověděl nic, i když jsem předpokládal, že hlava byla odeslána. Nevíš o tom něco?"
 

„Ne, můj pane." Nobumori zavrtěl hlavou a zdálo se, že si na svůj úkol z loňského roku vzpomíná. Své poslání splnil, jenže Šódžumaru pobýval v péči Hanbeie Takenaky v Minó, a tak nebylo pravděpodobné, že by k popravě došlo okamžitě.
 

„Jestliže to přikazuje pan Nobunaga, provedu to, ale potřebuji ještě trochu času," pravil tehdy Hanbei, čímž běžným způsobem potvrdil přijetí rozkazu, a Nobumori samozřejmě chápal, co má na mysli.
 

„Dobrá, předal jsem vám rozkaz Jeho Milosti," dodal Nobumori a spěchal podat hlášení Nobunagovi.
 

Zdálo se, že vzhledem k návalu jiných povinností Nobunaga na celou věc zapomněl; ani Nobumori už na Šódžumaruův osud nemyslel. Prostě předpokládal, že Hanbei ohlásí chlapcovu smrt přímo Nobunagovi.
 

„Hidejoši ani Hanbei vám o tom nic víc neřekli, můj pane?"
 

„Nezmínili se o tom ani slovem."
 

„To je dost podezřelé."
 

„Určitě jsi mluvil s Hanbeiem?"
 

„O tom jistě není třeba pochybovat. Jenže v poslední době mi připadal dost líný," zamručel Nobumori uraženě a dodal: „Považovat tento rozkaz za pouhé opatření ohledně dítěte zrádce a nejednat ani na naléhání Jeho Milosti znamená provinit se neposlušností, což nelze jen tak přehlédnout. Cestou zpátky na frontu se zastavím v Kjótu a vyptám se na to Hanbeie."
 

„Opravdu?" Z Nobunagovy odpovědi nevyplýval žádný velký zájem. Přísnost tehdejšího rozkazu a to, jak se na celou věc díval nyní, byly výsledky dvou různých rozpoložení mysli. Přesto však Nobumorimu nenařídil, aby záležitost pustil z hlavy. Pro člověka, jehož s takovým poselstvím vyslal, by to znamenalo těžkou ztrátu tváře.
 

Co si o tom měl Nobumori myslet? Snad se domníval, že Nobunaga má dojem, že své poslání nesplnil důkladně, protože pánovi spěšně poblahopřál k Novému roku, opustil hrad a cestou k obleženému hradu Itami se zastavil v chrámu Nanzen.
 

Mnichovi, který ho přišel přivítat, řekl: „Vím, že pan Hanbei musí kvůli své nemoci setrvávat uvnitř, ale přicházím s posláním od pana Nobunagy." Žádost o rozhovor pronesl mimořádně přísným a rozkazovačným tónem. Mnich odešel, ale brzy se vrátil a pozval jej dál.
 

Nobumori přikývl a následoval mnicha. Posuvné papírové dveře budovy s doškovou střechou byly zavřené, ale zevnitř se ozýval silný kašel, zřejmě povzbuzený tím, jak Hanbei vstával z lože, aby hosta přivítal. Nobumori zůstal chvíli stát venku. Obloha slibovala brzké sněžení. Třebaže bylo teprve poledne, ve stínu hor obklopujících klášter bylo dost zima.
 

„Pojďte dál," ozval se zevnitř hlas a nějaký sluha otevřel posuvné dveře do malého přijímacího pokoje. Na zemi se tyčila vyhublá postava jeho pána.
 

„Vítejte," pozdravil Hanbei.
 

Nobumori vešel dovnitř a bez úvodu spustil: „Loni jsem vám přinesl rozkaz Jeho Milosti k popravě Šódžumarua Kurody a očekával jsem, že tuto věc bezodkladně vyřídíte. Od té doby jste však nepodal hlášení a dokonce i pan Nobunaga si začíná dělat starosti. Co můžete říci na svou omluvu?"
 

„Inu, inu..." začal Hanbei, když se uklonil až k zemi a odhalil svá záda tenká jako prkno. „Nechtěně jsem svou nedbalostí způsobil Jeho Milosti starost. Dělám, co mohu, abych splnil vůli Jeho Milosti, jakmile se má nemoc trochu zlepší."
 

„Jakže! Co to povídáte?" Nobumori se přestával ovládat. Lépe řečeno, barva jeho obličeje naznačovala, že jej Hanbeiova odpověď rozzlobila natolik, že nedokázal potlačit své zoufalství a nebyl mocen slova. Hanbei si povzdechl a klidně pozoroval rozčilení svého hosta.
 

„Takže... copak...?" Kromě hlasu, který se mu prodíral z hrdla, zůstávaly neklidné Nobumoriho oči spojené s klidnýma očima jeho hostitele. Nobumori proti své vůli zakašlal a zeptal se: „Copak jste neposlal jeho hlavu Kanbeiovi na hrad Itami?"
 

„Je to tak, jak říkáte."
 

„Je to tak, jak říkám? To je dost neobvyklá odpověď. Cožpak jste schválně neuposlechl rozkazu Jeho Milosti?"
 

„Nemluvte hlouposti."
 

„Pokud tedy ne, jak to, že jste chlapce ještě nezabil?"
 

„Byl svěřen do mé péče. Předpokládal jsem, že není třeba spěchat a že to mohu provést kdykoli."
 

„To je nesmírná nedbalost. Víte, i pomalost má své meze. Nevzpomínám si, že bych se někdy nějakého poslání zhostil tak nemožným způsobem."
 

„Na tom, jak jste splnil svůj úkol, nebylo nic špatného. Je naprosto zřejmé, že jsem celou věc úmyslně zdržel vzhledem k tomu, co jsem si o tom myslel."
 

„Úmyslně?"
 

„I když jsem věděl, o jak závažný úkol jde, příliš mne zaměstnávala moje choroba..."
 

„Nestačilo by snad, abyste poslal posla se vzkazem?"
 

„Ne. Možná je to rukojmí od jiného klanu, ale byl nám svěřen na několik let. Lidé v okolí tak rozkošného dítěte s ním přirozeně soucítí a bylo by pro ně obtížné je zabít. Obávám se, že kdyby došlo k nejhoršímu a nějaký můj nerozumný vazal by poslal Jeho Milosti hlavu někoho jiného, nevěděl bych, jak se panu Nobunagovi omluvit. Proto si myslím, že bych ho měl setnout sám. Doufám, že se můj zdravotní stav v dohledné době zlepší." Při řeči přepadl Hanbeie silný záchvat kašle. Přiložil si k ústům papírový kapesníček, ale zdálo se, že se mu nepodaří kašel přemoci.
 

Nějaký sluha k němu přistoupil a začal mu masírovat záda. Nobumori nemohl dělat nic, než mlčky čekat, dokud se Hanbei neutiší. Už jen to, že musí sedět před mužem, který se snaží ovládnout dusivý kašel pomocí masáže, ho nesmírně bolelo.
 

„Proč si neodpočinete ve svém pokoji?" Nobumori poprvé zamumlal něco laskavého, ale z jeho tváře žádný soucit nevyzařoval. „Každopádně by se mělo v příštích několika dnech něco udělat, aby byl příkaz Jeho Milosti splněn. Vaše nedbalost mne zaráží, ale po tom, co jsem zde řekl, nemohu dělat nic. Pošlu do Azuči dopis, ve kterém vysvětlím celou situaci. Bez ohledu na vaši nemoc může každé další zdržení vyvolat jen zlost Jeho Milosti. Je mi to nepříjemné, ale zcela určitě jej o tom musím zpravit!"
 

Nobumori domluvil, zkroucené postavy Hanbeie, týraného kašlem, si ani nevšiml, oznámil, že odchází, a zmizel. Cestou přes verandu míjel ženu s podnosem, z něhož vycházel silný pach jakéhosi lektvaru.
 

Žena spěšně odložila podnos a uklonila se hostu. Nobumori si ji pečlivě prohlédl, od bílých rukou, které se dotýkaly dřevěné podlahy, až po zátylek, a nakonec pronesl: „Mám dojem, že jsem vás už někdy viděl. Ano, je to tak. Tehdy mne pan Hidejoši pozval do Nagahamy. Vzpomínám si, že jste mu tenkrát posluhovala."
 

„Ano, dostala jsem svolení, abych se mohla postarat o bratra."
 

„Jste tedy Hanbeiova mladší sestra?"
 

„Ano, jmenuji se Oju."
 

„Tak vy jste Oju," zabručel nezdvořile. „Jste hezká." Sestoupil po schodech a něco si pro sebe mumlal.
 

Oju mu při odchodu pokynula hlavou. Slyšela svého bratra kašlat a zřejmě se starala víc o to, aby medicína nevystydla, než o to, zda neraní hostovy city. Když se však už domnívala, že je pryč, Nobumori se znovu obrátil a zeptal se: „Neposlal vám pan Hidejoši poslední dobou z Harimy nějaké zprávy?"
 

„Ne."
 

„Váš bratr schválně nesplnil příkaz pana Nobunagy, ale jistě to nebylo na Hidejošiho pokyn, ne? Obávám se, že náš pán má v tomto ohledu jisté pochybnosti. Kdyby si Hidejoši proti sobě pana Nobunagu poštval, čekaly by ho značné potíže. Mohu to zopakovat ještě jednou: bylo by dobře, kdyby byl syn Kanbeie Kurody okamžitě popraven."
 

Nobumori obrátil oči k nebi a rychle odešel. Začaly padat sněhové vločky, které postupně zakrývaly jeho mizející postavu i střechu chrámu Nanzen, až všechno kolem zbělelo.
 

„Má paní!" Kašel za posuvnými dveřmi znenadání utichl a místo něj se ozval poplašený hlas sluhy. Oju s tlukoucím srdcem otevřela dveře a nahlédla dovnitř. Hanbei ležel obličejem k zemi a papírový kapesníček, jímž si zakrýval ústa, byl promáčen jasně rudou krví.
 
  


Šestá kniha
 

Sedmý rok éry Tenšó – 1579

 

Osoby a místa
 Šódžumaru syn Kurody Kanbeie
 Kumataró družiník Hanbeie Takenaky
 Nagaharu Beššó pán hradu Miki
 Motokuni Goró vyšší družiník klanu Beššó
 Šonjú Ikeda vyšší družiník Odů
 Baisecu Anajama vyšší družiník Takedů
 Nobumori Nišina bratr Kacujoriho Takedy
 Tošimicu Saitó vyšší družiník rodu Akeči
 Jušó malíř
 Miki hrad Nagaharua Beššóa
 Nirasaki nové hlavní město Kaie
 Takato hrad Nobumoriho NiŠiny


 


Vazalská povinnost

 

Nobunagu skutečně zaměstnávalo jen Hidejošiho tažení do západních provincií, Micuhideho výpad do Tamby a dlouhé obléhání hradu Itami. Tažení na západ a obléhání Itami se ocitly ve slepé uličce a pouze v Tambě nastal jakýs takýs pokrok. Každým dnem mu docházelo obrovské množství dopisů a zpráv o těchto třech vojenských akcích. Důstojníci štábu a osobní tajemníci dopisy třídili, takže se k Nobunagovi dostávaly opravdu jen ty nejpodstatnější.
 

Patřil k nim i dopis od Nobumoriho Sakumy. Nobunaga si jej přečetl a s navýsost nazlobeným výrazem jej odhodil stranou. Všechny zahozené dopisy sbíralo Nobunagovo nejdůvěryhodnější páže Ranmaru. Potají si dopis přečetl v domnění, že někdo neuposlechl Nobunagových příkazů; nenašel v něm však nic, co by mohlo jeho pána rozčílit. Stálo v něm:

 K mému překvapení Hanbei dosud nepodnikl nic, aby vyplnil váš příkaz. Jako váš vyslanec jsem jej upozornil na jeho pochybené jednání a sdělil mu, že bych mohl být obviněn z nedbalosti, pokud by váš rozkaz neuposlechl. Předpokládám, že váš příkaz bude brzy splněn. Celá záležitost pro mne byla velmi nepříjemná, a proto vás prosím v tomto ohledu o shovívavost.

 Z Nobumoriho slov se dalo vyčíst především to, že se pisatel snaží omluvit své vlastní chyby. Ve skutečnosti mu také o nic jiného nešlo. Ranmaru netušil, že by ten dopis mohl mít ještě nějaký další význam.
 

Nobunagova zlost, s níž přijal tento dopis, stejně jako jeho podezření, že se Nobumori změnil, se projevily teprve později. Do té doby mohl sotva kdo uhodnout, co Nobunaga opravdu cítí, zajisté s výjimkou Nobunagy samého. Jediným náznakem budoucnosti, který neprošel bez povšimnutí, bylo to, že Nobunaga se nijak viditelně nepozastavoval nad Hanbeiovou nedbalostí a neposlušností, třebaže jej na ně výslovně upozornil Nobumoriho dopis, a celá záležitost postupně upadla v zapomnění. Nobunaga sám nijak nenaléhal na její vyřešení. Hanbei však nemohl mít o těchto zásadních změnách Nobunagova smýšlení ani potuchy. Ostatně to nebyl ani Hanbei sám, ale spíše Oju a jeho vlastní družina, kdo se domnívali, že by měl něco podniknout. Zdálo se však, že se ještě nerozhodl, jak tento problém vyřešit.
 

Uběhl měsíc. U hlavní brány chrámu Nanzen a kolem Hanbeiova příbytku kvetly švestky. Dny ubíhaly a slunce hřálo stále víc, avšak Hanbeiovo zdraví se nijak nelepšilo.
 

Nesnášel nečistotu, a tak si každý den nechával zamést pokoj, načež vysedával na zápraží a dopřával si sluneční lázeň.
 

Sestra mu připravovala čaj a jeho jediným potěšením v době nemoci bylo, když se mohl dívat, jak z čajové konvice stoupá pára směrem k jasnému rannímu slunci.
 

„Dnes ráno máš o něco lepší barvu, bratře," ujistila ho Oju vesele.
 

Hanbei si vyhublou rukou promnul obličej. „Vypadá to, že jaro zavítalo i ke mně. To je příjemné. Posledních několik dní je mi už docela dobře," opáčil s úsměvem.
 

V posledních dnech se skutečně zlepšila jak jeho barva, tak i nálada, a Oju se na něj toho krásného jitra dívala s nezastíraným potěšením. Náhle se jí však zmocnil pocit zoufalství, neboť si vzpomněla na lékařova slova: „Není skoro žádná naděje na vyléčení." Nehodlala však propadat skleslosti. Kolik nemocných se ostatně uzdravilo poté, co je lékaři již považovali za mrtvé? Slíbila si, že Hanbeiovi pomůže ze všech sil, aby se uzdravil; tento cíl sdílela s Hidejošim, který mu o den dříve poslal z Harimy povzbudivý dopis.
 

„Pokud to takhle půjde dál, budeš moci vstát, ještě než pokvetou třešně."
 

„Máš se mnou tolik práce, viď, Oju?"
 

„Co to mluvíš za nesmysly?"
 

Hanbei se tiše zasmál. „Dosud jsem ti nepoděkoval, protože jsi moje sestra, ale zdá se mi, že dnes ráno bych měl přece jen něco říci. Jestlipak to není tím, že je mi lépe?"
 

„Mám velkou radost z pomyšlení, že by to mohla být pravda."
 

„Je to už deset let, co jsme odešli z hory Bodai."
 

„Čas utíká rychle. Když se ohlédneš zpátky, zjistíš, že život je jako sen."
 

„Od té doby jsi byla stále se mnou - se mnou, obyčejným horským poustevníkem -, vařila mi jídlo, starala se o mne a připravovala mi léky."
 

„Kdepak, to dělám jenom krátce. Tehdy jsi pořád tvrdil, že ti už nikdy nebude lépe. Jakmile se však tvé zdraví zlepšilo, přidal ses k panu Hidejošimu a bojoval u řeky Ane, u Nagašina a v Ečizenu. Tehdy ti přece zdraví sloužilo dost dobře, nemám pravdu?"
 

„Asi ano. Tohle choré tělo si tehdy vedlo docela obstojně."
 

„Jestliže si tedy dáš na sebe pozor, uzdravíš se i tentokrát. Rozhodla jsem se, že se musíš znovu stát tím, čím jsi byl dříve."
 

„Nejde o to, že bych snad chtěl zemřít."
 

„Nezemřeš přece!"
 

„Chci žít dál. Chci žít a zasloužit se o to, aby tenhle krvavý svět znovu našel mír. Kdybych byl zdravý, mohl bych aspoň sloužit svému pánu, jak nejlépe bych dovedl." Hanbeiův hlas zazněl zklamaně.
 

Jenže člověk nemá vliv na délku svého života. Co mohu v tomhle stavu dělat?"
 

Oju mu pohlédla do očí a zaplavila ji bolest. Že by před ní její bratr něco tajil?
 

Zvon chrámu Nanzen oznámil poledne. Ačkoli v zemi stále zuřila občanská válka, lidé se chodili dívat na kvetoucí švestky a mezi padajícími okvětími zněla píseň slavíků.
 

Jarní počasí připadalo každému příjemné, i když byl teprve Druhý měsíc. Když se po soumraku opět ochladilo a lampy začaly mihotat, Hanbei se znovu rozkašlal. V noci musela Oju několikrát vstát, aby mu namasírovala záda. Pobývali zde i další jeho družiníci, avšak Hanbei nechtěl, aby o něj pečovali takovýmto způsobem.
 

„Jsou to lidé, kteří se mnou potáhnou do boje. Nebylo by dobře žádat po nich, aby masírovali záda nemocnému," vysvětloval.
 

Té noci také vstala, aby bratrovi posloužila. Cestou do kuchyně, kde měla připravit lék, najednou zaslechla jakýsi zvuk, jako by se někdo prodíral starým bambusovým plotem. Oju pozorně naslouchala. Pak zvenčí uslyšela šepot.
 

„Vidím světlo. Počkejte chvíli. Někdo je určitě vzhůru." Hlasy venku se pozvolna přibližovaly. Pak někdo zaklepal na okenici.
 

„Kdo je tam?" zeptala se Oju.
 

„To jste vy, paní Oju? Tady Kumataró z Kurihary. Právě jsem se vrátil z Itami."
 

„Je tu Kumataró!" zavolala vzrušeně na Hanbeie. Otevřela kuchyňské dveře a ve světle hvězd spatřila tři muže.
 

Kumataró napřáhl ruku a chopil se vědra, které mu Oju podala. Zavolal na ostatní dva a všichni tři se vydali ke studni.
 

Oju uvažovala, kdo mohou být ti druzí dva. Kumataró byl družiník, jehož s sebou přivedli na horu Kurihara. Tehdy se mu ještě říkalo Kokuma, ale nyní se z něj stal schopný mladý samuraj. Když Kumataró vytáhl okov ze studny a nalil vodu do vědra, které jim Oju nabídla, ostatní dva muži si omyli bláto z rukou a nohou a krev z rukávů.
 

Hanbei ji požádal, aby v malé místnosti pro hosty zapálila světlo, přidala do pánve trochu hořících uhlíků a rozložila polštáře na sezení, třebas už bylo pozdě v noci.
 

Když jí Hanbei sdělil, že jeden z mužů v Kumataróově společnosti je určitě Kanbei Kuroda, nedokázala skrýt své překvapení. O Kurodovi se přece proslýchalo tolik různých věcí: budlto měl být od loňského roku zajatcem na hradě Itami, nebo přešel k nepříteli a setrvával na hradě ze svobodné vůle. Hanbei obvykle nehovořil se svými družiníky o oficiálních záležitostech, tím méně pak o věcech tajných, a tak ani Oju netušila, kam Kumataró před Novým rokem odcestoval, ani proč se tam zdržel tak dlouho.
 

„Oju, přines mi plášť, prosím," požádal Hanbei.
 Přestože si o něj dělala takové starosti, Oju věděla, že bude trvat na tom, že vstane z postele a bez ohledu na nemoc přivítá své hosty osobně. Přehodila mu plášť přes ramena.
 

Hanbei se učesal, vypláchl si ústa a zamířil do přijímacího pokoje, kde už seděl Kumataró se dvěma dalšími hosty a čekal na něj.
 Hanbei procítěně odpověděl na jejich pozdrav. „Jsi tedy naživu!" zvolal, posadil se a vzal Kanbeie za ruce. „Měl jsem strach."
 

„O mne věru strach mít nemusíš; jak vidíš, jsem docela zdráv," ujistil ho Kanbei.
 

„Jsem rád, že jsi to přežil."
 

„Zdá se, že jsem ti přidělával starosti. To je mi líto."
 

„Na každý pád nám byla nebesa příznivě nakloněna a svedla nás opět dohromady. Mám z toho nesmírnou radost."
 

Kdo však byl ten další, starší muž, který mlčky přihlížel, protože nechtěl rušit dojemné shledání dvou dávných přátel? Nakonec ho Kanbei požádal, aby se představil.
 

„Domnívám se, můj pane, že se dnes nesetkáváme poprvé. Také sloužím panu Hidejošimu a již mnohokrát jsem vás z dálky viděl. Patřím ke sboru nindžů, který se s ostatními samuraji příliš nestýká, a proto se na mne zřejmě nepamatujete. Jsem synovec Hikoemona Hačisuky Tenzo Watanabe. Je mi velkým potěšením, že se s vámi mohu seznámit osobně."
 

Hanbei se plácl do kolena. „Vy jste Tenzo Watanabe! Hodně jsem o vás slyšel. A když už o tom mluvíte, vzpomínám si, že jsem vás už několikrát viděl."
 

Kumataró se vmísil do hovoru: „Tenza jsem potkal náhodou ve vězení na hradě Itami. Pronikl tam za stejným účelem jako já."
 

„Nevím, zda se to stalo pouhou náhodou nebo prozřetelností nebes, ale osvobodit pana Kanbeie se nám podařilo jen díky tomu, že jsme spojili síly. Kdybychom jednali každý na Vlastní pěst, nepochybně bychom přišli oba o život," mínil Tenzo s úsměvem.
 

Tenzo se na hradě Itami ocitl proto, že i Hidejoši se snažil umožnit Kanbeiovi Kurodovi útěk. Hidejoši nejprve vyslal posla, aby požádal Murašigeho Arakiho o Kanbeiovo propuštění, a později požádal jistého buddhistického mnicha, jemuž MuraŠige důvěřoval, aby u něj orodoval za totéž. Použil všechny prostředky, avšak Murašige stále odmítal Kanbeie pustit. Nakonec Hidejoši nařídil Tenzovi, aby dostal Kanbeie z vězení.
 

Tenzo vnikl do hradu a naskytla se mu šance Kanbeie osvobodit. Na hradě se konala jakási slavnost, všichni Murašigeho družiníci i členové rodiny se shromáždili v hlavní síni a každý voják bez rozdílu dostal příděl saké. Náhoda tomu chtěla, že bylo bezvětří a měsíc nesvítil. Tenzo pochopil, že nastal čas k rozhodnému činu. Prozkoumal pozemky hradu a právě si prohlížel prostor před hlavní věží, když spatřil, že se do vězení plíží někdo jiný, kdo také nevypadá jako stráž. Ten muž se nepochybně do hradu vloupal stejně jako on. Neznámý se představil jako Kumataró, družiník Hanbeie Takenaky.
 

„Mne sem poslal pan Hidejoši," opáčil Tenzo. Po těchto slovech oba poznali, že jsou zde za stejným účelem. Společně tedy pronikli oknem do vězení a dopomohli Kanbeiovi k útěku. Pod pláštíkem tmy přelezli hradby, přepluli vodní příkop a uprchlí.
 

Sotva si Hanbei vyslechl podrobnosti o všech protivenstvích, která museli zdolat, obrátil se ke Kumataróovi a pravil: „Obával jsem se, že jsem tě vyslal za nesplnitelným úkolem, a uvědomoval jsem si, že tvá naděje na úspěch je asi jen jedna či dvě ku desíti. Nepochybně se do věci vložila nebeská prozřetelnost. Co se však dělo dál? A jak jste dorazili sem?"
 

Kumataró uctivě poklekl; zřejmě nebyl ani v nejmenším pyšný na to, že učinil něco chvályhodného. „Z hradu jsme se dostali bez potíží; těžkosti začaly až potom. Všude stála dřevěná opevnění, kde tábořily jednotky Arakiů, a tak nás mnohokrát obklíčili a někdy jsme se dokonce ztratili jeden druhému mezi nepřátelskými meči a kopími. Nakonec jsme si proklestili cestu, jenže při jedné takové šarvátce utrpěl pan Kanbei zranění kolena, a tudíž jsme nemohli utéci daleko. Nakonec jsme museli přespat v jedné stodole. Putovali jsme v noci a ve dne jsme přespávali v chrámech u cesty. Tak jsme se dostali až do Kjóta."
 

Kanbei vyprávěl dál. „Kdybychom mohli najít útočiště u vojska Odů, která obléhala hrad, byl by náš útěk mnohem snazší. Jenže na hradě jsem zaslechl, jak Murašige Araki všude rozhlašuje, že se pan Nobunaga dívá na mé skutky se značným podezřením. Každému tvrdil, že bych se měl přidat na jejich stranu, protože Nobunaga už je takový, ale já jsem se takovým podlým trikům jen smál."
 

Kanbei vyloudil nucený úsměv a Hanbei mlčky přikývl.
 

Než si všechno vylíčili a odpověděli si na otázky, začala noční obloha blednout. Oju v kuchyni vařila polévku.
 

Po celonočním hovoru byli všichni řádně unavení, a tak se po snídani trochu prospali. Jakmile se probudili, dali se znovu do řeči. „Mimochodem," obrátil se Hanbei ke Kanbeiovi, „vím, že je to dost nečekané, ale myslel jsem, že dnes odjedu do své domovské provincie Minó a potom do Azuči k panu Nobunagovi. Protože Jeho Milosti vypovím tvůj příběh osobně, navrhuji, aby ses vydal rovnou do Harimy."
 

„Jistěže nehodlám zahálet ani jediný den," prohlásil Kanbei, avšak poté se zatvářil pochybovačně., Jsi stále ještě nemocný. Neovlivní taková cesta tvé zdraví?" zeptal se.
 

„Tak či onak jsem dnes již hodlal vstát. Pokud se té nemoci poddám, nebude jí nikdy konec, a teď se už nějakou dobu cítím podstatně lépe."
 

„Přece je důležité, aby ses úplně uzdravil. Nevím, jak naléhavé záležitosti tě čekají, ale nemohl bys je ještě odložit a pořádně se zotavit?" namítal Kanbei.
 

„Modlil jsem se za to, aby se mi s příchodem Nového roku udělalo lépe, a navíc jsem na sebe dával dobrý pozor. Teď, když vím, že jsi v pořádku, nemusím si s tím již lámat hlavu. Navíc jsem se dopustil zločinu, za nějž musím být v Azuči potrestán, a dnes je dobrý den na to, abych vstal z lože a rozloučil se."
 

„Zločin, za který máš být v Azuči potrestán?"
 

Hanbei nyní Kanbeiovi poprvé vyložil, jak celý rok neposlouchal Nobunagovy příkazy.
 

Kanbei se zděsil. To, že o něm Nobunaga pochyboval, byla jedna věc. Nedokázal si však ani představit, že by kvůli tomu nařídil Šódžumaruovu popravu.
 

„Skutečně to tak bylo?" zasténal Kanbei. Náhle si připadal prázdný a jeho city vůči Nobunagovi ochladly. Riskoval příliš mnoho: vydal se sám na hrad Itami, byl uvězněn a smrti unikl jen o vlásek - a pro koho to nakonec všechno dělal? Zároveň se však nedokázal ubránit slzám při pomyšlení na Hanbeiovo přátelství a na to, jak vřelé city mu projevil Hidejoši.
 

„Jsem ti velice vděčný, ale proč bys měl tohle všechno dělat kvůli mému synovi? Je-li tomu tak, měl bych zajet do Azuči a všechno vysvětlit osobně."
 

„Kdepak, neposlušností jsem se provinil já. Prosím tě jen o to, aby ses přidal k panu Hidejošimu v Harimě. Nemyslím, že bych na tomto světě pobýval ještě dlouho, ať již mne uznají vinným nebo ne. Rád bych, aby ses co nejrychleji rozjel do Harimy."
 

Hanbei padl před přítelem na tvář, jako by ho úpěnlivě prosil. Měl v sobě odhodlání smrtelně nemocného člověka. Navíc to byl Hanbei, jemuž věru nechyběla rozhodnost; jakmile něco řekl, nikdy to nebral zpátky.
 

Téhož dne se oba přátelé rozloučili: jeden se vydal na východ a druhý na západ. Kanbei v doprovodu Tenza Watanabeho zamířil do Harimy. Hanbei si vzal s sebou jen Kumataróa a odjel do Minó.
 

Když Oju vyprovázela bratra k bráně chrámu Nanzen, leskly se jí v očích slzy, protože v duchu ji strašila možnost, že se už nevrátí. Mniši se ji snažili utěšit ujišťováním, že její zármutek bude stejně prchavý jako vše ostatní, avšak nakonec ji museli bránou do chrámu odvést bezmála násilím.
 

Hanbei pravděpodobně uvažoval o tomtéž. Jeho zármutek byl vlastně ještě hlubší. Blížili se ke kopci a jeho tělo se kývalo v sedle.
 

Najednou Hanbei škubl otěžemi, jako by si zčistajasna na něco vzpomněl. „Kumataró," oslovil svého společníka, „zapomněl jsem říct jednu věc. Napíšu ji a byl bych rád, kdyby ses vrátil a předal můj vzkaz Oju." Vytáhl kousek papíru, něco na něj napsal a předal jej Kumataróovi. „Pojedu pomalu, abys mne stačil dohonit."
 

Kumataró si vzal dopis, uctivě se uklonil a rozběhl se zpátky k chrámu.
 

Dělal jsem chyby, uvažoval smutně, když naposledy shlížel dolů na chrám Nanzen. Nijak nelituji, že jsem se vydal touto cestou, ovšem moje sestra... Nechal koně, ať jde svým vlastním tempem.
 

Cesta samuraje je přímá a po svém návratu z hory Kurihara se od ní Hanbei ani na okamžik neodchýlil. Stejně tak by ničeho nelitoval, i kdyby měl jeho život skončit ještě téhož dne. Ze všeho nejvíc jej trápilo, že se Oju stala Hidejošiho milenkou. Jako jejího bratra ho neustále trápilo svědomí. Říkal si, že byla koneckonců s ním, když přišla ona chvíle rozhodnutí a on si zvolil svou cestu. Vina tedy spočívala na něm, a nikoli na jeho sestře. V duchu se obával, kolik let ještě Oju čeká po jeho vlastní smrti.
 

Problém žen je v tom, že jejich štěstí nikdy netrvá celý život. Především jej mučilo pomyšlení, že poskvrnil čistotu samurajského zákona, který se zakládal na smrti. Kolikrát proti tomu v duchu protestoval a docházel k závěru, že by se měl Hidejošimu omluvit a požádat o propuštění ze služby, nebo se svěřit sestře se svou úzkostí a říci jí, aby nadále žila v naprostém odloučení? Nikdy však nepřišel na to, co by bylo skutečně správné.
 

Vydával se na cestu, z níž se neměl vrátit, a přirozeně tedy cítil, že by o tom měl něco povědět Oju. Když ta rozkošná bytost stála přímo před ním, nedokázal jí říci nic, ale nyní snad dokáže napsat aspoň pár veršů, které jeho sestra pochopí mnohem snáze. Až pak odejde z tohoto světa, bude se Oju moci pod záminkou smutku vymanit z davu žen, které se tísnily před dveřmi Hidejošiho ložnice jako popínavé květiny u brány.
 

Když dorazil na své panství v Minó, strávil Hanbei celý den v modlitbách u hrobu svých předků a pak se nakrátko vrátil na horu Bodai. Už zde dlouho nebyl, ale přesto odolal pokušení zůstat zde déle.
 

Když druhý den ráno vstal, rychle se učesal a ohřál si vodu, aby se po dlouhé době vykoupal.
 

„Pošlete pro Hanemona Itóa," nařídil.
 

Na rovině kolem hory Bodai i ve stromech na hradních pozemcích zpívali slavíci.
 

„K vašim službám, můj pane." Statný postarší samuraj stanul před posuvnými papírovými dveřmi a hluboce se uklonil. Itó sloužil jako Šódžumaruův poručník.
 

„Hanemone? Pojď dál. Jsi jediný, komu jsem se o tom podrobněji zmínil, ale konečně nastal den, kdy Šódžumaru musí odjet do Azuči. Vydáme se na cestu ještě dnes. Vím, Že je to všechno náhlé, ale prosím, abys dal vědět sloužícím a dohlédl na ně, aby okamžitě začali s přípravami."
 

Hanemon dobře chápal úzkost svého pána a z tváří se mu vytratila všechna barva.
 

„Tedy život pana Šódžumarua je..."
 

Hanbei si všiml, že se stařec třese, a s úsměvem ho uklidnil: „Ne, nepřijde o hlavu. Hodlám rozptýlit hněv pana Nobunagy, i kdybych za to měl sám položit život. Jakmile Šódžumaruův otec uprchl z Itami, přidal se k tažení u Harimy, čímž dal beze slov najevo svou nevinu. Teď už zbývá jen můj zločin neposlušnosti vůči pánovi."
 

Hanemon mlčky odešel a zamířil do Šódžumaruova pokoje. Cestou zaslechl šťastný hlas chlapce, který tloukl do malého bubínku. Takenakové se o Šódžumarua starali tak dobře, že by sotva koho napadlo, že jim byl svěřen do péče jako rukojmí.
 

Když se tedy jeho služebníci, kteří neměli ani ponětí o skutečné situaci, v níž se dítě nacházelo, dověděli, že mají začít s přípravami na cestu, zmocnily se jich obavy o Šódžumaruův život.
 

Hanemon se snažil ze všech sil, aby je uklidnil. „Není se čeho obávat. I když pan Šódžumaru odjíždí do Azuči, neztrácejte víru v pana Hanbeie a jeho smysl pro spravedlnost. Myslím, že bychom měli všechno nechat na něm."
 

Sódžumaru neměl ani tušení, co se kolem děje, vesele si hrál, tloukl na bubínek a tančil. I jako rukojmí projevoval stejnou mravní odolnost, jakou měl jeho otec, a prodělával náročný samurajský výcvik. Rozhodně nešlo o žádné plaché dítě.
 

„Co říkal Hanemon?" zeptal se a odložil bubínek. Když si dítě všimlo obličeje svého poručníka, zřejmě si uvědomilo, že se něco stalo, a zatvářilo se ustaraně.
 

„Není to nic zvláštního," ujistil ho jeden ze služebníků. „Musíme se však rychle připravit na cestu do Azuči."
 

„Kdo pojede?"
 

„Vy, pane Šódžumaru."
 

„Já také? A do Azuči?"
 

Sluhové se odvrátili, aby chlapec nespatřil jejich slzy. Sotva však Šódžumaru uslyšel jejich slova, vyskočil a zatleskal rukama.
 

„Opravdu? To je krása!" Rozběhl se zpátky do svého pokoje. „Pojedu do Azuči! Říkají, že pojedu s panem Hanbeiem! S tancováním a bubnováním je konec. Nechte toho, všichni!"
 

Pak se nahlas zeptal: „Můžu jet v těchhle šatech?"
 

Itó vstoupil do dveří a pravil: „Jeho Milost vám připomíná, abyste se vykoupal a pěkně se učesal."
 

Služebníci odvedli Šódžumarua do lázně, uložili ho do vany a upravili mu vlasy. Když jej však začali oblékat na cestu, všimli si, že připravené spodní prádlo i kimono jsou z čistě bílého hedvábí - jako roucho smrti.
 

Šódžumaruovy sluhy okamžitě napadlo, že jim Itó lhal, aby je ukonejšil, že Nobunaga skutečně nechá chlapci setnout hlavu. Znovu se rozplakali, ale Šódžumaru si jich vůbec nevšímal a oblékl si bílé kimono, plášť z rudého brokátu a suknici z čínského hedvábí. V těchto skvělých šatech jej pak oba služebníci odvedli do Hanbeiova pokoje.
 

Nadšený Šódžumaru jejich uslzeným tvářím nevěnoval nejmenší pozornost. „Dobrá, pojeďme!" naléhal na Hanbeie.
 

Hanbei povstal a obrátil se ke svým družiníkům: „Postarejte se prosím o vše, až tu nebudu." Když o tom později uvažovali, došlo jim, že všechny své záměry shrnul v posledních třech slovech.
 

Po bitvě na řece Ane poskytl Nobunaga Hanbeiovi slyšení. Při té příležitosti pravil: „Hidejoši mi říkal, že tě považuje nejen za svého vazala, ale i za svého učitele. Pamatuj, že ani já o tobě nemám horší mínění."
 

Kdykoli poté Hanbei hovořil s Nobunagou nebo pouze navštívil Azuči, Nobunaga se k němu choval jako ke svému vlastnímu vazalovi.
 

Nyní stoupal k hradu Azuči a vezl s sebou Kanbeiova syna Šódžumarua. Nemoc způsobila, že se mu ve tváři zračila únava, ale přesto důstojně kráčel ve svých nejlepších šatech k věži, kde seděl Nobunaga. Ten se o jeho chystaném příjezdu dověděl o den dříve a nyní na něj čekal.
 

„Vídám tě tak málokdy," pronesl Nobunaga radostně, sotva ho spatřil., Jsem rád, že jsi přijel. Pojď blíž. Můžeš si vzít polštář. Dejte Hanbeiovi něco, aby si mohl sednout." Mluvil k němu velmi procítěně, ale Hanbei zůstával uctivě klečet opodál. „Už je ti lépe? Dovedu si představit, že tě to dlouhé tažení v Harimě vyčerpalo tělesně i duševně. Můj lékař tvrdí, že by bylo nebezpečné poslat tě hned znovu do pole. Říká, že si potřebuješ ještě nějaký ten rok odpočinout."
 

V posledních letech se stávalo zřídka, že by Nobunaga mluvil s nějakým vazalem takhle přátelsky. Hanbei měl v srdci zmatek, který nebyl ani štěstím, ani zármutkem.
 

„Tolik soucitu si věru nezasloužím, můj pane. Sotva vyrazím na bojiště, onemocním; když se vrátím, pouze využívám vaší laskavosti. Jsem jenom nemocný člověk, který vám není k žádnému užitku."
 

„Ne, to ne! Kdybys nedbal na své zdraví, čekaly by mne značné potíže. Především musíme mít na paměti, Že je třeba zajistit Hidejošimu duševní pohodu."
 

„Prosím, můj pane, neříkejte takové věci, ještě se začnu červenat," opáčil Hanbei. „Ostatně jsem se odvážil požádat vás o slyšení jen proto, že mi loni Nobumori Sakuma doručil váš rozkaz ohledně Šódžumaruovy popravy. Avšak dosud -"
 

„Počkej přece," přerušil ho Nobunaga. Odvrátil od něj pohled a podíval se na mladíka, který klečel po Hanbeiově boku. „Tohle je Šódžumaru?"
 

„Ano, můj pane."
 

„Hm, vida. Podobá se otci a zřejmě je jiný než ostatní děti. Je to slibný chlapec. Měl by ses o něj dobře starat, Hanbei."
 

„A co tedy bude s jeho popravou?" Hanbei celý ztuhl a pohlédl Nobunagovi do očí. Kdyby pán trval na tom, že je chlapce třeba setnout, hodlal jej od toho odradit i za cenu vlastního života. Nyní si však Hanbei začal uvědomovat, že od začátku slyšení Nobunaga ani v nejmenším nenaznačil, že by měl něco takového v úmyslu.
 

Nobunaga na Hanbeiův pohled reagoval tím, že se rozesmál a promluvil tak, jako by už nemohl déle zastírat svou vlastní bláhovost. „Pusť to z hlavy. Sám jsem toho rozkazu litoval, sotva jsem ho vydal. Jsem prostě příliš podezíravý. Pro Hidejošiho i Kanbeie to muselo být velmi těžké. Ovšem moudrý Hanbei neuposlechl můj rozkaz a dítě nezabil. Po pravdě řečeno se mi ulevilo, když jsem se doslechl, jak jsi to zaonačil. Jak bych ti mohl něco vyčítat? Na vině jsem já sám. Odpusť, nezachoval jsem se příliš dobře." Nobunaga zajisté nesklopil hlavu, ani se hluboce neuklonil; spíše se zdálo, že si přeje co nejrychleji obrátit list.
 

„To, že jsem se protivil vašemu příkazu, by se však mohlo později odrazit na vaší autoritě. Pokud jste Šódžumarua ušetřil s ohledem na Kanbeiovu nevinu a jeho zásluhy, prosím, abyste tomu chlapci dovolil prokázat, že je vašeho milosrdenství hoden. A byl byste také velmi laskav, můj pane, kdybyste mi přikázal vykonat nějaký záslužný čin, abych jím odpykal svůj zločin neposlušnosti." Hanbei promluvil jakoby od srdce, znovu padl na tvář a Čekal na Nobunagovo slitování. Přesně na to Nobunaga od začátku spoléhal.
 

Když se Hanbeiovi dostalo pánova odpuštění, pošeptal Šódžumaruovi, aby Nobunagovi co nejzdvořileji vyjádřil své díky. Pak se znovu obrátil k Nobunagovi. „Toto je možná poslední příležitost, kdy se my dva setkáváme na tomto světě. Modlím se za to, aby vám válečné Štěstí bylo nakloněno ještě víc než dosud."
 

„To jsou podivná slova, nezdá se ti? Má to snad znamenat, že mne hodláš neuposlechnout znovu?" Nobunaga naléhal na Hanbeie, aby upřesnil, co tím myslel.
 

„To rozhodně ne." Hanbei zavrtěl hlavou a pohlédl na Šódžumarua. „Povšimněte si, prosím, jak je chlapec oblečen. Přímo odtud odjíždí do Harimy, aby bojoval společně s Kanbeiem; je pevně rozhodnut, že se vyznamená neméně než jeho otec, a statečně přenechává vše ostatní osudu."
 

„Jakže? On chce jít do pole?"
 

„Kanbei je slavný bojovník a Šódžumaru je jeho syn. Prosím jen, abyste jej v jeho prvním tažení podpořil. Bylo by od vás velmi laskavé, kdybyste mu připomněl, aby se v boji činil jako pravý muž."
 

„Ale co ty?"
 

„Pochybuji, že vzhledem ke své nemoci budu našim jednotkám ku prospěchu, ale přesto se domnívám, že je ten správný čas, abych doprovodil Šódžumarua do boje."
 

„Opravdu se cítíš dobře? Co tvoje zdraví?"
 

„Narodil jsem se jako samuraj a musel bych se stydět, kdybych měl zemřít v posteli. Jestliže je smrt blízko, nemá člověk na vybranou."
 

„Budiž, jdi tedy s mým požehnáním a také Šódžumaruovi přeji mnoho štěstí v jeho prvním tažení." Nobunaga pokynul mladíkovi a věnoval mu krátký meč od slavného zbrojíře. Potom nařídil služebníkům, aby přinesli saké, a společně se napili.
 


Hanbeiovo dědictví
 

Nikdo nemohl čekat, že Nagaharu Beššó udrží hrad Miki tak dlouho. Obléhání trvalo už tři dlouhé roky a Hidejošiho jednotky už více než půl roku zajišťovaly úplnou blokádu hradu. Co jeho obránci jedli? Jak se jim dařilo přežít?
 

Hidejošiho vojáci se podivovali, kdykoli sledovali činnost na hradě a slyšeli radostné hlasy jeho obránců. Že by snad byli svědky nějakého zázraku? Už začínali věřit, že protivník přežívá jen díky zákroku nějaké nadpřirozené síly. Útočníci pozvolna prohrávali boj o to, kdo více vydrží. Zdálo se, že mohou nepřítele po libosti bít, kopat, sužovat a dusit, ale on přesto žije dál.
 

Posádka v síle patnácti set mužů nedostávala odnikud žádné potraviny ani vodu. Už během Prvního měsíce měli stát na pokraji smrti hladem, ale ani na konci měsíce hrad nepadl. Nyní začínal Třetí měsíc.
 

Hidejoši si dobře všímal malomyslnosti svých vojáků, ale přinutil se, aby své starosti nedal nikomu najevo. Řídký vous na jeho bradě a zapadlé oči byly jasnými příznaky únavy a úzkosti z dlouhého obléhání.
 

Přepočítal jsem se, uvědomil si Hidejoši. Věděl jsem, že budou odolávat, ale netušil jsem, že vydrží tak dlouho. Nyní se poučil, že válka není jen otázkou čísel a výhod v zásobování.
 

Morálka mužů na hradě se navíc posílila; nic nenasvědčovalo tomu, že by se mohli vzdát. Zajisté už neměli co jíst. Obránci jistě snědli své krávy i koně, ba i kořínky a trávu. Jenže všechno, o čem se Hidejoši domníval, že rozhodne o pádu hradu, naopak jenom posilovalo odhodlání a jednotu posádky.
 

V Pátém měsíci začalo pršet. Tato část západních provincií byla značně hornatá, a tudíž se cesty změnily ve vodopády a hradní příkopy se naplnily bahnitou vodou. Vojáci klouzali v blátě a obléhání, které konečně začínalo mít nějaký účinek, znovu skončilo patem, tentokrát zásahem přírodních sil.
 

Kanbei Kuroda, jehož zranění utržené při útěku z hradu Itami se nikdy úplně nezahojilo, kontroloval přední linie z nosítek. Při pomyšlení, že bude patrně do smrti kulhat, se jen nucené usmíval.
 

Jakmile Hanbei zjistil, s jakým úsilím plní jeho přítel své povinnosti, zapomněl na nemoc a pustil se do svého nelehkého úkolu. Hidejoši měl věru pozoruhodný štáb. Ani jeden z jeho nejvyšších velitelů, jichž si cenil nade vše, se netěšil dobrému zdraví. Jeden trpěl chronickou chorobou a druhý musel velet z nosítek.
 

Avšak pomoc, již tito dva muži Hidejošimu poskytovali, vysoko přesahovala rámec jejich tělesných možností. Kdykoli pohlédl na jejich tragické postavy, ponoukaly ho k slzám ty nejušlechtilejší city. Nyní byl jeho štáb jedna duše i tělo, a jenom díky tomu morálka jeho vojska neochabla. Obléhání trvalo více než půl roku, a teprve teď začala obrana hradu Miki slábnout. Kdyby útočníci neměli ve svém středu toto nezdolné jádro, hrad Miki by možná nikdy nepadl. Loďstvo Móriů mohlo prorazit kruhem obléhatelů a přivézt potraviny, jejich vojska mohla překročit hory a ve spojení s hradní posádkou útočníka rozdrtit. V takovém případě by Hidejošiho jméno jistě zmizelo z historie. Zatím se stávalo, že Kanbeiova bystrost a vynalézavost často překvapovala i samotného Hidejošiho, který mu pak napůl z žertu a napůl s obdivem přezdíval „ten čertovský mrzák". Nebylo však pochyb, že v hloubi srdce cítí nesmírnou úctu k muži, na nějž se tolik spoléhal.
 

Období dešťů dávno skončilo, minulo i horké léto a na začátku Osmého měsíce se dostavil chladný podzim. Hanbeiova nemoc se náhle zhoršila a tentokrát se zdálo, že si na své choré tělo již zbroj nikdy neoblékne.
 

Že by mne vskutku opouštěla i přízeň nebes? naříkal Hidejoši. Hanbei je příliš mladý a nadaný na to, aby zemřel. Což mu osud nemůže dopřát trochu více času?
 

Zavíral se v chatrči, kde Hanbei ležel, celé dny vysedával po boku nemocného přítele, avšak toho večera, kdy se musel věnovat jiným naléhavým záležitostem, se Hanbeiův stav začal zhoršovat každou hodinou. Nepřátelské pevnosti u Takana a na hoře Hačiman halila večerní mlha. S příchodem noci se po horách rozlehl rachot střelby.
 

To je jistě zase ten čertovský mrzák! pomyslel si Hidejoši. Neměl by se vydávat tak daleko za nepřátelské linie.
 

Hidejoši si dělal starosti o Kanbeie, který zuřivě dotíral na nepřítele a stále se nevracel. Náhle se k němu přiblížily spěšné kroky a zastavily se po jeho boku. Když se otočil, spatřil mladíka, který před ním padl v slzách na tvář.
 

„Šódžumaru?"
 

Poté, co Šódžumaru přibyl do tábora na hoře Hirai, několikrát se zúčastnil bitvy. Zakrátko se z chlapce stal statečný dospělý muž. Asi před týdnem, když se Hanbeiův stav začal nečekaně zhoršovat, Hidejoši Šódžumaruovi nařídil, aby dával na Hanbeie pozor.
 

„Náš nemocný bude jistě radši, když se o něj budeš starat ty než kdokoli jiný. Rád bych s ním pobýval sám, ale bojím se, že by si začal lámat hlavu s mými povinnostmi a jeho zdraví by tím trpělo ještě víc."
 

Pro Šódžumarua byl Hanbei jak učitelem, tak náhradním otcem. Nyní mu sloužil dnem i nocí, aniž si sám svlékl zbroj, a všechnu energii věnoval na přípravu léků a obstarávání potřeb nemocného muže. A právě tento Šódžumaru nyní s pláčem přiběhl a padl na kolena. Hidejoši vytušil nějakou truchlivou zvěst a zmocnil se ho pocit, jako by jej někdo udeřil do prsou.
 

„Proč pláčeš, Šódžumaru?" pokáral mladíka.
 

„Odpusťte mi, prosím," pravil Šódžumaru a utřel si oči. „Pan Hanbei už slabostí skoro ani nemůže mluvit; dost možná, že nedožije rána. Mohl byste se na chvíli odtrhnout od bitvy a jít se mnou?"
 

„Umírá?"
 

„Tedy... obávám se, že ano."
 

„Říká to lékař?"
 

„Ano. Pan Hanbei mi přísně nakázal, abych o jeho stavu neříkal nic ani vám, ani nikomu jinému, jenže lékař a družina pana Hanbeie mají za to, že každým okamžikem opustí tento svět, a tudíž bude lépe, když vás o tom zpravím."
 

Hidejoši se již smířil se skutečností. „Šódžumaru, zůstal bys tu na okamžik místo mne? Předpokládám, že tvůj otec se brzy vrátí z bojiště u Takana."
 

„Můj otec bojuje u Takana?"
 

„Jako obvykle všemu velí z nosítek."
 

„Neměl bych tedy raději zajít k Takanu, převzít od otce velení a požádat ho, aby se dostavil k lůžku pana Hanbeie?"
 

„Dobrý nápad! Běž, máš-li tolik odvahy."
 

„Dokud pan Hanbei ještě dýchá, můj otec si přeje stát po jeho boku. Pan Hanbei by nic takového nikdy nevyslovil, ale jsem si jist, že by také rád mého otce spatřil." Šódžumaru skončil svůj statečný projev, chopil se kopí, které se pro něj zdálo být příliš veliké, a spěchal do předhůří.
 

Hidejoši se vydal opačným směrem a postupně přidával do kroku. Z jedné chatrče se linulo světlo. Právě v ní ležel Hanbei Takenaka a na její střechu dopadala slabá měsíční záře. U lůžka stál jak lékař, kterého sem Hidejoši poslal, tak Hanbeiovi vazalové. Chatrč tvořila pouhá dřevěná ohrada, avšak na rákosových rohožích ležely bílé povlaky a v koutě stála skládací zástěna.
 

„Hanbei, slyšíš mne? To jsem já, Hidejoši. Jak ti je?" Klidně se posadil příteli po bok a pohlédl na tvář spočívající na polštáři. Snad za to mohlo okolní šero, ale zářila jako drahokam. Člověk se bezmála nemohl ubránit slzám při pomyšlení, jak mohl někdo takhle vyhubnout. Hidejošimu pukalo srdce; už pouhý pohled na toho muže jej bezmezně trápil.
 

„Jak to s ním vypadá, doktore?"
 

Lékař nemohl říci nic. Jeho mlčení znamenalo jen to, že smrt je skutečně pouhou otázkou času, kdežto Hidejoši si přál slyšet, že ještě zbývá naděje.
 

Umírající lehce pohnul rukou. Zřejmě zaslechl Hidejošiho hlas, pootevřel tedy oči a pokusil se něco říci jednomu ze svých služebníků, který mu odpověděl: „Jeho Milost byla tak laskava a přišla se na vás podívat... dostavila se k vašemu loži..."
 

Hanbei přikývl, ale zdálo se, že ho něco znepokojuje. Zřejmě se snažil přimět služebníka, aby mu pomohl vstát.
 

„Co myslíte vy?" obrátil se sluha k lékaři. Ten nedokázal odpovědět. Hidejoši pochopil, co si Hanbei přeje.
 

„Jakže? Ty si chceš sednout? Proč raději nezůstaneš ležet?" oslovil ho, jako by konejšil malé dítě. Hanbei lehce zavrtěl hlavou a znovu se otočil ke svým sluhům. Nedokázal mluvit nahlas, ale v zapadlých očích se mu jasně rýsovalo to, po čem toužil. Nadzvedli ho tedy, ale když se pokoušeli ho posadit, Hanbei je odstrčil. Zaťal zuby a pozvolna vstal z postele. Nemocného, který sotva mohl dýchat, to stálo nesmírné úsilí.
 

Hidejoši, lékař i Hanbeiova družina byli jako u vytržení a sledovali ho se zadrženým dechem. Hanbei poodstoupil o několik kroků od lože a poklekl na rákosovou rohož, jak se slušelo. S kostnatými rameny, tenkými koleny a zažloutlýma rukama vypadal skoro jako děvčátko. Zavřel ústa a zdálo se, že se snaží ovládnout dech. Nakonec se uklonil tak hluboce, až se zdálo, že se přelomí v půli.
 

„Dnes večer nadchází čas našeho rozloučení. Ještě jednou musím vyjádřit svou vděčnost za všechny ty roky, kdy jste mi prokazoval svou nesmírnou šlechetnost." Na okamžik se odmlčel. „Ať již stromy kvetou nebo opadávají, žijí nebo umírají, když se nad tím opravdu zamyslíte, dojdete k závěru, že barvy jara a podzimu zaplňují celý vesmír. Zdálo se mi, že svět je zajímavé místo. Můj pane, osud mne připoutal k vám a umožnil mi přijímat vaši přízeň. Když se nyní ohlížím zpátky, lituji jen toho, že jsem vám na oplátku nijak neposloužil."
 

Hlas mu již značně zeslábl, ale přesto mu vycházel z úst hladce a bez potíží. Všichni přítomní se usadili a mlčky hleděli na tento zázrak. Zvláště Hidejoši se napřímil, svěsil hlavu, složil ruce do klína a pozorně naslouchal, aby mu neuniklo ani jediné slůvko. I dohasínající lampa ještě zazáří jasně, než se její plamen navždy vytratí. A tak tomu bylo v této slavnostní chvíli i s Hanbeiovým životem. Mluvil dál a zoufale se snažil, aby Hidejošimu sdělil svá poslední slova.
 

„Všechno... všechny události a změny, které od nynějška svět prodělá... mají mou naprostou podporu. Japonsko stojí na pokraji velkých změn. Rád bych se dověděl, co se s naším národem stane. To je mé přání, ale doba, již mi osud vymezil k pobytu na tomto světě, mi nedovolí je vyplnit." Jeho slova zněla stále zřetelněji a zdálo se, Že řeči obětuje všechny své zbývající síly. Občas přirozeně zalapal po dechu, ale jinak se mu dařilo ovládat křečovité záškuby ramen a mluvit dál.
 

„Ale... můj pane... nedomníváte se snad sám, že jste byl vyvolen k tomu, abyste se narodil právě v této velké době? Když vás pozorně sleduji, nenacházím ve vás ani stopu ctižádosti, abyste se stal vládcem národa." Na chvíli se odmlčel. „Doposud šlo o nadmíru silnou stránku vaší povahy. Je ode mne nezdvořilé se o tom zmiňovat, ale jako nosič sandálů pana Nobunagy jste se svým úkolům věnoval ze všech sil, stejně jako jste později plnil s bezvýhradným zaujetím své povinnosti samuraje. Ani jednou jste snivě nevzhlížel k výšinám a nesnažil se vyšvihnout o něco výše. Nyní se ovšem obávám, že právě kvůli tomuto přístupu splníte své povinnosti v západních provinciích, provedete úkol, jejž vám svěřil pan Nobunaga, podrobíte si hrad Miki a kromě pozornosti, již těmto otázkám nepochybně věnujete, nebudete nijak uvažovat o současných událostech, ani o způsobu, jak byste se sám mohl vyznamenat."
 

Panovalo takové ticho, až to vypadalo, že v místnosti nikdo jiný není. Hidejoši naslouchal tak napjatě, jako by zkameněl na místě.
 

„Jenže... schopnost člověka ovládnout síly takové doby je darem z nebes. Soupeřící páni bojují o nadvládu a každý z nich se chvástá, že nikdo jiný než on nedokáže vnést do zmateného světa nový řád a zbavit lid úzkosti. Avšak Kenšin, věru vynikající muž, padl; ani Šingena z Kaie již není, velký Motonari ze západních provincií odešel poté, co své potomky varoval, aby bránili své dědictví s vědomím, na co sami stačí, a Asaiové i Asakurové se sami uvrhli do zkázy. Kdo může tyto otázky vyřešit? Kdo má tak silnou vůli, aby dokázal vytvořit kulturu nové doby a přiměl lid, aby ji přijal za svou? Takových mužů je méně než prstů na jedné ruce."
 

Hidejoši znenadání zvedl hlavu a zdálo se, že Hanbeiovy zapadlé oči k němu vyslaly proud světla. Hanbei umíral a ani Hidejoši nemohl tušit, kolik života mu ještě zbývá, ale jejich oči spolu mlčky zápolily.
 

„Vím, že moje slova vám nejspíše působí zmatek v srdci, protože nyní sloužíte panu Nobunagovi. Chápu vaše city. Avšak Prozřetelnost jej seslala na zem, aby se zhostil těžkého poslání. Ani vy, ani pan Iejasu nemáte tolik odhodlání, abyste dokázali prolomit stávající situaci, ani dostatek víry, abyste se povznesli nad všechny obtíže, které se dosud objevily. Kdo jiný než pan Nobunaga by byl schopen dovést tuto zemi tak daleko? To však ještě neznamená, že se svět jeho činy obrodil. Podrobení západních provincií, napadení Kjúšú a uklidnění Šikoku ještě neznamená, že se národu dostane míru, že všechny Čtyři třídy budou žít v klidu a vzájemném souladu, že bude nastolena nová kultura a položeny základy blahobytu pro příští generace."
 

Hanbei o těchto věcech zřejmě dlouho přemýšlel a čerpal přitom ze staré čínské klasiky. Srovnával soudobé změny s historickými událostmi a zkoumal složité příčiny, jež vedly k nastalé situaci.
 

Během let, kdy sloužil v Hidejošiho štábu, si vytvářel obecný názor na celkový vývoj Japonska. Své závěry si však ponechával pro sebe. Nebyl snad Hidejoši „mužem budoucnosti"? I mezi jeho vlastní družinou, která mu byla po boku dnem i nocí, stávala se svědkem jeho občasných hádek se ženou, jeho drobných radostí, starostí i bláhových řečí, a která srovnávala jeho vzezření s vůdci jiných klanů a neshledávala jej nikterak výjimečným, by se našel sotva jeden z deseti, kdo by se domníval, že jeho pán disponuje velkým přirozeným nadáním. Hanbei však nijak nelitoval toho, že takovému muži sloužil a strávil půlku života po jeho boku; spíše se radoval, že jej nebesa spojila s takovým pánem, a cítil, že jeho život měl skutečný smysl.
 

Pokud tento pán splní úlohu, již jsem mu v duchu přisoudil, a dokončí práci na stavbě budoucnosti, pak jsem nežil zbytečně, říkal si Hanbei. Jeho duch a odhodlání se již postarají o to, aby se mé vlastní ideály v nějaké podobě uskutečnily. Umírám sice mlád, ale umírám dobře.
 

„Krom toho," pravil nyní, , již není co dodat. Prosím, můj pane, dávejte na sebe dobrý pozor. Věřte, že jste nenahraditelný, a po mé smrti se snažte ještě víc." Sotva Hanbei domluvil, hruď se mu propadla jako zetlelý pařez. Vyhublé ruce, které ho měly podpírat, ztratily všechnu sílu. Dopadl obličejem na rohož a po zemi se rozlila kaluž krve jako květ rudé pivoňky.
 

Hidejoši vyskočil kupředu, uchopil Hanbeiovu hlavu a prýštící krev mu smáčela hruď i klín.
 

„Hanbei! Hanbei! To mne tady necháš samotného? Chceš odejít sám? Co teď mám bez tebe dělat na bojišti?" volal s pláčem, bez ohledu na svou pověst i na to, jak vypadá.
 

Hanbeiův sinalý obličej se obracel vzhůru a hlava mu spočívala na Hidejošiho klíně. „Kdepak, od nynějška si už nemusíte dělat s ničím starosti."
 

Ti, kdo se rodí zrána, umírají ještě před soumrakem; ti zrození k večeru pak nepřežijí úsvit. Tato skutečnost nemusí nutně potvrzovat buddhistické učení o pomíjivosti, a tak se lze jistě pozastavit nad tím, proč právě Hanbeiova smrt uvrhla Hidejošiho do takových hlubin zoufalství. Nacházel se přece uprostřed bojiště, kde lidé padali jako uschlé listí ze stromů. Jeho zármutek se však vyznačoval takovou silou, že to zaráželo i ty, kdo truchlili s ním, a když se konečně vzpamatoval - jako malé dítě po záchvatu vzteku -, něžně zvedl Hanbeiovo vychladlé tělo ze svého klína, sám je položil na lože a šeptal k němu, jako kdyby byl Hanbei stále naživu.
 

„I kdybys žil dvakrát nebo třikrát déle, než kolik činí běžný lidský život, tvé velké, nesmíme naděje by se tak či onak naplnily sotva z poloviny. Nechtěl jsi zemřít. Kdyby šlo o mne, také by se mi nechtělo opouštět tento svět. Nemám pravdu, Hanbei? Jistě jsi litoval, že jsi nechal tolik věcí nedokončených. Kdykoli se na světě objeví takový génius jako ty a uskuteční sotva setinu svých myšlenek a plánů, jistě se mu nechce umírat."
 

Jak jen toho muže miloval! Donekonečna naříkal nad Hanbeiovým tělem. Nesepjal ruce k modlitbě, ale přesto zahrnoval mrtvého nekonečným proudem proseb.
 

Zatím dorazil Kanbei, který se o Hanbeiově stavu dověděl od syna.
 

„Nejdu pozdě?" zeptal se úzkostlivě a přikulhal k lůžku, jak nejrychleji dokázal. Spatřil tu Hanbeiovo chladné mrtvé tělo a Hidejošiho, který u něj klečel se zarudlýma očima. Kanbei zasténal a usedl, jako by ho něco zdrtilo na těle i na duchu. Dlouho tak mlčky seděli a dívali se na ležícího Hanbeie.
 

Místnost se propadla do tmy, ale nikdo nerozsvítil. Bílé povlaky pod mrtvolou připomínaly sníh na dně rokle.
 

„Kanbei," pronesl Hidejoši hlasem plným neskonalého smutku, ,je to strašné. Počítal jsem, že to nebude snadné, ale..."
 

Kanbei mu nedokázal odpovědět. Zdálo se, že i on je jako omámený. „Vůbec to nechápu. Před půl rokem mu přece bylo dobře. A teď tohle." Po chvíli pokračoval, jako by se teprve nyní vzpamatoval. „Dobrá tedy. Budeme tu jenom sedět a plakat? Rozsviťte někdo. Měli bychom jej umýt, uklidit tady a vystavit jeho tělo. Je třeba všechno připravit na řádný vojenský pohřeb."
 

Kanbei začal vydávat rozkazy a Hidejoši se vytratil. A zatímco se zaražení sluhové činili v mihotavém světle lamp, někdo objevil dopis, který měl Hanbei schovaný pod polštářem. Napsal jej před dvěma dny a adresoval Kanbeiovi.
 

Hanbeie pohřbili na hoře Hirai a podzimní vítr ponuře kýval smutečními vlajkami.
 

Kanbei ukázal Hanbeiův poslední dopis Hidejošimu. Nepsal o sobě; psal o Hidejošim a o svých plánech do budoucna. Jedna část zněla:

 I kdyby mé tělo mělo zemřít a změnit se pod zemí v bílé kosti, pokud můj pán nezapomene na mou věrnost a občas mi věnuje aspoň letmou vzpomínku, má duše bude dál žít s ním a sloužit mu i ze záhrobí.
 

Hanbei považoval své dosavadní služby za nedostatečné, ale své předčasné smrti nijak nelitoval; čekal na ni v pevné víře, že svému pánu bude moci sloužit i poté, co se jeho tělo rozpadne v prach. Když si nyní Hidejoši představil, co asi musel Hanbei cítit, neubránil se slzám. Třebas se je snažil zadržet ze všech sil, nedokázal to.
 

Nakonec jej přísně oslovil Kanbei. „Můj pane, myslím, že byste neměl dál takhle truchlit. Přečtěte si, prosím, zbytek dopisu a pečlivě jej zvažte. Pan Hanbei vám odkázal plán, jak dobýt hrad Miki."
 

Kanbei byl Hidejošimu bezmezně oddán, ale nyní mu v hlase zaznívalo jisté znepokojení nad tím, že Hidejoši tak okatě odhaluje své citové založení.
 

Hanbei ve svém dopise předpověděl, že hrad Miki padne do sta dní. Zároveň však upozornil, že vítězství nelze dosáhnout pouhým rozhodným útokem, který by se neobešel beze ztrát, a vyložil svůj celkový plán:
 

Na hradě Miki není rozumnějšího člověka, než je generál Motokuni Gotó. Podle mého názoru nepatří k těm vojákům, kteří jen předvádějí svou sílu tím, že se vrhají do bitev naslepo bez pochopení širších souvislostí. Před tímto tažení jsem s ním několikrát mluvil na hradě Himedži, takže lze říci, že nás váže jisté přátelství. Napsal jsem mu dopis, v němž ho žádám, aby svému pánovi Nagaharuovi Beššóovi vysvětlil výhody i nevýhody současné situace. Pokud pan Nagaharu pochopí vše, co mu Gotó řekne, jistě se vzdá obrany a bude prosit o mír. Avšak s použitím tohoto plánu je třeba vyčkat příhodného okamžiku. Nejvhodnější bude podle mého pozdní podzim, kdy je země pokrytá spadaným listím, na nebi září chladný a osamělý měsíc a vojáci se oddávají stesku po otcích, matkách, sestrách a bratrech a propadají smutku. Posádka hradu je již značně vyhladovělá a s příchodem zimy si jistě uvědomí blízkost smrti; tehdy se jich zmocní ještě větší zármutek a sebelítost. Zaútočit v takovou chvíli by jim poskytlo jen slavnou smrt a dostatek společníků na pouť do záhrobí. Pokud však nyní útok odložíte, dáte jim příležitost v klidu popřemýšlet a zašlete jim dopis s vysvětlením situace, nepochybuji, že do konce roku se dostaví patřičný výsledek.
 

Kanbei si všiml, že Hidejoši pochybuje o tom, zda má Hanbeiův plán naději na úspěch, a tak jej podepřel vlastním úsudkem.
 

„Hanbei o tomhle plánu několikrát mluvil, ještě když byl naživu, ale pokaždé jej odložil, protože čas ještě nenazrál. Pokud můj pán dovolí, vydám se na hrad Miki jako jeho vyslanec a sejdu se s Gotóem."
 

„Ne, počkej," zavrtěl Hidejoši hlavou. „Cožpak jsme loni na jaře neužili stejný postup a nesnažili se spojit s jedním z jejich velitelů přes příbuzné Jaheie Asana? Ani nám neodpověděl. Později jsme se dověděli, že sotva se náš člověk pokusil požádat Nagaharua Beššóa, aby složil zbraně, velitelé i vojáci se rozzuřili a rozsekali ho na kousky. Ten Hanbeiův plán vypadá trochu podobně, ne? Ostatně se mi zdá, že je to úplně totéž. Pokud si nedáme pozor, odhalíme jim jen svou slabost a nic tím nezískáme."
 

„Domnívám se, že Hanbei právě proto zdůrazňoval nutnost vyčkat na správný okamžik. A zdá se mi, že ten teď právě nastal."
 

„Myslíš tedy, že je vhodná chvíle?"
 

„Bezvýhradně v to věřím." Tehdy zaslechli zvenčí hlasy. Kromě hlasů velitelů a vojáků, na něž byli zvyklí, uslyšeli i ženský hlas. Patřil Hanbeiově sestře Oju. Jakmile se dověděla, že její bratr umírá, odjela z Kjóta pouze ve společnosti několika služebníků. S nadějí, Že jej ještě aspoň jednou spatří na tomto světě, spěchala na horu Hirai, ale čím více se blížila k vojenskému ležení, tím obtížněji se jí cestovalo. Nakonec dorazila příliš pozdě.
 

Hidejošimu se zdálo, že ta žena, která se před ním nyní klaněla, je zcela jiná než dřív. Pohlédl na její cestovní šaty i na propadlé tváře; sotva začal mluvit, Kanbei odešel i s pážaty, aby je nechal o samotě. Oju zpočátku pro pláč ani nemohla mluvit a dlouho se nedokázala podívat Hidejošimu do očí. Po celou dobu tažení po něm bezmezně toužila, avšak nyní, když stála přímo před ním, nemohla se mu vrhnout do náruče.
 

„Doslechla ses, že je Hanbei po smrti?"
 

„Ano."
 

„Musíš se s tím smířit. Nemohli jsme tomu zabránit." Její srdce povolilo jako při jarním tání a rozeštkala se.
 

„Neplač. To se nehodí." Hidejoši se přestal ovládat, protože nevěděl, co má dělat. I když byli v místnosti sami, služebnictvo stálo hned za ohradou a jeho znepokojovalo, co všechno by mohli zaslechnout.
 

„Zajdeme si společně k Hanbeiovu hrobu," vybídl ji a vedl ji horskou stezkou na nízký kopec za táborem.
 

Ve větvích osamělé borovice hučel mrazivý podzimní vítr. Pod stromem ležela mohyla z čerstvé hlíny, na níž spočíval jediný kámen jako náhrobek. Dříve, když měli v průběhu dlouhého obléhání čas, tu Kanbei, Hanbei a Hidejoši společně sedávali na rohoži, dívali se na měsíc a hovořili o minulosti i přítomnosti.
 

Oju rozhrnula křoví a hledala nějaké květiny, které by položila na hrob. Pak se obrátila k mohyle a společně s Hidejošim se uklonila. Přestala plakat. Zde, na vrcholku kopce, jí podzimní tráva i stromy dokazovaly, že tento stav je přirozenou součástí vesmíru. Podzim se mění v zimu a zima přechází v jaro; příroda nezná ani zármutek, ani slzy.
 

„Můj pane, mám prosbu, a ráda bych ji vyslovila zde, před bratrovým hrobem."
 

„Ano?"
 

„Možná ji chápete... v hloubi duše."
 

„Chápu."
 

„Ráda bych, abyste mne propustil. Pokud tak učiníte, vím, že se mému bratrovi i po smrti uleví."
 

„Hanbei mi v okamžiku smrti slíbil, že mi jeho duch bude sloužit i ze záhrobí. Jak bych mohl zavírat oči před něčím, co ho trápilo, když byl ještě naživu? Udělej to, co ti radí tvé srdce."
 

„Děkuji. Když dovolíte, udělám vše pro to, abych jeho poslední přání splnila."
 

„Kam půjdeš?"
 

„Do kláštera v nějakém odlehlém kraji." V očích se jí znovu objevily slzy.
 

Když ji Hidejoši propustil, Oju si vzala pramen bratrových vlasů a jeho šaty. Neslušelo se, aby žena dlouho pobývala ve vojenském ležení, a tak druhý den Oju navštívila Hidejošiho a oznámila mu, že je připravena na cestu.
 

„Přišla jsem se rozloučit. Prosím, dávejte na sebe pozor," požádala ho.
 

„Nezůstaneš ještě pár dní v táboře?" ptal se Hidejoši.
 

Dalších několik dní pobývala Oju sama v chatrči stranou od ostatních a modlila se za duši svého bratra. Dny ubíhaly a Hidejoši se ani neozval. Hory zahalil mráz. Při každém dešti padaly ze stromů další listy. A pak, když se konečně na jasné obloze objevil měsíc, přišlo za Oju páže a pravilo: „Jeho Milost by vás ráda viděla. Prosí, abyste se na tento večer připravila k odjezdu a nyní s ním zašla k hrobu pana Hanbeie."
 

Oju se věru nemusela dlouho připravovat. K bratrovu hrobu se vydala s Kumataróem a dvěma dalšími sloužícími. Stromy již opadaly, tráva uschla a hora vypadala ponuře a opuštěně. Země měla v měsíčním světle bílou barvu, jako kdyby namrzla.
 

Jeden z půl tuctu vazalů, kteří zde stáli společně s Hidejošim, oznámil její příchod.
 

„Děkuji, že jsi přišla, Oju," začal Hidejoši jemně. „Od našeho posledního setkání jsem měl tolik práce s vojenskými záležitostmi, že jsem tě nemohl navštívit. Poslední dobou se ochladilo a jistě sis připadala osamělá."
 

„Již jsem se rozhodla, že strávím zbytek života v nějaké vzdálené vesnici, a tak mi samota nevadí."
 

„Doufám, že se budeš modlit za Hanbeiovu duši. Ať již budeš žít kdekoli, věřím, že se ještě setkáme." Obrátil se k Hanbeiovu hrobu pod borovicí. „Oju, něco jsem tu pro tebe připravil. Nemyslím, že po dnešním večeru ještě někdy uslyším tvou nádhernou hru na kotó. Kdysi dávno jsi byla s Hanbeiem při obléhání hradu Čoteiken v Minó. Hrála jsi na kotó, až jsi oblomila srdce vojáků, kteří předtím bojovali jako ďáblové, a nakonec se vzdali. Když zahraješ teď, bude to podle mne nejen vhodná úlitba Hanbeiově duši, ale i pěkná památka pro mne. A jestliže se tóny donesou až k hradu, možná přimějí nepřátelské vojáky, aby pomysleli na svou lidskou podstatu a uvědomili si, že jejich smrt by teď byla zbytečná. To by byl jistě skvělý výsledek a Hanbei sám by se z něj radoval." Zavedl ji k borovici, kde na rákosové rohoži leželo kotó.
 

Bojovníci ze západních provincií, kteří považovali jiné lidi za marnivé a lehkomyslné, odolávali po tři roky se vší odvahou a odhodláním, ale nyní se z nich staly pouhé stíny jich samých.
 

„Je mi jedno, jestli padnu dnes nebo zítra, ale rozhodně nechci umřít hlady," mínil jeden z obránců.
 

Dospěli tak daleko, že padnout v boji pro ně znamenalo poslední naději. Stále ještě vypadali jako lidé, i když jim dávno nezbývalo než olizovat kosti pošlých koní a jíst polní myši, kůru a kořínky; předpokládali, že v zimě si budou vařit rohože a obírat hliněné zdi. Když se tak navzájem utěšovali, měli v sobě ještě dost rozhodnosti na to, aby plánovali, jak co nejlépe přežít zimu. A věru, kdykoli se nepřítel přiblížil a došlo k jedné z mnoha drobných šarvátek, zapomínali na hlad i vyčerpání a bojovali jako lvi.
 

Nyní se však již půl měsíce útočníci k hradu ani nepřiblížili a toto opomíjení obráncům vadilo ještě víc než představa zoufalé smrti. Když slunce zapadlo, hrad se nořil do tmy, jako by zčistajasna zmizel na dně močálu. Nesvítila ani jediná lampa. Posádka už spotřebovala všechen rybí i řepkový olej k přípravě jídla. Drobní ťuhýci a vrabci, kteří se ráno a večer slétali v korunách stromů, také posloužili za pokrm; ti zbylí se začali hradu vyhýbat, snad v předtuše toho, co by je za jeho hradbami čekalo. Muži snědli už tolik vran, že se jim dlouho žádnou nepodařilo chytit. Strážím se za noci rozzářily oči, sotva kolem nich přeběhlo něco, co aspoň připomínalo lasičku. Okamžitě se jim začaly sbíhat sliny, vyměňovali si pohledy a protahovali obličeje. „Mám pocit, že mi někdo ždímá žaludek jako mokrý hadr."
 

Toho večera zářil na nebi krásný měsíc, ale vojáci jen litovali, že ho nemohou sníst. Střechy pevnosti a zemi u bran pokrývalo uschlé listí. Jeden voják ho hltavě pojídal.
 

„Chutná?" ptal se ho někdo.
 

„Je to lepší než tráva," odpověděl a chopil se dalšího listu. Náhle zbledl, několikrát zakašlal a vyzvracel snědené listí.
 

„Generál Gotó!" zvolal nějaký voják a všichni se postavili do pozoru. Motokuni Gotó, nejvyšší vazal klanu Beššó, vyšel ze setmělé věže a zamířil k vojákům.
 

„Něco nového?" ptal se Gotó.
 

„Nic, pane."
 

„Opravdu?" Gotó jim ukázal šíp. „Dnes večer nám nepřítel střelil do hradu tenhle šíp. Byl na něm přivázaný dopis, který mne žádal, abych se tu setkal s jedním z Hidejošiho velitelů, Kanbeiem Kurodou."
 

„Kanbei se odvažuje sem přijít! Ten, který zradil svého vlastního pána Odům. Nezaslouží si být samurajem. Sotva se objeví, umučíme ho k smrti."
 

„Je to vyslanec pana Hidejošiho a nebylo by správné zabít někoho, kdo svůj příchod ohlásil předem. Mezi bojovníky platí nepsaná dohoda, že poslové se nezabíjejí."
 

„To by jistě platilo i pro nepřátelského generála, kdyby šlo o někoho jiného. Pokud jde o Kanbeie, myslím, že by mne neuspokojilo, ani kdybych mu mohl ohlodat maso od kostí."
 

„Nedávej nepříteli najevo, co nosíš v srdci. Pozdrav ho se smíchem."
 

Zatímco Gotó hleděl do tmy, donesla se k němu i k jeho mužům z dálky hra na kotó. V tom okamžení celý hrad Miki zahalilo podivné ticho. V té inkoustově černé tmě se zdálo, že nikdo ani nedýchá, zatímco na jasném nebi vířily padající listy.
 

„Kotó?" podivil se jeden voják a zadíval se do prázdna.
 

Téměř omámeně naslouchali tomu smutnému zvuku. Mužů na strážních věžích, ve strážnici i na jiných místech v pevnosti se zmocňovaly tytéž myšlenky. Posádka hradu byla již tři roky odříznutá od světa a neústupně jej bránila bez ohledu na každodenní spršky šípů, střelby a bojový křik, který zněl od rána do večera a znovu od večera do rána. Nyní jim hudba na kotó zaplnila mysl nejrůznějšími vzpomínkami.


Vyčká snad
 domov mých předků
 na toho, kdo neví,
 zda dnešní noc
 nebude poslední?

 

Tuto báseň na rozloučenou poslal své ženě Taketoki Kikuči, věrný generál císaře Godaiga, když byl obklíčen armádou povstalců.
 

Muži začali uvažovat o svém vlastním postavení a někteří z nich si dokonce začali báseň sami pro sebe odříkávat. Jistěže mezi nimi byli vojáci daleko od domova, kteří vzpomínali na své matky, děti a sourozence, o nichž tak dlouho neměli zprávy. A dokonce ani ti, kdo neměli na koho vzpomínat, nebyli z kamene a kotó v nich probouzelo hluboké city. Nikdo se neubránil slzám.
 

Gotó v hloubi duše cítil totéž co jeho muži, avšak sotva si všiml výrazu ve tvářích kolemstojících vojáků, rychle se vzpamatoval. Oslovil je s hranou bezstarostností. „Jakže? V nepřátelském táboře někdo hraje na kotó? Jsou to hlupáci! Proč si obstarávali kotó? To jen dokazuje, jak zženštilí jsou naši nepřátelé. Dlouhé obléhání je nepochybně unavilo, pozvali si tedy ze vsi nějaké děvče, aby jim zahrálo, a pokoušejí se nějak rozptýlit. Je neomluvitelné, že se nechávají takhle rozptylovat. Skuteční bojovníci jsou ze železa a mají srdce z kamene!"
 

Při jeho slovech se muži probudili ze zasnění.
 

„Než byste poslouchali ty jejich hlouposti, radši pořádně hlídkujte. Tyto hrady jsou jako hráz, jež zadržuje špinavou vodu. Je dlouhá a klikatá, a pokud se zhroutí jedna její část, zřítí se hráz celá. Všichni si musíte stát po boku a nehnout se z místa, i kdybyste měli zemřít. Pokud jde o hrad Miki, kdyby se ukázalo, že někdo opustil své místo a hrad kvůli tomu padl, jeho předkové budou plakat ve svých hrobech a jeho potomci budou k smíchu a ostudě celé provincii."
 

Gotó dál povzbuzoval vojáky, když tu zahlédl několik vojáků, jak běží vzhůru k hradu. Rychle jej zpravili, že nepřátelský generál, který již předem ohlásil svůj příchod, dorazil k ohradě z kůlů pod kopcem.
 

Kanbei se nechal přinést v lehkých nosítkách vyrobených ze dřeva, slámy a bambusu. Neměla střechu a postranice byly nízké. Již se naučil mávat mečem z nosítek, když bojoval s nepřítelem v bitvě. Nyní však přicházel jako posel míru.
 

Přes lehký Žlutý šat nosil Kanbei světle zeleně vyšívanou zbroj a plášť se stříbrnými výšivkami na bílém pozadí. Naštěstí nebyl nijak vysoký, měřil pouze pět stop, a také nevážil tolik, aby s ním měli nosiči příliš mnoho práce; sám v nosítkách necítil ani to nejmenší nepohodlí.
 

Za ohradou se brzy ozvaly kroky. Vojáci z hradu sbíhali dolů.
 

„Můžeš projít, vyslance!" oznámili mu. Jakmile Kanbei zaslechl tento pokřik, brána před ním se otevřela. Zdálo se mu, že ve tmě vidí dobrou stovku vojáků, jak spolu zápolí. Kdykoli se dav rozestoupil, zaleskla se mu před očima kopí.
 

„Nerad vás obtěžuji," obrátil se Kanbei k muži, který na něj zakřičel. „Jsem bohužel chromý, a tak se nechám dovnitř přinést na nosítkách. Odpusťte mi, prosím, tuto nezdvořilost." Po této omluvě se otočil a oslovil svého syna Šódžumarua, který jej jako jediný doprovázel: „Jdi přede mnou."
 

„Ano pane." Šódžumaru se protáhl kolem otcových nosítek a prošel kolem nepřátelských kopí.
 

Za ním následovali čtyři vojáci s nosítky na ramenou. Když krvežízniví a vyhladovělí vojáci spatřili, s jakým klidem vstupuje do jejich tábora třináctiletý chlapec a chromý válečník, nemohli již cítit žádnou zlost, třebaže hleděli na svého nepřítele. Pochopili, že protivník bojuje se stejnou vytrvalostí a odhodláním jako oni sami, a dokázali tedy porozumět i bojovému duchu vyslanců. Kupodivu s nimi začali i soucítit.
 

Kanbei se synem rychle prošli ohradou i branou a zamířili k hlavnímu vchodu, kde na ně již čekal Gotó se svými elitními vojáky; všichni se tvářili vážně a lhostejně.
 

Už je mi jasné, jak tihle lidé dokázali tenhle hrad udržet, pomyslel si Kanbei cestou k bráně. Hrad nepadne, i když jim nezbude ani špetka jídla. Vydrží bez ohledu na to, co je to bude stát. Pochopil, že odvaha obránců se ani trochu nezmenšila, a pocítil na bedrech plnou tíhu svého poslání. Tento pocit se však téměř okamžitě změnil v silné obavy z těžké situace, jíž musel Hidejoši čelit. Kanbei v duchu potvrdil svůj slib. Rozhodl se, že svěřený úkol musí splnit stůj co stůj.
 

Vyslancovo vzezření překvapilo jak Gotóa, tak jeho muže. Přicházel k nim velitel obléhajících vojsk; nehleděl na ně však s pyšnou přezíravostí a jako doprovod si vzal pouze jediného příjemného mladíka. A nejen to: sotva Kanbei Gotóa pozdravil, nechal nosítka spustit na zem, postavil se na nohy a uvítal ho úsměvem.
 

„Generále Gotó, jsem Kanbei Kuroda a přicházím jako vyslanec pana Hidejošiho. Je mi velkou ctí, že jste mne všichni přišli přivítat."
 

Kanbei na sobě nedával nic znát. Jako nepřátelský vyslanec udělal ten nejlepší možný dojem. Možná to bylo tím, že s nimi mluvil od srdce, nestaral se o vítězství ani o porážku a jednal se zdvořilostí a vědomím, že on i jeho protivníci jsou samurajové. To však ještě neznamenalo, že by měl nepřítel samozřejmě souhlasit s cílem jeho mise a nechat se přesvědčit ke kapitulaci. Kanbei asi hodinu hovořil s Gotóem v sešeřelém hradu, načež povstal a pravil: „Dobrá, počkám na vaši odpověď."
 

„Odpovím vám, až se poradím s panem Nagaharuem a ostatními generály," opáčil Gotó a také vstal. To, jak probíhal toho večera jejich rozhovor, naznačovalo, že jednání proběhlo s větším úspěchem, než Kanbei i Hidejoši čekali; uběhlo však pět, sedm, deset dní a z hradu stále nepřišla žádná odpověď. Dvanáctý měsíc minul a obě vojska oslavila třetí Nový rok obléhání. V Hidejošiho táboře měli vojáci aspoň rýžové koláčky a saké, nezapomínali však na to, že obležená posádka, třebas nepřátelská, neměla k jídlu nic a jen s obtížemi se držela při životě. Od Kanbeiovy návštěvy na konci Jedenáctého měsíce se hrad Miki ponořil do ticha a opuštěnosti. Rozumělo se samo sebou, že obránci již nemají ani koule, aby mohli útočníky ostřelovat. Hidejoši však s generálním útokem stále otálel a říkal: „Třeba ten hrad už dlouho neudrží."
 

Třebaže celé obléhání představovalo jen souboj o to, kdo vytrvá déle, Hidejošiho postavení nebylo ani obtížné, ani nevýhodné. Naproti tomu však tábor na hoře Hirai ani jeho výhody či nevýhody nikterak nesouvisely s jeho vlastním, osobním bojem. V podstatě útočil jen na jediný článek řetězu těch, kdo se stavěli proti Nobunagově nadvládě, a sám byl pouhým údem Nobunagova těla, který se snažil najít skulinu, jíž by pronikl z nepřátelského obklíčení. Proto se Nobunaga začal posléze pozastavovat nad tím, že se na západní frontě tak dlouho nic neděje.
 

Hidejošiho nepřátelé v Nobunagově štábu se navíc divili, proč si vybral právě takového velitele, a naznačovali, že tento úkol byl pro Hidejošiho od samého začátku příliš těžký. Jeho soupeři se snažili své domněnky podepřít tvrzením, že Hidejoši buďto mrhá výdaji na to, aby si zajistil oblibu u místního obyvatelstva, nebo ve svém táboře rozdává štědré příděly saké, protože se bojí nelibosti vlastních vojáků. Ať již začali pochybovat o čemkoli, brzy se ukázalo, že všechny drobnosti, které původně nebyly hodný Nobunagovy pozornosti, nacházely postupně v Azuči dychtivé uši a stávaly se zdrojem klepů. Hidejoši si však lidských řečí nikdy příliš nevšímal. Zajisté byl sdostatek člověkem a nemohl je tedy zcela přehlížet; zásadně se jimi však nenechával znepokojovat.
 

„S takovými drobnostmi je to vždycky tak," mínil. „Kdykoli se pořádně prozkoumají, rozplynou se v nic." Trápilo ho pouze pomyšlení, že nepřátelé Nobunagy každým dnem přibývají na síle: mocný klan Móri se připravoval na obranu, uzavíral smlouvy s chrámem Hongandži, domlouval se s vzdálenými Takedy a Hódžóy na východě a rozséval sémě vzpoury mezi klany na pobřeží Japonského moře. Síla těchto ujednání se dala odhadnout z toho, že hrad Murašigeho Arakiho v Itami, obklíčený jádrem armády, stále ještě nepadl.
 

Murašige a klan Beššó se přitom nespoléhal jen na svou vlastní sílu a na své pevné hradby. Brzy nám přijde na pomoc vojsko Móriů! Nobunagu čeká drtivá porážka! Takové myšlenky se jim honily hlavou. Obecně lze říci, že nejhorší pro Nobunagu nebylo to, čemu čelil přímo, ale to, co zatím čekalo v ústraní.
 

Starobylé síly Hongandži a Móriů byly zajisté Nobunagovými nepřáteli, avšak nyní mu v naplnění jeho cílů bránili především Murašige Araki v Itami a Nagaharu Beššó na hradě Miki.
 

Toho večera se Hidejoši znenadání rozhodl, že nechá zapálit oheň, a právě se u něj ohříval, když spatřil, jak se k němu blíží skupinka bezstarostných pážat. I v chladu Prvního měsíce byli chlapci polonazí a dováděli kvůli něčemu, co je zřejmě pobavilo.
 

„Sakiči! Šódžumaru! Kvůli čemu tak vyvádíte?" zeptal se jich Hidejoši a málem jim to jejich veselí záviděl.
 

„Vlastně kvůli ničemu," odpověděl Šódžumaru, který se teprve nedávno stal pážetem, a spěšně se oblékl a upravil si zbroj.
 

„Můj pane," vmísil se Sakiči Išida. „Šódžumaru se stydí vám o tom říci, protože je to nechutné. Já vám o tom však povím, protože byste mohl pojmout podezření, kdybychom vám o tom neřekli."
 

„Dobře. O jakou nechutnost jde?"
 

„Vybírali jsme si navzájem vši."
 

„Vši?"
 

„Ano. Napřed někdo objevil jednu, jak mi leze po límci, a potom Toranosuke našel další na Sengokuově rukávu. Nakonec kdekdo tvrdil, že jsme jimi zamořeni všichni, a když jsme se přišli ohřát k ohni, zjistili jsme, že nám vši lezou po celém brnění. Teď nás to zrovna začalo svrbět, a tak jsme se rozhodli, že celou nepřátelskou armádu pobijeme. Vyčistíme své prádlo, jako bychom vypalovali horu Hiei!"
 

„Skutečně?" Hidejoši se zasmál. „Počítám, že i vši jsou tímhle dlouhým obléháním unavené."
 

„My jsme však v jiném postavení než ti na hradě Miki. Vši tu mají dost potravy, a pokud je nevypálíme, nikdy se nevzdají."
 

„Dost. Už mě z těch řečí začíná také svrbět kůže."
 

„Už deset dní jste se nekoupal, můj pane, nemám pravdu? Ten ,nepřítel' vás jistě musí obléhat v celých hordách!"
 

„To stačí, Sakiči!" K radosti pážat k nim Hidejoši přiběhl a otřásl se, aby jim dokázal, že vši nepronásledují jenom je. Smáli se a skákali kolem.
 

Tehdy do ohrady nahlédl nějaký voják a podíval se na rozesmáté postavy kolem hřejivého ohně.
 

„Je tady Šódžumaru?"
 

„Ano, jsem tady," ohlásil se Šódžumaru. Voják patřil k družině jeho otce.
 

„Pokud nemáte něco důležitého na práci, váš otec by s vámi rád mluvil."
 

Šódžumaru požádal Hidejošiho o svolení. K takovým žádostem nedocházelo často, a tak se Hidejoši zatvářil překvapeně, ale přesto mu dovolil odejít. Šódžumaru odběhl v doprovodu otcova družiníka. V ležení plály ohně a všechny jednotky měly skvělou náladu. Rýžové koláčky i saké jim už došly, avšak novoroční nadšení jim zůstalo. Byl patnáctý den Prvního měsíce. Šódžumaruův otec pobýval mimo tábor. Bez ohledu na zimu seděl na stoličce na vrcholku kopce daleko od provizorních kasáren.
 

Vál studený vítr, až z něj naskakovala husí kůže a krev bezmála mrzla v žilách. Kanbei však seděl jako dřevěná socha a upřeně hleděl do tmy před sebou.
 

„Otče, to jsem já."
 

Když u něj Šódžumaru poklekl, Kanbei se lehce pohnul.
 

„Dal ti pán svolení, abys sem přišel?"
 

„Ano. Hned jsem spěchal sem."
 

„Dobrá, sedni si na chvíli ke mně na stoličku."
 

„Ano, pane."
 

„Podívej se na hrad Miki. Hvězdy ještě nevyšly a na hradě nesvítí jediné světlo, takže možná nic neuvidíš. Jakmile si však tvoje oči zvyknou na tmu, objeví se před tebou aspoň jeho obrys."
 

„Proto jste mne volal, pane?"
 

„Ano," odvětil Kanbei a uvolnil synovi místo na stoličce.
 

Posledních několik dní jsem ten hrad pozoroval a zdá se mi, že se uvnitř něco děje. Už půl roku jsme odtamtud nezahlédli ani jediný proužek dýmu, ale teď se z hradu kouří, což může znamenat, že porážejí hájek u hradeb, který je jako jediný chrání před útokem zvnějšku. Když budeš pozorně naslouchat, uslyšíš hlasy, jenom nepoznáš, jestli pláčí nebo se smějí. Ať je to jak chce, během Nového roku se na hradě nejspíš stalo něco neobvyklého."
 

„Opravdu si to myslíte?"
 

„Nic jsem vlastně neviděl, a pokud se zmýlím a budu o tom otevřeně mluvit, mohli by se naši vojáci zbytečně vyděsit. To by byla vážná chyba a mohl bych tak pro nepřítele vytvořit příležitost, na niž čeká. Kdepak, jenom jsem tady včera a předevčírem večer seděl a zdálo se mi, že se něco děje. Nedíval jsem se jenom očima, ale i šestým smyslem."
 

„To je těžké hlídkování."
 

„Jistě, ovšem na druhou stranu je svým způsobem snadné. Stačí si jen uklidnit mysl a zbavit se všech falešných představ. Proto nemohu zavolat ostatní vojáky. Chci, abys tu chvíli seděl místo mne."
 

„Rozumím."
 

„Ne abys usnul. Fouká tu sice pořádně studený vítr, ale jakmile si na něj zvykneš, bude se ti chtít spát."
 

„To bude v pořádku."
 

„A ještě jedna věc. Jakmile na hradě zahlédneš něco jako oheň, dej o tom vědět ostatním velitelům. A pokud uvidíš, že z hradu vycházejí vojáci, zapal světlici a utíkej za Jeho Milostí."
 

„Ano, pane."
 

Šódžumaru klidně přikývl a pohlédl na světlici, která stála na zemi vedle něj. K takovým situacím v boji docházelo běžně, ale otec se jej ani jednou nezeptal, zda mu tento úkol nepřipadá těžký nebo nepříjemný, ani se ho nepokusil utěšit. Šódžumaru však dobře chápal, že se jej otec snaží naučit rozumným postupům vedení války podle každodenních událostí. Přes otcovu vážnost v sobě cítil příjemné teplo a domníval se, že má nesmírné štěstí.
 

Kanbei se chopil hole a odkulhal ke kasárnám. Nevstoupil však do tábora, ale vydal se sám po svahu dolů, až se ho jeho družiníci s neklidem v hlase zeptali, kam míří.
 

„Do podhůří," odpověděl Kanbei prostě, a třebaže se opíral o hůl, vydal se po horské stezce téměř lehkým krokem. Tahei Móri a Zensuke Kurijama, kteří ho doprovázeli, se pustili za ním.
 

„Můj pane!" zavolal Móri. „Počkejte, prosím!"
 

Kanbei se obrátil s holí v ruce a ohlédl se po nich. „To jste vy dva?"
 

„Překvapuje mne, jak rychle jdete," lapal po dechu Móri. „Bojím se, že si s tou poraněnou nohou ublížíte."
 

„Na kulhání jsem si už zvykl," zasmál se Kanbei. „Upadnu jenom v případě, že na ně začnu při chůzi myslet. Poslední dobou jsem se naučil chodit docela přirozeně. Jenom se nechci předvádět."
 

„Zvládl byste to i uprostřed bitvy?"
 

„Podle mne jsou nosítka na bojišti nejlepší. I při boji zblízka mohu držet meč oběma rukama, případně vytrhnout protivníkovi kopí a obrátit je proti němu. Pouze nemohu přebíhat sem a tam. Když sedím na nosítkách a vidím kolem sebe nepřátelské vojáky, zaplňuje mne neodolatelný pocit. Jako by nepřítel měl ustoupit, sotva uslyší můj hlas."
 

„Jenže tady je to dost nebezpečné. Na zastíněných cestách kolem ještě leží sníh, mohl byste na něm uklouznout."
 

„Přímo pod námi teče horský potok, ne?"
 

„Mám vás přes něj přenést?" Móri nabídl svá záda.
 

Kanbei se nechal odnést na druhou stranu. Kam vlastně směřovali? Oba družiníci o tom ještě neměli ani nejmenší ponětí. Před několika hodinami spatřili vojáka, jak přichází od ohrady pod horou a podává Kanbeiovi něco, co vyhlíželo jako dopis; brzy poté je Kanbei povolal, aby ho doprovodili do podhůří, a nic dalšího se nedověděli.
 

Po chvíli chůze se o tom Kurijama zmínil. „Můj pane, pozval vás snad velitel opevnění pod horou?"
 

„Jakže? Mysleli jste, že jdeme někam na večeři?" Kanbei se uchechtl. „Jak dlouho podle vás trvají novoroční oslavy? I čajové obřady pana Hidejošiho už dávno skončily."
 

„Dobrá, kam tedy jdeme?"
 

„K ohradě na řece Miki."
 

„K ohradě u řeky? To je přece nebezpečné místo!"
 

Jistěže je nebezpečné. Ovšem nepřítel o něm má stejné mínění. Právě tam se stýkají oba tábory."
 

„Neměli jsme s sebou vzít více mužů?"
 

„Ne, kdepak. Ani nepřítel si nepřivede mnoho vojáků. Počítám, že se dostaví jen jeden muž a dítě."
 

„Dítě?"
 

„Přesně tak."
 

„Tomu nerozumím."
 

„Tak mlč a pojď za mnou. Nejde o to, že bych ti to nemohl říci, ale podle mne je lepší udržet to ještě nějakou dobu v tajnosti. Až hrad padne, myslím, že o tom zpravím i pana Hidejošiho."
 

„Hrad padne?"
 

„Co bychom dělali, kdyby nepadl? Především posádka se vzdá nanejvýš do tří dnů. Možná už zítra."
 

„Zítra!" Oba družiníci zírali na Kanbeie. Jeho tvář v odlescích od vodní hladiny matně zářila. Na mělčině ševelilo suché rákosí. Móri a Kurijama se s leknutím zastavili. Mezi rákosem na protějším břehu spatřili stojící postavu.
 

„Kdo je tam?" Čekalo je však ještě jedno, větší překvapení. Zdálo se, že tím mužem je nějaký vysoko postavený nepřátelský vojevůdce, a jeho jediný sluha nesl na zádech dítě. Ti tři věru nevypadali, že přicházejí s nepřátelskými úmysly. Zřejmě jen trpělivě čekali, až se přiblíží Kanbeiova skupinka.
 

„Počkejte tady," nařídil Kanbei.
 

Oba družiníci poslechli a pozorně ho sledovali, jak kráčí dál.
 

Když se Kanbei přiblížil, nepřátelská strana v rákosí také vykročila kupředu. Jakmile si došli na dohled, pozdravili se jako staří přátelé. Kdyby si takové tajné schůzky na tak odlehlém místě všiml někdo jiný, okamžitě by se objevilo podezření ze spiknutí; ani jeden ze zúčastněných se však o takové věci ani v nejmenším nestaral.
 

„Bylo ode mne nestoudné žádat vás, abyste pomohl dítěti, které sedí na zádech tomu muži zde. Až zítra hrad padne a já zahynu na bojišti, doufám, že se nebudete vysmívat síle otcovské lásky. Je ještě příliš nevinný a naivní." Tak promluvil nepřátelský generál a velitel hradu Miki Motokuni Gotó. Mluvili spolu zcela důvěrně, neboť to ostatně bylo teprve loni na podzim, kdy za ním Kanbei přišel jako Hidejošiho vyslanec a radil ke kapitulaci. I tehdy spolu hovořili naprosto přátelsky.
 

„Takže jste ho přece jen přivedl? Rád bych se na něj podíval. Ať jde sem."
 

Kanbei pokynul rukou, Gotóův družiník k němu váhavě přistoupil, odvázal provazy, jímž měl dítě připevněné na zádech, a pustil chlapce na zem.
 

„Kolik mu je let?"
 

„Teprve sedm." Družiník nepochybně sloužil několik let jako chlapcův vychovatel; když Kanbeiovi odpovídal, otíral si slzy z očí, pak se uklonil a znovu ustoupil.
 

„Jak se jmenuje?" ptal se Kanbei, a tentokrát mu odpověděl hošíkův otec.
 

„Jmenuje se Iwanosuke. Jeho matka již zemřela a otci také mnoho života nezbývá. Pane Kanbei, prosím, abyste se o něj postaral."
 

„Nedělejte si starosti. Jsem také otcem. Dobře chápu, co cítíte, a rozhodně se postarám, abych jej vychovával sám. Až dospěje, jméno rodu Gotó nezmizí ze světa."
 

„Tedy mohu zítra zemřít bez lítosti." Gotó poklekl a přitiskl si syna na hrudní pancíř. „Teď si poslechni, co ti tvůj otec říká. Je ti již sedm let. Dítě samuraje nikdy nepláče. Do obřadu dospívání máš ještě mnoho času a jsi ve věku, kdy ze všeho nejvíc potřebuješ mateřskou péči a otcovské vedení. Na světě však zuří mnoho takovýchhle bitev. Nemůžeme tedy zůstat pospolu a já nemám jinou možnost, než padnout po boku svého pána. Přesto si nezoufej. Měl jsi to štěstí, že jsi mohl zůstat se mnou až do dnešního večera, a za to bys měl děkovat bohům nebes i země. Ano? Od nynějška se o tebe bude starat tento muž, Kanbei Kuroda. Bude tvým pánem i rodičem, který tě bude vychovávat, a tak mu dobře služ. Rozumíš?"
 

Zatímco s ním otec mluvil a plácal ho po hlavě, Iwanosuke mlčky přikyvoval a po tvářích se mu koulely slzy. Hodiny hradu Miki již byly sečteny. Několikatisícová posádka se již rozhodla, že statečně padne po boku svého pána. Gotó zůstával neústupný a nehodlal se vzdát ani nyní. Měl však malého synka a nemohl se smířit s tím, Že by nevinné dítě mělo zemřít s ním. Iwanosuke byl ještě příliš mladý na to, aby dokázal unést tíhu svého samurajského původu.
 

Několik dní před tímto setkáním poslal Gotó dopis Kanbeiovi, jehož považoval za spolehlivého muže, třebas šlo o nepřítele. Gotó se mu upřímně svěřil se svým problémem a požádal ho, aby se o jeho syna postaral.
 

Když mluvil ke svému synkovi, věděl, že nastává konec, a nedokázal zadržet slzy. Nakonec vstal a přísně chlapci nakázal, aby šel ke Kanbeiovi, jako by se snažil dítěte co nejrychleji zbavit.
 

„Iwanosuke, i ty bys měl požádat pana Kanbeie o laskavost."
 

„Nedělejte si žádné starosti," ujistil jej Kanbei a vzal hošíka za ruku. Nařídil jednomu svému družiníkovi, aby dítě odvedl do tábora.
 

Kanbeiovi společníci poprvé pochopili, co jejich pán zamýšlí. Móri si vysadil Iwanosukeho na záda a vyrazil s Kurijamou po boku.
 

„Dobrá tedy," pravil Kanbei.
 

„Rozloučíme se," opáčil Gotó.
 

Jenže loučení jim šlo ztěžka. Kanbei se snažil zatvrdit své srdce a odejít co nejrychleji, ale třebas si myslel, že by to bylo to nejlepší, co by mohl udělat, stále váhal.
 

Nakonec se Gotó usmál. „Pane Kanbei, až se zítra setkáme na bojišti, bylo by pro nás neskonalou ostudou, kdybychom se nechali ovládnout osobními pocity a dopustili, aby se naše kopí ztupila. Když dojde na nejhorší, jsem připraven vám setnout hlavu. Nezapomeňte ani vy na své povinnosti!" To byla jeho slova na rozloučenou; okamžitě se obrátil a vyrazil zpátky k hradu.
 

Kanbei se rychle vydal na horu Hirai, zašel za Hidejošim a představil mu Gotóova syna.
 

„Dobře ho vychovej," vybídl ho Hidejoši. „Bude to od tebe skutek milosrdenství. Vypadá hezky, nemám pravdu?" Hidejoši měl děti rád, a proto nyní s láskou hleděl Iwanosukemu do tváře a hladil ho po hlavě.
 

Iwanosuke snad ještě ani ničemu nerozuměl; bylo mu teprve sedm let. Ocitl se v cizím táboře mezi cizími lidmi a s vyvalenýma očima se rozhlížel kolem sebe. O mnoho let později se měl proslavit jako bojovník klanu Kuroda. Zatím však vypadal jen uboze a opuštěně jako horská opička, která spadla ze stromu.
 

Nakonec nadešel den, kdy vešlo ve známost, že hrad Miki padl. Stalo se tak sedmnáctého dne Prvního měsíce osmého roku éry Tenšó. Nagaharu, jeho mladší bratr Tomujuki a jeho vyšší vazalové spáchali sebevraždu, brány hradu se otevřely a Uemon Uno donesl Hidejošimu zprávu o kapitulaci.
 

Odolávali jsme po dva roky a činili jsme se, jak se na bojovníky sluší. Pouze bych již nesnesl pomyšlení na smrt tisíců odvážných a věrných bojovníků a členů svého rodu. Proto vás prosím o slitování nad mými vazaly.
 

Hidejoši s touto mužnou prosbou souhlasil a přijal kapitulaci hradu Miki.

 


Svatí muži
 

Třebaže se Hidejoši a Nobunaga nacházeli daleko od sebe, Hidejoši považoval za svou velitelskou povinnost posílat do Azuči pravidelné zprávy. Tak měl Nobunaga neustálý přehled o dění na západě a dokonce souhlasil i se strategií, na jejímž základě celé tažení probíhalo.
 

Sotva vyprovodil Hidejošiho do západních provincií, oslavil Nobunaga v Azuči Nový rok. Psal se desátý rok éry Tenšó. Tento Nový rok probíhal ještě rušněji než loňský a neobešel se bez nehod. Jedna z nich je zachycena v Nobunagových kronikách:
 

Když se sousední páni, příbuzní a jiní lidé dostavili do Azuči, aby Jeho Milosti poblahopřáli k Novému roku, nastala taková vřava, že se zbortila jedna zeď a mnozí zahynuli pod padajícími kameny. Vznikl také nesmírný zmatek.
 

„Od každého, kdo mne prvního dne přijde navštívit, vyberte sto monů bez ohledu na to, kdo to je," přikázal Nobunaga v předvečer Nového roku. „Tahle ,daň z návštěvy' není věru mnoho na oplátku za to, že se dotyčnému dostane božského práva popřát mi vše nejlepší do dalšího roku."
 

To však nebylo všechno. Aby nějak vynahradil lidem „daň z návštěvy", nechal Nobunaga otevřít veřejnosti i ty části hradu, které dosud zůstávaly nepřístupné.
 

Hostince v Azuči byly plné dychtivých návštěvníků - feudálních pánů, obchodníků, učenců, lékařů, umělců, řemeslníků a samurajů všech hodností -, kteří netrpělivě čekali na příležitost spatřit chrám Sokendži, projít Vnější branou k Třetí bráně a odtud přes obytné místnosti do zahrady vysypané bílým pískem, kde mohli osobně předat svá blahopřání.
 

Novoroční návštěvníci procházeli hradem a prohlíželi si jednotlivé místnosti. Obdivovali posuvné dveře, které vyzdobil kresbami malíř Eitoku Kano, s vytřeštěnýma očima zírali na rohože tatami lemované korejským brokátem a v údivu hleděli na nablýskané pozlacené stěny.
 

Stráže pak odváděly dav branou u stájí, kde jim nečekaně zastoupil cestu Nobunaga s několika služebníky.
 

„Nezapomeňte na vstupné! Každý sto monů!" volal Nobunaga. Osobně pak vybíral peníze a házel je přes rameno.
 

Brzy za ním vyrostla pořádná hora mincí. Vojáci ukládali peníze do pytlů, které pak předali úředníkům, aby je rozdali mezi chudinu z Azuči, Nobunaga tak s uspokojením předpokládal, že v celém Azuči nebude na Nový rok nikdo o hladu.
 

Když o tom později Nobunaga hovořil s úředníkem, který měl na starosti vybírání tohoto příspěvku a zpočátku nesouhlasil s tím, aby se Nobunaga zapojoval do něčeho tak nízkého, musel mu úředník přiznat: „Byl to věru skvělý nápad, můj pane. Ti, co se přišli podívat na hrad, budou mít do konce života o čem vyprávět a chudí, kteří dostali ,příspěvek' se o tom zmíní ostatním. Každý tvrdí, že ty mince nejsou nijak obyčejné, protože se jich dotkl sám pan Nobunaga, a proto by bylo hloupé je jen tak rozházet. Říkají, že si je budou šetřit na úrok. I ostatní úředníci jsou spokojeni. Myslím, že je to dobrá předzvěst pro příští novoroční oslavy."
 

K úředníkovu překvapení však Nobunaga jen chladně zavrtěl hlavou a pravil: „Už to víckrát neudělám. Vladař by neměl dopustit, aby si chudí zvykali na dobročinnost."
 

Uběhla polovina Prvního měsíce. Sotva ze dveří domů zmizela novoroční výzdoba, obyvatelé Azuči si uvědomili, že se něco děje: každým dnem z přístavu vyplouvaly spousty plně naložených lodí.
 

Všechny lodi pluly od jižního břehu jezera na sever. Zároveň se na sever po souši stěhovaly tisíce pytlů rýže, vezené klikatícími se karavanami koní a vozů.
 

Ulice Azuči zaplňovaly jako vždy davy poutníků, mezi nimiž se pohybovali i nejrůznější lenní páni. Neuplynul ani den, aby se na ulici neobjevil nějaký posel nebo vyslanec z jiné provincie.
 

„Nepojedeš se mnou?" křikl Nobunaga radostně na Sebeie Nakagawu.
 

„Kam, můj pane?"
 

„Lovit s jestřáby!"
 

„To je má nejmilejší zábava. Mohu vás doprovodit, můj pane?"
 

„Ty pojeď také, Sansuke."
 

Jednoho jarního dopoledne tak Nobunaga vyrazil z Azuči. Svůj doprovod si vybral již předchozího večera, ale nyní pozval ještě Sebeie Nakagawu, který se na hrad dostavil teprve ráno, a Sansukeho, syna Šonjúa Ikedy.
 

Nobunaga si potrpěl na jízdu na koni, zápas sumo, lov s jestřáby i na čajové obřady, avšak lov patřil zcela nepochybně k jeho nejmilejším zábavám.
 

Na konci dne bývali nadháněči i lučištníci na pokraji sil. Snad se tomu dalo říkat zábava, avšak Nobunaga nedělal nic polovičatě. Třeba při zápasech sumo, pokud v Azuči pořádal bašo, shromáždil přinejmenším patnáct set zápasníků z Omi, Kjóta, Naniwy a dalších vzdálených provincií. Nakonec se dostavily zástupy různých místních vládců, aby zápasům přihlíželi, a Nobunagu tato zábava neomrzela, ať trvala jakkoli dlouho. Spíše ještě posílal do arény své vlastní družiníky, aby také zápasili.
 

Tento jarní lovecký výlet k řece Eči byl však nadmíru prostý. Šlo v podstatě jen o pouhou projížďku a účastníci své jestřáby ani nevypustili. Po krátkém odpočinku Nobunaga rozhodl, že se společnost vrátí do Azuči.
 

Při vjezdu do města zastavil Nobunaga koně a obrátil se k podivně vyhlížející stavbě skryté v malém hájku. Z okna se ozýval zvuk houslí. Najednou sesedl a prošel branou společně s několika služebníky.
 

Několik jezuitů jej spěchalo přivítat, avšak Nobunaga již vstupoval do domu.
 

„Vaše Milosti!" volali kněží překvapeně.
 

V domě se nacházela škola, kterou jezuité vybudovali při chrámu Nanebevzetí. Nobunaga patřil k těm, kdo na její stavbu přispěli, i když všechno dřevo i nábytek poskytli místní vládci, kteří přestoupili na křesťanskou víru.
 

„Rád bych se podíval, jak vedete výuku," prohlásil Nobunaga. „Předpokládám, že jsou tu všechny děti."
 

Jakmile se kněží dověděli, co má Nobunaga v úmyslu, byli bez sebe nadšením a šeptali si, jakou čest jim vladař touto návštěvou prokazuje. Nobunaga si jejich tlachání nevšímal a rychlým krokem stoupal do schodů.
 

Jeden znepokojený kněz před ním utíkal do třídy a sdělil žákům, jaký vznešený návštěvník se na ně přišel podívat.
 

Hra na housle znenadání utichla, stejně jako všechen šepot. Nobunaga se zastavil na stupínku, rozhlížel se po třídě a říkal si, jak podivně tahle škola vypadá. Všude stály nezvykle vyhlížející stolky a židle a na každé lavici ležela učebnice. Jak se dalo čekat, žactvo tvořili synové provinčních pánů a dvořanů. Všichni se Nobunagovi slavnostně uklonili.
 

Dětem bylo od deseti do patnácti let. Všechny pocházely ze vznešených rodin a celá místnost prodchnutá exotickým kouzlem evropské kultury mu připadala jako zahrada plná květin, jíž se nemohla rovnat žádná japonská chrámová škola v Azuči.
 

Zdálo se však, že Nobunaga si již v hloubi duše zodpověděl otázku, která škola poskytuje lepší vzdělání, zda křesťanská nebo buddhistická, a tudíž to, co viděl, v něm nevzbuzovalo žádnou závist ani obdiv. Z blízké lavice si vzal učebnici, mlčky si ji prolistoval a rychle ji vrátil majiteli.
 

„Kdo to teď hrál na housle?"
 

Jeden kněz zopakoval jeho otázku a obrátil se k žákům.
 

Nobunaga pochopil: učitelé nebyli v místnosti a žáci zřejmě jejich nepřítomnosti využili k tomu, aby hráli na hudební nástroje, povídali si a vesele skotačili.
 

„Byl to Jeroným," odpověděl kněz.
 

Žáci se otočili k chlapci, který seděl mezi nimi. Nobunaga si všiml jejich pohledů a zadíval se na přibližně patnáctiletého hocha.
 

„Kdo je ten Jeroným? Čí je to syn?" ptal se znovu.
 

Kněz se na chlapce přísně obořil. „Vstaň, Jeronýme. Odpověz Jeho Milosti."
 

Jeroným povstal a uklonil se Nobunagovi.
 

„To já jsem hrál před chvílí na housle, můj pane." Mluvil jasným hlasem a v očích se mu nezračila ani stopa pokory; bylo vidět, že pochází ze samurajského rodu.
 

Nobunaga se mu podíval přímo do očí, ale chlapec neodvrátil zrak.
 

„Co jsi to hrál? Nepochybně nějakou píseň jižních barbarů."
 

„Ano. Byl to Žalm Davidův." Dítě se zdálo být bez sebe radostí. Mluvilo tak dychtivě, jako by čekalo celý den, až mu někdo položí takovou otázku.
 

„Kdo tě to naučil?"
 

„Naučil mne to Otec Valignani."
 

„Aha, Valignani."
 

„Vy ho znáte, můj pane?" podivil se Jeroným.
 

„Ano, už jsem se s ním setkal," opáčil Nobunaga. „Kde je teď?"
 

„Nový rok ještě strávil v Japonsku, ale nyní již možná odplul z Nagasaki a vrací se přes Makao do Indie. Můj bratranec mi psal, že jeho loď odplouvá dvacátého."
 

„Tvůj bratranec?"
 

„Jmenuje se Anzio Itó."
 

„Takové jméno jsem v životě neslyšel. Cožpak nemá japonské jméno?"
 

„Je to synovec Jošimasua Itóa. Jmenuje se Jošikata."
 

„To je tedy on? Příbuzný Jošimasua Itóa, pána hradu Obi. A kdo jsi ty?"
 

„Jsem Jošimasuův syn."
 

Nobunagu tahle rozmluva kupodivu pobavila. Při pohledu na tohoto přidrzlého, ale jinak okouzlujícího mladíka vychovaného v zahradě křesťanské kultury si vybavoval krutý obličej chlapcova otce Jošimasua Itóa. Hrady na pobřeží Kjúšú v západním Japonsku ovládali páni jako Otomo, Omura, Arima a Itó. V poslední době se nechávali do značné míry ovlivňovat evropskou kulturou.
 

Všechno, co mu Evropa nabízela - palné zbraně, střelný prach, dalekohledy, léky a lékařské nástroje, kůži, barvené vlněné látky a zboží každodenní potřeby -, přijímal Nobunaga s vděčností. Zvláště jej zajímaly všechny novinky spojené s lékařstvím, astronomií a vojenstvím. Se dvěma věcmi se však nikdy nedokázal smířit: s křesťanstvím a křesťanskou výchovou. Kdyby však misionářům tyto dvě věci nepovolil, nikdy by mu nepřinesli zbraně, léky a jiné zázračné výrobky.
 

Nobunaga si uvědomoval, jak je důležité podporovat rozličné kultury, a dal tedy svolení ke stavbě kostela a Školy v Azuči. Avšak nyní, když výhonky, které nechal růst, začínaly přinášet ovoce, dělala mu starosti budoucnost těchto žáků. Uvědomoval si, že kdyby těmto otázkám ještě nějakou dobu nevěnoval pozornost, mohly by ho čekat značné potíže.
 

Nobunaga opustil třídu a nechal se kněžími odvést do bohatě zařízené čekárny, kde se usadil do zářivě natřeného křesla určeného pro vznešené hosty. Kněží pak přinesli čaj a tabák ze své země, jichž si nesmírně cenili, a nabídli hostu, ale Nobunaga se ničeho ani nedotkl.
 

„Syn Jošimasua Itóa mi právě sdělil, že Valignani má tento měsíc odplout z Japonska. Už odcestoval?" zajímal se.
 

Jeden kněz mu odpověděl: „Otec Valignani doprovází japonskou misi."
 

„Misi?" Nobunaga se zatvářil podezíravě. Kjúšú se mu ještě ovládnout nepodařilo, a proto jej přátelství a vzájemné styky tamních provinčních pánů s Evropou poněkud znepokojovaly.
 

„Otec Valignani je toho názoru, že skutečné obchodní a diplomatické styky s Evropou se nepodaří navázat, dokud synové vlivných japonských rodin nespatří alespoň jednou sídla evropské civilizace. Hovořil o tom s různými evropskými králi a Jeho Svatostí papežem a přesvědčil je, aby pozvali do Evropy japonskou misi. Nejstaršímu z vybraných je šestnáct let."
 

Poté uvedl jména všech zúčastněných.
 

Šlo téměř výhradně o syny mocných rodin z Kjúšú.
 

„To je od nich značně odvážné." Nobunaga měl ve skutečnosti radost, že se do vzdálené Evropy vydalo poselstvo chlapců, z nichž nejstaršímu bylo šestnáct let. V duchu litoval, že se s nimi nemohl před odjezdem setkat a pohovořit s nimi o vlastním duchu a víře.
 

Proč jen evropští králové a kněz jako Valignani tolik toužili po tom, aby děti provinčních klanů navštívily Evropu? Nobunaga chápal jejich pohnutky, stejně jako jejich postranní úmysly.
 

„Když Valignani odjížděl z Kjóta na tuto misi, vyjádřil svou lítost... ohledně vás, pane."
 

„Lítost?"
 

„Litoval, že odjíždí do Evropy, aniž vás pokřtil."
 

„Skutečně? To že řekl?" Nobunaga se zasmál. Vstal a obrátil se k jednomu ze svých služebníků. Muž držel na ruce jestřába. „Zdrželi jsme se tu příliš dlouho. Půjdeme."
 

Ještě než to vyslovil, už kráčel dlouhými kroky dolů po schodech. Před vraty zavolal na svého koně. Jeroným Itó - ten, který předtím hrál na housle - stál společně s ostatními na školním hřišti, aby se s ním mohl rozloučit.
 

Na hradě v Nirasaki, novém hlavním městě Kaie, již stálo všechno kromě kuchyní a pokojů pro dvorní dámy.
 

Ačkoli byl již dvacátý čtvrtý den Dvanáctého měsíce a konec roku se kvapem blížil, Kacujori Takeda se přestěhoval z dávného hlavního města svých předků na nový hrad. Rolníci podél cesty si ještě po Novém roce vyprávěli o slávě, s jakou cestoval.
 

Po cestě se táhly celé stovky lakovaných nosítek nejrůznějších dvořanů a vznešených paní, počínaje palankýny Kacujoriho a jeho manželky, jejich dvorních dam, jeho tety a její dcery.
 

Uprostřed tohoto nekonečného průvodu samurajů, dvořanů, služebnictva, úředníků se zlacenými a stříbrnými sedly, perletě, zlatého laku, otevřených slunečníků, lučištníků s luky a toulci a kopí s rudými násadami každého upoutaly především praporce Takedů. Na jasně rudém plátně se skvělo třináct čínských znaků hned vedle modrého praporce, na němž dvě řady zlatých znaků hlásaly:

 Rychlý jako vítr 
 Tichý jako les 
 Vášnivý jak oheň 
 Klidný jako hora

 

Každý věděl, že tuto kaligrafii vytvořil Kaisen, velekněz chrámu Erin.
 

„Je smutné, že dnes opouští hrad Cucudžigasaki samotný duch tohoto praporce a stěhuje se jinam."
 

Všichni obyvatelé bývalého hlavního města truchlili. Kdykoli se vojáci vydali do bitvy pod vlajkami s třinácti čínskými znaky a se slovy mistra Suna, zase se s nimi vrátili. Tehdy pak společně s obyvateli města jásali až do ochraptění. K tomu však došlo naposledy za Šingenových časů a všichni litovali, že tyhle dny jsou již dávno pryč.
 

Třebaže na praporci zářila stále ta samá slova, leckdo se nemohl zbavit pocitu, že praporec vypadá jinak než ten, na nějž s takovou pýchou hleděli dříve.
 

Když však lid Kaie hleděl na nesmírné poklady a bohatou výzbroj, která se stěhovala do nového hlavního města společně s nosítky a zlatými sedly celého klanu, pociťoval naprostou jistotu, že jejich provincie je stále ještě silná. Tento pocit pýchy přetrvával mezi vojáky i prostými obyvateli ještě od Šingenových dob.
 

Nedlouho poté, co Kacujori přesídlil na nový hrad, objevily se v sadu červenobílé květy švestek. Kacujori se procházel po zahradě se svým strýcem Šojokenem Takedou a ani jeden z nich nevěnoval pozornost zpěvu slavíků.
 

„Nepřijel ani na oslavy Nového roku. Tvrdil, že je nemocný. Nedal o sobě vědět ani vám, strýčku?" ptal se Kacujori.
 

Hovořil o svém bratranci Baisecuovi Anajamovi, správci hradu Edžiri. Tuto pevnost na hranici s provincií Suruga považovali Takedové za významný strategický bod. Nyní se však Baisecu Kacujorimu již půl roku vyhýbal a vymlouval se na nemoc, což Kacujoriho značně znepokojovalo.
 

„Ne. Domnívám se, že je skutečně nemocen. Baisecu je mnich a čestný člověk; nezdá se mi, že by nemoc jenom předstíral."
 

Šojoken byl mimořádně dobromyslný muž, a tak jeho odpověď Kacujoriho nijak neuklidnila.
 

Poté Šojoken zmlkl.
 

Ani Kacujori již nic neřekl a oba kráčeli dál mlčky.
 

Mezi hlavní věží a pevností se táhla úzká rokle plná nejrůznějších stromů. Snesla se nad ně pěnice, jako by spadla z oblohy, zamávala křídly a překvapeně odlétla. Zároveň se mezi švestkami ozval čísi hlas.
 

„Jste tu, můj pane? Mám pro vás důležité zprávy."
 

Vazal byl ve tváři celý bledý.
 

„Seber se trochu. Samuraj se má při řeči o významných věcech ovládat," pokáral ho Šojoken. Nechtěl tím jen napomenout mladého samuraje, ale také uklidnit svého synovce. Jindy tak rozhodný Kacujori nyní překvapením zesinal.
 

„Nejde o žádnou maličkost. Je to skutečně důležité, můj pane," odpověděl Genširo, když padl na kolena. „Jošimasa Kiso z Fukušimy se dopustil zrady!"
 

„Kiso?" Šojokenův hlas zněl udiveně a napůl pochybovačně. Kacujori možná již dříve tušil, že k něčemu takovému dojde. Jen se kousl do rtu a pohlédl na klečícího samuraje.
 

Šojoken nedokázal uklidnit své bušící srdce a hlas se mu roztřásl. „Dopis! Ukaž nám dopis!"
 

„Posel mi nakázal, abych panu Kacujorimu vysvětlil, že celá věc byla příliš naléhavá," opáčil družiník. „Dopis přinese až příští posel."
 

Kacujori spěšně vykročil, obešel klečícího samuraje a křikl na Šojokena: „Ten Goroův dopis ani nemusíme číst. V posledních letech se Jošimasa a Baisecu chovali dost podezřele. Vím, strýčku, že vám tím způsobím velké potíže, ale budu potřebovat, abyste znovu velel mému vojsku. Pojedu s vámi."
 

Ani ne za dvě hodiny se z věže nového hradu ozvalo bušení na velký buben a v podhradí zatroubily lastury na znamení toho, že se svolává hotovost. Poklidný jarní večer v horské provincii končil a květy švestek téměř zbělely. Vojsko se dalo na pochod ještě před setměním. Pět tisíc mužů se ve světle zapadajícího slunce pustilo po cestě do Fukušimy a před příchodem noci odešlo z Nirasaki téměř deset tisíc vojáků.
 

„To se skvěle hodí! Teď nám dal svou vzpouru otevřeně najevo. Kdyby k tomu nedošlo, možná bych nemohl toho nevděčného zrádce nikdy potrestat. Tentokrát musíme z Fukušimy vyhnat všechny, kdo chtějí sloužit dvěma pánům."
 

Kacujori si cestou mumlal pod vousy a dával průchod zlosti, kterou dokázal jen stěží ovládnout. Avšak z těch, kdo cestovali s ním, jen málokdo projevoval pobouření a zlobu nad Kisovou zradou.
 

Kacujori byl stejně sebejistý jako obvykle. Když přerušil styky s Hódžóy, opustil spojence bez ohledu na sílu klanu, který jej tak dlouho a dobře podporoval.
 

Na radu své družiny poslal Kacujori Nobunagova syna, který žil mnoho let u Takedů jako rukojmí, zpátky do Azuči; přesto však v duchu vládcem klanu Oda pohrdal jen o málo méně než Iejasuem Tokugawou z Hamamacu. Tento nepřátelský postoj dával najevo od bitvy u Nagašina.
 

Síla jeho ducha nikterak neutrpěla. Byl sebevědomý na nejvyšší míru. Duchovní síla má nepochybně naplňovat nádobu srdce až po okraj. Navíc se dalo říci, Že v těchto dobách válek mezi provinciemi měla celá samuraj ská třída této síly dostatek. Kacujori se však ocitl v situaci, kdy nezbytně potřeboval neochvějnou věrnost spojenců, která by se dala na první pohled považovat za slabost. Ukázka pouhé hrubé síly nemohla protivníka zastrašit. Naopak, jen posilovala jeho odhodlání. Nobunaga a Iejasu proto již mnoho let pohlíželi na Kacujoriho mužnost a odvahu s jistým pohrdáním.
 

Tento názor však nezastávali jen jeho nepřátelé. I v jeho vlastní provincii se našly hlasy, které otevřeně litovaly, že není naživu Šingen.
 

Šingen trval na silné vojenské správě provincie. A protože dal své družině i celému obyvatelstvu Kaie jistotu naprostého bezpečí, dokud jim bude vládnout on, beze zbytku na něm záviseli.
 

I za Kacujoriho vlády se samozřejmě vojenská služba, vybírání daní a ostatní vládní záležitosti řídily Šingenovými pravidly. Něco důležitého tu však chybělo.
 

Kacujori nevěděl, co to je; bohužel si ani neuvědomoval, že mu něco schází. Postrádal především zájem o soulad a schopnost vnuknout lidem důvěru ve svou vládu. A právě Šingenova mocná vláda, která ztratila tyto dvě vlastnosti, nyní působila v klanu nešváry a roztržky.
 

Za Šingenových časů se vyšší i nižší třídy mohly pyšnit jednou věcí: žádnému nepříteli nebylo dovoleno, aby překročil hranice Kaie.
 

Nyní se však všude začínaly vynořovat pochybnosti. Zajisté není třeba připomínat, že každý tušil, k jak velkému přelomu došlo při porážce u Nagašina. Tuto katastrofu nezpůsobila pouze nedostatečná výzbroj a špatná strategie jejich armády. Mohly za ni Kacujoriho povahové nedostatky a všichni kolem něj, stejně jako obyvatelé provincie, kteří k němu vzhlíželi jako ke své hlavní opoře, cítili nesmírné zklamání. Najednou jim docházelo, že Kacujori má do Šingena věru daleko.
 

Ačkoli byl Jošimasa Kiso Šingenův zeť, nyní se chystal Kacujoriho zradit a nevěřil, že by mohl jako vládce vydržet. Začínal uvažovat o tom, jaké má Kai vyhlídky do budoucna. Přes jednoho prostředníka z Minó se již dva roky potají domlouval s Nobunagou.
 

Kaiská armáda se rozdělila do několika proudů a pochodovala na Fukušimu.
 

Vojáci byli sebejistí a říkali si: „Kisovy síly zadupeme do země."
 

Dny však ubíhaly a do hlavního stanu přicházely zprávy, které věru nedokázaly vyloudit na Kacujoriho tváři spokojený úsměv. Právě naopak: všechny novinky byly značně znepokojivé.
 

„Kiso je zatvrzelý."
 

„Jsou v hornatém terénu a mají dobré obranné linie, takže potrvá několik dní, než se k nim náš přední voj dostane."
 

Kdykoli Kacujori Takeda něco takového slyšel, kousl se do rtu a zabručel: „Kdybych se tam vydal sám..."
 

Měl takovou povahu, že se zlobil a zoufal si, kdykoli se válečná situace nevyvíjela podle jeho představ.
 

Uběhl měsíc a nastal Čtvrtý den Druhého měsíce.
 

Kacujorimu se donesla strašlivá zpráva: Nobunaga dal v Azuči shromáždit svou hotovost a vytrhl z Omi.
 

Další špeh přinesl ještě děsivější zvěst:
 

„Vojsko Iejasua Tokugawy opustilo Surugu, armáda Udžimasy Hódžóa odešla z Kantó a také Kanamori Hida vytáhl ze svého hradu. Všichni míří do Kaie a proslýchá se, že Nobunaga a Nobutada se rozdělili a připravují se na vpád do provincie. Když jsem vylezl na vysokou horu a rozhlédl se, viděl jsem všude kolem oblaka dýmu."
 

Kacujori měl pocit, jako by jej srazili k zemi. „Nobunaga! Iejasu! A dokonce i Udžimasa Hódžó?"
 

Podle tajných zpráv na tom byl stejně jako myš v pasti.
 

Blížil se soumrak. Přišly zprávy, že Šojokenovi vojáci minulou noc opustili svá stanoviště.
 

„To nemůže být pravda!" mínil Kacujori. Jenže k dezerci skutečně došlo a další naléhavá hlášení přinášela nepopiratelné důkazy.
 

„Šojoken! Což není mým strýcem a seniorem klanu? Co ho to napadlo, odejít z bojiště a bez povolení se dát na útěk? A tolik dalších. Nechci si špinit ústa mluvením o takovém nevděku a zradě."
 

Kacujori sice spílal nebesům i celému lidstvu, ale doopravdy mohl klnout jen sám sobě. Obyčejně nebýval tak malověrný. Takový obrat by však dokázal zlomit i toho nejstatečnějšího muže.
 

„Nedá se nic dělat. Musíte dát rozkaz ke zrušení tábora."
 

Když mu takto radil Nobušige Ojamada a další vojevůdci, Kacujori ustoupil. Jaké zoufalství asi cítil! Třebaže se dvacetitisícová armáda, s níž táhl do pole, ani jednou nestřetla s nepřítelem, do Nirasaki se s ním vracely pouhé čtyři tisíce mužů.
 

Snad proto, aby mohl dát volný průchod citům, s nimiž se nedokázal vyrovnat, nařídil, aby se na hrad dostavil mnich Kaisen. Jeho smůla zřejmě neměla konce, neboť i po návratu do Nirasaki mu docházela jedna zdrcující zpráva za druhou. Zdaleka nejhorší byla ta, že jeho bratranec Baisecu Anajama jej skutečně opustil: nejenže vydal nepříteli svůj hrad Edžiri, ale navíc se nabídl, že bude Iejasuovi Tokugawovi sloužit jako průvodce. Nyní se proslýchalo, že stojí v čele předního voje na pochodu do Kaie.
 

Zradil ho tedy i vlastní bratranec, který se jej nyní snaží zničit. Toto vědomí ho donutilo, aby přes všechnu bolest začal uvažovat sám o sobě. Kde jsem udělal chybu? ptal se. Ačkoli zatvrdil svého nezkrotného ducha ještě víc a všude nařídil budovat obranná postavení, po Kaisenově příchodu na hrad dával najevo ochotu ke zpytování svědomí, která u něj byla dosud nemyslitelná. K této změně však došlo příliš pozdě.
 

„Můj otec zesnul před deseti lety a od bitvy u Nagašina uběhlo pouhých osm let. Proč kaiští vojevůdci tak najednou ztratili víru ve vlastní zásady?" otázal se Kaisena.
 

Kaisen však jen mlčky seděl, a tak Kacujori pokračoval: „Před deseti lety nebyli naši generálové takoví. Každý z nich věděl, co je stud, a dbal na svou pověst. Dokud byl můj otec naživu, jen málokdo se odvážil zradit svého pána, natož aby opustil vlastní rodinu."
 

Kaisen seděl se zavřenýma očima a mlčel. Na rozdíl od mnicha, který připomínal vychladlý popel, Kacujori planul vášní.
 

„Dokonce i ti, kdo se s takovým klidem chystali rozdrtit zrádce, najednou utekli, aniž se zúčastnili jediné bitvy nebo vyčkali příkazu svého pána. Což je tohle chování hodné klanu Takedů a jeho vojevůdců, kteří nenechali do Kaie vstoupit ani velkého Kenšina Uesugiho? Co mohlo takovým způsobem podlomit jejich kázeň? Jak se mohli takhle ponížit? Mnozí z otcových vojevůdců jako Baba, Jamagata, Ojamada a Amakasu jsou již staří nebo po smrti. Ti, co zůstali, jsou úplně jiní: jde buď o děti těchto generálů, nebo o bojovníky, kteří neměli s mým otcem nic společného."
 

Kaisen stále ještě neřekl ani slovo. Mnich znal Šingena lépe než kdo jiný a bylo mu jistě hodně přes sedmdesát let. Jeho oči pod sněhobílým čelem nyní pozorně sledovaly Šingenova dědice.
 

„Ctihodný učiteli, možná si myslíte, že je příliš pozdě, když už věci dospěly k takovýmto koncům, ale pokud jsem se ve své vládě dopustil nějakých chyb, prosím, abyste mi je vyložil. Jestliže jsem nedostatečně udržoval vojenskou kázeň, poraďte mi, jak ji prosadit. Toužím po tom, abych vše napravil. Doslechl jsem se, že jste se hodně dověděl od mého otce, který kráčel stejnou cestou jako vy. Což nemůžete jeho nehodnému synovi poradit nějakou vhodnou strategii? Prosím, neskrblete se svými vědomostmi. Považujte mne za Šingenova syna. Prosím, povězte mi zcela otevřeně, kde jsem pochybil a jak mohu dát věci do pořádku. Dobrá, řeknu to jinak. Urazil jsem snad lidi tím, že jsem po otcově smrti zvýšil poplatky za používání brodů a průchod zátarasy, abych posílil obranu provincie?"
 

„Ne," odvětil Kaisen a zavrtěl hlavou.
 

Kacujori se rozrušil ještě víc.
 

„Pak jsem se dopustil chyb při rozdělování odměn a trestů."
 

„Nikoliv." Stařec znovu zavrtěl hlavou.
 

Kacujori před ním padl na kolena a měl slzy na krajíčku. Ten odvážný a pyšný bojovník dokázal před Kaisenem jen zoufale plakat.
 

„Neplač, Kacujori," vyzval ho Kaisen nakonec. „Zajisté nejsi žádný zbabělec a rozhodně nejsi nehodný syn svého otce. Chybil jsi jen svým nedostatečným rozhledem. Tahle krutá doba tě přiměla, aby ses postavil Nobunagovi Odovi. A přitom ani nejsi jeho nepřítelem. Kaiské hory leží daleko od středisek moci a Nobunaga má terénní výhody na své straně, ale ani v tom neleží příčina tvých potíží. Třebaže Nobunaga vybojoval mnoho bitev a převzal vládu do svých rukou, nikdy nezapomněl na císaře. Stavba císařského paláce je jen jedna z mnoha věcí, které pro něj udělal."
 

Kaisen se Šingenem si v hloubi duše rozuměli a Šingen cítil ke starému opatovi bezmeznou úctu. Kaisen však také Šingenovi hluboce důvěřoval a považoval jej za draka v lidské podobě, za mytického ohnivého koně seslaného nebesy. Třebaže však Šingena tolik vychvaloval, nikdy jej nesrovnával s jeho synem, ani Kacujoriho neměl za nehodného potomka svého otce.
 

Právě naopak, cítil ke Kacujorimu jisté sympatie. Pokud někdo kritizoval Kacujoriho chyby, Kaisen vždy namítal, že by nebylo rozumné od něj čekat více: jeho otec byl prostě příliš velkým Člověkem. Kaisena však přece jen znepokojovala jedna skutečnost: kdyby žil Šingen déle, jeho vliv by se jistě neomezil na provincii Kai, ale nepochybně by své schopnosti a génia vložil do služeb nějakého většího cíle. Proto také Kaisen litoval Šingenovy smrti. Tím, kdo se začal zabývat vyššími cíli, byl Nobunaga. To on rozšířil úlohu provinčního samuraje na celonárodní zájem. A Nobunaga se zároveň předvedl jako vzorný vazal. Všechny naděje, které Kaisen kladl v Kacujoriho, jenž neměl povahu svého otce, se rázem vypařily. Opat nepochybně pochopil, že dlouhá občanská válka je u konce.
 

Proto nemohl Kacujorimu radit, jak si podrobit Nobunagova vojska, ani mu navrhnout nějaké zaručené řešení. Klan Takedů vznikl před několika staletími a Šingenovo jméno zářilo příliš jasným světlem: Kacujori nemohl pokleknout před Nobunagou a prosit o milost.
 

Kacujori Takeda měl silnou vůli a věděl, co je stud. Prostí obyvatelé provincie měli za to, že vláda od Šingenových dob upadla, a za hlavní příčinu stížností se všeobecně považovaly vysoké daně. Kaisen však věděl, že Kacujori nevybírá daně z pýchy nebo z touhy po životě v bohatství. Každá daň sloužila na krytí vojenských výdajů. Během posledních několika let vojenství a vojenská technika značně pokročily, a to nejen v hlavním městě, ale i v přilehlých provinciích. Kacujori si však nemohl dovolit vynaložit na nové zbraně tolik peněz jako jeho soupeři.
 

„Prosím, buďte na sebe opatrný," požádal Kaisen Kacujoriho, když se měl k odchodu.
 

„To se již vracíte zpátky do kláštera?" Kacujori se chtěl zeptat ještě na spoustu věcí, ale tušil, že odpověď by byla stejná, ať by se ptal na cokoli. Uctivě přitiskl dlaně k podlaze. „Dnes se možná vidíme naposledy."
 

Kaisen se uklonil, položil ruce omotané růžencem na zem a beze slova odešel.

 


Pád Takedů
 

„Letošní jaro bychom mohli strávit v kaiských horách," mínil Nobunaga, když vyjížděl v čele svého vojska z Azuči. „Můžeme se dívat na květy třešní, trhat květiny a cestou zpátky si prohlédnout na pobřeží horu Fudži."
 

Zdálo se, že úspěch výpravy proti Kaji je tentokrát zaručen, a armáda vyrážela do boje téměř lenivě. Desátého dne Druhého měsíce dospěla k Šinanu a rozmístila své jednotky na přístupových cestách do Iny, Kiso a Hidy. Klan Hódžóů měl do provincie vtrhnout z východu a Tokugawové se chystali zaútočit ze Surugy.
 

Na rozdíl od bitev na řece Ane a u Nagašina Nobunaga vstupoval do Kaie s takovým klidem, jako by šel do zahrady natrhat zeleninu. V samém srdci nepřátelské provincie jej čekaly síly, které již nemohl považovat za své protivníky. Kjúbei Naegi z hradu Naegi a Jošimasa Kiso z Fukušimy dychtivě čekali, až dorazí Nobunaga, a nikoli Kacujori; vojáci mohli pochodovat z Gifu do Iwamury, aniž narazili na jakýkoli odpor. Pevnosti Takedů stály opuštěné a prázdné. Než se noc změnila v úsvit, z hradů Macuo a Iida zbyly jen prázdné skořápky.
 

„Postoupili jsme až do Iny a nenarazili jsme skoro na žádné nepřátelské vojáky."
 

Tuto zprávu dostal Nobunaga při příjezdu do Kiso. Jeho vojáci už mezi sebou žertovali, že takový snadný postup je ani v nejmenším neuspokojuje. Jak to, že se Takedové zhroutili tak snadno? Příčiny byly jistě složité, ale odpovědět se dalo jednoduše. Tentokrát se již Takedům nemělo poštěstit, aby Kai ubránili.
 

Každý, kdo měl s Takedy něco společného, byl přesvědčen o jejich nevyhnutelné porážce. Někteří se možná na ten den těšili. Samuraj ská tradice jim však velela, aby bez ohledu na příslušnost k tomu či onomu klanu nedávali najevo tak nezdvořilý postoj, třebas věděli, že je porážka neodvratná.
 

„Dáme jim vědět, že jsme tady," prohlásil Nobumori Nišina, velitel hradu Takato a Kacujoriho mladší bratr.
 

Nobunagův syn Nobutada, jehož vojska pronikla do této oblasti, považoval své vyhlídky za velmi dobré. Napsal tedy dopis, povolal si silného lučištníka a nechal ho, ať poselství vystřelí do hradu. Zajisté šlo o výzvu, aby se obránci vzdali.
 

Odpověď na sebe nenechala dlouho čekat. „Přečetl jsem si váš dopis..." Od začátku do konce se vzkaz hradní posádky vyznačoval mimořádnou vznešeností.
 

Posádka tohoto hradu se jednoho dne odvděčí panu Kacujorimu za jeho laskavost tím, že za něj položí životy, a žádný z obránců se nehodlá zachovat jako zbabělec. Měl byste svým mužům nařídit, aby okamžitě zaútočili. Předvedeme vám svou klidnou sílu a odvahu, jimiž jsme se vyznačovali již od časů pana Šingena.
 

Z Nobumoriho odpovědi bezmála prýštilo odhodlání.
 

Nobunaga jmenoval svého syna vojevůdcem, třebas byl ještě značně mladý. „Dobrá tedy, když to sami chtějí," rozhodl Nobutada a zavelel do útoku.
 

Útočníci se rozdělili na dvě poloviny a napadli hrad jak z prostoru před hlavní branou, tak z kopce za hradem. Rozpoutala se bitva hodná toho jména. Tisícovka obránců čekala na smrt. Jak se dalo očekávat, odvaha bojovníků z Kaie se nijak nezmenšila. Od počátku Druhého měsíce až do začátku Třetího skrápěla hradby hradu Takato krev útočníků i obránců. Když útočníci překonali první opevnění, které stálo padesát kroků od hradního příkopu, zasypali příkop kamením, keři, kládami a hlínou. Potom rychle zamířili k vlastním hradbám.
 

„Jen pojďte!" volali na ně muži z bašt a cimbuří, vrhali po nich kopí, polena a kameny a zalévali je vroucím olejem. Útočníci, kteří se vyšplhali vzhůru po kamenné hradbě, padali pod přívalem kamenů, dřeva a oleje. Bez ohledu na tyto pády však byli ještě statečnější. Sotva dopadli na zem, pokud zůstali při vědomí, vyskočili na nohy a šplhali znovu.
 

Vojáci, kteří následovali za nimi, halasně obdivovali odvahu svých druhů a také se vrhali na hradby. Nic je nemohlo odradit. Jak tak šplhali, padali, šplhali dál a chytali se kamenných zdí, zdálo se, že jejich zuřivosti nic neodolá. Obránci se jim však ve svém zoufalém společném úsilí rozhodně vyrovnali. Ti, kdo přijali jejich výzvu a objevovali se nad cimbuřím a zastřešenými hliněnými baštami, vzbuzovali dojem, že celý hrad je plný neústupných bojovníků z Kaie. Kdyby však útočníci viděli, co se děje uvnitř, poznali by, že posádka bojuje zoufalý boj s neutuchajícím nadšením. Během obléhání pracovali na obraně všichni, kdo pobývali na hradě: staří i mladí, ba dokonce i těhotné ženy. Mladé dívky nosily šípy a starci uklízeli ohořelé zbytky z děl. Ošetřovali raněné a připravovali vojákům jídlo. Nikdo jim nerozkazoval, ale přesto pracovali v naprostém pořádku a nikdo si na nic nestěžoval.
 

„Pokud na ně vrhneme vše, co máme, hrad padne." Tak promluvil Kawadžiri, jeden z vojevůdců útočící armády, když navštívil Nobutadu.
 

„Máme už příliš mnoho padlých a raněných," namítl Nobutada, který o celé záležitosti zřejmě sám přemýšlel. „Nemáš nějaký lepší nápad?"
 

„Zdá se mi, že posádka hradu čerpá svou sílu z přesvědčení, že Kacujori stále ještě pobývá ve svém novém hlavním městě. Proto bychom mohli prozatím ustoupit a místo toho zaútočit na Kofu a Nirasaki. To by však vyžadovalo úplně jinou strategii. Možná by bylo lepší, kdybychom obránce hradu přesvědčili, že Nirasaki padlo a Kacujori je mrtev." Nobutada souhlasně přikývl. Ráno prvního dne Třetího měsíce přivázali k šípu další dopis a vystřelili jej do hradu.
 

Když si jej Nobumori přečetl, zasmál se. „Tahle zpráva je tak jasně podvržená, jako by ji psalo nějaké dítě. Je z ní vidět, jak nepřítel dlouhým obléháním ztrácí odvahu." Dopis zněl takto:

 

Dvacátého osmého dne posledního měsíce provincie padla a pan Kacujori spáchal sebevraždu. Ostatní členové klanu jej buďto následovali, nebo padli do zajetí. Je zbytečné, aby tento hrad nadále předváděl svou vojenskou zdatnost, neboť zůstal jedinou pevností uprostřed dobytého území. Měli byste okamžitě kapitulovat a věnovat své úsilí novému uspořádaní provincie.
 

 Nobutada Oda
 

„Velmi roztomilé. Což se skutečně domnívají, že takovýhle podvůdek má něco společného s bojovým uměním?" Téhož večera uspořádal Nobumori velkou pitku a ukázal dopis své družině. „Pokud to někoho z vás dojímá, může ještě před svítáním bez váhání odejít z hradu."
 

Tloukli na buben, odříkávali litanie z her Nó a příjemně strávili večer. Té noci povolali i manželky generálů a nabídli jim saké. Každý si brzy uvědomil, co má Nobumori v úmyslu. Druhý den ráno se opřel o dlouhou halapartnu, přivázal si slaměný sandál na levou nohu, která mu po zranění v bitvě otekla, a dokulhal k hradní bráně.
 

Svolal všechny obránce, vylezl na zastřešenou strážní věž a přejel očima své vojsko. Nezbývalo mu ani tisíc vojáků, pokud nepočítal ty nejmladší, nejstarší a ženy, ale od předchozího večera se nikdo z nich nevytratil. Na okamžik sklonil hlavu, jako by se mlčky modlil. A opravdu hovořil k duši svého otce Šingena: Jen pohleď! Pořád ještě máme v Kai takové muže! Nakonec zvedl oči a přehlédl své vojáky.
 

Neměl tak kulatý obličej a široké rysy jako jeho bratr. Dlouho se spokojoval s prostým venkovským životem a neměl ani ponětí o bohatém jídle či o životě v pohodlí. Vypadal jako mladý jestřáb vychovaný uprostřed větrů, které se honily nad horami a pláněmi Kaie. Ve třiatřiceti letech připomínal svého otce Šingena: husté vlasy i obočí a široká ústa.
 

„Víte, myslel jsem si, že dnes bude pršet, ale hezky se vyčasilo. Na horách kvetou třešně a je skutečně krásný den na smrt. Přece nezahodíme svou pověst v naději, že se nám dostane nějakých hmotných výhod. Jak vidíte, před dvěma dny jsem při boji utrpěl zranění. Protože se nemohu pořádně hýbat, budu se na vás dívat, jak bojujete svou poslední bitvu, a sám tu klidně počkám na nepřítele. Potom se budu moci bít, co srdce ráčí. Vzhůru tedy! Probijte se branami vpředu i vzadu a ukažte jim, jak dovedou padat květy horských třešní!"
 

Ozval se mocný pokřik bojovníků na důkaz toho, že hodlají splnit jeho přání do puntíku. Všichni pohlédli na svého pána nad vstupní branou a začali provolávat: „Sbohem!"
 

Nebyl to boj na život a na smrt, spíš jakýsi zoufalý úprk do náruče smrti. Obránci vyzývavě otevřeli přední i zadní bránu a tisíc vojáků se s bojovým pokřikem vyřítilo ven.
 

Obléhatelé se museli dát na úprk. Nastal takový zmatek, že v jednu chvíli hrozilo nebezpečí i Nobutadovu hlavnímu stanu.
 

„Ustupte! Seřaďte se!" Velitel hradní posádky vyčkal příhodného okamžiku a nařídil ústup zpátky do hradu.
 

„Ustupte! Ustupte!"
 

Muži se vrátili za hradby a ukazovali Nobumorimu, který dosud seděl na zastřešené strážní věži, uťaté hlavy nepřátel.
 

„Zajdu se jen napít a hned utíkám zpátky," křikl jeden voják. Bitva pokračovala. Muži si vždy na chvíli odpočali za branou, načež se znovu vyřítili ven a dotírali na nepřítele - tento zuřivý útok a ústup se zopakoval šestkrát, dokud se nezmocnili čtyř set třiceti sedmi nepřátelských hlav. Na konci dne už řady obránců značně prořídly a ti, kdo přežili, byli pokryti ranami. Snad nikdo nezůstal nezraněn. Z hořících stromů kolem hradu šlehaly plameny. Nepřátelé proudili do pevnosti ze všech směrů. Nobumori nepohnutě sledoval, jak jeho vojáci umírají.
 

„Můj pane! Můj pane! Kde jste?" zavolal jeden družiník, když probíhal kolem brány.
 

„Tady nahoře," odpověděl Nobumori, aby dal vazalovi najevo, že je živ a zdráv. „Můj konec se blíží. Ukaž se mi." Vyhlédl z místa, kde seděl na stoličce. Družiník zvedl hlavu a přes oblaka dýmu spatřil postavu svého pána.
 

„Skoro všichni už padli. Připravil jste se na sebevraždu, můj pane?" zeptal se a lapal po dechu.
 

„Pojď sem a pomoz mi."
 

„Ano, pane." Muž doklopýtal ke schodišti za branou, ale na ochoz se již nedostal. Pod schodištěm se objevily mocné plameny. Nobumori rozrazil další okenice a zadíval se dolů. Viděl pod sebou jen samé nepřátelské vojáky. Pak spatřil jedinou osamělou osobu, která statečně bojovala s útočníky. Kupodivu šlo o manželku jednoho z jeho vazalů, která se nyní oháněla halapartnou.
 

Třebaže se Nobumori připravoval na smrt, dalo mu dost práce, aby se ubránil zvláštnímu dojetí, jež ho nyní zaplavilo.
 

Tahle žena je přece tak plachá, že se před muži stydí promluvit, natož aby se jim postavila s halapartnou v ruce, pomyslel si. Teď jej však Čekala naléhavá práce, a tak zavolal úzkým oknem na nepřítele.
 

„Vy všichni, co bojujete za Nobunagu a Nobutadu! Slyšte hlas Prázdna. Nobunaga se možná pyšní svým vítězstvím, ale pamatujte, že každý třešňový květ jednou padne a každý hrad panovníka shoří. Předvedu vám něco, co nikdy nespadne ani neshoří. Já, Šingenův pátý syn Nobumori, vám něco ukážu!"
 

Když vojáci Odů konečně vylezli nahoru, našli mrtvé tělo s břichem rozpáraným do kříže. Hlava však chyběla. Za okamžik pak noční nebe zakryly červené a rudé sloupy ohně a dýmu.
 

Na hradě Nirasaki panoval takový zmatek, jako by všichni čekali konec světa.
 

„Hrad Takato padl a všichni, vašeho bratra nevyjímaje, zahynuli."
 

Zdálo se, že vazalovo líčení na Kacujoriho nijak nezapůsobilo. Z jeho výrazu však jasně plynulo, že své vlastní síly již nepovažuje za dostatečné. Pak přišla další zpráva.
 

„Vojáci Nobutady Ody pronikli ze Suwy do Kaie a bez milosti pobíjejí všechny naše lidi, ať již se staví na odpor nebo se vzdávají. Jejich uťaté hlavy vystavují u silnic a nepřítel se sem valí jako příliv."
 

Další naléhavá zvěst následovala nedlouho poté. „Nepřítel zajal Šingenova příbuzného, slepého mnicha Rjúhóa, a zabil ho."
 

Tentokrát Kacujori zvedl oči a jal se nepříteli spílat.
 

„Ti Odové nemají ani špetku soucitu. Čím jim vadil slepý mnich? Jak by se jim mohl stavět na odpor?" Nyní však již dokázal hlouběji uvažovat o své vlastní smrti. Kousl se do rtu a potlačil vlnu dojetí, která mu svírala srdce. Kdybych takhle dával volný průchod své zlosti, napadlo ho, ještě by si pomysleli, že se nechávám rozptylovat, a dokonce i moji věrní družiníci by si připadali ponížení. Mnoho lidí dosud nevidělo nic jiného než Kacujoriho mužný zevnějšek, a tudíž jej měli za statečného, ba trochu neotesaného muže. Po pravdě řečeno si však své chování vůči vazalům pečlivě rozmýšlel. Navíc neochvějně lpěl na svých zásadách, na své cti pána a na svém svědomí. Pokračoval v tradicích svého otce a od Kaisena se naučil zenu. Třebaže však měl stejného učitele a zabýval se stejným učením, nedokázal je uvést v život tak jako Šingen.
 

Jak jen mohl hrad Takato padnout? Předpokládal jsem, že vydrží ještě dva týdny nebo celý měsíc, uvažoval Kacujori; to byl důkaz, že příčinou celé situace byl špatný odhad při přípravě strategie a nikoli lidská nedostatečnost. Nyní se však musel s tímto neštěstím smířit bez ohledu na to, co mu radila jeho přirozenost.
 

Z velké síně a z přilehlých pokojů hlavní pevnosti nechal odstranit posuvné příčky a celý klan žil nyní pospolu jako skupina uprchlíků, kteří se snaží zachránit před nesmírnou a trvalou katastrofou. Závěsy visely i na zahradě, štíty stály jeden vedle druhého a vojáci celé noci nespali, aby mohli obcházet okolí s papírovými lampióny a udržovat pořádek. Každou hodinu přicházeli do zahrady poslové se zprávami a Kacujori jim naslouchal osobně. Všechno, co ještě před rokem bylo pouhou součástí stavby - vůně čerstvého dřeva, zlaté a stříbrné kování, krásný nábytek i náčiní -, nyní každého jenom obtěžovalo.
 

Z davu v zahradě vystoupila dvorní dáma Kacujoriho ženy, doprovázená jedinou služebnou a s cípem kimona v ruce, vešla do setmělé síně a statečně se rozhlédla po shromážděných mužích. Místnost byla plná vojevůdců, mladých i starých, kteří hlučně vyjadřovali své názory na to, co je třeba učinit.
 

Žena předstoupila před Kacujoriho a předala mu vzkaz od jeho manželky. „Ženy jen zmateně pláčou a nic je nedokáže utěšit. Vaše manželka tvrdí, že poslední okamžik v životě nastává jenom jednou, a domnívá se, že její dámy by možná projevovaly větší statečnost, kdyby mohly být zde, ve společnosti samurajů. Pokud s tím budete souhlasit, neprodleně se sem dostaví. Jak se můj pán rozhodne?"
 

„V pořádku," odtušil Kacujori. „Přiveďte sem mou ženu i mladší dámy."
 

Tehdy k němu přistoupil jeho patnáctiletý syn a dědic, Nobukacu Taró, a pokusil se mu to rozmluvit. „Otče, to přece není příliš vhodné, nemám pravdu?"
 

Kacujori se obrátil k synovi; v jeho výrazu se neodrážela zloba, ale spíše jakási roztržitost. „Proč?"
 

„Jestliže sem ženské přijdou, budou se jenom plést. A jakmile je muži uvidí plakat, může to podlomit odhodlání i toho nejsrdnatějšího samuraje." Taró byl stále ještě pouhý chlapec, ale musel se ke všemu vyjadřovat. Dále prohlásil, že Kai byla zemí jejich předků od časů Sabura Šinry, a měla by zůstat jejich až do konce, i když budou muset padnout v boji. Opustit Nirasaki a utéci, jak právě doporučoval jeden generál, by znamenalo zostudit celý klan Takedů.
 

Vojevůdce hájil opačný názor: „Nepřítel na nás dotírá ze všech stran a Kofu je jedna velká pánev. Jakmile sem nepřítel vnikne, bude to stejné, jako když voda stéká do jezera. Nebylo by lépe ustoupit do Agacumy v Jošú? Kdybychom se dostali až k pohoří Mikuni, mohl byste najít útočiště v některé z mnoha provincií. A jakmile byste shromáždil své spojence, jistě byste se mohl vrátit."
 

Čokan Nagasaka s tím souhlasil, ba i Kacujori uvažoval podobně. Pohlédl na Taróa a chvíli mlčel. Pak se obrátil k dvorní dámě a rozhodl: „Půjdeme."
 

Otec tak odmítl Taróovu radu. Taró se mlčky odvrátil a svěsil hlavu. Zbývalo ještě rozhodnout, zda utéci do Agacumy, nebo se opevnit na hoře Iwadomo. Ať si již měli zvolit cokoli, Kacujori a jeho generálové se již smířili s tím, že musí opustit své nové hlavní město a dát se na útěk.
 

Psal se třetí den Třetího měsíce. Jiný rok touto dobou by Kacujori s družinou slavil v pevnosti svátek loutek. Tohoto krásného dne však celý klan opouštěl Nirasaki a za zády se mu hnala oblaka černého dýmu. Kacujori samozřejmě opustil hrad také, stejně jako všichni samurajové, kteří mu sloužili. Když se však obrátil a pohlédl na své vojsko, zatvářil se udiveně.
 

„To je všechno?" zeptal se. Vyšší vazalové, ba i někteří jeho rodinní příslušníci, již dávno zmizeli. Dověděl se, že využili zmatku za svítání, a uprchli na své hrady i se svými družinami.
 

„Taró?"
 

„Tady jsem, otče." Taró zastavil koně vedle osamělé postavy svého otce. Se všemi vazaly, obyčejnými samuraji a pěšáky jich bylo sotva tisíc. Cestu však zaplňovaly řady lakovaných palankýnů a nosítek Kacujoriho manželky a jejích dvorních dam, které vyhlížely ven s tvářemi zakrytými závoji.
 

„Hleďte! Hoří!"
 

„Ty plameny šlehají tak vysoko!"
 

Zástup žen se s útěkem zřejmě nesmířil, a sotva ušly asi míli od Nirasaki, zastavily se a ohlížely se zpět. Z hořícího hradu uprostřed nového hlavního města stoupaly k jitřnímu nebi plameny a černý dým. Požár založili vojáci ještě za svítání.
 

„Nechci žít dlouho," mínila jedna z nich. „Jaká budoucnost by mne čekala? Tohle má být konec rodu pana Šingena?" Jeptiška, která byla Kacujoriho tetou, roztomilá dívenka, Šingenova vnučka, manželky členů klanu a jejich služebné - ty všechny se utápěly v slzách, v pláči se objímaly a volaly své děti. Na silnici zůstávaly ležet zlaté jehlice a jiné ozdoby, ale nikdo se neobtěžoval s jejich sbíráním. Nádobky s pudrem a klenoty pokrývalo bláto, ale nikdo na ně nehleděl s lítostí.
 

„Pospěšte si! Proč pláčete? Takový je osud člověka. Ještě si uděláte ostudu před obyčejnými rolníky!" Kacujori projížděl mezi pomalými nosítky a popoháněl je stále dál na východ.
 

Doufali, že dorazí až k hradu Nobušigeho Ojamady; cestou minuli starý hrad v Kofu, ale spěchali dál k horám. Mezitím se rozutekli nosiči, kteří nesli palankýny a zavazadla, a zástup se každým okamžikem zmenšoval. Než u Kacunumy vstoupili do hor, zbylo jim pouhých dvě stě mužů, z nichž jenom dvacet mělo koně, počítaje v to i Kacujoriho a jeho syna. Když se Kacujori s doprovodem dovlekl do horské vesnice Komagai, zjistil, že jediný muž, na nějž spoléhal, se obrátil proti němu.
 

„Běžte se schovat někam jinam!" Nobušige Ojamada zastoupil Kacujorimu cestu po hřebenech do Sasaga. Kacujori společně s ostatními nevěděl, co má dělat. Mohli se jen vydat jiným směrem, a tak prchali dál do Taga, vesnice na úpatí hory Temmóku. Jaro už začalo, ale hory a pole kolem nich jim nenabízely žádnou útěchu ani naději. Nepatrná skupinka se opírala jen o Kacujoriho, jako o sloup nebo o hůl. Kacujori sám už netušil, co dál. Jeho doprovod se usadil v Tagu a celý omámený odolával horskému větru.
 

Spojené síly Odů a Tokugawů pronikly do Kaie jako rozbouřené mořské vlny. Iejasuova armáda vedená Anajamou pochodovala z Minobu na Ičikawaguči. Nobutada Oda napadl horní část Suwy, kde vypálil chrám Suwa Mjódžin a několik buddhistických klášterů. V honbě za přeživšími nepřátelskými vojáky srovnával se zemí obydlí prostých obyvatel u cesty a dnem i nocí postupoval dál k Nirasaki a Kofu. Konec nastal ráno jedenáctého dne Třetího měsíce.
 

Jeden Kacujoriho služebník zašel předchozího večera do vesnice a prozkoumal nepřátelská postavení. Ráno pak celý udýchaný podal svému pánovi hlášení.
 

„Přední voj Odů obsadil sousední vesnice a zřejmě se od místních lidí dověděl, že se s rodinou skrýváte tady, můj pane. Odové pak obklíčili celou oblast, odřízli všechny cesty a postupují tímto směrem."
 

Celá skupina nyní čítala pouhých devadesát jedna lidí včetně Kacujoriho a jeho syna, jednačtyřiceti zbylých samurajů, Kacujoriho manželky a jejích dvorních dam. Během předchozích dní se opevnili na místě zvaném Hirajašiki a dokonce vystavěli jakousi ohradu z kůlů. Sotva však vyslechli zvědovo hlášení, všichni pochopili, že nadešla jejich chvíle, a začali se spěšně připravovat na smrt. Kacujoriho žena seděla uprostřed nich, jako by stále ještě pobývala ve svých komnatách v hlavní hradní věži. Její tvář podobná bílému květu hleděla na svět omámeným pohledem. Dámy kolem ní se rozplakaly.
 

„Jestli to mělo skončit takhle, bylo by lépe zůstat na našem novém hradě v Nirasaki. Taková hrůza. Cožpak takhle má vypadat manželka vládce klanu Takedů?"
 

Opuštěné ženy zoufale kvílely a skuhraly.
 

Kacujori přistoupil ke své manželce a naléhal na ni, aby odešla.
 

Právě jsem nařídil sluhovi, aby ti přivedl koně. I kdybychom tu vydrželi dlouho, litovali bychom toho, a nepřítel už stojí v předhůří. Doslechl jsem se, že jsme tu blízko u Sagami, a tak by ses tam měla co nejrychleji vydat. Přejed' přes hory a vrať se ke klanu Hódžó." Oči jeho ženy se zalévaly slzami, ale ani se nehnula. Spíše se tvářila, že ji manželova slova urážejí.
 

„Cučijo! Uemone Cučijo!" křikl Kacujori na svého družiníka. „Posaď mou paní na koně."
 

Družiník zamířil ke Kacujoriho manželce, ale ta se znenadání obrátila ke svému muži a pravila: „Říká se, že opravdový samuraj nemůže sloužit dvěma pánům. Stejně tak, pokud si žena vzala někoho za muže, nemůže se jen tak vrátit zpátky ke své rodině. I když se zdá, že mne posíláte samotnou zpátky do Odawary ze soucitu, vaše slova mi zní značně nelaskavě... Nehnu se odtud. Budu stát po vašem boku až do samého konce. Pak mi možná dovolíte, abych vás doprovázela na onen svět." V témže okamžiku se přiřítili dva družiníci se zprávou, že nepřítel se přibližuje.
 

„Už dorazili k chrámu pod horou."
 

Kacujoriho manželka vyplísnila své dámy, že tolik kvílejí. „Není čas na nic kromě zármutku. Pojďte sem a pomozte s přípravami."
 

Té ženě bylo sotva dvacet let, a přesto neztrácela smysl pro dobrý mrav ani tváří v tvář smrti. Byla klidná jako hladina tůně a její vyrovnanost poněkud zarazila i samotného Kacujoriho.
 

Její služebné odběhly, ale zanedlouho se vrátily s keramickým šálkem a lahví saké, které postavily před Kacujoriho a jeho syna. Zdálo se, že jeho manželka myslela tak daleko dopředu, že se připravila i na tuto chvíli. Mlčky podala šálek manželovi. Kacujori jej podržel v ruce, upil a předal jej synovi. Poté se o něj rozdělil se svou ženou.
 

„Můj pane, měli bychom nabídnout i bratrům Cučijovým," připomněla mu žena. „Cučijo, musíš se rozloučit, dokud jsme ještě všichni na tomto světě."
 

Sozo Cučija, Kacujoriho osobní komorník, a jeho dva mladší bratři zůstali neochvějně věrní svému pánu. Sozovi bylo dvacet Šest let, jeho bratrům pak jednadvacet a osmnáct. Společně chránili svého nešťastného pána na cestě od hlavního města až do jeho posledního útočiště na hoře Temmóku.
 

„Nyní mohu odejít bez lítosti." Sozo vypil šálek do dna, otočil se ke svým bratrům a usmál se na ně. Pak se obrátil ke Kacujorimu a jeho ženě. „Příčinou vašeho neštěstí je tentokrát pouze to, že vás opustili vaši vlastní příbuzní. Můj pane, pro vás i vaši ženu je jistě znepokojivé a děsivé prodělávat toto všechno, aniž byste měli tušení, co lidé nosí ve svých srdcích. Jenže svět nezaplňují jen tací jako ti, kdo vás zradili. Aspoň nyní, když nastává konec, jsme s vámi všichni jedna duše a jedno tělo. Teď můžete věřit lidem i světu a projít branami smrti důstojně a s klidnou myslí." Sozo se narovnal a zamířil ke své ženě, která stála mezi služebnými.
 

Náhle se ozval příšerný dětský křik a Kacujori polekaně zvolal: „Sozo! Co jsi to provedl!"
 

Sozo probodl svého čtyřletého syna přímo před očima své manželky, která nyní usedavě štkala. Sozo ani neodložil zkrvavený meč, obrátil se směrem ke Kacujorimu a poklekl.
 

„Na důkaz toho, co jsem před chvílí říkal, jsem vyslal svého syna napřed na cestu smrti. Jinak by pro nás mohl být jen přítěží. Můj pane, hodlám vás doprovodit, a nezáleží na tom, zda půjdu první nebo poslední."

 Je smutné vidět květy, 
 jichž osudem je pád, 
 odcházet dřív než já,
 že ani jeden z nich 
 neuzří konec jara.
 

Kacujoriho žena si zakryla tvář rukávem, zazpívala tyto verše a propukla v pláč. Jedna z jejích dam zadržela slzy a pokračovala:

 Když ještě kvetly, 
 bezpočtu bylo jich; 
 nyní však do jednoho 
 s jarem opadávají.
 

Sotva domluvila, několik žen vytáhlo dýky a vrazilo si je do prsou či do hrdel, až se jim černé vlasy zbarvily krví. Znenadání se ozvalo zadrnčení šípu a brzy se již šípy zasekávaly do země všude kolem nich. Z dálky se ozývala střelba.
 

„Přicházejí!"
 

„Připravte se, můj pane!" Bojovníci se shromáždili. Kacujori pohlédl na svého syna a snažil se změřit hloubku jeho odhodlání.
 

„Jsi připraven?" Taró se uklonil a napřímil se. „Jsem hotov padnout zde po vašem boku," odpověděl.
 

„Sbohem tedy." Zatímco se otec a syn chystali vyrazit na nepřítele, Kacujoriho žena ještě zavolala na manžela: „Odejdu před vámi."
 

Kacujori strnul a zadíval se na svou manželku. Vzala do ruky krátký meč, zvedla hlavu a zavřela oči. Tvář měla bílou a čistou jako měsíc, který vychází nad vrcholky hor. Klidně odříkala sloku z Lotosové sútry, kterou měla kdysi tak ráda.
 

„Cučijo! Cučijo!" křikl Kacujori.
 

„Můj pane?"
 

„Pomoz jí."
 

Kacujoriho žena však nečekala na družiníkův meč; ještě ani nedomluvila a vrazila si dýku do úst.
 

Jakmile tělo jeho manželky dopadlo na zem, jedna z jejích služebných začala povzbuzovat zbylé dámy. „Její Milost odešla před námi. Žádná z nás by se za ní neměla na cestě smrti opozdit." Po těch slovech si sama vrazila dýku do hrdla.
 

„Je čas." Padesát zbývajících dam zanedlouho leželo na zemi jako květy v zahradě, jíž prošla zimní bouře. Většina z nich padla na bok či na tvář; jiné se probodly, když objímaly jedna druhou. Nad tímto strašlivým výjevem se rozléhal pláč malých dětí a kojenců.
 

Sozo v zoufalství posadil čtyři ženy a několik nemluvňat na koně a přivázal je k sedlům.
 

„Jestliže zde nezemřete, nebude se to považováno za zradu. Pokud si zachráníte život, vychovejte své děti a dohlédněte na to, aby se modlily za klan svého nešťastného pána." Po těchto slovech, která pronesl k plačícím matkám a dětem, Sozo pobídl koně násadou kopí. Koně vyrazili pryč i se svým kvílejícím nákladem.
 

Sozo se obrátil ke svým mladším bratrům. „Dobrá, pojďme tedy." Tehdy už viděli tváře nepřátelských vojáků, jak se k nim blíží po svahu. Odové obklíčili Kacujoriho i jeho syna. Když Sozo spěchal k nim, spatřil jednoho družiníka svého pána, jak utíká opačným směrem.
 

„Zrádče!" zvolal a pustil se za ním. „Kam to běžíš?" Bodl muže do zad. Poté si otřel z meče krev a vrhl se přímo mezi nepřátele.
 

„Nový luk! Sozo, dej mi nový luk!" Kacujorimu již dvakrát praskla tětiva, a nyní se chopil dalšího luku. Sozo se postavil po bok svého pána a kryl ho, jak nejlépe mohl. Když Kacujori vystřílel všechny šípy, odhodil luk, zvedl halapartnu a nakonec vytáhl svůj dlouhý meč. To už stáli nepřátelé přímo před ním a bitva obnažených ostří neměla trvat dlouho.
 

„To je konec!"
 

„Pane Kacujori! Pane Taró! Půjdu před vámi!"
 

Zbylí vojáci Takedů na sebe pokřikovali a padali jeden za druhým. Kacujoriho brnění bylo zbrocené krví.
 

„Taró!" Volal na svého syna, ale přes krev skoro neviděl. Všichni muži kolem mu připadali jako nepřátelé.
 

„Můj pane! Jsem tady! Sozo je stále s vámi!"
 

„Rychle, Sozo... chci spáchat seppuku."
 

Kacujori se opřel o služebníkovo rameno a poodešel asi o sto kroků. Poklekl, ale po tolika ranách kopím a zásazích šípy nedokázal hýbat rukama. A čím více spěchal, tím méně jej jeho vlastní ruce poslouchaly.
 

„Odpusťte!" Sozo, který se na něj již nemohl dívat, rychle splnil svou úlohu sekundanta a usekl svému pánovi hlavu. Když Kacujori padal na zem, Sozo jeho hlavu zachytil a s pláčem ji zvedl.
 

Podal ji svému osmnáctiletému bratrovi a nařídil mu, aby ji odnesl pryč. Mladík však v slzách prohlásil, že hodlá zemřít společně se svým bratrem, ať se stane cokoli.
 

„Hlupáku! Běž!" Sozo jej odstrčil, ale bylo už příliš pozdě. Nepřátelští vojáci je svírali jako železná obruč. Bratři Cučijové utržili bezpočet ran a padli hrdinskou smrtí.
 

Prostřední bratr setrval s Kacujoriho synem až do konce. Mladý pán a vazal padli společně. Taró byl znám jako velmi krásný mladík a dokonce i autor Nobunagových kronik, který na pád rodu Takedů nepohlížel s valným soucitem, pochválil jeho statečnou a slavnou smrt.
 

Protože mu bylo teprve patnáct let a pocházel ze vznešené rodiny, měl Taró navýsost jemné rysy a tvář bílou jako sníh. Svou mužností překonal mnohé jiné, nesnížil se k tomu, aby pošpinil čest svého rodu, a v tomto odhodlání vytrval i po smrti svého otce. Všichni měli za to, že jeho chování nemá obdoby.
 

Ještě před hodinou Hada bylo po všem. A tak skončil klan Takedů.
 

Vojáci Odů, kteří napadli Kiso a Inu, se shromáždili v Suwě a brzy zaplnili celé město. Nobunaga se ubytoval v chrámu Hojo, který se tak stal hlavním stanem celého tažení. Dvacátého devátého dne v měsíci se na chrámové bráně objevil rozpis odměn pro celou armádu a nazítří se Nobunaga sešel se všemi svými vojevůdci, aby na počest jejich vítězství uspořádal hostinu.
 

„Zřejmě jste dnes hodně pil, pane Micuhide. To se vám nestává často," prohodil Kazumasu Takigawa ke svému sousedovi.
 

„Jsem opilý, ale co s tím mohu dělat?" Micuhide vypadal naprosto omámeně, což byl stav, v jakém se nikdy neocitl. Jeho tvář, kterou Nobunaga tak rád přirovnával k tykvi, byla rudá od brady až po prořídlé vlasy.
 

„Což takhle další šálek?" Micuhide nutil Kazumasua do pití a mluvil přehnaně žoviálním tónem. „Tak šťastné události, jako je ta dnešní, neprožíváme často, i když žijeme dlouho. Jen se na to podívejte. Sklízíme plody celých let úsilí, a to nejen za těmito zdmi a v samotné Suwě, ale celou Kai a Šinano nyní zaplavují praporce našich spojenců. Naše dávná touha se uskutečňuje přímo před našima očima." Jako obvykle nehovořil příliš nahlas, ale jeho slova slyšel jasně každý z přítomných. Všichni, kdo spolu dosud hlučně rozmlouvali, utichli a přejížděli pohledy z Nobunagy na Micuhideho.
 

Nobunaga upřeně hleděl na Micuhideho holou hlavu. Někdy se stává, že příliš vnímavý zrak odhalí něco, co by mělo raději zůstat skryto, a to vede ke zbytečným katastrofám. Nobunaga již Micuhideho tímto způsobem sledoval celé dva dny. Micuhide se snažil ze všech sil, aby byl veselý a hovorný, což mu vůbec nesedělo, a podle Nobunagova mínění k tomu ani neměl žádný důvod. Nobunaga to samozřejmě musel vědět, protože při rozdílení odměn Micuhideho schválně vynechal.
 

Pokud byla nějakému bojovníkovi odepřena odměna, mělo to v něm vzbudit pocit hlubokého zoufalství a studu za to, že se nijak nezasloužil, který jej měl trápit víc než přímá výtka. Micuhide se však vůbec netvářil ztrápeně. Právě naopak, vesele rozmlouval s ostatními generály a usmíval se.
 

To nebylo upřímné. Micuhide se nikdy nedokázal druhým zcela otevřít a neměl ani dost vlastností, které by mu mohly zajistit lásku druhých. Proč si aspoň jednou nepostěžoval? Čím déle se na něj Nobunaga díval, tím přísnější byl jeho pohled. Snad za to trochu mohla i opilost, ale jinak reagoval zcela podvědomě. Hidejoši zde nebyl, ale kdyby se Nobunaga díval na něj a nikoli na Micuhideho, nehrozilo by, že v něm vzbudí takové nepříjemné pocity. Ani pohled na Iejasua jej nedokázal tak rozlítit. Sotva však jeho oči sklouzly na Micuhideho holou lebku, jejich výraz se změnil. Nebylo tomu tak vždy, a sám si ani neuvědomoval, kdy k této změně došlo.
 

Nejednalo se však o nějakou určitou chvíli nebo příležitost. Skutečně, kdybychom se snažili takový okamžik přelomu vyhledat, došli bychom až k době, kdy Nobunaga z přemíry vděčnosti věnoval Micuhidemu hrady Sakamoto a Kamejama, zajistil svatbu jeho dcery a nakonec jej obdaroval celou provincií o sto tisících koku.
 

To od něj bylo nadmíru laskavé, avšak brzy poté se Nobunagův názor na Micuhideho začal měnit. Mělo to jedinou zřejmou příčinu: to, že Micuhide svým jednáním ani povahou nijak nenaznačoval, že by někdy hodlal být jiný. Kdykoli Nobunaga pohlédl na holé temeno té „tykvové hlavy", která se nikdy - naprosto nikdy - nedopustila jediné chybičky, jeho duch se zaměřil na to, co považoval za skvrnu na Micuhideho povaze. A v srdci se mu začaly honit zvrácené, palčivé pocity.
 

Nešlo tedy jen o to, že by si Nobunaga na někoho zasedl; Micuhide si za to spíše mohl sám. Bylo zřejmé, že Nobunagova zvrácenost se projevuje v jeho slovech a postojích stejnou měrou, jakou zářila Micuhideho moudrost a rozum. Pokud bychom chtěli být spravedliví, stáli bychom před podobným problémem, jako kdybychom se snažili zjistit, zda první tleskne pravá nebo levá ruka. Micuhide však nyní klidně rozmlouval s Kazumasuem Takigawou a oči, které se na něj upíraly, nebyly ani trochu veselé.
 

Micuhide si toho všiml - snad ho něco podvědomě vyplašilo -, neboť Nobunaga znenadání vstal.
 

„Hej, Tykvová hlavo!"
 

Micuhide se ovládl a padl před Nobunagou na kolena. Ucítil, jak se jeho zátylku dotkla studená žebra vějíře.
 

„Ano, můj pane?" Micuhideho ruměnec, opilost i lesk na temeni zmizely a vystřídala je barva vlhké hlíny.
 

„Odejdi odtud." Nobunaga zvedl vějíř z jeho zátylku, ale ukázal jím do chodby jako mečem.
 

„Nevím, co jsem provedl, ale jestliže jsem nějak urazil vás, můj pane, nebo vaši společnost, nevím, kam se mám uchýlit. Prosím, abyste mne přísně pokáral za vše, čeho jsem se dopustil. Nevadí mi, pokud mne vyplísníte přímo tady." Po této pokorné omluvě zůstal klečet, pouze se otočil a odplazil se na širokou verandu.
 

Nobunaga jej následoval. Ostatní muži, kteří nevěděli, o co jde, rychle vystřízlivěli a najednou ucítili, jak jim vyschlo v hrdlech. Jakmile zaslechli zvenčí dunivé zvuky, i ti generálové, kteří předtím od Micuhideho zoufalé postavy odvraceli oči, se s trhnutím obrátili ke dveřím místnosti.
 

Nobunaga odhodil vějíř. Vojevůdci zahlédli, jak chytá Micuhideho za límec. Pokaždé, když se nebožák snažil zvednout hlavu a něco říci, Nobunaga jej strhl dolů a udeřil jím o zábradlí verandy.
 

„Cos to povídal? Cos to před chvilkou říkal? Něco o plodech našeho úsilí a o tom, jaké je to štěstí, že vojsko klanu Oda zaplavilo Kai? Říkal jsi přece něco takového, nemám pravdu?"
 

„To je... to je pravda."
 

„Hlupáku! Jaké úsilí jsi projevil? Jak ses zasloužil o vpád do Kaie?"
 

„Já - "
 

„Cože?"
 

„I když jsem byl opilý, neměl jsem pronášet tak pyšná slova."
 

„Přesně tak. Nemáš na co být pyšný. Jen jsi přestal zastírat, co si skutečně myslíš. Domníval ses, že se nechám rozptýlit pitím a hovorem s ostatními, a tak si budeš moci konečně postěžovat."
 

„Nebesa mne ochraňuj! Bohové nebes i země jsou mi svědky! Vždyť jsem od vás přijal tolik laskavostí... pozvedl jste mne z člověka, který chodil v hadrech a měl jen svůj meč..."
 

„Drž hubu."
 

„Prosím, pusťte mne."
 

„Jistě!" Nobunaga jej odstrčil. „Ranmaru! Vodu!" křikl. Ranmaru naplnil nádobu vodou a přinesl mu ji. Když si ji od něj bral, Nobunagovy oči plály zlostí. Při každém nadechnutí se mu zdvíhala ramena.
 

Micuhide se mezitím vzdálil asi o osm stop dál a nyní si upravoval límec a uhlazoval vlasy. Ukláněl se tak hluboko, až se hrudníkem dotýkal podlahy. Pohled na Micuhideho, který se i v takové chvíli snažil vypadat, jako by se nic nestalo, však nemohl svědčit v nešťastníkův prospěch, a Nobunaga k němu opět zamířil.
 

Kdyby jej Ranmaru nechytil za rukáv, prkna na verandě by jistě znovu zaduněla. Ranmaru se o celém výjevu nezmínil ani slovem a řekl jen: „Prosím, můj pane, vraťte se dovnitř. Pan Nobutada, pan Nobusumi, pan Niwa a ostatní vojevůdci čekají."
 

Nobunaga se pokorně odebral zpět do zaplněné místnosti, ale neposadil se. Zůstal stát a rozhlédl se kolem sebe.
 

„Omlouvám se. Obávám se, že jsem vám trochu zkazil zábavu. Jezte a pijte dál po libosti." S těmi slovy spěšně odešel a zavřel se ve své komnatě.
 

Pod okapy skladištních budov čiřikalo hejno vlaštovek. Slunce již zapadalo, ale rodiče stále ještě krmili mláďata usazená v hnízdech.
 

„To by se dalo namalovat, nezdá se vám?" V budově kousek od velké zahrady seděl Tošimicu Saitó, vysoko postavený vazal Akečiů, a bavil svého hosta. Tím byl malíř Jušó, který nepocházel ze Suwy. Bylo mu nejméně padesát let a jeho mocná tělesná stavba nijak nenapovídala, že by mohl být malířem. Moc toho nenamluvil. Bílé stěny skladišť fazolové pasty zahaloval soumrak.
 

„Odpusťte, že jsem vás tak znenadání navštívil uprostřed války a hovořil s vámi jen o nudných záležitostech člověka, který se nadále nestará o svět. Nepochybně máte mnoho svých vlastních povinností." Jušó se měl zřejmě k odchodu a vstával z polštáře.
 

„Ne, prosím." Tošimicu Saitó byl nadmíru vyrovnaný muž, a tak zadržel hosta, aniž se pohnul.
 

„Když jste k nám přišel z takové dálky, nebylo by zdvořilé, abych vás nechal odejít, dokud si nepromluvíte s panem Micuhidem. Kdybyste odešel a já pak sdělil svému pánovi, že zde v jeho nepřítomnosti pobýval Jušó, jistě by mne pokáral a chtěl by vědět, proč jsem vás nezdržel." Schválně přešel k novému tématu a dělal vše možné, aby se jeho nečekaný návštěvník bavil co nejlépe. Jušó tehdy bydlel v Kjótu, ale původně pocházel z Omi v Micuhideho provincii. Navíc kdysi pobíral vojenský důchod od rodu Saitóů z Minó. V té době sloužil Saitóům i Tošimicu, dávno předtím, než se stal vazalem klanu Akeči.
 

Jušó žil nějakou dobu jako rónin a posléze se stal malířem; tvrdil, že jej k tomu přiměl pád Gifu. Tošimicu však již nesloužil Saitóům. Tošimicuovy spory s bývalými pány se donesly i k Nobunagovu sluchu a zdálo se, jako by čekaly na rozsouzení. Nyní však všichni už dávno zapomněli na to, čím tehdy japonská společnost žila, a každý, kdo pohlédl na jeho bílé vlasy, jej považoval za družiníka, bez něhož by se rod Akeči jistě neobešel. Všichni si ho vážili pro jeho povahu i kvůli postavení, které zastával.
 

V Nobunagově hlavním ležení v chrámu Hojo nebylo dost místa, a tak se museli někteří vojevůdci ubytovat v jiných domech v Suwě.
 

Akečiové našli přístřeší ve starých staveních obchodníka s fazolovou pastou a vojáci i důstojníci odpočívali po těžkých bojích.
 

Najednou k nim přišel nějaký mladík, který vypadal jako syn pána domu, a oslovil Tošimicua.
 

„Nepůjdete se vykoupat, Ctihodnosti? Všichni samurajové i pěšáci jsou už po večeři."
 

„Ne, počkám, až se vrátí Jeho Milost."
 

„Jeho Milost se dnes večer poněkud opozdila, že?"
 

„V hlavním ležení se pořádá hostina na oslavu vítězství. Můj pán pije saké málokdy, ale je možné, že se trochu přiopil po všech těch přípitcích."
 

„Mohu vám tedy podat večeři?"
 

„Kdepak, počkám i s jídlem, dokud se nevrátí. Je mi ovšem líto, že jsem tu tak dlouho zdržoval našeho hosta. Nemohl byste jej doprovodit do lázně?"
 

„Není to ten potulný umělec, co zde strávil celé odpoledne?"
 

„Přesně tak. Sedí tamhle úplně sám a dívá se na pivoňky v zahradě. Tváří se trochu znuděně. Co kdybyste na něj zavolal?"
 

Mladík odešel a vyhlédl zpoza rohu budovy. Před temnými a mohutnými květy pivoněk seděl Jušó, objímal si kolena pažemi a zíral do prázdna. Když po chvíli Tošimicu prošel branou, byl již mladík i Jušó pryč.
 

Tošimicu si dělal starosti. Zdálo se mu, že Micuhide se opravdu opozdil. Přesto si uvědomoval, že hostina na oslavu vítězství se může protáhnout dlouho do noci.
 

Stezka vedla starou branou zastřešenou došky a brzy se spojovala s cestou na břehu jezera. Západní obloha nad jezerem Suwa se ještě tetelila denním žárem. Tošimicu se chvíli díval na cestu. A pochopitelně, nakonec spatřil svého pána, jak kráčí směrem k němu. Koně, kopiníci i sluhové jej následovali. Když se však přiblížili, Tošimicuova ustaraná tvář se nerozjasnila. Něco tu nehrálo. Micuhideho vzezření nijak nevypovídalo o tom, že se vrací z oslavné hostiny. Jeho pán měl přijíždět domů se vší slávou, měl se kymácet v sedle, opilý stejně jako jeho služebníci darovaným saké. Jenže Micuhide kráčel pěšky a tvářil se zkroušeně.
 

Nějaký družiník vedl jeho koně, který se zachmuřeně vlekl po cestě, a ostatní služebníci šli mlčky a ve stejné náladě.
 

„Šel jsem vám naproti. Jste jistě unavený." Když se před ním Tošimicu uklonil, Micuhide se zatvářil, jako by jej to překvapilo.
 

„Tošimicu? Bylo to ode mne bezohledné. Jsi tak laskav, že sis dělal starosti, proč se vracím tak pozdě. Omlouvám se. Dnes jsem se napil přes míru, a tak jsem šel domů pěšky kolem jezera, abych vystřízlivěl. Neměj strach. Už je mi podstatně lépe."
 

Tošimicu vytušil, že jeho pána potkal nějaký nepříjemný zážitek. Sloužil Micuhidemu už mnoho let, a tak nebylo pravděpodobné, že by mu něco takového uniklo. Přesto si nedovolil ani jedinou zmínku v tomto směru. Starý vazal si místo toho pospíšil, aby se postaral o pánovy potřeby a pokusil se ho rozveselit.
 

„Což takhle šálek čaje a koupel?"
 

Tošimicu měl takovou pověst, že z něj šel mezi nepřáteli strach; když mu však nyní pomáhal se svlékáním, Micuhide v něm viděl jen soucitného starce.
 

„Koupel? Ano. Koupel by mne mohla osvěžit." Zamířil za Tošimicuem do lázně.
 

Tošimicu chvíli naslouchal šplouchání horké vody. „Mám vám vydrhnout záda, můj pane?" zavolal.
 

„Pošli sem páže," opáčil Micuhide. „Nepřipadá mi správné, abych k takové práci nutil tvé staré tělo."
 

„Vůbec mi to nevadí."
 

Tošimicu vešel do koupelny, naplnil dřevěný kbelík horkou vodou a obešel svého pána. Zajisté nic takového nikdy předtím nedělal, ale nyní chtěl svého pána především vytrhnout z jeho nezvykle chmurné nálady.
 

„Je vhodné nechat generála, aby člověku myl záda?" zeptal se Micuhide. Stále zůstával skromný. I ke svým vazalům se choval poněkud odměřeně; otázkou bylo, zda je to dobře nebo špatně. Tošimicu sám měl dojem, že to příliš dobré není.
 

„Kdepak, kdepak. Když tenhle starý voják bojuje pod vaší ctihodnou vlajkou, je Tošimicu Saitó z klanu Akeči. Jenže Tošimicu sám není Akeči. A proto, dokud budu naživu a sloužit vám, mohu aspoň vzpomínat na to, jak jsem vám jednou umyl záda."
 

Tošimicu si svázal rukávy a pustil se do práce. Když mu drhl záda, Micuhide spokojeně sklopil hlavu a mlčel. Uvažoval o tom, jaké si o něj Tošimicu dělá starosti, a pak zapřemýšlel o svém vztahu s Nobunagou.
 

Vida, zmýlil jsem se, pomyslel si. Micuhide se v duchu obviňoval. Co mu to jen vadilo, co ho připravovalo o radost ze života? Nobunaga byl jistě dobrý pán, ale sloužil mu stejně oddaně jako ten stařec, který mu nyní drhl záda? Taková ostuda. Zdálo se mu, že Tošimicu tou horkou vodou neomývá jeho záda, ale srdce.
 

Když vylezl z lázně, změnil se nejen jeho zjev, ale i hlas. Jeho mysl se dokonale občerstvila a dokonce i Tošimicu cítil totéž.
 

„Bylo dobře se vykoupat, jak jsi říkal. Myslím, že za to mohla únava a přemíra saké."
 

„Už je vám lépe?"
 

„Jsem úplně v pořádku, Tošimicu. Neměj obavy."
 

„Dělal jsem si starosti, protože jste vypadal tak sklesle. To bylo nejhorší. Teď vám mohu povědět, že zatímco jste byl pryč, měli jsme tu hosta, a ten dosud čeká, až se vrátíte."
 

„Hosta? V tomhle polním ležení?"
 

„Jušó měl zrovna cestu přes Kai a říkal, že se chtěl u vás zastavit a poptat se, jak se vám daří."
 

„Kde je?"
 

„Usadil jsem ho ve svém pokoji."
 

„Skutečně? Dobrá, hned tam zajdeme."
 

„Možná by se styděl, kdybyste za ním šel osobně. Hned vám ho přivedu."
 

„Ne, to ne. Náš host si potrpí na vkus. Není nutné chovat se příliš formálně."
 

V hlavní síni čekala Micuhideho bohatá večeře, ale on se raději uchýlil do Tošimicuova pokoje a dopřál si prosté jídlo ve společnosti svého hosta.
 

Sotva si s Jušóem promluvil, jeho tvář se rozzářila ještě víc. Vyptával se na malířské styly čínské jižní a severní dynastie Sung, hovořil o uměleckém vkusu šóguna Jošimasy Ašikagy i o kladech školy Tosa a probral všechno od stylu Kano po vliv holandského malířství. Během rozhovoru neustále vycházelo najevo, že Micuhide se v oboru vyzná.
 

„Říkal jsem si, že až zestárnu, mohl bych se vrátit ke klidnějším zálibám a ke studiu, a snad i zkusit malířství. Snad byste mi do té doby mohl připravit náčrtník s předlohami."
 

„Zajisté, můj pane."
 

Jušó dříve napodoboval styl starého čínského malíře Lianga K'aie. V poslední době vytvořil vlastní školu nezávislou na tradicích Káno i Tosa a konečně se tak prosadil v uměleckém světě. Když jej Nobunaga žádal, aby vyzdobil posuvné zástěny v Azuči, předstíral nemoc a odmítl. Přece jen byl původně vazalem klanu Saitó, jejž Nobunaga rozdrtil. Proto se dalo pochopit, že hrdost Jušóovi nedovolila, aby vyzdobil svým štětcem Nobunagův příbytek.
 

Pro jeho povahu jistě platilo rčení „navrch měkký, vespod tvrdý". Jušó nedovedl důvěřovat logice tolik jako Micuhide. Pokud by Micuhide jednou učinil chybný krok, přehrada zadržující jeho city by jistě praskla a vzniklý proud by jej strhl do neštěstí.
 

Micuhide spal té noci dobře. Snad to bylo díky koupeli. Nebo proto, že se setkal s nečekaným a příjemným hostem.
 

Vojáci vstali ještě před úsvitem, nakrmili koně, oblékli si zbroj, připravili zásoby a čekali na svého pána. Toho jitra se měli shromáždit v chrámu Hojo, opustit Suwu a vydat se směrem ke Kofu, aby se po cestě podél pobřeží vítězně vrátili do Azuči.
 

„Měl byste se rychle připravit, můj pane," oslovil Micuhideho Tošimicu.
 

„Tošimicu, dnes jsem se dobře vyspal!"
 

„To rád slyším."
 

„Až bude Jušó odcházet, měl bys mu ode mne vyřídit přání všeho nejlepšího a dát mu nějaké peníze na cestu."
 

„Víte, když jsem ráno vstal a šel za ním, byl už pryč. Vstal a odešel s vojáky ještě před rozedněním."
 

Takový život by mu člověk záviděl, pomyslel si Micuhide, když pohlédl na ranní nebe.
 

Tošimicu Saitó rozbalil svitek papíru. „Tohle tady nechal. Myslel jsem, že to tu zapomněl, ale pak jsem si všiml, že inkoust ještě neoschl, a vzpomněl jsem si, že jste po něm chtěl vzory do náčrtníku. Počítám, že na něm pracoval celou noc."
 

„Jakže? To vůbec nespal?"
 

Micuhide přejel svitek očima. Papír se v ranním slunci bíle leskl; skvěl se na něm jediný stvol pivoňky. V rohu stál nápis: V klidu je vznešenost.
 

V klidu je vznešenost, opakoval si Micuhide, když rozmotával svitek a dospěl k obrázku velkého tuřínu. Vedle tuřínu bylo napsáno: Přijetí hosta je známkou vkusu.
 

Tuřín byl nakreslen indickou tuší, bez jediné stopy nějakého úsilí; při bližším pohledu se zdálo, že voní hlínou. Z tuřínu vyrůstal jediný lístek plný života. Jeho divokost jako by se bezelstně a bezstarostně vysmívala Micuhideho rozumovosti.
 

Rozbalil svitek celý, ale další obrázky už nenašel. Většinu tvořil čistý bílý papír.
 

„Zdá se, že tyhle dvě kresby mu zabraly celou noc."
 

Tošimicua svitek také zaujal, a nyní se nad něj zvědavě skláněl společně s Micuhidem.
 

Micuhidemu se již nechtělo prohlížet si kresby, a tak ho požádal, aby papír opět svinul.
 

Tehdy se z dálky ozvalo troubení na lasturu. Hlavní stan v chrámu Hojo upozorňoval vojáky rozmístěné po městě, aby se připravili. Uprostřed boje znělo troubení na lasturu děsivě a vzbuzovalo ve všech smutné vzpomínky; za takového krásného rána však působilo mile a skoro konejšivě.
 

Micuhide brzy vyskočil do sedla. Jeho tvář, stejně jako nebe nad horami Kaie, byla bez jediného mráčku.
 
  


Sedmá kniha
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Osoby a místa
 Muneharu Šimizu velitel hradu Takamacu
 Micuharu Akeči Micuhideho bratranec
 Micutada Akeči Micuhideho bratranec
 Dengo Fudžita vysoko postavený vazal Akečiů
 Genemon Amano vysoko postavený vazal Akečiů
 Masataka Jomoda vysoko postavený vazal Akečiů
 Manase lékař z Kjóta
 Šóha a Šóšicu básníci
 Nobutada Oda Nobunagův nejstarší syn
 Sotan a Sóšicu obchodníci z Kjúšú
 Nagato Murai guvernér Kjóta

 Takamacu hrad Šimizua Muneharua
 Sakamoto hrad Micuhideho Akečiho
 Tamba provincie klanu Akeči
 Kamejama hrad Micuhideho Akečiho
 chrám Honnó Nobunagovo dočasné obydlí v Kjótu
 chrám Mjókaku Nobutadovo dočasné obydlí v Kjótu


 


Pevnost na jezeře
 

Dva samurajové procválali proutěnými branami Okajamy a v oblacích zvířeného prachu spěchali na hrad. Jezdců si nikdo příliš nevšímal. U bran ohlásili, že přinášejí naléhavou zprávu od pana Nobunagy z Kaie.
 

Když mu družiník oznámil příjezd poslů, Hidejoši pobýval ve vnitřní pevnosti.
 

„Uveďte je do Volavčího salónku," nařídil.
 

Tato místnost byla určena pro ty nejtajnější rozhovory. Jakmile se oba poslové objevili, vstoupil i Hidejoši a posadil se. Jeden z mužů vytáhl ze záhybů kimona dopis a uctivě jej rozložil před Hidejošim. Byl zabalen v několika vrstvách mastného papíru. Hidejoši papír odstranil a roztrhl obálku.
 

„Je to už dlouho, co jsem neviděl rukopis Jeho Milosti," poznamenal. Než dopis otevřel, přiložil si ho uctivě k čelu; byl přece napsán rukou jeho pána.
 

Když dočetl, zastrčil si Hidejoši dopis do kimona a zeptal se: „Dosáhla naše vojska v Kaji skvělých vítězství?"
 

„Před armádou Jeho Milosti nemohlo odolat nic. Když jsme odjížděli z Kaie, vojsko pana Nobutady již vstoupilo do Suwy."
 

„To se od pana Nobunagy dalo ostatně čekat. Nepochybně bojoval v čele svého vojska osobně. Měl dobrou náladu?"
 

„Od jednoho vojáka jsem slyšel, že přechod hor mu připomínal spíše jarní výlet spojený s pozorováním květin. Pan Nobunaga se zřejmě hodlá vrátit podél pobřeží a cestou si chce prohlédnout horu Fudži."
 

Poslové odešli. Hidejoši zůstal sedět a díval se na bílé volavky namalované na posuvných dveřích. Oči ptáků měly žlutou barvu a zdálo se, že jej pozorují.
 

Bude to muset být Kanbei, pomyslel si Hidejoši. Nikoho jiného poslat nemohu. Zavolal si páže a přikázal: „Ve vnější pevnosti by měl být Kanbei Kuroda. Pošlete mi ho sem společně s Hikoemonem Hačisukou."
 

Hidejoši vytáhl dopis a znovu si ho přečetl. Vlastně nešlo o dopis, ale o příslib, který si od Nobunagy vyžádal. Hidejoši mohl dát přímo zde v Okajamě dohromady šedesát tisíc vojáků. Přesto ještě ani nevkročil do nepřátelské provincie Bičů, kterou si musel podrobit ze všeho nejdříve, pokud měl porazit klan Móriů. Na cestě do Bičú ho čekala ještě jedna překážka, kterou potřeboval odstranit - a to pokud možno bez krveprolití. Šlo o hlavní ze sedmi pevností, které tvořily nepřátelskou obrannou linii na hranici provincie: hrad Takamacu.
 

Do místnosti vstoupil Kanbei s Hikoemonem a Hidejoši se hned začal cítit mnohem lépe.
 

„Právě jsme dostali příslib od Jeho Milosti," spustil. „Bohužel vás opět budu muset požádat, abyste mi pomohli s nepříjemným úkolem. Chci, abyste zajeli na hrad Takamacu."
 

„Nevadilo by, kdybych si ten slib přečetl?" zeptal se Kanbei.
 

Přečetl si dopis se stejnou úctou, jakou by prokazoval Nobunagovi osobně.
 

Slib byl určen veliteli hradu Takamacu, Muneharuovi Šimizuovi. Nobunaga sliboval, že v případě kapitulace se Muneharuovi dostane odměny v podobě provincií Bičů a Bingo. Nobunaga prohlašoval, že tento slib učinil před bohy, a nic ho nemůže přimět, aby své slovo vzal zpět.
 

„Rád bych, aby ses s Hikoemonem co nejdříve vydal do Takamacu," sdělil Hidejoši Kanbeiovi. „Nepočítám, že při jednání s generálem Muneharuem nastanou nějaké potíže, a pokud by nastaly, jistě se neubrání pohnutí, až spatří tuto pečeť."
 

Hidejoši se tvářil optimisticky, ale druzí dva muži jeho sebedůvěru zdaleka nesdíleli. Skutečně věřil, že Muneharu Šimizu zradí své pány, klan Móriů, jen na základě tohoto slibu - nebo měl v plánu ještě něco jiného?
 

* * *
 

Cesta z Okajamy na hrad Takamacu netrvala ani den a poslové dorazili ještě o něco dříve, protože jeli na koních. Minuli své vlastní přední linie a zadívali se na rudé zapadající slunce nad pohořím Kibi.
 

Od této chvíle se již mohli setkat jedině s nepřítelem. Jaro v Okajamě však vypadalo úplně jinak. Zde byly vesnice i pole zcela opuštěné.
 

K ohradě kolem hradu Takamacu docválal z přední linie jezdec a čekal na příkazy. Nakonec Kanbeie a Hikoemona provedli ohradou až k hradní bráně. Takamacu byl typický hrad vystavěný uprostřed roviny. Po obou stranách silnice vedoucí k bráně se rozkládala rýžová a obilná pole, nad nimiž se tyčily náspy a vnější kamenné hradby. Nad kamenným schodištěm čněly bašty a ostré špičaté stěny hlavní pevnosti.
 

Jakmile se poslové ocitli uvnitř pevnosti, pochopili, že tento hrad je skutečně ze všech sedmi hraničních opevnění nejsilnější. Hradby obklopovaly rozsáhlou plochu, a třebaže zde pobývalo více než dva tisíce vojáků, panovalo tu naprosté ticho. Vzhledem k Muneharuovu odhodlání bojovat se do hradu směstnaly ještě další tři tisíce uprchlíků. Muneharu se rozhodl, že se přílivu východních armád postaví právě v této jediné pevnosti.
 

Kanbei s Hikoemonem vstoupili do prázdné místnosti. Kanbei neměl svou hůl, a proto chodil jen s obtížemi.
 

„Pan Muneharu přijde hned," ubezpečilo je páže. Chlapci bylo sotva dvacet let, a když odcházel, choval se stejně jako v dobách míru.
 

Generál vstoupil, bez velkých cirátů se posadil a pravil: „Jsem Muneharu Šimizu. Vyrozuměl jsem, že jste vyslanci pana Hidejošiho. Budíte vítáni." Bylo mu něco kolem padesátky, vypadal nenápadně a oblékal se prostě. Nedoprovázeli ho žádní družiníci, jen za jeho zády klečelo asi dvanáctileté páže. Tvářil se tak skromně, že nebýt meče a zmíněného pážete, působil by dojmem vesnického starosty.
 

Naproti tomu Kanbei se ke generálovi obrátil navýsost zdvořile. „Je mi potěšením se s vámi setkat. Jsem Kanbei Kuroda."
 

Po vzájemném představení se Muneharu vybraně uklonil. Poslové se zaradovali v domnění, že bude snadné získat jej na svou stranu.
 

„Hikoemone," pravil Kanbei, „byl bys tak laskav a vylíčil generálovi Muneharuovi obsah vzkazu Jeho Milosti?" Třebaže by se lépe hodilo, aby úvodní řeč pronesl výše postavený z obou vyslanců, Kanbei se domníval, že starší a laskavější Hikoemon dokáže klady jejich návrhu vyložit mnohem lépe.
 

„Dovolte mi, generále, abych vám vysvětlil cíl naší návštěvy. Pan Hidejoši nám nařídil, abychom s vámi mluvili naprosto otevřeně, a já hodlám jeho přání vyhovět. Pan Hidejoši by se rád vyhnul zbytečnému boji, pokud to bude jen trochu možné. Myslím, že plně chápete, jak se situace na západě vyvíjí. Pokud jde o pouhé počty, můžeme snadno shromáždit sto padesát tisíc mužů, kdežto Móriové jich mají pouze čtyřicet pět, možná padesát tisíc. Kromě toho spojenci Móriů - Uesugiové z Ečiga, Takedové z Kaie, bojovní mniši z hory Hiei a Hongandži i šógun - byli již rozdrceni. Jakým právem tedy chce klan Móriů dál bojovat a změnit západní provincie ve spálenou zemi?
 

Naproti tomu," pokračoval Hikoemon, „pan Nobunaga si získal císařovu přízeň a lásku i úctu prostého lidu. Národ se konečně probouzí z temnot občanských válek a vítá nový úsvit. Pana Hidejošiho trápí pomyšlení, že byste vy a vaše skvělá družina měli zemřít. Proto uvažuje o tom, zda se nenajde nějaký způsob, jak se této zbytečné oběti vyhnout, a prosí vás, abyste svůj postoj ještě jednou zvážil."
 

Kanbei vytáhl Nobunagův písemný slib společně s Hidejošiho dopisem a navázal: „Nebudu vám líčit výhody a nevýhody takového rozhodnutí. Místo toho bych vám rád ukázal něco, co jasně dokazuje úmysly pana Hidejošiho i pana Nobunagy. Oba si cení dobrých bojovníků. Zde vám tedy zasílají písemný slib, že obdržíte provincie Bičů a Bingo."
 

Muneharu se před dopisem uctivě uklonil, avšak nezvedl jej. Kanbeiovi odpověděl: „To jsou věru přehnaná slova a tento dokument mi poskytuje výhody, jaké si nezasloužím. Nevím, co mám říci, ani co mi velí dobrý mrav. Od rodu Móriů jsem dostával důchod pouhých tisíc pěti set koku a zajisté nejsem ničím víc než obyčejným stárnoucím venkovským samurajem."
 

O případné dohodě se Muneharu nezmínil ani slovem. Nastalo ticho. Oba vyslanci napjatě čekali. Ať mu řekli cokoli, stále jen vřele a uctivě opakoval totéž: „To je víc, než si zasloužím."
 

Na tohoto muže zřejmě nezapůsobila ani Hikoemonova zkušenost, ani Kanbeiův génius. Jako vyslanci však byli odhodláni překonat jeho odpor, a proto se o to pokusili ještě jednou.
 

„Řekli jsme vše, co jsme mohli," mínil Kanbei, „ale pokud máte nějaké své vlastní podmínky, rádi si je vyslechneme a předáme je Jeho Milosti. Prosím, mluvte zcela otevřeně."
 

„Chcete, abych mluvil otevřeně?" zeptal se Muneharu, skoro jako by mluvil sám se sebou. Pohlédl na oba muže. „Nevím, zda mne vyslechnete. Doufám, že ani nyní, na konci života, se neodchýlím od správné cesty. To je má první zásada. Klan Móriů není, pokud jde o věrnost císaři, o nic lepší ani horší než váš pán. Třebas jsem se nijak nezasloužil, jsem vazalem rodu Móriů, a přestože jsem celý život lenošil, dostával jsem od nich po mnoho let důchod. Moje rodina od nich přijala mnoho darů a nyní, v těchto bouřlivých dobách, jsem dostal za úkol střežit hranici. I kdybych se nechal zlákat drobným ziskem, přijal laskavou nabídku pana Hidejošiho a stal se pánem dvou provincií, nebyl bych tak šťastný jako teď. Jak bych se mohl ukázat před lidmi, kdybych se obrátil zády ke klanu svého pána? Přinejlepším by mne moji příbuzní a vazalové považovali za naprostého pokrytce a já sám bych tím porušil vše, co jsem jim tak dlouho vštěpoval." Zasmál se. „Ačkoli tedy vaši laskavost oceňuji, vyřiďte prosím panu Hidejošimu, aby to celé pustil z hlavy."
 

Kanbei zavrtěl hlavou, jako by byl hluboce zarmoucen, a promluvil jasným hlasem: „Nepodaří se mi vás přesvědčit. Hikoemone, měli bychom jít."
 

Hikoemona trápilo, že neuspěli, třebaže s tím od začátku počítal. Oba tušili, že se Muneharua nepodaří podplatit.
 

„Za noci jsou cesty nebezpečné. Nechcete přespat na hradě a odjet zítra brzy ráno?" naléhal Muneharu. Z jeho strany nešlo o prázdnou formalitu a oba vyslanci dobře znali jeho vřelé srdce. Byl to jejich nepřítel, ale také čestný muž.
 

„Ne. Pan Hidejoši netrpělivě čeká na vaši odpověď," opáčil Hikoemon.
 

Vyslanci požádali pouze o pochodně a vydali se na cestu. V obavách, aby se jim nic nestalo, nařídil Muneharu třem svým družiníkům, aby je doprovodili až k předním liniím.
 

Kanbei a Hikoemon putovali na hrad Takamacu i zpět bez jediné zastávky. Jakmile dorazili do Okajamy, vydali se rovnou za Hidejošim. Jejich hlášení bylo stručné a k věci: „Generál Muneharu odmítá kapitulovat. Je pevně rozhodnut a bylo by zbytečné jej dále přesvědčovat."
 

Zdálo se, že tento vývoj událostí Hidejošiho nijak nepřekvapil. Požádal oba muže, aby si odpočinuli a vrátili se k němu. Později téhož dne si je Hidejoši povolal ještě s dalšími generály k poradě.
 

Kanbei na mapě ukázal rozmístění sedmi obranných pevností. Hidejoši zvedl hlavu od mapy a protáhl se, jako by byl unavený. Už dříve se mu donesla zvěst o Nobunagově vítězství v Kai. Když porovnával snadnost pánova úspěchu s vlastními obtížemi, doufal, že se jeho vyhlídky od nynějška zlepší. Okamžitě zaslal Nobunagovi dopis, v němž mu blahopřál, vysvětloval možné výsledky svého vlastního tažení a sděloval mu, že zanechal všech nadějí na to, že se mu podaří přimět Muneharua Šimizua ke kapitulaci.
 

* * *
 

Přibližně v polovině Třetího měsíce vstoupilo do Okajamy dvacet tisíc vojáků, kteří dosud zůstávali v záloze u Himedži, a rod Ukitů poslal dalších deset tisíc mužů. S celkovou silou třiceti tisíc mužů tak Hidejoši opatrně postupoval do Bičů. Po jediné míli zastavili a čekal na zprávy průzkumu; po dalších dvou mílích vyslal průzkumníky znovu. Všichni vojáci již slyšeli o skvělých vítězstvích v Kai a tento opatrný postup jim vadil. Někteří z nich zbrkle prohlašovali, že hrad Takamacu a ostatní malé pevnůstky se dají dobýt jediným rozhodným náporem.
 

Sotva však poznali skutečnou situaci na bojišti a postavení nepřítele, museli přiznat, že rychlého vítězství půjde dosáhnout jen obtížně.
 

Hidejoši se nejprve utábořil na hoře Rjúo, vysoko položené plošině severně od hradu Takamacu. Odtud měl výhled přímo na hrad. Jediným pohledem mohl prozkoumat terén a zhodnotit vzájemnou závislost pevnůstek a hlavního hradu. Mohl také sledovat pohyby vojsk z hlavního stanu Móriů a vědět o případných vyslaných posilách.
 

Hidejoši začal tažení tím, že dobyl malé hraniční pevnosti jednu po druhé, až zbyl pouze hrad Takamacu. Tento obrat Muneharua znepokojil, a tak posílal svým pánům, Móriům, opakované žádosti o posily. Poslové odjížděli jeden za druhým se stále zoufalejšími prosbami, jenže podmínky Móriům nedovolovaly přejít do protiútoku. Navíc by jim trvalo několik týdnů, než by shromáždili čtyřicetitisícové vojsko a mohli se vydat k Takamacu. Nakonec mohli jen Muneharua povzbuzovat a ujišťovat ho, že posily jsou na cestě. Potom se veškeré spojení hradu s jeho spojenci přerušilo.
 

Dvacátého sedmého dne Čtvrtého měsíce oblehl Hidejoši hrad Takamacu. Patnáct tisíc mužů v jeho ležení na hoře Rjúo se ani nehnulo. Hidejoši umístil pět tisíc vojáků na vyvýšeninu u Hirajamy a deset tisíc bojovníků z klanu Ukitů na horu Hačiman.
 

Hidejošiho vojevůdci se zařadili za jednotku Ukitů. Připomínalo to poněkud počáteční rozmístění kamenů na desce go; to, že své vlastní družiníky postavil až za klan Ukitů, kteří byli ještě nedávno spojenci Móriů, byla věc opatrnosti.
 

Od prvního dne obléhání docházelo k šarvátkám mezi předními voji obou armád. Kanbei Kuroda, který se právě vrátil z obhlídky předních linií, zašel za Hidejošim a popsal mu krvavou potyčku prvního dne.
 

„Dnes dopoledne," pravil, „ztratilo vojsko pana Ukity více než pět set mužů, kdežto nepřítel přišel o pouhou stovku. Osmdesát nepřátel padlo a dvacet bylo zajato, ovšem jen proto, že byli těžce ranění."
 

„To se dalo čekat," mínil Hidejoši. „Tenhle hrad nepadne bez krveprolití. Zdá se však, že Ukitové bojovali srdnatě."
 

Tak se skutečně prokázala věrnost předního voje Ukitů.
 

S příchodem Pátého měsíce nastalo slunečné a suché počasí. Ukitové, kteří v počátečních bojích utrpěli těžké ztráty, kopali po pět nocí potají před hradem hluboký příkop. Sotva jej dokončili, zaútočili na hrad.
 

Jakmile obránci shledali, Že Ukitové postoupili až k hradní bráně a hradbám, začali na ně pokřikovat nadávky. Snadno si lze představit, jakou zlobu cítili vůči těmto mužům, kteří byli kdysi jejich spojenci, ale nyní bojovali jako Hidejošiho přední voj. Při první příležitosti obránci otevřeli hlavní bránu a vyřítili se ven.
 

„Zadupejte ty červy!" hulákali.
 

„Pobijte je všechny!"
 

Samuraj bojoval proti samurajovi a pěšák proti pěšákovi. Hlavy padaly jedna za druhou a všichni se bili se zuřivostí, jaká se i na bitevním poli vídá jen zřídka.
 

„Ústup! Ústup!" zavelel znenadání generál Ukitů uprostřed mračen prachu a dýmu.
 

Obránci hleděli za ustupujícími Ukity a nechali se unést touhou rozdrtit je do jednoho. Začali je pronásledovat s křikem: „Pobijte je!" a „Seberte jim praporce!"
 

Velitel předního voje obránců, který jediný seděl na koni, si všiml vyhloubeného příkopu až příliš pozdě. Sotva zahlédl past, snažil se své muže zastavit, jenže ti klopýtali dál a o hrozícím nebezpečí neměli ani potuchy. Z příkopu se náhle ozvala salva výstřelů a zvedl se hustý černý dým. Útočníci se potáceli a padali.
 

„Je to past! Nepadněte nepříteli do pasti! Zalehněte! Zalehněte!" křičel velitel. „Nechte je střílet! Skočte na ně, až budou nabíjet!"
 

Několik mužů se se strašlivým bojovým pokřikem na rtech obětovalo: vyskočili na nohy, aby přilákali pozornost nepřítele, a zmizeli v přívalu kulek. Ostatní si spočítali, jak dlouho potrvá, než přijde další salva, rozběhli se k příkopu, skočili dovnitř a zalili zem potem a krví.
 

Té noci se dalo do deště. Praporce a závěsy na hoře Rjúo byly promáčené do poslední nitky. Hidejoši se ukryl v chatrči a pozoroval chmurná mračna období dešťů. Netvářil se právě vesele.
 

Rozhlédl se a zavolal na jednoho svého vazala: „Toranosuke, zní tak déšť nebo něčí kroky? Běž se podívat."
 

Toranosuke se brzy vrátil se zprávou: „Pan Kanbei se právě vrátil z bojiště. Cestou zpátky jeden z jeho nosičů uklouzl na strmé stezce, nosítka se převrhla a pan Kanbei z nich vypadl. Jenom se však zasmál, jako by ho to pobavilo."
 

Co dělal Kanbei v přední linii za takového lijáku? Kanbeiův nezdolný duch nepřestával Hidejošiho udivovat.
 

Toranosuke se odebral do vedlejší místnosti a přiložil do krbu. Za deště se začali líhnout moskyti a tohoto večera dotírali zvlášť nepříjemně. Oheň sice způsobil, že i tak dusná atmosféra v místnosti ještě zhoustla, ale aspoň vyhnal moskyty ven.
 

„Je tu zakouřeno," poznamenal Kanbei a zakašlal. Prokulhal kolem pážat a bez ohlášení vstoupil do Hidejošiho pokoje.
 

Za chvíli již spolu živě rozmlouvali. Zdálo se dokonce, jako by jeden druhého překřikoval.
 

„Myslím, že to bude těžké," mínil Hidejoši.
 

Pak se s Kanbeiem na okamžik odmlčeli a naslouchali smutnému zvuku letního deště, jak stéká po střeše provizorní chatrče.
 

„Je to jen otázka času," spustil Kanbei. „Další všeobecný útok by znamenal jen další riziko. Naproti tomu bychom se mohli smířit s dlouhým tažením a pohodlně hrad oblehnout, jenže i tenhle přístup přináší značné nebezpečí. Mohlo by dorazit čtyřicet tisíc mužů z provincie Móriů a napadnout nás zezadu, takže bychom uvízli mezi nimi a hradní posádkou."
 

„Proto mne období dešťů tolik kruší. Nemáš nějaký dobrý nápad, Kanbei?"
 

„Poslední dva dny jsem obcházel přední linie a pozorně si prohlížel jak umístění hradu, tak jeho okolí. Zatím mám jenom jeden plán, na nějž bychom mohli vsadit vše."
 

„Pád Takamacu není jen otázkou podrobení si jednoho hradu," prohlásil Hidejoši. „Jestliže padne, dostane se nám do rukou brzy i hrad Jošida. Jestliže zde ovšem neuspějeme, bude nás to stát pět let práce. Potřebujeme dobrý plán, Kanbei. Požádal jsem lidi ve vedlejší místnosti, aby odešli, takže můžeš mluvit zcela otevřeně. Chci vědět, co máš na mysli."
 

„Je ode mne nezdvořilé to říkat, ale počítám, že i vy máte nějaký plán, můj pane."
 

„To nepopírám."
 

„Mohu se nejprve zeptat, jaký je ten váš?"
 

„Oba ty své nápady zapíšeme," navrhl Hidejoši a přinesl papír, štětce a tuš.
 

Když dopsali, vyměnili si papírky. Hidejoši napsal slovo „voda", Kanbei zase „vodní útok".
 

Srdečně se zasmáli, zmuchlali papírky a uložili si je do rukávů.
 

„Lidská moudrost zřejmě nepřesahuje určité meze," poznamenal Hidejoši.
 

„To je pravda," souhlasil Kanbei. „Hrad Takamacu stojí v rovině obklopené horami. Navíc tou rovinou protéká řeka Ašimori a sedm dalších. Nemělo by být těžké změnit jejich tok a hrad zaplavit. Je to dost odvážný plán, na jaký by většina vojevůdců ani nepřišla. Mohu jen obdivovat, jak rychle jste se zorientoval v situaci, můj pane. Proč však váháte s jeho uskutečněním?"
 

„Inu, je známo mnoho případů, kdy se povedl útok na hrad s použitím ohně, ale žádný s použitím vody."
 

„Myslím, že jsem o tom viděl zmínku ve vojenských análech pozdní dynastie Chan a období Tří království. V jedné kronice jsem dokonce četl o naší vlastní zemi za vlády císaře Tenčiho. Když nás Číňané napadli, naši vojáci vybudovali hráze, aby zadrželi vodu. Jakmile by Číňané zaútočili, prolomili by hráze a nechali útočníky odnést vodou."
 

„Ano, jenže nakonec to neudělali, protože Číňané ustoupili. Jestliže tenhle plán použijeme, bude to strategie, která nemá v dějinách obdoby. Proto budu muset povolat nějaké znalce terénu, aby určili, kolik času, peněz a lidí bude na práci potřeba."
 

Hidejoši nepotřeboval žádný hrubý odhad, ale přesná čísla a bezchybný plán.
 

„Zajisté. Jeden můj družiník se v takových věcech vyzná, a pokud si jej nyní povoláte, jsem si jist, že vám neprodleně poskytne jasnou odpověď. Abych pravdu řekl, ta strategie, kterou jsem měl na mysli, vychází z jeho představ."
 

„Kdo to je?" zajímal se Hidejoši.
 

„Rokuro Jošida," odpověděl Kanbei.
 

„Dobrá, zavolej ho." Pak Hidejoši dodal: „Také mám po ruce někoho, kdo se vyzná v terénu a pozemních stavbách. Co říkáš tomu, že bych ho povolal současně a nechal ho, ať si s Rokurem promluví?"
 

„To by bylo dobré. Kdo je to?"
 

„Nepatří k mým vazalům, ale je to samuraj z Bičů. Jmenuje se Kjúemon. Pobývá tady v táboře a pracuje na mapách okolí."
 

Hidejoši zatleskal, aby přivolal páže, jenže všichni služebníci a pážata odešli do značné vzdálenosti a tleskání neslyšeli. V hukotu deště ani dost dobře nemohli. Hidejoši tedy vstal, sám došel do vedlejší místnosti a zavolal hlasem, který se mnohem lépe hodil na bojiště: „Hej! Je tu vůbec někdo?"
 

Po rozhodnutí o vodním útoku se ukázalo, že hlavní ležení na hoře Rjúo nevyhovuje jejich potřebám. Sedmého dne Pátého měsíce se Hidejoši přesunul na horu Išii, kterou si vybral proto, že umožňovala výhled na hrad Takamacu.
 

Dalšího dne Hidejoši rozhodl: „Začneme měřit vzdálenosti."
 

Hidejoši se v doprovodu půltuctu generálů rozjel na západ od hradu Takamacu, k Monzenu na březích řeky Ašimori. Celou cestu sledoval hrad po své pravici. Pak si utřel pot z čela a zavolal si Kjúemona. „Jak je daleko od hřebenu hory Išii do Monzenu?" zeptal se.
 

„Ani ne míli, můj pane," odpověděl Kjúemon.
 

„Ukaž mi mapu."
 

Hidejoši si vzal od Kjúemona mapu a porovnal navrhovanou konstrukci hráze s místním terénem. Na třech stranách stály hory, které vytvářely jakýsi přirozený záliv; na západě se táhly od Kibi do hornaté oblasti na horním toku řeky Ašimori, na severu od hory Rjúo k pohoří na hranici Okajamy a na východě k hoře Išii a Kawazugahaně. Hrad Takamacu stál přímo uprostřed planiny mezi nimi.
 

Hidejoši si představoval, že všechna obilná i rýžová pole, koňské stezky i vesnice na pláni již leží pod vodou. Podle něj se daly hornaté břehy na všech třech stranách považovat za mysy a pláže, zatímco hrad Takamacu představoval umělý ostrov.
 

Hidejoši se tak ujistil, že je projekt proveditelný, vrátil mapu Kjúemonovi a nasedl na koně. „Jedeme!" křikl na svůj doprovod, načež se obrátil k Rokurovi a Kjúemonovi: „Vrátím se odtud na horu Išii. Hráz vyměřte podle stop kopyt mého koně."
 

Hidejoši se obrátil na východ a odcválal z Monzenu do Harakozai, načež odtud zamířil obloukem k hoře Išii. Kjúemon a Rokuro utíkali za ním a rozsypávali za sebou rýžovou mouku. Za nimi následovali dělníci, kteří vyznačovali tvar hráze kůly.
 

Až se z vyznačené čáry stane hráz, za níž se nashromáždí vody sedmi řek, stane se z celé oblasti velké jezero ve tvaru pootevřeného lotosového listu. Když muži podrobně zkoumali terén na hranici mezi provinciemi Bizen a Bičů, uvědomili si, že kdysi dávno zde muselo ležet moře. Bitva začala. Nešlo ovšem o bitvu, při níž by tekla krev, ale o boj člověka se zemí.
 

Hráz měla být dlouhá jednu míli, na vrcholku široká třicet stop a u základny šedesát. Jediným problémem zůstávala její výška, která musela odpovídat výšce hradeb hradu Takamacu.
 

Jedním z hlavních předpokladů úspěšného vodního útoku bylo to, že vnější hradby měřily pouze dvanáct stop. Proto se počítalo s hrází vysokou dvacet čtyři stopy nad dvanáct stop vysokou základnou. Počítalo se, že voda nahromaděná do takové výšky nejen zaplaví kamenné hradby, ale i vlastní hrad do výšky šesti stop.
 

Stává se však jen zřídka, že se nějaký projekt podaří dokončit před termínem. Kanbeiovi dělaly těžkou hlavu především dělníci. Zpočátku se musel spoléhat na místní rolníky. Sousední vesnice však nebyly nijak početné, protože Muneharu ubytoval na hradě ještě před obléháním dobrých pět set rodin, a jiní místní obyvatelé uprchlí do hor.
 

Rolníci, kteří se utekli do hradu, byli ochotni následovat osud svého pána, ať měl být jakýkoli. Šlo o dobré, prosté lidi, kteří Muneharuovi sloužili už celé roky. Ve vesnicích zůstávali většinou jen lidé nespolehliví a prospěcháři, kterým nevadilo pracovat na bitevním poli.
 

Hidejoši mohl počítat s pomocí Naoieho Ukity a Kanbei dokázal sehnat několik tisíc lidí z Okajamy. Proto mu nedělalo starosti, jak shromáždit takový velký počet dělníků, ale spíše to, jak tyto lidské zdroje využít co nejlépe.
 

Při prohlídce rozpracovaného díla si zavolal Rokura a vyžádal si od něj hlášení.
 

„S politováním musím oznámit, že jsme nedodrželi časový rozvrh Jeho Milosti," odpověděl Rokuro zkroušeně.
 

Ani matematický mozek tohoto muže nedokázal vyřešit problém, jak přimět různorodou směsici dělníků a budižkničemů k pořádné práci. Proto také stály každých devadesát kroků po celé délce hráze strážní budky, v nichž hlídkovali vojáci, jejichž přítomnost měla pracovníky povzbuzovat k větším výkonům. Protože však vojáci pouze nečinně přihlíželi dění, tisíce mužů, kteří mávali krumpáči a pobíhali s pytli hlíny sem a tam jako mravenci, si z nich mnoho nedělali.
 

Hidejošiho časový rozvrh byl navíc mimořádně napjatý. Dnem i nocí mu docházely naléhavé zprávy. Čtyřicetitisícové vojsko Móriů se rozdělilo na tři armády pod vedením Kikkawy, Kobajakawy a Terumota, která se každou hodinou přibližovaly k hranicím provincie.
 

Kanbei pozoroval dělníky. Někteří byli nepřetržitou prací tak vyčerpáni, že se sotva dokázali hýbat. Na dokončení celé stavby měli pouhé dva týdny.
 

Uběhly dva dny. Tři dny. Pět dní.
 

Kanbei si pomyslel: Jde to tak pomalu, že tu hráz bychom nepostavili ani za padesát nebo sto dní, tím méně za dva týdny.
 

Rokuro a Kjúemon celé dny nespali a dohlíželi na stavbu. Přes jejich snahu však byli dělníci nespokojení a drzí. A co bylo ještě horší, někteří z nich schválně narušovali časový rozvrh tím, že přesvědčovali relativně pokornější pracovníky, aby práci úmyslně zpomalovali.
 

Kanbei již nemohl nečinně přihlížet. Nakonec začal na staveniště docházet sám, s holí v ruce. Postavil se na násep z čerstvé hlíny, který byl po mnoha dnech dokončen, a s planoucíma očima shlížel na zástupy dělníků. Pokud zahlédl někoho, kdo projevoval sebemenší známky lenosti, vyřítil se na něj rychlostí, jakou by od mrzáka nikdo nečekal, a ztloukl jej holí.
 

„Do práce! Co tady lenošíš?"
 

Pracovníci se roztřásli a pustili se do pilné práce, avšak jen do té doby, dokud je měl Kanbei pod dohledem.
 

„Ten čertovský mrzák se na nás dívá!"
 

Nakonec Kanbei hlásil Hidejošimu: „Nebude možné dokončit stavbu včas. Pro všechny případy bych vás proto požádal o nějakou náhradní strategii, kdyby posily Móriů dorazily dříve, než bude hráz postavena. Nebesa jsou mi svědkem, přinutit ty dělníky k práci je obtížnější než velet vojsku v bitvě."
 

Nezvykle neklidný Hidejoši mlčky počítal na prstech. Každou hodinu dostával zprávy o postupu velkého vojska Móriů, které sledoval jako mračna večerní bouře blížící se k horám.
 

„Nepropadej malomyslnosti, Kanbei. Máme ještě sedm dní."
 

„Stavba je hotová sotva ze třetiny. Jak můžeme tu hráz dokončit za těch pár dní, co nám ještě zbývají?"
 

„Zvládneme to." Stalo se poprvé, že Hidejoši Kanbeiovi tak ostře odporoval. „Dokončíme ji. Zajisté se nám to ovšem nepodaří, pokud budou naše tři tisíce dělníků pracovat pouze jako tři tisíce mužů. Bude-li jeden muž pracovat za tři nebo dokonce za pět, získáme sílu deseti tisíc pracovníků. A budou-li stejným způsobem postupovat i samurajové, kteří na dílo dohlížejí, jeden muž získá ducha deseti mužů a my zvládneme vše, co si zamaneme. Kanbeji, půjdu na staveniště sám."
 

Nazítří ráno přiběhl na staveniště posel ve žlutém hábitu a nařídil dělníkům, aby přerušili práci a shromáždili se u praporce zaraženého do hráze.
 

Dělníci z noční směny, kteří se právě rozcházeli do svých domovů, i pracovníci ranní směny, kteří teprve dorazili, následovali své předáky. Když se tři tisíce dělníků shromáždily na určeném místě, dalo se jen těžko určit, jakou barvu má země a jakou lidé na ní.
 

Znepokojená záplava zablácených mužů postupovala vpřed. Svou předstíranou statečnost však neztratili a vtipkovali dál. Náhle dav ztichl, neboť ke stoličce pod praporcem zamířil Hidejoši. Zůstal s vážným výrazem stát, obklopen pážaty a vazaly. Démonický válečník Kanbei Kuroda, který se denně stával terčem jejich zlomyslných úšklebků, stál opodál a opíral se o hůl. Nyní je oslovil z koruny hráze.
 

„Pan Hidejoši si dnes přeje, abyste mu sdělili, co si myslíte. Jak všichni víte, uběhla již více než polovina času určeného na stavbu hráze, avšak práce postupuje pomalu. Pan Hidejoši tvrdí, že jedním z důvodů této skutečnosti je, že se opravdu nesnažíte. Proto rozkázal, abyste se zde shromáždili a mohli mu otevřeně vysvětlit, co vám vadí, co vás tíží a co byste si přáli."
 

Kanbei se na okamžik odmlčel a pohlédl na dělníky. Někteří z nich si začali šeptat mezi sebou.
 

„Předáci jednotlivých skupin jistě dobře vědí, co trápí jejich podřízené. Nepromarněte tuto příležitost, kdy můžete Jeho Milosti otevřeně sdělit, co žádáte. Bylo by dobře, kdyby předstoupilo tak pět vašich zástupců a promluvilo o vašich strastech a tužbách. Pokud budou oprávněné, budeme se jim věnovat."
 

Po těch slovech vystoupil vysoký muž, od pasu nahý a s přidrzlým výrazem. Vypadal, jako by se chtěl zalíbit zástupu ostatních, a neomaleně se vyšplhal na vrchol hráze. Poté jej následovalo několik dalších dělníků.
 

„To jsou vaši jediní zástupci?" zeptal se Kanbei.
 

Přistoupili k Hidejošiho polní stoličce a poklekli na zem.
 

„Není třeba klečet," ujistil je Kanbei. „Dnes vás Jeho Milost laskavě požádala, abyste předložili své stížnosti. Předstupujete před něj jako zástupci všech dělníků, a proto mluvte zcela otevřeně. To, zda dokončíme tuto stavbu včas nebo ne, závisí pouze na vás. Chceme, abyste nám sdělili důvody své nechuti a nespokojenosti, kterou jste v sobě dosud tajili. Začněme tím mužem, který sem přišel první. Mluv." Kanbei hovořil nadmíru smířlivým tónem.
 

Když je Kanbei podruhé vybídl, aby začali mluvit, ozval se jeden z pětice:
 

„Dobrá, vezmu vás za slovo a budu mluvit, ale nesmíte se zlobit, ano? Především... totiž... chci říct..."
 

„Jen mluv."
 

„Tedy, dáváte nám jedno šo rýže a sto monů za každý odnesený pytel s pískem, a je pravda, že my všichni - tisíce obyčejných chudáků - jsme rádi, že takovou práci máme. Jenže máme dojem - a já také -, že byste svůj slib nemuseli splnit, protože jsme jenom dělníci."
 

„Inu," mínil Kanbei, „proč by měl muž s pověstí pana Hidejošiho porušovat své slovo? Kdykoli odnesete pytel, dostanete označený proužek bambusu, které si pak večer vyměníte za výplatu, nemám pravdu?"
 

„Jistě, Ctihodnosti, dostáváme ty kousky bambusu, ale to jedno šo hnědé rýže a sto monů nám vyplatí i v případě, že za jeden den odnosíme deset nebo dvacet pytlů. Za zbytek dostaneme jen vojenské poukázky a lístky na rýži splatné později."
 

„To je pravda."
 

„Právě to nás znepokojuje, Ctihodnosti. Je nám jedno, jestli za práci dostaneme rýži nebo peníze, ale dokud je nemáme v rukou, chudý dělník jako já nemůže nakrmit svou ženu a děti."
 

„Není snad jedno šo rýže a sto monů mnohem víc, než kolik si vyděláváte jindy?"
 

„Žertujete, Ctihodnosti. Nejsme koně ani krávy, a kdybychom takhle pracovali celý rok, přišli bychom na mizinu. Nicméně jsme s tím souhlasili, řídili se příkazy Jeho Milosti a pracovali dnem i nocí. Přece jen dokážeme dělat i nesmyslnou práci, pokud máme jistotu, že celou dobu o nás bude postaráno, že pak budeme moci pít saké, zaplatit dluhy a koupit ženě nové šaty. Jestliže nám však platíte jen sliby, nemůžeme dál pracovat s takovým nadšením, jak bychom mohli."
 

„Teď ti věru nerozumím. Vojsko pana Hidejošiho si zakládá na spravedlivé vládě a dosud se nikdy nedopustilo žádného útlaku. Na co si tedy můžete stěžovat?"
 

Pětice dělníků se chladně zasmála. Jeden z nich pravil: „My si nestěžujeme, Ctihodnosti. Jenom nám zaplaťte, co jsme si vydělali. Kusů papíru a lístků na rýži se nenajíme. A navíc, kdo nám dá peníze za ty papíry, až pan Hidejoši prohraje bitvu?"
 

„Pokud jde o tohle, nemáte si proč dělat starosti!"
 

„Počkejte přece. Vy tvrdíte, že zvítězíte, a společně s ostatními generály na to sázíte vlastní Život, jenže já bych za to nedal ani zlámanou grešli. Hej, vy ostatní! Nemám pravdu?"
 

Zamával rukama z hráze; mezi tisíci dělníků se ozval souhlasný pokřik a dav se zvlnil kývajícími hlavami.
 

„To je tedy vaše jediná stížnost?" ptal se Kanbei.
 

„Jasně. To bychom rádi vyřídili ze všeho nejdřív," opáčil muž, a třebas se obracel k davu pro podporu, nedával na sobě znát ani tu nejmenší známku strachu.
 

„Rozhodně ne!" vykřikl Kanbei poprvé svým normálním tónem. V témže okamžiku odhodil hůl, tasil meč a přesekl muže vejpůl. Rychle se obrátil a srazil dalšího, který se chystal utéci. Rokuro a Kjúemon, kteří stáli za Kanbeiem, také tasili meče a pobili zbylé tři muže.
 

Kanbei, Kjúemon a Rokuro si tak rozdělili práci a zabili pět mužů stejně rychle, jako když udeří blesk.
 

Dělníci, zaskočení rychlostí a nečekaností útoku, ztichli jako tráva na hřbitově. Nespokojené hlasy okamžitě umlkly. Všechny drzé a vyzývavé pohledy zmizely. Zbylo jen moře umouněných tváří zrůzněných strachem.
 

Tři samurajové stanuli nad pěticí mrtvol a se zkrvavenými meči v rukou výhrůžně pohlédli na dělníky.
 

Nakonec Kanbei zvolal z plných plic: „Pozvali jsme si sem pětici vašich zástupců, vyslechli jsme je a dali jim jasnou odpověď. Možná však má ještě někdo něco na srdci." Odmlčel se a čekal, kdo se ozve.
 

Jistě jsou mezi vámi další, kdo by chtěli promluvit. Kdo tedy? Pokud si někdo myslí, že může mluvit za všechny, má teď příležitost!"
 

Kanbei znovu zmlkl a čekal, až si muži celou záležitost rozmyslí. V tom bezpočtu hlav již mnohé přecházely od strachu k lítosti. Kanbei si otřel krev z meče a zasunul jej zpátky do pochvy. Nasadil laskavější výraz a důstojně se obrátil k dělníkům.
 

„Vidím, že těch pět mužů nehodlá nikdo následovat, z čehož usuzuji, že máte zcela jiné úmysly než oni. Je-li tomu tak, promluvím k vám sám. Má někdo námitky?"
 

Několik tisíc pracovníků projevilo souhlas hlasem lidí, kteří o vlásek unikli smrti. Nikdo neměl námitek. Nikdo si nechtěl stěžovat. Ti, co promluvili, byli nepochybně vůdci spiknutí, jehož cílem bylo práci co nejvíce zpomalit. Ostatní chtějí jen pracovat a poslouchat rozkazy. Odpustí jim pan Hidejoši?
 

Tři tisíce mužů spolu hlučně rozmlouvalo, někteří šeptem, jiní zas křičeli, takže se dalo sotva rozeznat, co kdo říká. Celý dav se však sjednotil.
 

„Teď ticho!" Kanbei mávl rukou, aby je utišil. „Dobře. Myslím, že nějak takhle by to mělo vypadat. Nehodlám vám tu složitě kázat, ale v podstatě se domnívám, že by pro vás bylo lepší pracovat rychle a spokojeně a žít se svými ženami a dětmi pod správou Jeho Milosti. Budete-li drzí nebo hrabiví, jen tím oddálíte příchod dne, na nějž se všichni těšíte. Móriové neporazí armádu vyslanou panem Nobunagou. Móriové možná ovládají velkou provincii, ale jejich provincie je odsouzena k zániku. Ne proto, že by Móriové sami byli slabí, ale proto, že časy se mění. Rozumíte?"
 

„Ano," odpověděli dělníci.
 

„Dobrá, budete tedy pracovat?"
 

„Budeme pracovat. Budeme opravdu pracovat!"
 

„Výtečně!" Kanbei důrazně přikývl a obrátil se k Hidejošimu.
 

Můj pane, slyšel jste názor dělníků. Nebudete k nim protentokrát velkorysý?" Skoro to vypadalo, jako by se za dav přimlouval.
 

Hidejoši povstal. Vydal příkaz Kanbeiovi a dvěma úředníkům, kteří klečeli před ním. Téměř okamžitě se objevili pěšáci ověšení těžkými pytli - celou spoustou slaměných pytlů s penězi.
 

Kanbei se obrátil k polekaným a zkroušeným dělníkům a pravil: „Těžko vás z něčeho vinit. Všichni jste se ocitli v nezáviděníhodné situaci. Nechali jste se svést na scestí několika zločinnými živly. Tak to řekl pan Hidejoši; a abyste mohli bezstarostně pracovat, přikázal, abyste dostali malou prémii na povzbuzení. Přijměte ji, poděkujte a rychle se vraťte do práce."
 

Pěšáci na rozkaz roztrhli slaměné pytle a vysypali z nich peníze, které téměř zakryly celý vrchol hráze.
 

„Vezměte si, kolik poberete, a jděte. Každý ovšem jen jednu hrst!"
 

Mluvil naprosto jasně, avšak dělníci se stále ještě báli pohnout. Šeptali si mezi sebou a vyměňovali si pohledy, zatímco hora peněz zůstávala dál nedotčená na místě.
 

„Nejrychlejší vyhrává! Až budou peníze pryč, tak si nestěžujte. Každý si smí nabrat jednu hrst, takže ti s většíma rukama se mohou považovat za šťastlivce, zatímco ti s malýma rukama si musí dávat pozor, aby jim nic neproklouzlo mezi prsty. Nerozrušte se příliš, abyste peníze nepoztráceli. A pak se vraťte do práce."
 

Poslední pochybnosti dělníků se rozptýlily. Z Kanbeiova úsměvu a žertování pochopili, že svá slova myslí vážně. Dělníci v přední řadě spěchali k hromadě mincí. Trochu zaváhali, jako by je pohled na takovou spoustu peněz děsil, ale sotva si první z nich nabral plnou hrst a ustoupil, zazněl sborový radostný pokřik. Znělo to skoro jako píseň na oslavu vítězství.
 

V tom okamžení nastal takový zmatek, že se ani nedalo rozeznat, co jsou mince, lidé a hroudy zeminy. Nikdo se však nesnažil podvádět - dělníci se ze své nespokojenosti a záludnosti zřejmě vyléčili. Zdálo se, že hrsti plné mincí je nějakým způsobem změnily, a každý neprodleně spěchal na své místo.
 

Vzduch se rozezněl ranami motyk a rýčů, konečně používaných s opravdovým úsilím. Muži s povzbudivým pokřikem skládali zeminu, navlékali slaměné pytle na klacky a odnášeli je. Poprvé pracovali se skutečným zanícením. Pot, který se z nich lil, je konečně začal občerstvovat a přinášet jim radost, až si mezi sebou začali nadšeně pokřikovat.
 

„Kdo tvrdí, že tuhle hráz nepostavíme za pět dní? Hej, vy tam - pamatujete se na ty velké záplavy?"
 

„Přesně tak. Tomu se věru nic nevyrovná."
 

„Uděláme to! Dejme do toho všechno!"
 

„Já se tedy rozhodně nevzdám!"
 

Za pouhého půl dne se udělalo více práce než za předchozích pět dní.
 

Bičů dozorců ani Kanbeiovy hole již nebylo zapotřebí. V noci plály ohně, ve dne zakrývala nebe mračna prachu a nakonec stála hráz před dokončením.
 

Současně s tím se pracovalo na obrácení toku sedmi řek v okolí hradu Takamacu. Toto dílo si vyžádalo dalších dvacet tisíc mužů. Za nejobtížnější se považovalo přehrazení a odvedení toků řek Ašimori a Naruja.
 

Vedoucí přehradního projektu na Ašimori si Hidejošimu často stěžoval: „V horách prší a voda stoupá každým dnem. Zdá se, že se nám ji vůbec nepodaří přehradit."
 

Kanbei si šel prohlédnout místo s Rokurem již o den dříve a chápal, že nastala mimořádně těžká situace.
 

„Proud je tak silný, že okamžitě odnese i balvany, s nimiž sotva pohne dvacet nebo třicet mužů."
 

Když i Kanbei přicházel stále jen s výmluvami, Hidejoši zašel k řece sám. Sotva však stanul na břehu a spatřil mocný proud, zůstal i jemu rozum stát.
 

Rokuro k němu přišel s návrhem: „Kdybychom na horním toku pokáceli stromy a naházeli je do řeky i s větvemi a listím, možná by to proud trochu zpomalilo."
 

Jak řekli, tak udělali, a tisícovka dělníků po celý den kácela stromy a házela je do řeky. Ani tím se však nepodařilo proud zpomalit.
 

Rokuro poté navrhl, aby na místě předpokládané hráze potopili třicet velkých lodí naložených kameny.
 

Ukázalo se však, že odtáhnout lodě proti proudu není v lidských silách; položili tedy na zem prkna, polili je olejem a s velkým úsilím je přitáhli na místo, kde je naložili kamením a potopili v ústí řeky.
 

Mezitím již byla celá mílová hráz dokončena a zpěněný proud řeky Ašimori se hnal na pláň kolem hradu Takamacu.
 

Přibližně ve stejné době se do této oblasti podařilo odvést i ostatní řeky. Pouze změna toku řeky Naruja byla tak obtížná, že ji dělníci nestihli včas.
 

Od sedmého dne Pátého měsíce, kdy práce začala, uběhlo čtrnáct dní. Dílo se podařilo dokončit za dva týdny.
 

Dvacátého prvního dne Pátého měsíce dorazila k hranicím čtyřicetitisícová armáda Móriů pod velením Kikkawy a Kobajakawy - celý den poté, co se okolí hradu Takamacu změnilo v bahnité jezero.
 

Ráno dvacátého prvního dne v měsíci stál Hidejoši se svými generály ve svém hlavním stanu na hoře Išii a obhlížel své dílo.
 

Ať už byl výsledek skvělý nebo mizerný, voda učinila z hradu Takamacu pouhý ostrůvek uprostřed obrovského jezera, v čemž jí napomohl ještě noční déšť. Vnější kamenné hradby, les, padací most, střechy domů, celé vesnice a pole zmizely pod hladinou, která každou hodinou stoupala.
 

„Kde je Ašimori?"
 

Po této Hidejošiho otázce ukázal Kanbei k borovému hájku, který se matně rýsoval na západě.
 

„Jak vidíte, v hrázi je tam otvor dlouhý asi tak čtyři sta padesát kroků, a tím protéká nahromaděná voda z řeky Ašimori."
 

Hidejoši přejížděl očima vzdálené vrcholky hor od západu na jih. Přímo na jihu viděl hraniční horu Hizaši. Za úsvitu se na ní objevil bezpočet praporců předního voje Móriů.
 

„Jsou to nepřátelé, ale člověk musí soucítit s Kikkawou a Kobajakawou, když uváží, co si asi pomysleli, když ráno přišli a spatřili to jezero. Jistě mohli vzteky vyletět z kůže," poznamenal Kanbei.
 

V témže okamžiku padl před Hidejošim na kolena syn důstojníka, který měl na starosti přehradu na řece Naruja, a plakal.
 

„Co se děje?" ptal se Hidejoši.
 

„Dnes ráno," opáčil mladík, „můj otec dospěl k názoru, že se dopustil neomluvitelné nedbalosti. Napsal vám tento omluvný dopis a spáchal seppuku."
 

Důstojník měl za úkol dozírat na obtížnou stavbu, jejímž cílem bylo prokopat v hoře pět set kroků dlouhý kanál. Ráno zbývalo ještě devadesát kroků, což znamenalo, že úkol nesplnil. Muž přijal zodpovědnost za tento neúspěch a vzal si život.
 

Hidejoši pohlédl na jeho syna, jehož ruce, nohy i vlasy byly stále ještě zablácené. Laskavě mu pokynul, aby přistoupil blíže.
 

„Ty ovšem seppuku nepáchej. Vzdej úctu otcově duši tím, že se vyznamenáš na bojišti. Ano?" Lehce jej poplácal po zádech.
 

Mladík se rozplakal ještě usedavěji. Začalo pršet. Z těžkých mraků, které se tiše snášely nad zem, padaly do bahnitého jezera bílé provazy deště.
 

Nastal večer dvacátého druhého dne Pátého měsíce, celý den poté, co vojsko Móriů dorazilo na hranice.
 

Dva muži ve tmě přeplavali jezero jako podivné ryby a vyškrábali se na hráz. Přitom rozezněli řehtačky a zvonky přivázané k provazu nataženému kolem vody a uchycenému v houští, takže celé poplašné zařízení vypadalo jako pouhé trní planých růží.
 

U strážních budek podél hráze plály ohně. Stráže rychle přiběhly a polapily jednoho muže, zatímco druhému se podařilo uniknout.
 

„Nezáleží na tom, jestli je z hradu nebo jestli ho poslali Móriové. Pan Hidejoši by ho měl pečlivě vyslechnout."
 

Velitel stráže poslal zajatce na horu Išii.
 

„Kdo je to?" zeptal se Hidejoši, když vyšel na verandu.
 

Jeho družiníci zvedli lampy a Hidejoši pohlédl na nepřátelského vojáka, který klečel pod zmáčenou stříškou. Tvářil se pyšně, ačkoli měl ruce svázané provazem.
 

„Tenhle muž nepatří k hradní posádce. Vsadím se, že je to posel Móriů. Neměl u sebe nic?" zeptal se vojáka, který měl vězně na starosti.
 

Při první prohlídce objevil voják v mužových šatech láhev od saké obsahující dopis, a ten nyní položil před Hidejošiho.
 

„Hm... vypadá to jako Muneharuova odpověď na poselství od Kikkawy a Kobajakawy. Posviťte mi."
 

Posily Móriů ztratily odvahu, sotva spatřily jezero, které se táhlo, až kam oko dohlédlo. Vojsko spěchalo k hradu, ale nyní, když byl obklopen vodou, nevědělo, jak mu pomoci. Proto generálové Muneharuovi radili, aby se vzdal Hidejošimu a zachránil tisíce lidí na hradě.
 

Hidejoši nyní držel v rukou Muneharuovu odpověď.
 

Je vidět, že s námi soucítíte, a vaše slova jsou plná dobré vůle. Avšak hrad Takamacu je nyní oporou západních provincií a jeho pád by jistě znamenal konec klanu Móri. Již od časů pana Motonariho jsme obdrželi od rodu Móriů mnohé výhody, a tak zde není nikdo, kdo by si chtěl prodloužit život třebas o jediný den tím, že by umožnil nepříteli zapět vítěznou píseň. Jsme připraveni na obléhání a odhodláni zemřít společně s hradem.
 

Tímto dopisem vlastně Muneharu dodával posilám odvahu. Zajatý posel odpověděl na Hidejošiho otázky s nečekanou upřímností. Protože si nepřítel Muneharuův dopis tak či onak přečetl, zřejmě se smířil s tím, že je zbytečné cokoli zastírat. Hidejoši jej však nepodrobil nijak přísnému výslechu. Nechtěl zbytečně ponižovat samuraje. Rozhodl se, že by to nemělo žádný smysl, a tak se začal zabývat jinými věcmi.
 

„To by mělo stačit. Rozvažte toho bojovníka a pusťte ho."
 

„Máme ho pustit?"
 

„Přeplaval celé jezero a zdá se, že je mu zima. Dejte mu najíst a vypište mu glejt, aby ho už na cestě znovu nezadrželi."
 

„Ano, můj pane."
 

Voják rozvázal zajatce. Muž se již zcela přirozeně připravil na smrt a tento vývoj situace jej značně zmátl. Mlčky se uklonil Hidejošimu a začal vstávat.
 

„Doufám, že se pan Kikkawa těší dobrému zdraví," pronesl Hidejoši. „Prosím, abyste jej ode mne co nejvřeleji pozdravoval."
 

Posel Móriů znovu poklekl. Vycítil, že Hidejošiho laskavost vychází ze srdce, a projevil mu tedy nejhlubší úctu.
 

„Také se domnívám, že k Štábu pana Terumota patří i mnich jménem Ekei. Ekei z Ankokudži."
 

„Ano, můj pane."
 

„Už dlouho jsem ho neviděl. Prosím, vyřiďte mu také můj pozdrav."
 

Jakmile posel odešel, Hidejoši se obrátil k jednomu svému vazalovi: „Máš ten dopis, který jsem ti předtím dal?"
 

„Zajisté, můj pane."
 

„Obsahuje velmi důležitou tajnou zprávu. Zanes ho přímo panu Nobunagovi."
 

„Učiním tak okamžitě."
 

„Ten vazal Móriů bezpochyby šel za svým úkolem se stejným odhodláním jako ty. Přesto padl do zajetí a já si mohl přečíst, jaké mají Muneharu a Kikkawa úmysly. Buď velmi opatrný."
 

Hidejoši zůstal sedět pod lampou. V dopise, jejž jeho posel nesl do Azuči, žádal Nobunagu, aby vytáhl se svým vojskem na západ.
 

Opuštěný hrad Takamacu čekal stejný osud jako rybu v síti. Spojená vojska Terumota Móriho, Takakageho Kobajakawy a Motoharua Kikkawy dorazily na místo. Nyní nastala ta pravá chvíle! Západ lze dobýt jediným mocným úderem. Hidejoši chtěl tuto skvělou podívanou předvést Nobunagovi a nepochyboval, že přítomnost jeho pána zajistí jeho vojskům rozhodné vítězství.
 

„Tykvová hlavo!"
 

Podhradí Azuči se stalo rušným střediskem nové kultury. Jeho ulice zaplňovali obyvatelé v jásavě barevných šatech a jasné pozlátko a modř hradní věže vypadaly jako prošité svěží zelení jarních listů.
 

Místní podmínky vypadaly úplně jinak než na západě. Během Pátého měsíce, kdy se Hidejoši se svými lidmi lopotil dnem i nocí v blátě, aby dobyl hrad Takamacu, na ulicích Azuči visely ozdoby a ve městě panoval takový ruch, jako by jeho obyvatelé slavili Nový rok a letní slunovrat najednou.
 

Nobunaga se připravoval na přijetí jakéhosi důležitého hosta. Kdo jím však mohl být? Patnáctého dne Pátého měsíce pak do Azuči nepřibyl nikdo jiný než samotný pan Iejasu Tokugawa z Mikawy.
 

Ani ne před měsícem se vítězný Nobunaga vracel z Kaie právě přes Iejasuovu provincii Mikawa, takže nemuselo jít o nic jiného než o opětování zdvořilosti. Iejasu však měl na této návštěvě zjevný zájem: doba se měnila a on musel myslet na budoucnost. Třebaže tedy Iejasu jezdil na formální návštěvy do jiných provincií jen zřídka, nyní dorazil do Azuči se skvělým doprovodem.
 

Měl již připraveno nejlepší obydlí ve městě a za jeho přivítání odpovídal Micuhide Akeči. Nobunaga navíc přikázal svému synovi Nobutadovi, který se již chystal k odjezdu do západních provincií, aby pomohl s přípravami na velkou třídenní hostinu.
 

Leckdo se pozastavoval nad tím, proč Nobunaga uspořádal pro Iejasua tak slavnostní přivítání, když byl host o celých osm let mladší než on a vládl provincii, jež byla ještě nedávno malá a slabá. Jiní zase namítali, že na tom věru není nic divného. Spojenectví Odů a Tokugawů vytrvalo více než dvacet let bez vzájemného podezírání, svárů či porušených slibů, což byl v těch dobách zrady a nevybíravých bojů o moc pravý zázrak.
 

Další skupina lidí zastávala názor, že za touto slavností nestojí pouze touha oplatit Iejasuovi jeho pohostinnost. Upozorňovali, že vládce Odů je v budoucnosti předurčen k velkým činům. Západ představoval nástupiště k ovládnutí nejjižnějšího japonského ostrova Kjúšú a bohatých ostrovů v Jižních mořích. Pokud měl Nobunaga tato území dobýt, musel sever Japonska svěřit spojenci, jemuž mohl naprosto důvěřovat.
 

Nobunaga již delší dobu plánoval, že vyrazí do západních provincií osobně, aby v nich nastolil svou vládu tak, jak to učinil v Kaji. I nyní se zabýval přípravami k odjezdu na bojiště. Přesto všechnu tuto důležitou činnost odložil, aby mohl uvítat Iejasua.
 

Iejasuovi se přirozeně dostalo toho nejlepšího, co mohlo Azuči poskytnout, pokud šlo o bydlení, nábytek, náčiní, saké a jídlo. Nejvíce ze všeho však chtěl Nobunaga poskytnout svému spojenci to, co se dalo najít i v těch nejubožejších příbytcích a rolnických chatrčích: své přátelství a důvěru.
 

Právě tyto dvě věci umožnily, aby jejich spojenectví vytrvalo. Iejasu navíc neustále prokazoval, že je spolehlivým spojencem. Dobře věděl, že jeho zájmy jsou úzce spjaty s Nobunagovými, a to i přes Nobunagovu občasnou zatvrzelost a sobectví. Třebaže tedy musel občas spolknout něco hořkých kapek, podporoval Nobunagu a přísahal, že jej bude následovat až do samého konce.
 

Kdyby měl někdo nezaujatý prozkoumat jejich dvacetileté spojenectví a posoudit, kdo na něm získal a kdo tratil, musel by nepochybně přiznat, že prospěch měly obě strany. Kdyby si Nobunaga nezískal Iejasuovo přátelství v dobách, kdy byl ještě mladý a nezkušený, nebyl by nyní v Azuči. A kdyby se Iejasu nemohl spolehnout na Nobunagovu pomoc, malá a slabá provincie Mikawa by nikdy nevydržela nápor svých mocnějších sousedů.
 

Kromě přátelství a společných zájmů měli tito dva muži povahy, které se navzájem doplňovaly. Nobunaga se vyznačoval ctižádostí a vůlí k jejímu naplnění, o jakých se opatrným lidem jako Iejasu nikdy ani nesnilo. Nobunaga zajisté uznával, že Iejasu se může pyšnit ctnostmi, které jemu samotnému chybí: trpělivostí, skromností a prostotou. Stejně tak se nezdálo, že by Iejasu choval nějaké vlastní ambice. Staral se o zájmy své provincie, ale nikdy nezavdal svému spojenci důvod k starostem. Neustále odolával společným nepřátelům jako němá pevnost za Nobunagovými zády.
 

Jinými slovy, Mikawa představovala ideálního spojence, a Iejasu byl spolehlivým přítelem. Nyní, když vzpomínal na všechny obtíže a nebezpečenství, která museli za posledních dvacet let prodělat, byl Nobunaga tak dojat, že nazýval Iejasua „starým brachem" a vynášel ho do nebes jako muže, který učinil nejvíc pro to, aby se sny o Azuči změnily ve skutečnost.
 

Při hostině dával Iejasu najevo upřímnou vděčnost za Nobunagovu pohostinnost, ale občas se mu zdálo, že někdo tu přece jen chybí, a nakonec se Nobunagy zeptal: „Neměl se o hostinu starat pan Micuhide? Co se s ním stalo? Dnes jsem ho celý den neviděl, ani včera na představení Nó."
 

„Aha, Micuhide," opáčil Nobunaga. „Vrátil se na hrad Sakamoto. Musel odjet tak narychlo, že ani neměl čas se rozloučit." Nobunaga odpověděl jasným a svěžím hlasem, z nějž se nedalo vůbec nic vyčíst.
 

Iejasu se však lehce znepokojil. Městem se šířily nepříjemné zvěsti. Nobunagova stručná a bezstarostná odpověď jim však zjevně odporovala, a tak Iejasu pustil celou věc z hlavy.
 

Když se však toho večera Iejasu vrátil do svého obydlí, poslechl si, co se jeho družiníci dověděli o Micuhideho odjezdu. Pochopil, že celá záležitost je příliš složitá na to, aby jí nevěnoval pozornost. Vyslechl různé verze příběhu a nakonec si dokázal dát dohromady skutečnou příčinu Micuhideho náhlého odjezdu.
 

Stalo se to v den, kdy Iejasu přibyl do města. Nobunaga bez předchozího upozornění provedl prohlídku kuchyní. Bylo právě období dešťů a v Azuči panovalo horko a dusno. Pach syrových ryb a naložené zeleniny dráždil každého, kdo ho ucítil. A nejen to: spousty potravin přivezené ze Sakaie a Kjóta zůstaly nevybalené a ležely na sobě bez ladu a skladu. Nad jídlem a před Nobunagovým nosem se hemžily mouchy.
 

„Tady to smrdí!" zavrčel nazlobeně. Cestou do přípravny pravil ke všem a k nikomu: „Co to má znamenat! Taková špína! Takové plýtvání! To chcete pro našeho čestného hosta vařit v téhle opičárně? Chcete mu snad podávat shnilé ryby? Hned to všechno vyhoďte!"
 

Nobunaga se rozčílil tak nečekaně, že se mu vrchní kuchaři okamžitě vrhli k nohám. Byl to politováníhodný výjev. Micuhide dělal, co mohl, aby nakoupil ty nejlepší potraviny a nechal připravit ty nejvybranější lahůdky, celé dny nespal a dohlížel na své vazaly a kuchyňské síly. Nyní téměř nevěřil vlastním uším. Překvapeně přiběhl, padl před svým pánem na tvář a vysvětloval, že nepříjemný zápach není zcela určitě způsoben shnilými rybami.
 

„Žádné výmluvy!" skočil mu Nobunaga do řeči. „Všechno se vyhodí! Na dnešní hostinu sežeňte něco jiného!"
 

Nobunaga se zatvářil, že další vysvětlení neslyší, a odešel.
 

Micuhide chvíli mlčky seděl, skoro jako by se nedokázal pohnout. Tehdy přiběhl posel a předal mu dopis s rozkazem, aby shromáždil svá vojska a neprodleně vyrazil do západních provincií.
 

Vazalové Akečiů vynesli lahůdky, které připravili pro Iejasua, ven z hradu a naházeli je do hradního příkopu, jako by vynášeli odpadky či nějaké mrtvé zvíře. Černé hladině příkopu tak mlčky svěřili své pocity a zadržované slzy.
 

Před Micuhideho obydlím celou noc kvákaly žáby, jako by se ptaly: Na co myslíš? Dávaly mu najevo svůj soucit, nebo se posmívaly jeho hlouposti? To vše záleželo na tom, jak je člověk poslouchal.
 

Micuhide nakázal, že si nepřeje být rušen, a seděl sám ve velké prázdné místnosti.
 

Ačkoli léto teprve začínalo, tmou vanul svěží větřík. Micuhide byl bledý jako stěna. Kdykoli se plamen svíčky zatřásl, zdálo se, že mu vstávají vlasy na hlavě. Jeho neupravenost a sinalý obličej jasně vypovídaly o tom, jakou úzkost pociťuje.
 

Nakonec pomalu zvedl to, čemu Nobunaga říkal „tykvová hlava", a vyhlédl do setmělé zahrady. V dálce zahlédl mezi stromy světlo lampiónů. Na hradě právě probíhal první večer hostiny.
 

Mám skutečně odjet tak, jak mi nařídili? tázal se Micuhide sám sebe. Nebo by bylo lépe zajít na hrad a před odjezdem se rozloučit? Micuhideho takovéto věci vždycky mátly. Jeho jindy tak jasná mysl byla již tak unavená, že musel usilovně přemýšlet, aby se nedopustil nějaké chyby.
 

Protože mu na téhle věci tolik záleželo, čím déle o ní přemýšlel, tím méně věděl, co má udělat. Většina bolesti, již mu všechny tyto útrapy způsobily, se soustředila do jediného podvědomého povzdechu. Uvažoval: Je snad na tomto světě ještě nepochopitelnější člověk? Co mám udělat, abych svému pánovi vyhověl? Není lehké se mu zavděčit.
 

Kdyby dokázal pustit z hlavy přísné pojetí vztahu pána a vazala a mohl mluvit otevřeně, jistě by se k Nobunagovi stavěl kriticky. Micuhideho kritické schopnosti daleko převyšovaly průměr; tak opatrný a vlastně i bázlivý byl skutečně jen proto, že Nobunaga byl jeho pánem.
 

„Cumaki! Cumaki!" zavolal Micuhide a pohlédl na posuvné dveře po stranách. „Dengo? Dengo, jsi tam?"
 

Muž, který nakonec otevřel dveře a uklonil se před ním, však nebyl ani Dengo, ani Cumaki. Byl to jeden z jeho služebníků, Masataka Jomoda.
 

„Oba mají plné ruce práce s odstraňováním věcí, které jsme nakoupili na hostinu, a s přípravami na náš náhlý odjezd."
 

„Pojď se mnou na hrad."
 

„Na hrad? Vy chcete jít na hrad?"
 

„Podle mne je vhodné, abych se s panem Nobunagou před odjezdem rozloučil. Připrav se."
 

Micuhide rychle vstal, aby se oblékl. Zřejmě se nutil k Činu, dokud jeho odhodlání neochabne.
 

Masataka se zatvářil zmateně. „Když jsem se vás dnes večer ptal, co máte v úmyslu, napadlo mne, že byste se mohl zastavit na hradě. Po tom nenadálém rozkazu od Jeho Milosti jsme však neměli čas. Vy jste sám říkal, že odjedeme, aniž se rozloučíme s panem Nobunagou a panem Iejasuem. Všechno služebnictvo teď má plno práce s úklidem. Mohu vás tedy požádat, abyste chvilku počkal?"
 

„Ne, ne. Nepotřebuji velký doprovod. Ty budeš stačit. Přiveď mi koně."
 

Micuhide zamířil ke vchodu. V místnostech, jimiž procházel, nenarazil na jediného svého družiníka. Následovalo ho jen několik pážat. Jakmile však vyšel ven, zahlédl skupinky svých vazalů, jak spolu tiše rozmlouvají pod stromy a ve stájích. Všechny vazaly Akečiů přirozeně znepokojilo, že je tak znenadání zbavili dozoru nad hostinou a nařídili jim, aby ještě téhož večera vytáhli na západ.
 

Nyní si vyměňovali rozhořčená slova a oči měli zalité slzami zármutku. Tato poslední příhoda jen posílila jejich odpor a nepřátelství vůči Nobunagovi, které cítili již od tažení do Kaie, jako když se přileje olej do ohně.
 

Při tažení do Kaie zažil Micuhide v Suwě nesnesitelné veřejné ponížení, což jeho vazalům nijak neuniklo. Proč Nobunaga v poslední době jejich pána tolik trápil?
 

Dnešní událost je však šokovala ještě víc, protože se musela donést i k ostatním hostům: k panu Iejasuovi a jeho družině, ke kjótské šlechtě i k Micuhideho kolegům v Nobunagově štábu. Být uražen na tomto místě znamenalo utržit ostudu před celým národem.
 

Žádný rozený samuraj nemohl takové ponížení strpět.
 

„Váš kůň, můj pane," pravil Masataka.
 

Družiníci si stále ještě nevšimli sluhy, který Micuhidemu přiváděl koně. Poslední události je rozrušily natolik, že dál postávali v hloučcích a rozmlouvali mezi sebou.
 

Když se Micuhide již chystal k odjezdu, někdo zastavil u brány a sesedl. Byl to posel od Nobunagy.
 

„Už odjíždíte, pane Micuhide?" ptal se ten muž.
 

„Ještě ne. Napadlo mne, že se ještě zastavím na hradě, abych se před odjezdem rozloučil s Jeho Milostí a panem Iejasuem."
 

„Pan Nobunaga se obával, že byste mohl něco takového udělat, a proto mne za vámi poslal, abyste se uprostřed příprav k odjezdu nezdržoval s návštěvou hradu."
 

„Jakže? Další dopis?" podivil se Micuhide. Neprodleně zašel do domu, posadil se a uctivě vyslechl slova svého pána.
 

Stále platí, že se dnešní slavnosti nesmíte zúčastnit a musíte odjet, avšak následují další pokyny ohledně vaší úlohy předního voje při tažení do západních provincií. Vojsko Akečiů se vydá z Tadžimy do Inaby. Do provincií Terumota Móriho můžete vstoupit podle vlastního uvážení. Postupujte opatrně, ale neztrácejte zbytečně čas. Měli byste se okamžitě vrátit do Tamby, připravit vojsko a chránit Hidejošiho křídlo u cesty do Saninu. Sám se brzy vydám na západ jako zadní voj. Neplýtvejte časem a nedopusťte, aby nám tato strategicky významná příležitost unikla.
 

Micuhide padl na tvář a prohlásil, že se bude pokyny řídit do písmene. Pak si uvědomil, že svou pokoru snad poněkud přehnal, vstal tedy, pohlédl poslovi přímo do očí a pravil: „Laskavě zpravte Jeho Milost, jak uznáte za vhodné."
 

Micuhide vyprovodil muže až k bráně. Při každém kroku jej znepokojoval vítr, který vál téměř prázdnou budovou.
 

Ještě před několika lety, kdykoli jsem dostal svolení k návratu domů, vždycky trval na tom, abych se s ním přišel rozloučit, třebas i uprostřed noci. Kolikrát mi jen Nobunaga říkal: Zastav se na šálek čaje, nebo Jestli odjíždíš ráno, zajdi za mnou ještě před svítáním. Jak to, že mne začal takhle nenávidět? Dokonce za mnou vyslal posla, aby mne nemusel vidět osobně.
 

Ani o tom nepřemýšlej. Nemysli na to. Čím více se však o to snažil, tím více trpěl a jeho srdce zaplavovala nevyřčená slova, která pronikala na povrch jako bubliny stojatou vodou.
 

„Všiml si někdo těch květin? I ty jsou úplně zbytečné!"
 

Micuhide uchopil velkou vázu ve výklenku a všechny krásně uspořádané květiny z ní vysypal na zem. Když nesl vázu na verandu, voda z ní hlasitě šplíchala na podlahu. „Zmizíme odtud! Je čas! Jste připraveni?" hulákal na svou družinu. Micuhide zvedl vázu nad hlavu, zamířil na kamennou dlaždici a mrštil vázou ze všech sil. Rozprskla se s řinkotem, který ho kupodivu uklidnil, a voda vystříkla Micuhidemu do tváře a na prsa. Zvedl zmáčený obličej k obloze a hlasitě se zasmál. Byl jediný, kdo se takto smál.
 

Připozdívalo se, nad kraj spadla mlha a vzduch byl horký a vlhký. Jeho vazalové již skončili s balením a stáli seřazení u brány. Pod nízkými dešťovými mračny řehtali koně.
 

„Jste připraveni na déšť?" zeptal se jeden družiník, když nahlédl do brány.
 

„Hvězdy vůbec nesvítí, a pokud začne pršet, bude se cestovat špatně. Měli bychom si vzít víc pochodní," křikl druhý.
 

Tváře samurajů byly zachmuřené stejně jako noční obloha nad nimi. V očích se jim zračila zlost, slzy, hořkost a zatrpklost. Micuhide k nim přijel od domu se skupinou jezdců a všichni uslyšeli jeho hlas.
 

„Sakamoto je skoro na dohled," pravil. „Měli bychom tam dorazit brzy, i kdyby se dalo do deště."
 

Nezvykle veselý hlas jejich pána překvapil vazaly víc než co jiného.
 

Začátkem večera si Micuhide stěžoval na lehkou horečku a vzal si léky; proto také blížící se déšť jeho družinu tolik znepokojoval. Na jejich ustarané otázky odpověděl tak hlasitě, že ho slyšeli muži před branou i za ní.
 

Jakmile se Micuhide objevil, vojáci začali zapalovat pochodně, až se zdálo, že se moře plamenů šíří donekonečna. Potom se muži s pochodněmi v rukou vydali za předním vojem.
 

Neušli ani půl míle, když začalo pršet a v pochodních zasyčely první kapky.
 

„Vypadá to, že hosté na hradě ještě nešli spát. Možná chtějí zůstat vzhůru celou noc."
 

Micuhide si deště ani nevšiml. Obrátil se v sedle a zadíval se zpátky k jezeru: vysoká věž hradu Azuči se zakusovala do nebe Černého jako tuš. Zdálo se mu, že zlatí delfíni na střeše se za deště lesknou ještě víc a vysílají do noci zlobné pohledy. Moře světel odražené v jezeře se klepalo jakoby zimou.
 

„Můj pane, můj pane! Neměl byste nastydnout!" zavolal Dengo Fudžita starostlivě, když dojel k Micuhidemu a přehodil mu přes ramena slaměný plášť do deště.
 

Toho jitra se břeh jezera Biwa znovu ztrácel v mlze, snad proto, že první letní deště dosud neustaly. Svět mezi šplouchajícími vlnami a mlhou, která připomínala déšť, vypadal jako bílý.
 

Cesta byla nezvykle rozbahněná a koně měli bláto až za ušima. Vojsko, které se mlčky vyrovnávalo s deštivou nocí a nepohodlnou cestou, urputně pochodovalo směrem k Sakamotu. Napravo od nich ležel břeh jezera, nalevo čněla hora Hiei. Vítr z hory se opíral do jejich slaměných plášťů a dodával jim vzhled velkých ježků.
 

„Pohleďte sem, můj pane. Pan Micuharu vás přišel pozdravit," sdělil Masataka Micuhidemu.
 

Přímo před nimi stál hrad Sakamoto na břehu jezera. Micuhide přikývl, jako by si nového příchozího již sám všiml. Třebaže Sakamoto leželo téměř na dohled od Azuči, Micuhide vypadal, jako by ujel tisíc mil. Nyní, když zastavil u hradu, jemuž velel jeho bratranec Micuharu Akeči, zmocnil se ho pocit, jako by právě unikl z tygřích spárů.
 

Jeho služebníky však mnohem víc znepokojoval Micuhideho občasný kašel než jeho myšlenky, a dávali mu najevo svou starostlivost.
 

„Cestoval jste celou noc nastydlý v dešti a jste jistě unaven. Jakmile vstoupíte do hradu, měl byste se co nejrychleji zahřát a jít si lehnout."
 

„Ano, to bych asi měl."
 

Micuhide byl nadmíru laskavý pán. Se zaujetím vyslechl rady svých vazalů a dobře chápal jejich úzkost. Sotva dorazili k borovému hájku u brány, Dengo uchopil otěže Micuhideho koně a postavil se k sedlu, aby pomohl pánovi sesednout.
 

Na mostě nad vodním příkopem stáli seřazení Micuharuovi vazalové. Jeden z nich rozevřel deštník a uctivě jej nabídl. Masataka od něj deštník vzal a podržel ho Micuhidemu nad hlavou.
 

Micuhide vykročil přes most. Pod zábradlím viděl bílé vodní ptáky, jak se vznášejí kolem kůlů nad modrozelenou hladinou jako květy nesené větrem.
 

Micuharu, který přišel bratrance přivítat, nyní vystoupil o několik kroků před seřazené vojáky a uctivě se uklonil.
 

„Čekali jsme tě už od svítání," pronesl a vedl Micuhideho ke vchodu. Asi deset výše postavených Micuhideho vazalů si umylo zablácené ruce a nohy, naskládalo slaměné pláště na hromadu a zamířilo do pevnosti.
 

Ostatní družiníci zůstali u hradního příkopu, kde myli koně a starali se o zavazadla, dokud se nedovědí, kde budou ubytováni. Ržání koní a lidské hlasy se nesly do dálky.
 

Micuhide se převlékl z cestovních šatů. V Micuharuově příbytku se cítil stejně uvolněně jako doma. Z každého pokoje viděl na jezero a horu Hiei. Vnitřní pevnost stála na místě, odkud býval věru nádherný výhled, jenže nyní jej nikdo nedokázal ocenit. Od chvíle, kdy dal Nobunaga rozkaz k vypálení hory Hiei, změnily se kláštery a svatyně v hromady popela. Vesnické domky v podhůří se začaly opravovat teprve nedávno.
 

Nedaleko stály i rozvaliny hradu na hoře Usa, kde zemřel otec Ranmania Móriho, a také bojiště, kde vojáci klanu Asai a Asakura zápolili s Ody a padli téměř do jednoho. Při pomyšlení na všechny tyto trosky a dávné bitvy se člověk neubránil pocitu, že nad vší tou krásou zní zoufalé úpění duchů. Micuhide seděl, naslouchal zvukům letního deště a vzpomínal.
 

Micuharu mezitím čekal v malém čajovém salónku, pozoroval oheň v krbu a poslouchal příjemný zvuk vroucí vody v konvici vyrobené mistrem Jodžiróem. V té chvíli se plně soustředil na umění přípravy čaje.
 

Od dob Micuharuova dospívání vyrůstali s Micuhidem jako bratři a společně sdíleli strasti válečných tažení i radosti domova. Neodcizili se tedy, jak se stává, když bratři dospějí, ale jejich vztah zůstal velmi vřelý.
 

Jejich povahy se však výrazně lišily. Proto se toho rána oba muži spěšně odebrali do svých pokojů, aby se každý bavil tak, jak sám uznal za vhodné.
 

Teď už by měl být převlečený, pomyslel si Micuharu. Vstal z místa, kde seděl před čajovou konvicí, přešel přes zmáčenou verandu a zamířil zastřešenou chodbou k pokojům, kde pobýval jeho bratranec. Ve vedlejší místnosti zaslechl Micuhideho služebnictvo, ale Micuhide seděl v pokoji sám a upřeně hleděl na jezero.
 

„Chtěl bych ti nabídnout trochu čaje," oslovil ho Micuharu.
 Micuhide se otočil k bratranci a zamumlal: „Čaj..." jako by se probouzel z nějakého snu.
 

„Zrovna nedávno jsem dostal konvici od Jodžiróa z Kjóta. Nemá tak bohatý vzor jako Ašijovy konvice, ale to její prosté kouzlo se mi líbí. Říká se, že dnešní konvice už za nic nestojí, ale od takového mistra jako Jodžiró se dá očekávat, že voda z jeho konvic chutná stejně jako ze starých. Chtěl jsem ti z ní udělat čaj, jakmile sem přijedeš, a sotva mi ráno oznámili, že se tak najednou vracíš z Azuči, okamžitě jsem zapálil v krbu oheň."
 

„To od tebe bylo milé, Micuharu, ale já čaj nechci."
 

„Což takhle potom, až se vykoupeš?"
 

„Ani koupel mi připravovat nemusíš. Jenom mne prosím nech, abych se trochu vyspal. Nic jiného nechci."
 

Micuharu v poslední době zaslechl nejrůznější zvěsti, a tak si uvědomoval, co se Micuhidemu asi honí hlavou. Přesto měl jisté pochybnosti o tom, proč se jeho bratranec tak znenadání vrátil do Sakamota. Nebylo žádným tajemstvím, že Micuhide dostal na starost přípravu hostiny, kterou chtěl Nobunaga uctít Iejasua. Proč Micuhideho tak náhle propustili ještě před hostinou? Iejasu již nepochybně pobýval v Azuči. Micuhideho funkce však přešla na někoho jiného a Micuhide sám dostal rozkaz k odjezdu.
 

Micuharu se nedověděl žádné podrobnosti, avšak ještě než pohlédl Micuhidemu do tváře, pochopil, že se stalo něco, co pana Nobunagu rozlítilo. Micuharu svého bratrance v duchu litoval.
 

Micuharuovy obavy se ostatně naplnily: od chvíle, kdy jej ráno přivítal na hradě, netvářil se Micuhide nijak povzbudivě. To, že vidí svého bratrance tak zachmuřeného, však Micuharua nepřekvapovalo. Domníval se, že nikdo nezná Micuhideho duši tak dobře jako on, protože toho spolu tolik prožili.
 

„Ano, to je rozumné. Celou noc jsi strávil na cestě z Azuči. Už je nám oběma přes padesát a musíme si na svá těla dávat lepší pozor, než když jsme byli mladí. Dobrá, prospi se trochu. Všechno je připraveno."
 

Micuharu se nevnucoval, ani se nesnažil bratrance přemluvit. Micuhide vstal a zamířil za moskytiéru, na jejíchž vláknech ještě tančilo ranní slunce.
 

Když Micuharu odešel z Micuhideho pokoje, už na něj čekali Genemon Amano, Dengo Fudžita a Masataka Jomoda. Všichni se uklonili.
 

„Promiňte, pane," začal Dengo. „Neradi vás vyrušujeme, ale chtěli bychom si s vámi promluvit. Jde o velmi důležitou záležitost." Dengův hlas zněl úplně jinak než obvykle.
 

Micuharu odpověděl, jako by jejich příchod očekával. „Co kdybychom si zašli do čajovny? Pan Micuhide šel spát a mě zrovna napadlo, že by bylo škoda nevyužít vařící vodu." „V čajovně aspoň nebudeme muset odhánět žádné zvědavce. To je výtečný nápad."
 

„Povedu vás."
 

„Bohužel, pane, my tři pocházíme z venkova a v čaji se příliš nevyznáme. Vůbec jsme nečekali, že se nám dnes večer dostane takové cti."
 

„Takhle to neberte. Mám jisté ponětí o tom, co vás trápí, a právě proto je čajovna na takový hovor tím nejlepším místem."
 

Usedli ve slabém světle, které pronikalo průsvitnými papírovými dveřmi čajovny. Voda v kotlíku se už nějakou dobu vařila a její bublání znělo ještě příjemněji než předtím. Micuharu už mnohokrát prokázal na bitevním poli svého bojového ducha, avšak zde u krbu působil zcela jiným dojmem.
 

„Dobrá, s čajem se nebudeme zdržovat. Co máte na srdci?"
 

Po tomto povzbuzení si tři muži vyměnili rozhodné pohledy. Nakonec promluvil Dengo, který měl zřejmě nejvíc odvahy ze všech. „Pane Micuharu, je to strašné... Ani to nedokážu vyslovit..." Zakryl si oči pravým rukávem, aby nebylo vidět slzy.
 

Druzí dva sice neplakali, ale jejich opuchlá víčka mluvila za vše.
 

„Stalo se něco?" Micuharu zachovával neprostý klid a jeho tři hosté se brzy vzpamatovali. Zdálo se, jako by čekali střet s ohněm, avšak místo něj viděli samou vodu. Micuharu si jejich oteklých očí dobře všiml, nedal však na sobě znát žádné dojetí.
 

„Upřímně řečeno," prohlásil Micuharu, „i já mám nepříjemný pocit, že tenhle nečekaný návrat znamená, že se pan Nobunaga kvůli něčemu urazil. Proč vlastně zbavil pana Micuhideho jeho povinností při přípravě hostiny?"
 

Dengo odpověděl jako první. „Pan Micuhide je naším pánem, ale přesto nezavíráme oči před zločiny a naše soudy nejsou zaujaté. Proto nehodláme jen tak bez příčiny šířit nenávistné řeči o panu Nobunagovi. Velmi jsme se snažili, abychom i tentokrát pochopili důvody pana Nobunagy, a to jak s ohledem na propuštění pana Micuhideho, tak na jeho případné provinění. Jde o velmi podivný případ."
 

Dengovi vyschlo v hrdle natolik, že nedokázal pokračovat. Masataka Jomoda mu přispěl na pomoc a vypravoval dál.
 

„Dokonce jsme se pokoušeli utěšit tím, že se jedná o nějaké politické cíle, jenže jsme na nic nepřišli, ať jsme celou věc zkoumali sebevíc. Je zřejmé, že pan Nobunaga to celé už nějakou dobu plánoval. Proč tedy propustil muže, jemuž svěřil odpovědnost za přípravu hostiny, a v den jejího konání prokázal tuto čest někomu jinému? Skoro se zdá, jako by chtěl svému hostu, panu Iejasuovi, předvést nesvornost ve svém táboře."
 

Do hovoru se vmísil Genemon. „Když si tuto záležitost probírám tak, jak ji moji společníci popsali, napadá mne jediný důvod, proč mohlo k něčemu takovému dojít, a to věru ani žádný pořádný důvod není. Už několik let cítí pan Nobunaga k našemu pánovi silné nepřátelství, které ho nutí dívat se záštiplně na všechno, co pan Micuhide udělá. Jeho nenávist konečně dostala volný průchod a věci došly tak daleko."
 

Všichni tři se odmlčeli. Přesto by bývali rádi popsali ještě spoustu příhod. Kupříkladu při vpádu do Kaie přimáčkl Nobunaga v táboře v Suwě Micuhideho obličejem k zemi, nazval jej „tykvovou hlavou" a nařídil mu, aby odešel. Tak jej urazil přede všemi přítomnými a podobných ponížení se Micuhidemu dostávalo i při pobytu v Azuči. Tyto události, z nichž každá by se dala líčit donekonečna, jasně dokazovaly Nobunagovu zášť vůči Micuhidemu, a navíc se staly předmětem řečí mezi vazaly jiných rodů. Micuharu byl ze stejné krve jako Micuhide a díky tomuto blízkému příbuzenství přirozeně věděl, že se tyto nepříjemnosti udály.
 

Micuharu naslouchal jejich slovům s nepohnutou tváří. „Dobrá, tedy pan Micuhide byl propuštěn víceméně bezdůvodně? To rád slyším. I jiné rody si vysloužily přízeň Či nelibost pana Nobunagy podle toho, jakou měl zrovna náladu."
 

Obličeje jeho hostí prodělaly značnou změnu. Dengo zaškubal ústy a znenadání se naklonil k Micuharuovi.
 

„Co tím chcete říci, že to rád slyšíte?"
 

„Mám snad opakovat to, co už jsem řekl? Pan Micuhide se nijak neprovinil. Jestliže se to všechno stalo jen proto, že pan Nobunaga byl ve Špatném rozmaru, bude pan Micuhide moci celou věc napravit, jakmile bude mít pan Nobunaga lepší náladu."
 

Dengo promluvil s podstatně větším důrazem. „Nepovažujete snad pana Micuhideho za kejklíře, který se musí pánovi zavděčit podle jeho nálady? Lze takhle vůbec uvažovat o panu Micuhidem Akečim? Nezdá se vám, že byl uražen a ponížen, že byl dohnán na sám práh sebezničení?"
 

„Dengo, nabíhají vám žíly na spáncích. Uklidněte se."
 

„Už dvě noci nemohu usnout. Neumím být tak klidný jako vy, pane. Můj pán a jeho vazalové museli projít ohněm nespravedlnosti, posměchu, urážek a všemožného ponižování."
 

„Právě proto jsem vás žádal, abyste se uklidnil a pokusil se aspoň pár nocí vyspat."
 

„To je naprostý nesmysl!" vzkřikl Dengo. „O samurajích se říká, že bláto nakydané na štít se těžko smývá. Kolikrát museli můj pán a jeho vazalové strpět od toho ničemného pána z Azuči takhle ponižující zacházení? A včera nešlo jen o to, že pana Micuhideho zbavili starosti o hostinu. Rozkaz, který následoval bezprostředně poté, způsobil, že celý rod Akeči vypadá jako smečka psů na lovu kance nebo jelena. Možná se k vám doneslo, že se máme neprodleně shromáždit a vytáhnout na západ. Máme napadnout saninské provincie Móriů a chránit tak pana Hidejošiho z boku. Jak můžeme vyrazit do pole s takovými pocity? Celá tahle situace je dalším příkladem pletich toho podlého psa!"
 

„Mírněte se! Kdo je podle vás podlý pes?"
 

„Pan Nobunaga, ten, který neustále nazývá našeho pána před lidmi ,tykvová hlava'. Vezměte si muže jako Sado Hajaši, nebo Nobumoriho Sakumu a jeho syna. Celé roky pomáhali Nobunagovi dosáhnout jeho dnešní velikosti. A pak, sotva se jim dostalo odměnou nějakého postavení a hradu, byli zatčeni za nějaký malicherný přečin a buďto popraveni, nebo zahnáni do vyhnanství. Tenhle ničemný pán nakonec vyžene každého."
 

„Ticho! Přede mnou nebude nikdo mluvit takhle neuctivě o panu Nobunagovi! Odejděte! Ihned!"
 

Ve chvíli, kdy se Micuharu konečně rozlítil natolik, aby muže vyplísnil, ozvaly se ze zahrady jakési slabé zvuky. Těžko říci, zda šlo o kroky, nebo jen o šustění padajícího listí.
 

Na ochranu proti cizím špehům se pečlivě dbalo dnem i nocí, a to i na místech, kde se žádný nepřítel nemohl objevit. Proto i v zahradě u Čajovny stáli na stráži samurajové. Jeden z nich nyní zamířil k čajovně a uklonil se přede dveřmi. Podal Micuharuovi dopis, o krok ustoupil a znehybněl jako skála.
 

Zanedlouho se zevnitř ozval Micuharuův hlas. „Tohle si žádá odpověď. Napíši ji později. Ať ten mnich počká."
 

Strážný se zdvořile uklonil směrem ke dveřím a vrátil se na své místo. Jeho slaměné sandály nevydávaly na pěšině skoro žádný zvuk; vypadalo to, jako by se plížil.
 

Micuharu a jeho tři hosté zůstali ještě chvíli sedět v naprostém tichu, jež bylo až nepříjemně mrazivé. Občas se ze stromu utrhla zralá švestka a při dopadu vydala zvuk, jako by někdo udeřil do země dřevěnou palicí. Jinak se neozval ani hlásek. Náhle papírovými dveřmi pronikl jasný sluneční paprsek.
 

„Nu, měli bychom jít. Máme dost naléhavou práci," pronesl Masataka, neboť chtěl využít příležitosti k odchodu. Micuharu však v témže okamžiku sbalil dopis, který si před nimi prve přečetl.
 

„Co kdybyste ještě chvíli zůstali?" zeptal se s úsměvem.
 

„Ne, raději půjdeme. Nechceme vás už déle vyrušovat."
 

Když za sebou pečlivě zavřeli posuvné dveře, zamířily jejich kroky ke kryté lávce; znělo to, jako by kráčeli po tenkém ledu.
 

Po chvíli odešel i Micuharu. Cestou po chodbě se zastavil v ubytovně samurajů. Požádal o papír a štětec a začal psát, jako by si svou odpověď už připravil předem.
 

„Tohle zaneste poslu od opata z Jokawy a pošlete ho zpátky."
 

Podal dopis služebníkovi a jako by tím celou věc považoval za vyřízenou, zeptal se pážete: „Pan Micuhide ještě spí?"
 

„Když jsem k němu nahlédl, bylo v jeho pokoji naprosté ticho," odpovědělo páže.
 

Sotva to Micuharu uslyšel, oči se mu rozzářily, jako by i on sám teprve nyní došel klidu.
 

Dny ubíhaly. Micuhide trávil čas na hradě Sakamoto a nedělal nic. Obdržel Nobunagův rozkaz k tažení do západních provincií a měl se co nejrychleji vrátit na svůj hrad, aby uvedl své vazaly do bojové pohotovosti. Micuharu by mu rád připomněl, že taková dlouhá nečinnost může jeho reputaci v Azuči jen sotva vylepšit, kdykoli však pomyslel na to, co asi Micuhide cítí, nedokázal mu nic říct. Micuhide jistě pociťoval stejnou úzkost, o níž s takovou hořkostí mluvili Dengo a Masataka.
 

Je-li tomu skutečně tak, uvažoval Micuharu, pár dní v klidu a míru je opravdu tou nejlepší přípravou na nadcházející boj. Micuharu bezvýhradně věřil v bratrancovu inteligenci a zdravý rozum. Protože byl zvědav, jak Micuhide tráví čas, navštívil jej v jeho pokoji. Micuhide právě maloval: obkresloval si kresby ze skicáře.
 

„Copak to děláš?" Micuharu mu stanul po boku a pozoroval jeho snažení; těšil ho jak Micuhideho klid, tak skutečnost, že se nyní mohou o nějakou radost podělit.
 

„Micuharu? Nedívej se, prosím. Pořád ještě nedokážu malovat před lidmi."
 

Micuhide odložil štětec se studem, jaký se u mužů po padesátce vídá jen málokdy. Byl natolik v rozpacích, že dokončené a zahozené kresby schoval.
 

„Vyrušuji tě?" zasmál se Micuharu. „Kdo ti nakreslil ty předlohy?"
 

„Jušó."
 

„Jušó? Co vlastně ten člověk v poslední době dělá? Tady o něm není moc slyšet."
 

„Jednou večer mě nečekaně navštívil v táboře v Kaji. Druhý den odešel ještě před rozedněním."
 

„Divný chlapík."
 

„Ne, neřekl bych, že se dá popsat takhle jednoduše. Je velmi oddaný a rovný jako bambusový kmen. Třebas přestal být samurajem, stejně mi připadá jako bojovník."
 

„Slyšel jsem, že sloužil Tacuokimu Saitóovi. Chválíš ho snad proto, že i v dnešních dobách zůstal věrný svému bývalému pánovi?"
 

„Byl jediný, kdo se odmítl podílet na výstavbě Azuči, ačkoli ho k tomu vyzval pan Nobunaga osobně. Neskloní se před slávou ani mocí. Zřejmě si sám sebe váží příliš na to, aby maloval pro nepřítele svého bývalého pána."
 

V tom okamžiku vstoupil jeden Micuharuův vazal a poklekl před nimi; oba muži umlkli. Micuharu se obrátil a zeptal se vojáka, kvůli čemu přišel.
 

Samuraj se zatvářil rozpačitě. V ruce držel dopis a jakousi petici sepsanou na tlustém papíře. Když konečně promluvil, bylo zřejmé, že se obává Micuharuovy reakce. „K hradní bráně dorazil další posel od opata z Jokawy a naléhal na mne, abych hradnímu pánovi doručil ještě tento dopis. Odmítl jsem, jenže on prohlásil, že dostal rozkaz a že se odtud nehne. Co jsem měl dělat?"
 

„Jakže? Už zase?" Micuharu mlaskl jazykem. „Už před nějakou dobou jsem opatovi z Jokawy poslal dopis, v němž jsem mu důrazně vyložil, že nemohu s obsahem jeho žádosti souhlasit, a tudíž je jakékoli naléhání zbytečné. On přesto vytrval a zaslal mi ještě několik dalších dopisů. Je velmi tvrdohlavý. Prostě odmítněte zprávu přijmout a pošlete toho člověka pryč."
 

„Ano, můj pane."
 

Po těch slovech samuraj odběhl s dopisem v ruce. Tvářil se, jako by se pokárání dostalo jemu samotnému.
 

Jakmile voják odešel, obrátil se Micuhide ke svému bratranci.
 

„Jedná se o opata z Jokawy, který sídlí na hoře Hiei?"
 

„Přesně tak."
 

„Před lety jsem dostal rozkaz, abych se zúčastnil vypálení hory Hiei. Tehdy jsme bojovali nejen s bojovnými mnichy, ale i se svatými muži, dokonce i s ženami a dětmi bez rozdílu, propichovali jsme je a házeli jejich těla do plamenů. Horu jsme zničili tak dokonale, že se nepočítalo s tím, že by se tam ještě někdy uchytily stromy, natož lidé. Teď se zdá, že se mniši, kteří masakr přežili, vrátili a snaží se to místo znovu oživit."
 

„Ano. Podle toho, co se mi doneslo, je vrcholek hory stejně spálený a zničený jako předtím, ovšem jistí vzdělanci svolávají rozptýlené zbytky věřících a používají všech prostředků k tomu, aby klášter obnovili."
 

„Za života pana Nobunagy to půjde těžko."
 

„Oni si to dobře uvědomují. Proto se zaměřili na císařský dvůr, kde se snaží od císaře obdržet výnos, který by pana Nobunagu přesvědčil, ovšem z téhle strany jim zřejmě velká naděje nekyne. Proto se začínají obracet na prostý lid. Obcházejí provincie, shánějí příspěvky dům od domu, a dokonce jsem slyšel, že na místě bývalých chrámů budují dočasné svatyně."
 

„Dobrá, takže ten posel, co ho za tebou několikrát poslal opat z Jokawy, také vybíral příspěvky?"
 

„Ne." Micuharu upřel na Micuhideho klidný a vyrovnaný pohled. „Upřímně řečeno jsem se domníval, že tě něčím takovým nemusím obtěžovat, a proto jsem ho odmítl sám. Ovšem teď, když se na to sám ptáš, bych ti o tom měl něco povědět. Opat z Jokawy věděl, že tady budeš, a chtěl se s tebou aspoň jednou sejít."
 

„Opat psal, že se chce se mnou setkat?"
 

„Ano, a navíc požadoval, aby se ctěné jméno pana Micuhideho objevilo na seznamu těch, kdo přispěli na obnovu hory Hiei. Sdělil jsem mu, že nic z toho nepřichází v úvahu."
 

„A třebaže jsi mu takto odpověděl a pokaždé jsi ho odmítl, přece vyslal na hrad posly ještě tolikrát? Micuharu, jistěže bych se z úcty k panu Nobunagovi nechtěl ocitnout na seznamu dárců pro horu Hiei, ovšem na druhou stranu nevím, jestli mám odmítnout i pouhé setkání."
 

„Podle mne je naprosto zbytečné, aby ses s ním scházel," namítl Micuharu., Jaký smysl by mělo pro tebe, generála, který velel vyvrácení hory Hiei, setkat se s mnichem, který ten masakr přežil?"
 

„Tehdy to byl můj nepřítel," opáčil Micuhide. „Dnes však nemá hora Hiei žádnou moc a všichni její obyvatelé odpřisáhli na kolenou svou věrnost Azuči."
 

„Na první pohled to tak jistě vypadá. Jak však mají přátelé a příbuzní pobitých nebo kněží, kteří přišli o své starodávné chrámy, zapomenout na zášť, již v sobě taková dlouhá léta živili? Těch mrtvých bylo dobrých deset tisíc a budovy na hoře stály od časů světce Dengjóa."
 

Micuhide si zhluboka povzdechl. „K těm zběsilým žhářům jsem se musel přidat jen proto, že jsem se nemohl vzepřít Nobunagovu rozkazu. Pobil jsem mnoho bojovných mnichů a bezpočet nešťastných kněží i laiků, mladých i starých. Když na to dnes pomyslím, bolí mne to, jako bych měl místo srdce ten hořící klášter."
 

„Vždycky jsi přece říkal, že se máme na všechno dívat s nadhledem, a věru se mi nezdá, že by ses tím teď sám řídil. Musíš zničit jednu věc, abys zachránil ostatní. Pokud vypálíme jednu horu a zároveň zajistíme, aby světlo buddhismu zářilo jasně z pěti dalších a ze stovky jiných vrcholů, pak si myslím, že se takové zabíjení nedá nazvat vraždou."
 

„To je jistě pravda. Jenom soucit mi velí prolévat slzy nad horou Hiei. Micuharu! Před lidmi se musím ovládat, ale jako obyčejný člověk si říkám, že přece nemůže být nic špatného na tom, pomodlit se za ni. Zítra se tam vydám na zapřenou. Jenom se sejdu s opatem a hned se vrátím."
 

Když si toho večera šel Micuharu lehnout, nemohl samými starostmi spát. Proč byl Micuhide tak posedlý nápadem, že půjde na horu Hiei? Neměl by se ho on, Micuharu, pokusit zastavit, nebo by snad bylo lepší, aby ho nechal, ať dělá, co chce? S ohledem na Micuhideho současné postavení by bylo nepochybně dobré, kdyby s obnovou hory Hiei neměl nic společného. Stejně tak nebylo rozumné se scházet s opatem.
 

To všechno dokázal Micuharu zvážit s chladnou hlavou; přesto však nevěděl, proč se Micuhide zlobil, když vyhnal opatova posla a odmítl jeho žádost. Micuhide zjevně nesouhlasil s tím, jak to Micuharu celé zařídil.
 

Co jen Micuhide plánuje a jakou úlohu v tom má sehrát hora Hiei? Micuhideho návštěva v klášteře dá jistě podnět k dalším pomluvám, že připravuje spiknutí proti Nobunagovi. Před odjezdem do západních provincií to navíc byla zbytečná ztráta času.
 

„Zastavím ho. Nedopustím to, ať si říká, co chce." Po tomto rozhodnutí mohl Micuharu konečně zavřít oči. V otevřené rozmluvě mu jistě Micuhide dá co proto a bezpochyby se rozlítí, ale Micuharu udělá všechno pro to, aby jej od jeho úmyslu odradil. S tímto odhodláním konečně usnul.
 

Druhý den ráno vstal časněji než obvykle; zatímco se však myl, uslyšel na chodbě k hlavnímu vchodu dusot běžících nohou. Micuharu zavolal na jednoho samuraje.
 

„Kdo odjíždí?"
 

„Pan Micuhide."
 

„Jakže!"
 

„Ano, můj pane. Oblékl si lehký oděv na cestu do hor a doprovází ho jen Genemon Amano. Chtějí si zajet na koních až do Hijoši. Tak to aspoň říkal pan Micuhide, když si před chvílí u brány obouval sandály."
 

Micuharu nikdy v životě nezapomněl na ranní modlitbu před hradním chrámem a u rodinného oltáře, ale dnes vypustil obojí. Vyzbrojil se dlouhým i krátkým mečem a spěchal k bráně. Avšak Micuhide i jeho vazal už byli pryč; zůstali tu jen jejich sluhové, kteří je vyprovázeli a nyní hleděli směrem k bílým mračnům nad Šimeigatake.
 

„Zdá se, že období dešťů končí i zde."
 

Ranní mlha v borovém hájku za hradem se ještě nerozptýlila, takže celé okolí připomínalo spíše výjev z mořského dna. Oba jezdci projížděli hájkem lehkým klusem. Nad hlavami jim přeletěl velký pták a majestátně mával křídly.
 

„Je pěkné počasí, že, Genemone?"
 

„Když to takhle vydrží, bude i na hoře jasno."
 

„Už dlouho mi nebylo tak dobře," pronesl Micuhide.
 

„To je samo o sobě dostatečný důvod, proč si udělat tenhle výlet."
 

„Především se chci setkat s opatem z Jokawy. To je to jediné, proč jsem tady."
 

„Nejspíš ho překvapí, když vás uvidí."
 

„Kdybych ho pozval na hrad Sakamoto, vypadalo by to podezřele. Musím se s ním sejít mezi čtyřma očima. Zařiď to, Genemone."
 

„Někdo by vás mohl zahlédnout na úpatí hory, nahoře už tolik ne. Bylo by dost nepříjemné, kdyby se vesničané dověděli, že si pan Micuhide vyrazil na vyjížďku. Aspoň do Hijoši byste měl cestovat s kápí přes obličej."
 

Micuhide si stáhl kápi, takže mu byla vidět jenom ústa.
 

„Máte obyčejné šaty a sedlo prostého bojovníka. Nikoho by nemělo napadnout, že jste pan Micuhide Akeči."
 

„Když se ke mně budeš chovat takhle zdvořile, lidé hned pojmou podezření."
 

„To mě nenapadlo," zasmál se Genemon. „Budu si dávat větší pozor, ovšem musíte mi odpustit nějakou tu hrubost."
 

Na úpatí hory Hiei panoval už skoro tři roky čilý stavební ruch a ulicím Sakamota se pomalu vracel jejich dřívější vzhled. Když oba jezdci projeli vesnicí a zahnuli na cestu směřující k chrámu Enrjaku, zaleskly se konečně na hladině jezera paprsky vycházejícího slunce.
 

„Co uděláme s koňmi, až sesedneme?" zajímal se Genemon.
 

„Na místě starého chrámu už postavili nový. Kolem jsou jistě nějaké usedlosti. A pokud ne, můžeme je nechat u správce chrámu."
 

Za nimi hnal koně osamělý jezdec.
 

„Nevolá na nás někdo zezadu?" zeptal se Genemon starostlivě.
 

„Jestli nás někdo dohání, je to určitě Micuharu. Včera vypadal, jako by mi chtěl v téhle cestě zabránit."
 

„Je tak věrný a šlechetný, jak se to dnes už skoro nevidí. Možná je až příliš šlechetný na samuraje."
 

„Je to Micuharu, jak jsem si myslel."
 

„Rozhodně se zdá, že je odhodlán vás zastavit, pane."
 

„Tak či onak se nevrátím, ať si říká, co chce. Třeba se mě ani nebude snažit zastavit. Kdyby to chtěl udělat, chytil by mého koně za otěže už u brány. Podívej, i on se oblékl jako na výlet do hor."
 

Micuharu si své rozhodnutí skutečně ještě před odjezdem rozmyslel. Napadlo ho, že bude lepší, když nebude Micuhidemu v ničem bránit, ale raději pojede s ním, aby dohlédl na to, že Micuhide neudělá žádnou chybu.
 

Když svého bratrance dohnal, vesele se usmál. ,Jste na mne příliš rychlý, můj pane. Dnes ráno jste mě překvapil, dokonce zarazil. Nečekal jsem, že odjedete tak brzy."
 

„Já zase nečekal, že budeš chtít jet se mnou. Kdybychom se dohodli už večer, nemusel bys nás takhle honit."
 

„Moje chyba. I když cestujete v přestrojení, myslel jsem, že vás bude doprovázet aspoň deset jezdců se svačinou a že pojedete pomaleji."
 

„Také bych to uvítal, kdyby šlo o obyčejnou vyjížďku," opáčil Micuhide. „Ovšem jediným cílem dnešního výletu je pomodlit se za ty, kteří tu před lety prošli peklem, a uspořádat aspoň jednu bohoslužbu za jejich kosti. Nenapadlo mne brát s sebou saké a lahůdky."
 

„Včera jsem vás možná něčím urazil, ale jsem prostě od přírody opatrný. Vskutku jsem pouze nechtěl, abyste udělal něco, co by si mohli v Azuči špatně vykládat. Vzhledem k vašemu odění a k tomu, že se chystáte odsloužit mši za mrtvé, jsem si jist, že vás pan Nobunaga nemůže z ničeho podezírat, i kdyby se o tom doslechl. Pravda je, že jsem na hoře ještě nebyl, ačkoli bydlím na hradě kousek od Sakamota. Proto jsem si řekl, že využiji dnešní příležitosti a horu také navštívím. Tak, Genemone, veď nás."
 

Micuharu pobídl koně, zařadil se vedle svého bratrance a dal se do hovoru, jako by se bál, že by se Micuhide mohl začít nudit. Mluvil o rostlinách a květech u cesty, vysvětloval zvyky různých ptáků, jež poznával podle zpěvu, a vůbec se choval jako laskavá žena, která se snaží utěšit nemocného.
 

Micuhide proti takovému projevu upřímného citu nic nenamítal, jenže Micuharu mluvil skoro pořád jen o přírodě, kdežto Micuhideho mysl se zabývala výhradně lidmi, ať už spal či bděl, dokonce i když držel v ruce štětec a maloval. Žil v lidské společnosti, mezi soupeřícími démony a plameny zloby a zášti. I když se horským vzduchem rozléhalo volání kukačky, horká krev, jež mu bušila ve spáncích od jeho neslavného odjezdu z Azuči, se stále ještě neuklidnila.
 

Když Micuhide stoupal na horu Hiei, nenacházelo jeho srdce klid ani na okamžik. Ve srovnání s byvší slávou vypadalo okolí značně zuboženě. Cestou k Východní pagodě kolem řeky Gongen nezahlédla trojice jezdců žádné známky života. Jen ptačí zpěv zněl stále dál. Už od dávných časů sloužila hora jako útočiště vzácného ptactva.
 

„Nevidím tu jediného mnicha," poznamenal Micuhide, když stanul před zbořeným chrámem. Zdálo se, že jej Nobunagova důkladnost překvapuje. „Copak tady není ani živá duše? Zkusíme hlavní chrám."
 

Ve tváři se mu zračilo nemalé zklamání. Možná doufal, že spatří, jak na hoře i pod Nobunagovou nadvládou začíná znovu vzkvétat moc bojovných mnichů.
 

Když však dorazili na místo, kde kdysi stával hlavní chrám a přednášková síň, našli jen hromady popela. Pouze na pozemku bývalého kláštera stálo několik chatrčí. Odtud k nim doléhala vůně kadidla, vyslali tedy Genemona, aby se tam podíval. Narazil na pětici poustevníků usazených kolem ohně, na němž se v kotli vařila rýžová kaše.
 

„Říkají, že opat z Jokawy tady není," oznámil Genemon.
 „Jestli tu není opat, možná tu je nějaký učenec nebo mnich z dřívější doby."
 

Genemon se zeptal znovu, avšak jeho odpověď ani tentokrát nezněla povzbudivě. „Zřejmě tu na hoře nikdo takový není. Bez svolení z Azuči nebo od kjótského správce sem ani nesmějí. Navíc ani teď zákon nedovoluje využívat horu k trvalému pobytu; mohl tu zůstat jen omezený počet mnichů."
 

„Zákon je zákon," mínil Micuhide. „Jenže náboženské zanícení není jako oheň, který stačí zalít vodou, aby zmizel navždy. Když o tom tak přemýšlím, zdá se mi, že nás starší mniši považovali za bojovníky z Azuči a někam se schovali. Opat a ostatní, kdo přežili, jsou teď nepochybně někde tady. Genemone, vysvětli těm mužům, že se od nás nemají čeho bát, a zeptej se jich ještě jednou."
 

Než však Genemon odešel, Micuharu se obrátil k Micuhidemu. „Půjdu sám. Genemon se jich vyptává tak přísně, že by nám nikdy nic néřekli."
 

Zatímco však Micuhide čekal na bratrance, znenadání potkal někoho, koho zde vůbec nečekal.
 

Ten muž měl na sobě hnědozelenou kápi a mnišský háv stejné barvy, bílé nohavice a slaměné sandály. Bylo mu už přes sedmdesát, ale rty měl stále mladistvě rudé. Obočí měl bílé jako sníh a vypadal jako jeřáb oděný do mnišského hábitu. Doprovázeli ho dva služebníci a jakési dítě.
 

„Pan Micuhide? Vida, můj pane, nikdy bych neřekl, že se tu s vámi setkám. Slyšel jsem, že pobýváte v Azuči. Co vás dnes přivádí na tuto opuštěnou horu?"
 

Nemluvil vůbec jako stařec: jeho hlas zněl zvučně a na rtech mu neustále hrál bezstarostný úsměv.
 

Naproti tomu Micuhide byl zmaten. Ostrý pohled starcových očí jej vyvedl z míry natolik, Že odpověděl váhavě:
 

„Doktor Manase, nemám pravdu? Několik dní teď přebývám na hradě Sakamoto, takže jsem si řekl, že by mi malá procházka po horách mohla pomoci rozehnat chmury období dešťů."
 

„Vskutku neznám lepší lék na tělo a duši, než se občas projít po horách, nadýchat se v přírodě čerstvého vzduchu. Na první pohled vidím, že jste už dlouho unavený. Vracíte se do své provincie na léčení?" zeptal se lékař a zúžil oči, až vypadaly jako špendlíky. Micuhide nedokázal člověku s takovýma očima lhát. Manase léčil ještě v dobách, kdy byl šógunem Jošiakiho otec Jošiteru. V poslední době se příliš neviděli, avšak dříve Micuhide pobýval na hradě Azuči často v Manaseho společnosti. Nobunaga zvával Manaseho na čajové obřady, a kdykoli onemocněl, okamžitě pro něj posílal. Tomuto muži důvěřoval mnohem víc než svým vlastním lékařům.
 

Manase však od přirozenosti nerad sloužil mocným; navíc bydlel v Kjótu, a tak pro něj každá cesta do Azuči znamenala i přes jeho pevné zdraví značné nepohodlí.
 

V tom okamžiku se vrátil Micuharu, který k chatrči ani nedošel, protože jej Genemon zavolal zpátky.
 

„Na někoho jsme tu narazili a je to dost podivné," pošeptal mu Genemon, když kráčeli zpátky. Sotva však Micuharu zjistil, že má před sebou Manaseho, s chutí se vmísil do hovoru a dával najevo, že se s lékařem dávno zná.
 

„Doktor Manase! To je skvělé. Pořád vypadáte lépe než leckterý muž v nejlepších letech. To jste dnes přišel z Kjóta? Vydal jste se na výlet do hor?"
 

Manase rád mluvil a těšilo ho, že na hoře potkal přátele.
 

„Na horu Hiei vystupuji každý rok na jaře nebo začátkem léta a potom ještě na podzim. Navíc tady jistě roste spousta bylin, které jsme ještě neobjevili."
 

Během hovoru se nezdálo, že by Manase věnoval Micuhidemu zvláštní pozornost, třebaže po něm občas hodil zkušeným okem lékaře. Posléze se vrátil k tématu Micuhideho zdraví.
 

„Od pana Micuharua jsem slyšel, že brzy vytáhnete na západ, abyste se zúčastnil bojů. Pečlivě dbejte na své zdraví. Muž po padesátce může být sebesilnější, ale svůj věk už nedokáže zakrýt."
 

Jeho hlas zněl starostlivě, ačkoli ze slov nebylo nic takového znát.
 

„Skutečně?" Micuhide se usmál a na Manaseho radu reagoval tak, jako by mluvili o někom jiném. „Mám pocit, že jsem v poslední době trochu nastydl, ale mé zdraví je pevné a vlastně mne ani nenapadlo, že bych mohl být nemocný."
 

„Nu, já bych si tak jistý nebyl. Je jistě dobře, když si nemocný člověk uvědomuje svou chorobu a provádí patřičná opatření. Pokud má však přílišné sebevědomí, tak jako vy, může snadno udělat osudnou chybu."
 

„Myslíte tedy, že trpím nějakou chronickou nemocí?"
 

„Stačí, abych se podíval na vaši pokožku a poslechl si váš hlas, a je mi jasné, že nejste zdráv jako jindy. Netvrdím, že trpíte chronickou chorobou, ovšem podle mého názoru máte unavené vnitřnosti a jejich energie ztrácí rovnováhu."
 

„Pokud tím chcete říci, že jsem unavený, mohu s tím zajisté souhlasit. Za poslední roky jsem sloužil svému pánovi v mnoha bitvách a mnohokrát jsem musel svému tělu odpírat to, co mu náleželo."
 

„Mluvit o něčem takovém se vzdělaným člověkem jako vy je jistě podobné jako učit Buddhu dharmě, ale měl byste o své zdraví více pečovat. Všech pět vnitřních orgánů - játra, srdce, slezina, plíce a ledviny - se projevuje pěti různými tužbami, pěti energiemi a pěti zvuky. Pokud jsou třeba nemocná játra, budete hodně plakat; je-li poškozeno srdce, zmocní se vás obavy bez ohledu na vaši obvyklou statečnost; při zasažení sleziny se snadno rozzlobíte; jestliže vám plíce nepracují správně, čekají vás duševní muka, aniž by váš duch dokázal pochopit, proč tomu tak je. A konečně, máte-li oslabené ledviny, postihnou vás nečekané změny nálady."
 

Manase upřeně pozoroval Micuhideho pokožku. Micuhide sám byl o svém zdraví přesvědčen a nehodlal naslouchat Manaseho promluvám. Snažil se ze všech sil, aby své myšlenky zakryl nuceným úsměvem, jenže v hloubi duše jej přepadal neklid a rozmrzelost. Nakonec začal ztrácet trpělivost a zdálo se, že čeká na první vhodnou příležitost, aby se mohl se starcem rozloučit.
 

Manase se však nehodlal zastavit na půli cesty. Ačkoli přesně vytušil, co se skrývá za Micuhideho pohledem, pokračoval ve svém kázání.
 

„Sotva jsem vás potkal, všiml jsem si barvy vaší pleti. Zřejmě vás něco trápí nebo máte z něčeho strach. Snažíte se zakrýt svůj zlostný pohled, ale já vím, že máte oči plné jak mužné zloby, tak ženských slz. Nepřepadá vás poslední dobou v noci chlad, který vám proniká až do konečků prstů? Nezvoní vám v uších? Nevysychá vám v ústech a nemáte pocit, jako byste žvýkal trní? Nepocítil jste ještě nic takového?"
 

„Občas se mi stalo, že jsem nemohl usnout, ale minulou noc jsem spal dobře. Jistě si vážím vašeho zájmu, doktore, a v nadcházejícím tažení budu mimořádně dbát na své zdraví." Micuhide využil příležitost a dal Genemonovi a Micuharuovi znamení, že nastal čas k odjezdu.
 

Toho dne odjel z Azuči na hrad Sakamoto vazal Akečiů Sakuzaemon Šinši v doprovodu několika mužů. Jeho pán Micuhide vyrazil v takovém spěchu, že Šinši musel zůstat ve městě, aby se postaral o některé nedokončené záležitosti.
 

Ani se nestačil převléknout z cestovních šatů, když ho v jeho pokoji obklopili ostatní vazalové a začali se vyptávat.
 

„Jak to tam vypadalo potom?"
 

„Co se povídalo v Azuči, když Jeho Výsost odjela?"
 

Když Šinši promluvil, skřípal přitom zuby. „Od odjezdu Jeho Výsosti z Azuči uběhlo teprve osm dní, avšak pro ty, kdo patří k rodu Akeči, to bylo jako tři roky strávené na lůžku pobitém hřeby. Kolem prázdné hodovní síně obcházeli sluhové i prostí obyvatelé a pokřikovali nadávky. ,Není tohle prázdný dům pana Micuhideho? Není divu, že to tu páchne po shnilých rybách. Při takové smůle a nemilosti hvězda Tykvové hlavy jistě brzy zapadne.'"
 

„Nikdo se nezmiňoval o tom, že jednání pana Nobunaga bylo nerozumné nebo nespravedlivé?"
 

„Někteří vazalové to jistě museli pochopit. Co tomu říkají?"
 

„Ve dnech po odjezdu Jeho Výsosti se pořádala hostina pro pana Iejasua a nikdo na hradě Azuči se nezabýval ničím jiným. Panu Iejasuovi možná přišlo zvláštní, že tak narychlo vyměnili muže, který měl hostinu na starosti, a dokonce jsem slyšel, že se pana Nobunagy ptal, jak to, že pan Micuhide najednou zmizel. Pan Nobunaga jen tak mezi řečí odpověděl, že mu přikázal, aby se vrátil do své domovské provincie."
 

Po vyslechnutí této zprávy se všichni začali kousat do rtů. Šinši jim dále pověděl, že většina výše postavených vazalů klanu Oda zřejmě považuje Micuhideho těžkosti za něco, co jim hraje do noty. Navíc je možné, že Nobunaga uvažuje o přesunu rodu Akeči na nějaké odlehlé místo. Jsou to jen pověsti, ale, jak známo, není kouře bez ohně. Ranmaru, Nobunagovo oblíbené páže, je synem Jošinariho Móriho, vazala Odů, který padl před mnoha lety v bitvě u Sakamota. Z toho důvodu Ranmaru tajně touží po hradu Sakamoto. Dokonce kolují zvěsti, že mu jej Nobunaga mlčky přislíbil.
 

A to nebylo všechno. Mnozí se domnívali, že rozkaz k Micuhideho postupu na cestu do Saninu byl pravděpodobně zamýšlen tak, aby se stal správcem této oblasti, jakmile ji obsadí. Hrad Sakamoto, který stojí blízko Azuči, pak obdrží Ranmaru Móri.
 

Na důkaz svého tvrzení uvedl Šinši rozkaz, který dal Nobunaga Micuhidemu devatenáctého dne měsíce, a pak se vztekle odvrátil. Nemusel už nic dál vysvětlovat. Ten rozkaz pobouřil Micuhideho a všechny jeho vazaly stejnou měrou. Zněl takto:
 

Během následujících několika dní vytáhnete ze své provincie a půjdete přede mnou na bojiště, kde v Bičů posloužíte jako zadní voj. Tam vyčkáte Hidejošiho příkazů.
 

Tento dopis, jenž byl rozeslán všem generálům a vazalům klanu Oda, vznikl nepochybně na Nobunagův výslovný příkaz, a když jej bojovníci rodu Akeči obdrželi, vehnal jim do očí slzy bezmocného vzteku. Rod Akeči se obecně považoval za nadřazený Ikedům a Horiům a přinejmenším se vyrovnal Hidejošiho Hašibům a Šibatům. Přesto se jméno jejich pána objevilo až pod jmény těchto velitelů, a co víc, měl bojovat pod Hidejošiho velením.
 

Pro samuraje je nedostatek úcty k jeho postavení největší urážkou. Vojenský rozkaz tak ještě zesílil pocit ponížení vyvolaný nepříjemností ohledně hostiny. Všechny muže to znovu pobouřilo. Nyní se už stmívalo a na stěnách tančily paprsky zapadajícího slunce. Nikdo nepromluvil, ale všem se po tvářích koulely slzy. Tehdy se na chodbě ozvaly kroky skupiny samurajů. Bojovníci vytušili, že se vrací jejich pán, a spěchali jej uvítat.
 

Pouze Šinši, který byl stále ještě v cestovním oděvu, zůstal v místnosti a čekal na vyzvání. Micuhide, který se právě vrátil z hory Hiei, jej však k sobě povolal teprve poté, co se vykoupal a najedl.
 

Při té příležitosti s ním byl pouze Micuharu a Šinši jim přednesl zprávu, o níž se ostatním vazalům nezmínil: šlo o to, že Nobunaga se konečně rozhodl a hotovil se opustit Azuči dvacátého devátého dne měsíce. Poté měl strávit jednu noc v Kjótu a neprodleně pokračovat v tažení na západ.
 

Micuhide mu pozorně naslouchal. Z očí mu vyzařovala bystrost a inteligence. Při každém slově pokyvoval hlavou.
 

„Kolik lidí bude mít s sebou?" zeptal se.
 

„Bude ho doprovázet několik vazalů a asi čtyřicet pážat."
 

„Jakže! To pojede do Kjóta s tak malým doprovodem?"
 

Micuharu dosud nepromluvil ani slovo, avšak nyní, když se odmlčel i Micuhide, Šinšiho propustil.
 

Jakmile Šinši odešel, Micuharu a Micuhide osaměli. Micuhide vypadal, jako by se chtěl bratranci svěřit s tím, co ho tíží, jenže Micuharu mu k tomu nedal příležitost. Micuharu se místo toho rozhovořil o věrnosti Nobunagovi a vyzýval Micuhideho, aby spěchal do západních provincií a neurážel svého pána.
 

K takto projevené upřímnosti jeho bratrance patřila i síla jeho lásky, na niž se Micuhide posledních čtyřicet let hodně spoléhal, a nyní jej považoval za nejspolehlivějšího člena svého klanu. Ačkoli tedy Micuharuův postoj neodpovídal Micuhideho vlastním pocitům, nemohl se na něj zlobit, ani se snažit jeho názor změnit.
 

Po chvíli mlčení Micuhide zčistajasna nadhodil: „Dnes večer pošleme předvoj k mým vazalům v Kamejamě s příkazem, aby se co nejrychleji připravili na válečné tažení. Zařídíš to, Micuharu?"
 

Micuharu radostně vyskočil.
 

Téže noci spěchala malá skupinka mužů ke hradu Kamejama.
 

Přibližně v době čtvrté hlídky se Micuhide znenadání posadil na lůžku. Zdál se mu sen? Nebo uvažoval o něčem, co nakonec zavrhl? Po chvíli se opět zabalil do přikrývky, zabořil hlavu do polštáře a pokusil se znovu usnout.
 

Je to mlha, nebo déšť? Šumění vln na jezerní hladině, nebo déšť dopadající na svahy hory Hiei? Mezi trámy domu se celou noc proháněl vítr přicházející směrem od hory. Třebaže se dovnitř nedostal, svíčka u Micuhideho lůžka mihotala, jako by jí otřásal nějaký zlý duch.
 

Micuhide se překulil na bok. Třebaže v tom ročním období byly noci krátké, zdálo se mu, že ráno ne a ne přijít. Sotva však začal hluboce a pravidelně oddechovat, znovu odhodil přikrývku a s trhnutím se posadil.
 

„Je tam někdo?" zavolal do místnosti pážat.
 

Vzdálené posuvné dveře se otevřely. Do pokoje tiše vstoupilo páže, které mělo noční službu, a padlo před ním na tvář.
 

„Vyřiď Matabeiovi, ať sem okamžitě přijde," nařídil Micuhide.
 Na ubikaci samurajů všichni spali, ale ti, kteří tu zůstali poté, co několik Micuhideho vazalů odjelo do Kamejamy, byli celí napjatí, protože nevěděli, kdy se jejich pán vydá sám na cestu. Před ulehnutím si jeden jako druhý připravili k lůžku cestovní šaty.
 

„Volal jste mne, můj pane?"
 

Matabei Jomoda dorazil velmi brzy. Byl to silný mladík, který se Micuhidemu na první pohled zalíbil. Micuhide mu pokynul, aby přistoupil blíž, a Šeptem mu cosi rozkázal.
 

Po obdržení tajného rozkazu od pána se mladý muž celý rozzářil.
 

„Pojedu ihned!" odpověděl a celou svou bytostí dával najevo, jak si váží pánovy důvěry.
 

„Poznají, že patříš k rodu Akeči, a proto si pospěš - ještě než začne svítat. Uvažuj s chladnou hlavou a neudělej žádnou chybu."
 

Když Matabei odešel, zbývala do svítání ještě trocha času; teprve teď se Micuhidemu podařilo pořádně usnout. Proti svému zvyku odešel z pokoje teprve poté, co se dokonale rozednilo. Mnozí jeho vazalové soudili, že téhož dne vyrazí do Kamejamy, a čekali na rozkaz od časného rána. Proto je poněkud překvapilo, že jejich pán tak dlouho vyspává.
 

Kolem poledního se v síni ozval Micuhideho klidný hlas.
 

„Včera jsem strávil den procházkou na hoře a v noci jsem spal mnohem lépe než poslední dobou. Možná proto je mi dnes tak dobře. Vypadá to, že jsem se svého nachlazení nadobro zbavil."
 

Jeho vazalové si vyměnili uznalé pohledy, které se mohly stejně dobře týkat jejich vlastního rozpoložení. Brzy nato se Micuhide obrátil ke služebnictvu s příkazem.
 

„Dnes večer ve druhé polovině hodiny Kohouta vyrazíme ze Sakamota, překročíme řeku Širakawa a projdeme přes severní Kjóto do Kamejamy. Zařiďte, aby bylo všechno připraveno."
 

Do Kamejamy jej mělo doprovodit přes tři tisíce bojovníků. Večer se blížil. Micuhide si oblékl cestovní šaty a vyhledal Micuharua.
 

„Odjíždím do západních provincií a nevím, kdy se vrátím. Proto bych dnes rád povečeřel s tebou i s tvou rodinou."
 

A tak spolu seděli v rodinném kruhu až do Micuhideho odjezdu.
 

Nejstarší u stolu byl Micuhideho výstřední strýc Čokansai, který se stal mnichem. Ačkoli mu bylo toho roku šedesát šest let, netrpěl Žádnými chorobami a nejvíce ze všeho miloval anekdoty. Seděl vedle Micuharuova sedmiletého syna a přátelsky si ho dobíral.
 

Rozverný stařík byl však jediný, kdo se při jídle usmíval od začátku do konce. Netušil nic o skrytých skaliscích, jež ohrožovala rod Akeči, a tak se s důvěrou svěřoval rodinné lodi plující přes jarní moře a tvářil se klidně jako obvykle.
 

„Je tu tak příjemně, mám pocit, jako bych se zase vrátil domů. Starče, podej tenhle šálek Micutadovi."
 

Micuhide sám už vypil několik šálků; tento nyní podal Čokansaiovi, který jej předal Micutadovi.
 

Micutada byl správcem hradu Hačidžo a dorazil teprve toho dne. Ze tří bratranců byl nejmladší.
 

Vypil saké, přesunul se k Micuhidemu a vrátil mu šálek. Micuharuova žena zvedla láhev a začala nalévat, když tu se Micuhideho ruka poplašeně roztřásla. Obyčejně nepatřil k těm, které poleká kdejaký zvuk, avšak nyní, když začal jakýsi voják před hradem tlouci na buben, ze tváří se mu vytratila barva.
 

Čokansai se obrátil k Micuhidemu a pravil: „Za chvíli bude hodina Kohouta, takže tenhle buben svolává tvé vojáky na shromaždiště."
 

Micuhideho chmury se zřejmě ještě prohloubily. „Já vím," pronesl smutným hlasem a dopil poslední šálek.
 

Za hodinu už seděl na koni. To tisíce mužů s pochodněmi v rukou vyšlo v řadě z hradu u jezera a vydalo se do předhůří Šimeigatake, nad nímž se klenula obloha plná bledých hvězd. Byl večer dvacátého šestého dne měsíce.
 

Micuharu je sledoval z výšky hradu. Vytvoří pluk pouze ze svých vazalů v Sakamotu a později se přidá k hlavnímu voji v Kamejamě.
 

Vojsko pod Micuhideho velením pochodovalo bez přestávky. Přesně o půlnoci zahlédli jeho muži jižně od Šimeigatake spící Kjóto.
 

Aby mohli překročit řeku Širakawa, museli sejít po svahu hory Uriju a dostat se na silnici jižně od chrámu Ičidžo. Zatím jen stoupali, kdežto nyní budou postupovat s kopce.
 

„Odpočinek!"
 

Micutada předal vojákům Micuhideho rozkaz.
 

I Micuhide sesedl a na chvíli si odpočinul. Kdyby byl den, mohl by před sebou vidět klikaté uličky hlavního města. Nyní se však obrysy města nořily do tmy, v níž prosvítaly jen chrámové střechy, pagody a široká řeka.
 

„Nedohonil nás už Matabei Jomoda?"
 

„Od minulého večera jsem ho neviděl. Poslal jste ho za nějakým posláním, můj pane?"
 

„Přesně tak."
 

„Kam odjel?"
 

„Brzy se to dovíš. Jakmile se vrátí, pošli ho za mnou. I kdybychom byli zrovna na pochodu."
 

„Ano, pane."
 

Jakmile se odmlčel, začal Micuhide znovu přejíždět očima temné střechy hlavního města. Snad proto, že té noci mlha střídavě houstla a zase se rozptylovala, nebo proto, že jeho oči přivykly temnotě, dokázal postupně rozlišit jednotlivé budovy. Bílé zdi paláce Nidžó zářily jasněji než co jiného.
 

Je přirozené, že tento jediný světlý bod přitahoval Micuhideho pohled. Právě tam pobýval Nobunagův syn Nobutada. Byl tam i Iejasu Tokugawa, který před několika dny opustil Azuči a přicestoval do hlavního města.
 

Možná že pan Iejasu už z města odejel, napadlo Micuhideho.
 

Znenadání vstal a všichni jeho generálové vyskočili.
 

„Půjdeme. Přiveďte mi koně."
 

Jeho podřízené zalilo znepokojení jako vlna vyvolaná nečekanými skutky jeho osamělé duše. Během posledních dní se svým vazalům často vzdaloval a vůbec se choval spíše jako sirotek než jako vůdce samurajského klanu.
 

Třebaže jeho vojáci za tmy jen stěží nacházeli cestu a v jednom kuse se navzájem upozorňovali na různé překážky, nakonec sešli po svahu a přiblížili se k předměstí.
 

Sotva se řada tří tisíc mužů a koní zastavila u řeky Kamo, všichni vojáci se ohlédli a Micuhide učinil totéž: rudé skvrny na říční hladině jim oznamovaly, že za vrcholky hor za nimi vychází slunce.
 

Zásobovací důstojník přistoupil k Micutadovi a vyptával se na snídani. „Máme ji připravit tady, nebo půjdeme až do Nišidžinu?"
 

Micutada se zrovna chtěl zeptat Micuhideho, když tu vedle jeho bratrance zastavil Masataka Jomoda a oba muži napjali zraky směrem k Širakawě, kterou právě překročili. Micutada proto chvíli počkal.
 

„Masatako, je to Matabei?"
 

„Myslím, že ano."
 

Micuhide s Masatakou sledovali jezdce, jenž se k nim cvalem blížil ranní mlhou.
 

„Matabei." Zatímco Micuhide zůstal na místě a čekal na svého posla, obrátil se ke shromážděným velitelům. „Jeďte napřed a překročte řeku. Hned pojedu za vámi."
 

Přední hlídka už přebrodila mělčiny řeky Kamo a stanula na druhém břehu. Ostatní velitelé opustili Micuhideho a říční voda se zpěnila pod kopyty jejich koní. Jeden po druhém přešli na druhou stranu.
 

Micutada využil příležitosti, aby se zeptal: „Kde budeme jíst? Hodilo by se, kdybychom posnídali v Nišidžinu?"
 

„Všichni už mají jistě hlad, ale neměli bychom se zastavovat tak blízko u města. Půjdeme až do Kitana," odpověděl Micuhide.
 

Matabei Jomoda sesedl asi dvacet kroků od něj a omotal otěže kolem kůlu zaraženého do říčního dna.
 

„Micutado a Masatako, přejděte řeku a počkejte na mne na břehu. Hned se k vám připojím."
 

Sotva se zbylí dva muži vzdálili, Micuhide se poprvé otočil k Matabeiovi a pokynul mu očima, aby přistoupil.
 

„Ano, můj pane!"
 

„Co se děje v Azuči?"
 

„Všechno zřejmě odpovídá tomu, co vám už dříve říkal Genemon Amano."
 

„Poslal jsem tě tam proto, abys mi potvrdil, že pan Nobunaga odcestuje dvacátého devátého do hlavního města, a abys zjistil, kolik mužů si bere s sebou. Nemá smysl, když mi tu budeš blábolit něco o tom, že původní zpráva byla pravdivá. Mluv jasně: je ta informace spolehlivá nebo ne?"
 

„Je jisté, že dvacátého devátého odjede z Azuči. Nemohl jsem zjistit, kteří generálové ho budou doprovázet, ale říkalo se, že s ním pojede asi padesát pážat a sluhů."
 

„Kde bude v hlavním městě bydlet?"
 

„Bude v chrámu Honnó."
 

„Jakže! V chrámu Honnó?"
 

„Ano, můj pane."
 

„Tedy ne v paláci Nidžó?"
 

„Všechny zprávy uvádějí, že přespí v chrámu Honnó," odpověděl Matabei zřetelně, aby se vyhnul dalšímu pokárání.
 


Chrám Boha ohně
 

Přímo uprostřed hliněné hradby stála velká brána a každý vedlejší chrám měl svou vlastní ohradu s brankou. Borový háj vypadal jako čerstvě zametený a připomínal spíše zenovou zahrádku. Poklidnou atmosféru celého místa ještě posiloval zpěv ptáků a sluneční paprsky pronikající korunami stromů.
 

Micuhide a jeho vazalové uvázali koně a snědli jídlo, které měli připravené k snídani a obědu. Třebaže původně počítali se snídaní na břehu řeky Kamo, počkali s jídlem až po příjezdu do Kitana.
 

Vojáci si nesli zásoby na celý den, prosté jídlo složené ze studené fazolové pasty, nakládaných Švestek a hnědé rýže. Od předchozího večera nejedli, a tak se do snídaně pustili s chutí.
 

Asi tři mniši z nedalekého chrámu Mjóšin, kteří v nich poznali členy rodu Akeči, je pozvali na pozemek chrámu.
 

Micuhide seděl na stoličce ve stínu závěsu, jejž zde pověsili jeho služebníci. Už dojedl a nyní diktoval svému tajemníkovi dopis.
 

„Mniši z chrámu Mjóšin budou skvělí poslové! Zavolej je sem!" nařídil pážeti. Jakmile se mniši vrátili, Micuhide jim svěřil dopis, který jeho tajemník právě dopsal. „Budete tak hodní a zanesete tenhle dopis co nejrychleji do domu básníka Šóhy?"
 

Pak vstal a zamířil zpátky ke svému koni, ale ještě cestou se obrátil k mnichům: „Bohužel na téhle cestě nemám času nazbyt. Musím tedy oželet setkání s opatem. Prosím, pozdravujte jej ode mne."
 

Odpoledne začalo být horko. Cesta do Sagy byla úplně vyprahlá a koňská kopyta vířila mračna prachu. Micuhide jel mlčky a se svou typickou pečlivostí si promýšlel podrobnosti svého plánu: zda je vůbec proveditelný, jak na něj budou lidé reagovat a co může zapříčinit případný neúspěch. Ten plán mu strašil v hlavě jako masařka, která se nedá odbýt bez ohledu na to, kolikrát ji zaženete. Do duše se mu vkradla noční můra a otrávila celé jeho tělo. Bezmála ztratil schopnost rozumného uvažování.
 

Po celých čtyřiapadesát let svého života Micuhide nikdy nespoléhal na vlastní rozum tolik jako teď. Ačkoli se na první pohled zdálo, že by měl dobré důvody pochybovat o svém úsudku, v hloubi duše cítil pravý opak. Nedopustil jsem se ani té nejmenší chybičky, říkal si. Nikdo nemůže tušit, na co myslím.
 

Ještě v Sakamotu váhal: má se svým plánem pokračovat, nebo jej pustit z hlavy? Ovšem dnes ráno, když si vyslechl druhou zprávu, se mu zježily vlasy. Již se rozhodl, že nastala ta pravá chvíle, že mu tuto příležitost posílá samo nebe. Nobunaga v doprovodu pouhých padesáti lehce ozbrojených mužů pobývá v chrámu Honnó v Kjótu. Démon, který Micuhideho posedl, mu našeptával, že lepší příležitost se už nenaskytne.
 

Jeho rozhodnutí nevycházelo ani tak z jeho vůle, jako spíše ze souhry okolností. Lidé se s oblibou domnívají, že Žijí a jednají podle své vlastní vůle, ale nepříjemným faktem zůstává, že k činům je většinou nutí události v jejich okolí. Ačkoli tedy Micuhide věřil, že má ve svém konání nebesa na své straně, cestou do Sagy se jej zároveň zmocňovaly obavy, že tato nebesa také posuzují každý jeho skutek.
 

Micuhide překročil řeku Kacura a večer, když slunce zapadalo za obzor, dorazil k hradu Kamejama. Obyvatelé Kamejamy věděli, že k nim zavítá jejich pán, a vítali jej množstvím ohňů, které ozařovaly noční oblohu. Patřil k oblíbeným vládcům a svými moudrými rozhodnutími si získal náklonnost lidu.
 

Dny v roce, které Micuhide trávil se svou rodinou, se daly spočítat na prstech jedné ruky. Za dlouhých tažení se domů vracel jen jednou za několik let. Proto jej při těch vzácných příležitostech, kdy navštěvoval domov, tolik těšilo, že vidí svou ženu a děti a může být aspoň na chvíli manželem a otcem.
 

Micuhidemu se dostalo požehnání v podobě mimořádně velké rodiny složené ze sedmi dcer a dvanácti synů. Dvě třetiny z nich už vstoupily do manželství nebo je adoptovaly jiné rodiny, avšak několik mladších dětí ještě žilo na hradě společně s potomky jeho příbuzných.
 

Jeho žena Teruko vždycky říkala: „Jak stará budu muset být, abych se už nemusela starat o děti?" Pečovala i o děti členů klanu, kteří padli v bitvách, a dokonce se starala i o ty, jež Micuhide počal s jinými ženami. Tato jemná a moudrá žena byla se svým osudem spokojená, a třebaže jí bylo padesát let, snášela dobře děti i jejich zlobení.
 

Od svého odjezdu z Azuči nenašel Micuhide tolik klidu, kolik ho měl doma, a té noci spal hlubokým, zdravým spánkem. I druhého dne jej hřálo u srdce veselí dětí a úsměv jeho věrné manželky.
 

Snad by se dalo čekat, že taková příjemná noc jej přiměje změnit rozhodnutí. Avšak Micuhide ani v nejmenším nezakolísal. Právě naopak, nyní získal odvahu k uskutečnění ještě skrytější tužby, již nosil ve svém srdci.
 

Teruko byla jeho ženou ještě v dobách, kdy neměl žádného pána. Její současné postavení jí naprosto vyhovovalo a nemyslela na nic jiného než na výchovu dětí. Teď, když se na ni díval, zněla Micuhidemu v duši tichá slova. Tvůj manžel nebude vždycky takový. Brzy k tobě budou lidé vzhlížet jako k ženě budoucího šóguna. Při pohledu na své děti a na ostatní členy své velké domácnosti se chvíli nechal unášet představivostí. Z tohoto provinčního hradu vás všechny přestěhuji do paláce ještě vznešenějšího, než je Azuči. Oč šťastnější pak budete!
 

Později téhož dne Micuhide opustil hrad ve společnosti několika služebníků. Měl na sobě lehký oděv a nedoprovázeli jej jeho oblíbení vazalové. Ačkoli jim oficiálně nic nevzkázal, i vojáci u hradní brány věděli, že se jejich pán chystá strávit noc v chrámu Atago.
 

Micuhide se vydával do chrámu, aby se ještě před tažením na západ pomodlil za štěstí v boji. V doprovodu nejbližších přátel se chystal uspořádat v chrámu čtení básní a na druhý den se měl vrátit.
 

Když oznámil, že jede do chrámu, aby se modlil za vítězství v bitvě, a že zve několik přátel z hlavního města na večírek, nikdo netušil, co má skutečně na mysli.
 

Dvacet služebníků a půl tuctu vazalů na koních mělo na sobě lehčí oděv, než jaký by si vzali na lov s jestřáby. Už předchozího dne se o návštěvě dověděli mniši z chrámu Itokuin a kněží z Ataga; nyní tedy čekali, aby mohli svého pána náležitě uvítat. Jakmile Micuhide sesedl, zavolal k sobě mnicha jménem Gjoju.
 

„Přijde Šóha?" otázal se ho Micuhide. Sotva Gjoju odpověděl, že básník už na něj čeká, Micuhide zvolal: „Jakže! Už je tady? Nu, to je skvělé. Přivedl další básníky z města?"
 

„Pan Šóha zřejmě neměl mnoho času na přípravu. Vaše pozvání obdržel teprve včera večer a ukázalo se, Že nikdo z těch, jež pozval, se nemůže tak brzy dostavit. Kromě svého syna Šinzena tedy přivedl jen dva další: svého žáka Kennjóa a jednoho příbuzného jménem Šóšicu."
 

„Skutečně?" Micuhide se zasmál. „Nestěžoval si? Vím, že ta žádost nebyla právě rozumná, ale poté, co jsem ho tolikrát poctil tím, že jsem pro něj posílal nosítka a doprovod, zdálo se mi elegantnější a příjemnější, když bude muset kvůli setkání se mnou překonat jisté obtíže. Proto jsem ho sem pozval tak narychlo. Jak se však dalo čekat, Šóha se ani nepokusil předstírat nemoc. Neprodleně spěchal sem na horu."
 

Micuhide se společně s doprovodem nechal vést po vysokém kamenném schodišti. Vždycky, když se zdálo, že je čeká rovná plošina, následovaly zase další schody. Cestou vzhůru zelené cypřiše potemněly a večerní obloha nabrala tmavě fialové zbarvení. Vytušili, že se blíží noc. S každým krokem se ochlazovalo a studený vzduch je Štípal do kůže: na vrcholku hory bylo chladněji než dole.
 

„Pan Šóha se omlouvá," sdělil Gjoju Micuhidemu, když vstoupili do místnosti vyhrazené hostům. „Přišel by vás přivítat osobně, ale myslel si, že se nejprve pomodlíte ve svatyních u cesty, a proto se rozhodl, že vás pozdraví až poté."
 

Micuhide mlčky přikývl. Pak se napil vody a vyžádal si průvodce. „Nejdříve bych se rád pomodlil k vašemu božskému patronovi. A potom bych se chtěl podívat do chrámu Atago, dokud je ještě světlo."
 

Mnich jej vedl po pečlivě zametené cestičce. Vystoupal po chrámovém schodišti a zapálil posvátné svíce. Micuhide se hluboce uklonil a chvíli se modlil. Mnich mu třikrát mávl nad hlavou větví posvátného stromu a nakonec mu nabídl šálek svěceného saké.
 

„Slyšel jsem, že tenhle chrám je zasvěcen bohu ohně. Je to pravda?" zajímal se Micuhide.
 

„Je tomu skutečně tak, můj pane," odpověděl mnich.
 

„Také jsem se doslechl, že kdo se k tomuto bohu pomodlí a vystříhá se užívání ohně, jeho přání budou vyslyšena."
 

„Tak se praví už od dávných časů." Mnich se přímé odpovědi na otázku vyhnul a hned si položil další: „Rád bych věděl, jak tahle tradice vznikla." Potom změnil téma a začal vykládat o historii chrámu.
 

Mnichovo kázání Micuhideho znudilo, a tak se zadíval na posvátné lampy vedlejší svatyně. Nakonec mlčky vstal a sešel po schodech dolů. Když kráčel k chrámu Atago, už se skoro setmělo. Mnichy nechal stát na místě a zamířil k blízké svatyni šóguna Džizóa. Tam si vytáhl planetu, ale hned ta první mu věštila smůlu. Táhl tedy znovu, avšak i druhá předpovídala neštěstí. Micuhide chvíli stál jako zkamenělý. Potom zvedl krabici s věštbami, uctivě si ji pozvedl k Čelu, zavřel oči a táhl potřetí. Tentokrát se mu dostalo věštby „Velké štěstí".
 

Obrátil se a zamířil k čekajícímu doprovodu. Zpovzdálí ho sledovali, jak si vytahuje planety, a domnívali se, že tak činí jen z chvilkového rozmaru. Micuhide byl přece člověk, který se pyšnil svým duchem a nade vše si potrpěl na rozumové uvažování. Jistě nepatřil k těm, kdo by se před nějakým rozhodnutím radili s věštbami.
 

* * *
 

Mezi mladým listím prosvítalo mihotavé světlo lamp v místnosti pro hosty. Šóhu a ostatní básníky čekala noc plná rozdělávání inkoustu, aby mohli zaznamenat své vlastní básně.
 

Večerní zábava začala hostinou, na níž byl Micuhide čestným hostem. Hosté tlachali, smáli se a vypili hodně saké; do hovoru se zabrali natolik, až se zdálo, že na poezii úplně zapomněli.
 

„Letní noci jsou krátké," prohlásil jejich hostitel opat. „Připozdívá se a mám obavu, že tu svou stovku veršů nestihneme do svítání."
 

Ve vedlejší místnosti rozložili zvláštní rohože. Před každým polštářem ležel papír a inkoust, jako by měly účastníky povzbudit k psaní co nejskvělejších veršů.
 

Šóha i Šóšicu byli dobří básníci. Šóha se hřál na výsluní Nobunagovy přízně a dobře se znal jak s Hidejošim, tak s nejslavnějšími čajovými mistry své doby. Patřil k lidem, kteří mají celé zástupy známých.
 

„Dobrá, můj pane, udejte nám laskavě první verš," požádal nyní.
 

Micuhide se však papíru před sebou ani nedotkl. Loket měl položený na opěrce a zdálo se, že hledí do tmy v zahradě, kde ve větru šumělo listí.
 

„Vypadá to, že nemůžete přijít na žádný začátek, můj pane," poštíval ho Šóha.
 

Micuhide uchopil štětec a napsal:

 Celá země ví,
 že nastal čas,
 teď, v Pátém měsíci.

 

Při takovém sezení přidávají účastníci k první sloce jednu za druhou, dokud nevznikne padesát nebo sto vzájemně spojených slok. Začínalo se Micuhideho slokou; tu poslední, která spojila celé dílo, napsal také on.

 Čas, aby provincie
 spolu žily v míru.

 

Jakmile mniši pozhasínali lampy a odešli, vypadalo to, že Micuhide okamžitě usnul. Když konečně složil hlavu na polštář, horský vítr venku se opíral do stromů a vyl mezi střešními trámy tak podivně, jako by někde poblíž křičel Tengu, legendární netvor s dlouhým čenichem. Micuhide si najednou vzpomněl na příběh, který mu vyprávěl mnich v chrámu Boha ohně. V duchu si představoval, jak Tengu řádí na obloze černé jako saze.
 

Tengu se živí ohněm a létá po nebi. Jeden obrovský Tengu a bezpočet menších se mění v plameny a ženou se s černým větrem o závod. Plameny dopadají na zem a chrám Boha ohně se mění v záplavu pochodní.
 

Chtěl spát. Nevýslovně toužil po spánku. To, co se mu honilo hlavou, však nebyl sen: Micuhide přemýšlel. Ani jeho mozek nedokázal tu představu zahnat. Převracel se na lůžku a uvažoval o nadcházejícím dni. Věděl, že Nobunaga ráno odjede z Azuči do Kjóta.
 

Pak se hranice mezi snem a bděním začala rozostřovat. Společně s ní zmizel i rozdíl mezi ním a Tenguem. Tengu stál na oblacích a shlížel na celý národ. Vše, co viděl, mu sloužilo ku prospěchu. Hidejoši byl na západě a nemohl se hnout od hradu Takamacu, kde zápolil s Mórii. Kdyby se mu podařilo spojit se s klanem Móri a získat výhodu na svou stranu, Hidejošiho armáda, jež strávila únavným tažením tolik let, by skončila na západě a hlavní město by už nikdy nespatřila.
 

Iejasu Tokugawa v Ósace byl chytrý chlapík, který dokáže přežít všechno. Jakmile zjistí, že je Nobunaga mrtev, bude jeho postoj plně záviset na tom, co mu Micuhide nabídne. Fudžitaka Hosokawa se bude nejspíš chvíli vztekat, jenže jeho syn se oženil s Micuhideho dcerou a oba muži se spolu dlouho přátelili. Jisté nakonec ochotně svolí ke spolupráci.
 

Micuhidemu hrály svaly a krev v žilách mu vřela. Uši ho pálily tak silně, jako by byl znovu mladý. Tengu se převrátil a Micuhide zasténal.
 

„Pane?" Šóha se ve vedlejším pokoji nadzvedl a zavolal: „Co se děje, můj pane?"
 

Micuhide jeho otázku zaslechl, ale schválně na ni neodpověděl. Šóha hned zase usnul.
 

Krátká noc brzy skončila. Jakmile Micuhide vstal, rozloučil se s ostatními a sestoupil z hory, jež se dosud halila do husté ranní mlhy.
 

Třicátého dne měsíce dorazil do Kamejamy Micuharu a spojil své síly s Micuhidem. Z celé provincie se trousili další členové klanu Akeči a rozšiřovali řady armády, která ani v Sakamotu nebyla nijak malá. Podhradí se zaplnilo lidmi i koňmi, křižovatky ucpaly vozy naložené zásobami a ulicemi se pomalu nedalo ani projít. Slunce zářilo jako uprostřed léta. Nosiči obléhali obchody a smlouvali s ústy plnými jídla, zatímco venku se mezi volskými potahy proplétali pěšáci a pokřikovali na sebe. V ulicích bzučely mouchy a slétaly se na koňská a volská lejna.
 

„Co tvoje zdraví - vydrželo?" ptal se Micuharu Micuhideho.
 

„Jak vidíš." Micuhide se usmál. Vystupoval mnohem přátelštěji než v Sakamotu a do tváří se mu vrátila barva.
 

„Kdy chceš vyrazit?"
 

„Rozhodl jsem se ještě chvíli počkat, až do prvního dne Šestého měsíce."
 

„Co na to Azuči?"
 

„Poslal jsem jim zprávu, i když myslím, že pan Nobunaga je už v Kjótu."
 

„Slyšel jsem, že tam bez potíží dorazil minulou noc. Pan Nobutada nocuje v chrámu Mjókaku a pan Nobunaga v chrámu Honnó."
 

„Ano, také se mi to doneslo." Micuhideho slova se vytratila do ticha.
 

Micuharu znenadání vstal. „Už dlouho jsem neviděl tvou ženu a děti. Moh bych je jít pozdravit."
 

Micuhide sledoval bratrance, jak odchází. Pak se zatvářil, jako by měl tak sevřené hrdlo, že si nemůže ani odkašlat, ani polknout.
 

O dvě místnosti dál hovořil Micuhideho vazal Tošimicu Saitó s ostatními generály, prohlížel vojenské mapy a rozebíral taktiku. Odešel z pokoje, aby si promluvil s Micuhidem.
 

„Pošlete zásoby napřed do Saninu?"
 

„Zásoby? Hm... totiž, nemusíme je posílat napřed."
 

Najednou dovnitř nahlédl Micuhideho strýc Čokansai, který přibyl společně s Micuharuem.
 

„Vida, není tady. Kam šel pán ze Sakamota? Neví to někdo?"
 

S vyvalenýma očima se rozhlížel kolem. Ačkoli byl už hodně starý, vyzařoval z něj takový optimismus a dobrá nálada, že je snadno přenášel na druhé. I když se generálové chystali do boje, Čokansai se tvářil stejně vesele jako jindy. Nyní se vydal opačným směrem. Když se však zastavil v ženském křídle pevnosti, rozběhly se k němu ženy i s dětmi.
 

„Jé, pan Vtipálek přišel!" volaly děti.
 

„Pane Vtipálku! Kdy jste sem přijel?"
 

Ať stál nebo seděl, rozléhal se kolem něj radostný hlahol.
 

„Zůstanete přes noc, pane Vtipálku?"
 

„Pane Vtipálku, už jste něco jedl?"
 

„Zvedněte mě, pane Vtipálku!"
 

„Zazpívejte nám!"
 

„Zatančete něco!"
 

Lezly mu po klíně. Hrály si s ním. Objímaly ho. Nahlížely mu do uší.
 

„Pane Vtipálku! V uších vám rostou chlupy!"
 

„Jeden, dva."
 

„Tři, čtyři." Děvčátka prozpěvovala čísla a vytrhávala mu chlupy, zatímco na starcových zádech seděl hošík a tlačil mu hlavu k zemi.
 

„Koníčka! Zařehtej, koníčku!"
 

Čokansai se pokorně plazil po čtyřech, a když znenadání kýchl, hošík mu sletěl ze zad. Komorné a sluhové se smáli, až se za břicho popadali.
 

Smích a lomoz neustal ani s příchodem noci. Atmosféra v ženském křídle se od Micuhideho pokoje lišila stejně jako jarní louka od zasněženého močálu.
 

„Strýčku, přece jen už stárneš," mínil Micuharu, „a proto bych ti byl vděčný, kdybys zůstal tady a postaral se o rodinu, místo abys jezdil s námi do boje. Nejspíš bych to měl říci i našemu pánovi."
 

Čokansai pohlédl na synovce a zasmál se. „Nakonec to tak možná dopadne. Ta děcka mě prostě nenechají na pokoji." Nastala noc a děti ho přemlouvaly, aby jim vyprávěl jednu ze svých proslavených historek.
 

Do odjezdu do války zbýval jediný den. Micuharu čekal, že se ten večer bude konat velká porada, ale v hlavní pevnosti bylo ticho; odešel tedy do druhé věže a ulehl.
 

Nazítří čekal Micuharu celý den, avšak žádný rozkaz nepřicházel. Ani po setmění se v hlavní pevnosti nic nedělo. Když vyslal jednoho ze svých vazalů, aby se vyptal, co se děje, dověděl se, že Micuhide si již šel lehnout a spí. Micuharu pojal podezření, nemohl ovšem dělat nic jiného, než se také odebrat na lože.
 

Asi o půlnoci probudil Micuharua šepot vycházející ze strážnice o dvě místnosti dál. Přiblížily se kroky a dveře jeho pokoje se neslyšně otevřely.
 

„Co se děje?" ptal se Micuharu.
 Strážný, který se nejspíš domníval, že Micuharu spí, na okamžik zaváhal. Pak se spěšně vrhl na kolena a pravil: „Pan Micuhide vás očekává v hlavní pevnosti."
 

Micuharu vstal a začal se oblékat; přitom se zeptal, kolik je hodin.
 

„První polovina hodiny Krysy," odpověděl strážný.
 

Micuharu vyšel do tmavé chodby. Když si všiml, že u dveří klečí Tošimicu Saitó a čeká na něj, začal přemítat o tom, jaký důvod má tohle nečekané pozvání uprostřed noci.
 

Tošimicu kráčel napřed se svíčkou v ruce. Cestou po dlouhé klikaté chodbě nikoho nepotkali. V hlavní pevnosti skoro všichni spali, avšak v této části budovy panovala jakási zvláštní atmosféra, a dokonce se zdálo, že v několika místnostech přecházejí lidé.
 

„Kde je Jeho Výsost?"
 

„Ve své ložnici."
 

Na začátku chodby vedoucí k Micuhideho ložnici Tošimicu zhasl svíčku. Pohledem vybídl Micuharua, aby vstoupil, a otevřel těžké dveře. Jakmile Micuharu zmizel uvnitř, Tošimicu za ním zavřel. Slabé světlo vycházelo jen z pokoje na konci chodby, kde měl Micuhide spát.
 

Když Micuharu nahlédl do místnosti, nespatřil tu žádné služebnictvo ani pážata. Micuhide tu seděl sám v bílém letním kimonu, ruku měl položenou na opěrce a vedle něho ležel dlouhý meč.
 

Světlo lampy bylo mimořádně bledé, protože procházelo tenkou zelenou sítí proti moskytům rozvěšenou kolem Micuhideho lože. Když spal, obklopovala jej síť ze všech stran, avšak nyní ji podpírala bambusová tyč.
 

„Pojď dál, Micuharu," vyzval ho Micuhide.
 

„Co to má všechno znamenat?" zeptal se jeho bratranec, sotva před ním poklekl.
 

„Micuharu, jsi ochoten za mne riskovat život?"
 

Micuharu mlčky klečel: vypadalo to, jako by zapomněl mluvit. Micuhideho oči plály nezvyklým světlem. Jeho otázka byla prostá a přímá, právě taková, jaké se Micuharu obával od bratrancova pobytu v Sakamotu. Nyní ji Micuhide konečně vyslovil, a třebaže to Micuharua nijak nepřekvapilo, cítil, jak mu tuhne krev v žilách.
 

„Jsi snad proti mně. Micuharu?"
 

Stále neodpovídal. I Micuhule se odmlčel. Byl tak hledy, že to nemohl hýl jen výsledek světla skrytého za zelenou sítí; jistě k tomu přispělo i něco, co choval ve svém srdci.
 

Micuharu vytušil, že Micuhide si předem připravil náhradní plán pro případ, že by se mu chtěl postavit. V rohu velkého výklenku za sítí proti moskytům se nacházela tajná komora, v níž se mohl skrývat nějaký ozbrojenec. Zlaté plošky na povrchu tajných dveří se výhružně leskly, jako hy z nich vyzařovala krvežíznivost skrytého vraha.
 

Po Micuharuově pravici stály velké posuvné dveře. Neslyšel za nimi ani hlásku, ale cítil, že někde tam stojí Tošimicu Saitó a další muži s tasenými zhraněmi a čekají na Micuhideho příkaz. Micuharua nemohlo Micuhideho bezcitné a neupřímné chovám rozzlobit; ze všeho nejspíš cítil lítost. Kam se poděl ten inteligentní muž, jakého znal od dět ství? Měl pocit, jako hy se díval na pouhou lidskou trosku.
 

„Jak mi odpovíš, Micuharu?" zeptal se Mícuhide a přisunul se blíž k němu.
 

Micuharu cítil, jak dech jeho bratrance Žhne jako v horečce. „Proč chceš, abych riskoval život?" odpověděl otázkou. Dobře věděl, co má Micuhide v plánu, a svou nevědomost pouze předstíral. Stále se nevzdával naděje, že se mu podaří bratrance od osudného kroku odradit.
 

Po jeho slovech vyvstaly Micuhidcmu žíly na spáncích. Nezvykle chraplavým hlasem pronesl: „Copak nevíš, Micuharu, že mne od mého odjezdu z. Azuči něco trápí?"
 

„To je zřejmé."
 

„Pokud ano, k čemu všechna ta slova? Prosté ano nebo ne postačí."
 

„Můj pane, proč právě ty se mnou odmítáš mluvit? Na tom, co nyní řekneš, nezávisí jen osud rodu Akeči, ale i osud celého národa."
 

„O čem to mluvíš, Micuharu?"
 

„Když pomyslím, že zrovna ty uvažuješ o tak hrozném zločinu." Micuharu se s obličejem zmáčeným slzami přisunul blíže k Micuhidemu a prosebně položil dlaně na zem. „Nikdy jsem nechápal lidskou povahu méně než dnes. Co jsme čítali, když jsme byli mladí a učili se společně v domě mého otce? Našli jsme snad v knihách dávných mudrců jediné slovo o tom, že je správné zabít svého pána?"
 

„Nemluv tak nahlas, Micuharu."
 

„Kdo by mě mohl slyšet? Jsou tu jen vrazi za tajnými dveřmi, co čekají na tvůj příkaz. Můj pane... nikdy jsem nepochyboval o tvé moudrosti. Teď se však zdá. že jsi někdo jiný než ten, koho jsem znával."
 

„Je pozdě, Micuharu."
 

„Musím mluvit."
 

„Nemá to smysl."
 

„Musím, i když to nemá smysl." Na Micuharuovy ruce dopadaly slzy zármutku.
 

Tehdy se za tajnými dveřmi něco pohnulo. Dost možná, že schovaný vrah vycítil napjatost atmosféry a toužil po činu. Micuhide mu však nedal žádné znamení. Odvrátil se od plačícího bratrance.
 

„Studoval jsi mnohem více než jiní, vyznačuješ se lepším rozumem než leckdo, a navíc jsi dosáhl věku zralého úsudku. Copak se najde něco, čemu bys nerozuměl?" pokračoval Micuharu prosebně. „Ve své nevědomosti nenacházím slov. Ovšem i člověk jako já dokáže přečíst slovo ,věrnost' a přemýšlet o něm, dokud se nestane součástí mne samého. I když jsi přečetl deset tisíc knih, nebude ti to k ničemu, pokud nyní zapomeneš na tohle jediné slůvko. Posloucháš mne, můj pane? Pocházíme ze starého válečnického rodu. Chceš snad poskvrnit čest našich předků? A co tvé děti a jejich potomci? Pomysli na pohanu, jakou způsobíš bezpočtu dalších generací."
 

„Tohle všechno bys mi mohl opakovat donekonečna," opáčil Micuhide. „To, co se chystám udělat, stojí výš než všechny tyhle kategorie. Celé noci jsem přemítal o rozumném jádru toho, co mi říkáš, a neustále mi to strašilo v hlavě. Když se ohlédnu zpátky na těch padesát pět let. co jsem prožil, je mi jasné, že nenarodit se jako samuraj, neměl bych takové potíže. Ani takové úmysly."
 

„Právě proto, že ses narodil jako samuraj, bys neměl vystupovat proti svému pánovi, a to bez ohledu na to. cos od něj musel vytrpět."
 

„Nobunaga se postavil šógunovi. A každý ví. jak zlý osud na sebe přivolal vypálením hory Hiei. Jen se podívej, co se stalo s jeho nejvýše postavenými vazaly - s Hajašim, Sakumou a Arakim. Nemohu být lhostejný k jejich tragickému osudu."
 

„Můj pane. obdržel jsi provincii. Klanu nic nechybí. Pomysli, jakou milostí nás zahrnul." V tom okamžiku se Micuhide přestal ovládat a slova z něj vytryskla jako z protržené přehrady. „Co má taková bezvýznamná provincie společného s milostí? Nejspíš bych ji dostal, i kdybych neměl žádný talent. Jakmile ode mne dostane všechno, co chce, stane se ze mě pes. kterého musejí v Azuěi krmit. Dost možná, že mě začne považovat za zbytečný luxus. Navíc mne podřídil Hidejošimu a poslal mě do Saninu. Nevím, co vypovídá lépe o zamýšleném osudu klanu Akeči. Vyrůstal jsem jako samuraj a v mých žilách koluje krev generací bojovníků. Myslíš, že hodlám dožít život jako poslední posluha, jemuž kdekdo poroučí? Copak jsi ještě nepronikl do Nobunagova zkaženého srdce, Micuharu?"
 

Micuharu chvíli zaraženě mlčel. Pak se otázal: „Komu jsi vyjevil své úmysly?"
 

„Kromě tebe ještě tak tuctu svých nejspolehlivějších vazalů." Micuhide se zhluboka nadechl a uvedl jejich jména.
 

Micuharu obrátil oči ke stropu a zhluboka si povzdechl. „Co mám říci teď, když jsi jim už vše pověděl?"
 

Micuhide k němu najednou přiskočil a levicí jej popadl za límec. „Tedy ne?" ptal se. Pravicí se chopil dýky a levačkou jím s děsivou silou zatřásl. „Nebo snad ano?"
 

Sotva Micuhide bratrancem zatřásl, Micuharuovi poskočila hlava, jako by neměl v krku žádné kosti. Po tváři mu kanuly slzy.
 

„Teď už nejde o ano či ne. Ovšem nevím, co bych odpověděl, kdybych se o tom dověděl jako první, můj pane."
 

„Souhlasíš tedy? Půjdeš se mnou?"
 

„Ty a já, můj pane, jsme dva lidé, ale jinak vystupujeme jako jeden. Kdybys měl zemřít, ani já bych nechtěl žít. Z formálního hlediska je náš vztah vztahem pána a vazala, avšak vycházíme ze stejných kořenů, jsme stejného rodu. Až dosud jsme prožívali svůj život společně a já jsem přirozeně odhodlán sdílet s tebou i to, co bude následovat."
 

„Nedělej si starosti, Micuharu. Bude to všechno nebo nic a já se domnívám, že máme vítězství zaručeno. Pokud uspějeme, nebudeš už spravovat bezvýznamný hrad jako Sakamoto. To ti mohu slíbit. Přinejmenším budeš zastávat jen o málo nižší postavení než já a budeš vládnout mnoha provinciím!"
 

„Jakže! O to přece nejde." Micuharu srazil ruku, která ho držela za límec, a odstrčil Micuhideho. „Rád bych si poplakal... prosím, můj pane, dovolte mi plakat."
 

„Proč jsi smutný, hlupáku?"
 

„Sám jsi hlupák!"
 

„Hlupáku!"
 

Ještě chvíli se takto častovali, načež se v slzách objali.
 

Počasí skutečně připomínalo léto: první den Šestého měsíce byl teplejší než kdy jindy. Odpoledne se sice na severu objevily mraky, ale pomalu zapadající slunce dál spalovalo hory a řeky provincie Tamba.
 

Město Kamejama zelo prázdnotou. Vojáci, kteří se svými vozy ještě nedávno zaplňovali ulice, zmizeli. Nyní pochodovali v dlouhé řadě z města, v rukou drželi střelné zbraně, praporce a kopí a hlavy se jim opékaly v železných přilbicích. Měšťané stáli podél cesty a pozorovali je. jak odcházejí. Přitom vyhledávali v zástupu své stálé zákazníky a pokřikovali na ně, aby jim popřáli štěstí a podnítili je k velkým skutkům.
 

Ani pochodující vojáci, ani jásající měšťané však nevěděli, že toto není počátek dlouhého tažení na západ, ale první krok na cestě do Kjóta. Netušil to nikdo kromě Micuhideho a tuctu jeho nejbližších podřízených. 
 

Blížila se hodina Opice. Pod krvavě rudým sluncem na západě zaznívalo troubení na lastury. Vojáci, kteří dosud jen nečinně vysedávali v táboře, okamžitě vyskočili a řadili se ke svým oddílům. Se vztyčenými praporci vytvořili tři vyrovnané řady.
 

Zeleň na okolních horách i světle zelené listí blízkých stromů šuměly ve večerním větříku, jenž svou vůní osvěžoval bezpočet tváří. Pak se znovu ozvalo zatroubení, tentokrát ze vzdáleného lesa.
 

Micuhide se svými generály slavnostně vyjel z chrámu válečného boha Hačimana přímo do šikmých paprsků zapadajícího slunce. Přejel očima své vojsko, které připomínalo železnou hradbu. Vojáci jako jeden muž vzhlíželi k projíždějícímu Micuhidemu a i ti nejprostší z nich cítili pýchu, že jim velí tak skvělý vojevůdce.
 

Micuhide měl na sobě černou zbroj se světle zelenými výšivkami pod brokátovým pláštěm vyvedeným v bílé a stříbrné barvě. Jeho dlouhý meč i sedlo představovaly mistrovská řemeslná díla. Vypadal dokonce mladší než jindy, což ovšem neplatilo jen o něm samotném. Brnění smazává roky. Vedle šestnáctiletého bojovníka na prvním tažení přestává i stařec cítit svůj věk.
 

Dnes se Micuhide modlil usilovněji než kterýkoli jiný příslušník jeho armády. Proto se také díval na každého vojáka s takovým odhodláním. Vystupování vojevůdce se samozřejmě odrazilo na bojovém duchu jeho mužů. Akečiové už měli za sebou dvacet sedm válečných tažení. Dnes však všichni cítili zvláštní napětí, jako by vytušili, že se nevydávají do žádné obyčejné bitvy.
 

Každý cítil, že z této cesty není návratu. Toto vědomí viselo nad jejich hlavami jako hustá mlha, až se zdálo, že oněch devět praporců vyzdobených modrými zvonky a patřících jednotlivým plukům vlaje pod hradbou černých mračen.
 

Micuhide zastavil koně a obrátil se k Tošimicuovi Saitóovi, který jel vedle něj. „Kolik mužů máme celkem?"
 

„Deset tisíc. Když započítáme různé nosiče a posluhy, musí to být víc než třináct tisíc mužů."
 

Micuhide přikývl a po chvíli nařídil: „Zavolej mi sem velitele jednotek."
 

Když se velitelé shromáždili před Micuhideho koněm, popojel stranou a místo něj před velitele předstoupil Micutada obklopený generály zleva i zprava.
 

„Tenhle dopis jsme dostali včera večer od Ranmarua Móriho, který pobývá v Kjótu. Přečtu vám ho, aby každý pochopil jeho obsah."
 

Otevřel dopis a četl: „Na příkaz pana Nobunagy se máte odebrat do hlavního města, aby Jeho Výsost mohla provést přehlídku jednotek před vaším odchodem na západ."
 

„Vyrazíme v hodině Kohouta. Do té doby si vaši vojáci připraví zásoby, nakrmí koně a odpočinou si."
 

Pohled na třináct tisíc mužů připravujících zásoby na tažení působil věru mile. Mezitím se velitelům jednotek dostalo dalšího pozvání, tentokrát do lesa u Hačimanova chrámu. Chladný vzduch plný večerních stínů a vrzání cikád tu připomínal spíše vodu.
 

Ještě před chvílí se z chrámu ozýval tleskot rukou při modlitbě. Zdálo se, že Micuhide a jeho generálové se modlí k bohům. Micuhide přesvědčil sám sebe, že takto nejedná jen z nepřátelství a nenávisti k Nobunagovi. Obava, že by mohl skončit jako Araki nebo Sakuma, mu umožnila dojít k domněnce, že jde o pouhou sebeobranu; připadal si jako zvíře zahnané do kouta, které musí zaútočit první, aby si zachránilo život.
 

Tuto svatyni dělilo od chrámu Honnó, kde přebýval jeho téměř nechráněný protivník, pouhých padesát mil. Šlo vskutku o příležitost, jaká se naskytne jen jednou za život. Uvědomoval si však, že jeho zrada bude na mnohé působit jako projev oportunismu, a nemohl se na modlitbu soustředit. Své skutky si ovšem dokázal snadno ospravedlnit: vypočítával si v duchu zločiny, jichž se Nobunaga za poslední dvě desetiletí dopustil. A třebaže sloužil Nobunagovi tak dlouho, začínalo se Micuhidemu stýskat po starém prohnilém šógunátu.
 

Velitelé stáli v hloučku a čekali. Micuhideho stolička stále zela prázdnotou. Pážata oznamovala, že se ještě modlí v chrámě a brzy se vrátí. Nedlouho poté se závěs rozhrnul. Micuhideho vazalové vycházeli ven jeden po druhém a zdravili shromážděné muže. Micuhide, Tošimicu, Micuharu, Micutada a Micuaki se objevili jako poslední.
 

„Jsou tady všichni velitelé jednotek?" zeptal se Micuhide.
 

Po těch slovech celé okolí s děsivou rychlostí obklíčili vojáci. Z Micuhideho tváře vyzařovala opatrnost a v očích generálů se zračilo tiché varování.
 

Micuhide pokračoval: „Možná vám připadá divné, že používám těchto bezpečnostních opatření při hovoru se svými vlastními vazaly, zvláště pak s těmi, na něž tolik spoléhám. Nevysvětlujte si tento postup špatně; činím tak jen proto, abych vám oznámil velkou a dlouho očekávanou událost - takovou, která změní osud celého národa a bude znamenat náš vzestup nebo definitivní pád."
 

Poté se rozhovořil o svých záměrech. Shrnul své výhrady proti Nobunagovi: ponížení v Suwě a Azuči, jimž nasadil korunu rozkaz k západnímu tažení, který jej podřizoval Hidejošimu. Dále uvedl jména mužů, kteří po léta sloužili Nobunagovi a jejichž jedinou odměnou bylo sebezničení. To Nobunaga byl nepřítelem spravedlnosti, ničitelem kultury a spiklencem, jenž bořil zavedené instituce a utápěl národ v chaosu. Svou řeč zakončil básní, kterou sám napsal.

 Jen ať si nechápavci
 tvrdí, co chtějí;
 já nelituji svého postavení,
 ba ani slávy.

 

Při recitaci básně Micuhide vycítil tragiku svého postavení a po tvářích mu začaly stékat slzy. I jeho výše postavení vazalové se rozplakali. Někteří z nich se dokonce kousali do rukávů a padali tváří k zemi. Jediný, kdo neplakal, byl starý voják Tošimicu Saitó.
 

Ten se nyní také obrátil k vojákům, aby jejich slzy spojil v neodvolatelnou přísahu: „Domnívám se, že nám Jeho Výsost otevřela své srdce, protože nás považuje za důvěryhodné muže. Pánova pohana znamená smrt jeho vazalů. Cožpak tu bolest pociťuje jen náš pán? Mým starým kostem už nezbývá moc času, ale uvidím-li ještě Nobunagův pád a vzestup svého pána na místo vládce celé země, budu moci zemřít bez nejmenší lítosti."
 

Jako další promluvil Micuharu. „Každý z nás se považuje za pravou ruku Jeho Výsosti; jakmile nám tedy pán odhalil své úmysly, nemáme na vybranou. Musíme si pospíšit a padnout za jeho věc."
 

Velitelé jednotek odpověděli jako jeden muž. Zdálo se, že jejich otevřená ústa a oči žhnoucí dojetím neznají jiné slovo než ano. Když Micuhide vstal, všichni jeho podřízení se třásli nedočkavostí. Halasně mu přáli štěstí, jak bylo zvykem před odchodem do boje.
 

Masataka Jomoda vzhlédl k nebi a vyzval ostatní, aby se duševně připravili na to co mělo následovat. „Zanedlouho přijde hodina Kohouta. Do hlavního města nám zbývá asi pět mil. Půjdeme-li přímo, mohli bychom chrám Honnó obklíčit ještě před úsvitem Pokud se nám podaří obsadit chrám Honnó ještě před hodinou Draka a poté zničit chrám Mjókaku, měli bychom být hotovi před snídaní."
 

Obrátil se k Micuhidemu a Micuharuovi a mluvil s neochvějným přesvědčením. Jeho řeč neměla samozřejmě znamenat ani radu, ani doporučení. Chtěl pouze dát velitelům najevo, že země již spočívá v jejich rukou, a vybídnout je k většímu zápalu.
 

Nastala druhá polovina hodiny Kohouta. Pod svahem hory se černala cesta. Obrněnci prošli jako černý had vesnicí Odži a dorazili na návrší Oinosaka. Noční obloha byla posetá hvězdami a hlavní město před nimi vypadalo jako její odraz.

 


 „Padesát let pod tímhle nebem"
 

Načervenalé paprsky zapadajícího slunce dopadaly do prázdného vodního příkopu chrámu Honnó. Psal se první den Šestého měsíce. Hlavní město celý den nemilosrdně spalovalo slunce a dokonce i v relativně hlubokém příkopu se objevovaly pruhy suchého bahna.
 

Hradby s doškovými stříškami se táhly více než sto kroků na východ i na západ a dobrých dvě stě kroků od severu k jihu. Příkop byl široký přes dvanáct stop a poněkud hlubší, než bývalo u chrámů zvykem. Kolemjdoucí mohli vzhlížet ke střechám hlavního chrámu a dalších deseti klášterních staveb, ale jinak za hradbou nebylo vidět vůbec nic. Jen z dálky se dal zahlédnout slavný akát stojící v rohu ohrady. Byl tak velký, že jej lidé nazývali lesem Honnó nebo akátovým hájkem.
 

Strom byl stejně známým orientačním bodem jako pagoda Východního chrámu. Jakmile se do jeho koruny opřelo odpolední slunce, ozval se křik vraního hejna. Obyvatelé Kjóta mohli být sebevíc úzkostliví a snobští, a přece se nedokázali vyhnout třem věcem: v noci toulavým psům, ráno kravincům na ulicích a odpoledne vranám.
 

Na pozemku kláštera zůstalo hodně prázdných míst. Mnichy čekalo ještě mnoho úsilí, aby obnovili asi dvacet budov zničených požárem v průběhu občanských válek. Pokud nějaký návštěvník zamířil od hlavní chrámové brány ke Čtvrté ulici, mohl spatřit sídlo kjótského správce, ubytovny samurajů a ulice dobře spravovaného města. Na severu však zůstávaly ostrůvky chudinských čtvrtí stejné jako za šógunátu a jediná úzká ulice dělala čest svému jménu, jež znělo Kanálová.
 

Místní děti vybíhaly z ulic mezi hrubými stěnami, které se vinuly pod pokroucenými trámy domků s jednoduchými střechami. S kapičkami u nosu a tvářemi pokrytými vyrážkami a boláky vypadaly děti jako velký okřídlený hmyz.
 

„Jsou tady misionáři!" volaly.
 

„Jdou tudy kněží z chrámu Namban s krásnou ptačí klecí!"
 

Tři misionáři se jejich pokřikování zasmáli a zpomalili krok, jako by čekali na dobré přátele.
 

Chrám Namban, jak se obecně přezdívalo svatostánku misionářů, stál na nedaleké Čtvrté ulici. Zrána se chudinskou Čtvrtí ozývaly sborové modlitby z chrámu Honnó a večer zněly uličkami zvony. Brána chrámu Honnó vypadala majestátně a zdejší mniši vystupovali značně povýšeně - na rozdíl od misionářů, kteří se k místním obyvatelům chovali pokorně a přátelsky. Sotva spatřili nějaké dítě s bolákem na tváři, pohladili je po hlavě a ukázali mu, jak se boláku zbavit; jakmile se doslechli, že někdo onemocněl, spěchali ho navštívit. Říkalo se, že do hádky mezi mužem a ženou nemá nikdo zasahovat, avšak misionáři se v takových případech často snažili vzniklé spory řešit. Tím si získali pověst laskavých a soucitných lidí. „Skutečně pracují pro blaho společnosti," proslýchalo se. „Možná to jsou poslové bohů."
 

Nějakou dobu cítili obyvatelé města k misionářům jen bezmezný obdiv. Křesťané se starali o chudé, nemocné i bezdomovce. K jejich kostelu patřil i jakýsi špitál a domov pro přestárlé. A jako by to nestačilo, bylo vidět, že misionáři mají rádi děti.
 

Kdykoli však tito misionáři narazili na ulici na buddhistického mnicha, nechovali se k němu se stejnou pokorou jako k dětem. Upřímně řečeno na něj pohlíželi jako na svého nejhoršího nepřítele. Proto si také většinou zacházeli přes Kanálovou ulici a vyhýbali se chrámu Honnó, jak jen mohli. Ovšem tohoto i předchozího dne navštívili samotný chrám, protože v něm přebýval pan Nobunaga. To znamenalo, že nejmocnější muž v Japonsku se na čas stal jejich sousedem.
 

Tito tři misionáři zřejmě mířili za panem Nobunagou, aby mu nabídli dary: drobného exotického ptáka v pozlacené kleci a trochu cukroví od kuchaře, jehož si přivezli ze své vlastní země.
 

„Misionáři! Hej, misionáři!"
 

„Co je to za ptáčka?"
 

„A co máte v té krabici?"
 

„Jestli tam jsou koláče, dejte nám nějaké!"
 

„Dejte nám je, misionáři!"
 

Děti z Kanálové ulice jim zastoupily cestu. Misionáři se vůbec netvářili rozzlobeně, jenom děti s úsměvem pokárali lámanou japonštinou a šli dál.
 

„To jsou dary pro pana Nobunagu. Nebuďte nezdvořilé. Dáme vám koláče, až přijdete se svými maminkami do kostela," prohlásil jeden z nich.
 

Děti je následovaly a některé dokonce běžely před nimi. Jedno děcko přitom zaběhlo až k okraji vodního příkopu a spadlo dolů; vydalo přitom zvuk, jako by dole zašplouchala žába. Příkop byl prázdný, a tudíž nehrozilo nebezpečí, že by se hošík mohl utopit, ovšem dno příkopu bylo pokryté hlubokou vrstvou bláta. Chlapec se v něm zmítal jako bahník. Příkop měl kamenné stěny a dokonce i dospělému by se těžko vylézalo ven. Stávalo se často, že do příkopu plného dešťové vody spadl nějaký opilec a utopil se.
 

Někdo neprodleně vyrozuměl chlapcovu rodinu. Zvědaví sousedé se vyřítili z domů v Kanálové ulici jako vroucí voda z kotlíku a společně s nimi přiběhli i rodiče, kteří se ani nestačili obout. Nastal obrovský poprask. Než však dorazili, byl už hošík zachráněn. Vypadal jako lotosový kořen čerstvě vytažený ze dna jezírka a hlasitě vzlykal.
 

On a dva misionáři měli ruce a šaty umazané od bláta. Třetí misionář, který za chlapcem skočil do příkopu, byl bahnem obalen od hlavy až k patě.
 

Děti kolem nich vesele pobíhaly, výskaly, tleskaly a křičely: „Z misionáře se stal sumec! Má vousy celé od bláta!"
 

Chlapcovi rodiče jim však poděkovali a chválili jejich boha, třebaže sami nebyli křesťany. Klaněli se kněžím až k zemi a s rukama sepjatýma k modlitbě prolévali slzy vděčnosti. Shluk lidí, který se utvořil za jejich zády, měl také pro misionáře jen slova chvály.
 

Misionáři nedávali najevo žádnou lítost nad tím, že se musí vrátit zpátky se svými nyní již zbytečnými dary, když došli tak daleko. Pro ně měl Nobunaga stejnou cenu jako hošík z chudinské čtvrti. Navíc se zvěst o této příhodě bude šířit dům od domu a kněží dobře věděli, v jak mocnou a prospěšnou vlnu se může změnit.
 

„Sotane, viděl jsi to?"
 

„Ano. Udělalo to na mne velký dojem."
 

„Z toho jejich náboženství jde strach."
 

„Pravda. Člověk o tom musí přemýšlet."
 

Jednomu z rozmlouvajících bylo kolem třicítky, druhý byl o hodně starší. Vypadali jako otec a syn. Měli v sobě něco, co je odlišovalo od ostatních bohatých kupců ze Sakaie - jejich povaha jako by vypovídala o liberálním založení a důkladné výchově. Každý, kdo se na ně podíval, však okamžitě poznal, že jde o kupce.
 

Teď, když v něm pobýval Nobunaga, přestal být chrám Honnó jen tak obyčejným chrámem. Od večera dvacátého devátého dne měsíce proudil hlavní branou příval vozíků, nosítek a lidí. Slyšení, která nyní Nobunaga poskytoval, připadala celému národu nesmírně důležitá. Leckdo odcházel okamžitě poté, co se mu od Nobunagy dostalo jediného slůvka nebo úsměvu, a vracel se domů s pocitem, že získal něco stokrát či tisíckrát cennějšího než darované skvostné náčiní, víno, lahůdky a jiné předměty.
 

„Chvíli tu počkáme. Bránou zrovna projíždí nějaký hodnostář."
 

„To bude správce. Ti lidé kolem vypadají jako jeho služebnictvo."
 

Kjótský správce Nagato Murai se i se svým doprovodem zastavil u brány a čekal, až projdou nosítka nějakého šlechtice. Krátce poté se objevilo malé procesí nosítek a baldachýnů, za nímž několik samurajů vedlo pár hnědých a grošovaných koní. Sotva samurajové poznali Nagata, uchopili koňské otěže do jedné ruky a hluboce se uklonili.
 

Jakmile se shluk rozptýlil, Nagato prošel branou. Když se oba obchodníci ujistili, že je uvnitř, zamířili stejným směrem.
 

Stráže u brány vystupovaly s pochopitelnou přísností. Kolemjdoucí nebyli zvyklí na bojovný lesk kopí, halaparten, ba i očí vojáků. Stráže měly na sobě zbroj, a pokud jim někdo připadal podezřelý, zastavily ho mocným křikem.
 

„Stát! Kam jdete?" zeptal se strážný obou kupců.
 

„Jsem Sóšicu z Hakaty," odpověděl starší muž zdvořile. Pokynul hlavou a mladší muž jej následoval.
 

„Jsem Sotan, také z Hakaty."
 

Stráže se tvářily, jako by jim ta jména vůbec nic neříkala, avšak jejich velitel, který stál před strážnicí, s úsměvem pokynul návštěvníkům, aby šli dál.
 

„Prosím, vstupte."
 

Hlavní budovou chrámu byla síň Omotemido, avšak skutečný střed všeho dění se nacházel v Nobunagově příbytku. Před pokojem, z nějž se ozýval Nobunagův hlas, bublal potůček pramenící na zahradě a lehký vítr přinášel od vedlejších budov zvuk ženského smíchu.
 

Nobunaga hovořil s poslem od svého třetího syna Nobutaky a Nagahideho Niwy: „Tohle může mému starému společníkovi Nagahidemu pomoci. Vyřiďte mu, Že všechno je v pořádku. Za několik dní se sám vydám do západních provincií, a tak se brzy sejdeme."
 

Vojsko pod velením Nobutaky a Niwy mělo nazítří odplout do Awy. Posel to oznámil společně se zprávou, že Iejasu Tokugawa odcestoval z Ósaky do Sakaie.
 

Nobunaga se podíval na barvu podvečerní oblohy, jako by si jí všiml teprve nyní, a obrátil se k pážeti: „Stmívá se. Vytáhni okenice na západní straně." Poté se zeptal Nobutady: „Tam, kde bydlíš, je také takové horko?"
 

Nobutada přibyl do hlavního města nedlouho před svým otcem a ubytoval se v blízkém chrámu Mjókaku. Pobýval tam už předchozího dne, když dorazil jeho otec, a vypadal poněkud unaveně. Zrovna se chystal k rozloučení, když Nobunaga nadhodil: „Co kdybychom si spolu dnes večer vypili čaj? Poslední dva večery jsem tu měl samé hosty a trochu mi vadí, Že není dost času. Pozvu pár zajímavých lidí, aby ses trochu rozptýlil." Rozhodl se, že svého syna pohostí, a takové pozvání se nedalo odmítnout.
 

Kdyby směl Nobutada dát najevo, co si skutečně myslí, možná by řekl, že je mu teprve pětadvacet let a nerozumí čaji jako jeho otec. Zvláště silný odpor choval k těm čajovým mistrům, kteří mrhali jejich časem v dobách války. Pokud měl mít to potěšení nacházet se v otcově společnosti, byl čajový mistr nevítanou přítěží. Po pravdě řečeno by nejraději vyrazil do boje hned teď. Nechtěl se ani o hodinu opozdit za svým mladším bratrem Nobutakou.
 

Nobunaga zřejmě pozval i Nagata Muraie, tentokrát nikoli jako kjótského guvernéra, ale jako osobního přítele. Nagato však nedokázal odložit formální vystupování, jakým se vyznačuje vztah mezi pánem a vazalem, a rozhovor začínal váznout. Taková společenská neohrabanost patřila k věcem, jež Nobunaga nesnášel. Při svém každodenním shonu, starostech s vládou, neustálém proudu návštěvníků a nedostatku spánku byl rád, když si mohl aspoň na okamžik odpočinout od svých povinností, a v takových chvílích nemohl formální jednání vystát. Tehdy vždycky s láskou vzpomínal na Hidejošiho.
 

„Nagato?" ozval se Nobunaga.
 

„Ano, můj pane?"
 

„Tvůj syn tady není?"
 

„Přišel se mnou, jenže je dost nevědomý, a tak jsem ho nechal čekat venku."
 

„Takové okolky jsou skutečně nudné," zabručel Nobunaga. Když toho muže požádal, aby s sebou přivedl syna, dával tím zřetelně najevo, že si chce promluvit volně a ne jako pán s vazalem. Přesto však Nagatovi nenařídil, aby syna pozval dál.
 

„Uvažuji, co se asi stalo s našimi hosty z Hakaty," poznamenal. Pak vstal, zamířil do chrámu a nechal Nobutadu s Nagatem sedět na místě.
 

Z místnosti pážat se ozýval Bómaruův hlas. Jeho starší bratr Ranmaru jej zřejmě kvůli něčemu plísnil. V té době byly už všechny děti Jošinariho Móriho dospělé. Poslední dobou se proslýchalo, že Ranmaru chce získat hrad Sakamoto, který kdysi patřil jeho otci a nyní byl v držení rodu Akeči. Tato zvěst se roznesla všude a pobouřila dokonce i Nobunagu. Aby se vyhnul dalším řečem, začal znovu uvažovat o své nerozumné snaze udržet si Ranmarua jako páže a mít ho neustále po svém boku. Pokud s tím něco udělá, poslouží především sám sobě.
 

„Půjdete do zahrady?" otázal se Ranmaru.
 

Nobunaga stál na verandě a Ranmaru spěšně vyběhl z místnosti pážat, aby na schůdky připravil sandály. Nobunagu napadlo, jak je dobré mít ve službě někoho tak bystrého a jemného; za posledních deset let si na tuhle úslužnost docela zvykl.
 

„Ne, nepůjdu do zahrady. Dneska bylo pořádně horko, co?"
 

„Ano, slunce skutečně pražilo."
 

„Jsou koně ve stájích v pořádku?"
 

„Vypadají trochu sklesle."
 

Nobunaga zvedl hlavu a zadíval se na Večernici: snad přitom myslel na vzdálené západní provincie. Ranmaru hleděl na Nobunagu z boku a netvářil se nijak. Přišel i Nobutada a postavil se za oba muže, avšak Ranmaru na sobě nedal nijak znát, že si mladíkova příchodu všiml. Vypadalo to, jako by si svého pána naposledy prohlížel. Kdyby tak nečinil podvědomě, jistě by si dal tuto svou nenadálou předtuchu do souvislosti s husí kůží, která mu naskákala po těle. Přibližně v téže době dorazil Micuhide Akeči do Oinosaky.
 

Vnitřek chrámu začínal tonout v dýmu vycházejícím z velké kuchyně. Dřevo plálo nejen pod plotnami, ale i v lázních. A to neplatilo jen pro chrám Honnó: těsně před setměním stoupaly stužky dýmu z kuchyní v celém hlavním městě i v jeho okolí.
 

Nobunaga usedl do lázně a poléval se vodou. Za bambusovou mřížkou ve vysokém okně prosvítal jediný bílý kvítek popínavé rostliny. Když si nechal upravit vlasy a oblékl si čisté šaty, vydal se zpátky zastřešenou chodbou.
 

Přistoupil k němu Ranmaru a ohlásil, že Sotan a Sóšicu z Hakaty na něj čekají v čajovně.
 

„Dorazili ještě před setměním, sami zametli cestu od čajovny ke vchodu a vydrhli verandu. Pan Sóšicu poté pěšinu zalil vodou a upravil květiny, zatímco pan Sotan šel do kuchyně s příkazy ohledně jídla, jímž vás chtějí pohostit."
 

„Proč jsi mi to neřekl dříve?"
 

„Víte, oni prohlásili, že jsou hostitelé, a tudíž je třeba počkat, dokud nebude všechno připraveno."
 

„Zřejmě mají nějaký plán. Už o tom ví Nobutada? A Nagato?"
 

„Hned je pozvu."
 

Ranmaru odběhl a Nobunaga zamířil do svého pokoje, ale nakonec si to rozmyslel a vydal se k čajovně.
 

Budova vůbec nepřipomínala čajovnu. Původně měla sloužit jako salón a k čajovým obřadům se používala jen malá část oddělená paravány.
 

Hosty byli Nobunaga, Nobutada, Nagato a jeho syn. Lampy dotvářely příjemnou atmosféru. Po skončení čajového obřadu se hostitelé spolu s hosty odebrali do větší místnosti, kde spolu rozmlouvali dlouho do noci.
 

Nobunaga měl pořád ještě hlad. Spolykal všechno, co mu předložili, popíjel víno, které vypadalo jako roztavené rubíny, a občas si vzal i evropský koláč z vrchovatého talíře, aniž jedinkrát ustal v rozhovoru.
 

„Rád bych se podíval do jižních zemí a vy se Sotanem byste mě mohli doprovázet jako průvodci. Jistě jste tam už mnohokrát byli."
 

„Pořád na to myslím, ale ještě jsem se tam nedostal," opáčil Sóšicu.
 

„Sotane, ty jsi mladý a zdravý. Byl jsi tam někdy?"
 

„Ještě ne, můj pane."
 

„Tedy nikdo z vás se tam ještě nepodíval?"
 

„Ne, třebaže naši zaměstnanci tam cestují dost často."
 

„Nu, to mi připadá pro váš obchod jako nevýhoda. Kdyby si něco takového usmyslel někdo jako já, stejně by nikdy neměl čas opustit Japonsko, a tedy by se nedalo nic dělat. Ovšem vy máte lodě a obchody a můžete cestovat pořád. Proč jste tam ještě nejeli?"
 

„Vy máte se správou země pochopitelně zcela jiné starosti než my, ale nám v tom zatím bránily naše domácí záležitosti a zřejmě ještě asi tak rok nebudeme moci odjet. Jakmile však Vaše Výsost uspořádá všechny své věci, rádi bychom pro vás uspořádali skvělou cestu."
 

„To jistě uděláme! Už dlouho jsem si něco takového přál. Jen mi pověz, Sóšicu, dožiješ se toho ještě?"
 

Páže dolévalo víno a Nobunaga vtipkoval se starcem, avšak Sóšicu se nenechal jen tak zahanbit.
 

„S tím si nemusíme dělat starosti, ale spíše bychom se měli ptát, jestli se vám podaří dát všechno do pořádku, než zemřu? Když budete příliš pomalý, nebudu moci čekat."
 

„Mělo by to být brzy," pronesl Nobunaga s úsměvem. Starcovy tlachy ho zřejmě pobavily.
 

Sóšicu dovedl mluvit tak otevřeně, jak to nedokázal nikdo z Nobunagových generálů. V průběhu hovoru se občas zdálo, že Nobutada a Nagato jsou z toho rozpačití a v duchu uvažují, zda je správné, aby prostí kupci mluvili takhle otevřeně. Zároveň přemítali o tom, čím si tihle dva muži získali Nobunagovu náklonnost. Nebylo pravděpodobné, že je Nobunaga považoval za své přátele jen proto, že šlo o mistry čajového obřadu.
 

Konverzace Nobutadu nudila. Jeho zájem se probudil pouze tehdy, když se diskuse mezi otcem a oběma kupci stočila k problematice jižních zemí. To všechno pro něj byly novinky, které v něm vyvolávaly mladistvé, ctižádostivé sny.
 

Tehdejší intelektuálové se hodně zajímali o jižní země, ať už o nich něco věděli nebo ne. Příliv nových vynálezů ze zámoří, z nichž k nejdůležitějším patřily střelné zbraně, otřásal samotnými základy japonské kultury.
 

Většinu vědomostí o zemích na jihu přivezli misionáři ze Španělska a Portugalska, avšak lidé jako Sóšicu a Sotan se pustili do svých obchodů bez jejich pomoci. Jejich lodi pluly do Korey a umožňovaly obchod s Čínou, Siamenem a Kambodžou. O bohatém zámoří se nedovídali od misionářů, ale od japonských pirátů, kteří měli svou základnu poblíž Hakaty na ostrově Kjúšú.
 

Sotan zdědil podnik po svém otci a založil pobočky na Luzonu, v Siamu a Kambodži. To on prý dovážel z jižní Číny plody voskodárného stromu a vymyslel postup pro výrobu vosku, čímž umožnil, aby japonské noci prozářila světla lamp. Měl také vylepšit zámořské metalurgické technologie a zdokonalit způsob tavení železa.
 

Sóšicu se také podílel na obchodech se zámořím a byl Sotanův příbuzný. Na ostrově Kjúšú nebylo jediného pána, který by si od něj nepůjčil peníze. Patřilo mu přes deset velkých lodí a stovka menších plavidel.
 

Dalo by se říci, že Nobunaga získal téměř všechny své znalosti o okolním světě u čaje, při hovoru s těmito dvěma muži. I nyní pečlivě naslouchal jejich slovům a cpal se přitom evropskými koláči. Sóšicu si povšiml, kolik jich už snědl, a prohodil: „Tyhle koláče se dělají z něčeho, čemu se říká cukr, a věru byste jich neměl jíst tolik před spaním."
 

„Je snad cukr jedovatý?" zajímal se Nobunaga.
 

„I když není přímo jedovatý, není ani příliš zdravý," odpověděl Sóšicu. „Jídla barbarských zemí jsou sytá a bohatá na chuť, kdežto my v Japonsku si potrpíme na prostší stravu. Ty koláče jsou mnohem sladší než náš sušený tomel nebo rýžové koláčky. Jakmile si zvyknete na cukr, naše vlastní sladkosti vám přestanou vyhovovat."
 

„Už se na Kjúšú dovezlo hodně cukru?"
 

„Mnoho ne. Cukr se vyvažuje zlatem a my na tom nemůžeme tolik vydělat. Uvažuji o tom, že sem přivezu cukrovou třtinu a pokusím se ji pěstovat v nějaké teplejší oblasti, i když si nejsem jist, zda je vhodné zavádět v Japonsku cukr, stejně jako tabák."
 

„To vám není podobné," zasmál se Nobunaga. „Nebuďte tak úzkoprsý. Přece vůbec nezáleží na tom, zda jsou ty věci dobré nebo špatné. Přivezte sem všechno, co se dá, naši kulturu to jenom obohatí. Ze západních a jižních moří k nám teď přichází všechno možné. Nedá se zabránit tomu, aby tyhle novinky pronikly dál na východ."
 

„Vážím si vaší tolerance, můj pane, a takový způsob uvažování by jistě našemu obchodu jen prospěl. Jenom si říkám, jestli by se to tak mělo nechat."
 

„Jistěže ano. Dovezte sem co nejrychleji všechno nové, na co narazíte."
 

„Jak si přejete, pane."
 

„A pokud se vám to nepodaří, dobře to rozžvýkejte a vyplivněte," dodal Nobunaga.
 

„Vyplivněte?"
 

„Dobře to rozžvýkejte, aby vám všechno dobré zůstalo v žaludku, a zbytek vyplivněte. Pokud si tenhle princip uvědomí všichni japonští vojáci, zemědělci, řemeslníci i obchodníci, bude se moci dovézt cokoli a nikdy nenastanou potíže."
 

„Ne, to nemá smysl." Sóšicu důrazně mávl rukou. Byl zcela proti takovému přístupu, a proto si pospíšil se svým názorem na možnou politiku vlády. „Vy, můj pane, můžete mít takový pocit jako vládce této země, jenže já jsem v poslední době zaznamenal jisté znepokojivé příznaky a nemohu s vámi tedy souhlasit."
 

„Co máš na mysli?"
 

„Šíření nepravých náboženství."
 

„Myslíš misionáře? Copak i na tebe naléhají buddhisté, Sóšicu?"
 

„Možná je váš odpor k náboženským otázkám příliš velký. Tenhle problém jinak trápí celý národ."
 

Sóšicu vylíčil příběh o dítěti, jež spadlo před několika hodinami do vodního příkopu, a o tom, jak sebeobětování misionářů zapůsobilo na prostý lid.
 

„Během deseti let opustily tisíce lidí oltáře svých předků a přestoupily na křesťanství. To se děje nejen v Omuře a Nagasaki, ale po celém Kjúšú, v odlehlých Částech Šikoku, ba dokonce i v Ósace, Kjótu a Sakaji. Vaše Výsost se právě zmínila o tom, Že je dobře všechno, co se doveze do Japonska, rozžvýkat a vyplivnout, ovšem náboženství je zcela jedinečná věc a nelze k němu takto přistupovat. Lidé mohou žvýkat sebelépe, a přece si toto kacířství získá jejich duše. Pak už se ho nevzdají, ani když je ukřižujete nebo jim setnete hlavu."
 

Nobunaga se odmlčel. Z jeho výrazu se dalo vyčíst, že tuto otázku považuje za natolik závažnou, že ji nelze rozebrat několika slovy. Vypálil horu Hiei a silou, na niž se předchozí vládci nezmohli, srazil buddhismus na kolena. Bojoval s duchovenstvem ohněm i mečem, a přitom lépe než kdo jiný věděl, že kamkoli se vrtne, bude proti němu stát nezdolná hráz nenávisti.
 

Naproti tomu dovolil misionářům, aby si postavili kostel, veřejně ocenil jejich práci a čas od času je zval na hostiny. Buddhističtí mniši spustili povyk a dožadovali se odpovědi na otázku, koho vlastně Nobunaga považuje za cizáky - zda křesťany, nebo je samé.
 

Nobunaga nerad cokoli vysvětloval. Nesnášel, když se něco muselo říkat po lopatě, a dával přednost dorozumění beze slov, které ho svým způsobem vzrušovalo.
 

„Sotane," obrátil se nyní k mladšímu muži. „Co si o tom myslíš ty? Jsi ještě mladý, a proto se domnívám, že máš na věci trochu jiný pohled než Sóšicu."
 

Sotan se chvíli mlčky díval na lampu, ale posléze odpověděl bez vytáček.
 

„Souhlasím s vámi, můj pane, že by bylo dobré to cizí náboženství pořádně rozžvýkat a vyplivnout."
 

Nobunaga se otočil k Sóšicuovi, jako by se jeho mínění právě potvrdilo. „Jen žádné strachy. Musíte se na věci dívat s nadhledem. Před mnoha staletími pan Mičizane dopustil, aby se japonská duše spojila s čínskými vědomostmi. Můžeme dovážet čínské zvyky nebo zboží ze Západu, ale podzimní barvy ani jarní květy sakur se nezmění. Když na hladinu jezírka dopadá déšť, znamená to, že se voda obnovuje. Je chyba měřit hloubku moře podle vodního příkopu chrámu Honnó. Nemám pravdu, Sóšicu?"
 

„Ano, můj pane, vodní příkop je třeba měřit podle měřítek příkopu."
 

„A totéž platí pro zámořskou kulturu."
 

„Stárnu a stává se ze mne žába na prameni," mínil Sóšicu.
 

„Spíš mi připadáš jako velryba."
 

„Ano," připustil Sóšicu. „Ovšem úzkoprsá velryba."
 

„Hej, přines trochu vody," nařídil Nobunaga spícímu pážeti. Večer pro něj ještě neskončil. Ačkoli už nějakou dobu nejedl ani nepil, vzrušení hovoru jej hnalo stále dál.
 

„Otče," ozval se Nobutada a přisunul se blíž k Nobunagovi. „Je už dost pozdě. Budu muset jít."
 

„Jen zůstaň," opáčil Nobunaga důrazněji než jindy. „Nocuješ přece naproti v Nidžó, ne? I když je pozdě, máš to jenom kousek. Nagato bydlí přímo před bránou a naši hosté z Hakaty se jistě nechystají odjet už dnes večer."
 

„Ne, jenom já..." Sóšicu vypadal, jako by se měl k odchodu. „Zítra ráno mám důležitou schůzku."
 

„Takže tu zůstane jen Sotan?"
 

„Mám noční službu. Ještě musím uklidit čajovnu."
 

„Chápu. Nezůstaneš tu kvůli mně. Přivezl sis to cenné náčiní a chceš tu zůstat, aby je nikdo neukradl."
 

„Nechci vám odporovat, můj pane."
 

„Mluv otevřeně," vyzval ho Nobunaga se smíchem. Pak se rozhlédl a zadíval se na svitek zavěšený na stěně. „Mu Č'i je vynikající, nemám pravdu? Dnes už se takové umění nevidí. Slyšel jsem, že Sotan má od Mu Č'iho obraz nazvaný Návrat lodí z dalekých přístavů. Říkám si, jestli je někdo hoden vlastnit takový obraz?"
 

Sotan se náhle zasmál nahlas, jako by tam Nobunaga ani nebyl.
 

„Čemu se směješ, Sotane?"
 

Sotan se rozhlédl po přítomných. „Pan Nobunaga by rád získal můj svitek od Mu Č'ino pomocí své vychytralé strategie: ,Je někdo hoden vlastnit takový obraz?' Je to stejné jako vyslat do cizí provincie provokatéry. Radši si dávejte pozor na svou drahocennou dubovou trojnožku!" Smál se a nemohl přestat.
 

Jeho úsudek byl přesný. Nobunaga už o ten obraz usiloval delší dobu. Obraz i dubová trojnožka však patřily k rodinnému dědictví, a proto nemohl své přání vyslovit přímo.
 

Ovšem nyní, když byl sám vlastník natolik laskav, že se o věci zmínil, považoval Nobunaga jeho slova za příslib, že mu obraz daruje. Poté, co se mu Sóšicu tak drze vysmál do očí, si přece nemůže dovolit nedat mu to, po čem touží.
 

Nobunaga se tedy zasmál také. „Nu, Sotane, o nic nepřijdeš. Teprve v mém věku se člověk stává skutečným žákem cesty čaje." Za tím žertem se skrývala hluboká pravda.
 

Sóšicu nadhodil: „Za několik dní se setkám s panem Sokjúem ze Sakaie. Společně rozmyslíme, kam ten obraz nejspíše patří. Nejlepší by samozřejmě bylo zeptat se přímo Mu Č'iho."
 

Nobunagova nálada se začínala zlepšovat. A třebaže jeho sluhové už několikrát přišli přistřihnout knoty lamp, dál popíjel vodu, mluvil a nedbal na čas.
 

Okenice i dveře v chrámu byly otevřené jako každé letní noci. Snad právě proto plameny luceren neustále mihotaly a obklopovaly je chomáče večerní mlhy.
 

Kdyby se toho večera někdo odvážil číst ze světla lamp budoucnost, jistě by ten mlžný opar a stíny míhající se nad knoty považoval za špatná znamení.
 

Na chrámovou bránu někdo zaklepal. Po chvíli přišel sluha a oznámil, že ze západních provincií došla zpráva. Nobutada využil příležitosti a vstal; i Sóšicu požádal o dovolení, aby se mohl vzdálit. Nobunaga tedy vstal také a doprovodil je až do chodby.
 

„Dobře se vyspi," rozloučil se Nobutada a ještě jednou se z chodby podíval na postavu svého otce.
 

Nagato se synem stáli vedle Nobutady a v rukou drželi lucerny. Síně chrámu Honnó se ponořily do inkoustově černé tmy. Nastala druhá polovina hodiny Krysy.
 

Micuhide stál na rozcestí: cesta vpravo vedla na západ, cesta vlevo by jej dovedla přes vesnici Kucukake a řeku Kacura přímo do hlavního města. Dospěl na vrchol hory, na niž Šplhal celý život. Ty dvě cesty před ním představovaly milník jeho života; jakmile se pro jednu z nich rozhodne, nebude návratu. Avšak to, co před sebou té noci viděl, jej nenutilo k žádným hlubokým úvahám. Poklidné hvězdy na bezmračné obloze jako by přinášely příslib velké změny, jež má nastat s novým úsvitem.
 

Micuhide nedal rozkaz k odpočinku, ale zastavil a jeho sedící postava se rýsovala proti hvězdnému nebi. Jeho generálové si uvědomili, že se hned tak nepohne, a společně s dlouhou řadou ozbrojenců, praporečníků a koní neklidně čekali ve tmě.
 

„Tamhle někde zurčí potok. Mám dojem, že slyším šumění vody."
 

„Tady je. Voda!"
 

Jeden voják, který se prodíral houštím na svahu strže u cesty, konečně našel mezi kamením potůček. Ostatní se hnali za ním a plnili si čutory čerstvou vodou.
 

„Tahle nám vydrží až do Tendžinu."
 

„V Jamazaki se možná najíme."
 

„Ne, noc je krátká, ke chrámu Kaiin možná dojdeme už za světla."
 

„Za dne se koně rychle unaví, proto chce Jeho Výsost zřejmě dojít co nejdál v noci a ráno."
 

„Tak to bude nejlepší, než se dostaneme do západních provincií."
 

Pěšáci ani samurajové - s výjimkou jejich velitelů - ještě pochopitelně nic netušili. Šepot a smích, který se k uším velitelů ani nedonesl, dával jasně najevo, že podle nich je bojiště ještě daleko.
 

Zástup se dal do pohybu. Velitelé uchopili svá kopí, přidali do kroku a postupovali vedle svých jednotek s očima na stopkách.
 

Vlevo. Vlevo. Muži začali sestupovat po předělu o Oinosuke směrem k východu. Ani jeden voják se nevydal po cestě na západ. V očích se zračily pochybnosti, avšak i ti, kdo je v duchu chovali, spěchali dál. Muži vzadu se soustředili jen na praporce vlající před jejich očima: bylo jim jasné, že musí kráčet za nimi. Na strmých svazích cvakala koňská kopyta. Občas se ozval téměř ohlušující rachot padajícího kamení. Armáda připomínala vodopád, který strhne vše, co mu stojí v cestě.
 

Muži i koně se topili v potu a z úst jim vycházel horký dech. Jejich řady se vinuly mezi hlubokými horskými průrvami a znovu sestupovaly do údolí. Obrátili se směrem k bublající horské říčce a dál k příkrým srázům hory Macuo.
 

„Odpočiňte si."
 

„Rozdělte zásoby."
 

„Nezapalujte ohně."
 

Rozkazy přicházely jeden po druhém. Dorazili teprve ke Kucukake, horské vísce složené z pouhé desítky dřevorubeckých stavení. Příkazy však zněly jasně a na silnici směřující do podhůří se brzy objevily stráže.
 

„Kam jdeš?"
 

„Dolů do údolí pro vodu."
 

„Nesmíš odejít od jednotky. Napij se vody od někoho jiného."
 

Vojáci si rozbalili zásoby a pustili se do jídla. Zatímco žvýkali, rozmlouvali šeptem mezi sebou. Někteří se divili, proč se posilňují jídlem v tak zjevně nevhodnou dobu, v polovině kopce. Navíc se najedli ještě předtím, než večer opustili Hačimanův chrám.
 

Proč se nemohou najíst, až se rozední, v Jamazaki nebo Hašimotu, kde by si mohli uvázat koně? Nerozuměli tomu, a přesto se domnívali, že stále směřují do západních provincií. Cesta do Bičů přece nebyla jediná, která mohla vést k jejich cíli. Kdyby v Kucukake zabočili doprava, mohli projít přes Oharano a zamířit k Jamazaki a Takacuki.
 

Když se však znovu vydali na pochod, vojsko nikam neodbočilo, sestoupilo přímo do Cukahary a pokračovalo ke vsi Kawašima. V době čtvrté hlídky už většina armády spatřila před svýma nevěřícíma očima řeku Kacura, jak se leskne pod nočním nebem.
 

Vojáků se zmocnilo vzrušení. Jakmile ucítili chladný vítr od řeky, polekaně se zastavili.
 

„Uklidněte se!" kázali důstojníci mužům.
 

„Nedělejte rámus! A vůbec, zbytečně spolu nemluvte!"
 

Říční hladina jiskřila a devět praporců s modrými zvonky vlálo jako dlouhé tyče ohnuté do podoby luků.
 

Micuhide k sobě povolal Genemona Amana, velitele pravého křídla armády. Ten seskočil s koně a spěchal ke svému veliteli.
 

Micuhide stál ve vyschlé části říčního koryta. Pronikavé oči jeho generálů se obrátily ke Genemonovi. Byl tu Tošimicu Saitó s tváří lemovanou vlasy bílými jako sníh, i Micuharu, jehož obličej nyní připomínal ze všeho nejvíc tragickou masku. Další ozbrojenci z Micuhideho štábu obstoupili vrchního velitele jako železná hradba.
 

„Gengo," pravil Micuhide, „brzy bude světlo. Vezmi si jednu rotu a přejdi řeku jako první. Cestou musíš zabít každého, kdo by snad pronikl našimi liniemi a chtěl by varovat nepřítele. Ráno by také mohli projíždět hlavním městem kupci a další cestovatelé; i o ně se musíš postarat. Hodně na tom záleží."
 

„Rozumím."
 

„Počkej." Micuhide ho zavolal zpátky. „Jako předběžné opatření jsem poslal několik mužů hlídat horskou silnici od Hozu pod severní Ságou, stejně jako silnici z Džizoinu do Nišidžinu. Nepřepadni omylem naše vlastní lidi." Micuhideho hlas zněl velmi ostře; bylo jasné, že jeho mozek pracuje na plné obrátky a žíly mu divže nepraskají pod tlakem zpěněné krve.
 

Vojsko zneklidnělo ještě víc, když spatřilo Genemonovy muže, jak se brodí přes řeku Kacura. Micuhide znovu nasedl a jeho podřízení jej jeden po druhém následovali.
 

„Vydejte rozkazy. Dbejte, aby nikomu neušlo ani jediné slovo."
 

Jeden z velitelů po Micuhideho boku si přiložil ruce k ústům a zvolal: „Sundejte koním podkovy a zahodie je!" Ozval se mocný křik, jak první řada předávala rozkaz dál. „Všichni pěšáci si obují nové slaměné sandály. Nenoste sandály s uvolněnými řemínky. Pokud se vám uvolnily, pevně je uvažte, aby vás neřezaly do nohou, ani když se namočí. Střelci si nařežou doutnáky na délku jedné stopy a sváží je do svazků po pěti. Všechny zbytečnosti jako obaly od potravin a osobní věci, zkrátka vše, co by vám mohlo vadit při pohybu rukou a nohou, naházejte do řeky. Nechte si jen své zbraně."
 

Vojáci se překvapením nezmohli ani na slovo. Najednou jako by mezi muži proběhla jakási vlna. Neměla nic společného se zvukem hlasů, ani s jejich pohyby. Rozhlíželi se kolem sebe, ale nesměli spolu mluvit, a tak se dohadovali očima - hlas bez hlasu. Přesto se téměř okamžitě všichni začali činit, a to s takovým úsilím, že aspoň na první pohled nebyla nikde vidět ani stopa pochybností, neklidu či strachu.
 

Jakmile bylo všechno hotovo a vojáci se vrátili do řady, starý válečník Tošimicu Saitó oslovil zástup hlasem zoceleným v mnoha bitvách; mluvil s takovou jistotou, jako by svá slova četl z papíru.
 

„Radujte se. Dnes se náš pán, pan Micuhide Akeči, stane vládcem této země. Ani v nejmenším o tom nepochybujte."
 

Jeho hlas se donesl až k nejposlednějším pěšákům a nosičům sandálů. Všichni zalapali po dechu, jako by měli vydechnout naposledy. Nebyla v tom však žádná radost ani rozjaření: vypadalo to spíše, jako by se otřásli strachem. Tošimicu zavřel oči a zvýšil hlas, jako by své podřízené káral. Že by musel přesvědčovat i sebe sama?
 

„Žádný den nebude zářit jasněji než tento. Především spoléháme na samuraje, že provedou mnoho záslužných činů. I když v dnešní bitvě padnete, vaši příbuzní budou odměněni podle vašich zásluh." Tošimicu mluvil stále stejným tónem. Micuhide mu vysvětlil, co má říkat, a zřejmě mu to šlo i z duše. „Překročme řeku!"
 

Obloha byla ještě tmavá. Proud řeky Kacura na okamžik zastavil koně, kteří se ji snažili přebrodit. Bílé hřebeny vln se vzpínaly a hroutily do sebe. Rozklepaní vojáci se brodili vodou v promáčených slaměných sandálech. Třebaže byli promočení na kost, ani jednomu střelci nezvlhly doutnáky. Průzračná voda jim sahala nad kolena a byla chladnější než led. Cestou přes řeku se každý voják i velitel nepochybně nořil do vlastních myšlenek. Všichni pečlivě vážili to, co jim řekl Tošimicu a jejich velitelé.
 

Inu, nejspíš se chystáme napadnout pana Iejasua. Kromě Iejasua Tokugawy není nablízku nikdo, na nějž bychom mohli zaútočit. Jenže co tím Tošimicu myslel, když tvrdil, že se náš pán tímto dnem stane vládcem země?
 

Dále o tom vojáci nepřemýšleli. Bojovníci klanu Akeči většinou přivykli morálce a spravedlnosti, a proto je ani nenapadlo, že jejich protivníkem má být Nobunaga. Vážný a vytrvalý duch Akečiů, oddaný spravedlnosti, se předával od velitelů až k těm nejnižším pěšákům a nosičům sandálů.
 

„Vida, už svítá."
 

„Za chvíli bude ráno."
 

Nacházeli se v oblasti mezi Njóigadake a pohořím na východním okraji Kjóta. Okraje mračen rudě žhnuly.
 

Když vojáci napjali zraky, spatřili, jak se v ranním Šeru matně rýsuje samotné Kjóto. Za nimi, kolem Oinosaky a u hranic travnaté provincie Tamba zářily hvězdy tak jasně, že by je bývali mohli spočítat.
 

„Mrtvola!"
 

„Tamhle je další."
 

„A tady je taky jedna!"
 

Vojsko se nyní blížilo k východnímu předměstí Kjóta. Kromě několika hájků a doškových chatrčí se až k pagodě Východního chrámu táhly jen orosené pastviny.
 

Mrtvá těla ležela pod borovicemi na kraji cesty, uprostřed silnice a všude, kam se vojáci podívali. Zdálo se, že všichni mrtví jsou místní rolníci. Uprostřed záhonu lilků leželo mladé děvče, sražené jedním seknutím meče, a vypadalo, jako by spalo. V ruce ještě svíralo košík.
 

Krev zřejmě ještě tekla, protože byla čerstvější než ranní rosa. Jednotky Genemona Amana, vyslané jako předvoj armády, nejspíš zahlédly rolníky na polích, dohonily je a pozabíjely. Vojáci možná litovali toho, že zabíjejí nevinné, ale měli příkaz neohrozit úspěch mnohem větší bitvy.
 

Micuhide pohlédl na zemi zalitou čerstvou krví a na rudá oblaka, zvedl se ve třmenech, švihl bičíkem do vzduchu a vykřikl: „Vzhůru na chrám Honnó! Srovnejte ho se zemí! V chrámu Honnó jsou moji nepřátelé. Kupředu! Kupředu! Zabiju každého, kdo se opozdí!"
 

Nastal tedy čas k boji a devět praporců s modrými zvonky se rozdělilo do tří skupin po třech. Vojáci vyrazili k Sedmé ulici, pronikli jednotlivými branami a zaplavili město. Armáda Akečiů prorazila branami na Páté, Čtvrté a Třetí ulici a vtrhla mezi domy.
 

Nad zemí se ještě válela mlha, avšak nad horami už úsvit zbarvil oblohu do ruda a proutěné branky se jako obyčejně otvíraly, aby propustily první ranní chodce.
 

Vojáci obsadili brány a všude se míhala kopí a pušky. Jen praporečníci nesli své praporce skloněné.
 

„Nestrkejte se! Klid! Zadní voj musí chvíli počkat před branou."
 

Jeden z velitelů si povšiml zmatku a dělal všechno možné, aby své muže zadržel. Odstranil závoru z velkých vrat a otevřel je dokořán.
 

„Tak dobrá! Jděte!" pobízel je kupředu.
 

Podle původního rozkazu měli do města vniknout tiše, bez bojového pokřiku, a nemávat praporci; ani jediný kůň nesměl zařehtat. Jakmile však vojáci Akečiů prolomili brány a vřítili se do ulic, probudila se v nich zuřivost.
 

„Vzhůru na chrám Honnó!"
 

Do celkového lomozu se tu a tam ozval zvuk otvíraných dveří, ale sotva obyvatelé vyhlédli ven, rychle se stáhli zpátky a dveře zabouchli.
 

Ze všech jednotek, které se hnaly na chrám Honnó, patřily k nejrychlejším oddíly Micuharua Akečiho a Tošimicu Saitóa, postupující v čele útočníků.
 

„V těch úzkých uličkách není v mlze skoro vidět. Nesnažte se tam dostat před ostatními, jenom se ztratíte. Jako orientační bod vám poslouží akát u chrámu Honnó! Miřte k tomu velkému bambusovému houští. Tady je! Akát u chrámu Honnó!"
 

Tošimicu cválal na koni, zuřivě mával rukama a štěkal rozkazy, jako by hodlal všechen svůj hlas obětovat tomuto jedinému jitru.
 

Druhá armáda, vedená Micutadou Akečim, také postupovala vpřed. Tyto jednotky zaplavily oblast kolem Třetí ulice, prolétly jí jako oblak dýmu a chystaly se obklíčit chrám Mjókaku v Nidžó. Svůj postup samozřejmě řídily podle sil útočících na chrám Honnó a jejich cílem bylo odstranit Nobunagova syna Nobutadu.
 

Ke chrámu Honnó odtud bylo, co by kamenem dohodil. Armády se rozdělily ještě za tmy, avšak nyní se už od chrámu Honnó ozýval nepopsatelný rámus. Vzduchem se neslo troubení na lastury a dunění bubnů a gongů. Lze říci, že tento zvuk otřásal zemí i nebesy a nepodobal se ničemu, co kdo mohl na tomto světě slyšet. Toho rána nebylo v hlavním městě člověka, který by sebou překvapeně neškubl nebo nevyskočil z postele, probuzen křikem své rodiny.
 

Rozruch se brzy strhl i v jinak poklidné čtvrti šlechtických sídel kolem císařského paláce. Zdálo se, že i sama obloha nad Kjótem duní pod náporem lomozu a dusotu kopyt.
 

Měšťané však zmatku propadli jen na chvíli, a sotva šlechta i prostí lidé pochopili, co se děje, rozhostilo se v jejich domech stejné ticho, jaké v nich panovalo, když ještě v klidu spali. Nikdo se neodvážil vystrčit nos na ulici.
 

V ranním šeru ještě vojáci nedokázali rozeznat tváře těch, kdo se před nimi objevili, a druhá armáda cestou k chrámu Mjókaku zaměnila za nepřítele několik vlastních lidí, kteří si zašli úzkou uličkou. Třebaže jim velitel přísně nakázal, aby nestříleli, dokud k tomu nevydá rozkaz, rozčilení vojáci začali na rohu ulice znenadání pálit naslepo do mlhy.
 

Sotva ucítili pach střelného prachu, vzrušili se proti své vůli ještě víc. To může potkat i zkušené bojovníky, než se jim podaří se znovu ovládnout.
 

„Hej! Jsou tu slyšet lastury a gongy. V chrámu Honnó to už začalo."
 

„Bojuje se tam!"
 

„Útočíme!"
 

Ani nevěděli, zda se jejich chodidla dotýkají země. Utíkali vpřed a netušili, čí hlasy to zaslechli, ani se nesetkali s žádným odporem. Na celém těle jim naskákala husí kůže, avšak oni si jí nevšímali o nic více než studeného ranního oparu. Třásli se vzrušením a nedokázali nic jiného než křičet jako na lesy.
 

Spustili tedy bojový pokřik ještě dříve, než spatřili zastřešené hradby chrámu Mjókaku. Zčistajasna se před nimi ozval další křik a netrpělivé bušení na bubny a gongy.
 

Micuhide velel třetí armádě. Lze říci, že jeho velitelství se nacházelo právě tam, kde byl on, a tentokrát se zastavil u Horikawy. Obklopili jej členové klanu a postavili před něj stoličku, ale on se neposadil. Celou svou duší se soustředil na hlasy a jekot vycházející z mlžného příkrovu a upíral oči k obloze nad čtvrtí Nidžó. V očích se mu občas zaleskly rudé ranní mraky, avšak zatím k nebi nestoupaly žádné plameny ani dým.
 

Nobunaga se s trhnutím probudil, aniž k tomu měl nějaký zvláštní důvod. Když se v noci dobře vyspal, budil se ráno sám od sebe. Od svých mladých let vstával za svítání bez ohledu na to, jak pozdě si šel lehnout. Probudil se tedy, nebo spíše zakusil podivný stav, kdy ležel s hlavou na polštáři a nebyl ještě zcela vzhůru. Tento přechod od spánku k bdění trval jen zlomek vteřiny, avšak v tomto kratičkém okamžiku mu hlavou proběhl bleskovou rychlostí celý zástup myšlenek.
 

Šlo o vzpomínky na minulost, úvahy o přítomnosti a plány do budoucna. To všechno mu probíhalo mozkem na oné hranici mezi snem a skutečností.
 

Nebyl to pro něj zvyk, ale spíše vrozená schopnost. Už jako dítě si hodně potrpěl na snění. Vzhledem k jeho původu a výchově mu však bolestné zkušenosti nedovolily, aby se pohyboval pouze ve světě snů. Skutečný svět jej zahrnoval stále novými překážkami a naučil ho radosti z jejich překonávání.
 

Tehdy, v období růstu, kdy vítězně skládal jednu zkoušku za druhou, pochopil, že mu nestačí potíže, jež mu přináší život. Shledal, že největší rozkoší je potíže vyhledávat, pouštět se do nich a posléze se ohlédnout a spatřit je daleko za sebou. Sebevědomí získané při takových příležitostech jen posílilo jeho přesvědčení, že tak to má být, a jeho duševní život přesáhl hranice prostého rozumu používaného obyčejnými lidmi. Po stavbě Azuči už v jeho světě nebylo nic nemožného. To proto, že svých dosavadních úspěchů nedosáhl jen svým rozumem, jak to činí prostí lidé, ale spíše svou snahou učinit nemožné možným.
 

A toho rána, na hranici mezi světem snů a smrtelnosti, kdy mu snad ještě v žilách kolovalo sladké mámení noci, kreslil jeho mozek lákavé obrazy: konvoje velkých lodí plující k jižním ostrovům, ke korejskému pobřeží a snad i do nesmírné země Mingů. On sám stál na můstku jedné takové lodi se Sotanem a Sóšicuem. Přitom ho napadlo, že jej na téhle cestě bude muset doprovázet ještě jeden muž: Hidejoši. Cítil, že není daleko den, kdy se tento jeho sen uskuteční.
 

Věděl, že jeho život nemůže naplnit taková drobnost, jakou je podmanění západních provincií a Kjúšú.
 

Svítá, řekl si v duchu, vstal a vyšel z ložnice.
 

Těžké cedrové dveře vedoucí na chodbu byly vyrobeny tak, aby při otvírání i zavírání vydaly pronikavý zvuk. Jakmile pážata zaslechla toto skřípění ve svém pokoji, vyskočila z lože. Mihotavé světlo lampiónu se odráželo na silných sloupech a prknech verandy, která se leskla, jako by ji natřeli olejem.
 

Pážata pochopila, že jejich pán vstal, a spěchala do lázně vedle kuchyně. Cestou zaslechla ze severní chodby jakýsi hluk. Znělo to, jako by někdo rozrazil okenici.
 

Pážata se zastavila v domnění, že tak učinil sám Nobunaga, a zahleděla se do setmělé chodby. Spatřili však jedině ženu v lehkém kimonu s výrazným vzorem, přes něž měla přehozen dlouhý plášť zdobený výšivkami borovic a třešňových květů. Dlouhé černé vlasy jí splývaly až na záda.
 

Sotva se otevřely okenice, objevila se v oknech zvonkově modrá obloha, která vypadala jako vystřižená z papíru. Lehký větřík si pohrával s ženinými vlasy a přinášel vůni aloe až k místu, kde postávala pážata.
 

„Aha, tamhle." Pážata uslyšela zvuk tekoucí vody a pospíšila ke kuchyni. Mniši ještě pobývali ve svém křídle, a tak dosud nikdo neotevřel ani okna, ani velkou hlavní bránu.
 

V rozlehlé kuchyni s podlahou z udusané hlíny i na dřevěném stupínku ještě ve zbytcích noční tmy bzučeli moskyti, avšak do místnosti se už vkrádal opar letního rána.
 

Nobunaga tuhle denní dobu ze srdce nenáviděl. Než si pážata uvědomila, že opustil ložnici, a doběhla k němu, stačil si vypláchnout ústa a umýt ruce. Přistoupil k velké nádobě, do níž bambusovou trubkou proudila voda, a nalil vodu naběračkou do lakovaného umývadla. Spěšně si umyl obličej, přičemž kolem sebe stříkal jako konipas v potoce.
 

„Podívejte, můj pane, namočil jste si rukáv."
 

„Vyměním vám vodu."
 

Pážata měla strach. Jedno z nich polekaně zvedlo Nobunagův bílý rukáv, zatímco druhé nabíralo čerstvou vodu. Další pokleklo pánovi k nohám a nabízelo mu ručník. Mezitím muži v ubytovně samurajů vyšli z noční strážnice a začali otvírat posuvné dveře na dvůr.
 

V témže okamžiku však uslyšeli podivný hluk, který se ozýval od hlavního chrámu, a poté dunění rychlých kroků směřujících na dvůr.
 

Nobunaga se s mokrými vlasy otočil a podrážděně přikázal: „Bómaru, běž se podívat, co se děje." Po tomto rozkazu si začal utírat obličej ručníkem.
 

Jedno páže nadhodilo: „Možná se stráže u hlavního chrámu mezi sebou popraly nebo tak něco."
 

Nobunaga nedal nijak najevo, že jeho poznámku slyšel. Jeho oči se na okamžik zaleskly jako voda v hluboké proláklině; zdálo se, že něco hledá, ovšem ne ve vnějším světě, ale někde uvnitř sebe.
 

To však trvalo jen malou chvilku. Nešlo ostatně jen o okolí hlavního chrámu. Až sem, k sídlu pro hosty a desítce klášterních budov, doléhal nepopsatelný hřmot a děsivý proud rozpoutané energie, který otřásal zemskou kůrou jako mocné zemětřesení.
 

I ten nejsilnější muž v takové chvíli pocítí jistý zmatek. Nobunagovi se z tváří vytratila barva a shromážděná pážata také zbledla. Jejich nehybnost však neměla dlouhého trvání. Téměř okamžitě k nim kdosi přiběhl blízkou chodbou.
 

Ozvalo se volání: „Můj pane! Můj pane!"
 

Pážata odpověděla sborem: „Pane Ranmaru! Pane Ranmaru! Tady jsme!" Nobunaga sám vykročil vpřed a křikl na příchozího.
 

„Ranmaru! Kam běžíš?"
 

„Tady jste, můj pane," vydechl Ranmaru a poklekl tak rychle, až se málem skácel na zem. Z jeho celkového vzezření Nobunaga na první pohled usoudil, že nejde jen o potyčku mezi strážemi nebo podomky ve stájích.
 

„Co se stalo, Ranmaru? Co má znamenat to pozdvižení?" zeptal se a Ranmaru si pospíšil s odpovědí.
 

„Akečiové se dopustili zločinu. Venku jsou všude vojáci a mávají praporci, na nichž je jasně vidět znak Akečiů."
 

„Jakže! Akečiové?" pronesl Nobunaga zaraženě. Jeho překvapení svědčilo o tom, že vůbec netušil, že by k něčemu takovému mohlo dojít - ani ve snu by ho to nenapadlo. Jinak ovšem svůj údiv a rozrušení nedal najevo. Promluvil se svým obvyklým klidem, ale jeho slova zněla spíše jako zavrčení.
 

„Tedy Akečiové... nebylo vyhnutí."
 

Rychle se odvrátil a spěchal do svého pokoje. Ranmaru se vydal za ním, avšak po několika krocích se obrátil a pokáral rozklepaná pážata. „Hned se dejte do práce. Už jsem nařídil Bómaruovi, aby nechal zavřít všechny brány a dveře. Zabarikádujte vchody a nedopusťte, aby se nepřítel přiblížil k Jeho Výsosti." Ještě než domluvil, snesla se na kuchyňské dveře a blízká okna sprška kulek a šípů. Šípy pronikaly dřevěnými dveřmi a jejich nablýskané ocelové hroty oznamovaly všem uvnitř, že venku zuří boj.
 

Na jihu od Rokkaku, na severu od Nišikikodži, na západ od Toinu a na východ od Aburakodži obklopovali chrám Honnó bojovníci rodu Akeči se svým bojovým pokřikem. Hradby opatřené doškovými stříškami byly jasně vidět, ale hluboký vodní příkop nedovoloval útočníkům, aby je snadno zlezli.
 

Les kopí, praporců, pušek a halaparten se pouze vlnil sem a tam.
 

Někteří vojáci se vrhli pod hradby; jiní tak daleko nedoskočili. Mnozí z těch, kdo se o to snažili, skončili na dně příkopu. Těžká zbroj je stáhla až po pás do páchnoucí bahnité vody Černé jako inkoust. I když se jim podařilo vstát a zavolat o pomoc, jejich druhové se po nich ani neohlédli.
 

Jednotky Akečiů u Nišikikodži bořily domy, zatímco zpod trosek prchali starci, děti i kojící ženy jako krabi poustevníci z prázdných ulit. Vojáci pak zaházeli příkop dveřmi a střešními trámy.
 

Okamžitě poté se začali drápat přes zeď. Střelci namířili zbraně a vypálili první salvu z vrcholku hradby dovnitř chrámové ohrady.
 

V chrámových budovách zatím panovalo podivné ticho. Dveře hlavního chrámu byly zavřené a nedalo se poznat, zda se uvnitř nachází nepřítel, na něhož lze střílet. Z Kanálové ulice už stoupal dým a šlehaly plameny. Pobořené domy začínaly doutnat a rozhořívaly se jeden po druhém. Nebozí místní obyvatelé prchali, jako by se chtěli navzájem ušlapat. S křikem a pláčem se řítili vyschlým korytem řeky Kamo do středu města, ani se nesnažili zachránit svůj skrovný majetek.
 

Z pohledu od brány na druhé straně kláštera to muselo vypadat, jako by útočníci podpalovali kuchyni. Jádro armády u hlavní brány se nehodlalo nechat zahanbit. Rozlícení prostí vojáci se obořili na váhající skupinu důstojníků, kteří zjevně jen mrhali časem a postávali na padacím mostě.
 

„Kupředu!"
 

„Musíme rychle dál! Co děláte?"
 

Jeden z důstojníků se obrátil ke stráži u brány.
 

„Jsme vojsko Akečiů na cestě do západních provincií. Přišli jsme sem vzdát hold panu Nobunagovi Odovi."
 

Byl to zoufalý pokus, který měl přimět obránce k otevření brány, a výsledkem bylo jen další zdržení. Strážný se na příchozí díval podezíravě a nehodlal bránu otevřít bez Nobunagova rozkazu.
 

Vyzval je tedy, aby počkali. Nastalé ticho znamenalo, že zpráva o situaci putuje do hlavního chrámu a každým okamžikem se dostaví další obránci.
 

Vojáci v zadních řadách začali ztrácet trpělivost, neboť se jim nechtělo k překonání jediného vodního příkopu používat důmyslné strategie, a začali strkat do těch, kdo stáli před nimi.
 

„Zaútočte! Tak zaútočte! Na co čekáte?"
 

„Na hradby!"
 

Hrnuli se ke vchodu, aby se dovnitř dostali jako první, a své váhající druhy odstrkovali stranou, nebo je rovnou sráželi na zem.
 

Několik mužů vpředu spadlo do příkopu, ale svým bojovým pokřikem se plně vyrovnali těm, kdo dusali nad jejich hlavami. Poté začaly tlačit i skupiny stojící dál od brány a v příkopu se ocitli další ozbrojenci. Za okamžik se celá část příkopu u padacího mostu změnila v moře zablácených bojovníků.
 

Jeden mladý voják přeběhl po té zmítající se mase lidí a přiskočil k patě hradby. Další jej následoval.
 

„Jdeme na druhou stranu!"
 

Vojáci mávali kopími, křičeli a přebíhali ke hradbě. Bojovníci v příkopě se strkali a zmítali jako bahníci, kteří se snaží vyskočit z rybníka. Vojáci nad nimi jim šlapali na záda, ramena i hlavy. Strašlivému náporu padal za oběť jeden muž za druhým. Avšak díky jejich neviditelnému přispění se brzy z hradeb chrámu Honnó ozvalo hrdé volání.
 

„Jsem první!"
 

Další se vyšplhali nahoru tak rychle, že se nedalo poznat, kdo byl první a kdo druhý.
 

Samurajové Odů za hradbami vybíhali ze strážnice za branou a z okolí stájí, přičemž se chápali první zbraně, jež byla po ruce, aby zastavili ten hrozivý příval. Jejich snažení však bylo stejně marné, jako kdybyste chtěli ucpat prasklou přehradu holýma rukama. Přední hlídka Akečiů si kopí a mečů obránců nevšímala a hnala se dál přes mrtvoly těch, kteří se zapojili do bitvy a zbarvili se čerstvou krví nepřátel.
 

Utíkali směrem k hlavnímu chrámu a sídlu pro hosty, jako by si nepřáli nic jiného než navštívit obydlí pana Nobunagy. Ze široké verandy hlavního chrámu a z balustrády domu pro hosty je však přivítala hvízdající sprška šípů. Vzdálenost byla pro střelbu z luku vhodná, avšak mnohé šípy útočníky nezasáhly a neškodně se zaryly do hlíny. Další se odrazily od země nebo od vzdálených zdí.
 

Několik statečných obránců v nočních košilích, polonahých, a dokonce i neozbrojených, zápolilo s nepřátelskými obrněnci. Stráže, které měly zrovna volno, spaly klidně po celou horkou letní noc. Nyní se styděly, že se do boje zapojují tak pozdě, a snažily se vojáky Akečiů zadržet aspoň na chvíli zoufalou snahou a odhodláním.
 

Avšak nápor ozbrojenců nebyl k zastavení a blížil se už k samotnému chrámu. Nobunaga vrazil do svého pokoje, natáhl si pod bílý hedvábný šat nohavice a se zaťatými zuby si utahoval řemínky.
 

„Luk! Přineste mi luk!" volal.
 

Teprve po třetím zavolání před ním kdosi poklekl a podával mu luk. Nobunaga mu jej vytrhl a proběhl posuvnými dveřmi s křikem: „Ať ženské utečou. Není nic špatného na tom, když se zachrání. Hlavně ať se nám nepletou pod nohy."
 

Odevšad se ozýval praskot vyrážených dveří a bořených zástěn a děsivou atmosféru pod třesoucími se střechami ještě umocňoval nářek žen. Ženy zmateně pobíhaly sem a tam, utíkaly po chodbách a skákaly přes zábradlíčka. Jejich pomačkané vlečky a rukávy se míhaly v šeru jako bílé, rudé a nachové plameny. Kulky a šípy však létaly všude a zakusovaly se do okenic, sloupů i zábradlí. Nobunaga vyšel na verandu a zasypával nepřítele šípy. Kolem něj se ježily ty, které měly být určeny jemu.
 

Při pohledu na jeho zuřivý boj ho nedokázaly opustit ani ženy, které se již naprosto přestaly ovládat. Dokázaly jen ječet.
 

„Člověk smí žít pod tímhle nebem jen padesát let." Ten verš pocházel z Nobunagovy oblíbené hry a přesně vystihoval jeho mladistvý pohled na život. To, co se dělo kolem, nepovažoval za nic světoborného. Představa, že se možná blíží jeho konec, mu nijak neubrala na odvaze.
 

Bojoval tedy se zuřivostí a odvahou, které mu nedovolovaly vzdát se a zemřít. Jeho představa o tom, co má v životě vykonat, se zatím uskutečnila jen z poloviny. Bylo by strašné, utrpět porážku uprostřed cesty. Kdyby měl toho rána zemřít, odcházel by s pocitem lítosti a nedokončené práce. Uchopil tedy další šíp a přiložil jej k tětivě. Naslouchal jejímu drnčení, jako by s každým šípem odcházela i část jeho zloby. Nakonec se tětiva roztřepila a luk mohl každou chvíli prasknout.
 

„Šípy! Došly mi šípy! Přineste další!"
 

S těmito slovy sbíral a vystřeloval nepřátelské šípy, které ho minuly a dopadly do chodby. Tehdy k němu přistoupila žena s červenou hedvábnou čelenkou a plnou náručí šípů. Jeden mu podala a Nobunaga na ni pohlédl.
 

„Ano? Dost jsi mi pomohla. Teď se pokus zachránit."
 

Pokynul jí bradou, aby odešla, ovšem dvorní dáma Ano mu dál podávala šípy a neopustila jej ani na jeho naléhání.
 

Střílel spíše elegantně a vznešeně než zručně a spíše než sílu používal svého ducha. Svištění jeho šípů jako by vypovídalo o tom, že si je tato mrzká chátra ani nezaslouží, že každý hrot je darem od muže, který má vládnout celé zemi. Šípy, jež přinesla Ano, však také brzy došly.
 

V chrámové zahradě leželi nepřátelé sražení jeho šípy. Přes mocnou palbu se však několik ozbrojenců s bojovým pokřikem nahrnulo pod balustrádu a začalo šplhat do vyvýšené chodby.
 

„Vidíme tě, pane Nobunago! Už nám neutečeš! Odevzdej nám svou hlavu jako muž!"
 

Útočníci se rojili jako vrány na akátu za hradbou. Sluhové i pážata se shromáždili kolem Nobunagy a zaujali obranná postavení v chodbách; jejich meče plály ohněm zoufalého odhodlání. Nehodlali dopustit, aby se nepřítel přiblížil. Byli mezi nimi i bratři Móriové. Několik mužů, kteří odmítli opustit svého pána a postavili se na jeho obranu, nyní leželo na svých protivnících tak, jak s nimi zápolili; zdálo se, že se pozabíjeli navzájem.
 

Strážní jednotka u brány ustoupila do hlavního chrámu, kde sváděla lítý a krvavý boj, jehož cílem bylo zabránit nepříteli v postupu do dvora. Protože se však zdálo, že útočníci chtějí obsadit vchod do zvýšené chodby vedoucí do dvora, celá jednotka složená ani ne z dvaceti mužů se spojila a pospíchala dovnitř.
 

Bojovníci Akečiů, jimž se podařilo vyškrábat do chodby, se tak ocitli v sevření ze dvou stran. Jejich rozsekaná mrtvá těla padala dolů jedno za druhým. Jakmile si muži od brány uvědomili, že Nobunaga je stále v bezpečí, radostně zvolali: „Teď je ta pravá chvíle! Teď! Ustupme co nejrychleji!"
 

„Hlupáci!" vyštěkl Nobunaga a odhodil luk. Tětiva praskla a šípy mu opět došly. „Teď není čas ustupovat! Dejte mi kopí!"
 

Zatímco je káral, vzal si od jednoho ze svých vazalů kopí a utíkal chodbou jako lev. Své kopí zarazil do muže, který měl ruku položenou na zábradlí a chystal se je přelézt.
 

V tom okamžiku jakýsi voják Akečiů natáhl ve stínu nízké borovice svůj luk. Šíp zasáhl Nobunagu do lokte. Nobunaga se zapotácel a opřel se o okenici za sebou.
 

To už se rozruch rozšířil i pod západní hradbu. Ze sídla kjótského správce, který stál kousek od chrámu Honnó, vyrazila skupina vazalů a pěšáků pod velením Nagata Muraie a jeho syna. Udeřili zezadu na vojsko Akečiů a snažili se dostat hlavní branou ke chrámu.
 

Předchozího večera Nagato se synem dlouho do noci rozmlouvali s Nobunagou a Nobutadou a ke spánku se uložili teprve někdy v době třetí hlídky. Dalo by se říci, že právě proto spal Nagato tak tvrdě a nechal se zaskočit. Povinnost mu velela, aby se přinejmenším nechal zpravit o situaci, jakmile síly Akečiů vstoupily na území hlavního města. Poté měl okamžitě odeslat varování do blízkého chrámu Honnó, i kdyby se tak mělo stát jen několik vteřin před příchodem nepřátel.
 

Dopustil se tedy závažného a neodpustitelného pochybení. Nebyl však jediný, kdo chyboval. Ze zanedbání povinností bylo možno obvinit všechny, kdo pobývali v hlavním městě, nebo zde měli svá sídla.
 

„Venku se zřejmě něco děje," oznámili Nagatovi, když se probudil. O závažnosti tohoto dění neměl ani představu.
 

„Možná nějaká rvačka. Běž se podívat," nařídil svému vazalovi. Zatímco nevzrušeně vstával z lůžka, zaslechl jednoho svého služebníka, jak křičí od brány v hliněné hradbě.
 

„Od Nišikikodži stoupá kouř!"
 

Nagato zamlaskal a zabručel: „Nejspíš zas hoří na Kanálové ulici."
 

Mylně se domníval, že světem vládne mír, a zapomněl, že nastal další den občanské války.
 

„Jakže? Vojska Akečiů?" Jeho údiv trval pouhý okamžik. „Zatraceně!" Vyběhl z domu, ani se nestačil pořádně obléknout. Sotva v ranní mlze spatřil zástupy obrněnců na koních s meči a kopími v rukou, uháněl zpátky do domu, kde si oblékl zbroj a chopil se meče.
 

S oddílem čítajícím ani ne čtyřicet mužů spěchal Nobunagovi na pomoc. Jednotky Akečiů už zatarasily všechny cesty k chrámu Honnó. Ke srážce s Nagatovým oddílem došlo na rohu západní stěny chrámu a výsledkem byl zuřivý boj muže proti muži. Nagatova skupinka se vypořádala s nepočetnou hlídkou a přiblížila se k hlavní bráně; tehdy se však otočil další oddíl Akečiů a s kopími v rukou se vrhl na drzé vetřelce. Nagatovy chabé síly nemohly takovému náporu odolat a on i jeho syn utrpěli zranění. Když mu zbyla jen polovina mužů, musel ustoupit.
 

„Snažte se dostat k chrámu Mjókaku! Spojíme se s panem Nobutadou!"
 

Nad velkou střechou chrámu Honnó se vznášel černý dým jako bouřková mračna. Zapálili chrám útočníci z řad Akečiů, Nobunagovi vazalové, nebo sám Nobunaga? Při všem tom zmatku nikdo nevěděl.
 Z vnějšího chrámu, ze stavby na dvoře i z kuchyně se začalo kouřit přibližně ve stejnou chvíli.
 

Jedno páže a dva další muži bojovali v kuchyni jako ďáblové. Pod kotli hořel oheň, což znamenalo, že mniši z chrámové kuchyně nejspíš vstali brzy, ačkoli teď po nich nebylo ani vidu, ani slechu.
 

Páže stálo ve dveřích kuchyně a probodlo nejméně dva vojáky Akečiů, kteří se snažili proniknout dovnitř. Nakonec mladík přišel o kopí a tváří v tvář přesile vyskočil na dřevěný stupínek, odkud odrážel útočníky tak, že po nich házel kuchyňské náčiní a vůbec všechno, co mu přišlo pod ruku.
 

Mistr čajového obřadu a ještě jeden muž, který se tu ocitl, mávali meči a statečně bojovali po boku pážete. Třebaže nepřítel dával najevo své pohrdání tak lehce ozbrojenými protivníky, ani celá skupina samurajů se kvůli nim nedokázala dostat na stupínek.
 

„Co vám trvá tak dlouho?"
 

Nějaký voják, který vypadal jako velitel, nahlédl do kuchyně, vytáhl zpod plotny hořící poleno a hodil je po obráncích. Další vrhl do špižírny a třetí směrem ke stropu.
 

„Uvnitř!"
 

„Určitě je uvnitř!"
 

Jejich cílem byl sám Nobunaga.
 

Tehdy se nahrnuli dovnitř, rozběhli se po budově a rozkopávali slaměnými sandály hořící dříví. Plameny se plazily po sloupech a posuvných dveřích jako břečťan s rudými listy. Oheň se zmocnil i nehybných těl pážete a čajového mistra.
 

Ve stájích vypukl zmatek. Asi deset koní se splašilo a začalo kopat do stěn svých boxů, až prkna praštěla. Dvěma z nich se podařilo stěnu rozbořit a vyběhnout ven. Zběsile odcválali přímo doprostřed shluku Akečiů, zatímco ostatní koně při pohledu na plameny divoce ržáli. Samurajové ve stájích opustili svá místa a spěchali bránit schody na dvůr, kde naposled viděli Nobunagu. Zde také všichni do jednoho padli.
 

I podomci, kteří mohli utéci, zůstali na svých místech a bojovali do posledního. Jindy si těchto mužů nikdo ani nevšiml, avšak toho dne obětovali životy na důkaz, že nejsou o nic horší než vysoko postavení a bohatí urozenci.
 

Jeden voják Akečiů, který se zkrvaveným kopím v ruce prohledával místnosti, spatřil v oblacích kouře svého druha a zastavil se.
 

„Minouro?"
 

„Ano?"
 

„Už jsi něco dokázal?"
 

„Ne, ještě ne."
 

Společně hledali Nobunagu, nebo, přesněji řečeno, soutěžili, kdo jej objeví první. Zanedlouho se v dýmu jeden druhému ztratili.
 

Oheň se zřejmě rozšířil až pod střechu a vnitřní stěny chrámu praskaly. Kožené a kovové součásti zbroje samurajů na dotek žhnuly. V jednom okamžiku tu byli k vidění jen vojáci Akečiů nebo mrtvoly obránců, a dokonce i útočníci ustoupili před plameny plazícími se po střechách.
 

Ti, kdo zůstali uvnitř a bojovali, byli pokryti popelem a dusili se kouřem. Za vyvrácenými dveřmi a zástěnami v hlavní síni vířil hořící brokát a kousky dřeva, takže síň připomínala pole zachvácené plameny. V malých pokojích a komůrkách však panovala tma a z postav byly vidět jenom obrysy. Celé chodby se ztrácely v hustém dýmu.
 

Ranmaru se ztěžka opřel o cedrové dveře místnosti, již střežil, a pak se pomalu narovnal. Se zakrváceným kopím v ruce se rozhlédl napravo i nalevo. Sotva zaslechl kroky, napřáhl kopí.
 

Napnul uši a čekal, zda se z místnosti něco neozve. Bílá postava, která před chvílí zmizela uvnitř, patřila Ochránci práva Nobunagovi Odovi. Bojoval až do samého konce, kdy zjistil, že plameny zachvacují chrám a všichni jeho společníci byli pobiti. Bil se i s prostými vojáky, jako by byl jedním z nich. Přesto se rozhodl spáchat seppuku nejen proto, že musel dbát na svou pověst a nehodlal svou hlavu přenechat nějakým nulám. Okamžik lidské smrti je stanoven předem, a proto konce života nelitoval. Jediné, čeho litoval, bylo jeho nedokončené životní dílo.
 

Chrám Mjókaku stál nedaleko. Kousek odtud se nacházelo i sídlo správce Kjóta. Ve městě bydleli další samurajové. Kdyby se mu nějakou náhodou podařilo navázat spojení s vnějším světem, mohl by uniknout, uvažoval Nobunaga. Jenže tohle dění, tohle spiknutí naplánovala ta tykvová hlava Micuhide. A Micuhide měl takovou povahu, že odhodlal-li se k něčemu takovému, musel to provést natolik pečlivě, aby mu neutekla ani myš. Dobrá tedy, nastal čas k rozhodnutí.
 

V Nobunagově mysli spolu zápolily protichůdné myšlenky.
 

Při pohledu na těla svých služebníků, kteří padli v boji, pochopil, že nastává konec. Zanechal boje, zašel do místnosti a postavil ke dveřím na stráž Ranmarua. „Pokud uvnitř uslyšíš můj hlas, poznáš, že páchám sebevraždu. Zakryj mé tělo nějakými zástěnami a zapal je. Do té doby nesmíš dovnitř nikoho pustit." Při těch slovech hleděl Nobunaga Ranmaruovi zpříma do očí.
 

Dřevěné dveře byly tedy zavřené a dobře střežené. Nobunaga se zadíval na dosud nepoškozené pozlacené malby na stěnách. Odněkud dovnitř zavanul proužek dýmu; zdálo se, že každým okamžikem zachvátí oheň i tento pokoj.
 

Je třeba se rozloučit. Nemusím spěchat.
 

Měl pocit, jako by na něj mluvil někdo jiný. Jakmile vstoupil do místnosti, pocítil palčivou žízeň, jež ho trápila víc než všudypřítomný žár. Chtěl si sednout doprostřed pokoje a málem se zhroutil; raději se tedy přesunul do zvýšeného výklenku. Prostor pod ním byl přece jen vyhrazen jeho vazalům. Představil si, jak mu hrdlem stéká šálek vody, a chvíli se snažil soustředit celého svého ducha do oblasti pod pupkem. Přitom formálně poklekl, napřímil se, urovnal si šaty a pokoušel se vypadat, jako by před ním seděli jeho podřízení.
 

Trvalo jenom chvíli, než začal klidně oddechovat.
 

Takhle tedy vypadá smrt?
 

Cítil takový klid, že o tom musel pochybovat. Dokonce měl chuť se smát.
 

I já jsem tedy pochybil.
 

Když si představil Micuhideho lesklou holou lebku, necítil žádnou nenávist. Je to také jen člověk a tohle všechno provedl ve vzteku, říkal si Nobunaga. Kvůli své nedbalosti se dopustil Životní chyby a litoval, že se Micuhideho zlost nedokázala vybít něčím jiným než pošetilým násilným skutkem. Nebudeš mě snad za pár dní následovat, Micuhide? ptal se sám sebe.
 

Uchopil do levé ruky pochvu krátkého meče a pravicí vytáhl čepel.
 

Nebylo třeba spěchat.
 

Nobunaga si to stále opakoval. Plameny pronikly dovnitř pokoje. Zavřel oči. Hlavou mu prolétly vzpomínky na všechno, co prožil od raného dětství, jako by uháněl na cválajícím koni. Když otevřel oči, spatřil, že pozlátko i obrazy na stěnách rudě žhnou. Plameny olizovaly namalované pivoňky na kazetovém stropě. Smrt mu skutečně zabrala jediný okamžik. A když přicházela, něco mimořádného hluboko uvnitř něj se rozloučilo se životem, který dosud vedl.
 

„Ničeho nelituji!" pronesl Nobunaga nahlas.
 

Ranmaru zaslechl Nobunagův výkřik a vběhl dovnitř. Jeho pán v bílém hedvábném kimonu ležel tváří k zemi a zpod jeho těla vytékala krev. Ranmaru vytrhl dvířka z nízké skříňky a položil je na Nobunagovu mrtvolu, jako by zakrýval víko rakve. Klidně za sebou zavřel dveře a poodstoupil od výklenku. Chopil se krátkého meče, s nímž mohl také spáchat seppuku, ale neudělal to: dál upíral lesklé oči na tělo svého pána, dokud oheň nezaplnil celý pokoj.
 

První tři dny Šestého měsíce se nad Kjótem klenula jasná obloha a slunce pálilo jako o závod. Naproti tomu v hornatých západních provinciích bylo spíše polojasno nebo zataženo. Až do konce Pátého měsíce téměř bez ustání pršelo. Na začátku Šestého měsíce pak silný jihozápadní vítr odehnal mraky od jihu na sever a obloha se dále střídavě zatahovala a rozjasňovala.
 

Obyvatelé otrávení věčným vlhkem a plísní doufali, že období dešťů brzy skončí, avšak Hidejošiho armáda, která pokračovala v dlouhém obléhání hradu Takamacu, se modlila k osmi Dračím králům, aby seslali další déšť, neboť ten byl tentokrát její hlavní zbraní. Hrad se osaměle tyčil uprostřed bahnitého jezera. Jen místy trčely z vody koruny stromů v zatopených lesích a hájcích jako vlasy na hlavě člověka postiženého nějakou kožní chorobou.
 

V podhradí zůstaly nad hladinou jen střechy domků a rolnická stavení v nížině zcela zmizela. Bahnitý proud unášel bezpočet tlejících kmenů a vyvrhoval je na břeh umělého jezera.
 

Na první pohled se zdálo, že se voda zažloutlá od bláta ani nepohne, ale vojáci, kteří pozorovali břeh, viděli, jak se voda kousek po kousku zakusuje do suché země.
 

„To jsou mi bezstarostní chlapíci! Jen se na ně podívejte. Jsou stejně rozverní jako vy."
 

Hidejoši mluvili ke svým pážatům vsedě na koni.
 

„Kde?"
 

Všechna pážata se tázavě zadívala směrem, kam ukazoval jejich pán. A skutečně, na naplaveném dříví si hrálo několik sněhobílých volavek. Nedospělá pážata jen pokrčila rameny a zahihňala se. Hidejoši ještě chvíli naslouchal jejich dětinskému žvatlání, načež pobídl koně a vrátil se do tábora.
 

To se stalo večer třetího dne Šestého měsíce. Hidejoši stále ještě nemohl mít ani tušení, co se přihodilo v Kjótu.
 

Stávalo se jen zřídka, že by si Hidejoši nechal ujít svou každodenní prohlídku tábora v doprovodu padesátky či stovky podřízených. Někdy jej doprovázela i pážata. Nesla velký slunečník na dlouhé rukojeti a předváděla se s jasně barevným velitelským praporcem. Vojáci, kteří tento „královský průvod" spatřili, zvedli hlavu a říkali si: To jde náš pán. Pokud se stalo, že ho nějaký den nezahlédli, měli pocit, že jim něco chybí.
 

Cestou Hidejoši přehlížel své upocené a zablácené vojáky, kteří nacházeli nesmírnou rozkoš i v téměř nepoživatelném jídle, stále se měli čemu smát a neznali, co je nuda.
 

Hidejošimu se stýskalo po dobách, kdy byl i on sám takhle nespoutaný a mladý. Tomuto tažení už velel dlouhých pět let. Bitvy a zuřivé boje svedené u hradů Kozuki, Miki a na jiných místech byly tak vyčerpávající, že se to ani nedalo popsat. Jako velitel se však kromě válečných útrap musel mnohokrát potýkat i s bolestmi duševního rázu.
 

Nobunagovi bylo těžké se zavděčit, zvláště tehdy, když vás neměl přímo na očích a neubránil se pochybnostem. Generálové v Nobunagově okolí neměli samozřejmě z Hidejošiho vzestupu žádnou velkou radost. Přesto cítil Hidejoši nesmírnou vděčnost a každé ráno při modlitbách ke sluneční bohyni děkoval z celého srdce za všechna protivenství, jež musel v posledních pěti letech strpět.
 

Takové zkoušky by nikdo nevyhledával, pokud by nemusel. Často uvažoval o tom, že nebesa mu sesílají stále nové překážky bez ohledu na to, jaké úmysly s ním mají. Někdy si dokonce liboval, že musel v mládí zažít tolik útrap a ústrků, protože tak aspoň získal vůli k překonání vlastních slabostí.
 

Vodní útok na hrad Takamacu byl proveden a Hidejoši pouze čekal, až od východu přitáhne Nobunaga. Na hoře Hizaši stálo třicet tisíc vojáků klanu Móri pod vedením Kikkawy a Kobajakawy, připravených k záchraně odříznutého hradu. Za jasného počasí mohli nepřátelé zřetelně vidět Hidejošiho slunečník i velitelský praporec.
 

Právě ve chvíli, kdy se toho večera Hidejoši vracel do svého obydlí, přiřítil se po silnici od Okajamy posel a stráže jej okamžitě zadržely. Cesta sice vedla do Hidejošiho tábora na hoře Išii, avšak jezdec mohl stejně dobře pokračovat přes Hibatu do tábora Takakageho Kobajakawy na hoře Hizaši. Proto se také na silnici pozorně hlídkovalo.
 

Posel cválal na koni od předchozího dne, aniž se cestou najedl nebo napil. Než jej stráže odvedly do tábora, ztratil vědomí.
 

Nastala hodina Kance a Hidejoši byl stále ještě vzhůru. Když se Hikoemon vrátil, společně s Hidejošim a Kjútaróem Horim zamířili do budovy, která sloužila Hidejošimu za příbytek. Všichni tři tam dlouho seděli a rozmlouvali.
 

Jejich rozhovor byl natolik tajný, že se ho nesměla zúčastnit ani pážata. Zůstat směl jedině básník Juko, který seděl za papírovými dveřmi a šlehal čaj.
 

Tehdy se ozvaly rychlé kroky směřující k budově. Pážata dostala přísný rozkaz, že se k domu nesmí nikdo ani přiblížit, a tak příchozího zastavila ještě dříve, než přistoupil k cedrovým dveřím.
 

Zazněly vzrušené hlasy pážat rozmlouvajících s mužem, který měl zřejmě horkou krev a dostatečně drzé čelo.
 

„Co se děje, Juko?" zeptal se Hidejoši.
 

„Nevím. Nejspíš to mluví páže s nějakým strážným."
 

„Podívej se."
 

„Zajisté."
 

Juko vstal, nechal čajové náčiní ležet a vyšel ven.
 

Sotva vyhlédl ze dveří, shledal, že pážatům se nepostavil žádný strážný, ale Nagamasa Asano.
 

Pážata však nehodlala ohlásit žádného návštěvníka, protože jejich rozkaz zněl, že nesmí dovnitř nikoho vpustit. Vůbec nezáleželo na tom, o koho šlo - zda o Asana, nebo o někoho jiného. Asano prohlašoval, že dovnitř vrazí sám, pokud nevyřídí jeho vzkaz. Pážata jej vyzývala, ať si to jen zkusí. Třebaže jsou jen pážata, drží zde stráž a mají v úmyslu dokázat, že tu nejsou jen pro ozdobu.
 

Juko nejprve uklidnil tvrdohlavé mladé hlídače, a pak se zeptal:
 

Pane Asano, co se děje?"
 

Asano mu ukázal schránku na dopisy, již držel v ruce, a pověděl mu o poslu, který právě dorazil z Kjóta. Doslechl se, že schůzka v budově je přísně tajná, ale domníval se, že zpráva je značně závažná, a tudíž by si potřeboval aspoň krátce promluvit se svým pánem.
 

„Počkejte chvilku, prosím." Juko zmizel uvnitř, ale za okamžik se vrátil a pozval Asana dál.
 

Asano vstoupil do domu a po očku nahlédl do vedlejší místnosti. Pážata uvnitř ani nedutala, odvracela oči a vůbec si ho nevšímala.
 

Hidejoši odsunul lampu a obrátil se k příchozímu.
 

„Omlouvám se, že vás vyrušuji při poradě."
 

„To nic. Zřejmě přišla nějaká zpráva. Od koho?"
 

„Prý od Sodžina Hasegawy, pane."
 

Asano zvedl schránku na dopisy. Rudě lakovaná kůže se ve světle leskla.
 

„Zpráva od Sodžina?" podivil se Hidejoši a schránku si vzal.
 

Sodžin Hasegawa byl Nobunagův společník u čaje. S Hidejošim si nebyli nijak blízcí, a proto působilo podivně, že tento mistr čajového obřadu posílá tak najednou naléhavou zprávu do jeho tábora. Podle Nagamasy navíc posel opustil Kjóto v poledne předcházejícího dne a dorazil právě teď, v hodině Kance.
 

To znamenalo, že těch sedmdesát mil z hlavního města do tábora ujel za pouhý den a půl. To byla i na jízdního posla značná rychlost. Bezpochyby jel celou noc a během jízdy nejedl ani nepil.
 

„Hikoemone, přisuň mi lampu."
 

Hidejoši se sehnul a rozbalil Sodžinův dopis. Byl krátký a autor jej zjevně psal ve velkém spěchu. Po jediném přečtení však Hidejošimu vstaly vlasy na hlavě.
 

Ostatní muži seděli o kus dál za Hidejošim; když se mu však ze zátylku vytratila barva, Kjútaró, Asano i Hikoemon se instinktivně předklonili.
 

Asano se zeptal: „Můj pane... co se stalo?"
 

Při té otázce se Hidejoši vzpamatoval. Dokonce se přiměl přečíst si dopis ještě jednou, jako by pochyboval o jeho obsahu. Pak zprávu, o jejíž pravdivosti nemohlo být pochyb, skropil slzami.
 

„Proč ty slzy, můj pane?" chtěl vědět Hikoemon.
 

„To se vám vůbec nepodobá, pane."
 

„Nějaká špatná zpráva?"
 

Všichni tři se domnívali, že se zpráva týká Hidejošiho matky, která zůstala v Nagahamě.
 

Během tažení muži málokdy mluvili o svých domovských provinciích; kdykoli se však o nich zmínili, Hidejoši se vždycky rozhovořil o své matce, a tudíž je nyní napadlo, že snad vážně ochořela, či dokonce zemřela.
 

Hidejoši si nakonec otřel slzy a napřímil se. Přitom se zatvářil nadmíru vážně a zdálo se, že jeho zármutek se mísí s hrozným hněvem. Takovou zlobu věru nemohla vyvolat smrt matky.
 

„Nemám sílu, abych vám to vysvětlil. Pojďte sem a přečtěte si to sami." Podal jim dopis a odvrátil se; uslzené oči si zakryl paží.
 

Jakmile si všichni tři dopis přečetli, vypadali, jako by do nich uhodil blesk. Nobunaga a Nobutada byli po smrti. Bylo něco takového možné? Mohlo se na světě stát něco tak záhadného? Kjútaró sám se s Nobunagou setkal těsně před svým odjezdem na horu Išii. Přijel sem na Nobunagův příkaz a nyní nevěřícně přejížděl dopis očima znovu a znovu. Společně s Hikoemonem prolévali slzy, které by dokázaly samy uhasit mihotavé světlo lampy. Hidejoši sebou netrpělivě škubl a poposedl si. Ovládl se a pevně sevřel rty.
 

„Hej! Pojďte sem někdo!" zavolal směrem k místnosti pážat. Křičel tak, jako by chtěl svým hlasem prorazit strop, a dokonce i stateční muži jako Hikoemon a Asano sebou překvapeně trhli. Ještě před chvílí se Hidejoši přece utápěl v slzách a zdálo se, že je naprosto zdrcen.
 

„Ano, můj pane!" ozvalo se páže a přede dveřmi zazněly jeho kroky. Jejich zvuk společně se silou Hidejošiho hlasu rozehnaly Kjútaróův i Hikoemonův zármutek.
 

„Pane?"
 

„Kdo je to?" zeptal se Hidejoši.
 

„Sakiči Išida, pane."
 

Drobný Sakiči vyšel ze tmy u dveří a vstoupil do vedlejšího pokoje. Postavil se doprostřed tatami, obrátil se ke světlu v poradní místnosti, uklonil se a přitiskl dlaně k zemi.
 

„Sakiči, utíkej do Kanbeiova tábora. Vyřiď mu, že s ním musím okamžitě mluvit. Pospěš si!"
 

Kdyby to situace dovolovala, Hidejoši by se nejraději rozplakal nahlas. Nobunagovi sloužil od svých sedmnácti let. Ten muž jej kdysi hladil po hlavě, ještě v dobách, kdy mu Hidejoši nosil slaměné sandály. Nyní byl tento pán mrtev. Jejich vztah rozhodně nebyl obyčejný. Byl to vztah založený na stejné krvi, stejné víře, na stejném životě a smrti. Jeho pán však nečekaně odešel jako první a Hidejoši si uvědomil, že od této chvíle odpovídá za svůj život jen on sám.
 

Nikdo mě nepoznal tak dobře jako on, říkal si Hidejoši. Ve svých posledních chvílích, uprostřed plamenů v chrámu Honnó, mne jistě ve svém srdci volal a věřil mi. Ačkoli jsem zcela bezvýznamný, nemohu se ke svému pánovi obrátit zády a zradit jeho důvěru. Hidejoši tak složil v duchu přísahu. Nešlo o žádný marný nářek. Prostě věřil, že mu Nobunaga před svou smrtí dal poslední rozkaz.
 

Dokázal pochopit hloubku pánovy zloby. Hidejoši si na základě Nobunagova přístupu k životu dovedl představit, jak nesmírně jeho pán litoval, že opouští svět v polovině rozdělané práce. Když o tom začal přemýšlet z tohoto pohledu, už nemohl dál truchlit. Ani neměl čas spřádat plány do budoucna. Jeho tělo ještě pobývalo na západě, avšak v myšlenkách už bojoval s nepřítelem, jímž byl Micuhide Akeči.
 

Zbývalo však ještě vyřešit problém protivníka, který stál přímo před ním na hradě Takamacu. A co udělá s třicetitisícovou armádou Móriů? Jak se může z bojiště v západních provinciích co nejrychleji přesunout do Kjóta? Jak má rozdrtit Micuhideho? Otázky se před ním vršily jako celé pohoří.
 

Zdálo se, že dospěl k rozhodnutí. Jeho šance na úspěch byly jedna ku tisíci, ale jeho odhodlaný výraz prozrazoval ochotu vsadit celý svůj život na tuto jedinou kartu.
 

„Kde je ten posel teď?" zeptal se Hidejoši Asana, sotva páže odešlo.
 

„Nařídil jsem samurajům, aby ho nechali čekat u hlavního chrámu," odpověděl Asano.
 

Hidejoši pokynul Hikoemonovi.
 

„Zaveďte ho do kuchyně a dejte mu najíst. Zamkněte ho však v místnosti a nedopusťte, aby s ním někdo mluvil," nařídil.
 

Když Asano viděl, jak Hikoemon chápavě přikyvuje a vstává, otázal se, zda má také odejít.
 

Hidejoši zavrtěl hlavou. „Ne, budu pro tebe mít jinou práci. Počkej ještě chvíli," pronesl. „Asano, chci, abys ze svého oddílu vybral pár samurajů s dobrýma ušima a rychlýma nohama, a rozestavil je podél silnic z Kjóta na panství Móriů. Nesmí jim proklouznout ani myška. Zadržte každého, kdo bude vypadat podezřele. I když nebudou vypadat podezřele, zjistěte jejich totožnost a podívejte se, co mají s sebou. To je velmi důležité. Pospěš si a buď opatrný."
 

Asano okamžitě odběhl. V místnosti zůstal jen Kjútaró a Juko.
 

„Kolik je hodin, Juko?"
 

„Druhá polovina hodiny Kance."
 

„Dnes bylo třetího, že?"
 

„Přesně tak."
 

„Zítra bude čtvrtého," zamumlal si pro sebe. „A potom pátého." Přivřel oči a pohyboval prsty na kolenou, jako by počítal.
 

„Nevydržím tu jen tak sedět. Nedáte mi také nějaký úkol?" žadonil Kjútaró.
 

„Ne, zůstaň tu ještě chvilku," opáčil Hidejoši, aby rozptýlil jeho netrpělivost. „Každým okamžikem by měl dorazit Kanbei. Vím, že se Hikoemon šel postarat o toho posla, ale teď máme trochu času. Co kdyby ses šel přesvědčit, jestli je všechno v pořádku?"
 

Kjútaró hned vyskočil a zamířil do chrámové kuchyně. Posel seděl v místnůstce vedle kuchyně a cpal se připraveným jídlem. Ten muž od předchozího poledne nejedl ani nepil, a když skončil, odtáhl se od stolu s nafouklým břichem.
 

Jakmile si Hikoemon všiml, že posel dojedl, pokynul mu, aby vstal, a zavedl jej do místnosti v ubikaci mnichů, kde se skladovaly sútry. Popřál mu dobrou noc, uvedl jej do pokoje a zamkl za ním dveře. Tehdy k Hikoemonovi přistoupil Kjútaró a zašeptal mu do ucha.
 

„Jeho Výsost se obává, že by se vojáci mohli dovědět o neštěstí v Kjótu."
 

V Kjútaróových očích se zračilo odhodlání posla zabít, ale Hikoemon zavrtěl hlavou. Po několika krocích prohlásil: „Nejspíš umře sám, když se tak přejedl. Dopřejme mu přirozenou smrt."
 

Pak se ohlédl ke skladišti súter a napřáhl dlaň k modlitbě.
 
  


Osmá kniha
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Osoby a místa
 Kjútaró Hori výše postavený vazal Odů
 Nobutaka Oda Nobunagův nejmladší syn
 Nobuo Oda Nobunagův prostřední syn
 Nagahide Niwa výše postavený vazal Odů
 Džunkei Cucui výše postavený vazal Odů
 Tarozaemon Macuda výše postavený vazal AkeČiů
 Sakiči Išida Hidejošiho vazal
 Sambóši Nobunagův vnuk a dědic
 Kazumasu Takigawa výše postavený vazal Odů
 Geni Maeda výše postavený vazal Odů
 Genba Sakuma synovec Kacuieho Šibaty
 Kacutojó Šibata Kacuieho adoptivní syn


 


Neštastný posel
 

Hidejoši se ani nepohnul. Pod lampou poletoval jemný popel, patrně zbytky Hasegawova dopisu.
 

Kanbei přikulhal do místnosti a Hidejoši mu pokynul hlavou na pozdrav. Kanbei si ohnul zmrzačenou nohu a posadil se na podlahu. Během zajetí na hradě Itami onemocněl kožní chorobou, která zasáhla především kůži na hlavě a nikdy se zcela nevyléčila. Když tak seděl poblíž lampy, jeho řídnoucí, bezmála průhledné vlasy mu dodávaly poněkud groteskní vzhled.
 

„Obdržel jsem váš rozkaz, můj pane. Co může být v této noční době tak naléhavého?" ptal se Kanbei.
 

Hidejoši odvětil: „Hikoemon ti to poví." Zkřížil ruce na prsou a s hlubokým povzdechem svěsil hlavu.
 

„Bude to pro tebe rána, Kanbei," začal Hikoemon.
 

Kanbei nebyl žádný zbabělec; když si však vyslechl zprávu, zesinal. Neřekl nic, jen si povzdechl, také zkřížil ruce na prsou a pohlédl na Hidejošiho.
 

Kjútaró se k nim přisunul a pravil: „Teď není čas na úvahy o minulosti. Světem vane svěží vítr, pro vás příznivý. Je čas, abyste napjal plachy a vydal se na cestu."
 

Kanbei se plácl do kolena. „Zlatá slova! Nebe i země jsou věčné, kdežto život pokračuje jen díky tomu, že se všechno postupně mění. Z širšího hlediska je to slibný vývoj."
 

Hidejoši si vyslechl jejich názory a musel se spokojeně usmát, protože odpovídaly jeho vlastní představě. Přesto se k takovým myšlenkám nemohl veřejně přihlásit, aby snad nebyl špatně pochopen. Pro vazala je smrt jeho pána největší tragédií a je třeba ji pomstít.
 

„Kanbei, Kjútaró, velmi jste mne povzbudili. Teď můžeme udělat jenom jednu věc," prohlásil Hidejoši rozhodně. „Musíme co nejrychleji a v co největší tajnosti uzavřít mír s Mórii."
 

Do Hidejošiho tábora zavítal mnich Ekei jako vyslanec Móriů, aby sjednal mírovou smlouvu. Nejprve se spojil s Hikoemonem, protože se znali už dlouho, a poté se setkal s Kanbeiem. Hidejoši dosud všechny nabídky Móriů tvrdě odmítal. Když se tedy Ekei toho dne znovu setkal s Hikoemonem, rozešli se, aniž dospěli k dohodě.
 

Nyní se Hidejoši obrátil k Hikoemonovi. „Dnes jsi se sešel s Ekeiem. Co chtějí Móriové dělat?"
 

„Kdybychom přistoupili na jejich podmínky, mohli bychom uzavřít mír velmi rychle," odpověděl Hikoemon.
 

„Nepřichází v úvahu!" odtušil Hidejoši. „V téhle podobě s nimi nemohu souhlasit. A co nabízel tobě, Kanbei?"
 

„Provincie Bičů, Bingo, Mimasaka, Inaba a Hoki, pokud zrušíme obléhání hradu Takamacu a ušetříme životy generála Muneharua a jeho mužů."
 

„Na první pohled je to slušná nabídka. Jenže kromě provincie Bingo ty čtyři ostatní už Móriům nepatří. Takové podmínky nemůžeme přijmout, aniž bychom tím vzbudili jejich podezření," pravil Hidejoši. „Kdyby se však Móriové dověděli, co se stalo v Kjótu, nikdy by na mír nepřistoupili. Při troše štěstí ještě nic nevědí. Nebesa mi poskytla náskok několika hodin, ale i tak to není mnoho."
 

„Je teprve třetího. Kdybychom zítra svolali formální mírovou konferenci, mohla by se konat už za dva nebo za tři dny," nadhodil Hikoemon.
 

„Ne, to už by bylo pozdě," opáčil Hidejoši. „Musíme začít okamžitě, ani nemůžeme čekat do rána. Hikoemone, zavolej sem znovu Ekeie."
 

„Mám hned vyslat posla?" ptal se Hikoemon.
 

„Ne, raději ještě počkej. Kdyby za ním dorazil posel uprostřed noci, pojal by podezření. Měli bychom si také pořádně promyslet, co mu řekneme."
 

* * *
 

Na Hidejošiho rozkaz začali muži Jaheie Asana pečlivě kontrolovat všechny, kdo cestovali na západ. Kolem půlnoci stráže zastavily slepce, který kráčel s těžkou bambusovou holí v ruce, a zeptaly se ho, kam má namířeno.
 

Když jej vojáci obstoupili, muž se opřel o hůl. „Jdu za svým příbuzným do vesnice Niwase," odpověděl poníženě.
 

„Jestliže jdeš do Niwase, co děláš na téhle horské cestě uprostřed noci?" otázal se ho velitel hlídky.
 

„Nenašel jsem žádný hostinec, a tak jsem prostě šel dál," odvětil slepec a sklonil hlavu, jako by prosil o soucit. „Možná budete tak laskav a povíte mi, kde je tu poblíž nějaká vesnice s hostincem."
 

Velitel najednou vykřikl: „Je to špeh! Svažte ho."
 

Muž začal protestovat. „Nejsem žádný špeh. Jsem slepý hudebník z Kjóta, kde bydlím mnoho let, a mám na to doklady. Moje stará teta v Niwase umírá." Prosebně sepjal ruce.
 

„Lžeš!" uhodil na něj důstojník. „Možná máš zavřené oči, ale pochybuji, že potřebuješ tohle!"
 

Velitel popadl mužovu bambusovou hůl a přesekl ji mečem na dva kusy. Z dutiny uvnitř vypadl stočený dopis.
 

Muž upíral na vojáky oči lesklé jako zrcadla. Našel nejslabší bod obklíčení a pokusil se utéci. Přesile dvaceti mužů však nedokázal proklouznout ani takový lišák. Vojáci ho srazili na zem, svázali ho tak, že se nemohl ani pohnout, a přehodili jej přes hřbet koně jako pytel.
 

Muž zahrnoval své věznitele kletbami a urážkami. Velitel mu tedy nacpal do úst hrst hlíny, plácl koně přes břicho a vojáci se s vězněm vydali na cestu do Hidejošiho tábora.
 

Téhož večera zadržela jiná hlídka horského poustevníka. Na rozdíl od servilního falešného slepce se mnich choval povýšeně.
 

„Jsem žákem v chrámu Šógó," prohlásil nadutě. „My poustevníci často chodíme bez odpočinku celou noc. Jdu, kam se mi zlíbí, cesta necesta. Proč mi kladete tak hloupé otázky, jako třeba, kam mám namířeno? Ten, jehož tělo je jako plující oblaka nebo říční proud, nepotřebuje žádný směr."
 

Poustevník ještě chvíli pokračoval v tomto smyslu a nakonec se pokusil o útěk. Jeden voják ho udeřil do lýtek násadou kopí a muž se s křikem svalil na zem.
 

Vojáci mnicha svlékli a zjistili, že nejde o žádného poustevníka. Byl to bojovný mnich ze sekty Hongandži, který nesl Móriům tajnou zprávu o událostech v chrámu Honnó. Neprodleně jej tedy svázali a poslali do Hidejošiho tábora.
 

Té noci byli zadrženi jen dva muži; kdyby však některý z nich proklouzl, Móriové by již druhý den ráno věděli o Nobunagově smrti.
 

Falešného poustevníka nevyslal Micuhide, avšak muž, jenž se vydával za slepého hudebníka, byl samurajem klanu Akeči a nesl Terumotovi Mórimu dopis přímo od Micuhideho. Kjóto opustil ráno druhého dne měsíce. Micuhide vyslal téhož jitra ještě dalšího posla, který cestoval po moři z Ósaky, jenže toho zdržela bouře, a tak dorazil k Móriům příliš pozdě.
 

„Čekal jsem, že se dopoledne sejdeme," pravil Ekei, když Hikoemona pozdravil. „Ovšem v dopise píšete, že se musíme setkat co nejrychleji, a proto jsem přišel, jakmile jsem ho dostal."
 

„Omlouvám se, že jsem vás vytáhl z postele," odvětil Hikoemon nenuceně. „Zítra by to zajisté stačilo, a proto je mi líto, že vás můj nešikovně formulovaný dopis připravil o spánek."
 

Kanbei zavedl Ekeie na opuštěné místo, jemuž se přezdívalo Žabí tlama, a odtud do prázdného rolnického domku, kde se odbývala i jejich předchozí setkání.
 

Hikoemon se nyní posadil před Ekeie a pronesl procítěně: „Když o tom tak přemýšlím, zdá se, že my dva jsme spojeni osudem."
 

Ekei vážně přikývl. Oba muži si mlčky připomněli své setkání v Hačisuce před dvaceti lety, kdy byl Hikoemon ještě vůdcem bandy róninů a říkal si Koroku. Právě tehdy, při pobytu v Hikoemonově sídle, se Ekei poprvé doslechl o mimořádně nadaném mladém samurajovi jménem Tokičiro Kinošita, který nedávno vstoupil do Nobunagových služeb na hradě Kijosu. Tenkrát stál Hidejoši ještě hluboko pod úrovní Nobunagových generálů, ale Ekei již napsal Motoharuovi Kikkawovi: „Nobunagova vláda ještě nějakou dobu vydrží. Až padne, bude třeba dát pozor na Tokičira Kinošitu."
 

Ekeiův odhad byl podivuhodně přesný: před dvaceti lety si povšiml Hidejošiho schopností a před deseti lety předpověděl Nobunagův pád. Tohoto večera však nemohl ani tušit, jak dokonale se jeho slova potvrdí.
 

Ekei nebyl obyčejný mnich. Ještě když se učil v klášteře jako novic, vyžádal si jej do služby Motonari, předchozí vůdce Móriů. Za Motonariho života jej „mníšek", jak přátelsky přezdíval Ekeiovi, doprovázel na všech vojenských taženích.
 

Po Motonariho smrti opustil Ekei klan Móri a toulal se po celém císařství. Když se vrátil, stal se opatem chrámu Ankokudži a sloužil Terumotovi, novému vůdci Móriů, jako spolehlivý rádce.
 

Během celé války s Hidejošim Ekei neustále doporučoval mír. Dobře znal Hidejošiho a nedomníval se, že by západní provincie mohly vydržet jeho nápor. Jeho postoj navíc ovlivňovalo dlouholeté přátelství s Hikoemonem.
 

Ekei se s Hikoemonem setkal už mnohokrát, avšak pokaždé se rozloučili, aniž se dohodli na jediné věci: jaký měl být Muneharuův osud. Hikoemon nyní Ekeie oslovil:
 

„Když jsem před chvílí mluvil s panem Kanbeiem, sdělil mi, že pan Hidejoši je mnohem velkodušnější, než se zdá. Naznačil, že je ochoten přistoupit na mír, pokud Móriové udělají ještě jeden ústupek. Pan Kanbei mi líčil, že kdybychom zrušili obléhání a ušetřili život pana Muneharua, okolní svět by získal dojem, že armáda Odů byla nucena uzavřít příměří. Pan Hidejoši by nemohl takové podmínky předložit panu Nobunagovi. Naší jedinou podmínkou je tedy Muneharuova hlava. Pak už by neměl být problém, abychom celou záležitost uzavřeli."
 

Hikoemonovy podmínky se nijak nezměnily, ale zdálo se, jako by se od posledního setkání stal jiným člověkem.
 

„Mohu jen zopakovat svůj názor," opáčil Ekei. „Pokud klan Móri odevzdá pět ze svých deseti provincií a nezachrání přitom Muneharuův život, prohřeší se proti Cestě samuraje."
 

„Ověřil jste si jejich postoj od naší poslední schůzky?"
 

„To nebylo nutné. Móriové nikdy nepřistoupí na Muneharuovu smrt. Věrnosti si cení nade vše a nikdo, od pana Terumota až po nejnižšího vazala, by k takové oběti nesvolil, i kdyby měla znamenat ztrátu všech západních provincií."
 

Nebe začínalo blednout a v dálce se ozvalo kokrhání kohouta. Noc se měnila v úsvit čtvrtého dne měsíce.
 

Ekei nemínil souhlasit a Hikoemon se nehodlal vzdát. Ocitli se ve slepé uličce.
 

„Dále tedy není o čem mluvit," uzavřel Ekei, jako by se smiřoval s osudem.
 

„Mé omezené schopnosti mi nedovolily, abych s vámi dospěl ke shodě," omlouval se Hikoemon. „Když dovolíte, požádal bych pana Kanbeie, aby mě vystřídal."
 

„Rád si pohovořím s kýmkoliv," ujistil ho Ekei.
 

Hikoemon poslal svého syna pro Kanbeie, kterého zanedlouho přinesli v nosítkách. Vystoupil z nich a neohrabaně se posadil k oběma mužům.
 

„To já jsem přiměl Hikoemona, aby vás ještě naposledy obtěžoval," pronesl. „Jaký je tedy výsledek? Cožpak jste se nedohodli na kompromisu? Mluvili jste půl noci."
 

Kanbeiova otevřenost jim značně pozvedla náladu. Ekeiova tvář se v ranním světle rozjasnila. „Snažili jsme se o to," odpověděl se smíchem. Hikoemon se omluvil s tím, že musí řídit přípravy na Nobunagův příjezd, a odešel.
 

„Pan Nobunaga se tu pár dní zdrží," vysvětloval Kanbei. „Teď je tedy poslední příležitost k rozhovorům o míru, později se už budeme moci sejít jen stěží."
 

Kanbei si potrpěl na to, jít rovnou k jádru věci. Navíc svému protivníkovi nedával žádnou šanci: jestliže Móriové nesouhlasí s podmínkami, může být výsledkem jen válka.
 

„Pokud dnes pomůžete klanu Oda, jistě vás čeká skvělá budoucnost," ujišťoval Kanbei.
 

Po výměně oponenta ztratil Ekei svou dřívější výmluvnost. Přesto se tvářil mnohem radostněji, než když vyjednával s Hikoemonem.
 

„Pokud mi s určitostí přislíbíte, že Muneharu spáchá seppuku, požádám Jeho Milost, aby znovu zvážila onu podmínku týkající se předání pěti provincií, a jsem si jist, že přistoupí na nějaký kompromis. Nezeptáte se tedy pánů Kikkawy a Kobajakawy, zda nechtějí celou věc ještě jednou promyslet? Obávám se, že na tom závisí rozhodnutí mezi mírem nebo válkou."
 

Když Kanbei použil taková slova, Ekei měl pocit, že musí jednat. Kikkawův tábor na hoře Iwasaki ležel jen o jedinou míli dál. Do Kobajakawova tábora na hoře Hizaši to byly pouhé dvě míle. Ekei tedy pobídl koně do cvalu.
 

Sotva Kanbei mnicha vyprovodil, zamířil do chrámu Džihóin. Nahlédl do Hidejošiho pokoje a shledal, že spí. Lampa už dávno vyhořela. Kanbei zatřásl Hidejošim a oslovil ho: „Můj pane, už svítá."
 

„Svítá?" podivil se Hidejoši a omámeně se narovnával. Kanbei mu okamžitě pověděl o svém rozhovoru s Ekeiem. Hidejoši se zamračil, ale rychle vstal.
 

U vchodu do koupelny už čekala pážata s vodou na ranní mytí.
 

„Jakmile se najím, pojedu na obhlídku tábora. Přiveďte mi koně jako obyčejně a zajistěte doprovod," přikázal, když si utíral obličej.
 

Hidejoši jel pod velkým červeným slunečníkem, před nímž kráčel praporečník s jeho velitelským praporcem. Lehce se pohupoval v sedle a ujížděl pod novým listím kvetoucích sakur, které stály podél cesty od brány chrámu k úpatí hory.
 

Hidejoši svou obhlídku tábora neprováděl nikdy ve stejnou dobu, ale stávalo se jen zřídka, že na ni vyjel tak brzy ráno. Toho dne se zdálo, že má lepší náladu, a cestou žertoval se svým doprovodem, jako by se nic nedělo. Nezdálo se, že by se jeho vojáci nějak dověděli o událostech v Kjótu. Sotva se o tom Hidejoši přesvědčil, vrátil se pomalu do svého hlavního stanu.
 

Kanbei na něj už čekal u chrámové brány. Z jeho očí Hidejoši vyčetl, že Ekeiova snaha se nesetkala s úspěchem. Mnich se z tábora Móriů vrátil chvíli před Hidejošiho návratem, avšak přinesl stejnou odpověď jako předtím:
 

Necháme-li Muneharua zemřít, prohřešíme se proti Cestě samuraje. Nemůžeme přistoupit na mír za cenu Muneharuova života.
 

„Ať sem stejně Ekei přijde," nařídil Hidejoši. Netvářil se vůbec sklesle; právě naopak, vypadalo to, jako by jeho optimismus každým okamžikem sílil.
 

Pozval mnicha do slunného pokoje a vyzval ho, aby se pohodlně posadil. Když si pohovořili o starých časech a o tom, co se šušká v hlavním městě, Hidejoši přešel k vlastnímu důvodu jejich schůzky. „Inu," začal, „mírová jednání zřejmě váznou, protože se obě strany nemohou shodnout ohledně Muneharuova osudu. Nemohl byste soukromě zajít za generálem Muneharuem, vysvětlit mu okolnosti a doporučit mu, aby se podvolil? Móriové svému věrnému vazalovi nikdy nepřikáží spáchat seppuku, ale Muneharu sám jistě rád obětuje život, když mu vysvětlíte, v jaké situaci se rod Móriů ocitl. Jeho smrt ostatně zachrání životy celé posádce hradu a vlastně celému klanu." Po těch slovech Hidejoši zčistajasna vstal a odešel.
 

Na hradě Takamacu visely na vážkách životy pěti tisíc vojáků a civilistů.
 

Hidejošiho generálové převezli přes hory tři velké lodi vyzbrojené děly a začali hrad ostřelovat. Jedna věž se již téměř zřítila a kanonáda si vyžádala mnoho mrtvých a raněných. Období dešťů navíc pokračovalo, a tak se neustále zvyšoval počet nemocných a jídlo se ve vlhku rychle kazilo.
 

Obránci vytrhali dveře a prkna a postavili z nich lehké čluny, s jejichž pomocí hodlali napadnout Hidejošiho bitevní lodě. Několik těchto malých plavidel se potopilo, avšak ti, co přežili, doplavali zpátky k hradu, aby se účastnili dalšího útoku.
 

Když dorazila armáda Móriů a obránci spatřili její vlajky a praporce, zdálo se jim, že záchrana je nablízku. Brzy nato však pochopili, v jak zoufalém postavení se ocitli. Vzdálenost mezi zachránci a hradem vojsku nedovolila, aby jim přispělo na pomoc, a navíc se objevily další potíže taktického rázu. Třebaže jim tedy z tohoto směru nekynula žádná naděje, neztráceli bojového ducha. Právě naopak, jejich odhodlání padnout ještě zesílilo.
 

Móriové poslali Muneharuovi tajnou zprávu, v níž mu dávali svolení, aby se vzdal a zachránil životy hradní posádky, avšak Muneharu na ni odpověděl rozhořčeně: „Ještě nevíme, co je to vzdát se. Nyní jsme teprve připraveni zemřít."
 

Ráno čtvrtého dne Šestého měsíce zahlédly stráže na hradbách malý člun, jak se k nim blíží od nepřátelského břehu. Vesloval jakýsi samuraj a jediným cestujícím ve člunu byl mnich.
 

Ekei přišel Muneharua požádat, aby spáchal seppuku. Muneharu mlčky naslouchal jeho slovům. Promluvil teprve, když Ekei celý propocený skončil. „Vida, dnes je skutečně můj šťastný den. Stačí se ti podívat do tváře a vím, že nelžeš."
 

Neřekl, zda s návrhem souhlasí nebo ne. Jeho duše se už vznášela daleko od takových kategorií. „Už nějakou dobu si pánové Kobajakawa a Kikkawa dělají starosti o mou bezvýznamnou osobu a radí mi, abych se vzdal. Jejich návrh jsem ovšem odmítl, protože mne ani nenapadlo uvažovat o kapitulaci, abych si zachránil život. Mohu-li však věřit tomu, co říkáš, získá klan Móriů záruku bezpečí a lidé z hradu budou zachráněni. Je-li tomu tak, nemám důvod, proč toto řešení odmítnout. Naopak, bude mi velkým potěšením. Nesmírným potěšením!" dodal důrazně.
 

Ekei se třásl po celém těle. Nepředpokládal, že jednání bude tak snadné a že se Muneharu tak radostně smíří se smrtí. Zároveň se styděl. Byl sice mnich, ale měl by tolik odvahy, aby se takhle povznesl nad život i smrt?
 

„Souhlasíte tedy?"
 

„Ano."
 

„Nechcete si o tom pohovořit se svou rodinou?"
 

„Své rozhodnutí jim sdělím později. Budou se radovat společně se mnou."
 

„Ale - tedy, těžko se to říká, jenže celá věc poněkud spěchá. Proslýchá se totiž, že pan Nobunaga brzy přijede."
 

„Je mi jedno, zda k tomu dojde dříve nebo později. Kdy se to má stát?"
 

„Dnes. Pan Hidejoši se zmínil o hodině Koně, zbývá tedy jen pět hodin."
 

„Zbývá-li tolik času," mínil Muneharu, „měl bych se na smrt připravit v klidu."
 

Ekei nejprve zpravil Hidejošiho o tom, že Muneharu souhlasil, a poté odcválal do tábora Móriů na hoře Iwasaki.
 

Kikkawa i Kobajakawa byli jeho nečekaným návratem nepříjemně překvapeni.
 

„Přerušili jednání?" ptal se Kobajakawa.
 

„Ne," odpověděl Ekei. „Máme vyhlídky na úspěch."
 

„Dobrá, takže Hidejoši ustoupil?" zajímal se Kobajakawa poněkud udiveně. Ekei však zavrtěl hlavou.
 

„Ten, kdo se více než kdo jiný modlil za mírové řešení, se rozhodl obětovat svůj život v zájmu míru."
 

„O kom to mluvíš?"
 

„O generálu Muneharuovi. Prohlásil, že zaplatí svým životem za ochranu, kterou mu pan Terumoto tak dlouho poskytoval."
 

„To jsi s ním mluvil na Hidejošiho žádost?"
 

„Víte přece, že bez jeho svolení bych se do hradu nedostal."
 

„Vysvětlil jsi tedy Muneharuovi situaci a on se z vlastní vůle rozhodl, že spáchá seppuku?"
 

„Ano. Zabije se v hodině Koně, a to na palubě člunu v dohledu obou armád. Tím okamžikem bude uzavřena mírová smlouva, životy obránců hradu budou zachráněny a klan Móriů bude mít navždy zaručenou bezpečnost."
 

Kobajakawa se dojatě otázal: „Co má Hidejoši v plánu?"
 

„Když se pan Hidejoši doslechl o nabídce generála Muneharua, hluboce ho to dojalo. Prohlásil, že by od něj bylo bezcitné, kdyby takovou nesmírnou oddanost neodměnil. Proto si také z nabízených pěti provincií vezme jen tři a dvě zbývající nepřijme s ohledem na Muneharuovu oběť. Souhlasíte-li, pošle vám písemné potvrzení okamžitě poté, co se stane svědkem Muneharuovy sebevraždy."
 

Muneharu oznámil své rozhodnutí krátce poté, co Ekei odešel. Samurajové z hradu Takamacu předstupovali před svého pána jeden po druhém a žádali ho, aby jim dovolil jej následovat. Muneharu je přesvědčoval, prosil i káral, ale nedokázal je obměkčit. Nevěděl, co má dělat. Nakonec však žádnému z nich svolení nedal.
 

Nařídil služebníkům, aby připravili člun. Hradem zněl pláč. Jakmile všichni prosebníci odešli a Muneharu si mohl na okamžik vydechnout, navštívil ho jeho starší bratr Geššó.
 

„Slyšel jsem všechno, co jsi říkal," začal Geššó. „Není přece třeba, abys umíral. Dovol mi, abych se zabil místo tebe."
 

„Bratře, jsi mnich, kdežto já jsem generál. Tvé nabídky si velmi vážím, ale nemohu nikomu dovolit, aby šel na smrt místo mne."
 

„Jsem nejstarší syn a měl bych tedy zajistit pokračování rodu. Místo toho jsem se dal na kněžskou dráhu a vnutil ti tak postavení, jež jsem měl zaujmout já sám. A proto dnes, kdy máš spáchat seppuku, nevidím důvod, proč bych měl zbytečně prodlužovat svůj vlastní život."
 

„Můžeš mne přemlouvat, jak chceš," odtušil Muneharu, „a stejně nedopustím, abys ty nebo kdokoli jiný spáchal seppuku místo mne."
 

Muneharu Geššóovu nabídku odmítl, ale dovolil mu, aby jej doprovázel ve člunu. Byl naprosto klidný. Zavolal pážata a přikázal jim, aby mu přinesla světle modré obřadní kimono, v němž chtěl zemřít.
 

„Dejte mi také štětec a inkoust," dodal, protože si vzpomněl, že musí napsat dopis manželce a synovi.
 

Hodina Koně se rychle blížila. Posádka hradu si vážila každé kapky pitné vody, avšak toho dne si Muneharu vyžádal celé vědro, aby ze sebe smyl špínu čtyřiceti dnů obléhání.
 

Jak klidná a vítaná byla tahle přestávka v boji! Slunce nevinně stoupalo doprostřed oblohy. Vzduch se ani nepohnul a bahnitá voda obklopující hrad byla stejně temná jako kdy jindy.
 

Vlnky, které jemně narážely do hradeb, se leskly ve slunečních paprscích a chvílemi se do ticha ozývalo volání bílých volavek.
 

Na Žabí tlamě na druhém břehu zavlála červená vlajka naznačující, že nastal čas ke splnění slibu. Muneharu vstal. Jeho služebníci nedokázali potlačit vzlyknutí. Jejich pán zamířil rychlým krokem ke hradbám, jako by najednou ohluchl.
 

Veslo lehce čeřilo vodu. Ve člunu sedělo pět lidí: Muneharu, Geššó a tři vazalové. Všichni obyvatelé hradu včetně žen a dětí stáli na hradbách a na střechách. Když viděli, jak Muneharu odplouvá, nevolali na něj, ale spínali ruce k modlitbě a utírali si uslzené oči.
 

Člun klidně klouzal po hladině jezera. Geššó se otočil a shledal, že hrad Takamacu nechali daleko za sebou a ocitli se přesně na půli cesty mezi ním a Žabí tlamou.
 

„To bude stačit," oznámil Muneharu veslaři.
 

Muž beze slova vytáhl veslo z vody. Nemuseli čekat dlouho.
 

Ve stejném okamžiku, kdy člun odrazil od hradu, vyplula od Žabí tlamy další loďka, v níž seděl Hidejošiho svědek Mosuke Horio. Na přídi měla připevněnu červenou vlaječku a dřevěné dno pokrýval rudý koberec.
 

Muneharuův člun poklidně splýval po vlnách, jako by čekal, až se Mosukeho loďka přiblíží. Hladina byla stejně klidná jako okolní hory. Ozývalo se jen šplouchání vesel připlouvající loďky.
 

Muneharu se obrátil k táboru Móriů na hoře Iwasaki a uklonil se. V duchu děkoval za všechna ta léta, kdy se těšil přízni tohoto rodu. Při pohledu na pánův praporec se mu oči zalily slzami.
 

„Je v tomto člunu velitel obrany hradu Takamacu, Muneharu Šimizu?" zeptal se Mosuke.
 

„Přesně tak," odpověděl Muneharu zdvořile. „Já jsem Muneharu Šimizu. Jsem tady, abych spáchal seppuku a naplnil tak podmínky mírové smlouvy."
 

„Chtěl bych vám ještě něco říci, počkejte tedy, prosím," požádal ho Mosuke. „Připlujte s člunem trochu blíž," pokynul veslaři Muneharuova člunu.
 

Boky obou plavidel se o sebe otřely.
 

Mosuke slavnostně pronesl: „Mám pro vás vzkaz od pana Hidejošiho. Bez vašeho souhlasu v této věci by nebylo možné uzavřít mír. Dlouhé obléhání pro vás jistě muselo být namáhavé, a proto vás prosí, abyste jako malý důkaz jeho citů přijal následující nabídku. Nemáte se vůbec ohlížet na stoupající slunce. Na rozloučení máte tolik času, kolik budete chtít."
 

Do Muneharuova člunu putoval soudek nejlepšího saké a nejrůznější lahůdky.
 

Muneharu se celý rozzářil. „To jsem věru nečekal. Pokud si to pan Hidejoši přeje, s radostí ochutnám." Muneharu si posloužil a naplnil šálky svých společníků. „Připadám si trochu opilý, snad proto, že jsem tak lahodné saké už dlouho neokusil. Prosím, generále Horio, abyste omluvil mou nešikovnost, ale rád bych si ještě naposledy zatančil." Pak se obrátil ke svému doprovodu. „Buben tu nemáme. Mohli byste tleskat do rytmu a zpívat?"
 

Muneharu se postavil doprostřed člunu a rozevřel bílý vějíř. Při jeho tanci se člun lehce kolébal a po hladině jezera se rozběhly drobné vlnky. Mosuke ten pohled neunesl a raději svěsil hlavu.
 

Jakmile zpěv skončil, Muneharu znovu promluvil. „Generále Mosuke, buďte tak laskav a věnujte mi pozornost."
 

Mosuke zvedl oči a zjistil, že Muneharu mezitím poklekl a zarazil si meč do břicha. Zatímco mluvil, dno člunu už rudlo krví.
 

„Bratře, jdu za tebou!" vykřikl Geššó a také si vrazil meč do žaludku.
 

Sotva Muneharuovi vazalové předali Mosukemu skříňku s Muneharuovou hlavou, vrátili se na hrad a následovali svého pána ve smrti.
 

Když se Mosuke dostavil do chrámu Džihóin, oznámil Hidejošimu, že Muneharu spáchal seppuku, a předložil mu jeho hlavu.
 

„Taková škoda," zalitoval Hidejoši. „Muneharu byl skvělý samuraj." Zřejmě ještě nikdy nebyl takhle dojatý. Brzy nato však k sobě povolal Ekeie. Jakmile se mnich objevil, Hidejoši mu ukázal dokument.
 

„Teď už jen zbývá, abychom si vyměnili přísahy. Přečtěte si, co jsem napsal, a pak vyšleme posla pro slib Móriů."
 

Ekei si smlouvu přečetl a uctivě ji vrátil Hidejošimu. Hidejoši požádal o štětec a podepsal ji. Poté se řízl do malíčku a zpečetil svůj podpis krví. Mírová smlouva byla podepsána.
 

O několik hodin později se tábor Móriů dověděl o Nobunagově smrti a všech přítomných se zmocnil nesmírný údiv a zoufalství. V Terumotově hlavním stanu se nejhlasitěji ozývala ta strana, která se dosud stavěla proti míru, a navrhovala okamžitě napadnout Hidejošiho.
 

„Nechali jsme se obalamutit!"
 

„Ten ničema nás přelstil!"
 

„Ta mírová smlouva je neplatná!"
 

„Nenechali jsme se obalamutit," prohlásil Kobajakawa pevně. „Mírové jednání jsme zahájili my, nikoli Hidejoši. To neštěstí v Kjótu nemohl nijak předvídat."
 

Jeho bratr Kikkawa, zastánce těch, kdo chtěli obnovit nepřátelství, naléhal na Terumota: „Nobunagova smrt přinese rozklad sil Odů; teď už se nám nemohou rovnat. Hidejoši je první, kdo člověka napadne jako Nobunagův následník, a mělo by být snadné jej porazit hned teď, zvláště uvážíme-li, jak slabě má krytá záda. Když to uděláme, staneme se vládci celého císařství."
 

„Ne, ne. Jsem proti," tvrdil Kobajakawa. „Hidejoši je jediný, kdo dokáže obnovit mír a pořádek. Navíc staré samurajské přísloví praví, že truchlícího protivníka není dobré napadat. I kdybychom zapomněli na smlouvu, zaútočili na něj a zvítězili, jistě by se vrátil, aby se pomstil."
 

„Takovou příležitost si nemůžeme nechat ujít," nedal se Kikkawa.
 

Nakonec Kobajakawa připomněl pokyny jejich bývalého pána: „Klan musí především chránit své hranice. Ať budeme sebesilnější a sebebohatší, nikdy se nesmíme snažit získat území mimo západní provincie."
 

Nastal čas, aby své mínění vyjádřil vůdce Móriů. „Souhlasím se svým strýcem Kobajakawou. Neporušíme smlouvu a neuděláme si z Hidejošiho podruhé nepřítele."
 

Než jejich tajná porada skončila, nastal večer čtvrtého dne měsíce. Když se oba generálové vraceli do svého tábora, potkali skupinu zvědů. Jejich velitel vzrušeně ukazoval do tmy a volal: „Ukitové se dali na ústup."
 

Kikkawa si vyslechl hlášení a zamlaskal. Jejich příležitost pominula. Kobajakawa četl svému staršímu bratrovi myšlenky.
 

Pořád ještě lituješ?" zeptal se.
 

„Jistěže ano."
 

„Dobrá, dejme tomu, že bychom se zmocnili vlády nad zemí," pokračoval Kobajakawa. „Myslíš, že bys jí vládl ty?" Na chvíli se odmlčel. „Z tvého mlčení soudím, že nemáš takový pocit. Vládne-li zemi někdo, kdo k tomu nemá vlohy, je výsledkem jenom zmatek. A ten by neskončil jen pádem klanu Móriů."
 

„Už nemusíš říkat víc, rozumím tomu," odtušil Kikkawa a odvrátil se. Smutně vzhlédl k nočnímu nebi, jež se klenulo nad západními provinciemi, a snažil se potlačit slzy, které se mu koulely po tvářích.
 


Krvavá zádušní mše
 

Důvodem uzavření mírové smlouvy byla potřeba stáhnout všechna vojska Odů, a tak Hidejošiho spojenci Ukitové začali ustupovat ještě téhož večera. Hidejošiho hlavní tábor však neopustil jediný voják. Ani ráno pátého dne se Hidejoši stále neměl k odchodu. Třebaže v duchu uháněl k hlavnímu městu, navenek nedával nijak najevo, že se chystá k přesunu.
 

,„Hikoemone, o kolik klesla hladina?"
 

„Asi o tři stopy."
 

„Nenechte ji klesnout příliš rychle."
 

Hidejoši zamířil do chrámové zahrady. Ačkoli vojáci protrhli hráz a voda pomalu klesala, hrad Takamacu pořád trčel uprostřed jezera. Jeden Hidejošiho vazal tam předchozího večera odplul, aby přijal kapitulaci posádky. Nyní už odváželi obyvatele hradu na břeh.
 

S příchodem večera vyslal Hidejoši zvěda, aby se podíval, co dělají Móriové. Poté se poradil s Kanbeiem a ostatními generály a rychle se připravil k odchodu. „Nech tu hráz prorazit úplně," nařídil Kanbeiovi.
 

Hráz měla již nyní otvory na dobrých deseti místech. Voda se dala do pohybu. Tam, kde s hukotem přílivové vlny vystřikovala z otvorů, se tvořily nespočetné víry.
 

Kdo měl být rychlejší, voda nebo Hidejoši, který nyní pobízel koně k východu? Vyvýšeniny kolem hradu se skoro okamžitě změnily v suché pláně, zatímco níže položené části představovaly bažinu protkanou říčkami. I kdyby se Móriové odhodlali k pronásledování, nemohli by tento prostor přejít dříve než za několik dní.
 

Sedmého dne měsíce dorazil Hidejoši k brodu přes řeku Fukuoka a shledal, že se řeka rozvodnila. Vojáci vytvořili pro koně chodníček ze svázaných zavazadel, po němž přešli, přičemž se drželi za ruce, nebo se přidržovali oštěpů těch, kdo se brodili před nimi.
 

Hidejoši se přebrodil jako první a na druhém břehu usedl na stoličku. „Nepropadejte panice! Nespěchejte!" volal. Déšť a vítr mu zřejmě vůbec nevadil. „Když se utopí jeden muž, nepřítel prohlásí, že jsme jich ztratili pět set; když ztratíte jediné zavazadlo, budou tvrdit, že jsme přišli o celou stovku. Zbytečně neztrácejte životy ani zbraně."
 

Zadní voj nyní dohonil jádro armády, a jak jednotky postupně přicházely k řece, oba břehy se zaplnily vojáky. Velitel zadního voje předstoupil před Hidejošiho a podal hlášení o situaci u hradu Takamacu. Ústup skončil a po armádě Móriů nebylo ani památky. V Hidejošiho tváři se rozlil výraz úlevy. Vypadal, že teprve teď se cítí v bezpečí, a může tedy všechnu svou sílu napřít jediným směrem.
 

Vojsko se vrátilo do Himedži ráno osmého dne měsíce. Zablácení a deštěm zmáčení vojáci urazili dvacet mil za jediný den.
 

„Ze všeho nejdříve," obrátil se Hidejoši ke svému doprovodu, „se chci vykoupat."
 

Správce hradu před ním pobil čelem o zem, poblahopřál mu k návratu a oznámil, že dorazili dva poslové, z nichž jeden přináší naléhavou zprávu z Nagahamy.
 

„Postarám se o to, jakmile se vykoupu. Chci spoustu horké vody. Napršelo mi za brnění a všechno prádlo mám mokré."
 

Hidejoši se ponořil do horké vody až po ramena. V okně koupelny se rýsovalo ranní slunce, jehož paprsky pronikaly mřížovím i mračny páry a dopadaly mu na tvář. Zatímco seděl ve vodě, pokožka v obličeji mu zrudla jako vařený rak a na čele mu vyvstaly kapky potu. V páře se objevily stovky nepatrných duh.
 

Hidejoši vyskočil z kádě a voda zaburácela jako vodopád. „Hej! Pojďte mi někdo umýt záda!" vykřikl.
 

Dvě pážata, která čekala venku, spěchala do koupelny. Pustila se do úkolu s vervou a vydrhla jej od zátylku až po konečky prstů.
 Hidejoši se najednou zasmál a poznamenal: „Nějak divně to ze mne padá!" Když se podíval dolů, všiml si, že vydrhnutá špína napadaná na zem připomíná ptačince.
 

Jak mohl tenhle člověk vypadat na bojišti tak důstojně? Jeho nahé tělo působilo skutečně dosti ubohým dojmem. Je pravda, že během posledních pěti let se při západním tažení soustavně přepínal, ale i tak obsahovala jeho čtyřicet šest let stará tělesná schránka příliš málo tuku. Ještě dnes jako by připomínala, že původně patřila chudému a vyhublému rolnickému chlapci z Nakamury. Jeho tělo se podobalo chřadnoucí borovici na skalisku nebo zakrslé švestce ošlehané větrem a sněhem - bylo silné, avšak nahlodané zubem času.
 

Přesto se jeho věk a tělesné dispozice nedaly srovnávat s obyčejnými lidmi. Jeho kůže i svalstvo byly nabité životní silou. Někdy, když se radoval nebo zlobil, vypadal úplně jako mladík.
 

Když se Hidejoši utřel do sucha a odpočíval po koupeli, zavolal si páže a nařídil: „Okamžitě rozhlaš, že při prvním zatroubení na lasturu si celá armáda sní zásoby, při druhém vyrazí zásobovací oddíly a při třetím se celé vojsko shromáždí před hradem."
 

Hidejoši si poté přizval Hikoemona a úředníky, kteří se starali o pokladnu a sýpky.
 

„Kolik máme v pokladně?" zajímal se.
 

„Asi sedm set padesát jednotek stříbra a něco přes osm set zlatých," odpověděl úředník.
 

Hidejoši se obrátil k Hikoemonovi a přikázal mu: „To všechno vezmi a rozděl to mezi vojáky, každému podle jeho žoldu." Pak se zeptal, kolik rýže zbývá ve skladištích, a přitom poznamenal: „Tady nás obléhat nebudou, takže si tu nemusíme nechávat žádnou rýži. Vyplať vazalům pětinásobek jejich přídělu."
 

Vyšel z koupelny a zamířil rovnou na místo, kde čekal posel z Nagahamy. V Nagahamě nechal svou manželku a matku a často si o ně dělal starosti.
 

Jakmile Hidejoši před sebou spatřil klečícího posla, otázal se: „Jsou všichni v pořádku? Stalo se něco?"
 

„Vaše ctěná matka i žena jsou v naprostém pořádku."
 

„Opravdu? Útočí tedy někdo na hrad Nagahama?"
 

„Z Nagahamy mne vyslali ráno čtvrtého dne, kdy nás napadla malá skupina nepřátel."
 

„Akečiové?"
 

„Ne, byli to róninové pod velením Asaiů, spojenců rodu Akeči. Ovšem podle toho, co jsem se doslechl na cestě, směřuje teď k Nagahamě velké vojsko Akečiů."
 

„Co chtěla dělat posádka?"
 

„Není tam dost mužů, aby vydrželi obléhání, a tak se v případě nutnosti rozhodli přemístit vaši rodinu do skrýše v horách."
 

Posel předložil Hidejošimu dopis. Byl od Nene. Jako pánova žena se musela v jeho nepřítomnosti starat o všechno. Třebaže tento dopis jistě psala ve víru obav a pochybností, vypadal její rukopis zcela klidně. Obsah však jasně naznačoval, že tento dopis by mohl snadno být i její poslední:
 

Dojde-li k nejhoršímu, mohu vás ujistit, můj pane, že vaše žena neudělá nic, čím by poškodila vaše dobré jméno. Vaše matka i já máme jedinou starost, abyste v těchto významných dobách vyřešil své vlastní problémy.
 

Hradem i podhradím se rozlehlo první troubení na lasturu.
 

Hidejoši vydal svým vazalům z hradu Himedži poslední pokyny: „Vítězství a porážka jsou v rukou osudu, ale kdyby mne Micuhide porazil, zapalte hrad a zajistěte, aby tu nezůstalo vůbec nic. Musíme jednat statečně a řídit se příkladem muže, který zahynul v chrámu Honnó."
 

Ozvalo se druhé zatroubení a zásobovací jednotka vyrazila. Sotva se slunce sklonilo k západu, Hidejoši si nechal vynést stoličku před hrad a dal potřetí zatroubit. Na rozlehlá pole a borové háje kolem silnice u pobřeží padala noc. Od večera a dlouho přes půlnoc se země chvěla kroky deseti tisíc vojáků, kteří se řadili před hradem Himedži.
 

Pak se rozednilo a ze tmy se postupně vynořily obrysy borovic podél cesty. Na východě, kde moře u Harimy sahalo až k obzoru, se mezi mraky vylouplo sytě rudé ranní slunce, jako by vojáky pohánělo na cestu.
 

„Podívejte!" křikl Hidejoši. „Vítr nám přeje. Naše vlajky a praporce vlají směrem k východu. Vím, že lidský osud je značně nejistý. Nevíme, zda se dožijeme zítřejšího rána, ale nebesa nám ukazují cestu vpřed. Vydejme tedy mohutný válečný pokřik a zpravme tak nebe o svém odchodu."
 

* * *
 

Během deseti dní po Nobunagově smrti se situace uvnitř národa zásadně změnila. Obyvatelé Kjóta cítili od incidentu v chrámu Honnó jistý neklid. Nobunagovi nejvyšší generálové, Kacuie Šibata a Kazumasu Takigawa, byli daleko od hlavního města, Iejasu Tokugawa se vrátil do své domovské provincie, o Fudžitakovi Hosokawovi a Džunkeiovi Cucuim se nevědělo, na čí straně stojí, a Nagahide Niwa pobýval v Ósace.
 

Ráno jedenáctého se městem rozšířila jako vítr zpráva, že Hidejošiho armáda dorazila do Amagasaki poblíž Kjóta. Kolovaly i další zvěsti: o tom, že pan Iejasu táhne na západ, že Nobunagův nejstarší zbylý syn Nobuo plánuje protiútok, případně že Akečiové bojují tu či onde. Nejvíce se ovšem věřilo zprávě, že Hidejošiho vojsko drží Móriové u Takamacu. Jen ti, kdo Hidejošiho dobře znali, se nenechali takto zmýlit.
 

Schopnosti, jež Hidejoši prokázal během posledních pěti let při tažení do západních provincií, přesvědčily mnoho Nobunagových generálů o jeho skutečné ceně. K těmto přesvědčeným patřili Nagahide Niwa, Sebei Nakagawa, Ukon Takajama a Šonjú Ikeda. Hidejošiho věrnost, již projevoval přes všechna protivenství, jim připadala jako důkaz jeho bezmezné oddanosti bývalému pánovi. Sotva se doslechli, že Hidejoši uzavřel mír s Mórii a pochoduje plnou rychlostí k hlavnímu městu, potěšilo je, že se v něm nemýlili. Zatímco Hidejoši putoval na východ, zasílali mu naléhavé zprávy, v nichž ho žádali, aby si pospíšil, a upozorňovali ho na poslední zjištěné pohyby vojsk Akečiů.
 

Jakmile Hidejoši dorazil do Amagasaki, vzali si Sebei Nakagawa a Ukon Takajama vojenský doprovod a navštívili jej v jeho táboře.
 

Když se oba generálové objevili u brány, strážný ve službě vůbec nevypadal, že je tu rád vidí, a dokonce ani nespěchal s jejich ohlášením. „Jeho Milost právě odpočívá," sdělil jim.
 

Oba muže to značně zarazilo. Sebei i Ukon dobře věděli, jakou cenu má jejich spojenectví. Vojenská síla toho, s nímž se spojili, se mohla zdvojnásobit. Jejich blízké hrady navíc ovládaly přístup do Kjóta. Získání těchto klíčových opevněných bodů, které se nacházely bezmála uprostřed nepřátelského území, by Hidejošimu nepochybně poskytlo nesmírné strategické i logistické výhody.
 

Když tedy přišli do Hidejošiho tábora, považovali za samozřejmé, že je Hidejoši přijde přivítat osobně. Teď však nemohli dělat nic jiného než čekat. Zatím sledovali, jak do tábora přicházejí opozdilci. Celou dobu vyráželi poslové do všech směrů. Jednoho z nich Sebei Nakagawa poznal.
 

„Není tohle samuraj klanu Hosokawa?" zabručel.
 

Vědělo se, že Fudžitaka Hosokawa má k Micuhidemu velmi blízký vztah. Oba muži byli dlouhá léta přáteli, a dokonce spojili své rody sňatky.
 

Co tady může pohledávat posel od Hosokawy? ptal se Sebei v duchu. Tahle věc jistě nezajímala jen dva generály čekající na Hidejošiho, ale celý národ.
 

„Ten chlap tvrdil, že pan Hidejoši spí, ovšem podle mě je vzhůru. Ať teď dělá cokoli, je to od něj nesmírná nevychovanost," skuhral Ukon.
 

Zrovna se chystali k odchodu, když k nim přiběhlo jedno z Hidejošiho pážat a pozvalo je do chrámu, který Hidejošimu sloužil jako hlavní stan. V místnosti, kam je uvedli, Hidejoši nebyl, ale zřejmě už nějakou dobu bděl. Z opatových pokojů se ozýval hlasitý smích. Takové přijetí oba generálové věru nečekali. Spěchali sem, aby se spojili s Hidejošim a napadli Micuhideho. Ukon se tvářil uraženě a zapškle; Sebei evidentně trucoval.
 

Jejich zlost ještě umocňovalo nesnesitelné letní vedro. Období dešťů mělo už dávno skončit, ale vzduch zůstával prosycen vlhkostí. Oblaka na nebi se nerozhodně přesouvala sem a tam, jako by odrážela stav duše celého národa. Občas se mezi mraky objevilo slunce, které zářilo tak jasně, až se z toho člověku motala hlava.
 

„Je horko, Sebei," poznamenal Ukon.
 

„Ano, a vzduch se ani nehne."
 

Oba muži na sobě samozřejmě měli zbroj. Třebaže moderní zbroj byla lehčí a pružnější, pod koženým hradním pancířem jim bezpochyby stékaly čúrky potu.
 

Sebei otevřel vějíř a začal se ovívat. Po chvíli se oba muži přesunuli na místa vyhrazená nejvýše postaveným mužům, aby dokázali, že nejsou Hidejošimu nijak podřízeni.
 

V tom okamžiku k nim větřík donesl zavolání na pozdrav. Hidejoši konečně dorazil, a sotva se posadil před své návštěvníky, jal se omlouvat. „Je mi opravdu líto, že jsem se k vám zachoval tak nezdvořile. Sotva jsem vstal, šel jsem do hlavního chrámu, a zatímco mi holili hlavu," pravil a poplácal se po holé lebce, „přišel za mnou s naléhavou zprávou posel od Fudžitaky Hosokawy. Musel jsem ho tedy přijmout jako prvního a vás nechat čekat."
 

Seděl uvolněně jako obvykle, bez ohledu na postavení. Oba muži spolkli připravený formální pozdrav a vytřeštěně hleděli na Hidejošiho čerstvě vyholenou hlavu, na níž se odrážela zeleň stromů v blízké zahradě.
 

„Aspoň mi není takové horko," dodal Hidejoši s úsměvem. „Oholit si hlavu je v tomhle parnu nesmírně osvěžující."
 

Pak se Hidejoši zatvářil trochu plaše a podrbal se na lebce. Jakmile si Sebei s Ukonem uvědomili, že ve své snaze uctít mrtvého pána zašel tak daleko a oholil si vlasy, okamžitě zapomněli na své původní rozladění, a dokonce se trochu za svou malichernost zastyděli.
 

Jediná potíž spočívala v tom, že se jim při každém pohledu na Hidejošiho chtělo vyprsknout smíchy. Ačkoli se jej už nikdo neodvážil nazvat přímo Opičákem, jeho bývalá přezdívka ve spojení s jeho současným vzhledem v nich probouzela poněkud nepatřičné veselí.
 

„Váš rychlý postup nás překvapil," pravil Sebei. „Cestou od Takamacu jste určitě ani nespal. Jinak jsme rádi, že se těšíte dobrému zdraví," pokračoval a ze všech sil zadržoval smích.
 

„Víte," odvětil Hidejoši mile, „velice jsem ocenil zprávy, které jste mi posílali. Díky nim jsem se dověděl jak o pohybech Akečiů, tak o tom, že vás mohu počítat mezi své spojence, což bylo ještě významnější."
 

Sebei s Ukonem nebyli tak hloupí, aby se nechali obalamutit takovým lichocením. Ani nedali najevo, že poslední větu slyšeli, a okamžitě začali Hidejošimu radit.
 

„Kdy se vydáte do Ósaky? Je tam pan Nobutaka s panem Niwou."
 

„Teď nemám čas jezdit do Ósaky - tam nepřítel není. Dnes ráno jsem tam vyslal posla."
 

„Pan Nobutaka je nejmladší syn pana Nobunagy. Neměl byste se napřed sejít s ním?"
 

„Nežádám ho, aby chodil sem. Prosil jsem ho jen, aby se zúčastnil nadcházející bitvy, kterou pojmeme jako zádušní mši za pana Nobunagu. Je s ním Niwa, a tak jsem nepovažoval za nutné dodržovat formality. Bezpochyby se k nám zítra připojí."
 

„A co Šonjú Ikeda?"
 

„I s ním se setkáme. Ještě jsem ho neviděl, ale jeho posel mi přinesl slib, že se k nám přidá."
 

Hidejoši si mohl být svými spojenci zcela jistý. Dokonce i Fudžitaka Hosokawa se odmítl postavit za Micuhideho. Místo toho poslal svého vazala za Hidejošim se zprávou, že nehodlá spojit síly s povstalcem. Hidejoši s triumfálním výrazem vykládal generálům, že taková oddanost není jen přirozenou součástí běhu světa, ale i velkou mravní zásadou válečníka.
 

Když posléze probrali ještě různá další témata, Sebei s Ukonem formálně předali Hidejošimu rukojmí, která přivedli s sebou jako zástavu svého spojenectví.
 

Hidejoši je se smíchem odmítl.
 

„To nebude nutné. Oba vás dobře znám. Hned ta děcka pošlete zpátky na své hrady."
 

Téhož dne se k Hidejošiho armádě připojil Šonjú Ikeda, který znal Hidejošiho od časů jejich společné služby na hradě Kijosu. I on si nechal oholit hlavu, ještě než ráno vyrazil.
 

„Jakže! Ty ses také nechal oholit?" podivil se Hidejoši, sotva přítele spatřil.
 

„Náhodou jsme oba udělali totéž."
 

„Uvažujeme stejným způsobem."
 

Ani jeden z nich už necítil potřebu říkat více. Šonjú připojil své čtyři tisíce mužů k Hidejošiho vojsku. Hidejoši začínal s více než deseti tisíci muži; nyní, když získal další dva tisíce od Ukona, dva tisíce pět set od Sebeie, tisíc od Hačiji a čtyři tisíce od Ikedy, čítala jeho armáda dobrých dvacet tisíc mužů.
 

Na první válečné poradě se Sebei s Ukonem nečekaně pohádali a žádný z nich nehodlal ustoupit.
 

„Odedávna je dobrým samurajským zvykem, že přednímu voji velí pán hradu, který je nejblíž k nepříteli," tvrdil Ukon. „Proto nevidím žádný důvod, proč by měli moji vojáci jít až za Sebeiovými."
 

Sebei se nedal. „Vzdálenost něčího hradu od bojiště nemá s rozdělením jednotek do předního a zadního voje co dělat. Rozhoduje kvalita vojáků a velitele."
 

„Chceš snad naznačit, že nejsem hoden velet přednímu voji?"
 

„O tom nic nevím. Jinak jsem si ovšem jist, že tohle potěšení nikomu nepřenechám. V téhle bitvě chci velet přednímu voji a nic mě neoblomí. Ten rozkaz bych měl dostat já, Sebei Nakagawa."
 

Sebei naléhal na Hidejošiho, aby mu tuto čest udělil, avšak Ukon se také uklonil a vzhlížel k Hidejošimu v naději, že velení svěří jemu. Hidejoši seděl na své stoličce a po chvíli s důstojností nejvyššího velitele oznámil své rozhodnutí.
 

„Oba uvádíte dobré důvody, a tudíž je jasné, že Sebei bude velet jednomu křídlu první bitevní formace a Ukon druhému. Očekávám od vás, že se vaše skutky vyrovnají vašim slovům."
 

V průběhu celé porady přibíhali zvědové s čerstvými zprávami.
 

„Pan Micuhide ustoupil od Horagamine a soustředil své síly v oblasti kolem Jamazaki a Enmjódži. Původně se zdálo, že se vrací na hrad Sakamoto, jenže dnes brzy ráno zaujal jasně útočné postavení a část jeho vojska pochoduje na hrad Šórjúdži."
 

Po této zprávě všem velitelům ztvrdly rysy. Od jejich tábora v Amagasaki to bylo do Jamazaki, co by kamenem dohodil. Už cítili, jak se k nim blíží nepřítel.
 

Sebei s Ukonem veleli přednímu voji, a tudíž nyní vstali a otázali se: „Nemáme se okamžitě vydat k Jamazaki?"
 

Hidejoši, na nějž naléhavost zprávy ani vzrušení velitelů nijak nezapůsobily, odpověděl s velkou rozvahou.
 

„Myslím, že bychom tu měli ještě jeden den počkat, až přijde pan Nobutaka. Zatímco budeme čekat, tahle příležitost nám samozřejmě unikne, ale stejně bych rád, aby se aspoň jeden ze synů našeho zesnulého pána bitvy zúčastnil. Nechci dostat pana Nobutaku do situace, aby musel celý život litovat a stydět se před světem."
 

„Co když zatím nepřítel využije své výhody?"
 

„I čekání na pana Nobutaku má pochopitelně své meze. Ať se stane cokoli, zítra musíme vyrazit k Jamazaki. Jakmile se tam sejde celá armáda, budeme znovu ve spojení, a tak byste tam měli oba neprodleně vyrazit."
 

Sebei s Ukonem odešli. Přední voj měl vytáhnout následovně: nejprve jednotka Takajamů, po nich Nakagawové a nakonec Ikedové.
 

Hned po odjezdu z Tondy vyrazila dvoutisícová Takajamova jednotka vpřed, jako by už před sebou viděla nepřítele. Sebei a ostatní členové jeho oddílu se při pohledu na zvířený prach na cestě zalekli, zda snad Akečiové neobsadili Jamazaki.
 

„I tak by jeli moc rychle," uvažovali podezíravě.
 

Neprodleně po příchodu do vesnice Jamazaki uzavřeli Ukonovi muži všechny brány a zastavovali i cestující na vedlejších silničkách.
 

Jednotka Nakagawů, která se objevila o něco později, přirozeně narazila na tyto zátarasy a pochopila pravý důvod Ukonova spěchu: nedokázal se smířit se svým postavením v druhé útočné řadě. Sebei tedy opustil strategické postavení v Jamazaki a vydal se na kopec jménem Tennozan.
 

Hidejoši toho večera nakonec ubytoval své vojáky v Tondě, avšak hned ráno následujícího dne obdržel zprávu, že Nobutaka a Niwa překročili řeku Jodó.
 

Jakmile se o tom doslechl, samou radostí málem převrhl svou táborovou stoličku. „Koně! Přiveďte mi koně!" nařídil.
 

Naskočil na něj, obrátil se k mužům u brány a vykřikl: „Jedu pozdravit pana Nobutaku!" Poté pobídl koně směrem k řece Jodó.
 

Široká řeka bezmála vytékala z břehů. Nobutakovy síly stály na břehu, rozdělené do dvou jednotek o čtyřech a třech tisících vojáků.
 

„Kde je pan Nobutaka?" zařval Hidejoši na zpocené vojáky, kteří přihlíželi jeho příjezdu. Nikdo z nich ho nepoznal.
 

„To jsem já, Hidejoši," oznámil jim.
 

Vojáci na něj zůstali udiveně civět.
 

Hidejoši nečekal na formální přivítání. Protlačil se davem a zamířil ke stromu, pod nímž vlál Nobutakův praporec.
 

Nobutaka seděl na své stoličce ve společnosti velitelů a stínil si oči dlaní, aby ho neoslňovaly odlesky od vodní hladiny. Najednou se otočil a spatřil Hidejošiho, jak k němu s křikem utíká. Jakmile jej uviděl, zmocnil se Nobutaky pocit nesmírné vděčnosti. Tohoto vazala jeho otec dlouhá léta cvičil; to, co nyní dělal, zdaleka přesahovalo běžné vazalské povinnosti. Záře v jeho očích prozrazovala cit, jaký je obvykle vyhrazen pokrevním příbuzným.
 

„Hidejoši!" zavolal Nobutaka.
 

Hidejoši ani nečekal, až Nobutaka napřáhne ruku, hned k němu přistoupil a mocně ji uchopil.
 

„Pane Nobutako!" Nic víc Hidejoši neřekl. Oba stáli mlčky, ale jejich oči hovořily výmluvněji než všechna slova. Po tvářích se jim koulely slzy. Nobutaka dokázal těmi slzami vyjádřit vazalovi vše, co cítil ke svému mrtvému otci. A Hidejoši pochopil, co se skrývá v mladíkově srdci. Nakonec pustil ruku, již tak dlouho svíral, a poklekl na zem.
 

„Je skvělé, že jste přišel. Nemám čas na dlouhé povídání, a vlastně ani v hloubi duše necítím nic jiného. Jsem prostě vděčný, že jsem se nyní ocitl po vašem boku, a pevně věřím, že duše vašeho otce na nebesích ocení naše skutky. Mám pocit, že jsem vám konečně mohl patřičně prokázat svou úctu a splnit svou vazalskou povinnost. Od chvíle, kdy jsem odtáhl od hradu Takamacu, se poprvé cítím šťastný."
 

Později téhož dne Hidejoši pozval Nobutaku, aby jej doprovodil do jeho tábora v Tondě, a společně zamířili směrem k Jamazaki.
 

Do Jamazaki přibyli v hodině Opice a deset tisíc mužů jejich záložní armády se připojilo k osmiapůltisícovému přednímu voji. V horách ani ve vsi nezbylo jediné místo, které by neobsadili koně a vojáci.
 

„Právě jsme dostali zprávu, že Akečiové napadli Nakagawovu jednotku v podhůří východně od Tennozanu."
 

Nastal čas k rozhodujícímu úderu. Hidejoši vydal celé armádě rozkaz, aby zaútočila.
 

Micuhide se vrátil do Kjóta ráno devátého dne měsíce, právě ve chvíli, kdy Hidejoši opouštěl Himedži. Od Nobunagova zavraždění uběhl sotva týden.
 

Druhého dne měsíce, v hodině Berana, kdy se z trosek chrámu Honnó ještě kouřilo, Micuhide vytáhl z Kjóta, aby zaútočil na Azuči. Avšak již při tomto prvním kroku z hlavního města narazil na nečekanou překážku u brodu přes řeku poblíž Sety. Toho jitra zaslal dopis s požadavkem na kapitulaci hradu Seta, jenže správce hradu posla zabil, zapálil hrad a s ním i setský most.
 

Vojsko Akečiů tedy nemohlo řeku překročit. Micuhidemu plály oči hněvem. Spálený most jako by se mu vysmíval. Svět vás nikdy nevidí tak, jak ho vidíte vy.
 

Micuhide se musel vrátit na hrad Sakamoto a zbytečně strávil několik dní čekáním, až bude most opraven. Když však dorazil do Azuči, našel město vylidněné a na hradě nezastihl ani správce, ani jeho muže. Ve městě nezůstalo žádné zboží, ba ani jediná vývěska na krámu. Nobunagova rodina utekla, ovšem ve spěchu musela nechat na místě Nobunagův zlatý a stříbrný poklad i jeho sbírku uměleckých předmětů.
 

Všechnu tuto kořist ukázali Micuhidemu, jakmile jeho vojáci zabrali hrad, ale on si nepřipadal nijak bohatší. Naopak, cítil se jako hotový žebrák.
 

Po tomhle jsem netoužil, říkal si v duchu, a je strašné, jestli si to lidé myslí.
 

Zlato i stříbro z pokladnice nechal rozdělit mezi své vojáky jako odměnu. Prostí vojáci dostali několik set zlatých, zatímco nejvýše postavení velitelé obdrželi od tří do pěti tisíc.
 

Co vlastně chci? tázal se Micuhide sám sebe. Vládnout národu, zněla první odpověď, avšak ani to nebylo jisté. Musel si přiznat, že takové naděje nikdy nechoval - neměl dostatek schopností ani ctižádosti. Celou dobu v sobě choval jedinou touhu: zabít Nobunagu. Požár chrámu Honnó jeho touhu ukojil a jediné, co mu zbylo, byla jakási nepopsatelná vášeň, jíž však chybělo přesvědčení, a tak se podobala spíše bezmocnému šílenství.
 

Podle zvěstí, které tou dobou kolovaly mezi lidmi, se Micuhide pokusil spáchat sebevraždu, jakmile se dověděl, že Nobunaga je mrtev. Jeho vazalové mu v tom zabránili. Sotva se Nobunagovo tělo změnilo v popel, nenávist, která svírala Micuhideho srdce, roztála jako jarní sníh. Deset tisíc vojáků pod jeho velením však smýšlelo jinak. Doufali totiž, že jejich skutečná odměna teprve přijde.
 

„Od dnešního dne je pan Micuhide vládcem této země," rozhlašovali generálové Akečiů s přesvědčením, jež Micuhidemu samotnému chybělo.
 

Pán, k němuž tolik vzhlíželi, byl ve skutečnosti jen prázdnou napodobeninou sebe sama. Od svého bývalého já se lišil vzhledem, schopnostmi i rozumem.
 

Micuhide setrval v Azuči od pátého do rána osmého dne v měsíci; během té doby dobyl Hidejošiho hrad Nagahama i Sawajamu, hrad Nagahideho Niwy. Když ovládl celou provincii Omi, shromáždil znovu své vojsko a vyrazil k hlavnímu městu.
 

Tehdy se Micuhide dověděl, Že klan Hosokawa se k němu odmítl přidat. Původně byl přesvědčen, že jeho zeť Tadaoki Hosokawa mu přispěchá na pomoc, jakmile Nobunaga padne. Od rodu Hosokawů se mu však dostalo jen rozhořčeného odmítnutí. Micuhide se dosud zabýval jen tím, kdo bude jeho spojencem, a vůbec nepomyslel na to, proti jakému nepříteli se bude muset postavit.
 

Teprve nyní si Micuhide vzpomněl na Hidejošiho a tato myšlenka jej zasáhla jako rána do prsou. Zajisté si dobře všímal Hidejošiho schopností a vojenské síly při západním tažení. Díky tomu věděl, jak nesmírnou hrozbu pro něj Hidejoši představuje. Trochu jej uklidňovalo vědomí, že Hidejošiho síly váže armáda Móriů, z jejíhož sevření se hned tak nedostane. Domníval se, že aspoň jeden posel z těch, které vyslal k Móriům, splní své poslání. Pak nepochybně přijde každým okamžikem odpověď Móriů, že Hidejošiho napadli a zničili. Móriové se však neozvali, stejně jako Sebei Nakagawa, Šonjú Ikeda a Ukon Takajama. Zprávy, které Micuhide každé ráno dostával, zněly naopak jako boží soud.
 

Hrad Sakamoto byl pro Micuhideho především zásobárnou nepříjemných vzpomínek na nedávné události: na jeho ponížení před Nobunagou, rozhořčený odchod z Azuči i pobyt v Sakamotu, kde ještě váhal na rozcestí a uvažoval, kterým směrem se vydat. Nyní už neměl ani pochybnosti, ani zlost. Zároveň s nimi však ztratil i veškerou schopnost sebereflexe. Svou přirozenou inteligenci vyměnil za prázdný titul vládce národa.
 

Večer devátého neměl Micuhide ještě ani tušení, kde Hidejoši je, ale postoj místních feudálů ho začínal znepokojovat. Dalšího dne ráno opustil svůj tábor u Šimo Toby a prošel průsmykem Horagamine v Jamaširu, kde se měl setkat s armádou Džunkeie Cucuie.
 

„Už jste viděli Džunkeie?" ptal se Micuhide celý den svých zvědů.
 

Vzhledem ke svému spojenectví s Džunkeiem Cucuiem, které se datovalo ještě od doby před napadením chrámu Honnó, neměl Micuhide důvod pochybovat o věrnosti svého spojence - až dosud. Ani večer nebylo po Džunkeiových vojácích ani vidu, ani slechu. A nejen to: tři vazalové Odů, které chtěl získat na svou stranu - Sebei Nakagawa, Ukon Takajama a Šonjú Ikeda -, na jeho naléhavé výzvy ani neodpověděli, třebaže mu všichni byli formálně podřízeni.
 

Micuhideho neklid měl své oprávnění. Radil se s Tošimicuem Saitóem. „Myslíš, že se něco stalo, Tošimicu?"
 

Micuhide chtěl věřit tomu, že se něco přihodilo jeho poslům, nebo že se Džunkei i ostatní někde zdrželi, ovšem Tošimicu Saitó se již smířil s nepříjemnou skutečností.
 

„Ne, můj pane," odpověděl stařec. „Mám obavy, že pan Cucui vůbec nehodlá přijít. Není důvod, proč by se měl na rovných cestách z Korijamy tolik opozdit."
 

„Ne, nějaký důvod to mít musí," naléhal Micuhide. Zavolal si Denga Fudžitu, rychle sepsal dopis a odeslal jej do Korijamy. „Vezmi si nejlepší koně. Když pojedeš co nejrychleji, můžeš se vrátit za svítání."
 

„Přijedu ráno, pokud se mnou bude chtít pan Cucui mluvit," odvětil Dengo.
 

„Nevím, proč by s tebou neměl chtít mluvit. Ať po tobě pošle odpověď, i kdyby to mělo být pozdě v noci."
 

„Ano, pane."
 

Dengo se okamžitě vydal do Korijamy. Než se však stačil vrátit, přinesli zvědové zprávu, že Hidejošiho vojska táhnou na východ a jejich přední voj už vstoupil do sousední provincie Hjógo.
 

„To není možné! To musí být omyl!" vykřikl Micuhide, sotva vyslechl hlášení. Nemohl uvěřit tomu, že by Hidejoši dokázal s Mórii uzavřít mír, a i kdyby ano, že by mohl se svou armádou postupovat tak rychle.
 

„Podle mne o žádný omyl nejde, můj pane," namítl Tošimicu, který opět uhodl pravdu. „Každopádně si myslím, že bychom měli co nejdříve provést nějaký protitah."
 

Všiml si, že Micuhide váhá, a proto přišel s návrhem sám: „Kdybych tu počkal na pana Cucuie, vy, můj pane, byste mohl Hidejošimu zabránit ve vstupu do hlavního města."
 

„Není moc velká naděje, že Cucui přitáhne, že?" připustil nakonec Micuhide.
 

„Domnívám se, pane, že šance je jen jedna nebo dvě ku desíti."
 

„Jak tedy navrhuješ, abychom Hidejošiho zastavili?"
 

„Můžeme jen předpokládat, že Ukon, Sebei i Šonjú se už s Hidejošim spojili. Jestliže se k němu přidal i Džunkei Cucui, nemáme dost sil, abychom převzali iniciativu a napadli ho. Podle mého odhadu však Hidejošimu potrvá ještě tak šest dní, než sem přivede celé své vojsko. Pokud mezitím posílíme hrady Jodó a Sórjúdži, vystavíme pevnosti u severní cesty do Kjóta a shromáždíme všechny vojáky z Omi a jiných oblastí, mohli bychom jej na čas zastavit."
 

„Jakže? S tím vším ho dokážeme zastavit jen na čas?"
 

„Potom budeme potřebovat mnohem rozsáhlejší strategii - takovou, která nepočítá jen s drobnými šarvátkami. Teď je ovšem naše situace kritická. Měl byste okamžitě vyrazit."
 

Tošimicu čekal na Denga Fudžita, až se vrátí z Korijamy.
 

Dengo dorazil celý rozzlobený. „Nemá to smysl," oznámil Tošimicuovi. „Ten ničema Džunkei nás také zradil. Vymyslel si nějakou výmluvu, proč sem nepřišel, ale cestou zpátky jsem zjistil, že jedná s Hidejošim. Jak může něco takového provést člověk, který má tak blízko ke klanu Akeči!"
 

Dengo nešetřil nadávkami, avšak Tošimicuova vrásčitá tvář zůstala nepohnutá.
 

Micuhide vyrazil kolem poledního, aniž čeho dosáhl. Do Šimo Toby se vrátil přibližně ve stejné době, kdy si Hidejoši v Amagasaki krátce zdříml. Toho dne panovalo v táboře u Šimo Toby i v zenovém klášteře v Amagasaki stejné horko. Jakmile se Micuhide vrátil do tábora, sešel se na velitelství se svými generály a hovořil s nimi o strategii pro nadcházející bitvu. Stále ještě si neuvědomoval, že Hidejoši se nachází na doslech od něj v Amagasaki. A třebaže Hidejošiho přední voj již zaujímal pozice, Micuhide soudil, že potrvá ještě několik dní, než se Hidejoši objeví osobně. Nebylo by správné přisuzovat tuto chybu jeho slábnoucím rozumovým schopnostem. Jeho úsudek se zakládal na zdravém rozumu i na jeho mimořádné inteligenci. Navíc byl v souladu s tím, co všichni ostatní považovali za logické.
 

Účastníci porady neztráceli čas a Šigetomo Akeči byl první, kdo odešel. Okamžitě se vydal do Jodó, aby zahájil práce na posilování obrany hradu. Úzká horská cesta do hlavního města se jistě mohla stát cílem útoku. Po její pravé straně stál hrad Jodó, nalevo od ní pak hrad Šórjúdži.
 

Micuhide vydal jednotkám rozmístěným na březích řeky Jodó rozkaz: „Stáhněte se k Šórjúdži a zaujměte obranná postavení. Připravte se na nepřátelský útok."
 

Micuhide se tedy připravoval na boj, avšak kdykoli propočítával sílu protivníka, nedokázal se zbavit pomyšlení na vlastní slabost. Celý den se pod jeho velením shromažďoval značný počet vojáků z hlavního města i přilehlých oblastí. Šlo však jen o nízko postavené samuraje či róniny, kteří se hleděli co nejrychleji proslavit a nebyli o mnoho lepší než žoldáci. Nikdo z nich neměl dostatečné vojenské, ani velitelské schopnosti.
 

„Kolik mužů máme celkem?" ptal se Micuhide svých generálů.
 

Včetně vojsk z Azuči, Sakamota, Šórjúdži a Jodó čítala Micuhideho armáda kolem šestnácti tisíc mužů.
 

„Kdyby se ke mně přidali Hosokawa a Cucui," bručel Micuhide, „nikdo by mne z hlavního města nedostal." I když si již připravil strategii, značný rozdíl v počtech vojsk mu dělal starosti. Micuhideho mozek si potrpěl na propočty, a nyní neměl ani jiskřičku naděje, že získá početní převahu. Navíc se mu do duše vkrádal náznak obav. Už jen tyto nepatrné pochybnosti mohly znamenat rozdíl mezi vítězstvím a porážkou. Začínal se topit ve vlnách, které sám vyvolal.
 

Postavil se na kopec před táborem a hleděl na mraky.
 

„Vypadá to na déšť," zašeptal do větru, který vůbec nevypadal, jako by přinášel dešťová mračna. Každý generál před bitvou musel pečlivě sledovat počasí. Micuhide dlouho stál a uvažoval nad pohyby mraků a směrem větru.
 

Nakonec se zadíval dolů k řece Jodó. Drobná světélka planoucí ve větru nepochybně patřila jeho vlastním hlídkovým člunům. Klikatý tok velké řeky se bíle leskl, zatímco hory za ním se černě rýsovaly proti obloze.
 

Nad řekou se klenula obloha až k Amagasaki, kde se řeka vlévala do moře. Micuhide tím směrem upřel oči, jako by si jimi chtěl posvítit, a v duchu se ptal: Čeho všeho je Hidejoši schopen? Pak nezvykle břitkým tónem zavolal: „Sakuzo! Sakuzo! Kde je Sakuzaemon?"
 

Rychle se obrátil a dlouhými kroky zamířil do tábora. Silný a temný vítr otřásal ubikacemi jako obrovská vlna.
 

„Ano, můj pane! To jsem já, Jodžiró!" ozval se jeden z jeho služebníků a rozběhl se k němu.
 

„Jodžiró, volej do zbraně. Okamžitě vyrazíme."
 

Zatímco se armáda shromažďovala, vyslal Micuhide naléhavé zprávy všem svým podřízeným velitelům, včetně svého bratrance Micuharua na hradě Sakamoto, a oznámil jim své rozhodnutí. Nehodlal ustoupit a vést obranný boj. Rozhodl se, že všemi silami zaútočí na Hidejošiho.
 

Přišel čas druhé noční hlídky. Na obloze se neukázala ani jediná hvězda. S kopce sestoupila jako první bojová jednotka: měla střežit horní i dolní tok řeky Kacura. Zásobovací, hlavní a zadní voj následovali hned za ní. Zčistajasna začalo poprchávat. Než se celá armáda přebrodila do poloviny řeky, snesly se na ni provazy deště.
 

Zvedl se i studený vítr od severozápadu. Pěšáci hleděli na temnou říční hladinu a potichu si bručeli.
 

„Opírá se do nás řeka i vítr a obojí přichází z hor provincie Tamba."
 

Za dne by bývali ještě mohli něco vidět. Oinosaka nebyla daleko odtud; procházeli jí před pouhými deseti dny, kdy opouštěli základnu Akečiů u hradu Kamejama. Teď jim připadalo, jako by se to všechno odehrálo před mnoha lety.
 

„Neupadněte! Ať se vám nenamočí doutnáky!" volali důstojníci. Proud řeky Kacura byl mnohem silnější než obvykle - snad za to mohly silné deště v horách.
 

Přes řeku přešli kopiníci, přičemž každý z nich se držel za kopí toho před sebou, a po nich následovali střelci, kteří se zase drželi pažeb a hlavní. Jezdci obklopili Micuhideho a vycválali na protější břeh; zbyla po nich jen zpěněná voda. Odněkud před nimi se matně ozývala řídká střelba a v dálce stoupaly k nebi jiskry, patrně z hořících rolnických usedlostí. Jakmile však palba ustala, zmizely i plameny a země se znovu ponořila do tmy.
 

Brzy doběhl posel s hlášením. „Naši muži zahnali nepřátelský průzkumný oddíl. Na ústupu zapálili několik domků."
 

Micuhide si této zprávy nevšímal a postupoval dál přes Kuga Nawate, prošel kolem hradu Šórjúdži, jejž střežili jeho vlastní lidé, a schválně se utábořil u Onbozuky, asi o šest set kroků dále na východ. Déšť, který je v posledních několika dnech pronásledoval, ustal a na obloze, již dosud zdobily jen různé odstíny inkoustové černi, se objevily hvězdy.
 

I nepřítel je zticha, pomyslel si Micuhide, když stál u Onbozuky a hleděl do tmy směrem k Jamazaki. Při pomyšlení, že Hidejošiho vojsko stojí před ním ve vzdálenosti ani ne půl míle, se ho zmocnilo zvláštní vzrušení. Jádro svých sil shromáždil v Onbozuce, hrad Šórjúdži použil k zásobování a vojáky rozmístil od řeky Jodó na jihozápadě až k řece Enmjódži, jako by rozevíral vějíř. Než se všechny jednotky předního voje dostaly do svých postavení, začalo se rozednívat a ze šera se vyloupl obrys dlouhé řeky Jodó.
 

Najednou se od Tennozanu ozvala silná střelba. Slunce ještě nevyšlo a pod mraky se válely chomáče husté mlhy. Začínal třináctý den Šestého měsíce a na silnici k Jamazaki se ještě neozvalo ani zaržání koně.
 

Když se vojáci podívali z Micuhideho hlavního tábora u Onbozuky, viděli Tennozan asi půl míle na jihozápad. Po jeho levé straně se nacházela cesta do Jamazaki a velká řeka Jodó.
 

Tennozan byl strmý vrch vysoký asi devět set stop. Už předchozího dne, kdy Hidejošiho armáda postoupila až k Tondě, si jej zvědavě prohlíželi všichni důstojníci. Někteří z nich se dokonce ptali místního průvodce: „Co je to za horu?"
 

„Tam v podhůří na východě, to je Jamazaki?"
 

„Nepřítel je u Šórjúdži. Kde je to vzhledem k Tennozanu?"
 

Každou jednotku musel doprovázet nějaký člověk obeznámený s místním terénem. Každý, kdo jen trochu rozuměl strategii, věděl, že bitvu vyhraje ten, kdo ovládne vyšší místo.
 

Stejně tak si všichni generálové uvědomovali, že ten, kdo jako první vztyčí svůj praporec na Tennozanu, si získá větší slávu než ten, kdo v rovině usekne první hlavu. Každý z nich si přísahal, že se na vrcholku objeví jako první. Večer třináctého požádalo Hidejošiho několik jeho generálů, aby přijal jejich plán útoku, a jeden jako druhý v skrytu duše doufal, že jim dá příkaz obsadit horu.
 

„Zítra dojde k rozhodující bitvě," prohlásil Hidejoši. „Hlavním bojištěm bude Jodó, Jamazaki a Tennozan. Prokažte, že jste skutečnými muži. Nesoupeřte mezi sebou a nemyslete jen na svou slávu. Pamatujte, že vás z nebes pozoruje pan Nobunaga společně s bohem války."
 

Jakmile však střelci obdrželi Hidejošiho svolení, vyřítili se rozjařeně uprostřed noci směrem k Tennozanu a způsobili nesmírný zmatek. Tento strategický bod, k němuž se upíraly zraky Hidejošiho generálů, neušel pochopitelně ani Micuhideho pozornosti. Rozhodl se, že se vydá na rychlý pochod, překročí řeku Kacura a obsadí Tennozan od Onbozuky.
 

Micuhide znal okolní terén stejně dobře jako velitelé nepřátelského předního voje, Sebei Nakagawa a Ukon Takajama. A třebaže všichni tři sledovali hory a řeky v témže kraji, Micuhideho mysl dokázala přirozeně uvažovat lépe než ostatní.
 

Na cestě od řeky Kacura přes Kuga Nawate vyčlenil Micuhide ze svého vojska celou jednotku a poslal ji jinudy se slovy: „Vylezte po severní straně Tennozanu a obsaďte vrcholek. Pokud nepřítel zaútočí, braňte se a za žádnou cenu mu ten strategický bod nevydejte."
 

Je třeba přiznat, že si pospíšil. Micuhideho rozkazy i skutky přicházely vždycky včas a nikdy si nenechal ujít příležitost k úderu. Tentokrát však už na horu směřovaly i Hidejošiho oddíly, které mezitím došly až k Hirose na jižním svahu.
 

Byla však naprostá tma a většina vojáků se v terénu nevyznala.
 

„Tady je cesta nahoru."
 

„Ne, tamtudy neprojdete."
 

„Ale projdeme."
 

„Je to špatná cesta. Přímo nad námi je skalní převis."
 

Obcházeli úpatí hory a snažili se co nejrychleji najít cestu na vrchol.
 

Stezka byla strmá, a navíc se halila do tmy. Vojáci věděli, že jsou mezi svými, a stoupali nahoru, aniž zjišťovali, u které jednotky se nacházejí. Spěchali na vrcholek, sotva dechu popadali. Avšak ve chvíli, kdy si už mysleli, že jsou u cíle, je zastihla palba.
 

To zaútočili střelci Akečiů pod velením Tarozaemona Macudy. Později se ukázalo, že sedm set mužů Macudova vojska se rozdělilo na dvě skupiny. Vojáci Mosukeho Horia, Sebeie Nakagawy, Ukona Takajamy a Šonjúa Ikedy dělali co mohli, aby se na vrchol Tennozanu vyškrábali jako první, ale jediný Kjútaró Hori nařídil svým mužům, aby se od křižovatky vydali na severní stranu podhůří. Rychle tak obešli úpatí hory a pokusili se o něco zcela jiného: odříznout nepříteli ústup.
 

Jak se dalo čekat, směroval tento útok ze strany přímo na Macudův oddíl a jeho velitel Tarozaemon Macuda se ocitl přímo před očima útočníků. Srážka byla mnohem zuřivější než šarvátka na vrcholku. Bojovalo se muž proti muži mezi borovicemi a kameny rozesetými po horském svahu. Střelné zbraně byly příliš neohrabané, a tak přišly ke slovu především dlouhé meče, kopí a halapartny.
 

Někteří vojáci se v zápalu boje skutáleli po svahu dolů. Jiní skončili s mečem v zádech, když drželi sraženého protivníka u země. Do boje se zapojili i lučištníci a vzduchem svištěly šípy i kulky. Mnohem hlasitěji však zněl bojový pokřik bezmála šesti stovek mužů. Ten křik jako by nevycházel jenom z jejich hrdel, ale z celých jejich bytostí, dokonce i z kůže a vlasů.
 

Vojáci postupovali a zase se stahovali, zatímco konečně začalo vycházet slunce. Po dlouhé době se poprvé objevila modrá obloha a bílé mráčky. Zdálo se, že takové nenadálé množství světla umlčelo i cikády. Místo jejich vrzání se ozýval pokřik vojáků, až se hora otřásala. Brzy se svahy pokryly navršenými mrtvolami. Někde se válelo jen jedno zubožené tělo, zatímco jinde na sebe popadalo hned několik mrtvých. Pohled na mrtvoly bojovníky povzbuzoval a ti, kdo překiočili těla svých druhů, vstupovali na území, kde život ani smrt nic neznamenaly. To platilo pro vojáky Horiovy jednotky stejně jako pro vazaly rodu Akeči.
 

Situace na vrcholku hory byla nepřehledná, ale i zde mohla po vítězství okamžitě následovat porážka. V průběhu boje se válečný pokřik Macudova oddílu najednou změnil v kvílení plačícího dítěte. Nadšení přenechalo vládu zoufalství.
 

„Co se děje?"
 

„Proč jdeme zpátky? Neustupujte!"
 

Někteří Macudovi muži se divili zmatku svých druhů a vztekle na ně křičeli. Avšak i oni brzy seběhli na úpatí hory, jako by je tam smetla lavina. Jejich velitele Tarozaemona Macudu zasáhla kulka a jeho pobočníci jej odnášeli na ramenou přímo před očima vojáků.
 

„Zaútočte! Pobijte je!"
 

Většina Horiovy jednotky se jala pronásledovat nepřítele, ale Kjútaró za nimi zavolal, aby je zastavil.
 

„Nepronásledujte je!"
 

Vojáci však byli tak rozčilení, že je takový rozkaz nedokázal zadržet. Jak se dalo čekat, přední voj Macudova oddílu utíkal po svahu jako bahnitý potok. Posily nedorazily a jejich velitel byl postřelen. Nezbývalo jim tedy než uprchnout.
 

Horiova jednotka se co do počtu nemohla Akečiům rovnat. Nyní je bez pořádné bitvy a bez možnosti obrany smetl a rozdrtil nepřátelský oddíl, který se přihnal shůry. Ta část Horiovy jednotky, která pronásledovala protivníka ze svahu, se nyní ocitla v kleštích přesně tak, jak se Kjútaró obával. Strhl se zuřivý boj.
 

V tom okamžiku dosáhly vrcholku hory spojené jednotky Horiovy, Nakagawovy, Takajamovy a Ikedovy.
 

„Vyhráli jsme!"
 

„Tennozan je náš!"
 

Zazněl první vítězný pokřik. Hidejoši čekal na Nobutaku u řeky Jodó, a proto ještě nedorazil do první linie. Když přidal ke svému vojsku Nobutakovy a Niwovy síly a vydal se k hlavnímu táboru, bylo už odpoledne, asi tak hodina Berana. Vláha po ranním dešti pod rozpáleným nebem vyschla a vojáci i koně byli zbrocení potem a prachem, až se jejich zbroj a pláště zbarvily na bílo. Jediné, co do parného dne zářilo stále stejně, byl Hidejošiho praporec se zlatými tykvemi.
 

Z Tennozanu se ještě ozývaly dozvuky střelby a zdálo se, že všechny domy ve vsi jsou opuštěné. Sotva však Akečiové odtáhli a ulice zaplavil nový příval obrněnců, objevily se zčistajasna ve dveřích džbery s vodou, hromady melounů a kotlíky s ječným čajem. Když Hidejošiho vojáci zaplnili ulice, přidaly se k vesničanům i ženy a přály jim hodně štěstí.
 

„To tady nezůstal ani jediný nepřátelský voják?"
 

Hidejoši nesesedl, jenom upřeně hleděl na praporce svých vojáků, které nyní vlály na blízké hoře.
 

„Ani jeden," přisvědčil Hikoemon. Prozkoumal hlášení o bojové situaci od jednotlivých útvarů, posoudil celkový stav bitvy a podal Hidejošimu hlášení. „Macudova jednotka ztratila hned na začátku útoku velitele. Někteří jeho muži utekli do severního podhůří, ostatní se přidali ke svým spojencům v okolí Tomooky."
 

„Divím se, že někdo jako Micuhide vyklidí výhodné postavení tak rychle."
 

„Nejspíš nečekal, že dorazíme tak brzy. Zmýlil se v odhadu času."
 

„A co jeho hlavní voj?"
 

„Zřejmě se utábořil v oblasti od řeky Jodó k Šimouenu, kde mají za zády Šórjúdži a před sebou řeku Enmjódži."
 

V tom okamžiku se od řeky Enmjódži ozval válečný pokřik a střelba. Nastala hodina Opice.
 

Řeka Enmjódži, přítok řeky Jodó, ležela východně od vesnice Jamazaki. Obě řeky na soutoku vytvářely bažinu porostlou rákosem a sítím, kde obyčejně koncertovali zpěvní ptáci, avšak toho dne tu žádný ptačí zpěv nezazněl.
 

Ještě dopoledne stály znepřátelené armády - levé křídlo Micuhideho vojska a pravé křídlo Hidejošiho - naproti sobě na březích řeky. Jen občas ve větru zašustilo rákosí. Na obou březích nebylo vidět ani vojáky, ani koně, jenom špičky praporců. Na severním břehu se však připravovalo k postupu pět tisíc mužů pod vedením Tošimicua Saitóa, Sadaakiho Abeho a Šigetoma Akečiho. Na jižním břehu stálo vedle sebe osm tisíc pět set vojáků Ukona Takajamy, Sebeie Nakagawy a Šonjúa Ikedy. V parnu se topili ve vlastním potu a čekali, až nastane vhodná chvíle k útoku.
 

Především čekali na Hidejošiho, až dorazí a dá jim rozkaz.
 

„Co dělá ten hlavní voj?"
 

Proklínali zpoždění Hidejošiho armády, ale jinak mohli nanejvýš skřípat zuby.
 

Micuhide Akeči se ve svém táboře v Onbozuce brzy doslechl o smrti Tarozaemona Macudy a útěku jeho vojsk z Tennozanu. Vyčítal si, že svůj rozkaz špatně načasoval. Dobře věděl, že ze strategického hlediska je velký rozdíl mezi bojem s podporou vlastních lidí z Tennozanu a rozhodující bitvou, při níž přenechal výhodu vyššího postavení nepříteli.
 

Než však postoupil směrem k Tennozanu, měl Micuhide plnou hlavu jiných věcí. Myslel na zradu Džunkeie Cucuie a na svůj rozkaz k posílení hradu Jodó, kdy Špatně odhadl rychlost Hidejošiho postupu, a navíc se projevila špatná vlastnost jeho povahy: nerozhodnost. Má se bránit, nebo útočit? Rozhodl se teprve po příchodu k Onbozuce.
 

Bitva začala téměř náhodou. Obě armády strávily celé dopoledne mezi rákosím a sítinou, kde je kousali komáři a moskyti. Celou tu dobu se vzájemně pozorovaly a čekaly na rozkaz svých velitelů. Najednou se však z Hidejošiho strany vyřítil k řece krásně osedlaný kůň, snad proto, aby zahnal žízeň.
 

Vrhlo se za ním asi pět vojáků, patrně vazalů majitele koně. Z druhé strany je přivítala palba, po níž následovala jedna salva za druhou.
 

Hidejošiho jednotky odpověděly vlastní salvou proti severnímu břehu, aby pomohly vojákům, kteří se zatím skryli v rákosí. Najednou nebylo možné dál čekat na rozkazy.
 

„Do útoku!"
 

Hidejošiho rozkaz k rozhodujícímu úderu skutečně přišel těsně poté, co si obě strany vyměnily salvy. Vojsko Akečiů přirozeně zareagovalo na pohyb nepřítele a také se vrhlo do řeky.
 

Místo, kde se řeka Enmjódži vlévala do řeky Jodó, bylo dost široké, avšak ještě kousek nad soutokem připomínala Enmjódži spíše potok.
 

Po několikadenním dešti však proud značně zesílil. Zatímco se v rákosí na severním břehu objevili střelci Akečiů a pálili do řad Hidejošiho vojáků na jižní straně, začaly se přes řeku brodit jednotky ozbrojenců, elitních kopiníků rodu Akeči, a rozstřikovaly kolem sebe vodu.
 

„Vyšlete kopiníky!" vykřikl jeden důstojník Takajamova oddílu a vyskočil na břeh.
 

Protože řeka byla úzká, neměla střelba očekávanou účinnost. Zatímco zadní řady střelců zaujímaly postavení, aby přední řady stačily znovu nabít, mohl nepřítel vyběhnout na břeh a vpadnout přímo mezi ně.
 

„Střelci, rozevřete se do stran! Nepřekážejte těm v první řadě!"
 Nakagawova jednotka už měla kopí připravená. Nyní jimi jen zamávala, sklouzla po břehu a utíkala do vody.
 

Pochopitelně jimi mířila na nepřítele, avšak místo namáhavého napřahování a házení vojáci raději podrželi kopí v ruce a zapichovali je do protivníků, aby jim zabránili ve vstupu na břeh. Uprostřed řeky tak došlo k lítému boji kopí proti kopí, kopí proti dlouhému meči, ba dokonce i kopí proti pouhé násadě. Muži rozdávali a přijímali rány.
 

Vojáci křičeli, zápolili spolu a někteří již se šplouchnutím padali mrtví do řeky. Kolem nohou jim vířila bahnitá voda. Krev vyplouvala na hladinu a odtékala pryč.
 

První oddíl pod vedením Sebeie Nakagawy zatím přenechal boj o kus dál po proudu vojákům Ukona Takajamy. S mocným křikem se hnali do přední linie jako houf mladíků, kteří na nějaké oslavě razí cestu pro nosítka.
 

Přeběhli rákosí na východním břehu řeky a spěchali mezi nepřátele. Slunce začalo zapadat. Temně rudá barva mraků oznamující příchod večera se odrážela na černých klubkách zápasících mužů, kteří tu pod zachmuřenou oblohou křičeli z plných plic.
 

Zuřivý boj trval ještě další hodinu. Bylo až překvapivé, kolik toho Saitóovi vojáci vydrželi. Ve chvílích, kdy se zdálo, že se každým okamžikem zhroutí, znovu shromáždili své síly. Stáhli se do bažiny a odráželi jeden útok za druhým. Nebyli ovšem sami - skoro celá armáda Akečiů se bila s nevídaným odhodláním a zoufalý jekot poražené armády prozrazoval hořkost, o níž každý tušil, že sídlí i v Micuhideho duši.
 

„Ustupte, než nás obklíčí! Zpátky! Zpátky!"
 

Toto volání se začalo rozléhat ze všech stran, a smutná zpráva se rozšířila jako vítr i mezi další jednotky Akečiů.
 

Ve středu hlavního voje, který sloužil jako záloha, stálo v Onbozuce pět tisíc mužů přímo pod Micuhideho velením. Po jejich pravici čekaly další čtyři tisíce, z toho dva pod velením Denga Fudžity.
 

Dengo nechal zabubnovat na velký buben a muži se rozestoupili do bitevní linie. Lučištníci vpředu vypustili svůj strašlivý oblak svištících šípů, na což jim nepřítel neprodleně odpověděl sprškou kulek.
 

Na Dengův rozkaz se lučištníci rozptýlili a jejich místo zaujali střelci. Obrněnci ani nečekali, až se rozptýlí kouř, a vrhli se k nepříteli, aby si proklestili cestu. Dengo a jeho elitní vojáci rozprášili Hačijův oddíl.
 

Na jeho pozici však nastoupili Nobutakovi muži a zaútočili na síly Akečiů. Dengo je také porazil a zahnal na ústup. Zdálo se, že Dengovy jednotky ještě nenalezly rovnocenného soupeře.
 

Zaduněl buben Fudžitova oddílu, jako by vyjadřoval pýchu tohoto klanu, že dosud neokusil porážku, a hrozil samurajům na koních, kteří obstoupili Nobutaku, aby ho chránili, a nyní jen zmateně pojížděli kolem.
 

Tehdy napadla křídlo Fudžitových vojáků jednotka asi pěti set mužů s tak mocným bojovým pokřikem, jako by chtěli vydat za celou armádu.
 

Na nebi se ještě rýsovaly načervenalé mraky, ale na zemi už panovala tma. Dengo si uvědomil, že zašel příliš daleko, a změnil rozkazy.
 

„Přesuňte se vpravo!" přikázal. „Obraťte se! Obraťte se vpravo, jak nejdál to jde!" Chtěl, aby jeho oddíl obešel kruh, spojil se s hlavním vojem a pokračoval v boji.
 

Najednou jej však z boku zuřivě napadla jednotka pod vedením Kjútaróa Horiho. Dengovi se zdálo, jako by nepřátelští vojáci najednou vyskákali ze země.
 

Došlo mu, že na ústup není Čas a že ani nestihne srovnat formaci. Bojovníci Horiů rychlostí větru odřízli jeho vojáky a začali je obkličovat.
 

Nobutakův praporec jako by vlál stále blíže k Dengovi.
 

Tehdy se oddělila skupina asi pěti set mužů na koních včetně Dengova vlastního syna a odvážně cválala vstříc nepříteli. Setmělo se. Vítr roznášel po kraji výkřiky při boji na život a na smrt a zaplňoval oblohu pachem krve.
 

Nobutakova jednotka měla pověst nejsilnější součásti Hidejošiho vojska, a nyní ji navíc posílily tři tisíce mužů pod velením Nagahideho Niwy. Dengo a jeho lidé nemohli přes své odhodlání nepřátelské linie prorazit.
 

Dengo utrpěl zranění na šesti místech. Nakonec po dlouhém boji, kdy se musel stále otáčet na koni sem a tam, začal ztrácet vědomí. Najednou se ze tmy za ním ozval hlas.
 

V domnění, že na něj volá jeho syn, zvedl hlavu od koňské hřívy. V tom okamžiku jej něco zasáhlo nad pravé oko. Zdálo se mu, že z nebe spadla hvězda a trefila ho přímo do čela.
 

„Zůstaň v sedle! Nepouštěj sedlo! Škrábl tě na čele šíp."
 

„Kdo je to? Kdo mě to podpírá?"
 

„To jsem já, Tozo."
 

„Á, to jsi ty, bratře. Kde je Josaburó Ise?"
 

„Padl v bitvě."
 

„A co Suwa?"
 

„I Suwa je mrtev."
 

„A Denbei?"
 

„Obklíčen nepřáteli. Teď dovol, abych tě doprovodil. Opři se o předek sedla."
 

Tozo se ani nezmínil o tom, zda je Denbei živ či mrtev, uchopil bratrova koně za uzdu a odváděl ho pryč, jak nejrychleji dovedl.
 


Dvě brány
 

Borovicemi kolem Micuhideho tábora v Onbozuce vál osamělý vítr. Závěs hlavního stanu se vznášel ve větru jako velký bílý živočich. Jeho pleskání znělo jako přízračný žalozpěv.
 

„Jódži, Jódži!" zavolal Micuhide.
 

„Ano, můj pane!"
 

„To byl posel?"
 

„Ano, pane."
 

„Proč se nehlásil přímo mně?"
 

„Jeho zprávy nebyly potvrzené."
 

„Určuje snad nějaký zákon, co mám a nemám slyšet?" otázal se Micuhide roztrpčeně.
 

„Omlouvám se, pane."
 

„Vzmuž se! Děsí tě snad špatná znamení?"
 

„Ne, můj pane. Jenom čekám na smrt."
 

„Opravdu?"
 

Micuhide si uvědomil, jak pisklavě zní jeho hlas, a zkusil mluvit tišeji. Napadlo ho, že by se možná měl sám řídit slovy, jimiž právě pokáral Jódžira. Vítr kvílel mnohem zoufaleji než za dne. Pod mírným svahem se rozkládaly zeleninové záhony a pole. Na východ ležela Kuga Nawate, na sever hory a na západ řeka Enmjódži. Ve tmě však bitevní pole ozařovalo jen mihotavé světlo hvězd.
 

Mezi hodinou Opice a druhou polovinou hodiny Kohouta uběhly pouhé tři hodiny. Předtím se pole ježilo Micuhideho praporci. Kam se všechny poděly? Jeden po druhém padl. Naslouchal výčtu mrtvých, až už nedokázal dál počítat.
 

Trvalo to pouhé tři hodiny. Jódžiro teď bezpochyby obdržel další špatnou zprávu a neměl odvahu, aby ji oznámil Micuhidemu. Když ho pán pokáral, seběhl Jódžiro s kopce, rozhlédl se kolem, opřel se o kmen borovice a díval se na hvězdy.
 

K Jódžirovi přijel jakýsi jezdec a zastavil u něj.
 

„Přítel, nebo nepřítel!" vykřikl Jódžiro a namířil na neznámého kopí, jež zatím používal jako hůl.
 

„Přítel," odpověděl jezdec a sesedl.
 

Z mužovy klopýtavé chůze Jódžiro poznal, že je vážně raněn. Zamířil tedy k němu a nabídl mu rámě.
 

„Gjóbu!" zvolal Jódžiro, když poznal svého druha. „Chyť se mě a opři se."
 

„Jódžiro? Kde je pan Micuhide?"
 

„Nahoře na kopci."
 

„Ještě pořád? Teď je tam pro něj nebezpečno. Musí okamžitě pryč."
 

Gjóbu se vydal k Micuhidemu a padl před ním na kolena, přičemž se málem svalil tváří na zem. „Celá armáda byla rozprášena. Na hromady mrtvých padali další umírající; slavnou smrtí v bitvě jich skončilo tolik, že je ani nedokážu vyjmenovat."
 

Zvedl oči a před sebou viděl jen Micuhideho sinalý obličej, který jako by se vznášel mezi temnými kmeny borovic. Micuhide mlčel; zdálo se, že vůbec neposlouchal.
 

Gjóbu pokračoval: „V jednom okamžiku jsme napadli Hidejošiho střed, jenže pak se setmělo, odřízli nám ústup a pana Denga jsme už nenašli. Nepřítel obklíčil oddíl generála Sanzaemona a došlo k mimořádně těžkému boji. Unikl s pouhými dvěma sty mužů. Jeho poslední slova zněla: ,Okamžitě běž do Onbozuky a řekni Jeho Milosti, aby co nejrychleji ustoupila na hrad Šórjúdži, a buďto se připravila na jeho obranu, nebo ještě během noci pokračovala dál do Omi. Do té doby mu budu sloužit jako zadní voj. Jakmile se dozvíme, že Jeho Milost je v bezpečí, odcváláme přímo do Hidejošiho tábora a budeme bojovat, dokud nepadneme."
 

Micuhide mlčel dál. Když Gjóbu přednesl své hlášení, zhroutil se na zem a vydechl naposledy.
 

Micuhide na něj chvíli hleděl a poté upřel prázdný pohled na Jódžira. Zeptal se: „Měl Gjóbu těžká zranění?"
 

„Ano, pane," odpověděl Jódžiro se slzami v očích.
 

„Zřejmě je mrtvý."
 

„Ano, pane."
 

„Jódžiro," pronesl náhle Micuhide změněným tónem, „co hlásil ten předchozí posel?"
 

„Nebudu před vámi nic tajit, pane. Na bojišti se objevilo vojsko Džunkeie Cucuie a napadlo naše levé křídlo. Tošimicu Saitó a jeho oddíl neměl dost sil, aby je odrazil, a byli zcela rozprášeni."
 

„Jakže! Tak to byla ta zpráva?"
 

„Věděl jsem, že byste těžce nesl, kdybych vám to řekl teď. Skutečně jsem doufal, že vám to budu moci povědět ve vhodnější dobu."
 

„Žijeme ve světě mužů." Pak dodal: „Nesejde na tom."
 

Micuhide se zasmál, nebo aspoň vydal zvuk připomínající smích. Potom zčistajasna mávl rukou směrem k zadní části tábora a netrpělivě kázal, aby mu přivedli koně.
 

Micuhide poslal na bojiště většinu svého vojska, avšak v táboře musely společně s jeho nejvýše postavenými vazaly zůstat dobré dva tisíce mužů. Micuhide se jim hodlal postavit do čela, spojit se se zbytkem Sanzaemonovy jednotky a pokusit se vybojovat poslední bitvu. Naskočil tedy na koně a vydal rozkaz k útoku hlasem, který se rozléhal po celé Onbozuce. Ani nečekal, až se jeho vojáci shromáždí, otočil koně a v doprovodu několika samurajů cválal s kopce dolů.
 

„Kdo jsi?" zeptal se Micuhide najednou a zastavil koně. Někdo totiž vyběhl z tábora, sklouzl po svahu dolů a s rozpřaženýma rukama mu zastoupil cestu.
 

„Tatewaki, proč se mě snažíš zastavit?" otázal se Micuhide ostře. Šlo o jednoho z nejvýše postavených Micuhideho vazalů, Tatewakiho Hidu, který nyní uchopil uzdu pánova koně. Rozčilené zvíře přešlapovalo a ne a ne se uklidnit.
 

„Jódžiro! Sandžuro! Jak to, že jste ho nezastavili? Seskočte s koně, můj pane," pokáral Tatewaki Hida Micuhideho služebníky. Pak se uklonil přímo Micuhidemu a prohlásil: „Tady před sebou nevidím toho pana Micuhideho, jemuž sloužím. Prohraná bitva není prohraná válka. Věru vám není podobné, chtít zahodit vlastní život po jediné porážce. Nepřátelé se nám ještě budou vysmívat, že jsme ztratili sebeovládání. Ačkoli jste tady utrpěl porážku, máte v Sakamotu rodinu a vaši generálové v různých provinciích Čekají jen na váš rozkaz. Přece musíte mít nějaké plány do budoucna. Ze všeho nejdříve proto ustupte k hradu Šórjúdži."
 

„O čem to mluvíš, Tatewaki?" Micuhide zavrtěl hlavou skoro ve stejné chvíli, kdy jeho kůň pohodil hřívou. „Mají snad všichni naši padlí vstát z mrtvých a pustit se do boje se stejnou odvahou? Nemohu své muže přenechat nepříteli, aby je pobil. Hodlám zasadit Hidejošimu pořádnou ránu a potrestat zradu Džunkeie Cucuie. Nemíním zemřít zbytečně. Chci jim ukázat, kdo je Micuhide. A teď mě nech jít!"
 

„Proč má můj pán v očích tak divoký pohled? Naše armáda dnes utrpěla velkou porážku, padlo přinejmenším tři tisíce mužů a mnoho ostatních bylo raněno. Naši generálové byli pobiti a čerství rekruti se rozutekli. Kolik myslíte, že vám tady v táboře zůstalo vojáků?"
 

„Nech mě jít! Mohu si dělat, co se mi zlíbí! Pusť mě!"
 

„Právě tahle nezodpovědná řeč dokazuje, že jen spěcháte vstříc smrti, a já se vám v tom snažím ze všech sil zabránit. Kdyby tu byly tak tři, čtyři tisíce odhodlaných mužů, to by byla jiná, jenže takhle se jich za vámi povleče nanejvýš pět set. Ostatní během noci vyklouzli z tábora a vzali do zaječích," pravil Tatewaki zlomeným hlasem.
 

Je skutečně lidský rozum tak křehký? A jakmile vypoví službu, následuje nevyhnutelně šílenství? Tatewaki pozoroval Micuhideho rozrušení a uvažoval o tom, jak je možné, že se jeho pán tolik změnil. Se slzami zármutku v očích vzpomínal, jak opatrný a rozumný Micuhide býval.
 

Před Micuhideho koněm se nyní shromáždili další velitelé. Dva z nich už byli i v přední linii, avšak starost o pánovo bezpečí je přivedla zpátky. Jeden z nich prohlásil: „Všichni souhlasíme s panem Hidou. Šórjúdži je kousek odtud, a tak jistě není příliš pozdě na to, abychom se tam odebrali a rozmysleli si další kroky."
 

„Dokud jsme tady, bude na nás nepřítel bez ustání dorážet a všechno může skončit rovnou, na místě. Měli bychom pobídnout koně a spěchat k Šórjúdži."
 

Tatewaki se už neptal, jaké má jeho pán úmysly. Dal troubit na lasturu a nařídil rychlý ústup na sever. Jódžiro společně s dalším vazalem sesedli, chopili se uzdy pánova koně a vedli ho k hradu Šórjúdži. Ostatní zbylí vojáci a velitelé je následovali. Tatewaki se ovšem nemýlil: nebylo jich víc než pět set.
 

Hradu Šórjúdži velel Tobei Mijake. I k němu se donesly zvěsti o strašlivé porážce a hrad se zaplnil atmosférou zoufalství a blížícího se konce. Všichni přítomní se sesedli v mihotavém světle lamp a uvažovali, jak by se mohli zachránit. Když nemohli dospět k žádnému rozumnému závěru, i Micuhide si uvědomil, že nemůže nic dělat.
 

Stráže před branami opakovaně hlásily, že se blíží nepřítel, a hrad nebyl dost silný na to, aby přestál Hidejošiho nápor. Ve stejném stavu se nacházel hrad Jodó, když ho Micuhide před několika dny nařídil opravit. Poněkud to zavánělo snahou stavět hráz ve chvíli, kdy už je slyšet hukot valící se vody.
 

Micuhide v těch chvílích nelitoval snad jediné věci: toho, že několik jeho vojáků a velitelů mu zachovalo věrnost a svedlo lítý boj na důkaz své oddanosti. V jistém smyslu bylo zvláštní, že i v klanu Akeči - v klanu, který svrhl svého pána - se našli lidé, jimž stále záleželo na vztahu mezi pánem a vazalem. Micuhide byl bezpochyby čestný muž a jeho lidé jen plnili železný zákon samurajů.
 

Proto také bylo tolik mrtvých a raněných, třebaže samotná bitva trvala pouhé tři hodiny. Pozdější odhady tvrdily, že Akečiové ztratili přes tři tisíce vojáků, zatímco Hidejošiho armáda měla více než tři tisíce tři sta padlých. Počet raněných se ani nedal určit. To vypovídalo o nesmírném odhodlání vojska Akečiů, jímž se nepochybně vyrovnalo odhodlání vrchního velitele. Uvážíme-li, jak byla Micuhideho armáda malá - oproti nepříteli téměř poloviční - a v jak nevýhodném postavení bojovala, nemohl se její porážce věru nikdo vysmívat.
 

Třináctého dne Šestého měsíce zakrývaly měsíc řídké mraky. Několik bojovníků na koních jelo napřed a ostatní je v menším odstupu následovali. Celkem třináct jezdců směřovalo v rozptýlených skupinkách od severního břehu řeky Jodó k Fušimi.
 

Když se konečně dostali na tmavou stezku uprostřed hor, Micuhide se obrátil k Tatewakimu: „Kde to jsme?"
 

„Tohle je údolí Okame, můj pane."
 

Měsíční světlo se prodíralo mezi větvemi a vrhalo na Tatewakiho i další jezdce bledé odlesky.
 

„Chceš jet na sever od Momojamy a u Ogurusu se vydat po cestě ke chrámu Kanšú?" ptal se Micuhide.
 

„Přesně tak. Když se pustíme tímhle směrem a dostaneme se ještě před svítáním k Jamašině a Ocú, už se nebudeme mít čeho obávat."
 

Sakuzaemon Šinši najednou zastavil koně těsně před Micuhidem a pokynul jim, aby byli zticha. Micuhide a ostatní jezdci také zastavili. Mlčky sledovali Šigetoma Akečiho a Sandžura Murakošiho, kteří se vydali dopředu na výzvědy. Oba zastavili koně u potůčku a pokynuli zbytku skupiny, aby počkal. Chvíli tam stáli a naslouchali.
 

Nebyla to nepřátelská léčka?
 

Nakonec se jim ve tvářích objevil výraz úlevy. Dali znamení, že ostatní mohou jet dál, a skupina se znovu tiše vydala na cestu. Zdálo se, že měsíc i mraky visí přesně uprostřed půlnočního nebe. Ačkoli se snažili postupovat v naprosté tichosti, koňská kopyta cestou do kopce narážela do kamínků nebo šlapala na ztrouchnivělé větve a tyto drobné zvuky probouzely spící ptactvo. Kdykoli se tak stalo, Micuhide a jeho doprovod rychle zastavili koně.
 

Po děsivé porážce v boji uprchlí na hrad Šórjúdži, kde si odpočinuli. Později se poradili o tom, co mají dělat, jenže nakonec se ukázalo, že mohou jedině ustoupit do Sakamota. Všichni vazalové naléhali na Micuhideho, aby neztrácel trpělivost. Micuhide tedy vyrazil ještě za soumraku a nechal hrad na starosti Tobeiovi Mijakemu.
 

Ještě v době, kdy opouštěl Šórjúdži, jej následovalo přibližně pět set mužů. Než však dorazili do vesnice Fušimi, většina z nich utekla. Tak mu zůstalo jen třináct nejvěrnějších vazalů.
 

„Kdyby nás bylo příliš mnoho, jenom bychom budili pozornost, a navíc každý, kdo není odhodlán následovat svého pána i na smrt, by byl jen přítěží. Pan Micuharu čeká v Sakamotu s třemi tisíci vojáky. Chci jen, abychom se tam dostali v bezpečí. Modlím se k bohům, aby našemu nebohému pánovi pomohli."
 

Takto se zbylí věrní vazalové utěšovali navzájem.
 

Třebaže cesta procházela hornatou krajinou, nevedla po nijak příkrých svazích. Na jasné obloze zářil měsíc, ale země pod stromy byla po dešti rozbahněná a stezku lemovaly kaluže.
 

Micuhide a jeho společníci byli unavení. Blížili se k Jamašinu, a kdyby se jim podařilo proniknout až k Ocú, byli by zachráněni. Takto se vzájemně povzbuzovali, ovšem vyčerpaným mužům připadala i tak malá vzdálenost jako celých sto mil.
 

„Jsme v nějaké vesnici."
 

„To bude Ogurusu. Buďte zticha."
 

Kolem nich se místy rýsovaly horské chatrče se silnými doškovými střechami. Micuhideho společníci by se lidským příbytkům nejraději úplně vyhnuli, jenže stezka vedla přímo mezi domy. Naštěstí se nikde nesvítilo. Domky obklopovala bambusová houští ozářená bílým měsíčním světlem a všechno nasvědčovalo tomu, že místní obyvatelé spí a o světském zmatku nemají ani ponětí.
 

Sigetomo Akeči a Sandžuro Murakoši hleděli upřeně do tmy před sebou a bez potíží projížděli úzkou vesnickou cestou. Zastavili se na místě, kde se stezka zatáčela kolem bambusového houští, a čekali na Micuhideho a jeho doprovod.
 

Ze stínu stromů o padesát kroků dál byly jasně vidět jejich postavy a lesklé hroty jejich kopí.
 

Najednou se ze tmy ozvalo zapraskání bambusu a vrčení nějakého divokého zvířete.
 

Tatewaki, který jel před Micuhidem, se instinktivně otočil. Proutěný plot u chatrče stojící ve stínu bambusového houští se topil ve tmě. Asi dvacet kroků za ním se rýsoval obrys Micuhideho postavy, jako by jej někdo přibil k zemi.
 

„Pane," zavolal Tatewaki.
 

Odpovědi se mu nedostalo. Mladé bambusové kmínky se kývaly pod bezvětrným nebem.
 

Tatewaki se právě chystal vrátit, když Micuhide náhle pobídl koně a beze slova kolem něj projel. Ležel zhroucený na šíji zvířete. Tatewakimu to přišlo zvláštní, ale přesto jej neprodleně následoval společně s ostatními.
 

Takto bez dalších příhod ujeli po cestě dalších tři sta kroků. Když se setkali s oběma zvědy, všech třináct mužů pokračovalo v jízdě společně. Micuhide jel jako šestý v řadě.
 

Znenadání se Murakošiho kůň vzepjal a vlevo od sedla se mihl jezdcův meč.
 

Ozvalo se zadrnčení, jak meč usekl špičku bambusového kopí. Ruce, které kopí svíraly, rychle zmizely v houští, avšak ostatní si dobře všimli, co se stalo.
 

„Co to bylo? Lupiči?"
 

„Nejspíš. Dávejte pozor, zřejmě jsou někde v tomhle velkém houští."
 

„Jsi v pořádku, Murakoši?"
 

„Copak myslíš, že se nechám zranit bambusovým kopím nějakého potulného lapky?"
 

„Nerozptyluj se! Radši pospíchej dál. Z takového rozptylování nemůže vzejít nic dobrého."
 

„A co Jeho Milost?"
 

Všichni se otočili.
 

„Podívejte, tamhle!"
 

Zbledli. Micuhide ležel o sto kroků dál, kde spadl s koně. A co horšího, svíjel se, sténal bolestí a vůbec vypadal, že se už nepostaví na nohy.
 

„Můj pane!"
 

Šigetomo a Tatewaki sesedli, doběhli k němu a pokusili se jej vyzvednout do sedla. Micuhidemu však zřejmě chyběla vůle k další jízdě. Jenom zavrtěl hlavou.
 

„Co se vám stalo, můj pane?" Ostatní muži zapomněli na své bezpečí a shlukli se kolem něj ve tmě. Bylo slyšet jen Micuhideho bolestné sténání a jejich vzdechy. V té chvíli svítil měsíc mimořádně jasně.
 

Náhle se z bambusového houští ozvaly hlasité kroky a pokřikování lapků.
 

„Společníci toho chlapa s bambusovým kopím se nás nejspíš chystají napadnout zezadu. Tihle ničemové mají ve zvyku využít každou známku slabosti protivníka. Sandžuro a Jódžiro, postarejte se o ně."
 

Po Šigetomových slovech se muži rozdělili. Někdo namířil kopí a ostatní tasili meče.
 

„K čertu s vámi!" zahromoval kdosi a skočil do houští. Noční ticho přetrhl zvuk připomínající padající listí nebo spíše skotačící smečku opic.
 

„Šigetomo... Šigetomo..." šeptal Micuhide.
 

„Tady jsem, můj pane."
 

„Áá... Šigetomo," pronesl Micuhide ještě jednou. Zašmátral kolem sebe, jako by hledal ruce, které ho držely zpříma.
 

Z boku mu vytékala krev, zrak mu přestával sloužit a těžko se mu mluvilo.
 

„Ovážu vám ránu a dám vám nějaký lék, vydržte ještě chvíli."
 

Micuhide zavrtěl hlavou na znamení, že ovazovat ránu je zcela zbytečné. Znovu pohnul rukama, jako by něco hledal.
 

„Co potřebujete, pane?"
 

„Štětec..."
 

Šigetomo mu spěšně podal papír, inkoust i štětec. Micuhide vzal štětec do roztřesených prstů a podíval se na bílý papír. Šigetomo pochopil, že se chystá napsat báseň na rozloučenou, a srdce se mu sevřelo. Nedovedl si představit, že by měl Micuhide psát něco takového právě tady a teď, a v souladu s tím, co považoval za pánův širší osud, pravil: „Nepište nic, můj pane. Ocú je odtud jen kousek, a pokud se nám podaří tam dostat, přivítá vás pan Micuharu. Nechte mě, abych vám tu ránu ovázal."
 

Sotva však Šigetomo položil papír na cestu a začal si odvazovat šerpu, Micuhide zčistajasna s překvapivým důrazem mávl rukou. Pak se levačkou opřel o zem a nadzvedl se. Pravou rukou sevřel štětec, jako by ho chtěl rozmačkat, a začal psát:

 Věrnost a zrada nejsou dvě různé brány.
 

Ruka se mu však třásla tak, že už další řádek nemohl dopsat. Podal tedy štětec Šigetomovi. „Ty dopíšeš zbytek."
 

Micuhide se opřel Šigetomovi o klín, obrátil oči k obloze a chvilku pozoroval měsíc. Když jeho tvář nabrala ještě sinalejší odstín než měsíc, barvu smrti, promluvil překvapivě klidným hlasem a dokončil sloku.

 Velká cesta prochází pramenem srdce.
 Po pětapadesátiletém snění
 se vracím k Jedinému.
 

Šigetomo odložil štětec a rozplakal se. V témže okamžiku Micuhide tasil svůj krátký meč a podřízl si hrdlo. Sakuzaemon a Tatewaki zaraženě přiběhli a spatřili, co se stalo. Přistoupili k mrtvému tělu svého pána a nalehli na vlastní meče. Stejně tak Micuhideho obstoupili nejprve čtyři, pak šest a nakonec osm dalších mužů, aby jej následovali ve smrti. Za chvíli tvořila jejich těla na zemi krvavý květ.
 

Jódžiro se vrhl do bambusového houští, aby bojoval s lapky. Murakoši na něj zavolal do tmy v obavě, že snad přišel o život.
 

„Jódžiro, vrať se! Jódžiro! Jódžiro!"
 

Volal na něj dlouho, ale Jódžiro se už nevrátil. I Murakoši utržil několik ran. Když se mu podařilo vyplazit se z bambusového hájku, spatřil před sebou obrysy jezdce.
 

„Á, pan Šigetomo."
 

„Sandžuro?"
 

„Jak se daří Jeho Milosti?"
 

„Vydechl naposled."
 

„Ne!" vykřikl Sandžuro překvapeně. „Kde je?"
 

„Přímo tady, Sandžuro." Šigetomo mu ukázal Micuhideho hlavu, již zabalil do plátna a připevnil k sedlu. Zarmouceně odvrátil pohled.
 

Sandžuro zuřivě přiskočil ke koni, uchopil Micuhideho hlavu a táhle zaječel. Po chvíli se zeptal: „Jaká byla jeho poslední slova?"
 „Diktoval báseň, která začínala: ,Věrnost a zrada nejsou dvě různé brány.'"
 

„To že řekl?"
 

„I když napadl Nobunagu, nedal se jeho čin posuzovat jako věc věrnosti či zrady. On i Nobunaga byli samurajové a sloužili témuž císaři. Když se probudil ze svého pětapadesátiletého snu, shledal, že ani on nedokáže uniknout světské chvále či kletbám. Když to dořekl, zabil se."
 

„Chápu." Murakoši křečovitě vzlykal a utíral si slzy hřbetem ruky. „Neposlouchal výtky pana Tošimicua a nebál se bojovat rozhodnou bitvu u Jamazaki s malým vojskem v nevýhodném postavení, protože vycházel z Velké cesty. Proto by ústup od Jamazaki znamenal vzdát se Kjóta. Když si teď uvědomuji, co skrýval ve svém srdci, nemohu zadržet pláč."
 

„Ne, ani ve chvíli porážky neopustil Cestu a nepochybně si svou dávnou ctižádost odnesl do hrobu. Tuhle svou poslední báseň ukázal nebesům. Jenže my tady ztrácíme čas, ti lapkové se zřejmě vrátí a znovu zaútočí."
 

„Pravda."
 

„Nemohl jsem se o všechno postarat sám. Nechal jsem tam pánovo bezhlavé tělo.
 

Pohřbíš je tak, aby je nikdo nenašel?"
 

„A co ostatní?"
 

„Shromáždili se kolem jeho těla a statečně zemřeli."
 

„Až provedu váš rozkaz, najdu si také nějaké vhodné místo pro smrt."
 

„Odvezu jeho hlavu panu Micutadovi do chrámu Čionin. Pak to skoncuji také. Sbohem tedy." „Sbohem."
 

Každý se vydal jiným směrem po úzké stezce v bambusovém hájku. Odlesky měsíčního světla zdobily zemi.
 

Té noci padl hrad Šórjúdži. Stalo se to právě v okamžiku, kdy Micuhide v Ogurusu umíral. Generálové Sebei Nakagawa, Ukon Takajama, Šonjú Ikeda a Kjútaró Hori tam přesunuli svůj hlavní stan. Zapálili velkou hranici, postavili své táborové stoličky před hradní bránu a čekali, až dorazí Nobutaka a Hidejoši. Nobutaka ostatně brzy stanul před nimi.
 

Dobytí hradu představovalo obrovské vítězství. Vojáci i důstojníci vztyčili praporce a s nesmírnou úctou vzhlíželi k Nobutakovi. Ten sesedl s koně, procházel seřazenými šiky a všem mužům přátelsky pokyvoval. Ke generálům se choval snad až s přehnanou zdvořilostí, uctivě je zdravil a všemožně jim dával najevo svou vděčnost.
 

Sebeie vzal dokonce za ruku a procítěně pronesl: „Díky vaší oddanosti a odvaze se podařilo Akečie porazit za jediný den. Duše mého otce došla klidu a já osobně vám to nikdy nezapomenu."
 

Stejným způsobem chválil Ukona Takajamu a Šonjúa Ikedu. Naproti tomu Hidejoši, který dorazil o něco později, těm mužům neřekl ani slovo. Projížděl kolem nich v nosítkách a zdálo se, že se na ně dívá trochu svrchu.
 

Sebei se i mezi obhroublými bojovníky vyznačoval mimořádnou prudkostí a je tedy pravděpodobné, že jej Hidejošiho chování urazilo. Nahlas si odkašlal. Hidejoši vyhlédl z nosítek a přes rameno na něj zavolal:
 

„Dobrá práce, Sebei."
 

Sebei zlostně zadupal. „I pan Nobutaka měl tolik slušnosti, aby kvůli nám sesedl s koně, kdežto tenhle chlapík je tak namyšlený, že se kolem nás nechá nosit v nosítkách. Opičák si nejspíš myslí, že už téhle zemi vládne," prohlásil tak, aby ho každý slyšel, avšak kromě toho nemohl dělat nic.
 

Šonjú Ikeda, Ukon Takajama a ostatní měli stejnou hodnost jako Hidejoši, ale ten se k nim poslední dobou začal chovat jako ke svým podřízeným. I oni začínali cítit, že se zčistajasna ocitli pod Hidejošiho velením. Jistěže to nebyl pro žádného z nich příjemný pocit, nikdo si však nestěžoval.
 

I při vstupu do hradu Hidejoši jen přelétl očima vypálené trosky budovy a ani ho nenapadlo, že by se mohl zastavit. Přikázal vojákům, aby na zahradě postavili ohradu ze závěsů, postavil svou stoličku vedle Nobutakovy, svolal generály a začal vydávat rozkazy.
 

„Kjútaró, zaveď jednu část armády do vesnice Jamašina a postupujte dál směrem na Awadaguči. Vaším cílem je dospět do Ocú a odříznout cestu mezi Azuči a Sakamotem." Poté se obrátil k Sebeiovi a Ukonovi. „Vy byste si měli pospíšit na silnici do Tamby. Vypadá to, Že hodně nepřátel prchá do Tamby, a my jim nemůžeme dopřát čas, aby došli až na hrad Kamejama a připravili se k obraně. Kdybychom se opozdili, ztratili bychom ještě více času. Pokud se ke Kamejamě dostanete kolem zítřejšího poledne, měl by hrad rychle padnout."
 

Jedni měli tedy spěchat do Toby a do oblasti Šičidžó, zatímco druzí měli postupovat do okolí Jošidy a Širakawy. Rozkazy byly jasné a Nobutaka při jejich vydávání jen seděl stranou. Všem generálům připadalo Hidejošiho vystupování nesmírně troufalé.
 

Přesto i Sebei, který dal své zlosti volný průchod jako první, nakonec pokorně přijal rozkaz stejně jako ostatní. Poprvé od rána pak rozdělili vojákům zásoby, dopřáli jim i trochu saké, naplnili jim žaludky a vyrazili do další bitvy.
 

Hidejoši věděl, že chce-li přimět lidi, aby se mu podvolili, musí pro to vybrat správné místo a čas, a tentokrát hodlal počkat, až každý z generálů vybojuje nějaké vítězství. Zároveň si však uvědomoval, že jeho spolubojovníci se vyznačují nevídanou srdnatostí a odvahou, a nebyl tak neopatrný, aby se k nim jen tak začal chovat jako ke svým podřízeným.
 

Armáda totiž potřebuje vůdce. Třebaže podle hodnosti měl být nejvyšším velitelem Nobutaka, připojil se k tažení teprve na poslední chvíli a všichni generálové uznávali, že mu chybí potřebná autorita i rozhodnost. Vzhledem k tomu se velení nemohl ujmout nikdo jiný než Hidejoši.
 

Ačkoli se tedy nikomu z velitelů nechtělo podřizovat se Hidejošimu, každý z nich chápal, že nikdo jiný není přijatelný pro všechny. Hidejoši tuto bitvu naplánoval jako zádušní mši za pana Nobunagu a spojil je dohromady. Kdyby si tedy nyní stěžovali, že s nimi nakládá jako s podřízenými, pouze by se vystavili obvinění ze sobectví.
 

Generálové ani neměli čas na odpočinek a museli okamžitě spěchat na nová bojiště, která jim byla určena. Když se společně zvedli k odchodu, Hidejoši zůstal sedět na své velitelské stoličce a každému z nich jen pokynul bradou.
 

Ubytoval se v chrámu Mii a večer čtrnáctého se strhla další silná bouře. Déšť uhasil doutnající trosky hradu Sakamoto a po celou noc se nad inkoustově černou hladinou jezera Šimeigatake klikatily bílé blesky.
 

S příchodem rána se však mračna rozptýlila a nad krajinou se opět klenula rozpálená letní obloha. Z hlavního tábora u chrámu Mii bylo vidět, jak na východním břehu jezera ve směru od Azuči stoupá hustý žlutavý dým.
 

„Azuči hoří!"
 

Sotva to stráže ohlásily, vyběhli velitelé na verandu. Hidejoši i ostatní si zaclonili oči dlaněmi.
 

Posel oznámil: „Pan Nobuo, který tábořil u Cučijamy v Omi, a pan Gamo spojili síly a společně ráno napadli Azuči. Zapálili město i hrad a vítr od jezera roznesl plameny do celého okolí. V Azuči však nebyli žádní nepřátelští vojáci, a tak nedošlo k bitvě."
 

Hidejoši si dokázal představit, co se daleko od něj děje.
 

„Zakládat ten požár bylo naprosto zbytečné," zabručel podrážděně. „Bez ohledu na své postavení jednal pan Nobuo s panem Gamem zbrkle."
 

Brzy se však uklidnil. Jistěže se slušelo truchlit nad zánikem kultury, jejímuž vytvoření obětoval Nobunaga úsilí poloviny svého života, ale Hidejoši pevně věřil, že už brzy svými vlastními silami vybuduje ještě skvělejší hrad i kulturu.
 

V témže okamžiku se od hlavní chrámové brány přiblížila další hlídka. Vojáci k Hidejošimu přiváděli jakéhosi muže. „Nějaký rolník z Ogurusu jménem Čobei tvrdí, že našel hlavu pana Micuhideho."
 

Prohlídka hlavy nepřátelského generála se v souladu se zvyklostmi odbývala s velkou pompou, a proto si Hidejoši nechal odnést stoličku před hlavní chrám. Posadil se společně s ostatními veliteli a všichni mlčky hleděli na Micuhideho hlavu.
 

Později ji vystavili v troskách chrámu Honnó. Od chvíle, kdy zde uprostřed bojového pokřiku zavlál praporec Akečiů s modrými zvonky, uběhlo pouze půl měsíce.
 

Micuhideho hlavu tu měli na očích všichni obyvatelé hlavního města a skutečně se kolem ní shlukovali od rána do večera. Dokonce i ti, kteří původně Micuhideho zradu odsuzovali, nyní pronášeli modlitby, zatímco druzí zasypávali tlející lebku květinami.
 

Hidejošiho příkazy byly prosté a jasné. Vyhlásil pouze tři pravidla: Pilně pracujte. Nepáchejte zlo. Přestupníci budou popraveni.
 

Hidejoši ještě Nobunagovi nezařídil ani formální pohřební obřad: tak skvělou událost, jakou měl na mysli, nemohl zajistit jen pomocí vojenské síly, a navíc by nebylo dobře, kdyby se odehrála jen pod jeho vedením. Požár v hlavním městě tedy konečně vyhasl, avšak jiskry se rozšířily do ostatních provincií.
 

Nobunaga i Micuhide byli mrtvi a vyvstala možnost, že se země opět rozdělí do tří sfér vlivu, jak tomu bylo před Nobunagovým nástupem k moci. A co bylo horší, vzájemná zášť mezi jednotlivými rody a bojovnými pány, kteří bránili své vlastní úzké zájmy, mohla v zemi vyvolat stejný zmatek, jaký panoval v posledních letech šógunátu.
 

Hidejoši odvedl své vojsko od chrámu Mii a nechal je nasednout na flotilu válečných lodí, na něž naložil všechno od koní až po pozlacené zástěny. Učinil tak osmnáctého dne měsíce a jeho cílem byl přesun do Azuči. Další vojenské jednotky se vydaly na východ po souši. Řada plavidel plula přes jezero ve větru, který si pohrával s vlajkami a praporci, a postupovala stejně rychle jako vojsko na břehu.
 

Z Azuči však zbyla jen spálená země a pohled na ni zbavil přibyvší vojsko nadšení. Modrozlaté hradby Azuči přestaly existovat. Všechny brány ve vnější hradbě i vysoká stavba chrámu Soken shořely na popel. Podhradí dopadlo ještě hůře Nebylo tu nic, o co by mohl projevit zájem třeba jen toulavý pes, a kněží z křesťanského kostela procházeli s prázdným pohledem mezi troskami.
 

Měl zde čekat Nobuo, jenže ten bojoval s povstalci v provinciích Ise a Iga. Ukázalo se, že to nebyl on, kdo přikázal Azuči vypálit. Požár pochopitelně založili jeho muži, bylo však pravděpodobné, že se tak stalo jen z nedorozumění nebo v důsledku poplašných zpráv šířených nepřítelem.
 

Hidejoši a Nobutaka cestovali do Azuči společně, a nyní také společně truchlili nad zkázou. Jakmile si ovšem uvědomili, že její příčinou nebyl Nobuův rozkaz, jejich pobouření poněkud opadlo. V Azuči setrvali jen dva dny. Pak se konvoj lodí vydal znovu na cestu, tentokrát na sever. Hidejoši přesouval hlavní voj armády do svého vlastního hradu Nagahama.
 

Hrad byl v naprostém bezpečí. Po nepříteli nebylo ani stopy a oddíly spojenců už obsazovaly okolí. Sotva zavlál velitelský praporec se zlatými tykvemi, pocítili obyvatelé podhradí nesmírnou radost. Shromáždili se v ulicích, jimiž Hidejoši procházel od jezera ke hradu. Ženy, děti i starci padali do prachu, aby ho pozdravili. Někteří plakali a jiní ani nedokázali zvednout hlavy. Jedni jásali a mávali rukama, druzí se docela zapomněli a tančili radostí. Hidejoši jel schválně na koni, aby mohl reagovat na nadšené přivítání svých poddaných.
 

V srdci mu však i nadále hlodala velká starost, která ještě zesílila poté, co vstoupil do hradu. Hořel touhou a netrpělivostí, takže nevydržel ani na okamžik v klidu. Byla jeho matka a manželka v pořádku?
 

Jakmile se usadil v pevnosti, kladl tuto otázku stále znovu každému z generálů, kteří za ním přišli. Najednou mu životy a zdraví členů jeho rodiny nešly z hlavy.
 

„Hledali jsme je všude, ale zatím jsme nic konkrétního nezjistili," odpovídali generálové.
 

„Copak skutečně nikdo neví, kde mohou být?" ptal se Hidejoši.
 

„Mysleli jsme, že to někdo bude vědět," odvětil jeden generál. „Jenže nikdo z místních je zřejmě neviděl. Když utíkali z hradu, svůj cíl přísně tajili."
 

„Chápu. Určitě je to tak. Kdyby se o místě jejich pobytu dověděl prostý lid, nepřítel by je mohl pronásledovat a oni by se ocitli v nebezpečí."
 

Hidejoši přijal dalšího generála a mluvil s ním o něčem úplně jiném. Toho dne opustily nepřátelské jednotky hrad Sawajama a prchaly směrem k Wakase. Velitel hlásil, že hrad se vrátil pod velení svého bývalého pána Nagahideho Niwy.
 

Znenadání se vrátil Sakiči Išida a asi pět dalších pážat z výletu, o jehož cíli nebylo nikomu nic známo. Ještě než dorazili k Hidejošiho pokoji, zazněly z chodby a místnosti pro pážata jejich vzrušené hlasy, a Hidejoši se zeptal svých společníků: „Už se vrátil Sakiči? Proč nejde rovnou sem?" Poslal jednoho muže, aby mladíkovi vyčinil.
 

Sakiči Išida se narodil v Nagahamě a okolí hradu znal lépe než kdo jiný. Proto usoudil, že nastal čas, aby své vědomosti použil. Od samého poledne tedy hledal místo, kde se mohla ukrýt pánova matka a manželka.
 

Nyní uctivě poklekl před Hidejošim. Podle jeho zpráv se Hidejošiho matka, jeho žena a zbytek domácnosti skrývaly v horách něco přes deset mil od Nagahamy. Navíc se zdálo, že bezmála umírají hlady.
 

„V tom případě musíme okamžitě vyrazit. Když půjdeme hned, mohli bychom se tam dostat zítra večer," prohlásil Hidejoši a vstal. Ve své netrpělivosti se málem nedokázal ovládnout.
 

„Postarej se o všechno, zatímco budu pryč," nařídil Kjútaróovi. „Hikoemon je posádkou v Ocú a pan Nobutaka zůstal v Azuči."
 

Sotva Hidejoši vyšel z hradní brány, čekalo na něj asi sedm set seřazených mužů. Bojovali v bitvách u Jamazaki a Sakamota, a ani v Azuči jim nebyl dopřán odpočinek. Dorazili teprve toho dne ráno a v jejich zablácených tvářích se zračila únava. Hidejoši rozhodl: „Stačí, když se mnou pojede padesát jezdců."
 

Vyslovil to teprve poté, co se do čela průvodu postavili zmínění jezdci s pochodněmi. Většina vojáků tak měla zůstat na hradě.
 

„Tohle je nebezpečné," namítl Kjútaró. „Padesát jezdců je příliš málo. Dnes večer budete procházet kolem hory Ibuki, kde se ještě mohou skrývat nepřátelské síly."
 

Kjútaró i Šonjú se ho všemožně snažili od jeho úmyslu odradit, ale Hidejoši byl zřejmě přesvědčen, že si nemusí dělat takové starosti. S ujištěním, že to nestojí za řeč, nařídil mužům s pochodněmi, aby jeli napřed. Společně se vydali od hradní brány alejí na severovýchod.
 

Hidejoši jel bez velkého spěchu asi pět mil po cestě, až do doby čtvrté hlídky.
 

O půlnoci skupina dorazila k chrámu Sandžuin. Hidejoši se domníval, že mnichy překvapí, jenže po otevření hlavní brány ke svému úžasu spatřil vnitřek chrámu osvícený lampióny a vodou polité a zametené nádvoří.
 

„Někdo se tu musel zastavit a ohlásit můj příjezd."
 

„Byl jsem to já," ozval se Sakiči.
 

„Ty?"
 

„Ano. Říkal jsem si, můj pane, že se tu možná zastavíte, abyste si odpočinul, a tak jsem poslal napřed jednoho dobrého běžce, aby nechal připravit jídlo pro padesát mužů."
 

Sakiči býval novicem v chrámu Sandžuin, ale již ve dvanácti letech ho Hidejoši přijal do pážecí služby na hradě Nagahama. To se stalo před osmi lety a z mladíka vyrostl dvacetiletý samuraj. Sakiči měl dobrou hlavu a byl bystřejší než leckdo jiný.
 

Za úsvitu se proti růžovomodré obloze rýsoval obrys hory Ibuki a krajem se ozývalo jen cvrlikání drobného ptactva. Cestu pokrývala rosa a mezi stromy v okolí ještě zůstávala tma.
 

Hidejoši vypadal spokojeně. Věděl, že se každým krokem přibližuje ke své matce a manželce, a zdálo se, že mu nevadí ani příkré stoupání, ani vlastní únava. Čím více se s přibývajícím světlem na hoře Ibuki blížil k Nišitani, tím silnější měl pocit, jako by se vracel do matčiny náruče.
 

Dlouho stoupali proti proudu řeky Azusa a stále to nevypadalo, že by se blížili k jejím pramenům. Právě naopak, řeka se rozšiřovala a brzy vstoupili do údolí, které bylo tak široké, že málem zapomněli, že se nacházejí v horách.
 

„Tohle je hora Kanakuso," oznámil mnich, který jim sloužil jako průvodce, a ukázal na strmý vrcholek přímo před nimi. Otřel si pot s čela. Slunce vystoupalo doprostřed oblohy a letní horko sílilo.
 

Mnich se vydal po úzké stezce. Ta se po chvíli tak zúžila, že Hidejoši i jeho doprovod museli sesednout. Tehdy se muži kolem Hidejošiho zarazili.
 

„Tohle vypadá na nepřítele," soudili poplašeně.
 

Hidejoši a jeho skupina právě obešli vrcholek. Zdálo se, že na vzdáleném horském svahu táboří skupina vojáků. Vypadalo to, že i tito vojáci jsou jejich příchodem překvapeni, a všichni vyskočili jako jeden muž. Jeden z nich jim zřejmě dával rozkazy, zatímco ostatní se rozutekli do všech směrů.
 

„Mohli by to být zbylí nepřátelští vojáci," nadhodil kdosi. „Slyšel jsem, že utekli až k Ibuki."
 

Něco takového bylo skutečně možné a střelci se neprodleně rozběhli kupředu. Ihned byl vydán rozkaz k přípravě na boj, avšak mniši, kteří skupinu provázeli, zavolali vojáky zpět.
 

„To není nepřítel. Jsou to jen hlídky z kláštera. Nestřílejte!"
 

Pak se obrátili k vzdálené hoře a upozornili na sebe posunky a křikem.
 

Vojáci začali sbíhat s hory jako kameny valící se po svahu. Brzy k nim dorazil i důstojník s vlaječkou připevněnou na zádech. Hidejoši v něm poznal jednoho svého vazala z Nagahamy.
 

Chrám Daikiči byl jen malá horská svatyně. Stačilo, aby zapršelo, a střechou prosakovala voda. Kdykoli zafoukal vítr, stěny i trámy se třásly. Nene pobývala v hlavním chrámu, kde se starala o svou tchyni, zatímco její dámy bydlely v mnišských celách. Vazalové, kteří později přibyli z Nagahamy, si v okolí postavili malé chatrče, nebo se ubytovali v rolnických domcích ve vsi. V těchto stísněných podmínkách žila téměř dvousetčlenná rodina po dva týdny.
 

Když se jim donesla zpráva o Nobunagově zavraždění, přední hlídka Akečiů už byla na dohled od hradu a nebyl tedy čas na přemýšlení, co dělat. Nene ještě na poslední chvíli poslala manželovi do vzdálených západních provincií dopis. Potom společně s tchyní opustila hrad a nechala v něm všechen majetek. Stačila jedině naložit soumara čistým oblečením pro tchyni a dary, které její manžel obdržel od Nobunagy.
 

Tehdy Nene pocítila tragické odhodlání a nesmírnou odpovědnost, k nimž byla osudem jako žena předurčena. V Hidejošiho nepřítomnosti se měla starat o hrad, sloužit jeho staré matce a spravovat velkou domácnost. Bezpochyby nesmírně toužila po tom, aby ji mohl její muž pochválit, že svou úlohu splnila dobře. Jenže on bojoval kdesi daleko od domova. Ještě nedávno pobývala v bezpečí hradu, zatímco její manžel zůstával na bojišti, ovšem nyní se všechny rozdíly v jejich postavení setřely.
 

Ani za války nebyla taková situace důvodem k zoufalství, avšak Nene trápila především otázka, kam má přestěhovat Hidejošiho matku. I když opustí hrad a přenechá jej nepříteli, nijak nepochybovala o tom, že Hidejoši ho brzy dobude zpět. Kdyby však jako jeho žena dopustila, aby se její tchyni něco stalo, nikdy už by mu nedokázala pohlédnout do očí.
 

„Hlavně se starejte o to, jak ochránit mou tchyni. Na mne vůbec nemyslete. A třebaže jistě litujete toho, že tady necháváte všechny svoje věci, nedopusťte, aby vás myšlenky na ztracený majetek rozptylovaly." Těmito slovy povzbuzovala Nene služebné a všechny ostatní členy domácnosti při zoufalém pochodu na východ.
 

Na západ od Nagahamy leželo jezero Biwa, na severu řádily nepřátelské klany a nebylo jasné, co se děje v okolí silnice do Minó. Proto nezbývalo než prchat směrem k hoře Ibuki.
 

Dokud její klan vítězí, je bojovníkova žena bez sebe štěstím. Jakmile je však její manžel poražen, nebo ona sama musí uprchnout z vlastního hradu, cítí takovou potupu, jakou si lidé, kteří pracují na polích nebo prodávají své zboží ve městech, nedovedou představit.
 

Od toho dne členové Hidejošiho domácnosti takřka nejedli, spali pod širým nebem a báli se nepřátelských hlídek. Za nocí na ně padala rosa a za dne se jejich bílé, do krve rozedřené nohy vydávaly na další cestu.
 

Přes všechny tyto potíže mysleli všichni jen na jedno: pokud nás dostihne nepřítel, ukážeme mu, zač je toho loket. Něco podobného si v duchu sliboval každý. I ženy se v této věci naprosto shodovaly. Kdyby se za takové situace vůně jejich líčidel a krása jejich černých vlasů nepromítla i do jejich srdcí, domnívaly se, že by si zasloužily jen pohrdání a obvinění z falše, která má zakrýt jejich vnitřní ošklivost.
 

Vesnice představovala skvělý úkryt. V odpovídající vzdálenosti se rozestavily stráže, aby zabránily nečekanému útoku. Teď, uprostřed léta, jim mohly přikrývky i zásoby dlouho vydržet. Nejvíce ze všeho je trápila samota. Byli příliš daleko od lidí a nevěděli, co se kolem děje.
 

Posel by se měl každou chvíli vrátit. Nene se v myšlenkách obracela k nebi na západě. Večer před útěkem z Nagahamy napsala manželovi dopis. Od té doby se jí posel neozval. Možná cestou padl do rukou Akečiů nebo nedokázal objevit jejich úkryt. Takové představy se jí honily hlavou dnem i nocí.
 

Nedávno se doslechla, že u Jamazaki došlo k bitvě. Když se o tom dověděla, vzrušením se jí rozproudila krev a pleť jí zčervenala.
 

„To je možné. Bylo by to tomu chlapci podobné," mínila Hidejošiho matka.
 

Stařeně už dávno zbělely vlasy; nyní seděla od rána do večera v hlavní síni chrámu Daikiči a téměř bez pohybu se modlila za synovo vítězství. Ve světě mohl panovat sebevětší zmatek, ale ona nijak nepochybovala o tom, že se její dítě neodchýlí od Velké cesty. Dokonce i teď, když hovořila s Nene, často podléhala starému zvyku a mluvila o Hidejošim jako o „tom chlapci".
 

„Jen ať se vrátí jako vítěz, i kdybych za to měla zaplatit tímhle starým tělem." Takto zněla její jediná celodenní modlitba. Občas si úlevně povzdechla, zvedla hlavu a pohlédla na sochu bohyně Kannon.
 

„Matko, mám pocit, že se k nám brzy donesou dobré zprávy," prohlásila Nene jednoho dne.
 

„Také mám takový dojem, i když nevím proč," odvětila Hidejošiho matka.
 

„Najednou jsem to ucítila, když jsem se dívala do tváře Kannon," vysvětlovala Nene. „Vypadá to, že se na nás usmívá - dneska více než včera a včera více než předevčírem."
 

Takto spolu rozmlouvaly onoho rána, kdy dorazil Hidejoši.
 

Zapadající slunce zaplavovalo vesnici stíny a šero zbarvilo i stěny chrámu. Nene škrtala křesadlem, aby ve tmě vnitřní svatyně zapálila lampy, zatímco stařena seděla před sochou Kannon a modlila se.
 

Náhle zaslechly, jak venku pobíhají vojáci. Hidejošiho matka se překvapeně ohlédla a Nene utíkala na verandu.
 

„Jeho Milost přichází!"
 

Křik stráží se rozléhal po celém chrámu. Tito muži chodili každý den asi dvě míle po proudu řeky, aby drželi hlídky. Když doběhli k hlavní bráně, vypadali dost zaraženě; jakmile však zahlédli Nene, začali na ni pokřikovat, jako by neměli čas přistoupit blíže k ní.
 

„Matko!" zavolala Nene.
 

„Nene!"
 

Stará paní a její snacha se v slzách objaly, ani si neuvědomily, že obě mluví týmž rozradostněným hlasem. Stařena se vrhla k nohám sochy bohyně Kannon. Nene poklekla vedle ní a uctivě se uklonila.
 

„Ten chlapec tě už dlouho neviděl. Vypadáš trochu unaveně. Běž se učesat."
 

„Ano, matko."
 

Nene se rychle odebrala do svého pokoje. Vykartáčovala si vlasy, z bambusové trubky si nalila trochu vody, aby si umyla obličej, a lehce se nalíčila.
 

Všichni členové domácnosti i samurajové už stáli před branou, seřazení podle věku a hodnosti, a chystali se přivítat Hidejošiho. Mezi stromy vykukovaly tváře mladých i starých, z nichž většinu tvořili vesničané. Valili oči v očekávání, co bude následovat. Po chvíli přiběhli k bráně dva vojáci a oznámili, že jejich pán s doprovodem dorazí každým okamžikem. Sotva podali Nene hlášení, postavili se na konec řady a všichni ztichli jako pěny. Čekali, až se v dálce objeví Hidejoši. Nene stála v jejich stínu a její oči podivně zmatněly.
 

Brzy nato se vynořila skupina mužů a koní a vzduch se zaplnil pachem potu a prachu společně s lomozem těch, kteří přišli přivítat svého pána. Řada řehtajících koní a zástup lidí provolávajících blahopřání k šťastnému návratu na chvíli zakryly celou přední bránu.
 

Mezi příchozími byl i Hidejoši. Do vesnice přijel na koni, avšak před branou sesedl. Podal otěže někomu ze svého doprovodu a přejel očima skupinu dětí stojících na samém konci řady po jeho pravici.
 

„Tady v horách je jistě spousta skvělých míst na hry," poznamenal a poplácal po ramenou nejbližší chlapce a dívky. Šlo o děti jeho vazalů; stály tu i jejich matky, báby a dědové. Cestou ke kamenným schůdkům u brány se Hidejoši na každého z nich usmál.
 

„Výborně, jak vidím, všichni jsou v pořádku. To se mi ulevilo." Poté se obrátil vlevo, kde mlčky stáli bojovníci jeho klanu. Hidejoši poněkud zvýšil hlas. „Vrátil jsem se. Je mi jasné, jaká protivenství jste za mé nepřítomnosti museli strpět. Jistě jste se hodně činili."
 

Seřazení vojáci se hluboce uklonili. Nad schody, za chrámovou branou, čekali jeho nejvýše postavení vazalové a členové jeho vlastní rodiny, aby ho mohli přivítat. Hidejoši se jen rozhlédl kolem a úsměvem dal najevo, že se také těší dobrému zdraví. Na svou ženu Nene se pouze podíval a beze slova prošel chrámovou branou.
 

Od toho okamžiku však již manžela doprovázela jeho skromná manželka. Pážata, která jej dosud v hloučku následovala, a členové rodiny se buďto rozešli k odpočinku, jak jim nařídila Nene, nebo jej ještě pozdravili z verandy, než se odebrali do svých pokojů.
 

Ve vysoké síni hlavního chrámu hořela na nízkém stojánku jediná lampa. Vedle ní seděla osamocená žena s vlasy bílými jako kukla bource morušového, oblečená do červenohnědého kimona.
 

Slyšela hlas svého syna, když jej manželka vedla přes verandu. Jeho matka tiše vstala a odebrala se na konec místnosti. Hidejoši se zastavil za dveřmi a oprášil si plášť. Hlavu, kterou si oholil u Amagasaki, měl stále ještě zakrytou kápí.
 

Nene vyšla zpoza manžela a tichým hlasem pravila: „Tvá matka tě přišla pozdravit."
 

Hidejoši zamířil k matce a padl před ní na kolena. „Způsobil jsem ti tolik starostí, matko. Prosím, odpusť mi," vydralo se z něj.
 

Stará paní poodstoupila, zopakovala svůj pozdrav a uklonila se synovi až k zemi. Pravidla zdvořilosti vyžadovala, aby se vůdci klanu po jeho vítězném návratu dostalo patřičného pozdravení; šlo o tradici vojenské kasty, nikoli o běžný způsob chování rodičů k dětem. Jakmile však Hidejoši zjistil, že jeho matka je živa a zdráva, nedokázal myslet na nic jiného než na to, co k ní cítí. Mlčky k ní přistoupil, avšak ona jej skromně zadržela.
 

„Ve zdraví ses vrátil. Než se mne začneš vyptávat na to, jak se mi daří a co jsem musela prožít, nemohl bys mi povědět, jak zemřel pan Nobunaga? Také mi řekni, zda jsi zničil našeho nenáviděného nepřítele Micuhideho?"
 

Hidejoši si podvědomě narovnal límec. Jeho matka pokračovala: „Asi nevíš, že si tvoje stará matka každý den lámala hlavu, zda jsi živý nebo mrtvý. Dělalo mi starosti, zda dokážeš jednat jako velký generál Hidejoši, vazal pana Nobunagy. Když jsem uvažovala, jak se zachováš po smrti našeho pána, doslechla jsem se o tvém tažení k Amagasaki a Jamazaki. Pak už jsem se nedověděla nic."
 

„Opomněl jsem dát ti včas vědět."
 

Její slova zněla odměřeně a nelaskavě, avšak Hidejoši se třásl štěstím, jako by mu krev v žilách kolovala dvakrát rychleji. Než by se nechal ukonejšit přirozenou mateřskou láskou, uvědomoval si, že matčino pokárání je důkazem mnohem větší lásky, a to mu dodalo potřebné povzbuzení a vzpruhu.
 

Podrobně jim tedy vyložil, co všechno se seběhlo od Nobunagovy smrti, a vylíčil jim také, jaké velké skutky se chystá vykonat. O všem mluvil naprosto jasně a srozumitelně, aby to pochopila i jeho stará matka.
 

Matka se nyní poprvé rozplakala a pochválila syna. „Udělal jsi dobře, že jsi Akečie zničil během několika dní. Duch pana Nobunagy je jistě spokojen a zřejmě nelituje, že ti věnoval tolik přízně. Upřímně řečeno, byla jsem rozhodnutá nenechat tě tady strávit jedinou noc, kdybys ještě neviděl Micuhideho hlavu."
 

„To jistě ne. Sám bych se před tebou nemohl ukázat, kdybych tu záležitost nevyřídil, a tak jsem musel bojovat dál, až do předvčerejška."
 

„To, že ses vrátil ve zdraví, určitě znamená, že cesta, pro kterou ses rozhodl, odpovídá záměrům bohů a Buddhy. Takže... Nene, pojď sem také. Měli bychom společně vzdát dík."
 

Po těch slovech se stařena znovu otočila k soše Kannon. Nene zatím skromně seděla stranou od Hidejošiho a jeho matky. Když ji však tchyně zavolala, rychle vstala a vešla do svatyně.
 

Zapálila lampu u buddhistického oltáře a poprvé se posadila vedle svého muže. Všichni tři se uklonili směrem ke slabému světélku. Hidejoši zvedl hlavu, pohlédl na sochu a všichni tři se znovu uklonili. Do chrámu uložili tabulku se jménem pana Nobunagy.
 

Když skončili, Hidejošiho matka vypadala, jako by jí ze srdce spadl obrovský kámen.
 

„Nene," zavolala stará paní tiše. „Ten chlapec se rád koupe. Má připravenou koupel?"
 

„Ano. Myslela jsem, že ho to osvěží víc než co jiného, a zrovna jsem ji nechala připravit."
 

„Bylo by dobře, kdyby si mohl aspoň umýt pot a špínu. Zatím zajdu do kuchyně a nechám mu udělat něco dobrého k jídlu."
 

Stařena odešla a nechala je o samotě.
 

„Nene."
 

„Ano?"
 

„Počítám, že i ty jsi tentokrát zažila spoustu těžkostí. Všechno jsi zařizovala sama, a ještě ses starala o bezpečí mé matky. I mně samotnému šlo jen o tohle."
 

„Bojovníkova žena musí být na takové obtíže připravená, takže mi to nepřipadalo tak zlé."
 

„Opravdu? V tom případě jsi jistě pochopila, že není nic krásnějšího než se ohlédnout a spatřit všechny potíže za svými zády."
 

„Když vidím svého manžela, jak se živ a zdráv vrací domů, je mi jasné, co tím myslíš."
 

Na druhý den se vrátili do Nagahamy. Ranní slunce prozařovalo bílou mlhu. U řeky Azusa se stezka zúžila, vojáci sesedli a vedli koně.
 

V polovině cesty narazili na důstojníka z Nagahamy, který přišel podat hlášení o válečné situaci.
 

„Váš dopis o tom, jakého trestu se dostalo klanu Akeči, byl rozeslán ostatním klanům, a snad právě díky tomuto rychlému vyrozumění se vojsko pana Iejasua vrátilo z Narumi do Hamamacu. Naproti tomu armáda pana Kacuieho, která došla až na hranice Omi, se zřejmě zastavila."
 

Hidejoši se mlčky usmál a zamumlal si pod vousy: „Zdá se, že pan Iejasu se tentokrát poněkud spletl. Jistěže to byl jen nepřímý důsledek, ale vypadá to tak, že odražení Iejasua připravilo Micuhideho o posily. Bojovníci Tokugawů jistě litovali, že se vracejí domů bez boje."
 

Pětadvacátého dne měsíce, nazítří poté, co bezpečně dovezl matku zpět do Nagahamy, vyrazil do provincie Minó.
 

V Minó zavládly nepokoje, avšak sotva se jeho armáda objevila, nastal opět klid. Hidejoši prokázal svou věrnost klanu bývalého pána tím, že věnoval Nobutakovi hrad v Inabajamě. Pak už jen trpělivě čekal na poradu v Kijosu, která se měla konat dvacátého sedmého.
 


Válka slov
 

Toho roku bylo Kacuiemu Šibatovi padesát dva let. Jako vojenský velitel prošel mnoha bitvami a jako člověk prožil mnoho osudových zvratů. Pocházel z dobrého rodu a mohl se pyšnit mnoha zásluhami, velel mocné armádě a nebesa mu požehnala silným, zdravým tělem. Nikdo nepochyboval o tom, že je to muž na výši doby. Sám věřil, že má velkou budoucnost. Čtvrtého dne Šestého měsíce tábořil u Uozaki v Ečú. Jakmile se doslechl o incidentu v chrámu Honnó, řekl si v duchu: Cokoli nyní udělám, bude nadmíru důležité, a musím to tedy udělat správně.
 

Proto také tak dlouho váhal s činy. Byl velmi opatrný. V duchu se však řítil ke Kjótu jako vichřice.
 

Byl nejvýše postaveným vazalem Odů a vojenským správcem severních provincií. Nyní, když celý život získával sílu a zkušenosti, hodlal vsadit celou svou kariéru na jediný tah. Opustil severní bojiště a spěchal k hlavnímu městu. Ačkoli však hovoříme o spěchu, pravdou zůstává, že mu trvalo několik dní, než vůbec opustil Ečú, a další dny strávil na cestě na svůj domovský hrad Kitanošó v Ečizenu. Sám ovšem svůj postup nepovažoval za pomalý. Pokud se člověk jeho druhu vydával za tak významným posláním, muselo jít všechno přesně podle pravidel, což vyžadovalo odpovídající opatrnost a správné načasování.
 

Rychlost, s níž přesouval své síly, připadala Kacuiemu pozoruhodná, avšak než jeho hlavní voj dospěl na hranice mezi Ečizenem a Omi, bylo už patnáctého. Teprve v poledne následujícího dne jej dohnal zadní voj pochodující z Kitanošó a celá armáda se zastavila v horském průsmyku. Při pohledu dolů viděli, jak se obloha zatahuje letními mračny.
 

Od chvíle, kdy se Kacuie dověděl o Nobunagově smrti, uplynulo dvanáct dní. Pravda, Hidejoši, který bojoval s Mórii v západních provinciích, dostal zprávy z Kjóta o den dříve než Kacuie. Jenže čtvrtého dne měsíce Hidejoši uzavřel mír s Mórii, pátého vytáhl na východ, sedmého dorazil do Himedži, devátého se otočil k Amagasaki, třináctého porazil Micuhideho v bitvě u Jamazaki, a než se Kacuie dostavil na hranice Omi, vyhnal z hlavního města všechny zbývající nepřátelské jednotky.
 

Lze připustit, že cesta z Ečizenu do hlavního města byla delší a obtížnější než cesta z Takamacu, avšak Hidejoši i Kacuie museli čelit zcela odlišným překážkám. Kacuie byl jasně ve výhodě. Shromáždit svá vojska a odtáhnout z bojiště mohl podstatně snadněji než Hidejoši. Proč se tedy tak opozdil? Prostě proto, že Kacuie dával opatrnosti a dodržování pravidel přednost před rychlostí.
 

Zkušenosti získané v mnoha bitvách a výsledné sebevědomí zahalovaly jeho myšlení a soudnost do neprodyšného hávu. Tyto kvality mu ve skutečnosti bránily rychle reagovat ve chvíli, kdy byl v sázce osud celého národa, a přispěly k jeho neschopnosti překročit hranice běžně používané taktiky a strategie.
 

Horská vesnice Janagase se zaplnila koňmi a vojáky. Na západ od ní leželo hlavní město. Cestou na východ mohla armáda překročit jezero Jógo a vydat se po cestě ke hradu Nagahama. Kacuie si vybudoval dočasné velitelství na pozemku malého horského chrámu.
 

Kacuie byl velmi citlivý na teplotu, a zřejmě právě toho dne nejvíce trpěl horkem a únavou z cesty do vrchu. Když umístil svou táborovou stoličku do stínu stromů, nechal mezi kmeny pověsit závěs a svlékl si za ním zbroj. Pak se obrátil ke svému nevlastnímu synovi Kacutošimu a požádal ho: „Otři mi záda, Kacutoši."
 

Dvě pážata mu velkými vějíři ovívala boky. Když pot uschl, začalo ho svědět celé tělo.
 

„Přitlač, Kacutoši. Pořádně," ošíval se.
 

Chlapci bylo teprve patnáct let. Vypadalo dost dojemně, když uprostřed tažení takto projevoval synovskou lásku.
 

Kacuieho kůže se pokryla jakousi vyrážkou. Nebyl ostatně jediný, komu toto léto připravilo takové utrpení. Mnozí vojáci, kteří nosili zbroj z kůže a kovu, dostali podobnou kožní nemoc, jež by se dala nazvat vyrážkou z brnění, avšak Kacuieho případ byl mnohem vážnější.
 

Domníval se, že léto snáší špatně proto, že poslední tři léta strávil většinou v severních provinciích. Ve skutečnosti se však nedalo popřít, že s přibývajícími roky je stále slabší. Kacutoši přitlačil podle rozkazu, až se na Kacuieho kůži objevily kapky husté rudé krve.
 

Dorazili dva poslové. Jeden byl Hidejošiho vazal, druhý přicházel od Nobutaky. Každý nesl dopis od svého pána a oba společně je předložili Kacuiemu.
 

Hidejoši i Nobutaka, kteří tábořili v chrámu Mii v Ocú, napsali své dopisy osobně. Oba nesly datum Čtrnáctého dne měsíce. Hidejošiho dopis zněl:
 

Dnes jsem si prohlédl hlavu vůdce vzbouřenců Micuhideho Akečiho. To znamená, že zádušní mše za našeho zesnulého pána skončila odpovídajícím výsledkem. Přáli jsme si tuto zprávu co nejrychleji oznámit všem vazalům Odů pobývajícím v severních provinciích a zaslat jim neprodleně i souhm všeho, co se událo. Jistě není nutno dodávat, že nám všem skon Jeho Milosti způsobil strašlivý zármutek, ale hlava vůdce vzbouřenců byla vystavena a jeho jednotky rozprášeny do posledního muže během jedenácti dnů od pánovy smrti. Není to pro nás důvod k pýše, avšak věříme, že se tím duch našeho pána v podsvětí aspoň trochu uklidní.
 

Hidejoši svůj dopis uzavíral náznakem, že ukončení celé tragédie by mělo být důvodem k radosti, jenže Kacuie se neradoval ani v nejmenším. Naopak, ještě než dočetl, objevil se v jeho tváři výraz zcela jiného druhu. Ve své odpovědi však pochopitelně napsal, že jej dlouho nic tak nepotěšilo jako Hidejošiho zpráva. Navíc zdůraznil, že jeho vlastní vojsko dospělo až k Janagase.
 

Když nyní Kacuie uvažoval o tom, co se dověděl od poslů i z obsahu přinesených dopisů, nevěděl, co má dělat. Sotva poslové odešli, vybral si několik mladých mužů s rychlýma nohama a vyslal je do oblasti mezi Ocú a Kjótem, aby zjistili, jak to v kraji doopravdy vypadá. Zřejmě se rozhodl vyčkat na místě, dokud se nedoví všechno.
 

„Mám nějaký důvod domnívat se, že je ta zpráva vylhaná?" ptal se Kacuie sám sebe. Byl ještě překvapenější než ve chvíli, kdy před několika dny obdržel kormutlivou zvěst o Nobunagově smrti.
 

Pokud už se měl někdo Micuhidemu postavit v „zádušní bitvě" místo samotného Kacuieho, měl to být přinejmenším sám Nobutaka nebo Nagahide Niwa, případně některý z vazalů klanu Ódů v hlavním městě. Ti by mohli spojit síly s Iejasuem Tokugawou, který v té době ostatně pobýval v Sakaji. V takovém případě by se jistě vítězství nedosáhlo během jediného dne a noci. V klanu Odů nestál nikdo výše než Kacuie, a ten dobře věděl, jak by k němu všichni vzhlíželi jako k nejvyššímu veliteli v boji proti Akečiům, kdyby jen přišel včas. To by se rozumělo samo sebou.
 

Kacuie nikdy nepokládal Hidejošiho za tak bezvýznamného, jak vypadal. Právě naopak, Hidejošiho znal velmi dobře a jeho schopnosti nikdy nezlehčoval. Přesto teď Kacuie netušil, jak se Hidejošimu podařilo tak rychle vyklouznout ze západních provincií.
 

Na druhý den nechal Kacuie svůj tábor opevnit. Vojáci vystavěli zátarasy, hlídky zastavovaly cestující z hlavního města a důkladně je vyslýchaly.
 

Důstojníci předávali všechny získané informace přímo do hlavního stanu. Z pověstí, které obíhaly mezi lidem, nade vši pochybnost vyplývalo, že Akečiové byli zničeni a hrad Sakamoto padl. Podle některých cestujících navíc tohoto a předchozího dne stoupaly plameny a kouř i ve směru od Azuči; někdo dále oznámil, že pan Hidejoši odvedl část svého vojska směrem k Nagahamě.
 

Následujícího dne nenašla Kacuieho mysl o nic větší klid. Stále se ještě nemohl rozhodnout, co má dělat dál. Zaléval ho pocit studu. Přivedl svou armádu od severu až sem a nemohl jen tak stát stranou, zatímco Hidejoši jedná.
 

Co se dalo dělat? Přirozená povinnost vysoko postaveného vazala Odů mu velela, aby napadl Akečie, jenže tuto práci už za něj odvedl Hidejoši. Co bylo tedy za současné situace nejdůležitější a nejnaléhavější? Jakou strategii měl použít ve chvíli, kdy měl Hidejoši zjevně navrch?
 

Hidejoši nedával Kacuiemu spát. Jeho myšlení navíc ovládala silná nelibost, která až hraničila s nenávistí. Sezval své nejbližší rádce a rokoval s nimi na toto téma dlouho do noci. Druhého dne se z hlavního stanu rozjeli do všech stran poslové i tajní vyslanci. Kacuie zároveň odeslal mimořádně přátelský dopis přímo Kazumasuovi Takigawovi.
 

Ačkoli už zaslal Nobutakovi odpověď po jeho poslu, nyní Nobunagovu synovi napsal další dopis. Jako doručitele si vybral jednoho svého vyššího vazala a přidal k němu dva další, čímž dal najevo, jak velký má jejich poslání význam.
 

Pokud šlo o styk s ostatními vazaly, dva písaři zapsali Kacuieho slova a poté půl dne rozepisovali na dvacet dopisů. Psalo se v nich, že prvního dne Sedmého měsíce se mají sejít v Kijosu, aby si pohovořili o různých naléhavých problémech, kupříkladu o tom, kdo se stane Nobunagovým nástupcem a jak se má rozdělit bývalé území Akečiů.
 

Svoláním této porady chtěl Kacuie obnovit svou důstojnost nejvýše postaveného vazala. Všichni samozřejmě souhlasili s tím, že bez něj nelze tak důležité problémy řešit. Této výhody Kacuie nyní využil, načež se obrátil a zamířil na hrad Kijosu v Owari.
 

Z toho, co zaslechl cestou a co mu ohlásili jeho zvědové, usoudil, že mnozí přeživší vazalové Odů měli do Kijosu namířeno ještě dříve, než dostali jeho dopis. V Kijosu pobýval i Sambóši, syn Nobunagova dědice Nobutady, a přirozeně se předpokládalo, že se tam přesune i těžiště celého klanu. Kacuie však předpokládal, že Hidejoši se troufale chopil otěží moci a celé to tak naplánoval sám.
 

Na hradě Kijosu se každý den nabízela skvělá podívaná na slavnostní průvody jezdců mířící do kopce k hradní bráně.
 

Sídlo, kde Nobunaga stavěl základy svého životního díla, se nyní stalo poradním místem, kde se měly vyřešit záležitosti klanu.
 

Přeživší vazalové Odů, kteří se zde shromáždili, svorně prohlašovali, že se přišli poklonit Sambóšimu. Nikdo se nezmínil o dopise od Kacuieho Šibaty, ani o tom, že by snad přijel na Hidejošiho pozvání.
 

Přesto každý věděl, že se na hradě chystá velká porada. Stejně tak dobře se vědělo, co je jejím cílem. Zbývalo jen veřejně vyhlásit den a Čas jejího konání. Když se vazalové poklonili Sambóšimu, nikdo z nich se nevrátil do své domovské provincie. Ve svém sídle v podhradí měl každý z nich ubytován dostatečný počet vojáků.
 

Podhradí se tak zaplnilo nesmírným počtem lidí, což společně s letními vedry a malou velikostí města napomáhalo vytvořit atmosféru nepopsatelného hluku a zmatku. Po ulicích pobíhali splašení koně a každou chvíli propukaly požáry nebo rvačky mezi služebnictvem; na nudu si věru nikdo nemohl stěžovat.
 

Koncem měsíce dorazili oba Nobunagovi zbylí synové, Nobutaka a Nobuo, a jeho bývalí generálové včetně Kacuieho a Hidejošiho.
 

Jenom Kazumasu Takigawa se dosud neobjevil. Jeho nepřítomnost se stávala na ulicích předmětem nelichotivých slov na jeho adresu.
 

„Když Takigawa s takovou chutí přijímal hodnosti v dobách, kdy byl pan Nobunaga ještě naživu, a dokonce se nechal jmenovat generálním správcem východního Japonska, čím to, že se v téhle těžké době tak loudá? Je to od něj naprosto neomluvitelné."
 

Jiní mu láli ještě otevřeněji.
 

„Je to mazaný politik a jeho věrnost jistě není neotřesitelná. Možná proto ještě ani nehnul prstem."
 

Podobné řeči kolovaly po všech hostincích.
 

Brzy nato se ozvaly i námitky proti Kacuieho pomalému postupu proti Micuhidemu. Pochopitelně to zaslechli příslušníci klanů pobývající v Kijosu a Hidejošiho vazalové spěchali svému pánovi oznámit, co se šušká.
 

„Skutečně? Takže vytáhli i tohle? Pomlouvají Kacuieho, takže by nikoho ani nenapadlo, že by takové řeči mohl šířit sám, jenže podle mě to je spíš pokus, jak nás rozeštvat ještě před poradou - takové závody v pletichaření. Dobrá, nechme je, ať dělají, co umí. Kacuie beztak získal Takigawu na svou stranu, takže to můžeme klidně nechat být."
 

Před vlastní poradou si každý dělal velké plány do budoucna a snažil se uhodnout, co si myslí druzí. Mezitím docházelo k obvyklým dohodám i rozepřím beze slov, šíření lživých zpráv, získávání stoupenců a rozdělování protivníků, zkrátka a dobře, používaly se všechny možné strategie.
 

Zvláště podezřelé bylo srozumění mezi Kacuiem Šibatou a Nobutakou: jeden z nich patřil k nejvýše postaveným vazalům klanu a druhý byl Nobunagovým nejmladším synem. Jejich blízký vztah zjevně přesahoval meze oficiálního styku a nedal se udržet v tajnosti.
 

Obecně se věřilo, že Kacuie hodlá přeskočit Nobunagova prostředního syna Nobua a ustanovit dědicem panství Nobutaku. Přitom se považovalo za samozřejmé, že Nobuo se Nobutakovi postaví.
 

Těžko se dalo pochybovat o tom, že Nobunagovým následníkem by se mohl stát někdo jiný než Nobutaka či Nobuo, mladší bratři Nobutady, jenž zemřel v chrámu Nidžó stejného dne jako jeho otec. Nikdo však ještě nevěděl, kterého z nich je třeba podpořit.
 

Nobuo a Nobutaka se oba narodili v prvním měsíci prvního roku éry Eiróku a nyní jim bylo čtyřiadvacet let. Ačkoli se zdá podivné, že se narodili téhož roku, a přesto byli označováni jako starší a mladší bratr, vysvětlení je nasnadě: měli různé matky. Třebaže Nobuo byl považován za staršího a Nobutaka za mladšího, Nobutaka se narodil o dvacet dní dříve než Nobuo. Bylo by tedy jistě přirozenější, kdyby se označení staršího bratra dostalo Nobutakovi, nebýt ovšem toho, že jeho matka pocházela z malého a nevýznamného rodu, a tak se stal podle jména Nobunagovým třetím synem, kdežto Nobuo se honosil postavením druhého.
 

Proto jim také chyběl blízký vztah, jaký bývá pravidlem mezi pokrevními sourozenci, i když se nazývali bratry. Nobuo byl letargický a odmítavý; jediné, co skutečně dával najevo, byl jeho ustavičný odpor vůči Nobutakovi, na nějž zahlížel jako na podřízeného „mladšího bratra".
 

Z nestranného porovnání povah obou mladíků musel každý usoudit, že Nobutaka má mnohem lepší předpoklady k tomu, aby se stal Nobunagovým následníkem. Na bojišti si jako vojevůdce vedl podstatně lépe než Nobuo, ve svém každodenním životě prokazoval daleko větší ctižádost, a navíc nebyl uzavřený do sebe jako jeho bratr.
 

Proto bylo jen přirozené, že se po příchodu k Jamazaki vyznačoval tak silným bojovým duchem a že v Hidejošiho táboře vystupoval tak povýšeně. V jeho slovech i činech z poslední doby se jasně odrážela ochota převzít odpovědnost za celý klan a jasným důkazem této jeho ctižádosti se stalo i to, že po bitvě u Jamazaki začal nenávidět Hidejošiho. Pro Nobua, který při útoku Akečiů podlehl panice a dopustil, aby jeho vlastní vojáci zapálili hrad Azuči, měl Nobutaka jen slova pohrdání.
 

„Kdyby se měly pořádně rozdělovat i tresty, jistě by bylo třeba přezkoumat i jeho jednání. Nobuo je hlupák." Ačkoli se o takových věcech nemluvilo veřejně, v Kijosu panovala napjatá atmosféra a někdo jeho slova jistě tlumočil Nobuovi. V takové situaci vynášelo neustálé pletichaření na povrch ty nejhorší stránky lidských povah.
 

Porada měla začít dvacátého sedmého, jenže Kazumasu Takigawa se opozdil, a tak se odkládala ze dne na den, až konečně prvního dne Sedmého měsíce obdrželi všichni významní vazalové pobývající v Kijosu oznámení: „Zítra se v druhé polovině hodiny Draka všichni dostaví na hrad, aby se určilo, kdo se stane vládcem národa. Této velké poradě předsedá Kacuie Šibata."
 

Nobutaka dodával Kacuiemu prestiž, zatímco Kacuie mu poskytoval svůj vliv, a oba společně se chlubili, že na poradě prosadí svou. Když tedy rokování začalo, zdálo se, že mnoho přítomných je jim příznivě nakloněno.
 

Toho dne služebnictvo odstranilo na hradě Kijosu všechny zástěny, bezpochyby proto, že slunce neustále pálilo a horko a dusno by se jinak nedaly vydržet. Tento postup ovšem také naznačoval, že se klade velký důraz na to, aby se zabránilo rozhovorům mezi čtyřma očima. Téměř všechny stráže uvnitř hradu tvořili vojáci Kacuieho Šibaty.
 

V hodině Hada už všichni páni usedli ve velké síni.
 

Jejich rozmístění vypadalo následovně:
 

Kacuie a Takigawa seděli vpravo, přímo naproti Hidejošimu a Niwovi po levé straně. Nižší vazalové jako Šonjú, Hosokawa, Cucui, Gamo a Hačija zůstali za nimi. Nejčestnější místa vpředu zaujímali Nobutaka a Nobuo. Opodál seděl Tamba Hasegawa a držel na klíně malého chlapce.
 

Tím nebyl nikdo jiný než Sambóši.
 

Vedle nich skromně Čekal Geni Maeda, který obdržel Nobutadův poslední rozkaz těsně před jeho smrtí v chrámu Nidžó. Zřejmě nepovažoval za žádnou velkou čest, že je zde jediný, kdo masakr přežil.
 

Sambóšimu byly teprve dva roky a nevydržel v klidu, ani když se jej jeho poručník snažil udržet na svém klíně před shromážděním pánů. Hošík natáhl ruku, šťouchl Tambu do brady a postavil se mu na klíně.
 

Geni se snažil zoufalému Tambovi nějak pomoci a cosi dítěti zezadu šeptal; Sambóši poté hrábl Tambovi přes rameno a zatahal Geniho za ucho. Polekaný Geni proti tomu nijak neprotestoval, a tak musela zasáhnout kojná, která klečela přímo za nimi: strčila Sambóšimu do dlaně složenou papírovou volavku a Geniho ucho bylo zachráněno.
 

Oči všech shromážděných vojevůdců se upíraly na nevinné dítě. Někteří se pousmáli, jiní zas tiše prolévali slzy. Jedině Kacuie přehlížel síň s podrážděným výrazem ve tváři. Zdálo se, že by nejraději zabručel něco o otravných spratcích.
 

Jako předsedající, a k tomu vysoký hodnostář a vážený mluvčí, měl začít jednání úvodním proslovem. Dítě však všechny přítomné rozptylovalo a Kacuie se nemohl dostat ke slovu. Ta marná snaha jej nevýslovně zlobila.
 

Nakonec Kacuie konečně otevřel ústa a pravil: „Pane Hidejoši."
 

Hidejoši mu pohlédl zpříma do očí.
 

Kacuie se nucené usmál. „Co budeme dělat?" zeptal se, jako by zahajoval důležité jednání. „Pan Sambóši je ještě dítě. To, že musí sedět svému vychovateli na klíně, je pro něj jistě značně nepříjemné."
 

„To je možné," připustil Hidejoši nezávazně.
 

Kacuie se domníval, že se Hidejoši snaží celou věc urovnat, a rychle přešel ke konfrontačnímu tónu. Jeho nelibost spojená s uraženou důstojností způsobila, že celý ztuhl a na tváři se mu objevil výraz krajního podráždění.
 

„Totiž, pane Hidejoši. Nebyl jste to snad vy, kdo si vyžádal, aby byl pan Sambóši přítomen? Opravdu nevím, ale -"
 

„Nemýlíte se. Skutečně jsem to považoval za nezbytné."
 

„Za nezbytné?"
 

Kacuie si uhladil záhyby kimona. Nebylo ještě ani poledne a slunce tolik nepálilo, avšak ve svých těžkých šatech a s vyrážkou na řádech se cítil velmi nepohodlně. Taková věc může leckomu připadat nepodstatná, jenže tak či onak ovlivňovala tón jeho hlasu a dodávala jeho tváři zamračený výraz.
 

Po Janagase se Kacuieho názor na Hidejošiho změnil. Do té doby považoval Hidejošiho za sobě podřízeného, přičemž navíc vycházel z předpokladu, že jejich vzájemný vztah nebyl právě nejlepší. Bitva u Jamazaki však znamenala značný obrat. Hidejošiho jméno teď znělo ze všech úst a jeho autorita rostla především ve spojení s prací, již bylo třeba po Nobunagově smrti dokončit. Kacuie nemohl jen tak nečinně přihlížet. Jeho smíšené pocity jen podtrhovala jeho reakce na to, že Hidejoši vybojoval zádušní bitvu za Nobunagu.
 

To, že Hidejošiho považovali za jemu rovného, působilo Kacuiemu nesmírné trápení. Nedokázal přenést přes srdce, že by jej mohli kvůli několika záslužným činům tohoto muže začít jako vysokého vazala klanu Oda přehlížet. Proč by měl Kacuie Šibata zastávat nižší postavení než někdo, kdo sice nyní pyšně nosil kimono a pokrývku hlavu, avšak za starých časů v Kijosu patřil k těm nejnižším služebníkům, kteří čistili vodní příkop a kydali hnůj? Kacuieho nitro tak připomínalo luk napjatý silou bezpočtu emocí a plánů.
 

„Nevím, jaký je váš názor na dnešní poradu, pane Hidejoši, ovšem všichni zde přítomní pánové si uvědomují, že je to poprvé, kdy se klan Odů takto sešel, aby vyřešil důležité záležitosti. Proč tady musíme mít dvouleté děcko?" zeptal se Kacuie přímo.
 

Jeho slova i vystupování jako by prosily o souhlas nejen Hidejošiho, ale všechny shromážděné. Když mu došlo, že z Hidejošiho jasnou odpověď nedostane, pokračoval stejným tónem.
 

„Nemůžeme ztrácet čas. Co kdybychom ještě před zahájením porady požádali mladého pána, aby se odebral do svých pokojů? Souhlasíte, pane Hidejoši?"
 

Hidejoši i ve formálním kimonu působil naprosto nenápadně. Kdykoli se objevil mezi ostatními, musel si každý uvědomit jeho prostý původ.
 

Pokud jde o hodnosti, ještě za Nobunagova života obdržel několik významných titulů. Své schopnosti přesvědčivě prokázal jak při západním tažení, tak při svém vítězství u Jamazaki.
 

Ti, kdo se s ním setkali tváří v tvář, však často pochybovali, zda by se za něj dokázali v těchto nebezpečných dobách postavit a riskovat pro něj život.
 

Jiní působili hned na první pohled podstatně lepším dojmem. Kupříkladu Kazumasu Takigawa se vyznačoval důstojným držením těla, jež nikoho nenechalo na pochybách, že má před sebou prvotřídního velitele. Nagahide Niwa si potrpěl na prostou eleganci a s řídnoucími vlasy na temeni vypadal jako udatný válečník. Udžisato Gamo z nich byl nejmladší, ale důstojenství jeho původu a vznešenost jeho povahy mu dodávaly vzezření, jež vypovídalo o silně vyvinutém mravním smyslu. Pokud šlo o důstojnost a vyrovnanost, působil Šonjú Ikeda ještě nevýrazněji než Hidejoši, avšak z očí mu vyzařovalo jakési zvláštní světlo. A konečně tu byl Fudžitaka Hosokawa, který se tvářil mile a upřímně, ale ve své zralosti nedával nikomu najevo, co se v něm doopravdy skrývá.
 

Ačkoli tedy Hidejoši vypadal zcela obyčejně, ve společnosti těchto mužů působil dojmem hotového nuzáka. Ti, kdo se toho dne sešli v Kijosu k poradě, patřili mezi svými současníky k těm nejvýše postaveným. Inučijo Maeda a Narimasa Sassa se nedostavili, protože stále ještě válčili na severu. A třebaže šlo o zvláštní příležitost, kdyby se zde objevil Iejasu Tokugawa, dalo by se říci, že toho dne se v Kijosu shromáždili všichni skuteční vůdcové země. Hidejoši však bez ohledu na svůj zjev patřil mezi ně.
 

Hidejoši si dobře uvědomoval velikost a postavení svých druhů, a tudíž se choval pokorně a nenápadně. Z jeho povýšenosti po vítězství u Jamazaki nezůstala ani stopa. Od samého začátku vystupoval s mimořádnou vážností. I jeho odpověď na Kacuieho slova byla uctivě rezervovaná. Nyní se však zdálo, že se přímé reakci na Kacuieho žádost již nemůže vyhnout.
 

„Inu, to, co říkáte, je jistě rozumné. Existuje dobrý důvod, proč by se měl pan Sambóši této porady zúčastnit, avšak vzhledem k jeho věku a k možné délce trvání porady je možné, že by se nemusel cítit dobře. Pokud si to skutečně přejete, pane, můžeme jej neprodleně požádat, aby se vzdálil." Když takto umírněně odpověděl, Hidejoši se pootočil a požádal poručníka, aby odešel.
 

Muž přikývl, zvedl si Sambóšiho z klína a vložil ho do náruče čekající kojné. Sambóšimu se shromáždění skvěle oděných mužů zřejmě zamlouvalo, a tak se mu na ruku kojné nijak nechtělo. Když jej však pevně sevřela a zvedla se k odchodu, hošík se začal zmítat a rozplakal se. Nakonec mrštil papírovou volavkou přímo mezi shromážděné pány.
 

Všem přítomným vhrkly do očí slzy.
 

Hodiny odbily poledne. Ve velké síni panovalo nesmírné napětí.
 

Kacuie přednesl úvodní projev. „Tragická smrt pana Nobunagy nám přivodila nesmírný zármutek, avšak nyní musíme rozhodnout o tom, kdo bude jeho důstojným následovníkem a pokračovatelem v jeho díle. Musíme mu sloužit i ve smrti tak, jako jsme mu sloužili za jeho života. Takový je zákon samurajů."
 

Kacuie se otázal přítomných, kdo by mohl připadat v úvahu. Opakovaně žádal jejich návrhy, ale nikdo se neodvážil vyjádřit svůj soukromý názor jako první. Kdyby se někdo dopustil takové zbrklosti a pronesl své mínění, mohl by se ocitnout v nebezpečí života, pokud by jím navržený kandidát nebyl zvolen.
 

Nikdo tedy nemínil mluvit bez rozmyslu a všichni seděli v naprostém tichu. Kacuie trpělivě nechal jejich skromnosti volný průběh. Možná něco podobného i předvídal. Pak schválně spustil slavnostním tónem: „Jestliže nikdo z vás nemá na věc žádný názor, dovolte mi, abych vám ve vší úctě přednesl své mínění služebně nejstaršího vazala."
 

V tom okamžiku zpozorněl Nobutaka, který seděl na čestném místě. Kacuie pohlédl na Hidejošiho, jenž zase přejížděl očima z Takigawy na Nobutaku.
 

Tyto drobné pohyby přiměly všechny přítomné ke krátkému zamyšlení. Hrad Kijosu se zaplnil napjatým tichem, jako by zde nebylo ani živáčka.
 

Mlčení přerušil Kacuie. „Podle mého názoru má pan Nobutaka dostatečný věk, přirozené schopnosti i vhodný původ na to, aby se stal následníkem našeho pána. Já osobně doporučuji pana Nobutaku."
 

Bylo to dobře podané tvrzení; chybělo málo a stalo by se skutečným vyhlášením následníka. Kacuie se domníval, že má všechno pevně v rukou.
 

Pak se však kdosi ozval. „Ne, to nejde." Takto promluvil Hidejoši. „Pokud jde o správné pořadí nástupnictví," pokračoval, „měl by po Nobunagově nejstarším synovi, panu Nobutadovi, následovat jeho syn, tedy pan Sambóši. Provincie má své zákony a klan má svá pravidla."
 

Kacuie zrudl zlostí. „Počkejte přece, pane Hidejoši."
 

„Ne," odtušil Hidejoši. „Chcete namítnout, že pan Sambóši je ještě dítě. Pokud ovšem má celý klan - počínaje vámi, pane, a všemi ostatními vazaly a generály - za úkol jej chránit, nemělo by být o jeho následnictví sporu. Naše oddanost se nesmí měřit podle věku. Já osobně se domnívám, že má-li se dodržet správný sled nástupnictví, musí se dědicem stát pan Sambóši."
 

Zaražený Kacuie si vytáhl z kimona šátek a utřel si zpocený zátylek. Hidejoši nyní připomněl zákon, který skutečně v klanu Oda platil. Rozhodně se to nedalo považovat za zbytečnou obstrukci.
 

Také Nobuo měl ve tváři vepsán značný údiv. Jako Nobutakův hlavní soupeř se pyšnil titulem staršího bratra a jeho matka navíc pocházela z významného rodu. Nebylo pochyb o tom, že i on ve skrytu duše doufal, že bude ustanoven nástupcem svého otce.
 

Po tomto nepřímém popření jeho nároku se plně projevila nízkost jeho povahy a zdálo se, že nemá chuť se porady dále účastnit.
 

Naproti tomu Nobutaka vrhal na Hidejošiho vražedné pohledy.
 

Kacuie na to nedokázal říci nic, a tak si jen mumlal pro sebe. Ani nikdo jiný nevyjádřil svůj souhlas či nesouhlas.
 

Kacuie přiznal barvu a Hidejoši promluvil stejně otevřeně. Názory obou mužů se zásadně lišily a po tak jasném prohlášení velmi záleželo na tom, kdo se přidá na čí stranu. Všechny přítomné zahalilo mlčení jako tlustá přikrývka.
 

„Pokud jde o následovnictví, pak... ano, jistě. Kdybychom žili v míru, bylo by všechno jinak. Jenže dílo pana Nobunagy není zdaleka dokončeno a zbývá překonat mnoho překážek. Ba víc, než když byl ještě mezi námi."
 

Kacuie opakovaně vyzýval své druhy, aby se vyslovili, a kdykoli otevřel ústa - již téměř prosebně - Takigawa přikývl. Do duší ostatních však nikdo neviděl.
 

Znovu se ozval Hidejoši. „Kdyby byla žena pana Nobutady teprve nyní těhotná a my bychom čekali na přeříznutí pupeční šňůry, abychom zjistili, zda je dítě chlapec nebo dívka, byla by takováto porada nutná. Teď však máme vhodného dědice. K čemu tedy spory a dlouhé diskuse? Myslím, že bychom měli následníkem neprodleně ustanovit pana Sambóšiho."
 

Neochvějně trval na svém a do tváří ostatních mužů ani nepohlédl. Jeho námitka směřovala především ke Kacuiemu.
 

Ačkoli zbývající generálové nevyjádřili svá stanoviska takto otevřeně, zdálo se, že Hidejošiho názor na ně zapůsobil a že s ním v hloubi duše souhlasí. Těsně před poradou viděli bezbranného Nobutadova sirotka a každý z nich měl také doma houf dětí. Byli samurajové a jako takoví nikdy nevěděli, co se s nimi stane. Pohled na ubohou postavičku Sambóšiho je proto hluboce dojal.
 

Jejich city se zakládaly na rozumných a důstojných předpokladech. Třebaže tedy mlčeli, bylo jen přirozené, že je Hidejošiho návrh vzal za srdce.
 

Naproti tomu Kacuieho tvrzení, na první pohled tak logické, mělo i své slabiny. Ve skutečnosti vycházelo z pouhé účelnosti a navíc zbavovalo Nobua jeho postavení. Bylo tedy mnohem pravděpodobnější, že se Nobuo postaví za Sambóšiho následnictví, než by podporoval Nobutaku.
 

Kacuie se snažil najít nějaký argument proti Hidejošimu. Nepředpokládal, že Hidejoši bude s jeho vlastním návrhem na dnešní poradě souhlasit, neodhadl ovšem, s jakou vervou bude naléhat na uznání Sambóšiho. Stejně tak nečekal, že se na podporu dítěte postaví tolik ostatních velitelů.
 

„Hm, tedy, abych tak řekl. Vaše slova mohou znít na první poslech logicky, jenže je velký rozdíl mezi péčí o dvouletého pána a poslušností k muži, který má odpovídající věk i vojenské schopnosti. Nezapomínejte, že my, zbylí vazalové, musíme nést odpovědnost za chod státní správy i za dlouhodobou politiku. Navíc máme potíže s klany Móriů a Uesugiů. Co se stane, když si za svého pána vybereme malé dítě? Dílo našeho bývalého pána zůstane nedokončeno, a pokud se nebude rozšiřovat, může se panství Odů dokonce ještě zmenšit. Rozhodneme-li se pro obranný postoj, naši nepřátelé ze všech stran si pomyslí, že nadešla jejich chvíle, a zaútočí na nás. Zemi znovu zaplaví chaos. Věru se domnívám, že váš nápad je pro nás nebezpečný. Co si o tom myslíte, vy ostatní?"
 

Rozhlédl se po sedících mužích a očima hledal spojence. Nejenže se mu nedostalo Žádné jasné odpovědi, ale znenadání se na něj upřel čísi pohled.
 

„Kacuie."
 

Nějaký hlas vyslovil jeho jméno tónem, který se mu zapíchl do boku jako nepřátelské kopí.
 

„Oč jde, Nagahide?" ptal se Kacuie otráveně. Vypadalo to, že vůbec neuvažuje.
 

„Už chvíli naslouchám tvým opatrným vývodům, ale stejně mne spíše přesvědčil Hidejošiho názor. Plně souhlasím s tím, co říká Hidejoši."
 

Niwa také patřil k vysoko postaveným vazalům. Když nyní přerušil ticho a otevřeně se přihlásil k Hidejošiho mínění, všech přítomných včetně Kacuie se zmocnil neklid.
 

„Proč to říkáš, Niwo?"
 

Niwa znal Kacuieho dlouhá léta, a tudíž ho znal dobře. Proto promluvil smířlivým hlasem. „Nezlob se, Kacuie." Věnoval předsedajícímu laskavý pohled a pokračoval: „Ať si kdo chce co chce říká, nebyl to nakonec Hidejoši, kdo působil našemu pánovi největší potěšení? A když pana Nobunagu tak nečekaně zastihla smrt, nebyl to právě Hidejoši, kdo se vrátil ze západu, aby potrestal zločinného Micuhideho?"
 

Kacuiemu se v tváři zračilo vědomí jeho vlastního pochybení. Přesto se nehodlal jen tak vzdát a zatvrzelost vyzařovala z celého jeho těla.
 

Nagahide Niwa pokračoval: „V té době jsi vedl tažení na severu. Třebaže jednotky pod tvým velením nebyly připravené, kdyby ses vydal do hlavního města, sotva ses doslechl o smrti pana Nobunagy, mohl jsi rozdrtit Akečie na místě - tvé postavení je přece o tolik vyšší než Hidejošiho. Svou vlastní nedbalostí ses však opozdil, a to je jistě politováníhodné."
 

Tento názor chovali všichni přítomní a Niwa jen vyjádřil to, co dávno cítili. Toto opomenutí bylo Kacuieho největší slabinou. To, že přišel pozdě a nezúčastnil se bitvy na počest mrtvého pána, se nedalo nijak omluvit. Tím, že se o tom Niwa zmínil přede všemi, poskytl svůj bezvýhradný souhlas Hidejošiho návrhu a potvrdil jeho spravedlivost a oprávněnost.
 

Jakmile Niwa domluvil, atmosféra v místnosti se změnila. Převládly v ní chmury.
 

Takigawa chtěl zřejmě Kacuiemu přispět na pomoc, a tak rychle využil příležitosti a pošeptal něco do ucha muže, který seděl vedle něj. Brzy se síní ozýval šepot a vzdechy.
 

Dojít ke konečnému rozhodnutí bylo bezpochyby těžké. Výsledek mohl znamenat obrovskou změnu pro celý klan. Na první pohled šlo jen o šum šeptajících hlasů, avšak pod tímto povrchem se skrývala velká nejistota ohledně toho, jak dopadne tento souboj mezi Kacuiem a Hidejošim.
 

Doprostřed napjaté atmosféry vstoupil mistr čajového obřadu a sdělil Kacuiemu, že je již po poledni. Kacuie přikývl a nařídil mu, aby mu přinesl něco, čím by si mohl utřít pot. Jakmile mu sluha podal vlhký bílý hadřík, uchopil jej do své mocné dlaně a otřel si zpocený krk.
 

V tom okamžiku si Hidejoši přitiskl ruku k levému boku. S bolestným výrazem ve tváři se obrátil ke Kacuiemu. „Obávám se, že mne budete muset na chvíli omluvit, pane Kacuie. Zdá se, že mne nějak zlobí žaludek."
 

Poté vstal a odebral se do pokoje daleko od jednací síně.
 

„Bolí to," naříkal nahlas, čímž všechny přítomné značně znepokojil.
 

Ulehl a vypadal, že je skutečně vážně nemocen. Zdálo se však, že se plně ovládá; urovnal si polštář tak, aby mu do tváře vál svěží větřík ze zahrady, obrátil se zády k ostatním a sám si uvolnil propocený límec.
 

Lékař i jeho služebníci však nevěděli, co si mají myslet. Jeden po druhém přibíhali i jeho vazalové, aby se na něj podívali.
 

Hidejoši jim nevěnoval jediný pohled. Zůstal ležet zády k nim a odbýval je mávnutím ruky, jako by odháněl mouchy.
 

„Tohle se mi stává každou chvíli. Stačí, když mě necháte v klidu, a za chvíli se mi uleví."
 

Sluhové mu rychle připravili sladce vonící lektvar, který Hidejoši vypil jedním douškem. Pak se znovu položil, a protože vypadal, jako by spal, služebníci i samurajové odešli do vedlejší místnosti.
 

Poradní síň ležela o pořádný kus dál, a tak Hidejoši nemohl vědět, co se v ní dělo poté, co se omluvil. Odcházel ovšem právě ve chvíli, kdy služebnictvo ohlašovalo poledne, a tak jeho nepřítomnost aspoň poskytla generálům důvod, aby jednání přerušili na dobu oběda.
 

Uběhly asi dvě hodiny. Odpolední slunce dál nemilosrdně pražilo. Na hradě panoval klid, jako by se tu nic zvláštního nedělo.
 

Do místnosti vstoupil Niwa a zeptal se: „Jak se cítíš, Hidejoši? Ten žaludek se už uklidnil?" Hidejoši se otočil a podepřel se loktem. Jakmile spatřil Niwův obličej, okamžitě se vzpamatoval a napřímil se. „Nebesa, omlouvám se!"
 

„Kacuie mne požádal, abych tě přivedl."
 

„Co porada?"
 

„Bez tebe nemohou pokračovat. Kacuie říká, že se bude jednat dál, jen co se vrátíš."
 

„Řekl jsem všechno, co jsem měl na srdci."
 

„Všichni si hodinku odpočinuli ve svých pokojích a zřejmě změnili postoj. Dokonce i Kacuie se rozmyslel."
 

„Pojďme tedy."
 

Hidejoši vstal. Niwa se usmál, jenže Hidejoši už bez úsměvu vycházel z pokoje.
 

Kacuie ho přivítal upřeným pohledem; jinak se všichni tvářili, jako by se jim ulevilo. Atmosféra v poradním sále se vůčihledě změnila. Kacuie prohlásil, že ustupuje a přijímá Hidejošiho návrh. Přítomní se tak shodli, že Nobunagovým dědicem se stane Sambóši.
 

Teď, když se Kacuie smířil s osudem, se hrozivá mračna nad poradní síní okamžitě rozptýlila. Všechny začal spojovat duch klidu a míru.
 

„Shodli jsme se tedy, že za hlavu klanu Oda budeme považovat pana Sambóšiho, a já proti tomu nemám námitek," zopakoval Kacuie. Když viděl, že jeho návrh všichni odmítají, spěšně odvolal své předchozí připomínky, avšak výsledné zklamání jej málem udolalo.
 

Přesto však v srdci choval ještě jednu naději.
 

Souvisela s dalším bodem jednání, který se týkal osudu panství Akečiů, či lépe řečeno otázky, jak se má toto panství rozdělit mezi přeživší vazaly Odů.
 

Protože šlo o podstatný problém zasahující zájmy všech generálů, představoval snad ještě větší překážku než otázka následnictví a nikdo nečekal, že by se mu mohli vyhnout.
 

„Tuhle záležitost by měli vyřešit nejvyšší vazalové," pronesl skromně svůj názor Hidejoši, který již dosáhl svého prvního vítězství, a tím podstatně usnadnil další průběh porady.
 

„Jaký má tedy názor nejvýše postavený vazal?"
 

Niwa, Takigawa a druzí tak zachránili zdrceného Kacuie před další potupou a vrátili mu důstojnost nejvýznamnějšího účastníka porady.
 

Ani Hidejošimu se ovšem nedal upřít jistý vliv, a tak byl návrh usnesení zaslán i jemu. K rozhodnutí se zjevně dospět nedalo, aniž se jej zeptali na jeho mínění.
 

„Přineste mi štětec," požádal. Namočil štětec do tuše, bezelstně přeškrtl několik ustanovení a připsal k nim své připomínky. Po těchto úpravách zaslal návrh zpátky.
 

Při pohledu na upravený návrh se Kacuie zatvářil zklamaně a nějakou dobu přemítal. Ustanovení, do nějž vložil své vlastní naděje, bylo přeškrtnuto ještě vlhkou čarou. Hidejoši však vyškrtl i odstavec, v němž mu byl přidělen hrad Sakamoto, a nahradil jej provincií Tamba.
 

Takové nesobecké jednání přímo volalo po tom, aby Kacuie prokázal, že se vyznačuje stejnou ctností. Nakonec dostali velkou část území Akečiů Nobuo a Nobutaka a zbytek byl rozdělen mezi ostatní podle jejich zásluh v bitvě u Jamazaki.
 

„Zítra nás čekají další body jednání," pravil Kacuie. „Jsem si jist, že po tak dlouhé poradě v takovém parnu jste všichni unavení. Já tedy jsem. Necháme tedy zbytek na ráno, pánové?"
 

Kacuie přece jen odmítl odpovědět okamžitě na Hidejošiho pozměňovací návrh. Proti tomu nikdo nic nenamítal. Odpolední slunce zářilo a horko bylo stále nepříjemnější. První den porady skončil.
 

Nazítří předložil Kacuie vyšším vazalům kompromis. Ještě večer svolal své vazaly a všichni dali v jeho příbytku hlavy dohromady. Hidejoši však odmítl i tento návrh.
 

Otázka rozdělení území tak znovu vstoupila mezi oba muže a zdálo se, že jejich nepřátelství sílí každým okamžikem. Obecnou podporu však získal Hidejoši. Kacuie mohl sebevíc trvat na svém, ale nakonec byly přijaty Hidejošiho podmínky.
 

Po polední přestávce si v hodině Berana generálové vyslechli konečné znění.
 

Rozdělovalo se jak zabavené panství Akečiů, tak území v Nobunagově osobním vlastnictví.
 

První na seznamu rozdělení provincií pod vládou Odů figuroval pan Nobuo, který dostal celou provincii Owari, a po něm následoval pan Nobutaka, jenž obdržel Minó. Jedna provincie byla kolébkou klanu Odů, druhá se stala Nobunagovým druhým domovem.
 

Objevila se však i ustanovení, která původní návrh podstatně rozšiřovala: Šonjú Ikeda získal Ósaku, Amagasaki a Hjógo, jež vynášely dvanáct tisíc koku rýže, a Nagahide Niwa dostal Wakasu a dva okresy v Omi. Hidejoši obdržel provincii Tamba.
 

Kacuie dostal jedině Hidejošiho vlastní hrad Nagahama. Představoval ovšem strategický bod na cestě z Kacuieho domovské provincie Ečizenu do Kjóta. Kacuie vyžadoval celou provincii a ještě několik dalších okresů, jenže Hidejoši mu další příděl seškrtal. Jeho jedinou podmínkou bylo, že Nagahamu obdrží Kacuieho adoptivní syn Kacutojo.
 

Předchozího večera obklopili Kacuieho vazalové klanu Šibatů a doporučovali, aby se proti tak ponižujícímu podílu ozval. Dokonce jej vyzývali, aby podmínky odmítl a opustil poradu; Kacuie s nimi souhlasil až do chvíle, kdy se na druhý den dostavil do jednacího sálu. Když pak pohlédl na rozesazené muže, pochopil, že nikdo z nich nehodlá přistoupit na to, co požadoval jen on sám.
 

„Neměl bych se ponižovat, ale zároveň bych se neměl vystavit nařčení ze sobectví. Většina přítomných ta ustanovení beztak schválí, a pokud bych s nimi nesouhlasil, mohl bych později dopadnout ještě hůře."
 

S ohledem na názor ostatních účastníků porady nakonec nemohl dělat nic jiného než se ovládnout.
 

Stačí, když se mi podaří vyrvat Hidejošimu strategickou oblast kolem Nagahamy, říkal si. Nakonec doufal, že své tajné tužby uskuteční někdy jindy, a přijal podmínky tak, jak byly stanoveny.
 

Na rozdíl od Kacuieho váhání se zdálo, že Hidejošiho dělení majetku ani příliš nezajímá. Od svého tažení do západních provincií až po vítězství u Jamazaki převzal do svých rukou jak vojenské velení, tak otázky státní správy, a lidé přirozeně očekávali, že bude chtít dostat více než druzí. Přes tyto domněnky však nakonec obdržel pouze provincii Tamba. Vzdal se svého panství v Nagahamě a Sakamoto, o němž se všichni domnívali, že by je měl přijmout, přenechal Niwovi.
 

Přitom Sakamoto bylo klíčem ke Kjótu. Že by hrad nepřijal schválně, aby dokázal, že netouží převzít otěže vlády? Nebo prostě věřil, že takové maličkosti může přenechat k rozhodnutí ostatním, protože tak či onak přijdou do správných rukou? Nikdo zatím netušil, co se mu honí hlavou.
 


Půlnoční varování
 

Účastníci porady se nakonec shodli na tom, že Nobunagův dědic Sambóši má dostat v Omi území vynášející patnáct tisíc koku rýže. Ochránci mladého pána se stali Tamba Hasegawa a Geni Maeda, jimž měl ovšem pomáhat Hidejoši. Azuči zmizelo v plamenech, a než se postaví nový hrad, měl Sambóši přebývat na hradě Gifu.
 

Sambóšiho strýci Nobuo a Nobutaka měli vystupovat jako jeho poručníci. Kromě těchto ustanovení ještě zbývalo určit strukturu vlády. Kacuie, Hidejoši, Niwa a Šonjú byli vyzváni, aby do Kjóta vyslali své generály jako zástupce klanu Oda.
 

Schválení návrhů nezabralo příliš mnoho času. Při závěrečném obřadu podepsali zúčastnění sliby věrnosti novému pánovi a přísahali před Nobunagovým oltářem.
 

Psal se třetí den Sedmého měsíce. Předchozího dne se měl konat obřad prvního výročí Nobunagovy smrti. Kdyby porada probíhala rychleji, mohl se obřad konat ještě téhož dne, avšak kvůli Kacuieho výhradám uběhla další noc a vzpomínkový obřad bylo třeba odložit na další den.
 

Generálové si utřeli zpocená těla, oblékli si smuteční Šaty a čekali, až v hradní svatyni začne obřad.
 

Mezi trámy bzučela mračna komárů a na obloze se rýsoval tenký srpek nového měsíce. Vojevůdci se mlčky odebrali do vedlejší pevnosti. Posuvné dveře svatyně zdobily červené a bílé lotosové květy. Jeden po druhém vstoupili dovnitř a usadili se.
 

Jediný, kdo se zatím neukázal, byl Hidejoši. Všichni se po něm pochybovačně rozhlíželi. Sotva však pohlédli k vzdálenému oltáři, spatřili mezi strohým vybavením svatyně, náhrobkem, zlatým paravánem, květinami a kadidelnicemi samotného Hidejošiho, jak s klidným, samolibým výrazem sedí přímo pod oltářem, s malým Sambóšim na klíně.
 

Každý se v duchu pozastavoval nad tím, co to má znamenat. Pak si ovšem vzpomněli, že ještě téhož odpoledne na poradě jej většinou hlasů ustanovili ochráncem mladého pána, společně s jeho dvěma poručníky. Proto ho také nemohli obvinit z přílišné troufalosti.
 

Kacuie se tvářil nazlobeně, především proto, že nenacházel žádný důvod, proč by mohl Hidejošiho chování odsoudit.
 

„Prosím, abyste k oltáři přistupovali v patřičném pořadí," zavrčel se staženými ústy na Nobua a Nobutaku. Mluvil tiše, ale z jeho hlasu jasně zaznívala zlost.
 

„S dovolením, prosím," obrátil se Nobuo k Nobutakovi a vstal jako první.
 

Nyní byla řada na Nobutakovi, aby se zatvářil uraženě. Zřejmě si uvědomoval, že objeví-li se před shromážděnými generály až za Nobuem, bude to jasným důkazem jeho podřízeného postavení.
 

Nobuo se postavil před tabulku se jménem svého otce, zavřel oči a spojil ruce k modlitbě. Zapálil kadidlo, ještě jednou se před svatyní pomodlil a poodstoupil.
 

Jakmile si Hidejoši všiml, že se mladík hodlá vrátit rovnou zpátky na své místo, krátce si odkašlal, aby tím obrátil jeho pozornost k malému Sambóšimu, který mu seděl na klíně. Jako by tím beze slov říkal: „Tady je tvůj nový pán!"
 

Hidejošiho odkašlání Nobua zjevně zaskočilo, a tak se na kolenou spěšně obrátil jejich směrem. Byl od přírody slaboch a jeho polekání bezmála vzbuzovalo lítost.
 

Nobuo vzhlédl k Sambóšimu a uctivě se uklonil. Snad až příliš uctivě.
 

Na souhlas s jeho projevem úcty samozřejmě nepřikývl mladý pán, ale Hidejoši. Sambóši byl zlobivé a rozmazlené dítě, jenže teď, když seděl Hidejošimu na kolenou, vypadal klidně a nehybně jako porcelánová panenka.
 

Nobutaka také vstal a pomodlil se k duši svého otce. Dobře si však všiml Nobuova trapného zaváhání, a protože nechtěl, aby se mu ostatní generálové vysmáli, rovnou se zdvořile Sambóšimu uklonil. Poté se vrátil na své místo.
 

Následoval Kacuie Šibata. Když poklekl a jeho mohutné tělo málem zakrylo celý oltář, odlesky červených a bílých lotosů na zástěnách halily jeho postavu do narudlého světla, jež působilo dojmem, jako by planul zlostí. Možná podával Nobunagovu duchu podrobnou zprávu o průběhu porady a sliboval plnou podporu svému novému pánovi. Po zapálení kadidla se však Kacuie ještě dlouho modlil se slavnostně sepjatýma rukama. Poté poodstoupil asi o sedm kroků, narovnal se a obrátil se k Sambóšimu.
 

Vzhledem k tomu, že se Sambóšimu uctivě uklonili Nobuo i Nobutaka, nemohl se tomu vyhnout ani Kacuie. Vycítil, že jiná možnost není, a tak spolkl svou pýchu a uklonil se.
 

Hidejoši i na jeho projev úcty odpověděl souhlasným přikývnutím. Kacuie natočil svůj krátký tlustý krk na stranu a za šustění šatstva se odebral na své místo. Tvářil se tak rozlíceně, jako by si chtěl vztekle odplivnout.
 

Nového pána pozdravili i Niwa, Takigawa, Šonjú, Hačija, Hosokawa, Gamo, Cucui a další vojevůdci. Poté se přesunuli do hodovního sálu používaného při podobných příležitostech a na vyzvání Nobutadovy vdovy usedli k jídlu. Bylo prostřeno pro více než čtyřicet hostí. Kolem tabule kolovaly šálky se saké a světlo lamp se chvělo v chladném nočním větru. Muži si poprvé po dvou dnech vyměňovali laskavá slova a každý z nich se cítil trochu přiopilý.
 

Tato hostina byla poněkud nezvyklá tím, že se konala hned po pamětním obřadu, a proto se nikdo příliš neopil. Sotva se však začaly účinky saké projevovat, generálové opouštěli svá místa, aby si popovídali s ostatními, a odevšad se ozýval smích a vzrušený hovor.
 

Zvláště velký počet šálků i mužů se shromáždil před Hidejošim. Zanedlouho k nim přibyl ještě jeden.
 

„Což takhle další šálek?" otázal se Genba Sakuma.
 

Genba se při tažení na sever proslavil nevídanou statečností a proslýchalo se, že žádný protivník nedostal příležitost, aby se mu postavil dvakrát. Kacuie toho muže nesmírně miloval. S oblibou se o něm zmiňoval jako o „mém Genbovi" nebo „mém synovci". Pyšně přede všemi popisoval Genbovy vojenské schopnosti.
 

Kacuie měl hodně synovců, kdykoli však hovořil o „svém synovci", myslel tím jenom Genbu.
 

Ačkoli bylo Genbovi teprve dvacet osm let, jako vojevůdce klanu Šibatů již spravoval hrad Ojama, a dokonce dostal i vlastní provincii a hodnost, jež si věru nezadala s ostatními velkými generály přítomnými na hostině.
 

„Poslyšte, Hidejoši," ozval se Kacuie. „Dejte šálek i tady mému synovci."
 

Hidejoši se ohlédl, jako by si Genby všiml teprve nyní.
 

„Synovci?" podivil se a prohlížel si mladíka. „Aha, vám." Genba rozhodně vypadal jako oslavovaný hrdina a jeho mohutná postava se tyčila nad malým a zdánlivě křehkým Hidejošim.
 

Genba ovšem neměl tvář poznamenanou neštovicemi jako jeho strýc. Měl hladkou pleť, ale byl silný; jeho obočí připomínalo tygra a tělo levharta.
 

Hidejoši mu podal šálek. „Je jen pochopitelné, že pan Kacuie má ve svém klanu tak skvělé mladé muže. Prosím, napijte se."
 

Genba však zavrtěl hlavou. „Mám-li se napít, chtěl bych ten větší šálek."
 

V šálku, o němž mluvil, zbývala ještě trocha saké.
 

Hidejoši jej klidně vyprázdnil a zavolal: „Pojďte mu někdo nalít."
 

Hrdlo zlatě lakované láhve se dotklo okraje rumělkového šálku, a třebaže v láhvi brzy nezbyla ani kapka, šálek nebyl ještě docela plný. Kdosi donesl další láhev a doplnil šálek po okraj.
 

Pohledný mladý bojovník přimhouřil oči, zvedl šálek ke rtům a vypil jej jediným douškem.
 

„Dobrá. A co vy?"
 

„Něco takového bych nesvedl," prohlásil Hidejoši s úsměvem.
 

Na Hidejošiho odmítnutí odpověděl Genba dalším naléháním.
 

„Proč nechcete pít?"
 

„Nejsem dobrý piják."
 

„Jakže! Jenom trochu."
 

„Piji, ale nikdy ne mnoho."
 

Genba zaburácel smíchy a pravil tak hlasitě, aby ho všichni slyšeli: „Tedy je pravda, co se povídá. Pan Hidejoši se dokáže dobře vymlouvat a je nepochybně skromný. Před dávnými časy - před více než dvaceti lety - byl ještě posledním poskokem, který uklízel koňské lejno a nosil panu Nobunagovi sandály. Je od něj jistě chvályhodné, že na ty časy nikdy nezapomněl."
 

Zasmál se vlastní drzosti. Všichni ostatní se polekali. Hovor najednou ustal a přítomní přejížděli očima z Hidejošiho, který stále ještě seděl naproti Genbovi, na Kacuie.
 

V jediném okamžiku zapomněl každý na svůj šálek a vystřízlivěl. Hidejoši se jen usmál a pohlédl na Genbu. Jeho pětačtyřicetileté oči se upřely na osmadvacetiletého mladíka. Rozdíl mezi nimi nespočíval jen ve věku. Prostředí, v němž Hidejoši žil do svých dvaceti osmi let, a Genbova cesta životem se lišily ve stupni pohodlí i v získaných zkušenostech. Genba se dal považovat za malého chlapce, který nemá ani ponětí o útrapách skutečného světa. Proto byl znám svou statečností stejně jako svou nafoukaností. Na první pohled nepatřil k těm, kdo se řídí opatrností na místě, jež je ještě nebezpečnější než bitevní pole - v místnosti plné vůdčích osobností své doby.
 

„Ovšem Hidejoši, jednu věc nemohu vystát. Poslouchejte mě, Hidejoši. Dokážete mě vůbec poslouchat?" To už na Hidejošiho nezdvořile křičel. Zřejmě ani nešlo o to, že by byl tolik opilý; zdálo se, že jej něco uvnitř užírá. Hidejoši si však všiml jeho opilosti a promluvil na něj téměř laskavě.
 

„Jste opilý," prohlásil.
 

„Jakže!" Genba zuřivě zavrtěl hlavou a narovnal se. „Tady nejde o žádnou maličkost, co by se dala připsat na vrub pití. Poslouchejte. Ještě před chvílí ve svatyni, když pan Nobuo, pan Nobutaka a další generálové přišli uctít památku pana Nobunaga, neposadil jste se schválně na čestné místo s panem Sambóšim na klíně a nepřiměl je tak, aby se vám jeden po druhém uklonili?"
 

„Inu, inu," opáčil Hidejoši se smíchem.
 

„Čemu se smějete? Je na tom snad něco k smíchu, Hidejoši? Nepochybuji, že šlo o váš mazaný plán, jak svou bezvýznamnou osobu zvýraznit tím, že budete držet pana Sambóšiho, aby se vám členové rodiny Odů a její generálové klaněli. Ano, tak je to. Kdybych tam byl, dopřál bych si to potěšení utrhnout vám na místě hlavu. Pan Kacuie a všichni ti významní muži, kteří tu sedí, jsou tak zdrženliví, až se mi začíná vařit krev, a..."
 

V tom okamžiku Kacuie, který seděl o dvě místa dál, vyprázdnil svůj šálek a rozhlédl se po ostatních. „Genbo, co to má znamenat, mluvit o někom takovýmhle tónem? Ne, pane Hidejoši, z mého synovce nemluví zášť. Vůbec si ho nevšímejte," zasmál se.
 

Hidejoši se nedokázal zlobit, ale nemohl se ani zasmát. Dostal se do situace, kdy mohl na rtech vykouzlit jen lehký úsměv, ovšem o to více mu mohl pomoci jeho tělesný vzhled.
 

„Nenechte se tím vyvést z míry, pane Kacuie. Je to v pořádku," prohlásil mnohoznačně. Evidentně předstíral, že je sám opilý.
 

„Jen žádné divadýlko, Opičáku. Hej, Opičáku!" Genba byl toho večera ještě nadutější než obvykle. ,„Opičáku!' To mi jenom uklouzlo, ovšem je těžké zapomenout na jméno, když je někdo nosil dvacet let. Pravda, ,Opičák' je to první, co se člověku vybaví. Kdysi dávno dělal tenhle opičí poskok na hradě Kijosu všechno možné. Můj strýc tehdy docházel na noční službu. Slyšel jsem, že se jedné noci nudil, zavolal si tedy Opičáka a dal mu saké. Když mého strýce unavilo pití, ulehl a nařídil Opičákovi, aby mu namasíroval nohy. Úslužný Opičák mu s chutí vyhověl."
 

Příjemný pocit opojení se vytratil z hlav všech přítomných. Všichni zbledli a protáhli obličeje. Nastala těžká situace. Bylo pravděpodobné, že za hradbami nedaleko od hodovní síně se ve stínu stromů a pod podlahami skrývají meče, kopí a luky Šibatů. Nesnaží se snad ze všech sil, aby Hidejošiho vyprovokovali? Všech se zmocnil nepříjemný pocit založený na nedůvěře, který prostoupil i noční vánek a stíny vrhané mihotavým světlem lamp. Třebaže bylo horké léto, každému přeběhl mráz po zádech.
 

Hidejoši počkal, až Genba domluví, a nahlas se zasmál.
 

„Tedy, pane synovče, nevím, od koho jste tohle slyšel. Připomněl jste mi ovšem milou věc. Před dvaceti lety měl tenhle starý opičák pověst skvělého maséra a celý klan Odů mne využíval k této práci. Pan Kacuie tedy nebyl jediný, komu jsem masíroval nohy. Pak mi dávali za odměnu cukroví, bylo výborné. Po chuti toho cukroví se mi stýská ještě dnes." Hidejoši se znovu zasmál.
 

„Slyšel jsi to, strýčku?" otázal se Genba povýšeně. „Dej Hidejošimu něco dobrého. Třeba ti namasíruje nohy, když si mu řekneš."
 

„Nepřeháněj to s tou zábavou, synovče. Víte, pane Hidejoši, on jen chce být vtipný."
 

„To nevadí. Ostatně i dnes občas masíruji jedné osobě nohy."
 

„Komupak asi?" ušklíbl se Genba.
 

„Své matce. Letos jí bylo sedmdesát let a starat se o její nohy mi činí velké potěšení. Poslední dobou si je však dopřávám jen zřídka, protože strávím tolik času na bojištích. A teď se rozloučím, když dovolíte, ovšem vy můžete zůstat, jak dlouho libo."
 

Hidejoši odešel z hostiny jako první. Když procházel hlavní chodbou, nikdo se ho nepokusil zadržet. Právě naopak, ostatní pánové považovali jeho rozhodnutí za rozumné: aspoň tím rozptýlil pocit hrozícího nebezpečí, který se jich zmocnil.
 

Z místnosti u vchodu vyšla čekající pážata a následovala ho ven. I ze svého pokoje si dobře povšimla atmosféry, jež na hradě poslední dva dny vládla. Hidejoši však nechtěl, aby na hrad přišel velký počet jeho družiníků, a tak se pážata uklidnila teprve ve chvíli, kdy zjistila, že jejich pán je v pořádku.
 

Pážata vyběhla z hradu a svolávala služebníky, aby přivedli koně, když tu se odněkud zezadu ozval čísi hlas.
 

„Pane Hidejoši! Pane Hidejoši!"
 

Na otevřeném, temném prostranství jej někdo hledal. Na nebi plul srpek měsíce.
 

„Tady jsem."
 

Hidejoši už nasedl na koně. Kazumasu Takigawa uslyšel plesknutí dlaně o sedlo a rozběhl se k němu.
 

„Oč jde?" zeptal se Hidejoši a upřel na něj pohled, jakým se pán dívá na svého vazala.
 

Takigawa pravil: „Dnes večer jste se jistě hodně rozzlobil. Za to všechno ovšem mohlo jedině saké. Jak víte, synovec pana Kacuieho je ještě velmi mladý. Doufám, že mu odpustíte." Pak dodal: „Jde o něco, co se dohodlo už dříve, a možná jste na to zapomněl, ale čtvrtého - tedy zítra - se koná oslava následnictví pana Sambóšiho, a tu byste si jistě neměl nechat ujít. Teď, když jste odešel, si dělal pan Kacuie velké starosti."
 

„Skutečně? Tedy..."
 

„Určitě přijďte."
 

„Rozumím."
 

„A ještě k tomu dnešku. Prosím, zapomeňte na to. Říkal jsem panu Kacuiemu, že jste velkodušný člověk a jistě se neurazíte kvůli několika nemístným žertům opilého mladíka."
 

Hidejošiho kůň vyrazil vpřed. „Jedeme!" křikl Hidejoši na svá pážata a málem Takigawu přejel.
 

Hidejoši bydlel v západní části města. Jeho příbytek sestával z malého zenového chrámu a domu bohaté rodiny, který si pronajal. Své muže i koně ubytoval v chrámu a sám pro sebe zabral jedno podlaží domu.
 

Rodina jej mohla snadno vzít k sobě, nebýt toho, že s sebou měl asi osm set svých vojáků. To ovšem nebylo příliš mnoho; proslýchalo se, že klan Šibatů přivedl do Kijosu na deset tisíc svých bojovníků.
 

Sotva se Hidejoši vrátil do svého příbytku, postěžoval si, že je uvnitř zakouřeno. Nařídil otevřít okna a málem ze sebe serval obřadní šat s vyšitými paulovniemi. Pak se rychle svlékl a požádal o lázeň.
 

Páže usoudilo, že jeho pán má špatnou náladu, a opatrně vylilo Hidejošimu na záda džber horké vody. Ten se však jen ponořil do kádě a zívl. Potom si protáhl ruce i nohy a zasténal. „Konečně se trochu uvolním," poznamenal a zmínil se, jak byl celé dva dny nesmírně napjatý. „Už pověsili síť proti moskytům?"
 

„Ano, můj pane," odpovědělo páže, které mu přineslo kimono na spaní.
 

„Dobře, dobře. Měli byste si jít také brzy lehnout. Vyřídíte to i vojákům na stráži," pronesl Hidejoši zpoza sítě.
 

Dveře se zavřely, avšak okna zůstala otevřená, aby dovnitř proudil chladivý vánek. Paprsky měsíčního světla jako by se třásly. Hidejoši začal usínat.
 

„Pane?" ozval se zvenčí nějaký hlas.
 

„Co se děje? To je Mosuke?"
 

„Ano, můj pane. Přišel opat Arima. Říká, že s vámi potřebuje mluvit mezi čtyřma očima."
 

„Cože, Arima?"
 

„Upozornil jsem ho, že jste si šel brzy lehnout, ale on nedal jinak."
 

Chvíli se zpoza sítě proti moskytům neozvalo nic. Nakonec Hidejoši rozhodl: „Uveď ho dál. Jenom se mu omluv, že kvůli němu nevstanu, protože mi na hradě bylo špatně a vzal jsem si léky."
 

Mosukeho kroky se tiše vzdálily po schodech z mezipatra. Pak se na schodech ozvaly jiné kroky a za chvíli už na dřevěné podlaze před Hidejošim klečel návštěvník.
 

„Služebnictvo mi vysvětlilo, že spíte, ale..."
 

„Důstojnosti?"
 

„Musím vám sdělit něco velmi naléhavého, a jen proto jsem za vámi přišel takhle uprostřed noci."
 

„Po dvoudenním jednání jsem duševně i tělesně vyčerpaný. Co vás sem přivádí tak pozdě?"
 

Opat se tiše zeptal: „Hodláte se zítra na hradě zúčastnit hostiny na počest pana Sambóšiho?"
 

„Možná ano, když mi léky zaberou. Nejspíš jsem dostal úpal a lidé by se zlobili, kdybych nepřišel."
 

„Třeba je ta vaše nemoc projev předtuchy."
 

„Proč si to myslíte?"
 

„Před několika hodiny jste odešel z hostiny zrovna v nejlepším. Brzy nato zůstali v síni jen Šibatové a jejich spojenci a o něčem spolu vzrušeně rozmlouvali. Nevěděl jsem, co se děje, ovšem Geniho Maedu to také znepokojilo, a tak jsme je potají vyslechli."
 

Opat se najednou odmlčel a nahlédl za síť proti moskytům, jako by se chtěl ujistit, že ho Hidejoši poslouchá.
 

V rohu sítě vrzal krovkami jakýsi světle modrý brouk a Hidejoši ležel jako předtím, s očima obrácenýma ke stropu.
 

„Pokračujte."
 

„Nevíme přesně, co chtějí udělat, ale rozhodně jsou odhodláni nenechat vás naživu. Zítra na hradě vás hodlají odvést do nějaké místnosti, předložit vám seznam vašich zločinů a přinutit vás, abyste spáchal seppuku. Pokud odmítnete, chtějí vás chladnokrevně zavraždit. Navíc mají v úmyslu přivést na hrad své vojáky a obsadit i podhradí."
 

„To je dost děsivé."
 

„Upřímně řečeno, Geni sem chtěl přijít sám a sdělit vám to osobně, avšak báli jsme se, že by si jeho odchodu z hradu všimli, a tak jsem přišel místo něj. Jestliže jste právě nemocen, znamená to, že vás chrání samo nebe. Třeba byste si měl účast na zítřejším obřadu rozmyslet."
 

„Nevím, co bych měl udělat."
 

„Doufám, že se zítra nedostavíte. V žádném případě!"
 

„Je to oslava nástupnictví mladého pána a zúčastnit se mají všichni. Jsem vám velice vděčný za vaši starost, Důstojnosti. Děkuji mnohokrát."
 

Hidejoši naslouchal vzdalujícím se opatovým krokům a sepjal ruce k modlitbě.
 

Spánek byl něco, čemu dobře rozuměl. Usnout okamžitě, kdykoli to člověka napadne, se zdá být jednoduché, jenže ve skutečnosti to tak snadné není.
 

Hidejoši tuto záhadnou schopnost, tak blízkou osvícení, získal v podstatě z nutnosti a učinil ji jakýmsi životním zákonem, a to jak proto, aby se zbavil tlaku války, tak proto, aby si uchoval zdraví.
 

Odstup. To jediné slůvko představovalo Hidejošiho talisman.
 

Odstup nemusí leckomu připadat jako příliš důležitá vlastnost, avšak tato zdánlivá drobnost tvořila základ Hidejošiho schopnosti spát. Jeho víčka dokázala v jediném okamžiku zahnat netrpělivost, zklamání, závislost, pochyby i naléhavé problémy, a tak spal s myslí stejně prázdnou jako čistý list papíru. Stejně tak se dokázal probudit a být okamžitě plně při smyslech.
 

Odstup se mu však hodil nejen tehdy, když bojoval úspěšně a jeho plány vycházely. Během let nadělal spoustu chyb, avšak ani tehdy nemudroval nad neúspěchy a prohranými bitvami. V takových případech si připomínal své kouzelné slůvko: odstup.
 

Vážné zaujetí, jak si ho lidé představují - tedy směs odhodlání, vytrvalosti a plného soustředění -, pro něj nepředstavovalo žádnou zvláštní vlastnost, ale spíše přirozenou součást života. Proto pro něj bylo tak důležité získat odstup, který mu dovoloval zapomenout aspoň na chvíli na všechny tyto požadavky a nechat svou duši volně vydechnout. Odstup mu tak pomáhal řešit všechny otázky včetně těch nejtěžších.
 

Ležel jen chvíli. Spal aspoň hodinu?
 

Nyní vstal a sešel po schodech k záchodku. Muž, který měl noční službu, už klečel na verandě s lampiónem v ruce. Jakmile vyšel ze záchodu, další muž k němu přistoupil s naběračkou vody a nalil mu ji na ruce.
 

Hidejoši si utřel ruce, zadíval se na měsíc nad střechami, obrátil se k pážatůrn a zeptal se: „Je tady Gonbei?"
 

Sotva se dotyčný objevil, vydal se Hidejoši ke schodišti do patra a cestou se ohlédl po Gonbeiovi.
 

„Běž do chrámu a vyřiď našim lidem, že odjíždíme. Rozdělení do skupin a ulice, jimiž se bude postupovat, jsem sepsal už večer, když jsem odcházel z hradu. Seznam má Jahei Asano, takže si ho od něj vyžádej."
 

„Ano, pane."
 

„Počkej ještě. Na něco jsem zapomněl. Řekni Kumohačimu, ať za mnou zajde."
 

Gonbeiovy kroky se vzdalovaly kolem hájku za domem směrem k chrámu. Jakmile zmizel, Hidejoši si rychle oblékl zbroj a vyšel ven.
 

Jeho obydlí se nacházelo poblíž křižovatky cest do Ise a Minó. Minul roh skladiště a zamířil na rozcestí.
 

To už jej dohnal Kumohači, který právě obdržel Hidejošiho rozkaz. „K vašim službám!" Oběhl ho a poklekl před ním.
 

Kumohači byl pětasedmdesátiletý stařec, ale silou se vyrovnal i mnohem mladším mužům. Hidejoši si povšiml, že má na sobě zbroj.
 

„Tahle záležitost nevyžaduje brnění. Chci, abys pro mne ráno něco udělal. Musíš zůstat tady."
 

„Ráno? Myslíte na hradě?"
 

„Přesně tak. Sám jsi pochopil, oč jde, což se po tolika letech služby rozumí samo sebou. Chci, abys na hrad donesl vzkaz, že jsem během noci onemocněl a musel jsem se vrátit do Nagahamy. Dále vyřiď, že hluboce lituji, že se nemohu oslavy zúčastnit, a doufám, že všechno proběhne v pořádku. Počítám, že Kacuie s Takigawou o tom budou mluvit, a proto musíš počkat na místě a tvářit se, že jsi senilní a nahluchlý. Nereaguj na nic, co uslyšíš, a potom odejdi, jako by se nic nestalo."
 

„Rozumím, pane."
 

Starý voják byl ohnutý jako paragraf, ale své kopí nedal z ruky. Ještě jednou se uklonil, vstal, obrátil se, jako by ho zbroj tížila, a odšoural se pryč.
 

Skoro všichni muži z chrámu se už seřadili na cestě u brány. Každá jednotka, označená vlajícím praporcem, se dále dělila na roty. Velitelé seděli na koních před svými oddíly. Ve tmě mihotaly plamínky hořících doutnáků, ale nesvítila jediná pochodeň. Na obloze se vznášel jen tenký srpek měsíce. Sedm set vojáků stálo mlčky ve tmě pod stromy jako vlny na mořském břehu.
 

„Hej! Jaheji!" křikl Hidejoši, když prošel kolem seřazených vojáků a důstojníků. V šeru nebylo dobře vidět, a tak si vojáci jen tak tak všimli drobného muže, který kráčel v doprovodu asi sedmi dalších a tloukl do země bambusovou hůlkou. Původně si mysleli, že je to velitel skupiny pro přepravu nákladu, ale sotva si uvědomili, že jde o Hidejošiho, ztichli ještě víc a ustoupili s koňmi, aby mohl projít. „Tady jsem! Tady!"
 

Jahei Asano stál pod kamenným schodištěm a vydával rozkazy skupině vojáků. Jakmile zaslechl Hidejošiho volání, rychle skončil a rozběhl se k němu.
 

„Je všechno připraveno?" zeptal se ho Hidejoši netrpělivě, aniž mu dopřál čas pokleknout. „Pokud ano, vytáhněte." „Ano, pane, jsme připraveni."
 

Jahei uchopil velitelský praporec se zlatými tykvemi, který stál opřený v rohu brány, odnesl ho ke svému koni, nasedl a přidal se k ostatním.
 

Hidejoši se rozjel v doprovodu pážat a přibližně třiceti jezdců. Tehdy mělo zaznít zatroubení na lasturu, avšak okolnosti nedovolovaly dělat takový hluk, ani svítit na cestu pochodněmi. Jahei od Hidejošiho převzal zlatý velitelský vějíř a místo něj jím třikrát zamával. Na toto znamení se sedmisetčlenné vojsko dalo na pochod.
 

Čelo průvodu změnilo směr, stočilo se k cestě a minulo Hidejošiho. Místa velitelů jednotek zastávali jen ti nejdůvěryhodnější vazalové. Toto vojsko tvořili především staří a zkušení veteráni, pravděpodobně proto, že většina ostatních zůstala na Hidejošiho hradech Nagahama a Himedži a na jeho dalších územích.
 

O půlnoci opustili Hidejošiho vojáci hrad Kijosu; vypadali jako hlavní voj, který doprovází svého pána. Po cestě do Minó se vydali směrem k Nagahamě.
 

Hidejoši vyrazil okamžitě po nich v doprovodu pouhých třiceti mužů. Vybral si jinou cestu a spěchal po zapadlých stezkách, kde ho nemohl nikdo vidět. Do Nagahamy dospěl druhého dne za svítání.
 

„Udělali jsme chybu, Genbo," mínil Kacuie.
 

„Ne, náš plán žádnou chybu nepřipouštěl."
 

„Vážně si myslíš, že se dá takový plán vymyslet? Něco jsme přehlédli, a proto nám ryba vyklouzla ze sítě tak snadno."
 

„Tedy, ne že bych před něčím takovým nevaroval. Když chceš udeřit, tak udeř! Kdybychom zaútočili na příbytek toho mizery, už bychom se teď dívali na Hidejošiho hlavu. Jenže tys pořád jen zdůrazňoval, že se to musí provést v tajnosti. Všechno tvé úsilí přišlo vniveč, protože jsi mne neposlechl."
 

„Jsi přece ještě mladý. Chtěl jsi, abych se zařídil podle chybného plánu, kdežto ten, který jsem vymyslel sám, byl lepší. Ideální bylo počkat, až se Hidejoši dostaví na hrad, a pak ho přimět k sebevraždě. Nic nemohlo být lepší. Jenže podle toho, co jsme se včera v noci dověděli, Hidejoši zčistajasna odtáhl. Zpočátku mi to připadalo nešťastné, ale pak se mi to rozleželo v hlavě. To, že ten ničema odjel z Kijosu uprostřed noci, byl hotový dar nebes - protože odjížděl bez ohlášení, mohl jsem veřejně odhalit jeho zločiny. Proto jsem ti nařídil, abys na něj uchystal léčku a zabil ho cestou, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost."
 

„A to právě byla, strýčku, od začátku chyba."
 

„Chyba? Proč?"
 

„První chyba byla, když ses domníval, že nám Opičák bude hrát do ruky a přijde na dnešní slavnost. A pak, když jsi mne vyslal, abych na něj nastražil léčku, jsi udělal další chybu tím, žes zapomněl pro jistotu vyslat vojáky i na vedlejší cesty."
 

„Hlupáku! Dal jsem ti ten rozkaz a podřídil ti ostatní své velitele právě proto, že jsem věřil, že takové věci nepřehlédneš. A ty máš ještě drzost tvrdit, že je to moje chyba, když jsi postavil vojáky jen na hlavní silnici a nechal Hidejošiho proklouznout! Měl by ses trochu zamyslet nad svou vlastní nezkušeností!"
 

„Dobrá, strýčku, protentokrát se za svou chybu omlouvám, ale zároveň prosím, abychom příště už tolik nesázeli na důmyslné plány. Člověk, který se nechá unést vlastní mazaností, se v ní dříve či později utopí."
 

„Co to povídáš? Myslíš, že používám příliš mnoho důmyslu?"
 

„Je to tvůj zlozvyk."
 

„Ty... ty hlupáku!"
 

„Nejde jen o mne, strýčku. To říká každý. ,Na pana Kacuie si všichni dají pozor, protože nikdo neví, co má zrovna za lubem.'"
 

Kacuie mlčky svraštil husté černé obočí.
 

Jejich vztah strýce a synovce byl dlouhou dobu podstatně vřelejší než vztah mezi pánem a vazalem. Tato blízkost však přispěla k tomu, že se z jejich vztahu vytratila autorita a vzájemná úcta. Toho rána už Kacuie nedokázal zakrýt rozmrzelý výraz.
 

Jeho rozmrzelost měla mnoho příčin. Celou poslední noc nespal. Nakázal Genbovi, aby zabil Hidejošiho na útěku, a poté čekal až do rána na zprávu, která by vyhnala smutek z jeho srdce.
 

Když se však Genba vrátil, jeho hlášení mělo přesně opačný účinek.
 

„Kolem nás prošli jenom Hidejošiho vazalové. Po Hidejošim samotném nebylo ani stopy. Myslel jsem, že by nemělo smysl na ně útočit, a tak se vracím s prázdnou."
 

Tato zpráva společně s únavou po probdělé noci způsobila, že se začal cítit opravdu mizerně.
 

A nyní, když na něm i Genba hledal chyby, nebylo divu, že se ho zmocnila skutečná deprese.
 

V takovém stavu však nemohl zůstat dlouho. Dnes se konalo slavnostní vyhlášení Sambóšiho nástupnictví. Po snídani se tedy Kacuie krátce prospal, načež se vykoupal a znovu se navlékl do těžkých slavnostních šatů i s pokrývkou hlavy.
 

Kacuie nepatřil k lidem, kteří na sobě dávají své zklamání znát. Obloha se zatáhla mraky a vzduch byl ještě vlhčí než obvykle, avšak cestou na hrad Kijosu vyhlížel Kacuie mnohem důstojněji než kdokoli jiný v podhradí, ačkoli se mu čelo lesklo potem.
 

Krvelační muži, kteří si ještě minulou noc uvazovali přilby, plížili se s kopími a střelnými zbraněmi travou a houštím a čekali na cestě na Hidejošiho, měli na sobě nyní slavnostní klobouky a obřadní kimona. S luky skrytými v zavazadlech a s kopími i halapartnami v pochvách směřovali na hrad jako nevinnost sama.
 

Ke hradu samozřejmě nemířili jen členové klanu Šibatů, ale také příslušnici rodů Niwa, Takigawa a dalších. Jediní, kteří zde oproti předchozímu dni chyběli, byli Hidejošiho podřízení.
 

Kazumasu Takigawa sdělil Kacuiemu, že na hradě už od rána čeká Hidejošiho vyslanec Kumohači.
 

„Říkal, že Hidejoši se dnes nemůže kvůli nemoci dostavit a že se panu Sambóšimu omlouvá. Také se zmínil, že doufá, že ho přijmete, můj pane. Už tady čeká nějakou dobu."
 

Kacuie zachmuřeně přikývl. Ačkoli ho zlobilo, že Hidejoši předstírá naprostou nevědomost o tom, co se děje, on sám také nemohl dát nic najevo, a tak poskytl Kumohačimu slyšení. Přitom se mrzutě vyptával na všechno možné. Jaká nemoc Hidejošiho postihla? A pokud se rozhodl odjet tak náhle, proč to neoznámil Kacuiemu? Kdyby to udělal, Kacuie by ho navštívil osobně a postaral se o všechny náležitosti. Zdálo se však, že starý Kumohači je bezmála hluchý, a slyší tedy sotva polovinu z toho, co Kacuie říká.
 

Ať se tedy mluvilo o čemkoli, stařík zjevně nerozuměl a opakoval tutéž odpověď stále dokola. Kacuie vycítil, že tento rozhovor má stejný smysl jako házení hrachu na zeď, a urazil se při pomyšlení, jaké postranní úmysly asi Hidejoši sledoval, když jako svého mluvčího vyslal tohoto senilního starce. Mohl starého vojáka kárat sebevíc, ale výsledku nedosáhl. Když už se bál, že samou zlostí pukne, položil Kumohačimu poslední otázku, aby hovor uzavřel.
 

„Kolik je ti vlastně let, vyslanče?"
 

„Jistě... ano, ovšem."
 

„Ptám se tě na věk... Kolik ti je let?"
 

„Ano, máte naprostou pravdu."
 

„Jakže?"
 

Kacuie měl pocit, že si z něj stařec tropí blázny. Přiblížil tedy rozzuřený obličej těsně ke Kumohačiho uchu a zařval tak mocným hlasem, že by jím dokázal rozbít zrcadlo:
 

„Kolik je ti let?"
 

Kumohači živě přikývl a odpověděl s naprostým klidem.
 

„Aha, už chápu. Ptáte se na můj věk. Stydím se za to, že jsem dosud nevykonal nic, o čem by se mohl svět dovědět, ale letos mi bude sedmdesát pět let."
 

Kacuie se překvapením nezmohl ani na slovo.
 

Bylo zcela nemístné ztrácet trpělivost s tímto starcem, zvláště když jej dnes čekalo tolik práce bez náležitého odpočinku. Kacuie se trochu zastyděl, avšak jeho rostoucí nenávist k Hidejošimu jej zároveň donutila přísahat, že pro ně dva není na tomto světě místa.
 

„Běž domů. To mi stačí."
 

Bradou naznačil staříkovi, že má odejít, jenže se zdálo, že Kumohačimu někdo přilepil zadek k podlaze rýžovou pastou.
 

„Prosím? A co když bude nějaká odpověď?" tázal se s pohledem upřeným na Kacuieho.
 

„Žádná nebude! Vůbec žádná odpověď! Jenom vyřiď Hidejošimu, že se sejdeme, jakmile nám to nebesa dopřejí."
 

Po těchto slovech se Kacuie obrátil a zamířil úzkou chodbou do vnitřní pevnosti. I Kumohači se odšoural do chodby. S rukou v bok se ohlédl po odcházejícím Kacuiem, uchechtl se a vydal se k hradní bráně.
 

Toho dne se konala oslava Sambóšiho následnictví spojená s hostinou, která ve všech ohledech překonala hody z předchozího večera. Pro oslavu nástupu nového pána byly vyhrazeny hned tři hradní síně a dostavilo se ještě více lidí než včera. Hlavním tématem rozhovorů bylo Hidejošiho urážlivé chování. Předstírat nemoc a omluvit se z tak významné příležitosti bylo skutečně mimořádně nezdvořilé, a někteří v tom dokonce nacházeli důkaz Hidejošiho proradnosti a neupřímnosti.
 

Kacuie dobře věděl, že námitky proti Hidejošimu schválně roznášejí vazalové Kazumasua Takigawy a Genby Sakumy, ale přesto se potají radoval z vědomí, že se dostává do výhodnějšího postavení.
 

Po poradě, po pamětním obřadu za Nobunagovu duši a po oslavě nového nástupce zaplavily Kijosu silné deště.
 

Někteří pánové se hned druhý den po oslavách rozjeli do svých provincií. Několik jich však zadržela vzedmutá hladina řeky Kiso. Ti, kdo zůstali, tedy čekali, až se počasí umoudří, a doufali, že se tak stane během několika dní, avšak jinak nemohli dělat nic jiného, než nečinně trávit dny ve svých obydlích.
 

Kacuie však nijak nemámil čas.
 

Každý si mohl všimnout, jak často se Kacuie s Nobutakou navštěvují. Je třeba mít na paměti, že Kacuieho žena Oiči byla Nobunagovou mladší sestrou, a tedy Nobutakovou tetou. Navíc to byl právě Nobutaka, kdo přesvědčil Oiči, aby se znovu provdala, tentokrát za Kacuieho. Právě od této svatby se Nobutaka s Kacuiem tolik sblížili. Jejich vztah byl zřejmě něčím mnohem víc než vztahem mezi příbuznými.
 

Kazumasu Takigawa se těchto schůzek také účastnil a jeho přítomnost jistě měla svůj význam.
 

Desátého zaslal Takigawa všem zbylým pánům pozvánku na ranní čajový obřad.
 

Pozvání znělo následovně:
 

Deště pomalu končí a každý z vás se chystá na cestu domů. Mezi bojovníky ovšem platí, že nikdo neví, kdy se znovu setkají. Ve vzpomínce na našeho bývalého pána bych vám rád nabídl šálek prostého čaje za ranní rosy. Vím, že se nemůžete dočkat, až se po tak dlouhém pobytu zde vrátíte do svých domovských provincií, ale přesto se těším na vaši účast.
 

Více se v pozvánce nepsalo a nic jiného se ani nedalo očekávat. Obyvatelé Kijosu však na ranní hosty hleděli v němém údivu.
 

Co to má být? Že by tajná válečná rada? Na čajový obřad se toho rána dostavili muži jako Hačija, Cucui, Kanamori a Kawadžiri, zatímco Nobutaka a Kacuie byli zřejmě čestnými hosty. Nikdo jiný než hostitel a jeho hosté však nemohl vědět, zda šlo skutečně o čajový obřad nebo o tajné jednání.
 

Později odpoledne se generálové konečně vrátili do svých domovských provincií. Večer Čtrnáctého Kacuie oznámil, že odjíždí do Ečizenu, a patnáctého opustil Kijosu.
 

Jakmile ovšem překročil řeku Kiso a vstoupil do Minó, zneklidnily ho zvěsti o tom, že Hidejošiho vojsko zatarasilo všechny horské průsmyky mezi Tarui a Fuwou, a stálo mu tak v cestě domů.
 

Kacuie se teprve nedávno rozhodl, že na Hidejošiho zaútočí, avšak nyní se situace obrátila a ukázalo se, se že cesta domů je pro něj stejné nebezpečná jako chůze po tenkém ledě. Chtěl-li se dostat do Ečizenu, musel minout Nagahamu, kam se již mezitím stáhl jeho protivník. Nechá jej Hidejoši projít, aniž by ho napadl?
 

Když Kacuie vyrážel z Kijosu, jeho generálové mu radili, aby cestoval oklikou přes provincii Kazumasua Takigawy v Ise. Kdyby je ovšem poslechl, celý svět by z toho usoudil, Že má z Hidejošiho strach - a takovou ostudu by Kacuie nepřežil. Po vstupu do Minó se však tento problém jevil jako stále naléhavější.
 

Zprávy o přesunech vojsk v horách na cestě přiměly Kacuie, aby zastavil postup svého vojska a pro jistotu uspořádal jednotky do bojového seskupení, dokud se tyto zvěsti nepotvrdí.
 

Proslýchalo se, že jednotky pod Hidejošiho vedením byly spatřeny v oblasti Fuwy, a Kacuiemu i jeho podřízeným velitelům při těch slovech vstávaly vlasy na hlavě. Jakmile se pokusili představit si počet a strategii nepřátel, kteří jim stáli v cestě, propadali chmurám.
 

Armáda zastavila u řeky Ibi, kde Kacuie se svým štábem celou záležitost krátce prodiskutoval ve vesnickém chrámu. Mají se probít dál, nebo ustoupit? Bylo by přece možné, aby dočasně ustoupili a zmocnili se Kijosu i Sambóšiho. Potom by mohli oznámit světu Hidejošiho zločiny, shromáždit ostatní pány a vytáhnout s větší silou. Naproti tomu už nyní měli dost velké vojsko a jako samurajům by jim nic neudělalo takovou radost, než kdyby si probojovali cestu a rychlým vítězstvím nepřítele rozprášili.
 

Když uvažovali o možných důsledcích jednotlivých možností, došlo jim, že první plán by vedl k dlouhé válce, zatímco druhý by znamenal okamžité řešení. Přitom však bylo třeba mít na paměti, že kromě rozdrcení Hidejošiho přicházela v úvahu i jejich vlastní porážka.
 

Hornatý kraj severně od Sekigahary byl velmi vhodný pro nastrojení léčky. Navíc vojsko, s nímž se Hidejoši stáhl do Nagahamy, již samozřejmě nebyla ona nepatrná jednotka, s níž přijel do Kijosu. S Hidejošim bylo zadobře mnoho pánů malých hradů, mocných provinčních rodů a rozptýlených samuraj ských sídel od severního Omi až po oblast Fuwy a Jora. Šibatové zde tolik spojenců neměli.
 

„Ať o tom přemýšlím jak chci, nepřipadá mi vhodné napadnout Hidejošiho tady. Ten svůj nečekaný návrat domů jistě naplánoval tak, aby získal pro takový případ výhodu. Myslím, že za těchto podmínek bychom neměli přistupovat na boj," mínil Kacuie, čímž dával za pravdu svým generálům.
 

Genba se však pohrdavě zasmál. „To je zřejmě nejlepší způsob, jak se stát terčem posměchu, že máš z Hidejošiho takový strach." Při každé válečné radě je návrh na ústup považován za slabší, kdežto další postup se považuje za odvážnější řešení. Zvláště Genbův názor pak mě na členy velitelského sboru velký vliv. Především na ně působila jeho nesmírná statečnost, jeho postavení v klanu a láska, kterou k němu Kacuie choval.
 

„Takový útěk před nepřítelem, aniž bychom na něj vystřelili jediný šíp, by zničil pověst klanu Šibatů," poznamenal jeden generál.
 

„Bylo by něco jiného, kdybychom se k tomu rozhodli ještě před odchodem z Kijosu."
 

„Je to tak, jak říká pan Genba. Jakmile se lidé dovědí, že jsme došli tak daleko a ustoupili, smály by se nám ještě budoucí generace."
 

„Co se třeba pustit s nimi do křížku, a teprve pak ustoupit?"
 

„Jsou to přece jenom Opičákovi vojáci."
 

Mladší bojovníci pokřikovali jako jeden muž a podporovali Genbu.
 

Jediný, kdo mlčel, byl Šósuke Mendžu.
 

„Co si myslíš ty, Šósuke?"
 

Kacuie se Šósukeho ptal na jeho mínění jen zřídka. V poslední době u něj Šósuke upadl v nemilost, a tak většinou raději mlčel. Nyní odpověděl pokorně: „Domnívám se, že Genbův názor je naprosto správný."
 

Vedle ostatních, kteří měli horkou krev a bojovného ducha, se Šósuke zdál být chladný jako voda; dokonce to vypadalo, jako by mu i přes jeho mládí chyběla odvaha. Teď však odpověděl, jako by žádná jiná možnost neexistovala.
 

„Když to říká i Šósuke, zařídíme se podle Genbovy rady a probijeme se v té sestavě, v jaké jsme. Jakmile ovšem překročíme řeku, musíme vyslat zvědy na průzkum, a nesmíme postupovat zbrkle. Jako první vyšlete pěchotu a po ní ať následují kopiníci. Před zadní voj postavte střelce. Pokud na nás nalíčili past, nebyly by nám střelné zbraně vpředu moc platné. Jestliže tam nepřítel bude a průzkum nám dá znamení, okamžitě zabušte na buben, ale nedejte jim najevo ani špetku zmatku. Všichni velitelé jednotek musí počkat na mé rozkazy."
 

Jakmile se takto dohodli o dalším postupu, překročila armáda řeku Ibi. Nic se nestalo. Stejně tak po cestě k Akasace nebylo po nepříteli ani památky.
 

Průzkumníci postupovali daleko vpředu a blížili se k vesnici Tarui. Ani zde však nenašli nic neobvyklého.
 

Narazili na osamělého poutníka. Vypadal podezřele, a tak ho jeden z průzkumníků doběhl a vzal do vazby. Při výslechu pod pohrůžkou násilí se neznámý rychle rozpovídal, jenže nakonec byli nejvíce zmateni jeho věznitelé.
 

„Jestli chcete vědět, zda jsem na cestě spatřil vojáky pana Hidejošiho, tak ty jsem samozřejmě viděl. Dnes ráno byli u Fuwy a zrovna teď procházejí vesnicí Tarui."
 

„Kolik jich bylo?"
 

„Nevím to přesně, ale dobrých několik set."
 

„Několik set?"
 

Průzkumníci si vyměnili pohledy. Pak poslali muže pryč a okamžitě podali Kacuiemu hlášení.
 

Šlo o zcela nečekanou zprávu. Nepřátelská jednotka byla tak malá, že to v Kacuiem i ostatních generálech vzbuzovalo značně smíšené pocity. Nicméně již vydali rozkaz k postupu a jejich vojsko pochodovalo dál. Tehdy obdrželi hlášení, že k nim míří Hidejošiho posel. Sotva se před nimi objevil, bylo jasné, že místo obrněného bojovníka přijel pohledný mladík v lehoučkém batikovaném hedvábném plášti a kimonu barvy wisterií. I otěže svého koně měl bohatě zdobené.
 

„Jmenuji se Hanšičiro Iki," představil se mladík, „a jsem pážetem pana Hidekacua. Přišel jsem se panu Kacuiemu nabídnout jako průvodce."
 

Hanšičiro proklusal kolem zaražených průzkumníků. Jejich velitel vyjeveně zaječel a rozehnal se za ním, divže přitom nespadl s koně.
 

Kacuie a jeho podřízení velitelé se na mladíka dívali s podezřením. Očekávali bitvu a jejich vzrušení každým okamžikem rostlo. A najednou uprostřed zježených kopí a hořících doutnáků sesedne takový elegán a zdvořile se ukloní.
 

„Páže pana Hidekacua? Nemám vůbec ponětí, co to má znamenat, ale přiveďte ho sem. Promluvíme si s ním," přikázal Kacuie.
 

Kacuie udupal pruh trávy podél cesty, a nyní tam stál ve stínu stromů. Nechal si postavit táborovou stoličku a snažil se ze všech sil, aby zakryl napětí svých podřízených, stejně jako své vlastní. Vybídl vyslance, aby se posadil.
 

„Máte nějaký vzkaz?"
 

„Po tak dlouhé cestě v tomhle vedru jste jistě unavení," pronesl Hanšičiro formálně.
 

Jeho slova kupodivu zněla úplně jako mírový pozdrav. Uchopil skříňku na dopis, kterou měl na červené šňůrce zavěšenou přes rameno, a pokračoval: „Pan Hidejoši vás nechává pozdravovat." Pak podal Kacuiemu dopis.
 

Kacuie se na dopis chvíli podezíravě díval a hned ho neotevřel. Zamrkal a pohlédl na Hanšičira.
 

„Říkáte, že jste páže pana Hidekacua?"
 

„Ano, můj pane."
 

„Těší se pan Hidekacu dobrému zdraví?"
 

„Ano, pane."
 

„Počítám, že už hodně vyrostl."
 

„Letos mu bude sedmnáct let, můj pane."
 

„To už je tak velký? Ten čas ale utíká, že. Je to dávno, co jsem ho viděl naposledy."
 

„Dnes mu jeho otec přikázal, aby se odebral k Tarui a uspořádal přivítání."
 

„Jakže?" vykoktal Kacuie. Pod vahou jeho těla zapraskal kamínek skrytý pod jednou nohou jeho stoličky; něco podobného se mu zároveň odehrálo v srdci. Hidejoši kdysi adoptoval Nobunagova syna Hidekacua.
 

„Přivítání? Pro koho?" otázal se Kacuie.
 

„Přece pro Vaši Milost, přirozeně."
 

Hanšičiro si zakryl tvář vějířem a zasmál se. Jeho protivníkovi cukala oční víčka i koutky, a tak jen stěží dokázal zadržet smích.
 

„Pro mne? On mne půjde přivítat?" mumlal si Kacuie pod vousy.
 

„Prosím, přečtěte si napřed dopis, pane," požádal Hanšičiro.
 

Kacuie byl tak omámený, že na dopis ve své ruce úplně zapomněl. Několikrát tedy pokývl hlavou, aniž k tomu měl nějaký důvod. Jak přejížděl očima po slovech, výraz jeho tváře se postupně měnil. Dopis ovšem nepsal Hidekacu: byl psán Hidejošiho písmem a hovořil zcela otevřeně.
 

Po cestě mezi severním Omi a Ečizenem jste bezpochyby putoval už mnohokrát, a tak ji jistě dobře znáte. Přesto vám posílám svého nevlastního syna Hidekacua jako průvodce. Kolují různé zvěsti nehodné vaší pozornosti, kupříkladu to, že Nagahama by byla vhodným místem, odkud bych vám mohl bránit v návratu domů. Abych těmto zlomyslným pomluvám učinil přítrž, posílám vám svého nevlastního syna, jejž si můžete ponechat jako rukojmí, dokud se neubezpečíte o svém bezpečném průchodu. Rád bych vás pozval do Nagahamy, avšak od odjezdu z Kijosu jsem nemocen...
 

Nyní, když mu vyslancova slova společně s dopisem dodala jistotu, uvědomil si Kacuie svou vlastní bojácnost. Třásl se strachy při pomyšlení na to, co může mít Hidejoši za lubem, a teprve teď se mu ulevilo. Všichni ho dávno považovali za mazaného stratéga a za tak velkého pleticháře, že kdykoli něco udělal, lidé okamžitě prohlásili, že Kacuie zase začíná se svými starými triky. V takových okamžicích však nemínil zastírat své skutečné city falešnou lhostejností. Téhle části jeho povahy Nobunaga dobře rozuměl. Kacuieho odvaha, schopnost snovat důmyslné plány a upřímnost byly něčím, co mohl docela dobře využít. Proto svěřil Kacuiemu nesmírnou odpovědnost velitele severního tažení, učinil ho pánem mnoha vojáků a velké provincie a plně mu důvěřoval. Když si teď Kacuie uvědomil, že pán, který ho tak dobře chápal, již není na tomto světě, napadlo ho, že vlastně nemá, komu by sám věřil.
 

Hidejošiho dopis jej proto nesmírně dojal a city, jež k němu choval jako ke svému protivníkovi, prodělaly nesmírnou změnu. Musel si upřímně přiznat, že celé jeho nepřátelství vycházelo z jeho vlastní podezíravosti a bázlivosti.
 

Kacuie si všechno dobře rozmyslel.
 

„Nyní, po smrti našeho pána, je právě Hidejoši tím, komu je třeba důvěřovat."
 

Toho večera si přátelsky pohovořil s Hidekacuem. Následujícího dne prošel v mladíkově společnosti Fuwou a s nově nabytým pocitem přátelství vstoupil do Nagahamy.
 

Sotva však společně se svými nejvyššími vazaly doprovodil Hidekacua k hradní bráně, čekal ho nový otřes: zjistil totiž, že Hidejoši už dávno v Nagahamě není. Odcestoval prý do Kjóta, kde se zabývá důležitými státními záležitostmi.
 

„Zase jsem se od něj nechal napálit!" prohlásil Kacuie a spěchal domů. Jeho zlost se znovu probudila v plné síle.
 

Sedmý měsíc končil. Hidejoši splnil svůj slib a přenechal hrad i pozemky v Nagahamě Kacuiemu, který je předal svému nevlastnímu synovi Kacutojovi.
 

Kacuie pořád ještě netušil, proč Hidejoši na poradě v Kijosu tolik trval na tom, aby hrad dostal Kacutojo. Nikdo z účastníků porady, ani nikdo jiný, se nad tímto přáním nepozastavil a neuvažoval, co tím může Hidejoši sledovat.
 

Kacuie měl ještě jednoho nevlastního syna jménem Kacutoši, jemuž bylo toho roku patnáct let. Ti členové rodu Šibatů, kteří o tom přemýšleli, mohli jen naříkat nad tím, že panuje-li ve vztazích mezi Kacuiem a Kacutojem takový chlad, ohrožuje to samotnou budoucnost klanu.
 

„Kacutojo je nerozhodný," stěžoval si Kacuie. „Nikdy nic neudělá zřetelně a s odhodláním. Ani to nemůže být můj syn. Naproti tomu Kacutoši v sobě nemá ani špetku zlomyslnosti. Jako otce si mne skutečně zamiloval."
 

Pokud však Kacuie dával Kacutošimu přednost před Kacutojem, svého synovce Genbu vyzdvihoval ještě výše. Jeho láska ke Genbovi přesahovala meze vztahu, jaký je přirozený u synovců či vlastních synů, a tímto citem se řídilo veškeré jeho smýšlení. Proto také Kacuie dával dobrý pozor na Genbovy mladší bratry, Jasumasu a Kacumasu, a každého z nich učinil velitelem strategicky významného hradu, ačkoli jim ještě nebylo ani třicet.
 

Uprostřed všech těch vřelých vztahů mezi členy rodiny a vazaly byl jediný Kacutojo, komu nevyhovoval ani jeho nevlastní otec, ani bratři Sakumové.
 

Třeba jednou při novoročních oslavách, když mu přišla poblahopřát celá rodina, nabídl Kacuie první přípitek. Kacutojo přirozeně předpokládal, že bude určen jemu, a uctivě se přiblížil na kolenou.
 

„To není pro tebe, Kacutojo, to je pro Genbu," prohlásil Kacuie a odtáhl šálek.
 

Brzy se rozneslo, že toto přehlížení Kacutoja rozzlobilo, a tyto zvěsti nepochybně zaslechli i špehové z cizích provincií. Informace se každopádně donesla k Hidejošiho sluchu.
 

Než však přenechal Nagahamu Kacutojovi, musel Hidejoši přestěhovat svou rodinu do nového domova.
 

„Zanedlouho se odstěhujeme do Himedži. Zimy jsou tam mírné a bude dostatek ryb z Vnitřního moře."
 

Hidejošiho matka, manželka a celá domácnost tedy odcestovaly na jeho hrad v Harimě. Hidejoši sám se k nim nepřipojil.
 

Nemohl ztrácet čas. Nechal úplně přestavět hrad Takaradera nedaleko Kjóta. V době bitvy u Jamazaki sloužil hrad jako Micuhideho pevnost a Hidejoši měl své důvody, proč tam svou matku a ženu neposlal. Každý druhý den odjížděl z Takaradery do hlavního města. Kdykoli se vrátil, dohlížel na stavební práce; v hlavním městě se pak zabýval správou země.
 

Převzal odpovědnost za ochranu císařského paláce, za řízení chodu města a za dohled nad jednotlivými provinciemi. Na základě rozhodnutí učiněného v Kijosu měli všechny vládní otázky v Kjótu řešit společně čtyři regenti - Kacuie, Niwa, Šonjú a Hidejoši - a nepředpokládalo se, že všechno bude obstarávat jen Hidejoši sám. Jenže Kacuie pobýval daleko od hlavního města v Ečizenu, kde kul pikle s Nobutakou a jinými pány z Gifu a Ise; Niwa sice bydlel kousek od Kjóta, jenže zřejmě všechnu svou odpovědnost přenechal Hidejošimu, a Šonjú otevřeně prohlásil, že přes svůj nový titul cítí, že problémy správy země a dohledu nad šlechtou přesahují jeho možnosti, a proto s nimi nehodlá mít nic společného.
 

Přitom právě v těchto oblastech spočívalo Hidejošiho skutečné nadání. Jeho schopnosti odpovídaly potřebám správy země víc než čemu jinému. Sám věděl, že jako vojevůdce není nijak mimořádně talentovaný. Přitom ovšem chápal, že nechá-li se člověk se skvělými ideály porazit na bojišti, vláda nad zemí bude ochuzena. Proto dokázal na jedinou bitvu vsadit vše, a kdykoli se vydal na nějaké tažení, bojoval až do naprostého konce.
 

Císařský dvůr Hidejošimu oznámil, že jej odměnou za jeho vojenské úspěchy hodlá učinit generálporučíkem císařské stráže. Hidejoši odmítl s tím, že si takovou čest nijak nezasloužil, avšak dvůr milostivě trval na svém, a tak Hidejoši posléze přijal nižší hodnost.
 

Kolik se vždycky najde lidí, kteří najdou chybu na každém, kdo pracuje pro dobro světa! A kolik zlomyslných pomlouvačů útočí na ty, kdo nosí srdce na dlani!
 

To platí vždycky, a kdykoli dochází ve světě k velkým změnám, brzy se objeví i moře pomluv.
 

„Hidejoši se nám začíná naparovat. Dokonce i jeho podřízení se dostávají k moci."
 

„Pana Kacuieho úplně přehlížejí. Skoro to vypadá, jako by nikdo jiný nic dobrého neudělal."
 

„Když uvážíte, jaký vliv poslední dobou má, je to, jako by pana Hidejošiho vyhlásili následníkem pana Nobunagy."
 

Kritika, která proti němu směřovala, byla dost hlasitá. Jak to však v takových případech chodí, jména kritiků zůstala zahalena tajemstvím.
 

Ať už Hidejoši o těch řečech věděl nebo ne, nijak ho nezajímaly. Neměl čas poslouchat klepy. V Šestém měsíci Nobunaga zemřel, v polovině téhož měsíce došlo k bitvě u Jamazaki, v Sedmém měsíci se konala porada v Kijosu, koncem Sedmého měsíce přestěhoval Hidejoši svou rodinu z Nagahamy do Himedži a v Osmém měsíci zahájil přestavbu hradu Takaradera. Dál cestoval sem a tam mezi Kjótem a Jamazaki. Pokud zrovna pobýval v Kjótu, ráno Šel složit poklonu do císařského paláce, odpoledne prováděl prohlídku města, večer obstarával vládní záležitosti, odesílal odpovědi na dopisy a zdravil hosty, o půlnoci četl hlášení ze vzdálených provincií a za úsvitu rozhodoval o žádostech svých podřízených. Každý den vyrážel někam na koni, ještě s plnými ústy od posledního jídla.
 

Často objížděl několik míst najednou - sídla dvorské šlechty, schůzky a kontrolní prohlídky -, ačkoli v poslední době mířil stále častěji do severní části Kjóta. Právě zde nechal zahájit obrovskou stavbu. Na pozemku chrámu Daitoku začal budovat nový chrám Sokenin.
 

„Musí být hotov do sedmého dne Desátého měsíce. Do osmého dne skončete s úklidem a devátého se připravte na slavnostní otevření. Desátého už nesmí zůstat žádná práce nedokončená."
 

Takový příkaz zadal Hikoemonovi a jeho švagrovi Hidenagovi. Kdykoli Hidejoši začal něco stavět, nikdy neposouval časový rozvrh.
 

Památeční obřad se konal v lampami ozářené svatyni široké sto osmdesát čtyři kroky. Barevný baldachýn se leskl, tisíce světel zářily jako hvězdy a kouř kadidla se vznášel mezi vlajícími praporci, kde se nad hlavami smutečních hostí shlukoval do nachových mračen.
 

Pokud šlo o samotné mnichy, zúčastnili se obřadu věhlasní učenci z pěti největších zenových klášterů a kněží osmi buddhistických sekt. Ti, kdo byli přítomni, popisovali slavnost, jako by před ně předstoupilo pět set arhatů a tři tisíce Buddhových žáků.
 

Po slavnostním čtení súter a zasypávání Buddhy květinami se přišli uklonit zenoví opati. Nakonec opat Soken odříkal gathu na rozloučenou a ze všech sil zakřičel: „Kwatz!" Na okamžik všechno ztichlo. Pak se znovu ozvala hudba, zavířily květy lotosu a účastníci jeden po druhém obětovali u oltáře kadidlo.
 

Mezi hosty však chyběla dobrá polovina příbuzných rodu Oda, kteří se jistě měli zúčastnit. Nedostavil se Sambóši a stejně tak Nobutaka, Kacuie a Takigawa.
 

Zřejmě nejméně však lidé věděli o tom, co má v úmyslu Iejasu Tokugawa. Po incidentu v chrámu Honnó se ocitl v jedinečném postavení. Nikdo nedokázal posoudit, co se mu honí hlavou, ani jak jeho chladné oči hodnotí poslední události.
 
  


Devátá kniha
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Osoby a místa
 Hikozo Fuwa výše postavený vazal Šibatů
 Gorohači Kanamori výše postavený vazal Šibatů
 Narimasa Sassa výše postavený vazal Odů a spojenec Kacuieho Šibaty
 Jasumasa Sakuma Genbův bratr
 Šosuke Mendžú páže Kacuieho Šibaty
 Šógen Jamadži vazal Kacutoja Šibaty
 Tošinaga Maeda Inučijův syn
 Ečizen provincie klanu Šibatů
 Kitanošó hlavní hrad klanu Šibatů
 Fučú hrad Tošinagy Maedy


 


Sníh v Ečizenu
 

Na zimní Ečizen dopadal dnem i nocí sníh a nenechával člověku žádné místo, kde by mohl ulevit stísněnému srdci. Za stěnami hradu Kitanošó však toho roku panovalo větší teplo než obvykle. Tento nezvyklý stav způsobila přítomnost paní Oiči a jejích tří dcer. Samotná dáma vycházela jen málokdy, avšak její dcerky nedokázaly ve svých pokojích vydržet. Nejstarší z nich, Čače, bylo patnáct, prostřední jedenáct a nejmladší pouhých devět let. Těmto dívkám připadalo i padající listí skvělé na pohled a jejich smích zazníval chodbami pevnosti.
 

Jejich hlasy táhly Kacuieho do ženských komnat, kde by mohl uprostřed veselí zapomenout na své starosti, ale kdykoli se tam objevil, tváře děvčat potemněly, smích ustal a jemu se nedostalo ani úsměvu. Dokonce i paní Oiči byla tichá a vážná ve své chladné kráse.
 

„Prosím, pane, pojďte dál," vítala ho a zvala, aby se posadil u malé pánve na žhavé uhlí z tepaného stříbra.
 

I po svatbě spolu mluvili formálně, jako když se vazal obrací na člena pánovy rodiny.
 

„Má paní, jistě si připadáte osaměle o to víc, že je všude kolem sníh a vy poprvé zakoušíte, jak je to tu v zimě studené," pronesl Kacuie soucitně.
 

„Nijak zvlášť, pane," odpověděla Oiči, i když bylo jasné, že se jí stýská po teplejších krajích. „Kdy začíná v Ečizenu obleva?" zajímala se.
 

„Tady nejsme v Gifu ani v Kijosu. V době, kdy tam už kvete hořčice a třešňové kvítky opadávají, tyhle hory se teprve zbavují tajícího sněhu."
 

„A do té doby?"
 

„Takhle to vypadá každý den."
 

„Chcete říci, že nikdy neroztaje?"
 

„Vždyť je to také tisíc stop sněhu!" odsekl Kacuie. Rozzlobilo ho, když mu žena připomněla, jak dlouho leží celý Ečizen pod sněhem. Takhle si nemohl užít trochu klidu ani ve společnosti rodiny.
 

Kacuie se vrátil do pevnosti stejně rychle, jako z ní odešel. V doprovodu pážat uháněl dlouhými kroky zastřešenou chodbou, do níž vítr zavál vločky sněhu. Jakmile se vytratil, tři dívky se odebraly na verandu a jaly se zpívat, nikoli ovšem o Ečizenu, ale o svém rodném Owari.
 

Kacuie se ani neohlédl. Před vstupem do pevnosti přikázal jednomu pážeti: „Vyřiď Gozaemonovi a Goheiovi, ať okamžitě přijdou do mého pokoje."
 

Šlo o významné vazaly klanu Šibatů, na které Kacuie hodně dal.
 

„Vyslal jsi už posla k Inučijovi Maedovi?" zeptal se Kacuie Gozaemona.
 

„Ano, pane. Odešel před chvílí," odpověděl tázaný. „Chtěl jste svůj vzkaz ještě nějak doplnit, můj pane?"
 

Kacuie mlčky přikývl; zdálo se, že se zamyslel. Minulého večera rozmlouvala rada klanu o navýsost těžkém problému, který se jmenoval Hidejoši. Rozhodli se, že nebudou stát se založenýma rukama. Na přípravu měli celou zimu: Kazumasu Takigawa sjednotí Ise, Nobutaka přesvědčí Udžisata Gama, aby se k nim přidal, a požádá o pomoc Nagahideho Niwu, Kacuie sám napíše Iejasuovi Tokugawovi a zkusí zjistit, co má v plánu; dokonce i za starým pletichařícím šógunem Jošiakim už odcestoval posel. Navíc všichni doufali, že až dojde na lámání chleba, napadnou Móriové Hidejošiho zezadu.
 

Takto tedy vypadal jejich plán, jenže se nevědělo, jak se k němu staví Iejasu. A třebaže se zdálo, že nestálý Jošiaki se nedá dlouho pobízet, bylo málo pravděpodobné, že by jim Móriové chtěli vyjít vstříc. Navíc Udžisato Gamo, kterého měl získat Nobutaka, se již spojil s Hidejošim, zatímco Niwa se bystře nepřiklonil na žádnou stranu s tím, že nemůže stranit žádnému vazalovi svého bývalého pána a že jeho jediným cílem je ochrana právoplatného dědice, pana Sambóšiho.
 

Mezitím Hidejoši uspořádal v Kjótu skvělý pamětní obřad za Nobunagu, který přilákal pozornost celého národa. Jeho rostoucí sláva nutila Kacuieho přemýšlet, zda má jednat, a pokud ano, jak rychle. Ečizenské hory však Kacuieho plány zasypávaly sněhem. Chystal velká tažení, jenže se svou armádou nemohl vytáhnout paty.
 

Během porady došel dopis od Kazumasua s radou, že Kacuie udělá nejlépe, když počká na jaro a celý velký cíl uskuteční během jediného tažení. Kazumasu doporučoval, aby Kacuie do té doby uzavřel s Hidejošim mír. Kacuie toto doporučení zvážil a rozhodl se, že je jediné správné.
 

„Jestli chcete panu Inučijovi vzkázat ještě něco, vyšlu dalšího posla," zopakoval Gozaemon, když si všiml Kacuieho ustaraného výrazu.
 

Kacuie se jim svěřil se svými pochybnostmi. „Na poradě jsem přistoupil na to, že vyšlu společně s Inučijem dva spolehlivé vazaly, aby s Hidejošim sjednali příměří, ale teď nevím."
 

„Co tím myslíte, pane?" zeptal se jeden vazal.
 

„Nevím, co si mám myslet o Inučijovi."
 

„Pochybujete snad o jeho schopnostech vyjednavače?"
 

„Jeho schopnosti znám dost dobře. Jenže v dobách, kdy byl Hidejoši ještě obyčejný pěšák, to byli dobří přátelé."
 

„Neřekl bych, že si musíte dělat starosti."
 

„Opravdu?"
 

„Ani v nejmenším," prohlásil Gozaemon. „Inučijovu provincii Noto a majetek jeho syna ve Fučú obklopují naše pozemky a hrady našich vazalů. Nejenže ho tedy po zeměpisné stránce s Hidejošim nic nespojuje, ale navíc nám tu musí nechat svou ženu a děti jako rukojmí."
 

Gohei se na věci díval stejně. „Mezi vámi dvěma nikdy nedošlo k rozepřím, můj pane, a pan Inučijo vám po celé severní tažení věrně sloužil. Před mnoha lety měl pan Inučijo jako mladý samuraj v Kijosu pověst divokého mladíka. Od té doby se však změnil. Dnes se jeho jméno spojuje s mravní celistvostí a upřímností a lidé sami přiznávají, že mu hodně důvěřují. Proto byste si neměl dělat starosti, ale spíše si říkat, že vhodnějšího člověka jste poslat nemohl."
 

Kacuie začínal věřit, že mají pravdu. Mohl se i zasmát s vědomím, že jeho podezření za víc nestálo. Pokud by však jeho plán nějakým způsobem nevyšel, mohlo se všechno rychle obrátit proti němu. Navíc ho dráždilo, že se jeho vojsko nemůže až do jara hnout z místa. A ještě víc ho hnětlo, že Nobutaka musí sedět nečinně v Gifu a Takigawa v Ise. Proto mělo toto poselství pro úspěch jeho strategie tak zásadní význam.
 

O několik dní později přibyl do Kitanošó sám Inučijo. Toho roku mu bylo čtyřicet čtyři let - byl o rok mladší než Hidejoši. Léty strávenými na bojištích se trochu otrkal, a třebaže mu chybělo jedno oko, vypadal klidně a vyrovnaně.
 

Kacuie ho přivítal s tak přehnanou srdečností, že se musel usmát. I paní Oiči jej přišla přivítat, avšak Inučijo pravil dvorně: „Musí pro vás být nepříjemné, má paní, pobývat v téhle studené místnosti společně s tlupou obhroublých samurajů."
 

Po této výzvě k odchodu se paní Oiči odebrala do svých komnat. Kacuie to mylně považoval za projev pokory, ale Inučijo tak učinil pouze ze soucitu k Oiči, v níž viděl jejího mrtvého bratra Nobunagu.
 

„Vidím, že zůstáváš věrný své pověsti. Slyšel jsem, že se v téhle věci vyznáš," poznamenal Kacuie.
 

„Máte na mysli saké?"
 

„Mám na mysli spoustu saké."
 

Inučijo se od srdce zasmál a jeho jediné oko zamrkalo ve světle svíček. Byl to stále ten pohledný muž, jak ho Hidejoši znával zamlada.
 

„Hidejoši na pití nikdy nebyl," pronesl Kacuie.
 

„Pravda. Vždycky hned celý zčervenal."
 

„Vzpomínám si ovšem, že jste tak v mládí strávili hodně nocí."
 

„Ano, pokud šlo o hýření, mladý Opičák nevěděl, co je únava. Prostě to uměl. Když jsem se napil přes míru já, prostě jsem se na místě svalil a vyspal se, kde mě napadlo."
 

„Počítám, že jste pořád dobří přátelé."
 

„Ani ne. Nikdo není nespolehlivější než dávný druh z pitek."
 

„Skutečně?"
 

„Pane Kacuie, jistě si také vzpomínáte na ty dny, kdy se jedlo, pilo a zpívalo až do rána. Přátelé objímají jeden druhého a sdělují si věci, jaké by nesvěřili ani svým vlastním bratrům. V takovou chvíli si myslíte, že takový člověk je vaším nejlepším přítelem, jenže pak vstoupíte do skutečného světa, kde máte pána, ženu a děti. Když pak vzpomínáte na city, jaké jste k sobě chovali, když jste společně sloužili, zjistíte, že se hodně změnilo. Už jen to, jak se díváte na svět a na druhé - zkrátka a dobře, jste dospělí. Váš přítel už není tím, kým býval, a vy také ne. Skutečně oddanými a nesobeckými přáteli jsou jen ti, které potkáváme v těžkých dobách."
 

„V tom případě byl můj dojem mylný."
 

„Co tím myslíte, můj pane?"
 

„Domníval jsem se, že máš s Hidejošim hlubší vztah, a proto jsem tě chtěl požádat o laskavost."
 

„Pokud hodláte s Hidejošim bojovat," prohlásil Inučijo, „nepozvednu proti němu své kopí, ale chcete-li sjednat mír, rád bych byl jedním z prvních, kdo se o něco takového pokusí. Nebo jde o něco jiného?"
 

Inučijo se trefil do černého. Nic dalšího už neřekl, jen se usmál a zvedl šálek.
 

Z Kacuieho očí se dal vyčíst naprostý zmatek. Jak se jen mohl o mém plánu dovědět? Po krátkém přemýšlení si však uvědomil, že to byl on sám, kdo od samého začátku Inučija zkoušel, jak bude na zmínky o Hidejošim reagovat.
 

Ačkoli Inučijo pobýval v provinciích, nepatřil k těm, kteří stojí stranou dění. Samozřejmě věděl, co se děje v Kjótu, a stejně tak chápal hloubku sporu mezi Hidejošim a Kacuiem. Navíc Inučijo vyhověl Kacuieho naléhavému pozvání a přes nepříznivé počasí k němu spěchal.
 

Když o tom Kacuie přemýšlel, musel svůj názor na Inučija přehodnotit, aby si jej mohl lépe podmanit. Inučijo byl z těch, jejichž síla s přibývajícím věkem stále roste. Podobně jako Narimasa Sassa se stal Kacuieho podřízeným z Nobunagova rozkazu. Během pětiletého severního tažení se Kacuie k Inučijovi choval jako ke svému vlastnímu vazalovi a Inučijo ho bezvýhradně poslouchal. Nyní však byl Nobunaga mrtev a Kacuie nevěděl, zda bude tento vzájemný vztah trvat. Nakonec šlo jen o jedno: Kacuieho autorita stála a padala s Nobunagou. Po jeho smrti se stal Kacuie jen jedním vojevůdcem z mnoha.
 

„Nehodlám s Hidejošim bojovat, i když se obávám, že se proslýchá něco jiného," zasmál se Kacuie.
 

V dospělosti si člověk zvykne na jistý druh smíchu, který pomáhá zastřít jeho skutečné pocity. „Je možná trochu zvláštní," pokračoval Kacuie, „že za Hidejošim posílám své vyslance, ačkoli spolu neválčíme, ale v poslední době jsem obdržel několik dopisů od pánů Nobutaky a Takigawy, kde mne naléhavě prosí, abych někoho poslal. Od smrti pana Nobunagy uběhlo teprve šest měsíců, a už se proslýchá, že se jeho vazalové potírají mezi sebou. To je velmi nepříjemné. Navíc si myslím, že bychom neměli Uesugiům, Hódžóům a Móriům poskytnout šanci, na kterou tak netrpělivě čekají."
 

„Chápu, můj pane," odpověděl Inučijo.
 

Kacuie si nikdy nepotrpěl na dlouhé vysvětlování, a tak Inučijo v krátkosti přijal úkol, jako by bylo zbytečné zabývat se nudnými detaily. Na druhý den odjel Inučijo z Kitanošó v doprovodu dvou mužů, Hokoza Fuwy a Gorohačiho Kanamoriho. Oba byli spolehlivými vazaly klanu Šibatů, a třebaže oficiálně jeli jako vyslanci, jejich skutečným úkolem bylo hlídat Inučija.
 

Dvacátého sedmého dne Desátého měsíce dorazili všichni tři do Nagahamy, aby si vyzvedli Kacutoja. Mladík byl bohužel nemocen. Vyslanci mu radili, aby zůstal doma, jenže Kacutojo nedal jinak, než že pojede s sebou, a celá skupina pak odcestovala lodí z Nagahamy do Ocú. Přenocovali v hlavním městě a následujícího dne přibyli na hrad Takaradera.
 

Na tomto bojišti utrpěl Micuhide minulého léta konečnou porážku. Tam, kde ještě nedávno stála jen chudičká vesnice s polorozpadlou přepřahací stanicí, se nyní rozrůstalo prosperující podhradí. Sotva poslové překročili řeku Jodó, spatřili hrad obestavěný lešením. Cesta byla rozrytá stopami volských i koňských potahů a všechno kolem svědčilo o Hidejošiho velkých plánech.
 

Dokonce i Inučijo začal o Hidejošiho úmyslech pochybovat. Kacuie, Takigawa a Nobutaka Hidejošiho vinili z toho, že zanedbává pana Sambošiho a věnuje se jen svému vlastnímu prospěchu. V Kjótu si budoval mocenskou základnu a mimo hlavní město utrácel obrovské částky za výstavbu hradů. Tyto projekty neměly nic společného s nepřátelskými klany na severu ani na západě; proti komu tedy připravoval armádu přímo uprostřed země?
 

A co Hidejoši říkal na svou obranu? I on si měl nač stěžovat: slib učiněný na poradě v Kijosu, že se Sambóši přestěhuje do Azuči, nebyl splněn, a Nobutaka s Kacuiem se nezúčastnili ani pamětního obřadu za Nobunagovu duši.
 

Hidejošiho setkání s vyslanci se odehrálo v částečně přestavěné hlavní pevnosti. Ještě před vlastním jednáním se podávalo jídlo a čaj. Bylo to poprvé, kdy se Inučijo s Hidejošim po Nobunagově smrti setkali.
 

„Kolik je ti vlastně let, Inučijo?" zajímal se Hidejoši.
 

„Brzy mi bude pětačtyřicet."
 

„Oba stárneme."
 

„Co tím chceš říct? Jsem přece o rok mladší než ty, nebo ne?"
 

„To jistě. Jsi jako mladší bratr - o rok mladší. Ovšem, když si teď vezmeš nás oba, vypadáš dospělejší."
 

„To ty se spíš zdáš starý na svůj věk."
 

Hidejoši pokrčil rameny. „Já jsem vypadal staře už od dětství. Ale upřímně řečeno, mohu stárnout jak chci, a přesto se necítím dost dospělý, což mě mrzí."
 

„Někdo říkal, že po čtyřicítce musí být muž neochvějný."
 

„To je lež."
 

„Myslíš?"
 

„Slušný člověk je neochvějný - tak se to říká. Řekl bych, že v našem případě platí spíše to, že po čtyřicítce se poprvé zachvějeme. Neplatí to i pro tebe, Inučijo?"
 

„Pořád šaškuješ, pane Opičáku. Není to tak, pánové?"
 

Inučijo se usmál na své společníky, kteří si samozřejmě dobře povšimli, že je s Hidejošim v tak přátelských vztazích, aby jej mohl do očí nazývat „panem Opičákem".
 

„Jaksi nemohu souhlasit ani s názorem pana Inučija, ani s vaším, pane," pronesl Kanamori, který z nich byl nejstarší.
 

„Jak to?" podivil se Hidejoši, jemuž se hovor viditelně zamlouval.
 

„Pokud mé staré tělo pamatuje, řekl bych, že muži bývají neochvějní už od svých patnácti let."
 

„Není to trochu brzy?"
 

„Inu, vezměte si mladíky při jejich první bitvě."
 

„To je pravda. Jsme neochvějní v patnácti, ještě víc pak v devatenácti či dvaceti, jenže ve čtyřiceti pomalu začneme ochabovat. Co se pak děje v čase důstojného stáří?"
 

„V padesáti nebo šedesáti je člověk opravdu popletený."
 

„A v sedmdesáti a osmdesáti?"
 

„To už začíná zapomínat, že je popletený."
 

Všichni se zasmáli.
 

Zdálo se, že hostina by mohla trvat až do večera, jenže Kacutojův stav se postupně zhoršoval. Hovor se stočil jinam a Hidejoši navrhl, aby přešli do jiné místnosti. Zavolali lékaře, který dal okamžitě Kacutojovi jakési léky, a služebnictvo dělalo všechno možné, aby dostatečně vyhřálo síň, kde mělo probíhat jednání.
 

Sotva se všichni čtyři usadili, Inučijo zahájil debatu. „Předpokládám, že jste dostal dopis od pana Nobutaky, který také doporučuje uzavřít mír s panem Kacuiem," spustil formálně.
 

Hidejoši přikývl a naslouchal mu se zjevným zájmem. Inučijo mu připomněl, jak společně sloužili jako vazalové Nobunagovi, a otevřeně přiznal, že Hidejoši jako jediný z nich splnil svou povinnost beze zbytku. Od té doby se však zdá, že se neshodne s ostatními výše postavenými vazaly, že zanedbává pana Sambóšiho a pracuje jen ve svůj prospěch. Ačkoli to jistě není pravda, Inučijo zalitoval, že se Hidejošiho činy dají takto vykládat.
 

Proto Hidejošimu navrhl, aby se pokusil na situaci dívat z pozice Nobutaky a Kacuieho. Jeden z nich se zklamal ve svých nadějích a druhý nenachází klidu. Kacuie, přezdívaný „Slon v porcelánu" a „Démon", jednal pomalu a zůstával pořád o krok za Hidejošim. Cožpak mu neustoupil už na poradě v Kijosu?
 

„Nechcete tedy ten spor ukončit?" otázal se Inučijo nakonec. „Vlastně by mi do toho nemělo nic být, ale jde o rodinu pana Nobunagy. Není vhodné, aby jeho zbylí vazalové sdíleli stejné lože, a přitom všichni snili o něčem jiném."
 

Při Inučijových slovech se pohled Hidejošiho očí změnil. Inučijo obvinil z rozpoutání sporu přímo Hidejošiho a nyní čekal ostré námitky.
 

Hidejoši však zcela nečekaně pokýval hlavou. „Máš naprostou pravdu," pravil s povzdechem. „Vlastně se mi nelze divit, a kdybych tu měl uvést něco na svou omluvu, snesl bych toho hory. Jenže podívám-li se na věci tak, jak jsi mi vylíčil, zřejmě jsem skutečně zašel příliš daleko. V tom smyslu jsem také pochybil. Inučijo, zbytek je ve tvých rukou."
 

Jednání tím bylo uzavřeno. Hidejoši promluvil tak otevřeně, až to vyslance trochu zarazilo, avšak Inučijo znal Hidejošiho dobře.
 

„Jsem vám nesmírně zavázán. Už jenom proto, abych slyšel tato vaše slova, mi stálo za to přicestovat až ze severu," pravil s velkým zadostiučiněním.
 

Fuwa s Kanamorim však nedávali najevo žádnou zvláštní radost. Inučijo pochopil důvod jejich zdrženlivosti a postoupil ještě o krok dál.
 

„Ovšem, pane Hidejoši, máte-li nějakou stížnost na pana Kacuieho, doufám, že nám ji otevřeně přednesete. Obávám se, že tahle mírová dohoda by netrvala dlouho, kdybyste před námi něco tajil. Nebudu šetřit úsilím, abych vyřešil jakýkoli vzniklý problém."
 

„To není třeba," opáčil Hidejoši se smíchem. „Jsem snad z těch, kdo v sobě věci drží a mlčí o nich? Řekl jsem vše, co jsem chtěl říci, a to jak panu Nobutakovi, tak panu Kacuiemu. Ostatně jsem již odeslal i dlouhý dopis, v němž jsem všechno dopodrobna vysvětlil."
 

„Ano, ten dopis jsme viděli ještě před odjezdem z Kitanošó. Pan Kacuie se domníval, že všechna vaše slova jsou rozumná, a tudíž je při mírových rozhovorech nebude nutno opakovat."
 

„Pokud jsem to pochopil správně, pan Nobutaka navrhl jednat o míru poté, co si přečetl můj dopis. Inučijo, dával jsem si mimořádně velký pozor, abych pana Kacuieho nerozčílil, než jsi sem přišel."
 

„Víte, starší státník má za každé situace právo na úctu. I když vím, že i já jsem chvílemi démona Šibatu tahal za rohy."
 

„Je těžké něco udělat, abychom na jeho rohy nenarazili. A naháněly nám strach, už když jsme byli mladí - zvláště mně. Démonovy rohy mě po pravdě řečeno děsily víc než Nobunagovy nálady."
 

„Slyšeli jste to?" zasmál se Inučijo. „Slyšeli jste to, pánové?" Oba muži se také nechali zlákat ke smíchu. Hovořit takto před nimi nemělo s pomlouváním jejich pána nic společného. Ta slova spíše vyjadřovala sdílený pocit, který nemohli zapřít.
 

Lidská mysl je nebývale složitá. Od té chvíle se Kanamori s Fuwou cítili v Hidejošiho společnosti uvolněněji a dokonce polevili v dohledu nad Inučijem.
 

„Myslím, že je to skutečně radostná událost," mínil Kanamori.
 

„Opravdu bychom nemohli být šťastnější," přidal se Fuwa. „A navíc, musím vám poděkovat za vaši šlechetnost - splnili jsme své poslání a zachránili svou čest."
 

Nazítří se však Kanamori svěřil Fuwovi se svými pochybnostmi: „Když se vrátíme do Ečizenu a nedáme našemu pánovi od pana Hidejošiho nic písemného, nebude to vypadat trochu podezřele?"
 

Ještě před odjezdem se poslové vrátili na hrad, aby se setkali s Hidejošim a pozdravili ho.
 

U hlavní brány čekalo služebnictvo a koně, takže si poslové pomysleli, že Hidejoši má hosty. Ve skutečnosti však odjížděl Hidejoši sám. Právě v tom okamžiku vyšel z pevnosti.
 

„Jsem rád, že jste přišli," přivítal je. „Pojďte dál." Hidejoši se obrátil a zavedl své hosty do pokoje. „Včera večer jsem se opravdu skvěle zasmál. Díky vám jsem i ráno spal déle."
 

Pochopitelně vypadal, jako by právě vstal a umyl si obličej. Toho jitra však vyhlížel každý vyslanec jinak - jako by se probudili každý v jiném těle.
 

„Byl jste k nám při svém návalu práce až příliš pohostinný, ale my se dnes musíme vrátit domů," pravil Kanamori.
 

Hidejoši přikývl. „Opravdu? V tom případě prosím, abyste ode mne po návratu pozdravovali pana Kacuieho."
 

„Jsem si jist, že ho nejvíce ze všeho potěší výsledek jednání."
 

„Mé srdce se zaradovalo už ve chvíli, kdy jsem vás tu spatřil jako posly. To bude zklamání pro ty, kdo nás chtěli proti sobě poštvat!"
 

„Nevezmete přece jen štětec a nenapíšete slavnostní slib, abyste takové řeči umlčel?" prosil Kanamori.
 

Konečně to tedy vyřkl. Vyslancům toho jitra o nic jiného ani nešlo. Mírová jednání proběhla až příliš snadno a samotná slova je nemohla uspokojit. I kdyby Kacuiemu vylíčili podrobně všechno, co se událo, bez písemného potvrzení šlo jen o ústní příslib.
 

„Dobrá." Hidejošiho výraz naznačoval, že s nimi naprosto souhlasí. „Dám vám takový doklad, ale budu čekat stejný od pana Kacuieho. Ten slib se ovšem neomezuje jenom na pana Kacuieho a na mne. Pokud se k němu nepřipojí i ostatní generálové, nebude mít žádný význam. Okamžitě si promluvím s Niwou a Ikedou. Pak by to mělo být v pořádku, nemám pravdu?"
 

Hidejoši pohlédl Inučijovi do očí.
 

„To by mělo," odpověděl Inučijo zřetelně. Očima dokázal přečíst vše, co se nacházelo v Hidejošiho srdci - a po pravdě řečeno, budoucnost vytušil ještě před odjezdem z Kitanošó. I když se dal Inučijo nazvat ničemou, byl to aspoň milý ničema.
 

Hidejoši povstal. „Právě jsem se také chystal odjet. Doprovodím vás až do podhradí."
 

Společně vyšli z pevnosti.
 

„Dnes jsem neviděl pana Kacutoja. To už odjel?" vyptával se Hidejoši.
 

„Ještě mu není dobře," odpověděl Fuwa. „Nechali jsme ho v jeho pokoji."
 

Nasedli na koně a dojeli spolu až na křižovatku v podhradí.
 

„Kam máš dnes namířeno, Hidejoši?" ptal se Inučijo.
 

„Do Kjóta, jako obyčejně."
 

„V tom případě se tady rozloučíme. Ještě se musím vrátit do svých pokojů a připravit se na cestu."
 

„Rád bych se zašel podívat na pana Kacutoja," pronesl Hidejoši, „abych se zeptal, jestli se mu daří lépe."
 

Inučijo, Kanamori a Fuwa se vrátili do Kitanošó desátého dne téhož měsíce a okamžitě hlásili Kacuiemu, jak dopadli. Kacuie měl nesmírnou radost, že jeho plán na uzavření předstíraného míru vyšel lépe, než čekal.
 

Brzy nato svolal Kacuie tajnou schůzku svých nejspolehlivějších vazalů a oznámil jim: „Během zimy budeme mír dodržovat. Jakmile však sníh roztaje, rozdrtíme našeho starého nepřítele jediným úderem."
 

Sotva tedy Kacuie dokončil první část svého plánu a uzavřel příměří s Hidejošim, vyslal dalšího posla, tentokrát za Iejasuem Tokugawou. Stalo se tak koncem Jedenáctého měsíce.
 

Posledního půl roku - od Šestého měsíce - se Iejasu značně vzdálil středu dění. Po neštěstí v chrámu Honnó se celý národ soustředil na řešení problému, jak zaplnit prázdno vzniklé zhroucením jeho hlavní opory. Během té doby, kdy nikdo nedokázal myslet na nic jiného, vydal se Iejasu na vlastní cestu.
 

Ve chvíli Nobunagova zavraždění byl na výletě v Sakaji a jen tak tak se mu podařilo zachránit holý život útěkem do své domácí provincie. Neprodleně zahájil přípravy na boj a postoupil až k Narumi. Měl k tomu však zcela jiné důvody než Kacuie, který přicházel z Ečizenu přes Janagase.
 

Jakmile se Iejasu doslechl, že Hidejoši dospěl k Jamazaki, prohlásil: „Naše provincie má zajištěn mír." Poté se vrátil i s vojskem zpátky do Hamamacu.
 

Iejasu se nepočítal do stejné kategorie jako Nobunagovi zbylí vazalové. Byl spojencem klanu Oda, zatímco Kacuie a Hidejoši byli Nobunagovi generálové. Nevěděl, proč by se měl míchat do sporu mezi přeživší družinou a bojovat o nějakých pár zbytků. Měl daleko závažnější plány. Už delší dobu nedočkavě čekal na příležitost k rozšíření území do Kaie a Šinana, provincií, které hraničily s jeho vlastní. Za Nobunagova života nic takového provést nemohl, a proto se mu nyní naskytla nevídaná možnost.
 

Tím, kdo Iejasuovi tuto příležitost poskytl a bláhově mu otevřel cestu k dosažení cíle, byl Udžinao Hódžó, pán ze Sagami, další z těch, kdo využili incidentu v chrámu Honnó. V domnění, že nastal ten pravý čas, překročila padesátitisícová armáda Hódžóů hranice Kaie, bývalého panství Takedů. Šlo o velmi rozsáhlý vpád, který vypadal, jako by Udžinao namaloval štětcem na mapě čáru a zmocnil se všeho, o čem se domníval, že si může podrobit.
 

Tento čin dal Iejasuovi skvělou záminku k vyslání vlastního vojska. Jeho armáda však měla pouhých osm tisíc mužů. Třítisícový přední voj však zastavil oddíl Hódžóů o síle deseti tisíc mužů ještě předtím, než se dostal k jádru Iejasuova vojska. Boj trval přes deset dní. Nakonec armádě Hódžóů nezbylo nic jiného, než bojovat do poslední kapky krve, nebo - jak Iejasu tajně doufal - požádat o mír, což se také nakonec stalo.
 

„Hódžóové obdrží Džošú, kdežto provincie Kai a Šinano přejdou pod správu klanu Tokugawů."
 

Nakonec tedy dospěli k ujednání, jež bylo přesně v souladu s Iejasuovými záměry.
 

Vyslanci Kacuieho Šibaty dorazili do Kaie jedenáctého dne Dvanáctého měsíce, se soumary i šaty ještě pokrytými sněhem severních provincií. Nejprve byli požádáni, aby si odpočinuli v pokojích pro hosty na hradě Kofu. Šlo o velkou skupinu vedenou dvěma vysoko postavenými vazaly klanu Šibatů, Šičizaemonem Šukujou a Doseiem Asamim.
 

Celé dva dny se jim dostávalo větší či menší pozornosti. Přesto se jim zdálo, že jsou přehlíženi.
 

Kazumasa Išikawa se hluboce omlouval a vysvětloval, že Iejasu má ještě plné ruce práce s vojenskými záležitostmi.
 

Vyslanci si stěžovali na chladné přijetí. Vazalové Tokugawů pouze přijali seznam darů, které jim klan Šibatů na důkaz přátelství poslal, a jinak si poslů ani nevšimli. Třetího dne se jim však dostalo slyšení u Iejasua.
 

Zima toho roku byla krutá. Přesto Iejasu seděl ve velké síni, v níž nehořel jediný plamínek. Nevypadal vůbec jako člověk pronásledovaný od dětství útrapami a protivenstvími. Měl buclaté tváře a velké uši, které dodávaly jeho tělu váhu jako držadla čajové konvici; hosté začali pochybovat o tom, zda je tento muž skutečně tím skvělým vojevůdcem, jemuž je teprve čtyřicet let.
 

Kdyby sem jako posel přišel Kanamori, hned by poznal, že heslo o „neochvějnosti po čtyřicítce" na tohoto muže naprosto sedí.
 

„Děkuji, že jste sem vážili tak dlouhou cestu s tolika dary. Těší se pan Kacuie dobrému zdraví?"
 

Hovořil velmi důstojným tónem, a třebaže mluvil tiše, jeho hlas návštěvníky zarazil. Jeho vazalové shlíželi na posly, kteří si připadali jako zástupci podřízeného rodu při předávání tributu. Vyřídit nyní vzkaz od jejich pána by bylo naprosto nevhodné. Neměli však na vybranou.
 

„Pan Kacuie vám blahopřeje k dobytí provincií Kai a Šinano. K blahopřání také připojil dary."
 

„Pan Kacuie vás sem poslal, abyste mi blahopřáli, když jsme tak dlouho nebyli ve styku? To je od něj velmi zdvořilé."
 

Poselstvo se tedy vydalo na zpáteční cestu se značně smíšenými pocity. Iejasu jim nedal pro Kacuieho žádnou zprávu. Bude jistě těžké oznámit Kacuiemu, že o něm Iejasu neprohodil ani jediné laskavé slůvko, když už mu budou líčit, jak chladného přijetí se jim dostalo.
 

Zvláště znepokojivé bylo, že Iejasu se neobtěžoval s odpovědí na vřelý a přátelský dopis, který mu Kacuie zaslal. Zkrátka a dobře, nejenže jejich výprava skončila naprostým neúspěchem, ale navíc se zdálo, že Kacuie se před Iejasuem ponížil daleko víc, než bylo třeba.
 

Oba vyslanci rozmlouvali o nastalé situaci s úzkostí v hlase. V jejich myšlenkách hrál roli jak jejich nepřítel Hidejoši, tak dávní protivníci Uesugiové. Pokud by ke všem těmto protivenstvím měl ještě přibýt spor mezi Šibaty a Tokugawy... Mohli se jen modlit, aby se nic takového nestalo.
 

Svět se však mění tak rychle, že mu obavy ustrašených dušiček nemohou nikdy stačit. Přibližně v době, kdy se vyslanci vrátili do Kitanošó, došlo k porušení dohody z minulého měsíce a Hidejoši vytáhl do severního Omi. Zároveň se Iejasu z neznámého důvodu přesunul zpátky do Hamamacu.
 

Od Inučijova návratu do Kitanošó uplynulo asi deset dní. Kacuieho nevlastní syn Kacutojo, který musel pro nemoc zůstat na hradě Takaradera, se konečně zotavil a mohl se rozloučit se svým hostitelem.
 

„Nikdy vám vaši laskavost nezapomenu," sdělil Hidejošimu.
 

Hidejoši jej doprovodil až do Kjóta a věnoval velkou péči tomu, aby Kacutojo cestoval na hrad Nagahama v největším pohodlí.
 

Kacutojo patřil k nejvýše postaveným příslušníkům klanu Šibatů, jenže Kacuie ho přehlížel a ostatní vazalové se na něj dívali svrchu. Hidejošiho laskavé chování proto způsobilo, že se jeho vztah k nepříteli nevlastního otce zásadně změnil.
 

Asi půl měsíce poté, co vyprovodil Inučija a později Kacutoja, se Hidejoši nezabýval ani stavebními pracemi, ani událostmi v Kjótu. Bylo zřejmé, že svou pozornost věnoval jakýmsi prozatím neznámým věcem.
 

Začátkem Dvanáctého měsíce se do Hidejošiho hlavního stanu vrátil Hikoemon, který byl předtím na cestě do Kijosu. Tehdy Hidejoši opustil pasivní vyčkávací taktiku, již přijal po poradě v Kijosu, a poprvé položil svůj kámen na šachovnici národní politiky, aby dal najevo, že přistupuje k činům.
 

Hikoemon odjel do Kijosu, aby přesvědčil Nobua, že ho tajné manévrování jeho bratra Nobutaky stále více ohrožuje a že je den ode dne jasnější, že se Kacuie připravuje na válku. Nobutaka nepřestěhoval pana Sambóšiho do Azuči, čímž porušil smlouvu podepsanou na poradě v Kijosu, a místo toho jej uvěznil na svém vlastním hradě v Gifu. To byl vlastně únos právoplatného dědice klanu Odů.
 

Hidejoši ve své zprávě dále vysvětloval, že má-li se celá záležitost nějak vyřešit, je třeba na Kacuieho, vůdce celého spiknutí a hlavní příčinu nestability, zaútočit nyní, dokud jsou Šibatové v zajetí sněhu.
 

Nobuo cítil od samého začátku silné rozčarování a nebylo pochyb, že nemá Kacuieho nijak v lásce. Rozhodně nevěřil tomu, že by mu Hidejoši mohl zajistit nějakou budoucnost, ovšem jako spojenec byl přijatelnější než Kacuie. Proto neměl důvod, aby Hidejošiho žádost odmítl.
 

„Pan Nobuo se dokonce tvářil nadšeně," hlásil Hikoemon. „Prohlásil, že zúčastníte-li se vy osobně tažení proti Gifu, přidá se k vám. Nejenže nám vyhověl, ale spíše to vypadalo, jako by nás pobízel k činu."
 

„Takže byl nadšený? To si věru dovedu představit."
 

Hidejoši si v duchu vybavil, jak uboze to muselo vypadat. Měl před sebou vznešeného potomka skvělého rodu, jehož povaha jej však předurčovala k záhubě.
 

Přesto mohl mluvit o štěstí. Dokud byl Nobunaga naživu, nepatřil Hidejoši k těm, kdo by se chlubili svými velkými plány a ctižádostí, avšak po jeho smrti - a zvláště po bitvě u Jamazaki - si uvědomil, že jej osud možná doopravdy předurčil k tomu, aby vládl celé zemi. Od toho okamžiku už neskrýval ani pýchu, ani sebedůvěru.
 

Došlo i k další významné změně. Ten, kdo se snaží stát se vládcem národa, musí většinou čelit obvinění ze snahy o pouhé rozšíření vlastní moci, avšak v poslední době se lidé začali na Hidejošiho dívat jako na Nobunagova přirozeného nástupce.
 

Zčistajasna se před branou chrámu Sokoku shromáždilo malé vojsko. Vojáci přicházeli od západu, severu i jihu, aby se shromáždili pod velitelským praporcem se zlatými tykvemi, až se přímo uprostřed Kjóta objevila docela solidní armáda.
 

Psal se sedmý den Dvanáctého měsíce. Na obloze svítilo ranní slunce a vál silný suchý vítr.
 

Nikdo neměl tušení, co se děje. V Desátém měsíci se konal skvělý a pompézní pohřební obřad. Bylo tedy snadné, aby se lidé nechali zmámit svou vlastní malicherností. Z jejich tváří se dalo vyčíst, že si celou tu dobu namlouvali, že v brzké budoucnosti k žádné další válce nedojde.
 

„V čele vojska pojede sám pan Hidejoši. Jsou tu Cucuiovy jednotky i armáda pana Niwy."
 

Hlasy diváků na kraji cesty však nevěděly, kam má tato výprava namířeno. Klikatý obrněný had se rychle proplazil Keage a připojil se k oddílům čekajícím u Jabase. Bitevní lodi naložené vojáky vypluly v sevřené formaci na severovýchod, zatímco vojsko, které cestovalo po souši, strávilo tři noci v Azuči a desátého dorazilo k hradu Sawajama.
 

Třináctého přicestovali z Tamby Fudžitaka Hosokawa se synem a okamžitě si vyžádali slyšení u Hidejošiho.
 

„Jsem rád, že jste přišli," přivítal je Hidejoši vřele. „Počítám, že cestovat ve sněhu bylo hodně obtížné."
 

Fudžitaka a jeho syn se ocitli v takovém postavení, že si posledního půl roku museli připadat, jako by kráčeli po tenkém ledu. Micuhide se stal Fudžitakovým přítelem dávno předtím, než oba vstoupili do Nobunagových služeb. Tadaoki si dokonce vzal za ženu Micuhideho dceru, a mezi vazaly obou klanů existovaly další svazky. Už jenom proto Micuhide najisto předpokládal, že se k němu Fudžitaka se synem v jeho vzpouře připojí.
 

Jenže Fudžitaka se k němu nepřidal. Kdyby jednal tak, jak mu velelo srdce, skončil by jeho rod společně s klanem Akeči. Jistě měl pocit, jako by chodil po vejcích. Nepochybně ho trápilo, že musí navenek vystupovat opatrně, a navíc se vyhýbat nebezpečí doma. Zachránil sice Tadaokiho ženu, avšak způsobil ve vlastním klanu velké rozpory.
 

Hidejoši jej už dávno zbavil vší viny a pochválil jeho věrnost. Proto je také nyní přijal jako hosty. Když se Hidejoši na Fudžitaku podíval, všiml si, že mu za posledního půl roku zbělely vlasy na spáncích. Tenhle člověk je skvělý, pomyslel si Hidejoši a zároveň si uvědomil, že tomu, aby někdo dokázal zaujmout ve zvichřené době pevné stanovisko a nedopustil se chyb, musí obětovat část své tělesné váhy a čerň svých vlasů. Kdykoli pak na Fudžitaku pohlédl, cítil k němu proti své vůli soucit.
 

„Za jezerem i v podhradí zní bubny a vypadá to, že se chystáte k útoku. Doufám, že nám prokážete tu čest a pošlete mého syna do předního voje," začal Fudžitaka.
 

„Myslíte při obléhání Nagahamy?" zeptal se Hidejoši. Zdálo se, že nemluví k věci, jenže pak pokračoval v jiném duchu. „Zaútočíme ze země i z moře. Ovšem, víte, skutečné jádro útoku se nenachází venku, ale uvnitř hradu. Jsem si jist, že dnes večer sem přijdou Kacutojovi vazalové."
 

Když Fudžitaka uvažoval o Hidejošiho slovech, znovu si vzpomněl na staré rčení: „Ten, kdo nechá své muže řádně odpočinout, je může později přimět k nadlidskému úsilí."
 

Pohled na Hidejošiho cosi připomněl i jeho synovi. Když osud klanu Hosokawů visel na vážkách a vazalové se sešli, aby se dohodli na dalším postupu, Fudžitaka si vzal slovo a přímo naznačil, jakým směrem se mají ubírat: „V této generaci vidím jen dva skutečně mimořádné muže: jedním z nich je Iejasu Tokugawa a druhým zcela nepochybně pan Hidejoši."
 

Mladík na ta slova nyní vzpomínal a uvažoval, zda jsou pravdivá. Je tenhle člověk skutečně něčím mimořádný? Patří Hidejoši opravdu ke dvěma největším vojevůdcům své doby?
 

Sotva se odebrali do svých pokojů, vyjádřil Tadaoki své pochybnosti.
 

„Řekl bych, že tomu nerozumíš," zabručel Fudžitaka místo odpovědi. „Ještě nemáš takové zkušenosti." Z Tadaokiho nespokojeného výrazu usoudil, co si jeho syn myslí, a pokračoval: „Čím blíže stojíš u nějaké velké hory, tím méně si uvědomuješ její výšku. A jakmile na ni začneš šplhat, úplně o ní ztratíš představu. Když budeš poslouchat a porovnávat to, co lidé říkají, pochopíš, že většina z nich mluví, aniž kdy horu viděli v celé její velikosti, a sotva spatří jediný vrcholek nebo údolí, domnívají se, že viděli všechno. Ve skutečnosti však jenom soudí celek poté, co poznali pouhou část."
 

Jeho slova Tadaokiho pochybnosti nikterak nerozptýlila. Uznal však, že jeho otec toho v životě prožil mnohem víc než on, a tak mu nezbylo než s jeho názorem souhlasit.
 

Dva dny po jejich příjezdu kupodivu padl hrad Nagahama do Hidejošiho rukou, aniž to stálo krev jediného vojáka. Dopadlo to přesně tak, jak Hidejoši předpověděl: „Hrad dobudeme zevnitř."
 

Dorazilo poselstvo tvořené třemi nejvýše postavenými vazaly Kacutoja Šibaty a přineslo písemnou přísahu, v níž Kacutojo a všichni jeho podřízení slibovali, že budou Hidejošiho poslouchat a sloužit mu.
 

„Jednali s rozmyslem," poznamenal Hidejoši spokojeně. Podle podmínek přísahy mělo území hradu zůstat nedotčeno a Kacutojo měl být dál jeho majitelem.
 

Když se Hidejoši hradu zřekl, vyrojila se spousta názorů na to, jak rychle se zbavil takového strategického bodu. Nyní jej získal zpátky stejně snadno, jako by jen předával jeden předmět z levé ruky do pravé.
 

I kdyby si totiž Kacutojo vyžádal z Ečizenu posily, nemohly by kvůli sněhovým závějím dorazit. Kacuie by ho navíc jenom vyplísnil, jak už učinil mnohokrát. Ostatně, když Kacutojo na cestě za Hidejošim onemocněl, dal Kacuie svou zlost otevřeně najevo celému klanu.
 

„Využívat pod záminkou nemoci Hidejošiho pohostinnosti a nechat se jím několik dní hostit - ten chlap je takový hlupák, že pro něj nenacházím slov."
 

Zpráva o Kacuieho odsudku se posléze donesla i Kacutojovi.
 

Nyní tedy hrad Nagahama odřízla Hidejošiho armáda a Kacutojo neměl na koho se obrátit.
 

Jeho nejvýše postavení vazalové uhodli, co se mu honí hlavou, a oznámili: „Ti, kdo mají v Ečizenu rodiny, by se měli vrátit. Ti, kdo chtějí setrvat po boku pana Kacutoja a připojit se k panu Hidejošimu, mohou zůstat. Jeho Milost samozřejmě chápe, že pro mnohé z vás by bylo těžké porušit zákon samurajů, opustit klan Šibatů a obrátit se k panu Kacuiemu zády. Ti, kteří takto cítí, mohou bez váhání odejít."
 

Na okamžik zavládla na hradě napjatá atmosféra. Muži jen smutně svěsili hlavy a ozvalo se jen málo námitek. Toho večera se hojně připíjelo na loučení pána s vazaly, avšak nakonec se do Ečizenu vrátil sotva jeden z deseti.
 

Kacutojo tak přerušil veškeré styky s otčímem a spojil se s Hidejošim. Ocitl se tak pod Hidejošiho velením, ale pouze formálně. Už dávno předtím připomínalo Kacutojovo srdce ptáčka, který se nechá krmit v Hidejošiho kleci.
 

Na každý pád se tak Nagahama dostala definitivně do Hidejošiho rukou. Pro Hidejošiho to však znamenalo jen nepatrnou událost na cestě do Nobutakova sídla v Gifu.
 

Horský průsmyk Fuwa byl znám jako místo, kudy se v zimě špatně cestuje, a podmínky na pláni u Sekigahary byly mimořádně tvrdé.
 

Hidejošiho armáda pochodovala přes Sekigaharu od osmnáctého do dvacátého osmého dne Dvanáctého měsíce. Vojsko se rozdělilo na sbory, které se dále dělily na divize: zásobování, střelci, kopiníci, jízda a pěchota. Neohroženě postupovali sněhem i blátem. Cesta do Minó pak zabrala Hidejošiho třiceti tisícům mužů dobré dva dny.
 

Hlavní tábor vybudovali u Ogaki. Odtud Hidejoši napadl a dobyl všechny menší hrady v okolí. Zpráva o tom se okamžitě donesla k Nobutakovi, který strávil několik dní v naprostém zmatku. Vůbec netušil, jak má postupovat, a neměl ani zdání, jak se postavit na obranu.
 

Nobutaka měl plnou hlavu velkých plánů, jenomže nevěděl, jak je provést. Dosud se spolčoval s lidmi jako Kacuie nebo Takigawa a poskytoval jim náměty, jak na Hidejošiho zaútočit, aniž počítal s tím, že by jím sám mohl být napaden.
 

Nobutaka se brzy ocitl s vlastním rozumem v koncích a přenechal svůj osud úvaze svých nejvyšších vazalů. V této situaci se však od nich žádné rozumné úvahy nedaly očekávat.
 

Jeho vazalové nemohli dělat nic jiného než přijít s prosíkem do Hidejošiho tábora, jak to před nimi učinila Kacutojova družina. Nobutaka poslal svou matku jako rukojmí a ostatní vysoko postavení vazalové následovali jeho příkladu.
 

Niwa prosil Hidejošiho, aby ušetřil Nobutakův život. Jak se dalo očekávat, Hidejoši souhlasil. Přistoupil na příměří, usmál se na Nobutakovy vazaly a otázal se: „Už se pan Nobutaka umoudřil? Bylo by skvělé, kdyby to byla pravda."
 

Rukojmí neprodleně odcestovala do Azuči. Ihned nato byl Hidejošimu svěřen Sambóši, dosud držený v Gifu, a Hidejoši chlapce poslal také do Azuči.
 

Od té chvíle se měl o mladého pána starat Nobuo. Jakmile mu jej svěřil do péče, Hidejoši se triumfálně vrátil na hrad Takaradera. Dva dny po jeho návratu se konaly oslavy Nového roku. Nadešel první den jedenáctého roku éry Tenšó. Od samého rána svítilo slunce na čerstvý sníh, který napadal do korun stromů zasazených na pozemcích přestavěného hradu.
 

Všude voněly novoroční rýžové koláčky a chodbami se celého půl dne rozléhalo dunění bubnů. V poledne však z hlavní pevnosti přišla zpráva: „Pan Hidejoši odjíždí do Himedži!"
 

Hidejoši dorazil do Himedži na Nový rok kolem půlnoci a vstoupil do hradu, kde mu už na uvítanou plály ohně. Největší radost ovšem neměl on, ale jeho lid, který se stal svědkem skvělého představení: u hlavní brány stáli všichni jeho vazalové s rodinami, aby ho mohli přivítat.
 

Sesedl, podal otěže sluhovi a na chvíli se zadíval směrem k věži. Loni v Šestém měsíci, ještě před rychlým pochodem k Jamazaki a svým velkým vítězstvím vybojovaným ve jménu Nobunagovy památky, stál u téže brány a uvažoval, zda se vrátí živý.
 

Tehdy vydal svým vazalům jasný rozkaz: „Pokud se doslechnete o mé porážce, pobijte celou mou rodinu a vypalte hrad do základů."
 

Nyní se do Himedži vrátil přesně o půlnoci na Nový rok. Kdyby jen na okamžik zaváhal a ztrácel čas myšlenkami na svou ženu a matku v Nagahamě, nemohl by bojovat s odhodláním muže, který očekává, že v bitvě padne.
 

Pro jedince i pro celou zemi platí, že rozdíl mezi vzestupem a pádem je sázkou na život a na smrt - na život uprostřed smrti, nebo na smrt uprostřed života.
 

Hidejoši se však nevrátil proto, aby odpočíval. Když vstoupil do hradu, ani se nepřevlékl z cestovních šatů, a už si svolal hradní úředníky. Pozorně naslouchal hlášení o událostech na západě a o situaci na svých jednotlivých panstvích.
 

Nastala druhá polovina hodiny Krysy - byla půlnoc. Ačkoli Hidejošiho vazalové nebrali ohled na svou vlastní únavu, začali se obávat, že vyčerpání by mohlo neblaze ovlivnit pánovo zdraví.
 

„Vaše ctěná matka a paní Nene na vás už od večera čekají. Nezajdete dovnitř a neukážete jim, že jste zdráv?" navrhl Hidejošiho švagr Mijoši. Sotva vstoupil do budovy, zastihl tam svou matku, manželku, neteře i švagrové. Třebaže se vůbec nevyspaly, pozdravily ho ve vyrovnané řadě a uklonily se až k zemi. Hidejoši prošel kolem jejich skloněných hlav se zářícíma očima a s úsměvem. Nakonec se postavil před svou starou matku a pravil: „Letos na Nový rok mám trochu času, a tak jsem přijel sem, abych s tebou mohl chvíli pobýt."
 

Teď, když zdravil matku, vypadal Hidejoši přesně jako „ten chlapec", jak o něm s oblibou mluvila.
 

Matčina tvář pod bílou hedvábnou kápí se rozzářila nevýslovným štěstím. „Vybral sis cestu plnou nesmírných překážek," pronesla. „A zvláště poslední rok nebyl vůbec snadný. Všechno jsi však úspěšně překonal."
 

„Tahle zima je studenější než kdy předtím," poznamenal Hidejoši, „ale ty vypadáš pořád dobře, matko."
 

„Říká se, že stáří je něco, co se člověka zmocňuje nenápadně, a mně už je přes sedmdesát. Žila jsem dlouho - mnohem déle, než jsem čekala. Nikdy jsem nevěřila, že bych se mohla dožít takového věku."
 

„Kdepak, kdepak. Musíš se dožít stovky. Jak vidíš, jsem pořád ještě chlapec."
 

„Letos ti bude čtyřicet šest," zasmála se stará paní. „Jak můžeš tvrdit, že jsi ještě chlapec?"
 

„Neříkáš mi tak přece od rána do večera?"
 

„To jenom ze zvyku, však víš."
 

„Stejně doufám, že mi tak budeš říkat vždycky. Upřímně řečeno, i když pořád stárnu, rozumu mi s lety nepřibývá. A navíc, matko, kdybys tu nebyla, ztratil bych ten nejdůležitější podnět a přestal bych růst úplně."
 

Mijoši, který přišel po něm, spatřil, že Hidejoši je stále v místnosti, zabraný do hovoru s matkou. Překvapeně se zeptal: „To jste si ještě nesvlékl cestovní šaty, můj pane?"
 

„Á, Mijoši. Neposadíš se?"
 

„Rád bych, ale nechcete se napřed vykoupat?"
 

„Máš pravdu. Veď mne, Nene."
 

Kokrhání kohouta Hidejošiho překvapilo. Většinu noci strávil hovorem a vyspal se jen krátce. Za úsvitu si Hidejoši nasadil obřadní klobouk, oblékl si kimono a šel se pomodlit do hradní svatyně. Poté v Nenině pokoji pojedl rýžové koláčky a polévku a vrátil se do hlavní pevnosti. Nastal druhý den nového roku a na hrad směřovalo bezmála nekonečné procesí těch, kdo mu chtěli poblahopřát.
 

Hidejoši každého z nich pozdravil a nabídl mu šálek saké. Gratulanti pak s rozzářenými a veselými tvářemi procházeli kolem skupinek předchozích návštěvníků. Cestou kolem hlavní a západní pevnosti viděli, jak jsou všechny pokoje plné hostů - jedni odříkávali verše z her Nó, jiní recitovali poezii. Proud příchozích neustal ani po poledni.
 

Hidejoši se staral o své záležitosti v Himedži až do pátého, kdy všechny své vazaly zaskočil oznámením, že nazítří odjede do Kjóta. Každý spěchal, aby všechno stihl včas připravit. Domnívali se, že se v Himedži zdrží až do poloviny měsíce, a navíc ještě před polednem se nezdálo, že by měl Hidejoši v úmyslu odjet.
 

Teprve později pochopili, jaké mělo jeho jednání smysl. Hidejoši jednal rychle a nikdy si nenechal ujít příležitost.
 

Mórinobu Seki velel hradu Kamejama v Ise. Ačkoli oficiálně patřil k Nobutakovým vazalům, byl zároveň i Hidejošiho přítelem. Během novoročního volna proto potají navštívil Himedži, aby Hidejošimu blahopřál.
 

Právě v okamžiku, kdy s Hidejošim hovořil, dorazil posel z Ise. Sekiho hradu se zmocnil jeden z hlavních Nobutakových ochránců, Kazumasu Takigawa.
 

Hidejoši bez váhání opustil Himedži. Téhož večera dorazil na hrad Takaradera, sedmého přijel do Kjóta, následujícího dne přibyl do Azuči a devátého dosáhl slyšení u tříletého Sambóšiho.
 

„Právě jsem požádal pana Sambóšiho o svolení k tomu, abych mohl zkrotit Kazumasua Takigawu," oznámil Hidejoši Sekimu a ostatním vazalům, sotva vstoupil do sálu. Vypadalo to, jako by mezi ně kopl míč. „Za tím stojí Kacuie. Proto musíme dobýt Ise, dokud se Kacuieho vojáci nemohou pohnout z místa."
 

Hidejoši vydal v Azuči prohlášení. To se rozšířilo po celém jeho panství a obdrželi ho i generálové, kteří mu byli přátelsky nakloněni; žádal je v něm, aby se všichni spravedliví bojovníci shromáždili v Azuči. Pro tvůrce nedomyšlené strategie, která si tuto výzvu vyžádala, to znamenalo pravou pohromu. Kacuie Šibata, manžel krásné paní Oiči, čekal v Kitanošó v zajetí sněhu, až se příroda umoudří.
 

Kdyby tak vysvitlo jarní slunce a rozehřálo sníh! Avšak sněhové hradby, které mu připadaly jako neproniknutelná obrana, se začaly hroutit ještě před příchodem jara.
 

Kacuieho postihovala jedna rána za druhou: pád hradu Gifu, vzpoura v Nagahamě a Nobutakova kapitulace. Hidejoši nyní hodlal napadnout Ise. Kacuie cítil, že nemůže ani vyrazit do boje, ani zůstat sedět se založenýma rukama. Jenže na hranicích jeho provincie ležely závěje hluboké jako v horských průsmycích Sečuánu. Nemohli jimi projít ani vojáci, ani jejich zásoby.
 

Útoku z Hidejošiho strany se nemusel obávat. Jakmile sníh roztaje, vytáhne proti němu, ale kdo ví, kdy k tomu dojde? Zdálo se, že sníh se postavil na stranu nepřítele.
 

I Kazumasu je zkušený veterán, uvažoval Kacuie, avšak zabrání malých hradů v Kamejamě a Mine znamenalo jen neopatrné přesuny vojska bez správného načasování. Zkrátka a dobře, byla to hloupost. Kacuie zuřil.
 

Ačkoli jeho vlastní strategie měla spoustu slabin, kritizoval skutky Kazumasua Takigawy, který zaútočil příliš brzy.
 

I kdyby se však Kazumasu držel Kacuieho plánu a počkal na jarní tání, Hidejoši, jenž už dávno prohlédl protivníkovy úmysly, by mu tolik času nedopřál. Jedním slovem, Hidejoši Kacuieho přechytračil. Chápal, co má Kacuie za lubem, od chvíle, kdy za ním poslal vyslance na mírová jednání.
 

Kacuie to vše nemohl snášet se založenýma rukama. Vyslal dvě poselstva: jedno za bývalým šógunem Jošiakim se žádostí, aby podnítil klan Móriů v západních provinciích k překvapivému útoku, a druhé k Iejasuovi Tokugawovi.
 

Avšak osmnáctého dne Prvního měsíce se Iejasu z neznámých důvodů sešel s Nobunagovým nejstarším synem Nobuem. Iejasu dosud dodržoval přísnou neutralitu - co tedy mohl tímto setkáním sledovat? A proč se tak mazaný člověk scházel s někým, komu tato vlastnost naprosto chyběla?
 

Iejasu pozval Nobua, který se bojácně nechával unášet vírem doby, do svého soukromého příbytku. Tam svého křehkého hosta hostil a vedl s ním tajné rozhovory. K Nobuovi se choval, jako když dospělý mluví s dítětem, a pokud dospěli k nějaké dohodě, nikdo se o tom ani slovem nezmínil. Na každý pád se Nobuo vrátil do Kijosu radostí bez sebe. Vypadal jako prosťáček, který je na sebe nesmírně pyšný, i když z něj zároveň vyzařovala i špetka špatného svědomí. Ani se nedokázal podívat Hidejošimu do očí.
 

Kde byl vůbec Hidejoši osmnáctého dne Prvního měsíce a co dělal? V doprovodu několika spolehlivých vazalů obešel severní část jezera Biwa a potají pronikl do horských oblastí na hranici mezi Omi a Ečizenem.
 

Cestou po horských vesnicích a stále ještě zasněžených planinách ukazoval bambusovou hůlkou na strategické body a vydával rozkazy.
 

„Není tohle hora Tendžin? I tam postavte opevnění. A na té hoře tamhle rovnou také."
 

Sedmého dne Druhého měsíce poslal Hidejoši z Kjóta dopis klanu Uesugiů a nabídl jim spojenectví.
 

Důvod byl prostý. Šibatové a Uesugiové spolu vedli už dlouhá léta krvavé boje, při nichž jeden klan vždy vyrval druhému kus půdy, aby o něj při příští šarvátce zase přišel. Proto bylo pravděpodobné, že se Kacuie nyní pokusí tuto starou zášť nějak zahladit, aby mohl všechny své síly napřít proti Hidejošimu. Jeho zatvrzelost a pýcha mu ovšem v této jemné diplomacii nedávaly valnou šanci na úspěch.
 

Dva dny poté, co poslal Uesugiům na sever svůj návrh, Hidejoši oznámil, že jeho armáda potáhne do Ise. Rozdělil své vojsko do tří sborů, které postupovaly každý jinou cestou.
 

Na pochodu se hory i pohoří otřásaly jejich válečným pokřikem, všude vlály praporce a vířily bubny. Všechny tři armády překročily ústřední pohoří v Omi a Ise a shromáždily se v okolí Kuwany a Nagašimy. Tam se nacházel i Kazumasu Takigawa.
 

„Napřed si zjistíme, pro jakou bitevní formaci se Hidejoši rozhodne," prohlásil Kazumasu, když se doslechl o blížícím se nepříteli. Naprosto důvěřoval svým vlastním schopnostem.
 

Všechno záleželo na správném načasování, jenže on špatně odhadl chvíli, kdy má začít s útokem. O dohodě mezi Kacuiem, Nobutakou a Kazumasuem nevěděli ani jejich vlastní poradci a nyní stačila jiskra v podobě Kazumasuovy netrpělivosti. Do Gifu a Ečizenu se rozjeli poslové. Kazumasu nechal na hradě Nagašima dvoutisícovou posádku a sám se odebral na hrad Kuwana.
 

Hrad chránilo z jedné strany moře a z druhé strany hory kolem podhradí, a tak se dal bránit snáze než Nagašima. Přesto neměl Kazumasu v úmyslu pouze ustoupit na tak malý kousek země. Hidejoši musel rozdělit svou šedesátitisícovou armádu, aby mohl napadnout Gifu, Nagašimu i Kuwanu, stejně jako různé další hrady v okolí, a tak by ani útočící jádro jeho vojska nemohlo představovat příliš velkou sílu.
 

Na jedné straně slyšel, že protivníkova armáda je značně velká, ale naproti tomu věděl, že jeho vojáci budou postupovat po cestách přes vrcholky hraničních pohoří mezi provinciemi Kai a Owari. Bylo zřejmé, že zásobovací sbor s municí a zásobami bude pochodovat v dlouhé řadě.
 

Proto se také Kazumasu domníval, že zničit Hidejošiho nebude nijak těžké. Stačí ho přilákat, nemilosrdně na něj zaútočit, najít příležitost k novému zapojení Nobutaky, spojit se s vojáky v Gifu a dobýt Nagahamu.
 

Oproti Kazumasuovu očekávání se však Hidejoši neobtěžoval s dobýváním malých hradů v okolí a rozhodl se napadnout přímo hlavní pevnost protivníka. V témže okamžiku začal Hidejoši dostávat naléhavé zprávy z Nagahamy, Sawajamy a Azuči. Situace nebyla jednoduchá: mraky a burácející vlny, které se přelévaly přes svět, měnily směr každým dnem.
 

První zpráva zněla: „Přední voj z Ečizenu právě prošel Janagase. Zanedlouho vstoupí do severního Omi."
 

Další posel předal podobné hlášení: „Kacuie konečně ztratil trpělivost. Nečekal na tání a nechal asi dvacet nebo třicet tisíc posluhů, aby cestu očistili od sněhu."
 

Třetí posel informoval o kritické situaci: „Je možné, že síly Šibatů opustily Kitanošó někdy kolem druhého dne Třetího měsíce. Pátého jejich přední hlídka postoupila až k Janagase v Omi. Sedmého už jedna jejich divize ohrožovala naše pozice na hoře Tendžin, zatímco ostatní zapálily vesnice Imaiči, Jogo a Sakaguči. Hlavní voj s dvaceti tisíci muži pod velením Kacuieho Šibaty a Inučija Maedy postupuje dále na jih."
 

„Okamžitě zvednout ležení," přikázal Hidejoši. „Vzhůru do severního Omi."
 

Přenechal tažení do Ise na Nobuovi a Udžisatovi a vedl svou armádu do Omi. Šestnáctého dosáhl Nagahamy a sedmnáctého se už jeho vojáci táhli po cestě kolem jezera, která vedla do severní části Omi. Hidejoši sám jel na koni. Ujížděl pod velitelským praporcem se zlatými tykvemi a jarní větřík mu vál do tváře.
 

V horách u Janagase na hranicích Omi ležely jazyky čerstvě napadaného sněhu. Severní vítr, který vál nad krajem a nad jezerem, byl stále ještě tak studený, že v něm bojovníkům červenaly nosy. Za soumraku se armáda rozdělila a zaujala pozice. Vojáci jako by před sebou cítili nepřítele, ačkoli ještě nebyl vidět ani jediný proužek dýmu z nepřátelského tábora, natož nějaký ozbrojenec.
 

Důstojníci však své muže upozornili na pozice protivníka. „Jednotky Šibatů stojí pod horou Tendžin a v oblasti Cubakizaky. Velké nepřátelské divize jsou i v okolí Kinomota, Imaiči a Sakaguči, a proto buďte ve střehu, i když spíte."
 

Do tábora se vkradla bílá mlha a přinesla tak pokojný večer, že by nikoho ani nenapadlo, že právě zuří válka.
 

Znenadání se z dálky ozvala řídká střelba - všechna vycházela z Hidejošiho ležení. Z druhé strany nezazněl za celou noc jediný výstřel. Že by nepřítel spal?
 

Za úsvitu se střelci, kteří měli vyzkoušet přední linii protivníka, stáhli. Hidejoši nařídil velitelům mušketýrů, aby se hlásili v jeho hlavním stanu, kde si pozorně vyslechl jejich zprávy o nepřátelských leženích.
 

„Viděli jste tam někde vojsko Narimasy Sassy?" zajímal se.
 

Hidejoši se potřeboval ujistit, ale všichni tři velitelé mu dali stejnou odpověď. „Po praporcích Narimasy Sassy není ani památky."
 

Hidejoši přikývl a uznal, že by to mohla být pravda. I když se Kacuie dostavil osobně, nemohl se zbavit obav z Uesugiů, kteří mu číhali za zády. Hidejoši si dovedl představit, že právě kvůli tomu zůstal Narimasa Sassa v Ečizenu.
 

Vydal rozkaz, aby se vojsko nasnídalo. Vojáci s sebou na tažení vozili zásoby složené z rýžových kuliček s fazolovou pastou zabalených v dubových listech. Hidejoši hovořil se svými pážaty a hlučně žvýkal rýži. Než se dostal do poloviny, jeho družina už dojedla.
 

„Copak vůbec nežvýkáte?" otázal se.
 

„Nejíte prostě příliš pomalu, můj pane?" odpověděla pážata otázkou. „Máme ve zvyku rychle jíst i rychle kálet."
 

„To je dobré," přisvědčil Hidejoši. „Kálet rychle se nejspíš hodí, ale pokud se jídla týče, měli byste si vzít příklad ze Sakičiho."
 

Pážata pohlédla na Sakičiho. Stejně jako Hidejoši, i on snědl teprve polovinu svého přídělu a žvýkal pečlivě jako nějaká stařena.
 

„Povím vám proč," pokračoval Hidejoši. „Jistě je dobře jíst rychle ve dnech, kdy se očekává boj, ale jde o něco jiného, když jste obleženi na hradě a máte nedostatek zásob, které vám musí vydržet celý den. Tehdy si uvědomíte, jak je moudré jíst pomalu, a projeví se to jak na blahu vašeho hradu, tak na vašem vlastním zdraví. Stejně tak, dostanete-li se vysoko do hor a musíte vydržet dlouhou dobu bez zásob, je možné, že budete nuceni něco žvýkat - třeba kořínky nebo listí -, abyste uklidnili žaludek. Dobře žvýkat je běžná věc, a pokud si na to nezvyknete, nebudete to umět, až toho bude zapotřebí." Náhle vstal ze své stoličky a pokynul jim rukou. „Pojďte. Vylezeme na horu Fumuro."
 

Hora Fumuro patří k pohoří na severní straně dvou jezer - menšího jezera Jogo a většího jezera Biwa. Od vesnice Fumuro u jejího úpatí se tyčí do výšky téměř osmi set metrů a cesta na vrcholek je přes dvě míle dlouhá. Pokud se někdo chystá vyšplhat po jejích strmých svazích, musí si na to vyhradit nejméně půl dne.
 

„Odchází!"
 

„Kam jde tak najednou?"
 

Hidejošiho stráž si všimla mizejících postaviček pážat a rozběhla se za nimi. Vojáci si všimli, že Hidejoši si vykračuje vpředu s bambusovou holí v ruce a vypadá, jako by si jen vyšel na lov s jestřáby.
 

„Chcete vylézt na horu, můj pane?"
 

Hidejoši ukázal holí asi doprostřed svahu.
 

„Přesně tak. Asi tamhle."
 

Asi ve třetině cesty na vrchol narazili na malou plošinku. Hidejoši se rozhlížel kolem a vítr mu sušil zpocené čelo. Z tohoto místa měl skvělý rozhled na celou oblast od Janagase až k Jogu. Cesta do severních provincií se vinula horami a spojovala několik vesnic jako tenká stužka.
 

„Která hora je Nakao?"
 

„Tamhle ta, to je ona."
 

Hidejoši se zadíval směrem, který mu voják ukázal. Tam se nacházel hlavní stan nepřítele. Po svazích hory až k úpatí se táhla řada praporců. Dole se rýsoval celý armádní sbor. Při pohledu dále se však ukázalo, že praporce vojska ze severu zaplňují i vzdálené hory a strategická místa na blízkých vrcholcích kolem cesty. Vypadalo to, jako by si nějaký vojenský odborník vzal tenhle kus nebe a země za svou základnu a pokoušel se rozestavit své vojáky do co největší šíře. V dokonalém uspořádání a strategickém rozmístění jednotek nebyly žádné mezery ani slabiny. S nevýslovnou vznešeností tu předváděly své odhodlání spolknout nepřítele jediným soustem.
 

Hidejoši si celý ten výjev prohlížel mlčky. Pak se podíval na Kacuieho hlavní ležení na hoře Nakao a dlouho na ně upřeně hleděl.
 

Zaostřil zrak a spatřil skupinu mužů, jak se jako mravenci lopotí na jižním svahu hory Nakao, a nejen zde. Všiml si, že na všech vyvýšených místech panuje čilý ruch.
 

„Zdá se, že se Kacuie připravuje na pořádně dlouhé tažení."
 

Hidejoši znal důvod toho všeho. Nepřítel budoval na jižní straně tábora opevnění. Armáda velmi pečlivě zaujala pozice na bitevním poli, které se táhlo jako vějíř od hlavního ležení. To znamenalo vytrvalý a pečlivě řízený postup. Nic nenasvědčovalo přípravám na překvapivý útok.
 

Hidejoši pochopil plán svého protivníka. Zkrátka a dobře, Kacuie ho chtěl udržet zde, aby dal svým spojencům v Ise a Minó čas na přípravu společného útoku zpředu i zezadu.
 

„Vrátíme se," rozhodl Hidejoši a vykročil. „Nevede dolů jiná cesta?"
 

„Ano, můj pane," odpovědělo jedno z pážat pyšně.
 

Sešli do spojeneckého tábora mezi horou Tendžin a Ikenoharou. Podle praporců poznali, že jde o pozice Tadaokiho Hosokawy.
 

„Mám žízeň," prohlásil Hidejoši, sotva se představil u brány.
 

Tadaoki a jeho vazalové si mysleli, že přišel provést namátkovou kontrolu.
 

„Nic takového," vysvětloval Hidejoši. „Jenom se vracím z hory Fumuro. Ale když už jsem tady..." Zatímco stál před Tadaokim, napil se vody a vydal rozkazy: „Okamžitě se sbalte a vraťte se domů. Pak seberte všechny lodě zakotvené v Mijazu v provincii Tango a napadněte nepřátelské pobřeží."
 

Plán na útok po vodě napadl Hidejošiho už cestou na horu. Zdálo se, že nemá nic společného s tím, čemu je nucen čelit nyní, avšak tato zdánlivá odtaživost bezmála tvořila součást jeho způsobu uvažování. Jeho myšlenkové pochody se nijak neomezovaly tím, co viděl před sebou.
 

Po půl dni pozorování si Hidejoši určil téměř celou strategii. Téhož večera svolal do hlavního stanu všechny své vojevůdce a sdělil jim, co hodlá udělat: protože se nepřítel připravuje na dlouhé boje, Hidejošiho síly také postaví několik opevnění a připraví se na zákopovou válku.
 

Začala stavba řetězu pevnůstek. Rozsah stavebních prací byl značně velkorysý, což mělo povzbudit morálku. Leckdo by mohl tvrdit, že začít stavět přímo před nepřítelem v okamžiku, kdy se rozhodující bitva zdá na dosah, je přehnaně odvážné nebo neopatrné. Hidejoši tak mohl snadno válku prohrát. Jenže on chtěl takto riskovat, aby se dostal do styku s obyvatelstvem provincie.
 

Nobunagův vojenský styl se vyznačoval nepřekonatelnou silou; říkalo se, že „kudy projde Nobunaga, tráva a stromy přestanou růst". Hidejoši však postupoval zcela odlišně. Kamkoli přišel a vybudoval tábor, přilákal k sobě místní obyvatele. Získat si jejich náklonnost pro něj představovalo důležitý úkol, který musel splnit ještě dříve, než se pokusí porazit nepřítele.
 

Přísná vojenská kázeň je nepochybně významná, avšak i v dobách, kdy tekla krev, Hidejošiho tábor jako by neustále osvěžoval jarní vánek. Někdo dokonce napsal: „Tam, kde pobývá Hidejoši, vane stále svěží vítr."
 

Pevnostní linie měly protnout dvě oblasti. První sahala od Kitajamy v Nakanogu podél cesty do severních provincií přes hory Higašino a Dangi k hoře Šinmei; druhá se táhla podél hor Iwasaki a Okami přes Šizugatake a horu Tagami ke Kinomotu. Tak rozsáhlý plán si musel vyžádat desetitisíce dělníků.
 

Hidejoši je najímal z oblasti kolem Nagahamy. V oblastech zvláště zkroušených válkou nechal vybudovat náborová střediska. Hory byly plné uprchlíků. Všude se řezalo dříví, stavěly se cesty a budovala opevnění, až to vypadalo, že celá pevnostní linie vyroste během jediného dne. Stavba však nepostupovala takovým tempem. Každá pevnost musela mít pozorovatelnu, ubytovny, příkopy a bašty. Proto se vztyčovaly trojí dřevěné hradby a přímo nad cesty, po nichž mohl nepřítel zaútočit, se snášely velké balvany a kmeny stromů.
 

Oblast mezi horou Higašino a horou Dangi, která se měla s největší pravděpodobností stát hlavním bojištěm, protínal příkop a ohrada. Stálo to nesmírné úsilí, ale celou tuto stavbu se podařilo dokončit za dvacet dní. Na práci se podílely i ženy a děti.
 

Šibatové podnikali noční přepady, zkoušeli různé naschvály a dařilo se jim postup prací zdržet, ale sotva si uvědomili, že proti neustále bdělým Hidejošiho silám nemají valnou naději, znehybněli jako samotné hory.
 

Bylo to skoro neuvěřitelné. Proč prostě nevytrhli do útoku? Hidejoši je chápal. Neustále si připomínal, že jeho protivník je silný zkušený veterán, a žádná snadná kořist; totéž se honilo hlavou i Kacuiemu. Našly se však i jiné důvody.
 

Kacuieho vojenské přípravy už skončily, ale stejně se mu zdálo, že ještě nenastal čas, aby povolal své spojence čekající v záloze.
 

Těmito spojenci byli samozřejmě Nobutakovi vojáci v Gifu. Jakmile se bude moci pohnout Nobutaka, zaútočí i Kazumasu Takigawa ze svého hradu Kuwana. Pak se Kacuieho plány poprvé změní v účinnou strategii.
 

Kacuie věděl, že by vítězství nemohl dosáhnout tak snadno, kdyby na to šel jinak. Od samého začátku si všechno potají a úzkostlivě propočítával. Jeho výpočty vycházely ze srovnatelné síly Hidejošiho provincií a jeho vlastní.
 

Vzhledem k Hidejošiho náhlé oblibě a moci po bitvě u Jamazaki mohl počítat s podporou provincií Harima, Tadžima, Seccú, Tango, Jamato a několika dalších, což znamenalo asi šedesát sedm tisíc vojáků. Po přidání vojsk z Owari, Ise, Igy a Bizenu by se tento počet zvýšil na sto tisíc.
 

Kacuie mohl spojit síly Ečizenu, Nota, Ojamy, Ona, Macuta a Tojamy. Tak by získal pouhých čtyřicet pět tisíc mužů. Kdyby však přidal Nobutakovo Minó a Ise a Kazumasuovu provincii, získal by armádu o síle šedesáti dvou tisíc mužů, která se již téměř mohla měřit se silou jeho protivníka.
 


Šálek čaje
 

Ten muž vypadal jako potulný mnich, ale jeho chůze připomínala bojovníka. Nyní se blížil po silnici od Šufukudži.
 

„Kam jdeš!" uhodily na něj stráže Šibatů.
 

„To jsem já," odpověděl mnich a stáhl si kápi.
 

Strážní pokynuli k hradbě za sebou. U dřevěné brány stála další skupinka mužů. Mnich zamířil za důstojníkem a vyměnil si s ním několik slov. Na chvíli nastal zmatek, jenže pak důstojník osobně přivedl koně a podal mnichovi otěže.
 

Na hoře Jukiiči tábořil Genba Sakuma a jeho mladší bratr Jasumasa. Muž v mnišském převleku byl Šinroku Mizuno, Jasumasův vazal. Přinášel tajné poselství a nyní klečel před svým pánem v jeho hlavním stanu.
 

„Jak to dopadlo? Dobré nebo špatné zprávy?" vyzvídal Jasumasa netrpělivě.
 

„Všechno je zařízeno," odpověděl Šinroku.
 

„Setkal ses s ním? Všechno proběhlo podle plánu?"
 

„Nepřátelské hlídky jsou hodně pozorné, ale s panem Šógenem jsem se sešel."
 

„Co má v úmyslu?"
 

„Všechno je napsané v dopise."
 

Podíval se do svého proutěného klobouku a odtrhl háček, k němuž byla přivázána šňůrka. Do klína mu vypadl dopis, který měl přilepený uvnitř. Šinroku jej narovnal a podal pánovi.
 

Jasumasa si chvíli prohlížel obálku.
 

„Ano, tohle je skutečně Šógenův rukopis, ale je to adresováno mému bratrovi. Pojď se mnou. Hned zajdeme za bratrem a dáme zprávu na velitelství na hoře Nakao."
 

Pán s vazalem prošli ohradou a vystoupali na vrcholek hory Jukiiči. S přibývající výškou míjeli stále více mužů a koní, bran a ubikací mužstva; všechno svědčilo o silnější koncentraci sil a přísnějším dohledu nad nimi. Nakonec se objevila hlavní pevnost, která vypadala jako hrad, a společně s ní zahlédli i četné závěsy rozvěšené po vrcholku.
 

„Pověz mému bratrovi, že jsem tady." Zatímco Jasumasa mluvil se strážným, přiběhl jeden Genbův vazal.
 

„Obávám se, že pan Genba není ve svém stanu, pane."
 

„Jel na horu Nakao?"
 

„Ne, je tamhle."
 

Pohlédl ukázaným směrem a spatřil svého bratra Genbu, jak sedí s asi šesti vojáky a pážaty na trávě za pevností. Na dálku se nedalo uhodnout, co dělají.
 

Když se přiblížil, zjistil, že jedno páže drží v ruce zrcadlo a druhé nádobu s vodou. Genba seděl pod širým nebem a holil se, jako by neměl na celém světě ani tu nejmenší starost.
 

Psal se dvanáctý den Čtvrtého měsíce.
 

Přišlo léto a v podhradích uprostřed roviny začínalo být horko. V horách však teprve vrcholilo jaro.
 

Jasumasa přistoupil blíže a poklekl na trávu.
 

„Copak, bratře?" Genba na něj pohlédl koutkem oka, ale dál zvedal bradu směrem k zrcátku, dokud se neoholil. K mladšímu bratrovi se obrátil, až když odložil břitvu a opláchl si oholené chlupy z tváře vodou z nádoby. „Oč jde, Jasumaso?"
 

„Mohla by pážata odejít, prosím?"
 

„Co kdybychom se vrátili do mého stanu?"
 

„Ne, ne. Tohle je přece jen lepší místo na tajnou rozmluvu."
 

„Myslíš? Tak dobře." Genba se otočil k pážatům a nařídil jim, aby poodešla.
 

Pážata se chopila nádoby i břitvy a odkráčela. Samurajové následovali jejich příkladu. Bratři Sakumové zůstali sedět proti sobě na vrcholku hory. Byl přítomen jediný další muž - Šinroku Mizuno, který přišel s Jasumasou.
 

Šinroku ovšem klečel opodál, s tváří obrácenou ke svým nadřízeným, jak odpovídalo jeho postavení.
 

Genba si ho všiml teprve nyní. „Šinroku se vrátil, co?"
 

„Ano. Hlásí, že všechno proběhlo hladce. Zřejmě své poslání úspěšně splnil."
 

„Jistě to nebylo snadné. Jak tedy Šógen odpověděl?"
 

„Poslal nám tenhle dopis."
 

Genba dopis otevřel, sotva jej vzal do ruky. Oči a koutky úst mu samou radostí jen hrály. Jaký tajný úspěch ho mohl takhle potěšit? Ramena se mu roztřásla tak, že je bezmála nedokázal ovládnout.
 

„Šinroku, pojď blíž. Takhle jsi moc daleko."
 

„Ano, pane."
 

„Ze Šógenova dopisu vyplývá, že podrobnosti svěřil tobě. Pověz mi všechno, co říkal."
 

„Pan Šógen tvrdil, že on a pan Ogane měli se svým pánem, Kacutojem, spory ještě předtím, než se Nagahama přidala k nepříteli. Hidejoši o tom věděl, a tak jim sice svěřil velení nad pevnostmi na horách Dangi a Šinmei, ale nechal je oba hlídat svým věrným vazalem Hajatem Kimurou. Nemohou ani hnout prstem, aby o tom nevěděl."
 

„Šógen i Ogane přece chtějí utéci a přijít sem."
 

„Zítra ráno hodlají zabít Hajata Kimuru a přivést své muže k nám."
 

„Jestli k tomu má dojít zítra ráno, nesmíme ztrácet čas. Pošli jim naproti vojáky," nařídil Genba Jasumasuovi. Pak se znovu otázal Šinrokua: „Podle některých zpráv je Hidejoši ve svém hlavním ležení, ovšem jiní tvrdí, že je v Nagahamě. Víš, kde je?"
 

Šinroku musel přiznat, že to neví.
 

Pro Šibaty bylo totiž velmi důležité vědět, zda je Hidejoši na frontě nebo v Nagahamě.
 

Dokud to nevěděli, nemohli se rozhodnout ohledně dalšího postupu. Kacuieho strategie nepočítala s jediným frontálním útokem. Už nějakou dobu čekal na příležitost, aby mohl přivést na bojiště Nobutakovu armádu z Gifu. Pak mohly přejít do útoku síly Kazumasua Takigawy a vojsko z Minó a Ise by ohrožovalo Hidejošiho zezadu. Tehdy by se do boje zapojilo jádro Kacuieho vojska o síle dvaceti tisíc mužů a zahnalo by Hidejošiho do kouta v Nagahamě.
 

Kacuie už v tomto smyslu obdržel dopis od Nobutaky. Kdyby Hidejoši pobýval v Nagahamě, mohl se o takových operacích brzy dovědět a připravit jak Gifu, tak Janagase. Kdyby však Hidejoši dlel na frontě, Kacuie by musel udržovat pohotovost, neboť by nadešla chvíle Nobutakova povstání.
 

Než se však dal jejich plán provést, museli Šibatové zjistit, kde Hidejoši vězí, aby vytvořili pro Nobutaku vhodné podmínky k postupu.
 

„To jediné se zatím neví," zopakoval Genba. Nebylo pochyb, že během dlouhého čekání, které se již protáhlo na více než měsíc, začínal stále ve větší míře propadat trudnomyslnosti. „Inu, Šógena se nám podařilo zlákat, a z toho bychom se měli radovat. Ihned o tom musíme zpravit pana Kacuieho. Zítra počkáme, až nám dá Šógen znamení."
 

Jasumasa a Šinroku odešli jako první a vrátili se do svého tábora. Genba si zavolal páže, aby mu přivedlo jeho oblíbeného koně. V doprovodu deseti ozbrojenců pak vyrazil do hlavního ležení na hoře Nakao.
 

Nově vybudovaná cesta mezi horou Jukiiči a hlavním ležením na Nakau byla asi čtyři metry široká a táhla se přibližně dvě míle podél horského hřebenu. Kam se vojáci podívali, všude viděli jarní zeleň hor, a dokonce i Genbu za jízdy přepadla poetická nálada.
 

Hlavní ležení na hoře Nakao obklopovalo několik hradeb. Kdykoli se Genba přiblížil k bráně, uvedl jen své jméno a s povýšeným pohledem jel dál.
 

Sotva se však chystal projet poslední branou u hlavní pevnosti, velitel stráže na něj zčistajasna křikl a zastavil ho. „Stát! Kam jdete?"
 

Genba se ohlédl a podíval se na něj.
 

„Aha, to jsi ty, Mendžu? Přijel jsem za strýcem. Je u sebe, nebo v hlavním stanu?"
 

Mendžu se zamračil, předstoupil před Genbu a zlostně ho vyzval: „Napřed sesedněte, prosím."
 

„Cože?"
 

„Tato brána stojí velmi blízko u hlavního stanu pana Kacuieho. Nezáleží na tom, kdo jste ani jak spěcháte, ale dovnitř se na koni nesmí."
 

„Tohle se odvažuješ tvrdit mně, Mendžu?" zavrčel Genba vztekle, avšak vzhledem k vojenské kázni se nemohl jinak vzepřít. Nakonec tedy sesedl, jak si Mendžu přál, a štěkl: „Kde je můj strýc?"
 

„Má zrovna vojenskou poradu."
 

„Kdo tam je?"
 

„Pánové Haigo, Osa, Hara, Asami a Kacutoši."
 

„Když je to tak, mohu se k nim připojit."
 

„Ne, napřed vás ohlásím."
 

„To nebude nutné."
 

Genba se protlačil dovnitř. Mendžu se za ním díval se zoufalým výrazem ve tváři. To, že se před chvílí Genbovi postavil a ohrozil tak svou pověst, nedělal jen kvůli vojenským řádům. Potají se snažil o to, aby se Genba jednou zamyslel nad svým vlastním chováním.
 

Genbovo nafoukané vystupování vycházelo především z toho, jak jej strýc protěžoval. Když si Mendžu uvědomil, jak se pán z Kitanošó nechává unášet slepou láskou ke svému synovci, nedokázal se ubránit starostem o budoucnost. Přinejmenším mu nepřipadalo správné, aby Genba nazýval svého vrchního velitele „strýcem".
 

Genba však na Mendžuovy starosti nebral nejmenší ohled. Nyní vstoupil přímo do strýcova hlavního stanu, ostatních shromážděných vazalů si ani nevšiml a pošeptal strýci do ucha: „Až skončíš, chci si s tebou o něčem promluvit mezi čtyřma očima."
 

Kacuie spěšně ukončil poradu. Sotva generálové odešli, naklonil se na stoličce a začal vzrušeně rozmlouvat se synovcem. Genba se spokojeně zasmál a mlčky mu ukázal Šógenův dopis, jako by věděl předem, že tím Kacuiemu způsobí obrovskou radost.
 

Kacuieho zpráva vskutku potěšila. Lest, kterou vymyslel a jejíž provedení zadal Genbovi, začínala vycházet. Jenom proto cítil větší radost než kdo jiný, když všechno běželo podle jeho představ. Kacuie měl pověst milovníka intrik, a když četl Šógenovu odpověď, divže neslintal blahem.
 

Jeho plán si kladl za cíl oslabit nepřítele zevnitř. Podle Kacuieho mínění představovala přítomnost mužů jako Šógen a Ogane v Hidejošiho vojsku příležitost k vymýšlení jedné lsti za druhou.
 

Samotný Šógen se domníval, že nakonec zvítězí Šibatové. Tato domněnka ho kupodivu zaslepila. Je pravda, že i on měl později pocítit úzkost a špatné svědomí. Jenže svůj písemný souhlas již odeslal, a tudíž zatím nebylo o čem dále přemýšlet. Ať to mělo dopadnout jakkoli, Šógen svou zradu naplánoval na zítřejší ráno, a nemohl se dočkat, až ve své pevnosti uvítá vojáky Šibatů.
 

Byla půlnoc dvanáctého dne měsíce. Ohniště doutnala a v horském táboře zahaleném mlhou se ozývalo jen vrzání borovic.
 

„Otevřete bránu!" zavolal kdosi přidušeně a několikrát zabušil na dřevěnou bránu v ohradě.
 

Malá pevnost na hoře Motojama byla kdysi Šógenovým hlavním stanem, avšak Hidejoši sem přemístil Hajata Kimuru.
 

„Kdo tam?" zeptal se strážný a zadíval se ven.
 

Ve tmě tam stála osamělá postava. „Zavolej velitele Osakiho," vyzvala ho.
 

„Napřed mi pověz, kdo jsi a odkud přicházíš."
 

Muž venku chvíli neodpověděl. Do mlhy padal déšť a obloha měla barvu indické tuše. „To ti nemohu povědět. Musím si tady u ohrady promluvit s Uemonem Osakim. Vyřiď mu jen tohle."
 

„Přítel, nebo nepřítel?"
 

„Jistěže přítel! Myslíš, že by se nepřítel dostal tak snadno až sem? Copak máte tak nepozorné stráže? A klepal bych snad na bránu, kdyby šlo o nějakou nepřátelskou léčku?"
 

Tohle vysvětlení znělo rozumně. Voják přikývl a šel pro Osakiho.
 

„Co se děje?" zeptal se Osaki.
 

Jste velitel Osaki?"
 

„Ano, to jsem já. Co chceš?"
 

„Jmenuji se Šódžiró Nomura a jsem vazalem pana Kacutoja, nyní ve službě u pana Šógena."
 

„Co tady pohledáváš teď, uprostřed noci?"
 

„Musím okamžitě mluvit s panem Hajatem. Vím, že to zní podezřele, ale mám pro něj velice důležitou zprávu, kterou mu musím ihned sdělit."
 

„Nemůžeš ji povědět mně, abych mu ji vyřídil?"
 

„Ne, musím s ním mluvit osobně. Na znamení svých dobrých úmyslů vám svěřím tohle," prohlásil Nomura, vzal své meče a podal je přes ohradu Osakimu.
 

Osaki si uvědomil, že Nomura skutečně není žádný nepřátelský špeh, a tak otevřel bránu a zavedl jej do Hajatova příbytku. Tady, ve vojenském táboře za války, platila ve dne i v noci tatáž bezpečnostní opatření.
 

Místo, kam Nomuru odvedl, se nazývalo hlavní pevností, avšak doopravdy šlo o pouhou chatrč; Hajatův příbytek pak tvořil jenom plot sbitý z prken.
 

Hajato vstoupil a klidně se posadil. „Co mi chceš říci?" otázal se a pohlédl Nomurovi do očí. Hajatova tvář byla velmi bledá, za což zřejmě mohlo světlo lampy dopadající ze strany.
 

„Předpokládám, že jste byl na zítřek ráno pozván na čajový obřad do tábora pana Šógena na hoře Šinmei."
 

Nomura měl v očích tázavý pohled a v tíživém nočním tichu se zdálo, jako by se mu chvěl hlas. Hajata i Osakiho se zmocnil nepříjemný pocit.
 

„Přesně tak," odpověděl Hajato.
 

„Už jste přislíbil, že přijdete, pane?"
 

„Ano. Když už se obtěžoval vyslat ke mně posla, poslal jsem mu jiného s odpovědí."
 

„Kdy jste toho posla odeslal, pane?"
 

„Dnes kolem poledního."
 

„V tom případě jde skutečně o léčku, jak jsem tušil!"
 

„O léčku?"
 

„Zítra ráno tam v žádném případě nesmíte chodit. Ten čajový obřad je past. Šógen vás chce zavraždit. Už se setkal s tajným vyslancem Šibatů a poslal po něm písemný slib. Pamatujte, že vás chce nejprve zabít, aby se mohl vzbouřit."
 

„Jak jsi na to přišel?"
 

„Předevčírem si Šógen pozval tři buddhistické mnichy z nedalekého chrámu Šófuku, aby odsloužili památeční obřad za jeho předky. Jednoho z těch mužů jsem viděl už předtím a byl to bezpochyby samuraj z klanu Šibatů. To mne překvapilo, a samozřejmě, sotva obřad skončil, začal si stěžovat, že ho bolí žaludek, a zůstal v táboře, zatímco druzí dva odešli. Sám opustil tábor druhý den ráno s tím, že se vrací do chrámu Šófuku, jenže já jsem za ním poslal jednoho člena své družiny, aby ho sledoval. Jak jsem předpokládal, vůbec se nevrátil do chrámu Šófuku a místo toho utíkal rovnou do ležení Genby Sakumy."
 

Hajato přikývl, jako by už nepotřeboval slyšet více. „Tvého upozornění si vážím. Pan Hidejoši nedůvěřoval Šógenovi ani Oganemu a varoval nás, abychom si na ně dávali pozor. Teď se jejich proradnost projevila. Co myslíš, že bychom měli dělat, Osaki?"
 

Osaki k nim přistoupil a předložil svůj názor. V úvahu vzali i Nomurovo mínění a na místě se dohodli na plánu postupu. Osaki vyslal posly do Nagahamy.
 

Mezitím napsal Hajato dopis a svěřil ho Osakimu. Byl to krátký vzkaz, v němž Šógenovi sděloval, že se pro nemoc nemůže na čajový obřad dostavit.
 

Jakmile se rozednilo, Osaki vzal dopis a rozjel se za Šógenem na horu Šinmei.
 

Tehdy se čajové obřady pořádaly ve vojenských leženích často. Všechny se samozřejmě vyznačovaly značnou prostotou - za čajovnu sloužil jen dočasný přístřešek s hrubě omítnutými stěnami, rákosovými rohožemi a vázou s planě rostoucími květinami. Cílem čajového obřadu bylo udržovat vnitřní sílu nutnou k tomu, aby vojevůdci vydrželi únavu z dlouhého tažení.
 

Toho dne brzy ráno zametl Šógen orosenou zemi a naplnil krb žhavými uhlíky. Zanedlouho se dostavili Ogane a Kinošita. Oba byli vazaly Kacutoja Šibaty. Sógen se jim svěřil se svým plánem a oni mu odpřisáhli, že budou stát na jeho straně.
 

„Hajato se nějak opozdil, co?" poznamenal Ogane.
 

Někde zakokrhal kohout a oba hosté zneklidněli. Šógen však vystupoval jako dokonalý hostitel a nedal na sobě nic znát. „Brzy přijde," pronesl s důvěrou v hlase.
 

Muž, na nějž toho rána čekali, se samozřejmě vůbec neobjevil; místo něj přiběhlo páže s dopisem, který Hajato svěřil Osakimu.
 

Tři muži si vyměnili pohledy.
 

„A co posel, co to přinesl?" zajímal se Šógen.
 

Páže odpovědělo, že posel odjel ihned poté, co dopis doručil.
 

Na tvářích všech tří mužů se objevil výraz úzkosti. Přes všechnu svou statečnost nemohli zůstat v klidu, když poznali, že jejich zrada byla odhalena.
 

„Jak se mu to jen mohlo donést?" ptal se Ogane.
 

Začali si nespokojeně mumlat. Nyní, když se na jejich léčku přišlo, pustili čajový obřad z hlavy a mysleli jen na to, jak uniknout. Zdálo se, že Ogane a Kinošita nevydrží na místě ani o minutu déle.
 

„Teď už nemůžeme nic dělat." Sotva ta slova Šógen vypustil z úst, jeho dva společníci se zatvářili, jako by je zasáhl přímo do srdce. Šógen na ně však upřel pohled, kterým je vybízel, aby zachovali chladnou hlavu.
 

„Vy dva byste měli vzít své muže a co nejrychleji se vydat do Ikenohary. Počkejte tam u té velké borovice. Já pošlu dopis do Nagahamy a hned se vydám za vámi."
 

„Do Nagahamy? Jaký dopis?"
 

„Na hradě je ještě moje matka, žena a děti. Já mohu utéci, ale moje matka a ostatní tam jistě zůstanou jako rukojmí, když budeme příliš dlouho otálet."
 

„Myslím, že už je pozdě. Vážně si myslíte, že je ještě čas?"
 

„Co mám dělat? Prostě je tam nechat? Ogane, podej mi tuš."
 

Šógen načrtl štětcem zprávu na kus papíru. Tehdy přišel jeden z jeho vazalů ohlásit, že Šódžiró Nomura zmizel.
 

Šógen znechuceně odhodil štětec. „Takže to byl on. Nějakou dobu jsem toho hlupáka pustil z očí. To mi zaplatí."
 

Vrhal kolem zlostné pohledy, jako by chtěl někoho uhranout, a ruka, v níž držel dopis ženě, se mu roztřásla.
 

„Ippeito!" zařval.
 

Dotyčný se okamžitě objevil.
 

„Vezmi si koně a spěchej do Nagahamy. Vyhledej mou rodinu a nech všechny nasednout do člunu. Jejich osobní majetek pusť z hlavy a co nejrychleji převesluj přes jezero do ležení pana Kacuieho. Vyjeď hned a neztrácej ani minutu," rozkázal.
 

Ještě než domluvil, uvázal si Šógen brnění. Uchopil dlouhé kopí a vyběhl z budovy. Ogane a Kinošita rychle shromáždili svoje muže a zamířili dolů s hory.
 

Přibližně v té době začalo svítat a Hajato vyslal své vojáky. Sotva se muži vedení Oganem a Kinošitou dostali na úpatí hory, padli do Osakiho léčky. Ti, kdo útok přežili, se pokoušeli utéci k velké borovici u Ikenohary, kde měli počkat na Šógena. Hajatovi vojáci však obešli horu Dengi od severu a odřízli jim ústup. Uprchlíci byli obklíčeni a většina jich padla.
 

Šógen následoval hned za nimi. I on se v doprovodu několika mužů ubíral stejným směrem. Oblékl si svou černou koženou zbroj a přilbu s jeleními parohy a v podpaží svíral dlouhé kopí. Vypadal vskutku jako voják odhodlaný proklestit si cestu a jako nejstatečnější Kacutojův vazal, jenže ve skutečnosti už dávno sešel z cesty pravého samuraje a v dusotu kopyt jeho koně nezněly žádné vznešené ideály, ba ani čest.
 

Znenadání ho obklíčili Hajatovi ozbrojenci.
 

„Nenechte zrádce uprchnout!"
 

Zahrnuli Šógena nadávkami, avšak ten bojoval, jako by neměl ze smrti žádný strach. Prosekal si mezi vojáky krvavou cestu a unikl z jejich železného sevření. Celé dvě míle hnal koně a brzy se dostal k Jasumasově armádě, která na něj čekala už od předchozího večera. Kdyby se Hajata podařilo zavraždit, zaútočil by Jasumasu na obě pevnosti na hoře Motojama a dobyl by je, sotva by zahlédl Šógenův signální oheň. Plán však nevyšel a Šógen jen tak tak vyvázl životem.
 

Sotva si Genba od Jasumasy vyslechl, jak lest dopadla, zatvářil se znechuceně. „Jakže? Chceš říct, že Hajato je předběhl, protože ten plán někdo ráno odhalil?" ptal se. „Šógen to zřejmě dostatečně nedomyslel. Pověz všem třem, ať sem přijdou."
 

Genba zatím dělal všechno možné pro to, aby Šógena přiměl zradit vlastního pána, ale nyní, když jeho pletichy skončily neúspěchem, hovořil o něm jako o pouhé přítěži.
 

Šógen a jeho dva společníci očekávali vřelé přijetí, a tak je Genbův postoj značně zklamal. Šógen požádal o schůzku s Kacuiem, aby mu mohl předat jisté tajné informace a napravil tak své pochybení.
 

„To zní nadějně, co?" Genbova nálada se poněkud zlepšila, avšak k Oganemu a Kinošitovi se choval stejně stroze jako předtím. „Vy dva zůstaňte tady. Do hlavního ležení s sebou vezmu jenom Šógena."
 

Po těch slovech se okamžitě odebrali na horu Nakao.
 

Kacuie se zatím doslechl o všem, co se toho rána seběhlo, včetně podrobností.
 

Když krátce poté přivedl Genba Šógena do jeho tábora, Kacuie už seděl na své generálské stoličce a tvářil se povýšeně. Kacuie vypadal v každé situaci jako ztělesnění důstojnosti. Hned poskytl Šógenovi slyšení.
 

„Tentokrát jsi to zpackal, Šógene," pokáral ho.
 

Když dal takhle ostře najevo, co si skutečně myslí, zračily se v jeho tváři smíšené pocity. Všeobecně se říkalo, že Šibatové, strýc i synovec, jsou vypočítaví a sobečtí a nyní tedy Kacuie i Genba s chladným výrazem čekali, až Šógen promluví.
 

„Dopustil jsem se chyby," přiznal Šógen s vědomím, že se nyní může jen omlouvat. To už jistě hořce litoval svého rozhodnutí, jenže z postavení, do něhož se dostal, nebylo návratu. Mohl jenom spolknout zlost, překousnout další ponížení a uklonit se tomuto povýšenému a sobeckému pánovi až k zemi.
 

Nezbývalo mu než prosit Kacuie o milost. Přesto měl ještě jeden plán, jak se Kacuiemu vlichotit do přízně, a tento plán se točil kolem místa Hidejošiho pobytu. Odpověď na tuto otázku zajímala jak Kacuieho, tak Genbu, a sotva se o tom Šógen zmínil, zpozorněli.
 

„Kde je teď Hidejoši?"
 

„Místo Hidejošiho pobytu se tají i před jeho vlastními lidmi," vysvětloval Šógen. „Třebaže jej několikrát zahlédli během výstavby pevností, už nějakou dobu není tady v táboře. Pravděpodobně je v Nagahamě a možná se připravuje na útok z Gifu, zatímco pozoruje situaci tady. Třeba se schválně drží v takovém postavení, aby mohl reagovat na všechno, co se stane na obou místech."
 

Kacuie vážně přikývl a vyměnil si s Genbou pohled. „To je ono. To musí být ono. Určitě je v Nagahamě."
 

„Jak to můžeš dokázat?"
 

„Nemám žádný důkaz," opáčil Šógen. „Když mi však dáte pár dní, zjistím přesně, kde se Hidejoši nachází. V Nagahamě je několik lidí, kteří o mne projevili laskavý zájem, a jakmile se dovědí, že podporuji vás, můj pane, jistě vyklouznou z Nagahamy a budou se tu na mne ptát. Také by měly brzy dorazit zprávy od mých zvědů. Navíc bych vám rád nabídl strategii, s níž Hidejošiho porazíte," uzavřel s pohledem, který nenechal nikoho na pochybách, že svému plánu bezmezně věří.
 

„Nemyslíš, že by sis měl radši dát pořádný pozor? Stejně si ale poslechneme, co máš na srdci."
 

Ráno devatenáctého navštívili Šógen a Genba Kacuieho hlavní stan znovu. To, co s sebou Šógen toho jitra přinesl, mělo jistě svou cenu. Genba si už Šógenovo hlášení vyslechl, avšak jakmile je uslyšel Kacuie, vytřeštil oči jako talíře a vlasy na hlavě mu vstaly.
 

Šógen vzrušeně vyprávěl: „Posledních několik dní strávil Hidejoši v Nagahamě. Před dvěma dny, sedmnáctého, najednou vyvedl z hradu jednotku o dvaceti tisících mužích a pochodoval s nimi do Ogaki, kde se utábořil. Rozumí se, že kdyby jediným úderem rozdrtil pana Nobutaku v Gifu, nemusel by se obávat žádného útoku zezadu. Proto můžeme předpokládat, že se rozhodl vzít celé své vojsko, vydat se tím směrem a vybojovat rozhodnou bitvu, na niž vsadí všechno. Proslýchá se, že před odjezdem z Nagahamy," pokračoval Šógen, „nechal Hidejoši pozabíjet všechna rukojmí z rodiny pana Nobutaky, z čehož se dá usuzovat na rozhodnost, s jakou ten mizera táhne na Gifu. A to není všechno. Včera jeho přední voj založil požáry na různých místech a připravuje se na obléhání hradu Gifu."
 

Blíží se den, na který jsme čekali, pomyslel si Kacuie a málem se mlsně olízl.
 

Genba měl na věc stejný názor. V hlavě se mu honily stejné myšlenky, ba ještě ve větší míře. Dostali příležitost, nevídanou příležitost. Jak by jí však mohli nejlépe využít?
 

Drobných příležitostí se v průběhu bojů vyskytovaly desítky tisíc, avšak skutečně velká příležitost, při níž může člověk vsadit všechno na jediný úder, přichází jen jednou. Nyní se rozhodovalo o tom, zda se Kacuie této příležitosti chopí, nebo ne. Když o tom Kacuie přemýšlel, divže mu netekly sliny, a Genba celý zrudl.
 

„Šógene," pravil nakonec Kacuie, „můžeš-li nám nabídnout nějakou strategii, mluv otevřeně."
 

„Můj ponížený názor zní, že bychom si neměli tuto příležitost nechat ujít, a proto musíme zaútočit na nepřátelské pevnosti na hoře Iwasaki a Oiwa. Mohli bychom se spojit s panem Nobutakou, i když je Gifu daleko, a jednat stejně rychle jako Hidejoši. Vaši spojenci by mohli zatím zaútočit na Hidejošiho pevnosti a zničit je."
 

„Vida, přesně to bych rád udělal, jenže takové věci se snadněji řeknou, než udělají, Šógene. Protivník má také dostatek mužů a staví další pevnosti, nemám pravdu?"
 

„Když si pozorně prohlédnete rozmístění Hidejošiho sil, je v něm jedna velká mezera," opáčil Šógen. „Zvažte prosím toto. Obě nepřátelské pevnosti Iwasaki a Oiwa jsou daleko od vašeho tábora, a přesto je považujete za ústřední opory protivníka. Ovšem skutečnost je taková, že obě tyto pevnosti jsou křehčí a zranitelnější než všechny ostatní. K tomu si připočtěte, že velitelé i posádka těch pevností podléhají dojmu, že na ně nepřítel nikdy nezaútočí. Jak se zdá, hodně polevili v bojové pohotovosti. Pokud máme někam překvapivě zaútočit, pak právě na tato místa. A navíc, jakmile zničíme samotné jádro nepřátelské armády, ostatní hrady padnou o to snáze!"
 

Kacuie i Genba vřele souhlasili se Šógenovým plánem.
 

„Šógen prohlédl protivníkovu lest," prohlásil Kacuie. „Tohle je ten nejlepší plán, jaký jsme pro boj s Hidejošim mohli vymyslet."
 

Bylo to poprvé, kdy Kacuie takto nepokrytě pochválil Šógena. Ten už byl několik dní zachmuřený a skleslý, avšak nyní se jeho výraz změnil.
 

„Podívejte se na tohle," pravil a roztáhl před nimi mapu. Pevnosti Dengi, Šinmei, Iwasaki a Oiwa stály na východním břehu jezera Jogo. Bylo tu i několik pevností mezi jižním krajem Šizugatake a horou Tagami, řetěz táborů podél cesty do severních provincií a několik dalších vojenských pozic. Všechny byly jasně vyznačeny, stejně jako okolní terén - jezera, hory, pole i údolí.
 

Nemožné se stalo skutečností. Tohle je pro Hidejošiho obrovská nevýhoda, radoval se Kacuie, že se ještě před bitvou ocitla v nepřátelském hlavním stanu takhle podrobná mapa.
 

Dalo se říci, že už tato okolnost samá o sobě působí Kacuiemu nesmírnou radost. Když se na mapu zadíval pozorněji, znovu Šógena pochválil.
 

„Tohle je skvělý dar, Šógene."
 

Genba stál dosud stranou a prohlížel si mapu, nyní však zvedl hlavu a odhodlaně pronesl: „Strýčku, pokud jde o ten Šógenův plán, jak proniknout hluboko za nepřátelské linie a dobýt pevnosti Iwasaki a Oiwa - chtěl bych, abys mne poslal v předním voji! Jsem si jist, že takový útok ze zálohy by nikdo jiný než já neprovedl s dostatečnou rychlostí a rozhodností."
 

„Ehm, tedy, počkej přece..."
 

Kacuie zavřel oči a mlčky přemítal, jako by v něm ohnivá povaha mladšího muže vzbuzovala obavy. Genbova sebedůvěra a nadšení ovšem stály proti takovému váhání.
 

„Máš snad pro tuhle příležitost jiný plán? Přece neuvažuješ o něčem jiném?"
 

„Jakže? Ne, neřekl bych."
 

„Taková příležitost spadlá do klína nepočká, sám to víš. Zatímco tu takhle stojíme, naše šance se může každým okamžikem rozplynout."
 

„Nespěchej tolik, Genbo."
 

„Ne. Čím déle uvažuješ, tím víc uteče času. Copak se nedokážeš rozhodnout, když máš na dosah tak skvělé vítězství? Skoro se mi zdá, jako by démon Šibata stárl."
 

„Mluvíš hlouposti. To proto, že jsi ještě příliš mladý. Do boje jdeš s odvahou, ale pokud jde o strategii, jsi ještě nezkušený."
 

„Proč to říkáš?" Genba začal červenat, ale Kacuie se nedal oblomit. Prožil už mnoho bitev a ani tentokrát nehodlal ztratit klid.
 

„Přemýšlej trochu, Genbo. Není nic nebezpečnějšího než se vydat hluboko za nepřátelské linie. Stojí to vůbec za takové riziko? Nejsme snad v situaci, kdy si tohle všechno musíme důkladně promyslet, abychom později nelitovali?"
 

Genba se hlasitě zasmál. Avšak kromě toho, že tím jeho železné mládí naznačovalo, že strýcova úzkost nemá žádný smysl, vysmíval se i rozvážnosti a váhavosti stáří.
 

Kacuie ovšem svému synovci ten otevřený výsměch nevyčetl. Zdálo se dokonce, že je mu mladíkova nevázanost sympatická. Zřejmě Genbovu nadšenou povahu opravdu miloval.
 

Genba si už dávno zvykl, že je strýcovým oblíbencem. Dokázal okamžitě odhadnout jeho pocity a rychle se s nimi smířit. Naléhal tedy dál. „Je pravda, že jsem ještě mladý, ale zároveň dobře chápu, jak je nebezpečné proniknout za nepřátelské linie. V této situaci se budu spoléhat výhradně na strategii a nebudu netrpělivý, abych dosáhl zásluh. Odvážím se k tomu jen proto, že se v tom skrývá takové nebezpečí."
 

Kacuie s ním nedokázal hned souhlasit. Stejně jako předtím se zamyslel. Genba přestal přesvědčovat strýce a obrátil se k Šógenovi.
 

„Ukaž mi tu mapu."
 

Genba ani nevstal ze své stoličky, rozložil si mapu na klíně, přejel si dlaní přes tvář a zůstal zticha.
 

Uběhla téměř celá hodina.
 

Když jeho synovec promluvil s takovým nadšením, dělal si Kacuie starosti, avšak nyní, když jej viděl, jak se mlčky sklání nad mapou, zmocnil se ho pocit, že se na mladíka může plně spolehnout.
 

„Tak dobře." Ukončil své úvahy a obrátil se k synovci. „Jen neudělej žádnou chybu, Genbo. Dávám ti rozkaz, abys dnes večer pronikl hluboko za nepřátelské linie."
 

Genba zvedl hlavu a zároveň vstal ze stoličky. Téměř šílel štěstím, ale přesto se zdvořile uklonil. Ačkoli ovšem Kacuie obdivoval synovce za to, že je tak šťastný, že může velet přednímu voji, bylo mu jasné, že stačí jediná chybička, aby přivodila jeho smrt.
 

„Znovu ti říkám: jakmile splníš úkol a zničíš Iwasaki a Oiwu, ustup rychlostí blesku."
 

„Ano, strýčku."
 

„Asi to nemusím připomínat, ale bezpečný ústup je ve válce nesmírně důležitý - zvláště při pronikání na nepřátelské území. Pokud se nestáhneš do bezpečí, je to, jako bys při kopání sto sáhů hluboké studny zapomněl na poslední košík hlíny. Zaútoč jako vítr a stejně rychle se stáhni."
 

„Tvé varování jsem pochopil."
 

Nyní, když se jeho naděje vyplnily, choval se Genba docela poslušně. Kacuie okamžitě svolal své generály. Do večera rozeslal rozkazy do všech ležení a jednotky ukončily přípravy.
 

Nastal večer devatenáctého dne Čtvrtého měsíce. Osmitisícová armáda se potají vytratila z tábora přesně ve druhé polovině hodiny Krysy. Útočníci se dělili na dva sbory po čtyřech tisících mužů. Zamířili po svahu směrem k Šiocudani, prošli průsmykem Tarumi a podél západního břehu jezera Jogo postupovali na východ.
 

Dvanáct tisíc mužů Kacuieho hlavního voje se vydalo jinou cestou, aby nepřítele zmátlo. Pustili se po cestě do severních provincií a postupně se stáčeli na jihovýchod. Jejich postup měl napomoci k úspěchu útoku ze zálohy vedenému Genbou Sakumou, a zároveň měl zabránit všemu pohybu mezi pevnostmi protivníka.
 

Z hlavního voje se vyčlenila třítisícová jednotka Kacumasy Sibaty, sklouzla po svahu na jihovýchod od Iiury, skryla své praporce i zbroj a potají pozorovala pohyby nepřátel ve směru k Šizugatake.
 

Inučijo Maeda dostal za úkol střežit linii od Šiocu k horám Dangi a Šinmei.
 

Kacuie Šibata opustil tábor na hoře Nakao se sedmitisícovým vojskem a po cestě do severních provincií došel až ke Kicunezace. Kacuieho armáda tam vztyčila praporce a pokračovala v pochodu, aby k sobě přilákala a zneškodnila pět tisíc mužů pod Hidemasovým velením na hoře Higašino.
 

Blížil se úsvit a noční obloha zesvětlela. Psal se dvacátý den čtvrtého měsíce podle lunárního kalendáře, což je blízko letnímu slunovratu, a noci byly krátké.
 

Přibližně v té době se na bílém břehu jezera Jogo začali scházet velitelé předního voje. Po přední hlídce složené ze čtyř tisíc mužů následovala brzy další dvoutisícová jednotka. Právě tyto síly měly proniknout hluboko za nepřátelské linie a Genba Sakuma byl mezi nimi.
 

Mlha zhoustla.
 

Náhle se uprostřed jezera objevilo duhově zbarvené světlo. Při tom pohledu se jistě mnozí vojáci domnívali, že se blíží úsvit. Přitom sotva viděli ocasy koní před sebou a cesta po travnaté planině se i nadále halila do tmy.
 

Mlha vířila kolem praporců, zbroje i kopí a vypadalo to, jako by muži procházeli vodou.
 

Srdce se jim svírala tíživými myšlenkami. Studené mžení se jim usazovalo na obočí a na chlupech v nosních dírkách.
 

Od břehu jezera zaznělo šplouchání, smích a vzrušené hlasy. Zvědové útočníků rychle dopadli na všechny čtyři a plížili se kupředu, aby prozkoumali, co se to v mlze děje. Ukázalo se, že jde o dva samuraje a asi deset posluhů z pevnosti na hoře Iwasaki, kteří právě vstoupili do mělké jezerní vody a plavili koně.
 

Průzkumníci počkali na jednotky předního voje a dali jim znamení mávnutím ruky. Jakmile se ujistili, že protivník je skutečně v pasti, vykřikli: „Chyťte je živé!"
 

Zaskočení bojovníci i posluhové se překvapeně brodili vodou a utíkali po břehu.
 

„Nepřítel! To je nepřítel!"
 

Asi šesti mužům se podařilo utéci, zbytek padl do zajetí.
 

„Vida, vida, první kořist."
 

Vojáci Šibatů popadli zajatce za límec a odvlekli je ke svému veliteli Hikozovi Fuwovi, který je vyslechl, aniž sesedl s koně.
 

Poté poslal zprávu Genbovi Sakumovi s dotazem, co má se zajatci dělat. Odpověď přiměla vojáky rychle jednat: „Nezdržujte se s těmi chlapy. Okamžitě je pobijte a postupujte dál na horu Oiwa."
 

Hikozo Fuwa sesedl, tasil meč a osobně srazil jednomu muži hlavu. Potom rozkázal všem příslušníkům předního voje: „Všichni sem! Uspořádejte krvavou slavnost! Usekejte hlavy ostatním a nabídněte je jako oběť bohu války. Pak s bojovým pokřikem zaútočte na pevnost na hoře Oiwa!"
 

Vojáci kolem Hikoza se málem poprali o to, kdo bude smět zbylým posluhům setnout hlavu. Zvedali své zkrvavené meče k jitřnímu nebi, obětovali krev svých zajatců a volali na démony. Celá armáda jim odpovídala bojovým pokřikem.
 

Obrněné vlny se roztřeseně prolévaly ranní mlhou a každý chtěl být první. Zpocení koně pádili jeden vedle druhého, aby se dostali kupředu, a jednotky kopiníků se hnaly do útoku pod blyštivými hroty kopí.
 

Už se ozývala i střelba, kopí a dlouhé meče se leskly v ranním světle a od první ohrady na hoře Oiwa zněly podivné zvuky.
 

Jak hluboké může být snění za krátké letní noci! Svahy hory Oiwa, bráněné Sebeiem Nakagawou, a hory Iwasaki, jejíž obraně velel Ukon Takajama, tedy samotný střed Hidejošiho opevnění, tonuly v mlze a tichu, jako by tu ještě nikdo o blížící se záplavě útočníků nevěděl.
 

Pevnost na hoře Oiwa se stavěla rychle a prostě. Sebei Nakagawa spal v chatrči poblíž opevnění v polovině svahu.
 

V polospánku najednou zvedl hlavu a zamručel: „Co se děje?"
 

Na hranici mezi snem a skutečností, aniž pořádně věděl proč, vyskočil z lůžka a oblékl si připravenou zbroj.
 

Ještě se dooblékal, když tu někdo zabušil na dveře chatrče a zřejmě se do nich zapřel tělem.
 

Dveře dopadly na zem a dovnitř se vhrnuli asi tři vazalové.
 

„Šibatové!" volali.
 

„Uklidněte se!" pokáral je Sebei.
 

Z nesouvislého líčení přeživších posluhů Sebei nedokázal zjistit, kudy nepřítel pronikl jejich obranou, ani kdo útočníky vede.
 

„I pro odvážného protivníka by bylo značně těžké prorazit takhle hluboko za naše linie. S těmi muži nebude žádná legrace. Nevím sice, kdo je vede, ale ze všech velitelů vojska Šibatů by to mohl být nejspíše Genba Sakuma."
 

Sebei pochopil situaci a po zádech mu přeběhl mráz. Nemůžeme si zastírat, že máme před sebou silného protivníka, pomyslel si. Proti tomuto všeobecnému pocitu se však postavil proud síly, který vytryskl odněkud z hloubi jeho duše, a Sebei se vzchopil.
 

Uchopil své dlouhé kopí a vykřikl: „Do boje!"
 

Z dálky, od úpatí hory, zněla řídká střelba. Pak se nečekaně přiblížila a ozvala se z lesa na jihozápadním svahu.
 

„Vzali to zkratkou."
 

V husté mlze nebyly nepřátelské praporce dobře vidět a vojáci Nakagawů zneklidněli ještě více.
 

Sebei vykřikl znovu. Jeho hlas se rozléhal mezi horami.
 

Tisícová jednotka Nakagawů, která bránila horu, se nyní probudila tváří v tvář strašnému útoku. Nechala se naprosto zaskočit. Pokud vojáci věděli, hlavní ležení Šibatů se nacházelo od nich pořádně daleko - a proto polevili v bdělosti. Nepřítel přece nemohl napadnout tak bezpečné místo! Než si však uvědomili, jak hluboce se mýlili, protivníci se na ně vrhli jako vichřice.
 

Sebei dupal nohama a plísnil své podřízené za jejich pohodlnost a nedbalost. Jednotliví důstojníci za ním přicházeli, sotva zahlédli jeho praporec nebo zaslechli jeho hlas, shromažďovali své vojáky a vytvářeli z nich armádu.
 

„Velí jim Genba?"
 

„Ano, pane," odpověděl jeden vazal.
 

„Kolik lidí má?" vyptával se dál Sebei.
 

„Méně než deset tisíc."
 

„Jedna útočná linie, nebo dvě?"
 

„Vojska jsou zřejmě dvě. Genba útočí od Niwatonohamy a Hikozo Fuwa postupuje od hory Onodži."
 

I když shromáždil všechny své muže, pevnost jich mohla bránit sotva tisícovka. A útočníků mohlo být skoro deset tisíc.
 

Tajné cesty a brány na úpatí hory nestačily. Bylo jasné, že jejich úplná zkáza je pouhou otázkou času.
 

„Postavte se nepříteli u cesty!" Sebei odeslal do boje svého nejbližšího rádce s třemi sty vojáky a povzbuzoval zbylé muže. „Ostatní půjdou se mnou. Od chvíle, kdy Nakagawové odešli z Ibaraki v Seccú, nebyli nikdy poraženi. Před tím nepřítelem, kterého máme před sebou, neustupte ani o krok!"
 

Sebei Nakagawa se postavil do čela moře praporců a vlajek a pobídl koně se svahu dolů.
 

Ráno téhož dne plulo asi sedm bitevních lodí po jezeře Biwa na sever jako hejno vodních ptáků. Můstek jedné lodi zakrýval závěs s velkým znakem kosatce.
 

Nagahide Niwa stál zrovna na můstku, když si pojednou všiml černého dýmu stoupajícího z hory na severní straně jezera, a křikl na shromážděné vojáky: „To je od Oiwy, nebo od Šizugatake?"
 

„Vypadá to jako Šizugatake," odpověděl jeden člen jeho štábu.
 

Při pohledu tím směrem stály hory jedna za druhou, a tak plameny na hoře Oiwa vypadaly, jako by vycházely od Šizugatake.
 

„To je nepochopitelné." Niwa svraštil obočí a upřeně hleděl do dálky.
 

Jeho předtucha byla překvapivě přesná. Za úsvitu toho dne - dvacátého dne měsíce - obdržel od svého syna Nabemarua zprávu:
 

Během noci bylo v Kacuieho a Genbově ležení podezřele rušno.
 

Tehdy uhodl, že to, co vidí před sebou, musí být nepřátelský útok. Hidejoši měl plné ruce práce s postupem na Gifu. Pokud se o tom nepřátelé dověděli, poznali, že nastala chvíle k úderu na Hidejošiho nechráněné pozice.
 

Jakmile si Niwa vyslechl hlášení svého syna, zmocnily se ho obavy. Nalodil svou nevelkou jednotku o síle tisíce mužů na několik lodí a vyplul s nimi přes jezero do okolí Kuzua.
 

Jeho obavy se vyplnily: od Šizugatake šlehaly plameny, a když se konečně přiblížili ke břehu u Kuzua, zaslechl střelbu.
 

„Nepřítel zřejmě přepadl pevnost Motojama. Šizugatake je také v nebezpečí a pochybuji, že se udrží hora Iwasaki."
 

Niwa se zeptal dvou svých důstojníků na jejich názor.
 

„Rozhodně to nevypadá dobře," mínil jeden z nich. „Nepřítel poslal velké vojsko a naše jednotka zjevně nestačí na to, abychom svým spojencům pomohli. Nejlépe by bylo vrátit se do Sakamota a připravit se na obranu hradu."
 

„Mluvíš nesmysly," odbyl ho Niwa. „Okamžitě vyloďte celou armádu. Poté odplujte s loděmi do Kaicu a přivezte třetinu Nagamaruových sil."
 

„Bude na to čas, pane?"
 

„Když jde o válku, žádné běžné propočty neplatí. Už naše pouhá přítomnost bude mít svůj účinek. Nějakou dobu jim potrvá, než si uvědomí, jak málo nás je. To je zdrží. Vyloďte vojáky a spěchejte zpátky do Kaicu."
 

Vojsko se vylodilo u Ozaki a lodě se ihned vydaly na zpáteční cestu. Niwa dojel na koni do vsi, aby se vyptal místních obyvatel.
 

Vesničané mu sdělili, že bitva začala za svítání a přišla naprosto nečekaně. Když spatřili plameny na hoře Oiwa, slyšeli i bojový pokřik jako burácení přílivové vlny. Pak se vesnicí přehnali bojovníci Sakumů, zřejmě předsunutá hlídka, a spěchali směrem k Jogo. Proslýchalo se, že pevnost bránili vojáci Sebeie Nakagawy, ale padli do posledního muže.
 

Na otázku, zda něco nevědí o Kuwajamových vojscích v okolí Šizugatake, vesničané odpověděli, že pan Šigeharu Kuwajama před chvilkou vyvedl všechny své muže z pevnosti Šizugatake a spěchá po horské cestě směrem ke Kinomotu.
 

Po této zprávě Niwa divže překvapením neotevřel ústa. Přišel s posilami, připraven bojovat po boku svých spojenců, jenže vojsko Nakagawů již bylo zničeno a Kuwajamové opustili svá místa a utíkali s větrem o závod. Věru bezectné jednání! Co si vůbec mysleli? Niwa litoval, že Kuwajama propadl takové panice.
 

„A to se stalo teď?" vyptával se vesničanů.
 

„Mohli urazit tak půl míle," odvětil jeden rolník.
 

„Inosuke!" zavolal Niwa na svého vazala. „Utíkej za vojskem Kuwajamů a promluv si s panem Šigeharuem. Pověz mu, že jsem zde a že budeme společně bránit Šizugatake. Vyřiď mu, že se má okamžitě vrátit!"
 

„Ano, pane!"
 

Muž pobídl koně a odcválal směrem ke Kinomotu.
 

Kuwajama se toho dne zrána snažil asi třikrát přesvědčit Nakagawu k ústupu, ale jinak mu nijak nepomohl a pod náporem Sakumových vojáků docela ztratil hlavu. Sotva se doslechl o zkáze Nakagawova pluku, znejistěl ještě víc. A tak po rozprášení ústředního ležení spojenců opustil Šizugatake, aniž vypálil jedinou kulku nebo zamával jediným kopím, a ustupoval tak rychle, že se každý z jeho mužů musel starat sám o sebe.
 

Chtěl se spojit s vojskem v Kinomotu a počkat na Hidenagovy rozkazy. Na cestě ho však dohonil člověk z klanu Niwa a upozornil ho, že Nagahide přivedl posily. To v něm nečekaně probudilo odvahu, přeskupil tedy svá vojska, spěšně obrátil a vracel se k Šizugatake.
 

Mezitím Niwa uklidnil vesničany. Vystoupil na Šizugatake a konečně se spojil s Šigehamem Kuwajamou.
 

Okamžitě napsal dopis, v němž Hidejošiho zpravil o naléhavosti situace, a zaslal jej do jeho ležení v Minó.
 

Jednotky Sakumů se dočasně utábořily na hoře Oiwa a vítězoslavně odpočívaly asi dvě hodiny od chvíle, kdy odbila hodina Koně. Po zuřivém boji a dlouhém pochodu z předchozí noci byli válečníci unavení. Sotva však pojedli, začali se vychloubat zakrvácenýma rukama a nohama; všude zněl veselý hovor a na únavu jako by se zapomnělo.
 

Přišly rozkazy a důstojníci je měli předat jednotkám.
 

„Spěte! Spěte! Aspoň na chvíli zavřete oči. Nikdo neví, co se dnes v noci ještě stane!"
 

Oblaka nad jejich hlavami připomínala letní mračna a mezi stromy se ozvalo vrzání prvních cikád. Mezi horami vál od jezera k jezeru příjemný vítr a vojáci, kteří si zaplnili prázdné žaludky, začali konečně pociťovat ospalost. Usadili se tedy s mušketami a kopími v rukou.
 

I koně ve stínu stromů zavřeli oči, velitelé se opřeli o kmeny a usnuli.
 

Všude panovalo ticho, takové ticho, jaké přichází po krvavé bitvě. Tábor jejich nepřátel, kteří ještě před svítáním poklidně snili, se proměnil v hromadu popela a mrtvoly zabitých vojáků se válely v trávě. Teď už se rozednilo, avšak ve vzduchu visela předzvěst smrti. Kromě bdělých stráží se nic nehýbalo, a dokonce i v hlavním stanu panovalo ticho a klid.
 

Zpoza závěsů se ozývalo hlasité blažené pochrupování vrchního velitele Genby. Náhle někde poblíž zastavilo asi pět koní a k hlavnímu stanu se rozběhla skupina mužů v přilbách a zbroji. Členové štábu, kteří spali společně s Genbou, rychle vyhlédli ven.
 

„Co se děje?" vykřikli.
 

„Tady je Tomodžuró Macumura, Zušó Kobajaši a další zvědové."
 

„Pojďte dál."
 

Dovnitř je pozval sám Genba. Protože se nečekaně probudil, měl oči ještě vytřeštěné překvapením a zarudlé nedostatkem spánku. Těsně předtím, než usnul, zřejmě vypil hodně saké. Vedle jeho stoličky ležel prázdný červený šálek.
 

Macumura poklekl v rohu prostoru vytyčeného závěsy a oznámil, co viděli.
 

„Na hoře Iwasaki není ani jeden nepřátelský voják. Mysleli jsme, že možná schovali své praporce a čekají na nás někde v záloze, a tak jsme se tam podívali, abychom měli jistotu. Jenže velící generál Ukon Takajama a všichni jeho vojáci se odebrali na horu Tagami."
 

Genba zatleskal rukama.
 

„Utekli tedy?" Zasmál se nahlas a rozhlédl se po svých podřízených. „On říká, že Ukon vzal do zaječích! To si pospíšil, co?" Ještě jednou se zasmál, až se za břicho popadal.
 

Z opilosti, do níž upadl po oslavě vítězství, zřejmě ještě zcela nevystřízlivěl. Nedokázal se přestat smát.
 

Tehdy se také vrátil posel, jehož poslali do Kacuieho ležení s hlášením o situaci, a přinesl Kacuieho příkazy.
 

„V oblasti Kicunezaky nejsou žádní nepřátelé?" ptal se Genba.
 

„Ani ne. Zdá se, že pan Kacuie má výtečnou náladu."
 

„Dovedu si představit, že ho to potěšilo."
 

„Ano, to je pravda." Posel odpovídal na Genbovy opakované dotazy a neměl ani čas, aby si utřel pot s čela. „Když jsem mu dopodrobna popsal dnešní bitvu, řekl: ,Skutečně? Nu, to je tomu mému synovci podobné.'"
 

„A co Sebeiova hlava?"
 

„Okamžitě si ji prohlédl a prohlásil, že je to určitě Sebei. Pak se rozhlédl po ostatních, řekl, že je to dobré znamení, a jeho nálada se zlepšila ještě víc."
 

Genba byl také ve skvělé náladě. Jakmile se doslechl o Kacuieho radosti, zmocnilo se ho nadšení z vlastního úspěchu a hořel touhou, aby svého strýce překvapil něčím ještě větším.
 

„Počítám, že pán z Kitanošó ještě neví, že mi padla do rukou i pevnost na hoře Iwasaki," zasmál se. „Pocit uspokojení ho zřejmě přepadl ještě příliš brzy."
 

„Ne, o dobytí Iwasaki byl informován zrovna ve chvíli, kdy jsem odcházel."
 

„Takže už nemusíme posílat dalšího posla, že?"
 

„Pokud nejsou další zprávy."
 

„Na každý pád mi bude zítra ráno patřit Šizugatake."
 

„Tedy, pokud jde o tohle..."
 

„Co tím chceš říct?"
 

„Pan Kacuie upozorňoval na to, že byste se mohl nechat svým vítězstvím unést a začít si myslet, že porazit protivníka bude jednoduché, což by mohlo snížit vaši ostražitost."
 

„Plácáš hlouposti," zachechtal se Genba. „Nenechám se opít tímhle jediným vítězstvím."
 

„Než jste ovšem vytáhl, pan Kacuie vás přece upozorňoval konkrétně na tohle a nařídil vám, abyste se bezpečně stáhl, jakmile proniknete hluboko na nepřátelské území. Dnes mi znovu připomínal, abyste se okamžitě vrátil."
 

„On chce, abych ustoupil?"
 

„Říkal, že máte rychle ustoupit a spojit síly s našimi spojenci vzadu."
 

„Takové slabošství!" zavrčel Genba a pohrdavě se ušklíbl. „Tedy dobrá."
 

V tom okamžiku dorazili další průzkumníci a přinesli zprávy. Niwovy tři tisíce mužů se spojily s Kuwajamovým vojskem a společně posilují obranu Šizugatake.
 

To jenom přililo olej do ohně Genbovy nedočkavosti. Takové zprávy způsobí, že každý statečný vojevůdce zatouží po boji ještě víc.
 

„Tohle vypadá zajímavě."
 

Genba odhrnul závěs a vyšel ven. Když se rozhlédl po zelených svazích hor, spatřil asi o dvě míle dál na jih Šizugatake. O něco blíže spěchal od úpatí hory jakýsi generál v doprovodu několika vojáků. Velitel stráže u dřevěné brány rázoval před ním a ukazoval mu cestu.
 

Genba zamlaskal a zabručel: „To je určitě Dosei."
 

Jakmile poznal vojevůdce, který byl pravou rukou jeho strýce, pochopil, proč přichází, ještě než se s ním setkal.
 

„Aha, tady jste."
 

Dosei si utřel zpocené čelo. Genba zůstal stát na místě a vůbec ho nepozval za závěs. „Co tady děláte, pane Dosei?" otázal se stroze.
 

Dosei se tvářil, jako by nechtěl právě teď o ničem mluvit, avšak Genba začal první.
 

„Dnes večer se tu utáboříme a zítra se stáhneme. Už jsem to hlásil svému strýci." Zdálo se, že tím je pro něj záležitost vyřízena.
 

„Byl jsem o tom informován." Dosei zdvořile uvedl svá slova pozdravem. Poté dlouze blahopřál Genbovi k jeho velkému vítězství na hoře Oiwa, avšak mladíka jeho kličkování jenom popudilo.
 

„Strýc vás sem poslal, protože čeká ještě další potíže?"
 

„Jak jste správně usoudil, velmi ho znepokojuje váš úmysl tábořit zde. Proto si přeje, abyste nejpozději do dnešního večera opustil nepřátelské území a vrátil se do jeho hlavního ležení."
 

„Nedělejte si starosti, Dosei. Když moje elitní jednotky postupují, mají sílu střelného prachu; pokud se brání, jsou silné jako ocelová zeď. Ještě nás nikdo nezahanbil."
 

„Pan Kacuie vám od začátku plně důvěřuje, ale když se na to podíváte z vojenského hlediska, zdržovat se poté, co jste pronikli hluboko na nepřátelské území, není tím pravým vyvrcholením vaší strategie."
 

„Počkejte přece, Dosei. Chcete naznačit, že nerozumím válečnému umění? A tvrdíte to vy, nebo můj strýc?"
 

Tehdy zneklidněl i Dosei a v podstatě nemohl dělat nic jiného než mlčet. Zmocnil se ho pocit, že úloha posla ohrožuje i jeho samého.
 

„Jak myslíte, pane. Zmíním se o vašem odhodlání panu Kacuiemu."
 

Dosei spěšně odešel, a když se Genba znovu posadil, vydal ihned rozkazy. Jeden oddíl vyslal na horu Iwasaki a kromě toho nařídil zvědům prozkoumat oblast Minegamine a okolí Kannonzaky mezi Šizugatake a horou Oiwa.
 

Brzy nato se ozvalo další ohlášení.
 

„Právě dorazil pan Džoemon na rozkaz z hlavního ležení v Kicune."
 

Posel si tentokrát nepřišel jenom pohovořit nebo tlumočit Kacuieho myšlenky. Místo toho doručil formální vojenský rozkaz s další žádostí o ústup. Genba poslušně naslouchal, ale ve své odpovědi znovu zopakoval svůj názor a nehodlal se podrobit.
 

„Už mi dal odpovědnost za vedení průlomu na nepřátelské území. Kdybych nyní udělal to, co po mně žádá, musel bych nechat nedokončenou vojenskou operaci, která byla dosud naprosto úspěšná. Byl bych rád, kdyby mi svěřil velení ještě na další krok."
 

Genba se tedy nesklonil ani před vyslancovými slovy, ani před přísným rozkazem svého nejvyššího velitele. Jako štít používal svou osobnost. Ani Džoemon, jehož k tomuto vyslání vybral Kacuie osobně, nedokázal mladíkovu tvrdohlavost zlomit.
 

„Nic více nemohu dělat," prohlásil Džoemon a umyl si nad celou záležitostí ruce. Svá poslední slova doprovodil poněkud vyčítavým pohledem. „Nevím, co si o tom pan Kacuie bude myslet, ale vaši odpověď mu vyřídím."
 

Džoemon už nic dalšího neřekl a vrátil se. Přirozeně pobízel koně do cvalu stejně, jako když jel na horu Oiwa.
 

Tak se vrátil třetí posel, a než dorazil čtvrtý, slunce na západě už tmavlo. Starý voják Kuranosuke Ota, zkušený vazal a Kacuieho osobní pobočník, mluvil dlouho. Zmiňoval se však více o vztahu mezi strýcem a synovcem než o vydaném rozkazu, a vůbec se snažil ze všech sil, aby oblomil Genbovu mladickou zatvrzelost.
 

„Inu, inu. Chápu vaše odhodlání, ale ze všech členů vaší rodiny si vás váží nejvíce pan Kacuie, a právě proto si dělá takové starosti. Teď, když jste zničil část protivníkovy obrany, můžeme posílit své postavení, pokračovat v dalších vítězstvích a napadat jeho slabá místa jedno za druhým. To je naše obecná strategie, na níž jsme se shodli, že nám pomůže získat vládu nad zemí. Poslyšte, pane Genbo, měl byste se tady zastavit."
 

„Až slunce zapadne, bude na cestách nebezpečno, starče. Vrať se."
 

„Takže vy to neuděláte?"
 

„O čem to mluvíš?"
 

„Jak jste se rozhodl?"
 

„Od samého začátku jsem nic takového neměl v úmyslu."
 

Unavený starý vazal odešel.
 

Objevil se pátý posel.
 

Genba byl stále zarytější. Probil se daleko a nehodlal se vracet. Odmítl posla přijmout, avšak tentokrát nešlo o žádného obyčejného vazala. Všichni předchozí se mohli pyšnit vysokým postavením, avšak jako pátý dorazil nejmocnější člen Kacuieho družiny.
 

„Vím, že předchozí poslové třeba nebyli dostatečně přesvědčiví, ale nyní pan Kacuie uvažuje o tom, že sem přijede sám. My, jeho nejbližší družiníci, jsme ho přesvědčili, aby zůstal v táboře, a tato bezvýznamná osoba přichází místo něj. Prosím vás, abyste si všechno dobře rozmyslel, zvedl ležení a opustil horu Oiwa tak rychle, jak je to jen možné."
 

Svou žádost přednášel v kleče za závěsem.
 

Genba však uvažoval takto: i kdyby se Hidejoši o incidentu dověděl a přispěchal z Ogaki, čekala by ho cesta o délce třinácti mil, a navíc zpráva k němu mohla dojít teprve za soumraku. Také nemůže jen tak odtáhnout z Gifu. Proto k jeho přesunu může dojít nejdříve nazítří v noci nebo následujícího dne.
 

„Ten můj synovec neposlechne nikoho, koho za ním pošlu," naříkal Kacuie. „Budu tam muset jet sám a nařídit mu, aby se do večera stáhl."
 

Hlavní tábor v Kicune se toho dne dověděl o skvělém vítězství útočníků a na chvíli v něm zavládla povznesená nálada. Jenže rozkaz k rychlému ústupu nebyl splněn. Genba navíc s pohrdavým úšklebkem poslal všechny vyslance pryč a prohlásil, že neposlechne.
 

„Ten můj synovec mě jednou zničí," bědoval Kacuie a nebyl k utišení. Jakmile se objevily zvěsti o sporech uvnitř štábu a o tom, že Kacuie si stěžuje na Genbovu tvrdohlavost, radost v táboře se pozvolna rozplynula.
 

„Odjel další posel."
 

„Jakže! Další?"
 

Pohled na neustálý proud vyslanců mezi hlavním ležením a horou Oiwa bolel vojáky u srdce.
 

Celého půl dne měl Kacuie pocit, že se nedožije zítřka. Při čekání na návrat pátého posla ani nedokázal vydržet na stoličce. Tábor ležel u chrámu v Kicunezace, po jehož chodbách nyní Kacuie mlčky přecházel a upíral oči k chrámové bráně.
 

„Šičiza se ještě nevrátil?" ptal se svých pobočníků nespočetněkrát. „Přece už je večer, ne?"
 

S přibývajícím soumrakem začal být podrážděný. Paprsky večerního slunce dopadaly na zvonici.
 

„Pan Jadoja se vrátil!" oznámil mu strážný od chrámové brány.
 

„Co se stalo?" vyptával se Kacuie nedočkavě.
 

Muž mu odpověděl přímo. Genba jej zprvu odmítl přijmout, ale Jadoja se nedal. Podrobně vylíčil názor svého pána, avšak marně. Genba trval na svém, že Hidejošimu potrvá nejméně jeden nebo dva dny, než se vrátí z Ogaki k hoře Oiwa. Genba pak bude moci snadno zničit Hidejošiho jednotky, protože budou unavené po dlouhém pochodu. Proto také oznamuje své rozhodnutí setrvat na hoře Oiwa a zřejmě ho nic nepohne k tomu, aby změnil názor.
 

Kacuieho oči plály zlostí. „Ten hlupák!" zařval, jako by chrlil krev. Pak zasténal, až se celý otřásl, a zabručel: „Genbovo chování je zcela odsouzeníhodné."
 

„Jaso! Jaso!" zvolal Kacuie, přičemž se rozhlížel kolem sebe a po vedlejší místnosti pro stráž.
 

„Hledáte Jasa Jošidu?" otázal se Šosuke Mendžu.
 

„Jistě!" zaječel Kacuie a vylil si svou zlost na Šosukem.
 

Okamžitě ho zavolej! Ať sem hned přijde!"
 

Chrámem se rozlehl dusot kroků. Jaso Jošida obdržel Kacuieho rozkaz a neprodleně se rozjel na horu Oiwa.
 

Po dlouhém dni se konečně stmívalo a ve stínu mladého listí se rozhořely první ohně. Jejich mihotavé plameny odrážely stav Kacuieho duše.
 

Ty dvě míle z jednoho ležení do druhého se daly ujet v okamžiku, a tak se Jaso vzápětí vrátil.
 

„Sdělil jsem mu, že tohle je váš poslední vzkaz, a vyřídil mu vaše pokárání, ale pan Genba nehodlá souhlasit s ústupem."
 

Šestá zpráva byla stejná jako všechny předchozí. Kacuie už neměl sílu na to, aby se zlobil, a nebýt zrovna na bojišti, jistě by se rozplakal. Místo toho se ponořil do svého zármutku a litoval zaslepené lásky, již ke Genbovi až dosud cítil.
 

„To já jsem se mýlil," bědoval.
 

Na bitevním poli, kde musí každý dodržovat přísnou vojenskou kázeň, využil Genba svého blízkého vztahu se strýcem. Učinil rozhodnutí, jež mohlo ovlivnit vzestup i pád celého klanu, a sobecky na něm trval, aniž je znovu zvážil.
 

Kdo však dopustil, aby si mladík na takové jednání zvykl? Nebyla tahle šlamastyka výsledkem jeho vlastní bezbřehé lásky k synovci? Kvůli ní nejprve ztratil svého nevlastního syna Kacutoja a hrad Nagahama. Nyní měl ztratit nesmírnou a nenahraditelnou příležitost, na níž závisel osud celého klanu Šibatů.
 

Sotva na to pomyslel, zmocnily se Kacuieho výčitky, a on nemohl svalit vinu na nikoho jiného.
 

Jaso však ohlásil ještě další věci: přesná Genbova slova. Na Jasovu radu odpověděl tím, že se zasmál, a dokonce se strýci posmíval:
 

„Když se kdysi dávno lidé zmiňovali o panu Kacuiem, hovořili o něm jako o ďáblovi Šibatovi a tvrdili, že tenhle vojevůdce má po ruce vždycky plno ďábelských nápadů a tajemných plánů - aspoň jsem to tak slyšel. Dnes však jeho taktika vychází ze staré hlavy, která nejde s dobou. Válka už se nedá vést se staromódní strategií. Jen se podívej, jak jsme pronikli na nepřátelské území. Můj strýc s tím zpočátku ani nechtěl souhlasit. Měl by to celé nechat na mně a následující dny se jenom dívat."
 

Na Kacuieho zoufalství a zármutek byl hrozný pohled. Více než kdo jiný věděl, jak schopným vojevůdcem je Hidejoši. Poznámky, jež trousil před Genbou a jinými vazaly, měly jen strategický význam, aby je zbavily strachu z nepřítele. V hloubi duše si však Kacuie uvědomoval, že Hidejoši je strašlivý protivník, zvláště poté, co ustoupil ze západních provincií a předvedl své schopnosti v bitvě u Jamazaki a na poradě v Kijosu. Nyní stál tento mocný nepřítel proti němu a on musel na samém počátku boje o všechno uznat, že jeho vlastní spojenec je mu na obtíž.
 

„Genba se chová naprosto ostudně. Ještě nikdy jsem neutrpěl porážku, ani jsem neutekl před nepřítelem. Určitě k tomu muselo dojít."
 

Noc potemněla a Kacuieho úzkost se změnila v odevzdání.
 

Žádné další posly už nevyslal.
 


Genbova lest
 

Téhož dne - dvacátého dne v měsíci, v hodině Koně - poslal Hidenaga první hlášení do Hidejošiho ležení v Ogaki.
 

Dnes ráno se po horských cestách vydala osmitisícová jednotka Sakumů a postoupila hluboko na naše území.
 

Z Kinomota to bylo do Ogaki třináct mil a posel dorazil nevídaně rychle, třebaže měl koně.
 

Hidejoši se zrovna vrátil od řeky Roku, kde sledoval stoupající vodní hladinu. Posledních několik dní zuřily v Minó silné deště a řeky Goto a Roku, jež tekly mezi Ogaki a Gifu, se rozvodnily.
 

Původní plán předpokládal, že k útoku na hrad dojde devatenáctého, jenže silné deště a rozvodněné řeky zabránily Hidejošimu v dalším postupu a nezdálo se, že by se mu toho dne ještě podařilo přejít na druhý břeh. Už dva dny čekal, až bude moci pokračovat v tažení.
 

Hidejoši převzal naléhavou zprávu od posla mimo tábor a přečetl si ji v sedle. Poslovi poděkoval a vrátil se do ležení, aniž dal na sobě cokoli znát.
 

„Co kdybys mi udělal šálek čaje, Juko?" požádal. Ještě ani nedopil, a už dorazil druhý posel:
 

Dvacetitisícová hlavní armáda pod velením pana Kacuieho zaujala pozice. Vytáhla z Kicunezaky ve směru na horu Higašino.
 

Hidejoši si sedl na stoličku v hlavním stanu odděleném závěsy, zavolal si členy svého štábu a sdělil jim. „Právě jsem dostal naléhavou zprávu od Hidenagy."
 

S naprostým klidem jim přečetl dopis nahlas. Naslouchající generálové se zatvářili polekaně. Třetí zpráva pocházela od Kjútaróa Horiho, který podrobně popsal statečný boj a smrt Sebeie Nakagawy, a zmínil se o ztrátě hory Iwasaki v důsledku Takajamova ústupu. Když se Hidejoši dověděl o tom, že Nakagawa padl, na okamžik zavřel oči. Ve tvářích přítomných generálů se objevil zoufalý výraz a všichni se začali vyjeveně dohadovat mezi sebou. Hleděli na Hidejošiho, jako by mohli z jeho tváře vyčíst, jak z této nebezpečné situace ven.
 

„Sebeiova smrt je pro nás velkou ztrátou," přiznal Hidejoši, „ale nezemřel nadarmo." Poněkud zvýšil hlas. „Neztrácejte odvahu, tak nejlépe uctíte Sebeiova ducha. Nebesa nám dávají stále více najevo, že velké vítězství bude naše. Kacuie se ještě donedávna zavíral na svém hradě, daleko od světa, a nemohl ven. Nyní, když opustil své vězení, povýšeně rozptýlil své vojáky do šíře i do dáli. To dokazuje, že ho štěstí opustilo. Mělo by se nám povést toho ničemu rozdrtit ještě dříve, než svá vojska ubytuje. Nastal čas, abychom převedli svou touhu na skutky a vybojovali rozhodnou bitvu pro blaho národa! Naše chvíle nadešla a nikdo z vás by neměl stát opodál!"
 

Tak stačilo pár Hidejošiho slov, aby se z tragické zvěsti stal důvod k oslavě.
 

„Vítězství je naše!" prohlásil Hidejoši. Dále už neztrácel čas a jal se vydávat rozkazy. Generálové si je vyslechli, okamžitě odešli a utíkali do svých ležení.
 

Tito muži, kteří se předtím tolik poddávali znepokojení z nebezpečné situace, v níž se ocitli, nyní napjatě a netrpělivě čekali, až je Hidejoši osloví jménem a dá jim své pokyny.
 

Kromě Hidejošiho pážat a služebnictva skoro všichni odešli, aby se připravili na boj. Pouze dva místní vojevůdci, Hirojuki Udžiie a Ittecu Inaba, společně s Mosukem Horiem, který podléhal přímo Hidejošimu, žádné rozkazy nedostali.
 

Udžiie, který se samou netrpělivostí sotva dokázal ovládnout, teď předstoupil sám a pravil: „Můj pane, rád bych vás požádal o laskavost: chtěl bych také připravit své vojáky, abychom mohli jít s vámi."
 

„Ne, chci, abys zůstal v Ogaki. Potřebuji, abys zatím pohlídal Gifu." Obrátil se k Mosukemu. „Ty tady zůstaneš také."
 

Po těchto posledních rozkazech odešel Hidejoši z hlavního stanu. Zavolal si páže a zeptal se: „Jak to vypadá s těmi posly, co jsem si je nechal připravit? Už jsou hotoví?"
 

„Ano, můj pane. Čekají na vaše pokyny."
 

Páže odběhlo a vrátilo se s padesáti rychlými běžci.
 

Hidejoši se na ně podíval a oslovil je. „Dnešní den je pro nás všechny zcela výjimečný. Máte velké štěstí, že jste byli vybráni jako heroldi."
 

Přistoupil k vlastním příkazům. „Dvacet z vás oznámí vesnicím na cestě mezi Tarui a Nagahamou, že za soumraku musí osvětlit silnici pochodněmi. Dále je třeba odstranit všechny překážky jako vozíky, zboží nebo dříví. Děti musí zůstat doma a vesničané ať posílí mosty."
 

Dvacet mužů po jeho pravici přikývlo. Zbývajících třicet si vyslechlo následující rozkaz: „Vy ostatní utíkejte do Nagahamy, jak nejrychleji to půjde. Vyřiďte posádce, ať se připraví, a starším všech měst a vesnic připomeňte, že mají kolem cest, kudy budeme postupovat, rozmístit zásoby."
 

Padesát mužů se okamžitě vyřítilo za svým posláním.
 Hidejoši ještě zavelel shromážděným vazalům a vyskočil na svého černého koně.
 

Tehdy se před ním nečekaně objevil Udžiie. „Můj pane! Počkejte, prosím!" Voják se chytil Hidejošiho sedla a po tvářích se mu koulely slzy.
 

Hidejošiho trápilo, že musí nechat Udžiieho v Gifu, kde se mohl spojit s Nobutakou a vzbouřit se. Aby tomu zabránil, nařídil Mosukemu Horiovi, aby zůstal s ním.
 

Udžiieho deptalo nejen to, že o něm jeho velitel pochybuje, ale také to, že kvůli němu přijde Mosuke o nejvýznamnější bitvu svého života.
 

Tyto silné emoce jej také přiměly, aby se chopil uzdy Hidejošiho koně. „I když vás nesmím doprovázet já, prosím, abyste dovolil aspoň generálovi Mosukemu, aby bojoval s vámi. S radostí se zabiji tady na místě, abych rozptýlil vaše obavy!"
 

Položil dlaň na dýku.
 

„Neztrácej hlavu, Udžiie!" křikl Hidejoši a šlehl muže přes ruku bičíkem. „Mosuke může jet se mnou, když po tom tolik touží. Měl by se ovšem vydat na cestu až poté, co odejde zbytek vojska. A mimochodem, tebe samotného tady nechat nemůžeme. Měl bys jít také s námi."
 

Udžiie téměř šílel radostí. Obrátil se k hlavnímu stanu a zavolal: „Pane Mosuke! Pane Mosuke! Dostali jsme svolení! Pojďte ven a prokažte svou vděčnost."
 

Oba muži padli na tvář, jenže to už po Hidejošim zůstal ve vzduchu jen svist bičíku; jeho kůň uháněl daleko od nich.
 

I Hidejošiho služebnictvo ten nečekaný odjezd zaskočil, a tak měli co dělat, aby ho dohonili.
 

Jezdci i pěší se okamžitě vyřítili za svým pánem, aniž se starali o dodržování pořadí či útvaru.
 

Byla hodina Berana. Mezi příchodem prvního posla a Hidejošiho odjezdem neuběhly ani dvě hodiny. Během té krátké doby změnil Hidejoši porážku v severním Omi v příležitost k vítězství. Na místě připravil pro armádu zbrusu novou strategii. Povolal posly a vyslal je s rozkazy na třináct mil dlouhou cestu do Kinomota - na cestu, na jejímž konci leželo všechno, nebo nic.
 

Jeho tělo i mysl byly plné odhodlání.
 

Takto posílen spěl kupředu s patnácti tisíci mužů, zatímco pět tisíc jich nechal na místě.
 

Hidejoši a jeho přední voj vstoupili do Nagahamy ještě odpoledne, v hodině Opice. Jedna jednotka následovala druhou a ti poslední, kdo opouštěli Ogaki, tak zřejmě činili zrovna ve chvíli, kdy přední voj dorazil do Nagahamy.
 

Po příchodu do Nagahamy Hidejoši nic nezanedbal a neprodleně se připravil na převzetí iniciativy. Ani nesesedl s koně. Pojedl něco rýžových kuliček a uhasil žízeň naběračkou vody, načež vyrazil z Nagahamy a spěchal přes Sone a Hajami. Do Kinomota přibyl v hodině Psa.
 

Cesta z Ogaki tak trvala pouhých pět hodin, protože se na pochodu ani jednou nezastavili.
 

Hidenagových patnáct tisíc vojáků tábořilo na hoře Tagami. Kinomoto bylo vlastně jen přepřahací stanicí na cestě, jež vedla podél východního úbočí hory. Stanici střežila část vojska umístěného na vrcholku. Pozorovatelnu si vybudovali kousek od vesnice Džizó.
 

„Kde to jsme? Jak se to tady jmenuje?" zeptal se Hidejoši, když zastavil koně ve cvalu a sevřel otěže.
 

„Tohle je Džizó."
 

„Takže do Kinomota je to už jen kousek."
 

Vazalové kolem něj mu odpověděli. Hidejoši zůstal v sedle.
 

„Dejte mi napít vody," nařídil. Vzal si nabízenou naběračku, vypil vodu jediným douškem a protáhl se poprvé od chvíle, kdy opustil Ogaki. Poté sesedl, rychlým krokem došel k pozorovatelně a vzhlédl k nebi. Věž neměla ani střechu, ani schodiště. Vojáci na ni lezli tak, že šlapali na dřevěné úchyty umístěné v nepravidelných mezerách.
 

Znenadání si Hidejoši vzpomněl na doby svého mládí, kdy ještě sloužil jako obyčejný pěšák. Přivázal si svůj velitelský vějíř šňůrkou k meči a začal šplhat na pozorovatelnu. Pážata mu pomáhala zdola a vytvořila jakýsi lidský žebřík.
 

„Tohle je nebezpečné, můj pane."
 

„Nepotřebujete žebřík?"
 

Muži dole na něj volali, ale Hidejoši už vylezl dobrých dvacet stop nad zem.
 

Zuřivá bouře, která se přehnala přes pláně Minó a Owari, už skončila. Na jasné obloze se objevily hvězdy a jezera Biwa a Jogo svítila v rovině jako pohozená zrcadla.
 

Když se Hidejoši, zjevně unavený dlouhou cestou, postavil na věži a jeho vzpřímená postava se rýsovala proti nočnímu nebi, cítil spíše radost než únavu. Čím nebezpečnější bylo jeho postavení a čím větším protivenstvím musel čelit, tím větší cítil potěšení. Jeho uspokojení pramenilo z překonávání překážek, z toho, že se mohl ohlédnout a spatřit je v dálce za sebou; zakoušel je ve větší či menší míře už od mládí. Sám tvrdil, že největším štěstím v životě je stát na úzké hranici mezi úspěchem a neúspěchem.
 

Ovšem nyní, když hleděl k nedalekému Šizugatake a k hoře Oiwa, vypadal jako někdo, kdo si je jist svým vítězstvím.
 

Hidejoši byl však opatrnější než druzí. Jak měl ve zvyku, klidně zavřel oči a v duchu se ocitl na místě, kde mu svět nebyl přítelem, ani nepřítelem. Vytrhl se ze zajetí pozemských nesrovnalostí, stal se středem vesmíru a naslouchal vůli nebes.
 

„Vlastně už je skoro po všem," zamumlal a usmál se. „Z toho Genby Sakumy se vyklubal pěkný zelenáč. Co si asi myslí?"
 

Sotva slezl z věže, vyrazil na horu Tagami, kde ho v polovině kopce přivítal Hidenaga. Jakmile dal Hidenagovi rozkazy, Hidejoši sešel dolů a cestou vedoucí přes Kurodu, Kannonzaku a východní břeh Joga dospěl na horu Čausu, kde si poprvé od odjezdu z Ogaki odpočinul.
 

Doprovázely ho dva tisíce vojáků. Tomelově zbarvený hedvábný plášť měl promáčený potem a pokrytý prachem. Když vydával bojový rozkaz pro bitvu, zůstal v tomto špinavém plášti a jen se ovíval velitelským vějířem.
 

Bylo už pozdě v noci, mezi druhou polovinou hodiny Kance a první polovinou hodiny Krysy.
 

Hačigamine leželo na východ od Šizugatake. Genba tam navečer přivedl oddíl vojska. Při svém zítřejším útoku na Šizugatake hodlal spolupracovat s předním vojem u Iiurazaky a Simizudani na severozápadě a odříznout tak nepřátelskou pevnost.
 

Obloha byla posetá hvězdami, avšak hory pokryté stromy a keři byly černé jako tuš a vedla mezi nimi jen úzká dřevařská pěšina.
 

Jeden strážný zabručel.
 

„Co se děje?" zeptal se druhý.
 

„Pojďte se podívat," křikl jiný o něco dál. V podrostu to zašumělo a na hřebenu se vylouply postavy vojáků.
 

„Na obloze něco svítí," poznamenal jeden z nich a ukázal k jihovýchodu.
 

„Kde?"
 

„Od toho velkého cypřiše směrem k jihu."
 

„Co myslíš, že to je?"
 

Všichni se zasmáli.
 

„Rolníci v Ocú nebo Kurodě nejspíš něco pálí."
 

„Ve vsích nejsou žádní rolníci. Všichni utekli do hor."
 

„Tak jsou to možná ohně nepřítele, co táboří u Kinomota."
 

„Neřekl bych. Kdyby bylo zataženo, vypadalo by všechno jinak, jenže je zvláštní, když se obloha za jasné noci takhle zbarví. Tady nám brání ve výhledu stromy, ale tamhle z toho skaliska bychom měli vidět lépe."
 

„Počkej! To je nebezpečné!"
 

„Když uklouzneš, zřítíš se až dolů do údolí!"
 

Snažili se ho zastavit, avšak voják začal šplhat po skále, kde se přidržoval šlahounů plazivých rostlin. Jeho silueta připomínala opici na horském srázu.
 

„Ne! To je hrozné!" vykřikl najednou.
 

Jeho křik všechny polekal.
 

„Co se děje? Co vidíš?"
 

Muž na skalisku mlčky a omámeně vstal. Ostatní za ním vyšplhali jeden po druhém. Jakmile dorazili na vrcholek, otřásli se. Ze skaliska viděli nejen jezera Jogo a Biwa, ale i cestu do severních provincií, jež se klikatila jižně od nich. Vidět bylo i úpatí hory Ibuki.
 

Ve tmě nebyl právě nejlepší výhled, zdálo se však, že kolem úpatí hory, na níž stáli, se z Nagahamy do Kinomota vine dlouhá řada plamenů připomínající řeku. Plameny se táhly, až kam oko dohlédlo - jednolitý proud ohně obklopený světlem.
 

„Co je to?"
 

Po chvilce omámení se vzpamatovali.
 

„Pojďme! Rychle!"
 

Vojáci se skutáleli po srázu, jako by na něm uklouzli, a utíkali do hlavního ležení.
 

Genba čekal, že druhého dne dosáhne slavného vítězství, a šel si brzy lehnout. I jeho vojáci už spali.
 

Kolem hodiny Kance se Genba probudil a posadil se.
 

„Cušimo!" zavolal.
 

Cušima Osaki spal nedaleko, a než vstal, Genba už stál před ním a v ruce svíral kopí, jež si vzal od pážete.
 

„Slyšel jsem řehtání koně. Běž se tam podívat."
 

„Hned!"
 

Sotva Cušima nadzvedl závěs, srazil se s mužem, který řval, jako by ho na nože brali.
 

„Katastrofa!" volal v panické hrůze.
 

Genba se ho zvýšeným hlasem zeptal: „Co mi chceš ohlásit?"
 

Ve svém vzrušení muž nedokázal popsat situaci stručně a jasně.
 

„Na cestě z Minó do Kinomota je spousta pochodní a ohňů, pohybují se jako strašlivá rudá řeka. Pan Kacumasa se domnívá, že se tam přesouvá nepřítel."
 

„Jakže! Ohnivá řeka na cestě z Minó?"
 

Genba se zatvářil nechápavě. Po této naléhavé zvěsti z Šimizudani však dorazila podobná zpráva od Fusačiky Hary, který tábořil u Hačigamine.
 

Vojáci v táboře se probouzeli do tmy a zmatku. Vzrušení se okamžitě rozšířilo.
 

Hidejoši se kupodivu vracel z Minó. Genba tomu však stále ještě nemohl uvěřit a zachovával si odhodlaný vzhled člověka, jenž je přesvědčen o své pravdě. „Cušimo! Běž to ověřit!"
 

Po těch slovech požádal o svou stoličku a schválně se zatvářil naprosto vyrovnaně. Dobře chápal pocity svých vazalů, když k němu vzhlíželi a zkoumali, co má vepsáno ve tváři.
 

Osaki se brzy vrátil. Z Šimizudani odjel do Hačigamine, odkud pokračoval přes horu Čausu ke Kannonzace, aby zjistil, co se děje. Skutečnost byla následující:
 

„Nejenže jsou vidět pochodně a ohně, ale ozývá se i řehtání koní a cvakot jejich kopyt. Není to žádný žert. Budete muset rychle vymyslet nějakou strategii."
 

„A co Hidejoši?"
 

„Předpokládá se, že postupuje s předním vojem."
 

Ta zpráva Genbu zarazila natolik, že chvíli nebyl mocen slova. Kousl se do rtu a mlčky obrátil sinalý obličej k nebi.
 

Zanedlouho pronesl: „Ustoupíme. Nic jiného nemůžeme dělat, nemám pravdu? Míří sem velká armáda a naše vojsko je tady samo."
 

Ještě předchozího večera Genba zatvrzele odmítal uposlechnout Kacuieho rozkaz k ústupu. Nyní sám nařídil svým vyděšeným vojákům, aby se připravili k odchodu, a pobízel své vazaly i pážata ke spěchu.
 

„Je tady ještě posel z Hačigamine?" ptal se Genba shromážděných vazalů, když nasedal na koně. Sotva se dověděl, že je posel ještě v táboře, zavolal ho k sobě.
 

„Okamžitě se vrať a vyřiď Hikodžirovi, že náš hlavní voj bude ustupovat přes Šimizudani, Iiurazaku, Kawanami a Mojamu. Hikodžiro půjde za námi jako zadní voj."
 

Jakmile Genba vydal tento rozkaz, připojil se ke svým vazalům a společně s nimi se rozjel po setmělé horské stezce.
 

V druhé polovině hodiny Kance tak jádro Sakumovy armády začalo ustupovat. Když vyrazili, měsíc nesvítil. Asi půl hodiny nezapálili žádné pochodně, aby je nezpozoroval nepřítel. Místo toho klopýtali po úzkých pěšinách ve světle hvězd a vlastních doutnáků.
 

Máme-li srovnat jejich pohyby z časového hlediska, Genba nejspíše začal s ústupem právě ve chvíli, kdy Hidejoši vystoupil z vesnice Kuroda na horu Čausu a odpočíval.
 

Na hoře Čausu si také Hidejoši pohovořil s Nagahidem Niwou, který přispěchal od Šizugatake, aby si u něj vymohl slyšení. Nagahide byl vzácným hostem a Hidejoši se k němu choval nadmíru zdvořile.
 

„Teď ani nevím, co říci," přiznal. „Od rána jste věru nešetřil úsilím."
 

Po těch slovech se s Nagahidem podělil o svou velitelskou stoličku a vyptával se ho na různé věci, mimo jiné na postavení nepřítele a podrobnosti o terénu. Do nočního větru na hoře občas zazněl smích obou mužů.
 

Mezitím do tábora přicházeli ve skupinkách asi po dvou stovkách vojáci, kteří Hidejošiho doprovázeli.
 

„Genbovy jednotky začaly ustupovat k Šimizudani a v oblasti Hačigamine nechaly zadní voj," hlásil jeden zvěd.
 

Hidejoši tehdy přikázal Nagahidemu, aby následující zprávu předal všem pevnostem spojenců:
 

V hodině Vola napadnu Genbu ze zálohy. Shromážděte místní obyvatelstvo a přimějte je, aby na kopcích spustilo bojový pokřik. Jakmile se rozední, uslyšíte střelbu na znamení, že nastala příležitost, abychom se zmocnili nepřítele. Musí vám být jasné, že všechna střelba před úsvitem bude pocházet z mušket protivníka. Signálem k všeobecnému útoku bude troubení na lasturu. Tuto šanci si nesmíme nechat ujít.
 

Sotva Nagahide odešel, Hidejoši nechal svou stoličku odnést. „Říká se, že Genba utíká. Jděte za ním a nemilosrdně ho pronásledujte," nařídil shromážděným vojákům s tím, aby tento rozkaz předali zbytku armády. „V žádném případě však nestřílejte z mušket, dokud se nerozední."
 

Tentokrát se nenacházeli na rovné silnici, ale na horské stezce plné nebezpečných míst. Útok započal ve chvíli, kdy se jednotlivé oddíly začaly rozcházet, i když nemohly postupovat tak rychle, jak by si samy přály.
 

Cestou vojáci sesedli a vedli koně přes bažiny a skaliska, kde žádná cesta nebyla.
 

Po půlnoci se uprostřed oblohy objevil měsíc a posvítil Sakumovu vojsku na cestu. Jeho světlo však přinášelo stejný prospěch i jeho pronásledovatelům.
 

Obě armády od sebe dělily pouhé tři hodiny cesty. Hidejoši vyslal do této jediné bitvy překvapivě velké množství vojáků, jejichž morálka byla vysoká. Pravděpodobný výsledek byl tedy jasný ještě dříve, než došlo k vlastnímu střetnutí.
 

Slunce už stálo vysoko na obloze. Blížila se hodina Draka. Na břehu jezera Jogo došlo k bojům, avšak Šibatové znovu utekli a shromáždili se v oblasti Mojamy a průsmyku Sokkai.
 

Zde tábořil Inučijo Maeda se svým synem a jejich praporce mírumilovně vlály. Až příliš mírumilovně. Inučijo seděl na své stoličce a bezpochyby s klidem sledoval střelbu a jiskry poletující od svítání nad Šizugatake, Oiwou a Šimizudani.
 

Velel křídlu Kacuieho armády, a tím pádem se nacházel ve velmi ošemetném postavení, protože jeho osobní city se střetávaly s jeho povinností vůči Kacuiemu. Stačila jediná chybička a jeho rodinu, ba celou provincii, by čekala zkáza. Situace byla jasná. Kdyby se postavil Kacuiemu, zničil by sám sebe. Kdyby však zapomněl na dlouholeté přátelství s Hidejošim, zradil by své vlastní srdce.
 

Kacuie... Hidejoši...
 

Když je Inučijo porovnával, pravděpodobně by se nedopustil té chyby, aby mezi nimi volil. Když odjížděl ze svého hradu ve Fučú do pole, jeho ženě dělaly jeho možné úmysly starost, a proto se ho na ně podrobně vyptala.
 

„Nebudeš-li bojovat proti Hidejošimu, nedostojíš svým povinnostem bojovníka," upozornila ho.
 

„Myslíš?"
 

„Neřekla bych ovšem, že musíš splnit slovo dané panu Kacuiemu."
 

„Nemluv hlouposti. Máš snad pocit, že jsem schopen porušit danou přísahu?"
 

„Dobrá, na čí stranu se tedy postavíš?"
 

„To ať rozhodnou nebesa. Nevím, co jiného bych mohl dělat. Na takové věci je lidský rozum příliš omezený."
 

K postavení Maedů nyní utíkali zkrvavení a ječící Sakumovi vojáci.
 

„Nepropadejte panice! Nedělejte si ostudu!" Genba, který prchal tímž směrem v doprovodu oddílu jezdců, seskočil ze svého karmínového sedla a ochraptělým hlasem vyplísnil své muže. „Co je to s vámi? To chcete utéci po tak krátkém boji?"
 

Tím, že káral vojáky, si Genba sám dodával odvahu. Ztěžka dosedl na balvan, zhluboka oddechoval a zdálo se mu, jako by mu plíce hořely. V ústech měl hořkou příchuť. Vzhledem k jeho mládí bylo až pozoruhodné, jak usilovně se snažil, aby uprostřed všeho toho zmatku a zkázy neztratil důstojnost generála.
 

Teprve nyní se dověděl, že jeho mladší bratr padl. Se zřejmou nedůvěrou naslouchal hlášením o smrti mnoha svých podřízených velitelů.
 

„Co moji další bratři?"
 

Jeden jeho vazal na tu strohou otázku odpověděl tím, že ukázal za sebe. „Dva vaši bratři jsou tamhle, můj pane."
 

Genba na ně pohlédl očima podlitýma krví. Jasumasa se natáhl na zem a roztržitě hleděl k nebi. Nejmladší bratr spal s hlavou skloněnou na stranu a do klína mu vytékala krev z čerstvé rány.
 

Genba se svými bratry soucítil a byl rád, že jsou naživu, avšak pohled na ně - na jeho vlastní příbuzné - ho zároveň rozzuřil.
 

„Vstávej, Jasumaso!" křikl. „A ty se koukej vzchopit, Šičiroemone! Ještě je brzy na to, abyste se váleli po zemi. Co to provádíte!"
 

Genba sebral všechnu odvahu a s jistými obtížemi vstal. Zdálo se, že i on utrpěl zranění.
 

„Kde je tábor pana Inučija? Tam na tom kopci?" Kulhavě vykročil, ale zastavil se a ohlédl se po bratrech, kteří se pustili za ním. „Vy nemusíte chodit. Shromážděte nějaké muže a připravte se na boj s nepřítelem. Hidejoši jistě nebude ztrácet čas."
 

Genba se posadil na velitelskou stoličku za závěsy a čekal. Brzy se objevil Inučijo.
 

„Je mi líto, co se stalo," projevil soustrast.
 

„Není třeba." Genba vyloudil na rtech hořký úsměv. „Špatně jsem to promyslel, a tak jsem musel prohrát."
 

Nečekaně pokorná odpověď Inučija přiměla, aby na Genbu znovu pohlédl. Genba zřejmě z porážky vinil jen sám sebe. Ani si nepostěžoval, že mu Inučijo neposlal na pomoc své vojáky.
 

„Nemohl byste nám nyní prospět tím, že vaši odpočatí vojáci zadrží Hidejošiho útočníky?"
 

„Jistě. Budete chtít kopiníky, nebo střelce?"
 

„Chtěl bych poslat střelce o kus dopředu, aby nastražili léčku. Mohli by střílet do zmatených řad postupujícího nepřítele, zatímco my bychom se vyřítili ze zálohy s krvavými kopími v rukou a bojovali, jako bychom se nebáli smrti. Pospěšte si! Prosím vás!"
 

Jindy by Genba Inučija o nic neprosil. Ani Inučijo s ním nedokázal než soucítit. Chápal, že Genbova nenadálá pokora pramení především z pocitu slabosti po utrpěné porážce. Také se však mohlo stát, že Genba již vytušil Inučijovy pravé úmysly.
 

„Nepřítel se blíží," prohlásil Genba, aniž si třeba jenom na okamžik odpočinul. Po těch slovech vstal. „Dobrá," pravil, „uvidíme se později." Nadzvedl závěs a vyšel ven, avšak cestou se ještě zastavil a obrátil se k Inučijovi, který ho vyprovázel. „Možná se už nesetkáme na tomto světě, ale nehodlám zemřít jako pes."
 

Inučijo jej doprovodil až k místu, kde vysedával ještě před chvílí. Genba se s ním rozloučil a rychlým krokem sešel ze svahu. Pohled, jenž se rozprostíral před jeho očima, byl zcela jiný než před několika minutami.
 

Sakumové měli původně osm tisíc vojáků, ovšem nyní jich zřejmě zůstala sotva třetina. Ostatní padli, utrpěli zranění, nebo zběhli. Zbytek tvořili muži na útěku a zmatení velitelé, jejichž zoufalý křik situaci ještě zhoršoval.
 

Ukázalo se, že Genbovi mladší bratři nejsou s to vzniklý chaos zvládnout. Většina vyšších důstojníků padla. Jednotky ztratily velitele a vojáci nevěděli, kdo má nastoupit na jejich místa, i když Hidejošiho armáda již byla v dohledu. Třebaže se bratři Sakumové snažili zastavit zběsilý úprk, s takto rozkolísaným vojskem se dalo těžko něco udělat.
 

Maedovi střelci však proběhli mezi povykujícími muži jako vítr, rozvinuli se před táborem a zalehli. Sotva to Genba uviděl, vyštěkl pronikavým hlasem několik rozkazů a zmatek se konečně aspoň trochu utišil.
 

Vědomí, že na bojiště vstoupily čerstvé síly Maedů, bylo pro Genbovy vojáky velkou posilou, stejně jako pro Genbu samotného a jeho zbylé velitele.
 

„Neustupujte ani o krok, dokud nebudeme mít na kopí napíchnutou hlavu toho proklatého opičáka! Ať se nám Maedové nesmějí! Neudělejte si ostudu!"
 

Genba procházel mezi důstojníky i prostými vojáky a povzbuzoval je. Jak se dalo čekat, ti, kdo ho následovali, měli jasnou představu o tom, co je čest. Zbroj i kopí měli pokryté krví zaschlou v paprscích slunce, jež žhnulo na nebi od časných ranních hodin. Se špínou se mísil prach a kusy trávy.
 

Na každém vojákovi bylo vidět, že se potřebuje napít. Stačil by jediný doušek vody, avšak na nic takového nebyl čas. Z dálky se již blížil oblak zvířeného žlutého prachu a dusot koní protivníka.
 

Jenže Hidejoši, který s všeničící silou postoupil až od Šizugatake, se ještě před Mojamou stáhl.
 

„Tomu ležení velí Inučijo Maeda a jeho syn Tošinaga," oznámil Hidejoši.
 

Touto poznámkou zarazil postup svého předního voje. Poté přeskupil jednotky a nechal muže nastoupit do útvaru.
 

Obě armády už stály na dostřel od sebe. Genba dál přikazoval Maedovým střelcům, aby se postavili do cesty nepřátelskému postupu, avšak Hidejošiho vojsko, které se nehnulo ani o krok dál, zakrýval prach.
 

Když se Inučijo rozloučil s Genbou, zastavil se na svahu hory a sledoval situaci z dálky. Ani jeho nejbližší pobočníci netušili, co zamýšlí. Dva samurajové mu však přivedli koně.
 

Konečně se tedy rozhodl vyrazit do boje. To si zřejmě mysleli jeho vojáci. Zatímco však stoupal do třmenů, něco si šeptal s poslem, který mu právě přinesl odpověď z Tošinagova tábora. Inučijo sedl na koně, avšak s odjezdem nijak nespěchal.
 

Na úpatí hory nastal rozruch. Když se Inučijo a ostatní tím směrem podívali, všimli si, že se jakýsi kůň ze zadního voje splašil, utrhl se a zběsile pobíhá po ležení.
 

Za normálních okolností by na tom nebylo nic zvláštního, avšak v tuto chvíli se zmatek šířil geometrickou řadou a zanedlouho zavládl naprostý chaos.
 

Inučijo se ohlédl po dvou samurajích, kteří ho doprovázeli, a pokynul jim očima.
 

„Všichni vpřed," přikázal shromážděným vazalům a pobídl koně.
 

V témže okamžiku nad plání zaduněla střelba. Nejspíše pocházela od jejich vlastních střelců, avšak Hidejošiho jednotky začaly zřejmě střílet ve stejném okamžiku. Zatímco o tom Inučijo uvažoval, cválal dolů s kopce a sledoval oblaka prachu a kouře z mušket.
 

„Teď! Teď!" zabručel a zabušil do sedla.
 

Z ležení u Mojamy zněly gongy a velké válečné bubny, což ještě zvyšovalo všeobecný zmatek. Zdálo se, že Hidejošiho nezdolné oddíly překročily své padlé střelce a pronikly hluboko do linie Sakumů a Maedů. Útočily s takovou zuřivostí, že jim nic nemohlo odolat, a úspěchu dosahovaly se stejnou lehkostí, s jakou se jim podařilo rozprášit celý hlavní voj.
 

Při pohledu na ten lítý boj se Inučijo vyhnul silnici, připojil se ke svému synovi Tošinagovi a začal rychle ustupovat.
 

Někteří jeho podřízení důstojníci se zlobili a dávali najevo svá podezření, avšak Inučijo se k tomuto skutku rozhodl už dříve. V hloubi duše byl Inučijo vždycky nezávislý a netoužil po ničem jiném, než aby si mohl zachovat neutralitu. Vzhledem k tomu, kde se nacházela jeho provincie, jej Kacuie vyhledal a donutil ho, aby se k němu přidal. Přátelství s Hidejošim ho však nyní přimělo, aby v tichosti ustoupil.
 

Hidejošiho postupující oddíly se však nemilosrdně pustily do jeho armády a část zadního voje padla.
 

Mezitím Inučijo se synem odvedli své téměř nezraněné vojáky z tábora, vydali se z Šiosu oklikou přes Hikidu a Imadžó a stáhli se na hrad Fučú. Během krvavé bitvy, která zuřila celé dva dny, představovalo ležení Maedů ostrůvek klidu v moři zmatku.
 

Jaká situace panovala od předchozího večera v Kacuieho táboře?
 

Kacuie vyslal za Genbou šest poslů a každý z nich se se zlou potázal. Kacuie poté zabědoval, že se nic víc nedá dělat, a s hořkostí a odevzdaností se odebral na kutě. Správně ani neměl usnout, neboť právě sklízel to, co sám zasel: protěžování Genby vyneslo plody zaslepené lásky. Dopustil se té vážné chyby, že dovolil svým citům, aby pokrevní příbuznost mezi strýcem a synovcem zaměnily za důstojný vztah mezi velitelem a jeho podřízeným.
 

Kacuie konečně pochopil. Genba byl také příčinou vzpoury jeho nevlastního syna Kacutoja v Nagahamě. Navíc se doslechl, jak nepříjemně a povýšeně se Genba choval na bojišti v Noto právě k Inučijovi Maedovi.
 

Ačkoli si však Kacuie uvědomoval všechny tyto Genbovy nedostatky, přece jen se i nadále domníval, že jeho synovec má lepší charakter než mnozí ostatní.
 

„Jenže právě tyhle vlastnosti mu mohou nakonec být osudné," bručel a převracel se ve spánku.
 

Ve chvíli, kdy už lampy začaly mihotat, přiběhlo po chodbě několik vojáků. Ve vedlejších místnostech se Šosuke Mendžu a ostatní probudili ze spaní.
 

Sotva se kromě kroků ozvaly i hlasy, muži, kteří měli střežit Kacuieho příbytek, vyrazili na chodbu.
 

„Co se stalo?"
 

Bojovník, jenž se rozhodl promluvit za ostatní, vypadal nezvykle rozčileně. Mluvil tak rychle, až se mu pletl jazyk.
 

„Nebe nad Kinomotem je už nějakou dobu celé červené. Naši zvědové se právě vrátili z hory Higašino -"
 

„Nenatahuj to! Pověz nám jenom fakta!" okřikl ho Mendžu.
 

„Hidejoši se vrátil z Ogaki. Jeho armáda působí strašný zmatek v okolí Kinomota," vychrlil voják jedním dechem.
 

„Jakže? Hidejoši?"
 

Rozrušení muži přiběhli co nejrychleji, aby předali zprávu Kacuiemu, jenže ten už všechno slyšel a nyní se objevil na chodbě osobně.
 

„Slyšel jste, o čem jsme tu mluvili, pane?"
 

„Ano," odvětil Kacuie. Tvář měl ještě popelavější než zvečera. „Mimochodem, Hidejoši udělal to samé při tažení do západních provincií."
 

Jak se dalo čekat, Kacuie zůstal klidný a snažil se uklidnit i ostatní přítomné, avšak nemohl zakrýt své vlastní smíšené pocity. Genbu přece varoval; z toho, jak nyní mluvil, jako by vyplývala jistá radost, že se jeho varování vyplnilo. Přitom tentýž hlas patřil statečnému vojevůdci, jemuž se kdysi přezdívalo Nezkrotný Šibata nebo Ďábel Šibata. Ti, kdo ho slyšeli, jej mohli jenom politovat.
 

„Na Genbu se už spoléhat nemohu. Od nynějška se nepříteli musím postavit sám, takže si užijeme boje, co hrdlo ráčí. Neplašte se a nepolevujte v bdělosti. Měli bychom být rádi, že se Hidejoši konečně dostavil."
 

Kacuie shromáždil své generály, posadil se na stoličku a vydal rozkazy pro rozmístění jednotek. Vyzařoval z něj bezmála mladistvý elán. S Hidejošiho návratem počítal jako s málo pravděpodobnou možností; jakmile se však tato možnost stala skutečnou hrozbou, zavládl v jeho táboře zmatek. Mnoho vojáků opustilo svá místa pod záminkou nemoci, jiní se otevřeně protivili rozkazům a leckteří dokonce v hrůze a panice zběhli. Bylo to věru smutné: ze sedmi tisíc vojáků zůstaly sotva tři tisíce.
 

A tato armáda vytáhla z Ečizenu s pevným odhodláním rozdrtit Hidejošiho. Tito bojovníci jistě neměli vzít do zaječích, sotva narazili na první skutečnou hrozbu.
 

Co mohlo více než sedmitisícové vojsko přivést k takové danosti? Jediná věc: chybějící velitelská autorita. Hidejoši navíc jednal nečekaně rychle, což je mátlo ještě víc. Všude kolovaly nejrůznější šeptané zvěsti a poplašné zprávy, které jen podporovaly zbabělost.
 

Pohled na hrozné zděšení vlastních jednotek Kacuieho nejen sklíčil, ale i rozzuřil. Skřípal zuby a nedokázal se udržet, aby své pobouření nedal najevo shromážděným velitelům. Nejprve si sedl, potom vstal a nakonec začal přecházet sem a tam, takže se ani bojovníci kolem něj nemohli pořádně uklidnit. Své rozkazy vydal asi třikrát, a přece se mu od nich nedostalo jasné odpovědi.
 

„Proč jste tak zmatení?" káral všechny, kdo mu byli nablízku. „Uklidněte se! Vojáci se polekají ještě víc, když někdo opustí své místo nebo začne šířit poplašné zvěsti. Každý, kdo něco takového udělá, bude přísně potrestán," plísnil je.
 

Několik jeho podřízených vyběhlo ven, aby seznámili mužstvo s jeho rozkazy. I pak se ovšem ozýval Kacuieho pronikavý křik: „Nebojte se! Nevzrušujte se!" Výsledkem jeho snahy o zmírnění zmatku však bylo jen to, že se k moři povykujících hlasů přidal ještě jeden.
 

Přiblížil se úsvit.
 

Bojový pokřik a střelba z mušket se přesunuly od Šizugatake a zněly od západního břehu jezera Jogo.
 

„Vypadá to, že Hidejoši sem dorazí brzy!"
 

„Nejpozději v poledne."
 

„Jakže! Myslíš, že budou čekat tak dlouho?"
 

Zbabělost plodila více zbabělosti a nakonec celé ležení zachvátil strach.
 

„Nepřátel je jistě deset tisíc!"
 

„Ne, řekl bych spíše dvacet tisíc."
 

„Cože? Musí jich být aspoň třicet tisíc, když mají takovou sílu!"
 

Vojáci tonuli v obavách a nikdo z nich se necítil dobře, pokud s ním jeho druhové hned nesouhlasili. Pak začala kolovat zpráva, která zněla docela pravdivě.
 

„Inučijo Maeda přeběhl k Hidejošimu!"
 

Tehdy už důstojníci Šibatů nedokázali své jednotky zvládnout. Kacuie konečně vyskočil na koně. Projížděl oblastí Kicunezaky a osobně káral vojáky v jednotlivých táborech. Zřejmě dospěl k závěru, že jeho vlastní velitelé nedokáží rozkazy z hlavního stanu předat.
 

„Každý, kdo bezdůvodně opustí tábor, bude okamžitě sťat!" hulákal. „Pronásledujte a zastřelte každého zbabělého zběha! Každý, kdo bude šířit fámy a snižovat bojovou morálku, musí být na místě zabit!"
 

Věci však zašly příliš daleko a ani Kacuieho obnovené bojové odhodlání na nich nemohlo nic změnit. Více než polovina z jeho sedmitisícové armády již utekla a zbytek sotva dokázal stát na nohou. Navíc už svému nejvyššímu veliteli přestali důvěřovat. Když takto ztratil veškerou úctu, i rozkazy Ďábla Šibaty zněly dutě a prázdně.
 

Vrátil se tedy do svého hlavního ležení, na něž už útočil nepřítel.
 

Vida, pomyslel si, tím to končí i pro mne... Při pohledu na demoralizované vojsko si Kacuie uvědomil, že je veškerá snaha marná. Jeho nezdolný duch jej však hnal dál, do náruče smrti. Když se začalo rozednívat, v jeho táboře zbylo jen málo mužů a koní.
 

„Tudy, můj pane. Jenom na chvilku." Dva bojovníci sevřeli Kacuieho zbroj mezi sebe, jako by chtěli jeho mohutné tělo podepřít. „Taková zbrklost se vám ani za mák nepodobá." Provedli jej změtí koní a mužů ven z chrámové brány a zoufale zakřičeli na ostatní: „Pospěšte si a přiveďte mu koně! Kde je kůň našeho pána?"
 

Kacuie mezitím povykoval: „Neustoupím! Za co mne máte! Neuteču odtud!" Svá slova chrlil se stále větším důrazem. Znovu křičel a vrhal zlostné pohledy na důstojníky, kteří jej odmítali opustit. „Proč tohle děláte? Proč mi bráníte, abych zaútočil? Proč sami nebojujete s nepřítelem, místo abyste mě tu drželi?"
 

Přivedli koně. Vedle něj se postavil voják a zvedl krásný velitelský praporec se zlatým znakem.
 

„Tady je nemůžeme zastavit, můj pane. Když tu zemřete, nebude to mít žádný smysl. Proč raději neustoupíte do Kitanošó a nepromyslíte si plán dalšího postupu?"
 

Kacuie vrtěl hlavou a řval, avšak muži kolem něj ho vysadili do sedla. Situace už nesnesla odkladu. Znenadání přiběhl velitel pážat Šosuke Mendžu, který se dosud nevyznamenal v žádné bitvě, a padl před Kacuieho koněm na tvář.
 

„Prosím, můj pane! Dovolte mi, abych nesl váš velitelský praporec."
 

Žádost o předání velitelského praporce znamenala, že dotyčný chce bojovat místo svého pána.
 

Šosuke už nic víc neřekl a zůstal klečet před Kacuiem. Nebyla na něm znát žádná zuřivost, zoufalství, ani odhodlání zemřít; vypadal stejně, jako když se kdykoli jindy objevil před pánem ve své hodnosti velitele pážat.
 

„Jakže? Ty chceš, abych ti dal velitelský praporec?"
 

Kacuie seděl na koni a udiveně zíral na Šosukeho. I velitelé kolem něj na mladíka překvapeně hleděli. Z mnoha Kacuieho služebníků se málokomu dostávalo tak chladného zacházení jako Šosukemu.
 

Kacuie, který měl vůči Šosukemu takové předsudky, jistě věděl lépe než kdo jiný, k čemu mohly vést. A přitom právě Šosuke teď klečel před ním a nabízel se, že za něj obětuje život.
 

Táborem se proháněl vichr porážky a Kacuie už dále nemohl snášet pohled na své vyděšené vojáky. Nebylo málo zbabělců, kteří spěšně zahodili zbraně a zběhli; mnohdy šlo o Kacuieho oblíbence, jež po léta zahrnoval svou přízní. Nyní, když na to myslel, nedokázal zadržet slzy.
 

Ať však uvažoval o čemkoli, nakonec pobídl koně a hromovým zvoláním rozehnal svou zasmušilost.
 

„O čem to mluvíš, Šosuke? Až zemřeš, zemřu i já! A teď ustup!"
 Šosuke se uhnul před vzpínajícím se koněm, ale uchopil jeho otěže.
 

„Dovolte mi tedy, abych vás doprovodil."
 

Mendžu tak proti Kacuieho vůli nechal bojiště za zády a spěchal s ním směrem k Janagase. Praporečník a zbývající vazalové obklopili Kacuieho koně a ujížděli s ním pryč.
 

Jenže Hidejošiho přední voj se již probojoval Kicunezakou, minul její obránce a zaměřil se na zlatý praporec vlající v dálce.
 

„To je Kacuie! Nenechte ho utéci!" Za Kacuiem se rozběhl dav rychlých kopiníků.
 

„Tady se rozloučíme, můj pane!" Po těch slovech se od Kacuieho oddělili generálové, kteří jej na útěku dosud doprovázeli, otočili se a vrhli se mezi kopí pronásledovatelů. Na zem brzy dopadla jejich mrtvá těla.
 

Šosuke Mendžu se také obrátil proti nepříteli, avšak nyní se znovu vrhl za pánovým koněm a volal na Kacuieho.
 

„Velitelský praporec... prosím... nechte mne ho nést!"
 

Do Janagase už zbýval jen kousek cesty.
 

Kacuie zastavil koně a vzal si od praporečníka zlatý velitelský praporec. Spojoval s ním mnoho krásných vzpomínek: vztyčoval jej v táborech, když se mu ještě říkalo „Ďábel Šibata".
 

„Tumáš, Šosuke. Odnes ho mezi mé bojovníky!"
 

Bez dalšího hodil praporec Šosukemu.
 

Šosuke se předklonil a hbitě jej chytil za žerď.
 

Byl bez sebe radostí. Několikrát praporcem zamával a rozloučil se s odjíždějícím Kacuiem.
 

„Sbohem, můj pane!"
 

Kacuie se otočil v sedle, avšak jeho kůň dál cválal směrem k Janagase. Doprovázelo jej pouhých deset jezdců.
 

Šosuke tedy držel v rukou velitelský praporec, jak si přál, ovšem Kacuie mu na rozloučenou ještě řekl: „Odnes ho mezi mé bojovníky!"
 

Tak znělo jeho přání. Nepochybně tím měl na mysli muže, kteří zde měli padnout společně s Šosukem.
 

Kolem praporce se okamžitě shromáždilo asi třicet mužů. Byli jediní, kdo dbali na svou čest a rozhodli se padnout pro svého pána.
 

Přece jen zbylo mezi vojáky Šibatů pár čestných, pomyslel si Šosuke a spokojeně se po nich rozhlédl. „Pojďme! Ukážeme jim, jak se umírá s radostí!"
 

Vložil praporec do rukou jednoho z vojáků a vyrazil na západ od Janagase směrem k severnímu hřebenu hory Točinoki. Když se nyní tato skupinka ani ne čtyřiceti mužů rozhodla k dalšímu postupu, vyzařoval z ní silnější bojový duch než z tisícového vojska u Kicunezaky.
 

„Kacuie ustupuje do hor!"
 

„Zřejmě se konečně odhodlal a je připraven zemřít."
 

Jak se dalo očekávat, pronásledovatelé se vzájemně pobízeli k další cestě.
 

„Dostaneme jeho hlavu!"
 

Stoupali na horu Točinoki a každý chtěl být první. Bojovníci Šibatů mávali zlatým praporcem na vrcholku a bez dechu přihlíželi, jak se každým okamžikem zvyšuje počet nepřátelských vojáků, kteří se hrnuli nahoru i v místech, kde žádná stezka nebyla.
 

„Ještě máme čas, abychom se na rozloučenou napili vody," mínil Šosuke.
 

V těch několika okamžicích si Šosuke a jeho druhové nabrali vodu, jež vytékala ze skály, podělili se o ni a v klidu se připravili na smrt. Šosuke se náhle obrátil ke svým bratrům Mozaemonovi a Šobeiovi.
 

„Bratři, měli byste utéci a vrátit se do naší vesnice. Když v bitvě padneme všichni tři, nikdo už neponese jméno naší rodiny a nikdo se nepostará o matku. Mozaemone, starší bratr má být pokračovatelem rodu, nechtěl bys tedy jít?"
 

„Když mladší bratry pobije nepřítel," opáčil Mozaemon, „může se snad starší bratr podívat matce do očí a říci jí: ,Jsem doma?' Ne, zůstanu zde. Měl bys jít ty, Šobei."
 

„To by bylo hrozné!"
 

„Proč?"
 

„Matku by jistě nepotěšilo, kdybych se za téhle situace vrátil živý. I náš zesnulý otec se na nás teď jistě z onoho světa dívá. Proto dnes zpátky do Ečizenu nepůjdu."
 

„Dobrá tedy, zemřeme společně!"
 

Když takto společně přísahali na smrt, zůstali tři bratři stát neochvějně pod velitelským praporcem.
 

Šosuke se už bratrům ani nezmínil, že by se měli vrátit domů.
 

Ještě se na rozloučenou napili čisté pramenité vody a takto osvěženi se otočili do směru, kde ležel domov jejich matky.
 

Lze si představit, jak se v duchu modlili. Nepřátelé se blížili ze všech stran a byli už tak blízko, že slyšeli i hlasy jednotlivých vojáků.
 

„Hlídej velitelský praporec, Šobeji," nařídil Šosuke mladšímu bratrovi a stáhl si hledí. Předstíral, Že je Kacuie, a nechtěl, aby ho protivník poznal.
 

Kolem hlavy mu prosvištělo několik kulek. Jako by na to čekali, všech třicet mužů provolalo slávu bohu války Hačimanovi a vyrazilo do útoku.
 

Rozdělili se do tří oddílů a napadli postupujícího nepřítele. Muži, kteří se vyšplhali po kopci, ztěžka oddechovali a nemohli odolat náporu bojovníků odhodlaných ke všemu. Na přilby Hidejošiho mužů dopadaly dlouhé meče, kopí se jim zarývala do hrudi a všude padala jejich mrtvá těla.
 

„Nespěchejte tolik se smrtí!" vykřikl Šosuke najednou a ustoupil za dřevěnou ohradu.
 

Společně s velitelským praporcem jej následoval i zbytek jeho mužů.
 

„Říká se, že plácnutí jednotlivými prsty není tak silné jako rána celou pěstí. Pokud se naše malá jednotka rozptýlí, nebude mít takový úspěch. Ať budeme postupovat vpřed nebo ustupovat, pořád zůstávejte pod praporcem."
 

Po tomto upozornění se znovu vyřítili kupředu. Na jedné straně sekali do protivníka meči, na druhé straně jej udolávali kopími. Pak se jako vítr vrátili pod ochranu ohrady.
 

Takto vyrazili asi sedmkrát.
 

Útočníci již ztratili přes dvě stě mužů. Blížilo se poledne a slunce pálilo. Čerstvá krev na zbroji a přilbách rychle zasychala a dodávala jim černý lakový lesk.
 

Pod velitelským praporcem zůstalo sotva deset mužů a jejich rozzářené oči jako by ani neviděly. Každý už utrpěl nějaké zranění.
 

Šosukemu se do ramene zaryl šíp. Pohlédl na krev, jež se mu řinula po rukávu, a vytrhl si šíp z těla rukou. Pak se obrátil do směru, odkud šíp přiletěl. Spatřil, jak se v trávě přibližuje velký počet přilbic, které v podrostu připomínaly divoká prasata.
 

Zbývající čas využil Šosuke k tomu, aby promluvil ke svým druhům. „Bojovali jsme, jak nejlépe jsme dovedli, a nemáme čeho litovat. Každý ať si vybere skvělého nepřítele a získá si nehynoucí slávu. Dovolte mi, abych jako první zemřel místo našeho pána. Nenechte náš praporec padnout. Jeden po druhém jej neste vysoko nad sebou!"
 

Zakrvácení bojovníci, tolik odhodlaní zemřít, nyní zvedli praporec proti postupujícímu nepříteli. Vojáci, kteří k nim mířili, se vyznačovali nezvyklou rozhodností. Stále se blížili a svými kopími stvrzovali učiněnou přísahu. Šosuke se postavil nepříteli a křikl na něj, aby ho odradil.
 

„Taková nezdvořilost! Mrzká chátro! Myslíte si, že zapíchnete svá kopí do těla Kacuieho Šibaty?"
 

Šosuke bojoval jako ďábel a nikdo před ním neobstál. Několik mužů mu po ráně kopím padlo k nohám.
 

S ohledem na jeho zuřivost i na odhodlání mužů, kteří měli v úmyslu bránit svůj velitelský praporec do poslední kapky krve, i ti největší vychloubači z řad útočníků zanechali obléhání a spěchali k úpatí hory.
 

„Tady jsem! Kacuie osobně! Je-li mezi vámi Hidejoši, ať se mi postaví sám, na koni! Vylez, opičáku!" hulákal Šosuke a utíkal dolů po svahu.
 

Cestou ještě zasadil smrtelnou ránu jakémusi obrněnci. Jeho starší bratr Mozaemon už padl; mladší bratr Šobei zkřížil s nepřátelským vojákem dlouhý meč a oba se zabili navzájem. Šobei se zřítil z blízkého skaliska.
 

Vedle něj ležel opuštěný velitelský praporec zrudlý krví.
 

Na Šosukeho nyní tlačil bezpočet kopí shora i zdola; každý voják chtěl získat velitelský praporec a hlavu, o níž se domnívali, že patří Kacuiemu.
 

Předháněli se, kdo toho vítězství dosáhne jako první. Šosuke Mendžu tak slavně padl v moři kopí.
 

Tímto pohledným, sotva pětadvacetiletým bojovníkem muži jako Kacuie a Genba pohrdali pro jeho zdrženlivost, jemnost, eleganci a lásku ke vzdělání. Jeho nevinné rysy ještě skrývalo hledí.
 

„Zabil jsem Kacuieho Šibatu!" vykřikl jeden samuraj.
 

„Těmahle rukama jsem uchopil jeho praporec!" volal druhý.
 

Začali na sebe pokřikovat: jeden tvrdil to, druhý ono a brzy se celá hora otřásala jejich řevem.
 

Hidejošiho muži však dosud neměli tušení, že hlava nepatří Kacuiemu Šibatovi, ale Šosukemu Mendžuovi, veliteli jeho pážat.
 

„Zabili jsme Kacuieho!"
 

„Držel jsem v ruce hlavu pána z Kitanošó!"
 

Strkali se, pošťuchovali a jejich volání se rozléhalo vzduchem. „Praporec! Zlatý praporec! A jeho hlava! Máme jeho hlavu!"
 


Věrný přítel
 

Kacuie jen tak tak vyvázl životem, avšak jeho armáda byla rozprášena. Ještě toho rána vlál u Janagase zlatý praporec Šibatů, avšak nyní zde byla k vidění jen Hidejošiho vlajka. Zářila v jasném slunečním světle a na každého, kdo ji spatřil, působila dojmem skutečnosti, jež přesahuje obyčejný rozum i sílu.
 

Vlajky a praporce Hidejošiho armády se táhly podél cest i polí a ohlašovaly tak velké vítězství. Bylo jich tolik, že na dálku připomínaly zlatavý opar.
 

Vojsko se pustilo do zásob. Boj začal brzy ráno a trval přibližně osm hodin. Jakmile vojáci dojedli, dostali rozkaz k okamžitému pochodu na sever.
 

Když se přiblížili k průsmyku Točinoki, spatřili na západ od sebe moře u Curugy, zatímco hory Ečizenu na severu jako by ležely přímo pod kopyty jejich koní.
 

Slunce již začínalo zapadat a nebe i země hrály všemi barvami duhy.
 

Hidejošiho tvář se takto zbarvila do ruda. Přesto vůbec nevypadal jako někdo, kdo několik dní nespal. Skoro jako by zapomněl, že lidé potřebují spánek. I teď bez přestávky pokračoval v postupu. V tomto ročním období jsou noci nejkratší. Nakonec se armáda ještě za světla utábořila u Imadžó v Ečizenu. Přední voj však putoval dál, neboť měl rozkaz postoupit až ke dvě míle vzdálenému Wakimotu. Zadní voj se zastavil v Itadori, přibližně ve stejné vzdálenosti od jádra armády. Ležení se toho večera tedy táhlo do délky čtyř mil.
 

Té noci Hidejoši spokojeně usnul a spal tak hluboce, že jej neprobudil ani křik horské kukačky.
 

Zítra dorazíme na hrad Fučú, uvědomil si Hidejoši ještě před usnutím. Jak nás asi Inučijo přijme?
 

Co vlastně Inučijo celou tu dobu dělal? Kolem poledního prošel stejnou cestou, a zatímco slunce stálo ještě vysoko, stáhl své vojsko do synova hradu Fučú.
 

„Díky bohům, že jsi v pořádku," pravila jeho žena, když ho šla přivítat.
 

„Hlavně se věnuj raněným. O mne se můžeš postarat potom."
 

Inučijo si ani nezul sandály, ani si neuvolnil zbroj, a zůstal stát před hradem. Za ním v řadě postávala jeho pážata a všichni s vážnými výrazy čekali.
 

Nakonec branou prošly jednotlivé oddíly. Vojáci nesli těla svých mrtvých druhů zakrytá praporci. Po nich následovali ranění, kteří cestovali na nosítkách, nebo se opírali o ramena svých bratří ve zbrani.
 

Třicítka padlých z řad Maedova vojska se nedala srovnávat se ztrátami Šibatů a Sakumů. V chrámu zvonil zvon, a sotva se slunce sklonilo k západu, zahalil se hrad do dýmu z kuchyňských ohnišť. Vojáci dostali rozkaz, aby snědli své zásoby. Nesměli se však nikam rozcházet; museli zůstat v útvaru, jako by byli na bojišti.
 

Stráž u hlavní brány zavolala: „K bráně dorazil pán z Kitanošó."
 

„Jakže! Pan Kacuie je zde!" zamumlal Inučijo udiveně. To byla nečekaná událost a Inučijovi se zdálo, že nesnese ani pomyšlení na setkání s uprchlíkem. Chvíli přemýšlel a nakonec se rozhodl:
 

Půjdeme ho pozdravit."
 

Společně se synem vyšli z hradní věže, sestoupili po schodišti a zamířili do setmělé spojovací chodby. Následoval je jeden z jeho pobočníků, Nagajori Murai.
 

„Pane," hlesl Murai.
 

Inučijo na něj pátravě pohlédl.
 

Vazal pošeptal pánovi do ucha: „To, že sem pan Kacuie přišel, je pro nás obrovské štěstí a velká příležitost. Když ho zabijete a pošlete jeho hlavu panu Hidejošimu, vaše přátelství s panem Hidejošim se bez potíží obnoví."
 

Inučijo ho bez varování udeřil do prsou. „Mlč!" zaburácel.
 

Murai se odpotácel ke dřevěné zídce a jen tak tak, že neupadl. Celý zesinal, ale měl tolik duchapřítomnosti, aby nezůstal stát, ani se zcela neposadil.
 

Inučijo na něj vrhl zlostný pohled a promluvil s neskrývaným vztekem. „Je ohavné našeptávat svému pánovi tak zvrhlý a zbabělý návrh, za jaký by se měl každý muž stydět. Považuješ se za samuraje, ale o jejich zásadách nemáš ani ponětí! Jaký by to musel být člověk, aby v zájmu svého klanu prodal hlavu generála, který přišel prosit u jeho bran? Tím spíše, když po jeho boku bojoval tak dlouho jako já!"
 

Nechal rozklepaného Muraie stát a vydal se k hlavnímu vchodu, aby Kacuieho pozdravil. Kacuie přijel na koni, v jedné ruce držel zlomenou násadu kopí a nevypadal, že by byl raněn, avšak z jeho obličeje - z celého jeho těla - vyzařovalo zoufalství.
 

Otěže jeho koně držel Tošinaga, který spěchal, aby jej přivítal. Osm mužů jeho doprovodu zůstalo před branou a Kacuie byl sám.
 

„Jsem vám velmi zavázán." Po těchto zdvořilých slovech určených Tošinagovi Kacuie sesedl. Podíval se na Inučija a hlasem plným pohrdání sama sebou zvolal: „Prohráli jsme! Prohráli jsme!"
 

Měl překvapivě dobrou náladu. Možná to jenom předstíral, avšak Inučijovi připadal mnohem uvolněnější, než čekal. Poraženého vojevůdce tedy přivítal laskavěji než jindy. Tošinaga si lámal hlavu stejně jako jeho otec, a dokonce pomohl uprchlíkovi zout zkrvavené sandály.
 

„Mám pocit, jako bych se vrátil k sobě domů."
 

Na člověka na pokraji zkázy dokáže laskavé jednání zapůsobit a dá mu zapomenout na všechnu hořkost i podezření. To jediné mu umožní poznat, že na světě zůstalo něco dobrého.
 

Spokojený Kacuie nyní blahopřál otci i synovi k jejich včasnému ústupu. „Za tuto porážku mohou jedině mé vlastní chyby. I vám jsem způsobil potíže, a proto doufám, že mi odpustíte," omlouval se. „Odjedu do Kitanošó a bez lítosti uspořádám svoje věci. Jen bych vás požádal o misku rýže a trochu čaje."
 

Zdálo se, že z Ďábla Šibaty se stal Beránek Šibata. Ani Inučijo nedokázal zadržet slzy.
 

„Rychle přineste čaj a rýži. A saké," nařídil. Vůbec ho nenapadalo, čím by mohl svého návštěvníka utěšit. Přesto cítil, že musí něco říci. „Říká se, že život bojovníka je složen z vítězství i porážek. Když se na dnešní katastrofu podíváte z hlediska lidského osudu, uznáte, že radost z vítězství je prvním krokem ke konečné zkáze, a naprostá porážka je prvním krokem k vítězství. Věčný kruh vzestupů a pádů se neřídí jen dočasnou radostí či smutkem."
 

„Právě proto nelituji své vlastní zkázy ani těch věčných změn," opáčil Kacuie. „Lituji jen toho, že jsem ztratil svou pověst. Můžeš si však být jist, Inučijo, že to je všechno osud."
 

Za starých časů by Kacuie nikdy nic takového neřekl. Nyní však nevypadal zkroušeně ani utrápeně.
 

Když přinesli saké, Kacuie s chutí přijal šálek, a jakoby na rozloučenou nalil i otci a synovi. Se stejnou chutí snědl jídlo, které mu Inučijo objednal.
 

„Ještě jsem nejedl nic lepšího. Vaši laskavost vám nikdy nezapomenu." Poté se rozloučil.
 

Inučijo jej doprovodil ven a hned si všiml, že Kacuieho kůň je celý zchvácený. Přikázal pážeti, aby přivedlo jeho vlastního milovaného šedého grošáka, a nabídl jej hostu. „Buďte klidný," ujistil ho Inučijo. „Tenhle hrad udržíme, dokud se nedostanete do Kitanošó."
 

Kacuie se měl k odjezdu, avšak na poslední chvíli se otočil a vrátil se k Inučijovi, jako by si na něco vzpomněl. „Inučijo, ty a Hidejoši jste byli od mládí dobrými přáteli. Vzhledem k tomu, jak tahle bitva dopadla, zbavuji tě tvých vazalských povinností."
 

Nic jiného už neřekl. Seděl na koni a zdálo se, že svá slova myslí zcela upřímně. Jakmile to Inučijo zpozoroval, procítěně se uklonil. Kacuie vyjel z brány a jeho černá silueta se rýsovala proti rudému zapadajícímu slunci. Společně s osmi zbylými jezdci a deseti pěšáky spěchal směrem ke Kitanošó.
 

Na hrad Fučú přicválalo několik jezdců a celá posádka se brzy dověděla, jakou zprávu přinesli. „Nepřítel táboří u Wakimota. Pan Hidejoši si vybudoval ležení u Imadžó, a tak můžeme těžko očekávat, že by na nás dnes večer zaútočil."
 

Hidejoši spal v Imadžó spokojeně celou noc - skutečně celou noc - a nazítří ráno se rozjel do Wakimota.
 

Kjútaró ho přišel přivítat. Vztyčil i velitelský praporec na znamení, že je přítomen nejvyšší velitel.
 

„Co se včera v noci dělo na hradě Fučú?" zajímal se Hidejoši.
 

„Měli tam zřejmě hodně práce."
 

„Opevňují snad hrad? Možná že Maedové chtějí bojovat." Když si takto odpověděl na otázku, která ho trápila, pohlédl směrem k Fučú. Pak se znenadání obrátil ke Kjútaróovi a nařídil mu, aby připravil své vojsko.
 

„Půjdete do bitvy osobně?" ptal se Kjútaró.
 

„Jistě." Hidejoši přikývl, jako by stál na začátku dlouhé a pohodlné cesty. Kjútaró rychle vyřídil Hidejošiho rozkaz ostatním důstojníkům a dal troubit na lasturu, aby se přední voj shromáždil. Muži se brzy seřadili a připravili se na pochod.
 

Od Fučú byli vzdáleni pouhé dvě hodiny cesty. Kjútaró jel vpředu a Hidejoši jej následoval uprostřed předního voje. Zanedlouho před sebou spatřili hradní kasemata. Na hradě přirozeně panovala napjatá atmosféra. Při pohledu z věže se zdálo, že řady vojáků a Hidejošiho praporec se zlatými tykvemi jsou tak blízko, že se jich obránci mohou dotknout.
 

Nebyl vydán rozkaz, aby se zastavili. A protože měli Hidejošiho mezi sebou, vůbec nepochybovali o tom, že nechá okamžitě hrad obklíčit.
 

Řinuli se k hradní bráně jako horská bystřina a začali se rozestavovat do formace zvané „jeřábí křídlo". V jednom okamžiku se nehýbala jedině velitelská zástava.
 

Tehdy se nad hradem vznesla mračna kouře z mušket.
 

„Ustup trochu, Kjútaró. Ustup!" přikázal Hidejoši. „Nenech vojáky, aby se rozptýlili do bojové formace. Ať se shromáždí a zůstanou v útvaru."
 

Vojáci předního voje ustoupili a palné zbraně na hradbách se odmlčely. Bojový zápal obou stran se však mohl rozhořet každou chvíli.
 

„Vezměte někdo velitelský praporec a jděte dvacet kroků přede mnou," nařídil Hidejoši. „Nepotřebuji, aby mi někdo vedl koně; do hradu vstoupím sám."
 

O svých úmyslech nikoho předem nezpravil a nyní je znenadání oznámil ze sedla. Vyjevených obličejů důstojníků si ani nevšiml a klusem se rozjel směrem k hradní bráně.
 

„Počkejte chvilku! Vydržte, abych mohl jít před vámi!"
 

Nějaký samuraj se rozběhl za ním, ale sotva se dostal s velitelským praporcem na deset kroků před Hidejošiho, ozvala se střelba. Kulky mířily přímo na zlaté tykve.
 

„Ukončit palbu! Ukončit palbu!"
 

Hidejoši pobídl koně a s křikem cválal přímo proti mušketám jako vystřelený šíp.
 

„To jsem já! Hidejoši! Copak mě nepoznáváte?" Sotva se přiblížil k hradu, vytáhl si od pasu zlatou velitelskou hůl a zamával jí na obránce. „To jsem já! Hidejoši! Přestaňte střílet!"
 

Ze zbrojnice u brány vyskočili dva překvapení vojáci a otevřeli vrata.
 

„Pan Hidejoši?"
 

Takový obrat zjevně nikdo z nich nečekal, a tak jej pozdravili s jistými rozpaky. Hidejoši je oba poznal. To už sesedl a vydal se pěšky k nim.
 

„Pan Inučijo se již vrátil?" zeptal se a dodal: „Jsou on i jeho syn v pořádku?"
 

„Ano, pane," odpověděl jeden. „Oba se vrátili živi a zdrávi."
 

„Dobře, výborně. To rád slyším. Podržíte mi koně?"
 

Podal vojákům otěže a prošel hradní branou, jako by obklopen služebnictvem vstupoval do vlastního domu.
 

Bojovníci, jichž bylo na hradě jako stromů v lese, zděšeně a bezmála omámeně sledovali jeho jednání. V tom okamžiku k němu přiběhli Inučijo se synem. Jakmile se přiblížili, oba muži začali mluvit najednou jako staří přátelé, jimiž byli.
 

„Hleďme, hleďme!"
 

„Inučijo! Co máš za lubem?" ptal se Hidejoši.
 

„Vůbec nic," odpověděl Inučijo se smíchem. „Pojď dál a posaď se."
 

Inučijo a jeho syn odvedli návštěvníka k hlavní pevnosti. Úmyslně se vyhnuli oficiálnímu vchodu, otevřeli branku do zahrady a vedli hosta přímo do svých komnat. Cestou se zastavovali, aby se pokochali pohledem na nachové kosatce a bílé azalky.
 

Takového přijetí se dostane jen opravdu blízkým přátelům; Inučijo vystupoval tak jako v dobách, kdy byl Hidejošiho sousedem.
 

Nakonec Inučijo pozval Hidejošiho dál.
 

Hidejoši se však jen rozhlížel kolem, ani si nerozvázal sandály. „Ten dům tamhle - to je kuchyně?" zeptal se. Když Inučijo přisvědčil, Hidejoši tím směrem vykročil. „Rád bych se pozdravil s tvou ženou. Je tady?"
 

Inučijo se zatvářil zaraženě. Chystal se říci Hidejošimu, že chce-li se vidět s jeho ženou, hned ji zavolá, jenže mu na to nezbyl čas. Místo toho tedy vyslal Tošinagu, aby hosta zavedl do kuchyně.
 

Zatímco jeho syn doháněl Hidejošiho, sám se rozběhl chodbou, aby svou ženu připravil na návštěvu.
 

Největší překvapení zažili kuchaři a služebné. V kuchyni se zničehonic objevil drobný samuraj v tomelově zbarveném plášti, na první pohled velký vojevůdce, a nenucené pokřikoval, jako by patřil k rodině.
 

„Hola! Je tady paní Maedová? Kdepak je?"
 

Nikdo netušil, kdo to přišel. Všichni se tvářili zmateně, avšak sotva si všimli jeho zlaté velitelské hole a slavnostního meče, rychle poklekli a uklonili se až k zemi. Muselo jít o vysoko postaveného generála, ale nikdo z klanu Maedů ho ještě neviděl.
 

„Haló, paní Maedová, kdepak jste? To jsem já, Hidejoši. Pojďte a ukažte se mi!"
 

Když Inučijova žena zaslechla ten povyk, právě připravovala společně se služebnictvem jídlo. Vyšla ven v zástěře a s vykasanými rukávy. Zastavila se a vytřeštila oči. „To se mi snad jen zdá," zamumlala.
 

„Dlouho jsme se neviděli, má paní. Rád vidím, že vypadáte stejně dobře jako vždycky."
 

Sotva k ní Hidejoši vykročil, vzpamatovala se, rychle si rozvázala rukávy a poklekla na dřevěný stupínek.
 

Hidejoši se klidně posadil. „Především vám chci sdělit, má paní, že vaše dcera a dámy v Himedži se spřátelily. S tím si tedy nemusíte dělat starosti. Navíc, ačkoli váš manžel zažil během posledního tažení nemálo horkých chvil, vždycky věděl, kdy má útočit a kdy ustupovat, a tak se dá říci, že klan Maedů vyšel z boje bez porážky."
 

Inučijova žena spojila dlaně pod skloněným čelem.
 

Tehdy vstoupil do kuchyně Inučijo, který tu hledal svou ženu, a spatřil Hidejošiho.
 

„Tady tě přece nemůžeme náležitě přivítat. Především si aspoň zuj sandály a pojď z té udusané hlíny,"
 

Muž i žena dělali, co mohli, aby ho přiměli vystoupit na stupínek, ovšem Hidejoši odmítal a hovořil s nimi stejně neformálně jako předtím. „Spěchám do Kitanošó a teď opravdu nemám tolik času. Mohu však využít vaší laskavosti a požádat vás o misku rýže?"
 

„To se dá snadno zařídit. Ale copak nezajdeš aspoň na chvíli dál?"
 

Hidejoši se ani nepokusil rozvázat si sandály a udělat si pohodlí. „Na to bude čas jindy. Dnes musím rychle dál."
 

Oba manželé dobře znali světlé i stinné stránky Hidejošiho povahy. Ve svém přátelství si nikdy nepotrpěli na zdvořilosti a předstírání. Inučijova žena si tedy znovu vykasala rukávy a sama se postavila k pracovní desce.
 

V této kuchyni se vařilo pro celý hrad, a tak zde pracovalo mnoho služebných, kuchařů, a dokonce i úředníků. Paní Maedová však nepatřila k ženám, které nevědí, jak narychlo uvařit chutné jídlo.
 

Stejně jako předchozího dne, i dnes se osobně starala o raněné a pomáhala s přípravou potravy. Avšak i v méně vzrušených dobách chodívala denně do kuchyně, aby svému muži něco uvařila. Klan Maedů nyní vládl velké provincii, ovšem v chudých poměrech v Kijosu, kdy na tom jejich soused Tokičiro nebyl o nic lépe, se obě rodiny často navštěvovaly, aby si vypůjčily odměrku rýže, hrst soli nebo trochu oleje do lampy. Za těch časů mohli usuzovat na to, jak dobře se daří jejich sousedům, podle toho, jak dlouho do noci svítila jejich okna.
 

Tahle žena je stejně dobrá manželka jako moje Nene, pomyslel si Hidejoši. Během jeho úvah však Inučijova žena stihla připravit hned několik pokrmů. Sama se chopila podnosu a vyšla z kuchyně.
 

Na kopci, který se táhl až k západní pevnosti, stál v borovém hájku malý altánek. Služebníci vedle něj rozložili rohož a postavili na ni podnosy s jídlem a lahve saké.
 

„Nemohu vám aspoň nabídnout něco lepšího, i když tolik spěcháte?" ptala se Inučijova žena.
 

„Ne, ne. Nepřisedne si ke mně váš muž se synem?"
 

Inučijo se posadil naproti Hidejošimu a Tošinaga zvedl láhev saké. Hned vedle stál altánek, ale host ani hostitelé jej nevyužili. Mezi borovicemi vál vítr, avšak oni jako by ho neslyšeli.
 

Hidejoši vypil jediný šálek saké, zato však rychle spořádal obě misky rýže, jež mu Inučijova žena připravila.
 

„Tak, mám dost. Nerad obtěžuji, ale nemohl bych požádat o šálek čaje?"
 

V altánku už bylo všechno připraveno. Inučijova žena zašla dovnitř a podala Hidejošimu čaj.
 

„Tedy, má paní," pravil Hidejoši, zatímco pil, a díval se na ni, jako by ji chtěl požádat o radu. „Nadělal jsem se vám spousty nepříjemností a teď bych si navíc ještě rád na chvíli vypůjčil vašeho manžela."
 

Inučijova žena se zasmála. „Vypůjčit si mého manžela? Už je to dávno, co jste naposled řekl něco takového."
 

Hidejoši s Inučijem se také zasmáli a Hidejoši poznamenal: „Jen poslouchej, Inučijo. Ženy zřejmě jen tak nezapomínají na staré bolístky. Ještě dnes se dokáže zmínit o tom, jak jsem si tě 'vypůjčoval', když jsme šli pít." Vrátil prázdný šálek a ještě jednou se zachechtal. „Jenomže dnes jde o něco trochu jiného, a když s tím bude má paní souhlasit, jsem si jist, že její manžel také. Byl bych moc rád, kdyby se mnou jel do Kitanošó. Váš syn tu může zůstat a postarat se o vás."
 

Hidejoši si uvědomil, že při všem tom hovoru a smíchu je dávno rozhodnuto, a toto rozhodnutí potvrdil. „Proto uvítám, když váš syn zůstane tady a váš muž pojede se mnou. Jako zkušený bojovník nemá Inučijo sobě rovného. A pak, až se budeme šťastně vracet z tažení, bych se zde rád znovu zastavil a několik dní vás obtěžoval. Vyrážíme zítra ráno. Pro dnešek se s vámi rozloučím."
 

Ke dveřím kuchyně jej doprovodila celá rodina. Cestou Inučijova žena namítla: „Pane Hidejoši, říkal jste, že Tošinaga má zůstat zde, aby se postaral o svou matku, jenže já si ještě zdaleka nepřipadám tak stará, ani tak opuštěná. Ke střežení hradu tu zbude dost vojáků a nikdo si nebude muset lámat hlavu s jeho obranou."
 

Inučijo měl na věc stejný názor. Zatímco se ubírali ke dveřím, Hidejoši si s Maedovými dohodl přesnou hodinu zítřejšího odjezdu, a domluvil se i na jiných věcech.
 

„Budu se těšit, až se příště zastavíte," řekla mu Inučijova žena, když se s ním loučila ve dveřích kuchyně; její manžel a syn ho dovedli až k hradní bráně.
 

Večer poté, co se Hidejoši rozloučil s Maedovými a vrátil se do svého tábora, mu přivedli dva významné zajatce z klanu Šibatů. Jedním byl Genba Sakuma, druhým pak Kacuieho nevlastní syn Kacutoši. Oba padli do zajetí na útěku přes hory do Kitanošó. Genba byl zraněn. V letním žáru se mu rána zanítila a brzy začala hnisat. Bojovníci si takové rány obvykle ošetřovali mastí z pelyňkových listů, a tak se Genba zastavil u horského statku, požádal o mast a ránu si jí potřel.
 

Zatímco se Genba potíral mastí, rolníci se potají poradili a dospěli k závěru, že mohou očekávat slušnou odměnu, když Kacutošiho a Genbu předají Hidejošimu. Téže noci obklíčili chatrč, kde oba muži spali, svázali je jako pašíky a odvlekli do Hidejošiho ležení.
 

Když se o tom však Hidejoši dověděl, nevypadal nijak nadšeně. Proti původnímu očekávání rolníky přísně potrestal.
 

Nazítří pak Hidejoši společně s Inučijem a jeho synem pobídl koně směrem ke Kacuieho hradu Kitanošó. Odpoledne se hlavní město Ečizenu zaplnilo Hidejošiho vojáky.
 

Klany Tokujama a Fuwa mezitím pochopily, odkud vítr vane, a mnoho jejich příslušníků se vzdalo u bran Hidejošiho ležení.
 

Hidejoši tábořil na hoře Ašiba a nechal hrad Kitanošó obklíčit tak pevně, že dovnitř ani ven neproklouzla ani myš. Ihned poté dostala Kjútaróova jednotka za úkol prorazit na jednom místě ohradu. Pak přivedli k hradbám Genbu a Kacutošiho.
 

Vojáci tloukli na válečný buben a hulákali na Kacuieho, který byl uvnitř. „Jestli chcete ještě naposledy něco říct svému nevlastnímu synovi a Genbovi, vylezte a povězte jim to teď!"
 

Svou výzvu několikrát opakovali, avšak na hradě dál vládlo ticho. Kacuie se ani neukázal; zřejmě se domníval, že by pohled na ty dva zajatce neunesl. Navíc bylo zřejmé, že se Hidejoši snaží podlomit bojovou morálku hradní posádky.
 

Během noci se objevili někteří ztracení vojáci z Kacuieho vojska, a tak nyní hrad poskytoval úkryt asi třem tisícům osob včetně civilistů.
 

Genba s Kacutošim tedy padli nepříteli do rukou, a dokonce ani Kacuie se nemohl zbavit pocitu, že nadešel i jeho konec. Rachot válečných bubnů protivníka neustával. Za soumraku padla všechna okolní ohrazení a celý prostor se zaplnil Hidejošiho vojáky, kteří pronikli až na třicet kroků od samotných hradeb.
 

Uvnitř hradu však i nadále panoval klid. Po nějaké době bubny utichly, blížila se noc a mezi hradem a vnějším světem putovala řada generálů, kteří nepochybně sloužili jako vyslanci. Třeba se snažili zachránit Kacuiemu život, nebo vyjednávali o kapitulaci. Všude se šířily podobné zvěsti, ovšem atmosféra na hradě ničemu takovému neodpovídala.
 

S přibývající tmou se hlavní pevnost, původně černá jako tuš, rozzářila barevnými lampióny. Stejně tak se rozsvítila i severní hradba a západní pevnost. Lampy zářily i ve věži, kde stáli na hlídce ke všemu odhodlaní vojáci a čekali na boj.
 

Útočníci uvažovali, co se asi děje. Záhada se však brzy vyřešila. Znenadání zaslechli zvuky bubínků a píšťal a k uším se jim donesl i zpěv lidových písní se silným severním přízvukem.
 

„Posádka hradu ví, že tohle je její poslední večer, a tak nejspíš pořádají hostinu na rozloučenou. Smutná věc."
 

Útočníci před hradem soucítili s jeho obyvateli. Jak ti uvnitř, tak ti venku kdysi sloužili pod velením Odů, a nebylo nikoho, kdo by neznal Kacuieho slavnou minulost. Už jenom proto je nastalá situace hluboce dojímala.
 

Na hradě Kitanošó se konala hostina na rozloučenou. Zúčastnilo se jí přes osmdesát lidí - celý klan společně s výše postavenými vazaly. Kacuieho žena seděla s dcerami pod zářícími lampami uprostřed hostí, zatímco jen o pár kroků dál čekal za hradbami nepřítel.
 

„Takhle jsme se nesešli ani při oslavách Nového roku," poznamenal kdosi a celá rodina se zasmála. „S ránem začne náš první den na onom světě. Dnešek je tedy předvečer nového života."
 

Rozzářené lampy a rozesmáté hlasy připomínaly zcela normální hostinu. Pouze přítomnost ozbrojených vojáků způsobila, že se nad hodovní síní vznášel tíživý mrak.
 

Elegantně oblečená a nalíčená Oiči a její dcery dodávaly celé příležitosti lesk, ba vznešenost. Nejmladší ze tří sester bylo pouhých deset let, a když ji ostřílení válečníci viděli, jak skotačí mezi podnosy plnými jídla a hlučně se bavícími lidmi, jak hltavě jí a utahuje si ze svých sester, museli odvrátit pohled, třebaže v duchu mysleli jen na svou blížící se smrt.
 

Kacuie se napil přes míru. Často, když někomu nabízel šálek, dal volný průchod své osamělosti, řka: „Kdyby tu tak byl Genba!" A sotva dal někdo najevo svůj zármutek nad Genbovou porážkou, namítal: „Neobviňujte Genbu. Za tohle neštěstí si mohu jen já sám. Když slyším, jak z něj viníte Genbu, mám pocit, jako byste napadali mne samotného."
 

Pečlivě se staral, aby všichni v jeho společnosti pili s ním, a své nejlepší saké rozdělil i mezi vojáky na věži. S pitím poslal i tento vzkaz:
 

„Rozlučte se podle libosti. Na škodu nebude ani přednes básní."
 

Z věží se ozval zpěv a místnost zaplnily rozesmáté hlasy. Přímo před Kacuiem se hrálo na buben a stříbrné vějíře tanečníků se ladně vlnily vzduchem.
 

„Je to už dávno, co pan Nobunaga při každé příležitosti vstával a tančil. Chtěl mě přimět, abych se k němu připojil, a já se vždycky styděl za svou neschopnost," vzpomínal Kacuie. „Taková škoda! Měl jsem se naučit aspoň jeden tanec, jenom pro dnešní večer."
 

V hloubi duše se mu jistě po bývalém pánovi velmi stýskalo. A nešlo jen o to. Ačkoli se do své nynější navýsost beznadějné situace dostal vinou jediného vojáka s tváří opice, v duchu aspoň doufal, že mu bude dopřáno slavně zemřít.
 

Bylo mu teprve padesát tři let. Jako generála jej měla čekat skvělá budoucnost, avšak nyní mu nezbývalo než toužit po vznešené smrti.
 

Mezi hosty kolovalo saké. V hrdlech mizel šálek za šálkem a připravené sudy se s postupující nocí vyprazdňovaly. Zpívalo se za doprovodu bubnů, tančilo se se stříbrnými vějíři, znělo veselé povykování a rozesmáté hlasy, avšak nikdo nedokázal docela rozehnat atmosféru smutku, která na všechny dolehla.
 

Občas se stalo, že nastalo mrazivé ticho a černý dým vychrchlávaný do tmy mihotavými lampami odhalil na osmdesáti přiopilých tvářích bledost, která neměla s pitím saké nic společného. Lampy připomínaly, že již minula půlnoc, ale hostina pokračovala. Oičiny dcery se stulily matce na klín a usnuly. Zdálo se, že jim tenhle večírek připadá příliš nudný.
 

Nejmladší dcera využila matčina klína jako polštáře a tiše spala. Když se Oiči dotkla jejích vlasů, jen tak tak dokázala zadržet slzy. I prostřední dceři se začala zavírat víčka. Jedině nejstarší z nich, Čača, zřejmě vytušila, co se matce honí hlavou. Věděla, co je smyslem dnešní oslavy, a přesto se nepřestala tvářit klidně a vyrovnaně.
 

Všechny tři dívky byly krásné a podobaly se matce; avšak především Čača podědila i vznešený vzhled rodiny Odů. Spojení takového mládí a přirozené krásy muselo každého diváka rozesmutnit.
 

Je tak nevinná," prohodil najednou Kacuie, když pohlédl do tváře té nejmladší. Pak si s paní Oiči promluvil o tom, co děvčata čeká. „Vy požíváte postavení sestry pana Nobunagy a mou manželkou jste se stala teprve před rokem. Proto bude lepší, když vezmete děti a ještě před svítáním opustíte hrad. Řeknu Tominagovi, aby vás doprovodil do Hidejošiho tábora."
 

Oiči mu odpověděla se slzami v očích. „Ne! Když se žena přivdá do válečnického rodu, je smířena se svým osudem. Je od vás velmi bezcitné, že mne nyní žádáte, abych opustila hrad, a nedovedu si představit, že bych měla škemrat u Hidejošiho, aby mne ušetřil."
 

Pohlédla na Kacuieho, zakryla si tvář rukávem a zavrtěla hlavou. Kacuie však naléhal. „Kdepak. Velice mne těší, že mi projevujete takovou oddanost, třebaže jsme se ještě ani pořádně nesblížili, ale vaše tři dcery jsou děti pana Asaie. A co víc, Hidejoši by se jistě k sestře pana Nobunagy a jejím dětem choval milosrdně. Proto byste měla odejít, a to rychle. Běžte se připravit."
 

Kacuie zavolal jednoho ze svých vazalů a nařídil mu, aby se vydali na cestu. Jenže Oiči jen vrtěla hlavou a odmítala se hnout z místa.
 

„I když jste odhodlaná zde zůstat, mohou aspoň ty nevinné děti opustit hrad, jak si to přeje můj pán?"
 

Dala najevo, že souhlasí. Zatřásla nejmladší dcerkou, která jí spala na klíně, a vysvětlila dětem, že je pošlou z hradu pryč.
 

Čača matku objala. „Já nikam nechci. Já nikam nechci. Chci být s tebou, mami!"
 

Kacuie s ní promluvil, dokonce i matka se ji snažila přesvědčit, ale dívčin zoufalý pláč se jim zastavit nepodařilo. Nakonec ji odvedli a přinutili k odchodu proti její vůli. Ještě cestou zněl ze tmy dívčí vzlykot. Blížila se doba čtvrté noční hlídky a neradostná oslava končila. Bojovníci si uvazovali kožené řemínky zbroje, chápali se svých zbraní a rozcházeli se na svá místa, kde měli zanedlouho zemřít.
 

Kacuie, jeho žena a několik dalších členů rodu se přesunuli do hlavní pevnosti.
 

Oiči si nechala přinést nízký stolek a začala strouhat tuš na poslední báseň. I Kacuie jednu napsal.
 

Ačkoli noc vypadala všude stejně, nevypadala tak pro všechny. Úsvit přinášel vítězům a poraženým něco zcela jiného.
 

„Než obloha zbělá, musíme dobýt okolní hradby," nařídil Hidejoši a klidně čekal na východ slunce.
 

Také ve městě panoval relativní klid. Na několika místech se rozhořely požáry. Nezaložili je ovšem Hidejošiho vojáci, ale spíše sami vyplašení obyvatelé. Protože mohly posloužit jako osvětlení při případných nečekaných útocích hradní posádky, zůstaly hořet celou noc.
 

Od večera do půlnoci navštěvovali Hidejošiho hlavní stan jednotliví generálové. Právě proto se proslýchalo, že se jedná o tom, jak zachránit Kacuiemu život a že hrad se brzy vzdá. Přesto ani po půlnoci nedošlo v původní bojové strategii k žádné změně.
 

S blížícím se úsvitem začalo být ve všech táborech rušno. Zanedlouho zaznělo troubení na lasturu a mlhou se nesly rány na buben, které se dunivě rozléhaly po celém ležení.
 

Útok začal přesně podle plánu v hodině Tygra. Na samém začátku vojáci naproti hradu vytvořili palebnou přehradu.
 

V husté mlze zněl rachot mušket přímo strašidelně, jenže najednou střelba i bojový pokřik přední hlídky ustaly.
 

Tehdy se z mlhy vynořil osamělý jezdec a pobídl koně od Kjútaróova postavení k Hidejošiho velitelské stoličce. Za ním utíkal jediný nepřátelský samuraj a tři dívky.
 

„Nestřílejte! Zastavte útok!" volal jezdec.
 

Těmi uprchlíky byly, jak také jinak, Nobunagovy neteře. Vojáci sledovali, jak mlhou kolem nich pluje trojice slavnostních kimon, a vůbec si nevšímali, kdo je má na sobě. Nejstarší sestra držela za ruku prostřední, která se zase starala o tu nejmladší. Běžely po špičkách po kamenité stezce. Považovalo se za správné, aby uprchlíci přicházeli bosi, a princezny nebyly výjimkou: po zemi šlapaly jen v silných hedvábných ponožkách.
 

Nejmladší z nich se zastavila a prohlásila, že se chce vrátit na hrad. Samuraj, jenž je doprovázel, se ji pokusil uklidnit tím, že si ji vysadil na záda.
 

„Kam jdeme?" ptalo se rozklepané děvčátko.
 

„Jdeme za jedním hodným pánem," odpověděl Šinroku.
 

„Ne! Já nikam nechci!" ječela dívka.
 

Její starší sestry se ji ze všech sil snažily ukonejšit.
 

„Maminka přijde trochu později. Že, Šinroku?"
 

„Ano. Samozřejmě."
 

S těmito slovy se konečně přiblížili k borovému hájku, kde stál Hidejošiho tábor.
 

Hidejoši vyšel zpoza závěsu, postavil se pod borovici a sledoval je, jak přicházejí. Pak vykročil vpřed, aby dívky přivítal.
 

„To je ale podoba," pronesl, sotva je spatřil zblízka.
 

Vytanula mu v duchu postava Nobunagy, nebo paní Oiči? Ať tomu bylo jakkoli, děvčata ho naprosto okouzlila, a tak dokázal jen mumlat něco o tom, jaké jsou hodné děti. Čača měla švestkově zbarvený rukáv zdobený střapcem, krásně vyšívané kimono prostřední z nich doplňovala červená šerpa a nejmladší se svým sestrám v eleganci plně vyrovnala. Všechny si nesly malý váček navoněný aloí a zlatý zvoneček.
 

„Kolik je vám let?" zajímal se Hidejoši. Žádná z nich se však nezmohla na odpověď. Právě naopak, rty jim zbělely a zdálo se, že by se při sebemenším dotyku mohly rozplakat.
 

Hidejoši se mile zasmál a věnoval jim široký úsměv. „Nemáte se čeho obávat, princezničky. Od nynějška si můžete hrát se mnou." A ukázal na svůj nos.
 

Prostřední sestra se zahihňala, snad proto, že jí jediné připomínal opičáka.
 

Znenadání však zazněla střelba a bojový pokřik ještě mocněji než předtím a zaplavily celý hrad. Na obloze začalo svítat.
 

Princezny si všimly kouře vycházejícího z hradu a v hrůze se rozplakaly.
 

Hidejoši svěřil děvčata do péče jednoho vazala, nechal si přivést koně a odjel ke hradu.
 

Dva vodní příkopy podél vnějších hradeb, plné vody z řeky Kuzurjú, neumožňovaly snadný přístup.
 

Když se útočníkům konečně podařilo překonat vodní příkop, posádka hradu zapálila most u hlavní brány. Plameny šlehaly ke věži nad branou a rozšířily se až k ubytovnám mužstva. Obránci byli odhodlanější, než nájezdníci čekali.
 

V poledne padlo vnější opevnění. Útočníci proudili všemi branami do hlavní pevnosti.
 

Kacuie a jeho nejvyšší vazalové se stáhli k poslednímu boji do věže. Šlo o mohutnou devítipatrovou stavbu s železnými dveřmi a kamennými sloupy.
 

Během dvou hodin bojů ve věži utrpěli útočníci více ztrát než za celé dopoledne. Dvůr i věž se změnily v moře plamenů. Hidejoši nařídil taktický ústup. Všiml si, že příliš nepostupují, a stáhl všechny jednotky zpátky.
 

Mezitím vybral několik set urostlých bojovníků. Žádný si nesměl vzít střelnou zbraň, jenom meče a kopí.
 

„Teď se to musí povést! Probijte se do věže!" rozkázal jim.
 

Elitní oddíl kopiníků obklopil věž jako hejno vos a brzy pronikl dovnitř.
 

Ze třetího, čtvrtého i pátého patra vycházel hustý černý dým.
 

„Výborně!" zvolal Hidejoši, když plameny vyšlehly i zpod střechy.
 

Právě tento záblesk ohlásil Kacuieho konec. Společně s osmdesáti členy své domácnosti odrážel útočníky ve třetím a čtvrtém patře věže a bojoval statečně až do konce, kdy už klouzal v kalužích krve. Nyní na něj zavolali tři muži z jeho rodu.
 

„Rychle se připravte, můj pane!"
 

Vyběhl do pátého patra a připojil se k paní Oiči. Sotva se stal svědkem její smrti, Kacuie Šibata si sám rozpáral břicho.
 

Stalo se to v hodině Opice. Věž hořela celou noc. Krásné stavby, jež stály na březích řeky Kuzurjú od Nobunagových časů, plály jako pohřební hranice bezpočtu snů a tisíce duší. V popelu se však nenašlo nic, co by vzdáleně připomínalo Kacuieho.
 

Proslýchalo se, že věž pečlivě vycpal senem, aby shořel úplně. Proto se také nikde neobjevila Kacuieho hlava jako důkaz jeho smrti. Nějaký čas se mělo za to, že Kacuie utekl, jenže Hidejoši si takových řečí vůbec nevšímal. Už následujícího dne odtáhl do Kagy.
 

Hrad Ojama v Kaze byl ještě předchozího dne hlavním stanem Genby Sakumy. Jakmile se místní obyvatelé dověděli o pádu Kitanošó, pochopili, odkud vítr vane, a vzdali se Hidejošimu. Do hradu Ojama tak vstoupil bez boje. Čím více vítězství však dosahovala jeho armáda, tím častěji vojáky upozorňoval na vážnost situace a varoval je, aby nepolevili v kázni. Jeho cílem bylo jednou provždy zastrašit neústupné válečníky Šibatů i jejich spojence.
 

K těm patřil i Narimasa Sassa na hradě Tojama. Šibatům sloužil jako mocný spojenec a Hidejošim naprosto pohrdal. Pokud šlo o původ, měl nad Hidejošim skutečně vrch. Během severního tažení vystupoval jako Kacuieho pobočník a při bojích s Hidejošim zůstal na svém hradě nejen proto, aby držel v šachu klan Uesugiů, ale také aby spravoval vnitřní záležitosti severu.
 

Sassa je zde. To si říkal, když zlostně vyhlížel ze svého hradu jako nejvyšší správce severních provincií. Třebaže Kacuie již zemřel a Kitanošó padlo, bylo možné, že by se Sassa při své přirozené bojovnosti a nezastírané nenávisti k Hidejošimu pokusil ještě naposledy zaujmout Kacuieho místo a vynasnažit se ze všech sil, aby válku prodloužil. Skutečně o něčem takovém uvažoval a hodlal spojit své čerstvé síly se zbylými bojovníky Šibatů.
 

Hidejoši se mu úmyslně nepostavil. Samotná velikost Hidejošiho armády výmluvně hovořila o jeho moci, a tak se rozhodl, že pouhou vojenskou přítomností přinutí Sassu, aby vše znovu zvážil. Mezitím se spojil s klanem Uesugi a nabídl mu spojenectví. Kagekacu Uesugi vyslal jednoho svého vazala, aby Hidejošimu poblahopřál k vítězství a odpověděl kladně na jeho nabídku.
 

Jakmile se Narimasa Sassa doslechl o zjevně přátelských vztazích mezi Hidejošim a Uesugii, došlo mu, že otevřený odpor je marný. Proto zakryl své původní úmysly a nakonec oznámil, že se Hidejošimu podrobuje. Poté provdal svou dceru za Inučijova druhého syna Tošimasu a s úlevou v srdci se usadil ve své vlastní provincii. Oblast severně od Kitanošó se tak podařilo zpacifikovat v podstatě bez boje, pouhou setrvačností.
 

Sotva si na severu zajistil poslušnost, Hidejošiho vítězné vojsko se vrátilo do Nagahamy právě na Svátek chlapců, pátého dne Pátého měsíce.
 

V Nagahamě si Hidejoši vyslechl zprávy o situaci v Gifu. Po pádu Kitanošó pokračoval hrad Gifu ve výpadech proti němu, ovšem zdrcující porážka Šibatů způsobila, že bojový duch Nobutaky a jeho vojáků značně opadl. A jako by na tom nebylo dost, hrad Nagahama byl plný vazalů z Gifu, kteří zradili Nobutaku a přidali se k Hidejošimu. Nakonec věci došly tak daleko, že Nobutakovi zůstalo pouhých dvacet sedm mužů.
 

Protože Nobutaka spoléhal především na Šibaty, jejich zánik pro něj znamenal něco podobného, jako když rostlině odříznete kořen. Všichni kromě jeho největších oblíbenců jej opustili. Nobuo sebral síly a obklíčil Nobutakův hrad. Posádce poslal zprávu, že jeho bratr by se měl odebrat do Owari.
 

Nobutaka tedy opustil hrad Gifu a na člunu doplul do Ucumi v Owari. Tam jej navštívil Nobuův vazal s rozkazem, aby spáchal seppuku; Nobutaka vycítil, že nadešel jeho konec, s klidem zapsal svá poslední slova a vzal si život. Tak jej udolal jeho vlastní bratr. V pozadí jeho smrti však stál Hidejoši. Je jistě zbytečné připomínat, že Hidejoši nechtěl Nobutaku, blízkého příbuzného Nobunagy, napadnout se svým vojskem, a tak využil Nobua.
 

Na každý pád nebylo o Nobuově ani Nobutakově neschopnosti pochyb. Kdyby se spojili jako správní bratři a kdyby se někdo z nich vyznačoval statečností a vnímavostí, jež by dokázala postihnout tep doby, jistě by nedošli k takovým koncům. Ve srovnání s dobromyslným hlupákem Nobuem měl Nobutaka aspoň špetku odvahy. Ve skutečnosti však šlo jen o dobrodruha, bez jakýchkoli schopností.
 

Sedmého dne měsíce Hidejoši vyrazil do Azuči a jedenáctého se zastavil na hradě Sakamoto. I Kazumasu Takigawa v Ise se vzdal. Hidejoši mu věnoval provincii v Omi, která vynášela dvacet pět tisíc koku. O jeho minulé zločiny se ani trochu nezajímal.
 
  


Desátá kniha
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Osoby a místa
 Udžisato Gamo vysoko postavený vazal Odů
 Kanemon Nakagawa velitel hradu Inujama
 Jukisuke Ikeda syn Šonjúa Ikedy
 Džinemon Bito Hidejošiho vazal
 Nagajoši Móri zeť Šonjúa Ikedy
 Tadacugu Sakai vysoko postavený vazal Tokugawů
 Heihačiro Honda vysoko postavený vazal Tokugawů
 Hjóbu Ii vysoko postavený vazal Tokugawů
 Hidecugu Mijoši Hidejošiho synovec
 Nobuteru Oda Nobuův strýc
 Ise provincie Nobua Ody
 Nagašima hlavní hrad Nobua Ody
 Ogaki hrad Šonjúa Ikedy
 hora Komaki Iejasuovo opevnění
 Gakuden Hidejošiho hlavní ležení
 Okazaki hrad Iejasua Tokugawy
 Ósaka Hidejošiho nový hrad

 


Hříchy otce
 

Během jediného krátkého roku dosáhl Hidejoši takové proslulosti, že to překvapovalo i jeho samotného. Rozdrtil klany Akečiů a Šibatů, poklekli před ním Takigawa i Sassa, Niwa mu bezvýhradně důvěřoval a Inučijo dokázal, jak si dovede vážit starého přátelství.
 

Hidejoši nyní ovládal téměř všechny provincie, jež Nobunaga dobyl. I jeho vztahy s provinciemi mimo Nobunagovu sféru vlivu prodělaly výraznou změnu. Móriové, kteří celé roky odolávali Nobunagovým snahám o nadvládu nad nimi, podepsali spojeneckou smlouvu a poslali rukojmí.
 

Zbývala však ještě jedna nevyřešená záhada, a tou byl Iejasu Tokugawa. Oba muži už spolu delší dobu nebyli ve styku. Mlčeli jako špatní hráči šachu, kteří čekají, až druhá strana udělá nějaký správný tah.
 

Toto mlčení však nakonec přerušila Iejasuova diplomatická aktivita brzy poté, co se Hidejoši dvacátého prvního dne Pátého měsíce vrátil do Kjóta. Tehdy jej na hradě Takaradera navštívil Iejasuův nejvyšší generál Kazumasa Išikawa.
 

„Přišel jsem vám vyřídit blahopřání pana Iejasua. Vaše velké vítězství přineslo národu mír." Po tomto slavnostním oznámení věnoval Kazumasa Hidejošimu cennou starožitnou čajovou konvici nazývanou Hacuhana.
 

Hidejoši zcela propadl kouzlu čajového obřadu, a proto měl z drahocenného daru nesmírnou radost. Ještě více ho však potěšilo, že se k němu Iejasu zdvořile obrátil jako první. Kazumasu se chtěl ještě téhož dne vrátit do Hamamacu, ale Hidejoši ho zadržel.
 

„Nemusíte spěchat," pravil. „Zdržte se tu pár dní. Vysvětlím panu Iejasuovi, že jsem na vás naléhal. Zvláště, když na zítřek plánujeme takovou malou rodinnou oslavu."
 

To, čemu Hidejoši říkal „malá rodinná oslava", byla ve skutečnosti hostina u příležitosti získání nového dvorského titulu, jímž císařský dvůr schvaloval jeho vnitřní politiku a vojenské úspěchy. Také chtěl ohlásit stavbu nového hradu v Ósace.
 

Slavnost trvala tři dny. Na hrad proudila zdánlivě nekonečná řada hostů a úzké uličky města se brzy zaplnily kočáry dvořanů, jejich služebnictvem a koňmi.
 

Kazumasa musel uznat, že dědicem Nobunagovy moci se skutečně stal Hidejoši. Ještě předtím pevně věřil, že na Nobunagovo místo nastoupí právě jeho pán Iejasu, jenže po třech dnech strávených v Hidejošiho společnosti musel změnit názor. Když porovnával Hidejošiho a Iejasuovy provincie a jejich vojenskou sílu, dospěl k truchlivému závěru, že panství Tokugawů je stále ještě jen bezvýznamným zapadákovem ve východním Japonsku.
 

Po několika dnech Kazumasa oznámil, že musí odjet, a Hidejoši jej doprovodil až do Kjóta. Cestou se Hidejoši obrátil v sedle a ohlédl se. Pokynul Kazumasuovi, který jel o kus dál za ním, aby se k němu připojil. Jako vazalovi jiného klanu se Kazumasovi dostalo zdvořilého přijetí, jaké přísluší hostu, avšak nyní zcela přirozeně jel za Hidejošim.
 

Hidejoši jej přátelsky oslovil: „Rozhodli jsme se cestovat společně, a to neznamená, že pojedeme každý sám. Cesta do Kjóta je mimořádně nudná, proto bychom si mohli za jízdy povídat."
 

Kazumasa na okamžik zaváhal, ale pak pobídl koně a dohonil Hidejošiho.
 

„To věčné dojíždění do Kjóta je nepohodlné," pokračoval Hidejoši. „Proto se do roka přestěhuji do Ósaky, odkud je do hlavního města blíže." Pak se zmínil o svých plánech na stavbu hradu.
 

„Vybral jste si dobré místo," poznamenal Kazumasa. „Říká se, že sám pan Nobunaga o Ósace dlouho uvažoval."
 

„Jistě, jenže tehdy tam měli svou pevnost bojovní mniši z Hongandži, a proto se musel spokojit s Azuči."
 

Zanedlouho dorazili do Kjóta, avšak sotva se Kazumasa začal chystat k rozloučení, Hidejoši ho znovu zadržel. „Nebylo by dobře cestovat po souši v takovém horku. Snad byste měl jet raději lodí přes jezero z Ocú. Než tu loď připraví, mohli bychom se naobědvat u Geniho Maedy."
 

Hovořil o muži, jehož nedávno nechal jmenovat kjótským správcem. Nedal Kazumasovi příležitost, aby odmítl, a zavedl jej do správcova sídla. Dvůr byl zametený, jako by čekali vzácného hosta, a Geni přijal Kazumasu s nesmírnou zdvořilostí.
 

Hidejoši neustále vybízel Kazumasu, aby se uvolnil, a během oběda bez ustání mluvil jen o hradu, který se chystal postavit.
 

Geni přinesl velký list papíru a rozprostřel ho na podlaze. Ukazoval tak vyslanci jiné provincie plán nového hradu, a jak ten, kdo jej předváděl, tak ten, kdo si jej prohlížel, uvažovali o možném smyslu Hidejošiho otevřenosti. Nabízelo se jediné vysvětlení, totiž to, že Hidejoši zapomněl na to, že Kazumasa je vazalem klanu Tokugawů, stejně jako na své vlastní vztahy s tímto klanem.
 

„Slyšel jsem, že jste odborník na hrady," obrátil se Hidejoši ke Kazumasovi. „Pokud máte nějaké připomínky, neváhejte je vyslovit."
 

Hidejoši se nemýlil a Kazumasa se skutečně ve stavbě hradů vyznal. Za jiných okolností by byly takové plány přísně tajné a rozhodně by se neukazovaly vazalovi z cizí provincie, avšak Kazumasa přestal pochybovat o čistotě Hidejošiho úmyslů a zadíval se do nákresů.
 

Kazumasa věděl už dříve, že Hidejoši by se nepouštěl do ničeho malého, ale i tak jej rozsáhlost tohoto projektu zaskočila. V dobách, kdy Ósaka sloužila jako hlavní stan bojovných mnichů z Hongandži, zabírala jejich pevnost tisíc čtverečních metrů. Podle Hidejošiho plánů se tato pevnost stala základem pro hlavní opevnění. V úvahu vzal místní terén - řeky, hory i pobřeží -, zvážil jejich výhody a nevýhody a promyslel problematiku útoku, obrany a zásobování. Hlavní pevnost, stejně jako druhou a třetí, měly obklopovat hliněné náspy. Obvod vnějších hradeb činil něco přes šest mil. Nejvyšší budovou za hradbami měla být pětipodlažní věž vybavená okénky, z nichž se daly vystřelovat šípy. Střechu měla mít z pozlacených tašek.
 

Kazumasa byl tak udiven, že se při pohledu na plány nezmohl na slovo. Ovšem to, co si prohlížel, byla ve skutečnosti jen část celé stavby. Vodní příkop měl používat vodu z řeky Jodó. Blízkost prosperujícího obchodního města Sakaie spojovala Ósaku s bezpočtem námořních cest do Číny, Koreje a jihovýchodní Asie. Nedaleká pohoří Jamato a Kawači tvořila přirozený obranný val. Jako místo pro nejdůležitější hrad v zemi, odkud se mělo vládnout národu, vyhovovala Ósaka mnohem lépe než Nobunagovo Azuči. Kazumasa nenašel na projektu jedinou chybu.
 

„Co si o tom myslíte?" zajímal se Hidejoši.
 

„Naprosto dokonalé. Je to obrovský plán," odpověděl Kazumasa. Měl-li být upřímný, nemohl říci více.
 

„Myslíte, že to bude stačit?"
 

„Až to dokončíte, budete mít největší podhradí v celé zemi," mínil Kazumasa.
 

„Přesně to mám v úmyslu."
 

„Kdy očekáváte, že bude hrad hotov?"
 

„Rád bych se tam nastěhoval ještě před koncem roku."
 

Kazumasa nevěřícně zamrkal. „Jakže! Před koncem roku?"
 

„Tak někdy."
 

„Taková stavba může trvat i deset let."
 

„Během deseti let se celý svět změní a ze mne bude stařec," opáčil Hidejoši se smíchem. „Nařídil jsem stavebním mistrům, aby vnitřek hradu včetně výzdoby dokončili do tří let."
 

„Nejspíš nebude snadné přimět řemeslníky a zedníky, aby pracovali takovým tempem. Navíc budete potřebovat obrovské množství kamene a dřeva."
 

„Dovážím dřevo z osmadvaceti provincií."
 

„Kolika dělníků bude zapotřebí?"
 

„To nevím přesně. Řekl bych, že něco přes sto tisíc. Moji úředníci tvrdí, že na vykopání vnějšího a vnitřního příkopu bude muset pracovat šedesát tisíc mužů celé tři měsíce."
 

Kazumasa se odmlčel. Zarmoutilo ho, když si uvědomil propastný rozdíl mezi tímto plánem a hrady Okazaki nebo Hamamacu v jeho vlastní provincii. Podaří se však Hidejošimu skutečně dostat tu spoustu kamení do Ósaky, kde nejsou žádné lomy? A kde v těchto těžkých dobách sežene dost peněz na zaplacení takové stavby? Přemítal, zda Hidejošiho smělé plány nejsou jen planým chvástáním.
 

Právě tehdy si zřejmě Hidejoši vzpomněl na něco důležitého, neboť zavolal svého tajemníka a začal diktovat dopis. Jako by zcela zapomněl na Kazumasovu přítomnost, prohlédl si napsané věty a pustil se do diktování dalšího listu. I kdyby Kazumasa nechtěl poslouchat to, o čem byla řeč, Hidejoši seděl přímo před ním, a tak jeho slova nemohl neslyšet. Hidejoši diktoval velice důležitý dopis klanu Móri.
 

Kazumasa se znovu ocitl na rozpacích a nevěděl, co má dělat. Otázal se tedy: „Zjevně máte mnoho naléhavé práce. Neměl bych se vzdálit?"
 

„Ne, ne, to není třeba. Hned budu hotov."
 

Hidejoši pokračoval v diktátu. Nedávno obdržel dopis od jistého člena klanu Móri, který mu blahopřál k vítězství nad Šibaty. Nyní tedy pod záminkou líčení bitvy u Janagase žádal, aby příjemce dopisu jasně vysvětlil svůj postoj k budoucnosti vlastního klanu. Šlo o nesmírně důležitý a osobní dopis.
 

Kazumasa seděl vedle něj a mlčky se díval na bambusové hájky, zatímco Hidejoši diktoval:
 

„Kdybych dopřál Kacuiemu jedinou chvilku oddechu, zabrala by jeho porážka mnohem více času. Na vážkách však visel osud celého Japonska, a tudíž jsem se musel smířit se ztrátou svých mužů. Kacuieho hlavní hrad jsem napadl v druhé polovině hodiny Tygra a pevnost se mi podařilo dobýt před hodinou Koně."
 

Při slovech „osud Japonska" mu oči žhnuly stejně jako ve chvíli, kdy Kacuieho hrad padl. Poté se jeho dopis začal zabývat tématem, které muselo přilákat pozornost Móriů.
 

„Nyní by bylo zbytečné znovu shromažďovat vojsko, ovšem v případě potřeby se do vaší provincie dostavím osobně, abychom si ujasnili otázku společných hranic. Proto je třeba, abyste jednali s rozvahou a nesnažili se mne provokovat."
 

Kazumasa se po očku podíval na Hidejošiho, jehož srdnatost jej zarazila. Klidně si tu diktoval velmi otevřená slova, jako by seděl přímo před příjemcem dopisu a přátelsky s ním diskutoval. Byla to z jeho strany arogance, nebo naivita?
 

„Hódžóové na východě a Uesugiové na severu svěřili všechny záležitosti do mých rukou. Pokud jste také ochotni nechat mne pracovat v klidu, japonská vláda bude fungovat lépe, než tomu bylo od dávných dob. Dobře si to vše rozmyslete a věnujte svému rozhodnutí náležitou péči. Máte-li nějaké námitky, prosím, abyste mi je oznámili do Sedmého měsíce. Je zcela nezbytné, abyste toto vše vyřídil panu Terumotovi Mórimu."
 

Kazumasa upíral oči na bambusové houští, s nímž si pohrával vítr, avšak ušima hltal každé Hidejošiho slovo. Srdce se mu chvělo jako listí ve větru. Zdálo se, že pro tohoto muže je i nesmírná práce se stavbou hradu v Ósace jenom něčím, co dělá ve svém volném čase. A dokonce i rodu Móriů oznámil, že mu své připomínky mají sdělit do Sedmého měsíce, než znovu vytáhne do války.
 

Na něco takového už Kazumasovi nestačil ani obdiv: byl naprosto vyčerpaný.
 

Tehdy nějaký sluha oznámil, že Kazumasova loď je připravena k vyplutí. Hidejoši si odepjal od pasu meč a věnoval jej Kazumasovi.
 

Možná je trochu starý, ale říká se, že má dobré ostří. Prosím, přijměte jej jako nepatrný důkaz mé úcty."
 

Kazumasa dar přijal a uctivě jej pozvedl k čelu.
 

Když vyšli ven, Hidejošiho tělesná stráž už čekala, aby Kazumasu doprovodila do přístavu v Ocú.
 

V Kjótu i jinde čekala Hidejošiho spousta problémů. Bitvou u Janagase sice skončily otevřené boje, ale i po Takigawově kapitulaci zůstalo ještě několik vzbouřenců, kteří se zatvrzele odmítali vzdát. Zbytky armády z Ise se opevnily v Nagašimě a Kóbe, kde nyní Nobuo Oda likvidoval poslední zbytky odporu.
 

Jakmile se Nobuo doslechl, že se Hidejoši vrátil z Ečizenu, vyrazil do Kjóta a ještě téhož dne se setkal s Hidejošim.
 

„Až se Ise podrobí, můžete obsadit hrad Nagašima," sdělil mu Hidejoši.
 

Princ budižkničemu odjel z Kjóta do Ise ve skvělé náladě.
 

Den končil a všude se rozsvěcely lampy. Dvořané, kteří přišli na návštěvu, odešli společně s ostatními hosty. Hidejoši se vykoupal, a sotva si sedl s Hidekacuem a Genim Maedou k večeři, přišel za ním sluha a oznámil mu, že dorazil Hikoemon.
 

Proutěné okenice lomozily ve větru, který s sebou přinášel hlasitý dívčí smích. Hikoemon nešel hned dovnitř; napřed si vypláchl ústa a upravil vlasy. Přijel na koni z Udži a byl celý pokrytý prachem.
 

Měl se setkat s Genbou Sakumou, který pobýval na hradě Udži jako vězeň. Na první pohled šlo o jednoduchou záležitost, jenže Hidejoši dobře věděl, jak obtížné bude takové jednání. Proto si také vybral Hikoemona.
 

Genba sice padl do zajetí, ale nebyl popraven. Namísto toho jej uvěznili v Udži. Hidejoši nařídil, aby jej jeho věznitelé ušetřili ponižování a hrubého zacházení. Věděl, že Genba je nesmírně statečný člověk; kdyby se ocitl na svobodě, stal by se z něj zuřivý tygr. Proto byl neustále pod přísným dohledem.
 

Ačkoli byl Genba zajatý nepřátelský generál, Hidejoši s ním soucítil. Uznával Genbovo přirozené nadání stejně jako Kacuie a zdálo se mu, že by byla škoda jej připravit o život. Brzy po svém návratu do Kjóta tedy k němu vyslal posla, aby mu oznámil svůj názor a pokusil se s Genbou rozumně vyjednávat.
 

„Kacuie je mrtev," prohlásil posel. „A vy byste měl uznat, že na jeho místo nastoupil Hidejoši. Pokud tak učiníte, budete se moci vrátit do své provincie a na svůj hrad."
 

Genba se zasmál. „Kacuie byl Kacuie. Žádný Hidejoši ho nemůže nahradit. Kacuie už spáchal sebevraždu a ani já nepomýšlím na to, že bych měl setrvat na tomto světě. Nikdy nebudu sloužit Hidejošimu, i kdyby mi nabízel vládu nad celým národem."
 

Druhým poslem byl Hikoemon. Za svým posláním odjížděl s vědomím, že bude pořádně obtížné. A skutečně, ani jemu se nepodařilo Genbu oblomit.
 

„Jak to dopadlo?" zeptal se Hidejoši. Seděl v oblaku kouře proti moskytům, který vycházel ze stříbrné kadidelnice.
 

„Neměl zájem," opáčil Hikoemon. „Jenom mne prosil, abych mu usekl hlavu."
 

„Jestliže nic jiného neřekl, nebylo by vhodné na něj dále naléhat." Hidejoši se zjevně vzdal naděje, že Genbu přesvědčí, a vrásky na jeho čele znenadání zmizely.
 

„Věděl jsem, můj pane, v co jste doufal, a obávám se, že jsem nebyl právě tím nejlepším vyjednavačem."
 

„Nemusíš se omlouvat," utěšoval ho Hidejoši. „Třebaže je Genba naším zajatcem, neskloní se přede mnou, aby si zachránil život. Má mimořádný smysl pro čest. Je mi líto, že přicházím o člověka s takovou mravní silou a odhodláním. Kdyby se od tebe nechal přesvědčit a podrobil se mi, bezpochyby by tím ztratil mou úctu." Nakonec dodal: „Jsi samuraj a v hloubi duše jsi tohle všechno věděl, takže je jen logické, že se ti nepodařilo změnit jeho názor."
 

„Odpusťte mi."
 

„Spíš je mi líto, že jsem tě touhle věcí obtěžoval. Opravdu Genba neřekl nic jiného?"
 

„Ptal jsem se ho, proč raději nevolil smrt na bitevním poli, než by utekl do hor a nechal se chytit nějakými sedláky. Také jsem chtěl vědět, proč tráví své dny jako zajatec a čeká, až mu někdo srazí hlavu, místo aby se zabil sám."
 

„Co na to odpověděl?"
 

„Zeptal se mne, zda se domnívám, že seppuku nebo smrt na bitevním poli jsou skutečně mírou samurajské statečnosti, a pak mi oznámil, že je jiného názoru: podle něj se musí bojovník především snažit, aby přežil."
 

„A pak?"
 

„Když utekl z bitvy u Janagase, nevěděl, jestli je Kacuie živ nebo mrtev, a tak se snažil dostat do Kitanošó, aby naplánoval protiútok. Cestou jej však začala nesnesitelně bolet utržená zranění, zastavil tedy u jednoho statku a požádal o pelyňkovou mast."
 

„Smutná záležitost."
 

„Také s naprostým klidem prohlásil, že všechnu pohanu spojenou s tím, že jej chytili živého a poslali do vězení, snášel jen proto, aby mohl při nejbližší příležitosti utéci, vyhledat vás a zabít. Tak by možná zmírnil Kacuieho zlost a mohl by se tak omluvit za chybu, jíž se dopustil, když pronikl nepřátelskými liniemi u Šizugatake."
 

„Taková škoda." Hidejošiho oči se zalily slzami soucitu. „Zneužívat takového muže a poslat ho na smrt - to byla Kacuieho chyba. Nu, dopřejeme mu tedy, po čem touží, a necháme ho zemřít důstojně. Postarej se o to, Hikoemone."
 

„Rozumím, můj pane. Tedy zítra?"
 

„Čím dříve, tím lépe."
 

„A kde?"
 

„V Udži."
 

„Měli bychom ho provést ulicemi a ukázat lidem?"
 

Hidejoši se na chvíli zamyslel. „Myslím, že by si to Genba přál. Napřed ho proveďte hlavním městem, a pak ho popravte na poli v Udži."
 

Nazítří předal Hidejoši Hikoemonovi před jeho odjezdem do Udži dvě hedvábná kimona.
 

„Počítám, že Genba má jen špinavé šaty. Dej mu tyhle, aby v nich mohl zemřít."
 

Hikoemon se tedy znovu vydal do Udži, aby se setkal s Genbou, který seděl sám v cele.
 

„Pan Hidejoši přikázal, aby vás provedli ulicemi Kjóta a poté vám na poli v Udži sťali hlavu, jak jste si přál."
 

Nezdálo se, že by tato zpráva Genbu zkrušila. „Děkuji mnohokrát," odpověděl zdvořile.
 

„Pan Hidejoši vám dále posílá tyto šaty."
 

Genba si kimona prohlédl a pravil: „Jsem panu Hidejošimu velmi vděčný za jeho laskavost. Mám ovšem obavu, že mi nevyhovuje ani jejich střih, ani ozdoby. Prosím vás proto, abyste je vrátil."
 

„Nevyhovují vám?"
 

„Takové šaty by nosil obyčejný pěšák. Kdyby v nich lidé z hlavního města viděli mne, synovce pana Kacuie, byla by to pro mého strýce jenom ostuda. Moje vlastní šaty jsou sice roztrhané a špinavé z bitvy, ale byl bych radši, kdybych mohl jít v nich. Pokud mi však pan Hidejoši dovolí dopřát si nové kimono, dal bych přednost něčemu vhodnějšímu."
 

„Zeptám se ho. Co byste si přál?"
 

„Červený plášť se širokými rukávy a výrazným vzorem. A pod něj červené hedvábné kimono se stříbrnými výšivkami." Genba si věru nebral servítky. „Není žádným tajemstvím, že mne zajali sedláci, svázali a poslali sem. Musel jsem se smířit s pohanou, že mě dostali živého. Přesto jsem doufal, že získám Hidejošiho hlavu, avšak ani tento sen se mi nesplnil. Až mne povedou na místo popravy, věřím, že to v hlavním městě vzbudí jistý rozruch. Stydím se za ty ubohé šaty, které mám na sobě, a pokud bych měl mít lepší, byl bych rád, aby vypadaly jako ty, jež jsem nosil na bitevním poli, se znakem na zádech. Navíc bych rád, abyste mne svázali všem na očích, až budu nastupovat do káry, jako důkaz, že mi nevadí nechat se svázat."
 

Genbova otevřenost patřila k jeho kladným povahovým rysům. Sotva se Hidejoši dověděl, co si Genba přeje, okamžitě přikázal, aby mu zmíněné šaty poslali.
 

Nadešel den Genbovy popravy. Zajatec se vykoupal a upravil si vlasy. Poté si oblékl červené kimono a plášť se širokými rukávy a velkým vzorem. Nastavil ruce, aby mu je svázali, a nasedl do káry. Toho roku mu bylo třicet let a byl tak silný a pohledný, že každý jeho smrti litoval.
 

Kára projela ulicemi Kjóta a posléze dorazila zpátky do Udži, kde na zemi ležela připravená zvířecí kůže.
 

„Můžete si sám otevřít břicho," nadhodil Genbův kat.
 

Nabídli mu krátký meč, ale Genba se jen zasmál. „Nemusíte mi dělat takové milosti."
 

A tak ho sťali, ani mu nerozvázali ruce.
 

Blížil se konec Šestého měsíce.
 

„Stavba hradu v Osace by měla postupovat plným tempem," poznamenal Hidejoši. „Pojeďme se tam podívat."
 

Jakmile dorazil na místo, úředníci, kteří měli práce na starosti, mu vysvětlili, co se zatím podařilo udělat. Zasypali a odvodnili bažinu u Naniwy. V podhradí se začaly objevovat první provizorní obchody. Při pohledu k přístavu Sakai a k ústí řeky Jasudži byly vidět stovky lodí s kamením, jejichž plachty se téměř dotýkaly. Hidejoši stál na místě, kde měla později stát hlavní pevnost, a díval se do vnitrozemí na desítky tisíc dělníků a všech možných řemeslníků. Tito muži pracovali na směny dnem i nocí, takže se práce nikdy nezastavila.
 

Každý klan musel dodat určité množství dělníků, a pokud to nějaký pán opomněl učinit, dostalo se mu přísného potrestání bez ohledu na jeho postavení. Na každém pracovišti vyrostla mezi dodavateli, předáky a jejich zástupci přesně definovaná hierarchie. Každý měl jasně stanovené povinnosti, a pokud je neplnil k všeobecné spokojenosti, byl hned o hlavu kratší. Samurajové z jednotlivých klanů, kteří sloužili jako dohlížitelé, nečekali na trest a sami páchali na místě seppuku.
 

Hidejošiho však nyní zajímal ze všeho nejvíc Iejasu. Po celý život věřil, že právě Iejasu je hned po panu Nobunagovi nejvýznamnějším mužem své doby. A vzhledem ke svému nápadnému vzestupu k moci tušil, že mezi nimi nevyhnutelně dojde ke střetu.
 

Během Osmého měsíce nařídil Nobukacuovi Cudovi, aby vzal slavný meč vyrobený Kunijukim Fudóem a věnoval ho Iejasuovi.
 

„Pověz panu Iejasuovi, že jsem byl nadšen tím slavným a jedinečným keramickým skvostem, který mi poslal po Kazumasovi Išikawovi."
 

Nobukacu vyrazil do Hamamacu začátkem měsíce a vrátil se již desátého dne.
 

„Klan Tokugawů mě přijal tak vřele, až jsem z toho byl na rozpacích. Opravdu se mi hodně věnovali," hlásil.
 

„Těší se pan Iejasu dobrému zdraví?"
 

„Zdálo se, že se mu vede velmi dobře."
 

„A co kázeň jeho vazalů?"
 

„Mají v sobě něco, co se u jiných klanů nevidí - jakousi nezkrotnost."
 

„Slyšel jsem, že přijímá hodně nových."
 

„Většinou jde zřejmě o bývalé vazaly Takedů."
 

Při hovoru s Nobukacuem si Hidejoši najednou uvědomil věkový rozdíl mezi ním samým a Iejasuem. Jistěže byl starší než Iejasu. Iejasuovi bylo jednačtyřicet, kdežto jemu čtyřicet šest - lišili se tedy o pět let. Přitom mu však mladší Iejasu působil podstatně větší starosti než Kacuie Šibata, který byl o mnoho starší než on.
 

To všechno si ovšem nechal pro sebe. Nedával vůbec znát, že po skončení bojů s Šibaty očekává další bitvu. Z toho plyne, že vztah mezi oběma muži vypadal naprosto uspokojivě. V Desátém měsíci dokonce Hidejoši požádal císaře, aby Iejasuovi udělil vyšší dvorní hodnost.
 

Pan Sambóši v Azuči oslavil čtvrté narozeniny. Na Nový rok jej přišlo navštívit několik provinčních pánů, aby ho pozdravili a pomodlili se za jeho zdraví.
 

„Promiňte, pane Šonjú?"
 

„Vida, pan Gamo, to je náhoda."
 

Oba muži se setkali před velkou síní hlavní pevnosti. Jedním byl Šonjú Ikeda, který se přestěhoval z Ósaky na hrad Ogaki, aby udělal místo Hidejošimu. Druhým byl Udžisato Gamo.
 

„Vypadáte pořád zdravěji," prohlásil Gamo. „Nic lepšího si ani nemůžete přát."
 

„Kdepak, moje zdraví zcela odpovídá mému věku, i když tak jako tak mám pořád spoustu práce. Už několik nocí nemohu spát, dokonce ani v Ogaki."
 

„Nesete přece těžké břímě dohledu nad stavbou hradu v Ósace, pane Šonjú."
 

„Taková práce je dobrá pro lidi jako Macuda nebo Išida, ale pro nás vojáky se nehodí."
 

„S tím nemohu souhlasit. Pan Hidejoši nemá ve zvyku zadávat svým lidem nevhodné úkoly. Můžete si být jist, že vás tam mezi těmi úředníky potřebuje."
 

„Mrzí mne, že ve mně vidíte takové schopnosti," opáčil Šonjú se smíchem. „Mimochodem, už jste poblahopřál mladému pánovi k Novému roku?"
 

„Právě jsem se chystal odejít."
 

„Jsem také zrovna na odchodu, což se skvěle hodí, protože bych si s vámi velice rád promluvil o jedné soukromé záležitosti."
 

„Upřímně řečeno, sotva jsem vás viděl, uvědomil jsem si, že se vás chci také na něco zeptat."
 

„Nejspíš oba myslíme na totéž. Kde bychom si mohli promluvit?"
 

Šonjú pokynul směrem k malé místnosti vedle sálu.
 

Oba muži se posadili v prázdném pokoji. Žádné ohřívadlo tu nebylo, ale posuvnými papírovými dveřmi pronikaly dovnitř teplé sluneční paprsky.
 

„Slyšel jste, co se povídá?" začal Šonjú.
 

„Ano. Proslýchá se, že pan Nobuo byl zabit. A zní to věrohodně."
 

Šonjú se zamračil a povzdechl si. „Všechno napovídá tomu, že letos dojde k nějakým nepříjemnostem. K jakým, to záleží na tom, kdo bude stát proti komu, ovšem už teď se objevují různé znepokojivé příznaky. Jste mladší než já, pane Gamo, ale zdá se mi, že se vyznačujete lepším úsudkem. Nedokázal byste přijít s nějakým dobrým nápadem, než se stane něco politováníhodného?"
 

Z jeho tváře vyzařovala úzkost.
 

Gamo mu odpověděl otázkou: „Odkud ty zvěsti asi pocházejí?"
 

„To vám nepovím. Ale není kouře bez ohně."
 

„Myslíte, že se děje něco, o čem nevíme?"
 

„Ne, to vůbec ne. Všechno je jenom zpřeházené. Především, pan Nobuo loni v Jedenáctém měsíci odjel na hrad Takaradera, aby navštívil pana Hidejošiho. Říká se, že pan Hidejoši uspořádal hostinu, aby poděkoval panu Nobuovi za to, že si podmanil Ise, a hostil ho tak důkladně, že se pan Nobuo zdržel celé čtyři dny."
 

„Skutečně?"
 

„Vazalové pana Nobua čekali, že z hradu odjede hned druhý den, jenže ani čtvrtého dne od něj ještě nedostali žádnou zprávu. Zřejmě se začali obávat nejhoršího, a dokonce i jeho služebnictvo, které pobývalo mimo hrad, pouštělo do oběhu nejrůznější šílené domněnky."
 

„Tak je to tedy," zasmál se Gamo. „Jakmile se takovým zvěstem podíváte na zoubek, zjistíte, že jde o obyčejné výmysly, nemám pravdu?"
 

Šonjú se však i nadále tvářil znepokojeně a spěšně pokračoval. „I poté se o celé věci hodně mluvilo a mezi Ise, Nagašimou, Ósakou a hlavním městem kolovaly nejrůznější pověsti. První z nich tvrdí, že ta falešná zpráva o Nobuově smrti nepocházela od služebnictva pana Nobua, ale od Hidejošiho lidí. Na hradě Takaradera něco takového naprosto popírají a prohlašují, že všechny ty řeči vycházejí z podezíravosti a špatného svědomí Nobuových vazalů. Obě strany tak hlasitě pomlouvají jedna druhou a pověst o vraždě pana Nobua se šíří jako vítr."
 

„Věří tomu lidé?"
 

„Do duše prostého člověka není vidět, ovšem poté, co se stali hned po pádu Šibatů svědky konce pana Nobutaky, někteří Nobuovi příbuzní a vazalové mají jistě noční můry a uvažují, kdo by mohl přijít na řadu nyní."
 

Poté se Gamo otevřeně zmínil o svých vlastních obavách. Přisunul se blíže k Šonjúovi a pronesl: „Bez ohledu na to, co se povídá, by si měli Hidejoši a Nobuo dobře rozumět. Jenže stejně tak dobře mohou být ve sporu."
 

Gamo pohlédl na Šonjúa, který živě přikývl.
 

„Vezměte si, jak to vypadalo po smrti pana Nobunagy," pokračoval Gamo. „Většina lidí si myslí, že po nastolení míru měl pan Hidejoši předat veškerou vládu dědicovi svého zesnulého pána. Ať o tom ovšem přemýšlíte, jak chcete, zjistíte, že pan Sambóši je skutečně příliš mladý a že následníkem se měl stát pan Nobuo. Pokud se Hidejoši panu Nobuovi nepodřídí, mohl by se vystavit obvinění, že zapomíná jak na své vazalské povinnosti, tak na všechnu přízeň, jíž ho klan Odů zahrnul."
 

„Je to celé trochu nechutné, nezdá se vám? Nobuo dává své úmysly nepokrytě najevo a zřejmě vůbec nechápe, že nakonec se stane pravý opak toho, po čem touží."
 

„Skutečně si myslíte, že by mohl být takový optimista?"
 

„Možná. Jak asi může uvažovat rozmazlený hlupák, co říkáte?"
 

„Je jasné, že se tyhle zvěsti donesou i do Ósaky a že přijdou ještě další nedorozumění."
 

„To je pochopitelně nepříjemné," povzdechl si Šonjú.
 

Šonjú i Gamo byli jako Hidejošiho generálové spojeni se svým pánem neporušitelným svazkem pána a vazala. Zároveň se však cítili vázáni dalšími okolnostmi, nad nimiž se nedalo mávnout rukou.
 

Gamo si v dobách, kdy se hřál na výsluní Nobunagovy přízně, vzal za ženu jeho nejmladší dceru. Šonjú a Nobunaga měli navíc stejnou kojnou, a tak měl Šonjú jako nevlastní bratr ke svému bývalému pánovi zvláště blízko. Proto i na poradě v Kijosu vystupovali oba muži jako příbuzní. Přirozeně nemohli zůstat lhostejní k problémům klanu Odů, a kromě mladého Sambóšiho byl jediným Nobunagovým přímým potomkem Nobuo.
 

Jistě by v hloubi duše necítili takový zmatek, kdyby na Nobuově povaze našli aspoň něco dobrého, jenže nyní už bylo zcela jasné, že Nobuo nemá státnických schopností, ani co by se za nehet vlezlo. Před poradou v Kijosu i po ní všichni věděli, že tento muž si nezaslouží uchopit do svých rukou otěže Nobunagovy vlády.
 

Bohužel se nikdo neodhodlal k tomu, aby Nobuovi řekl pravdu. Dobromyslný mladý šlechtic, který se stále spoléhal na sílu svých vazalů, při každé příležitosti pochvalně kynul pochlebovačům a nechával se balamutit těmi, kdo ho využívali ke svým vlastním cílům, si takto nechal ujít nesmírnou příležitost, aniž si jí povšiml.
 

Nobuo se loňského roku tajně sešel s Iejasuem a po bitvě u Janagase donutil na Hidejošiho radu svého bratra k sebevraždě. Nedávno obdržel jako odměnu za své vítězství v Ise provincie Ise, Iga a Owari; snad se domníval, že se blíží jeho velký den, a čekal, že mu Hidejoši předá i vládu nad celou zemí.
 

„Nemůžeme to přece jen tak nechat a nečinně přihlížet. Nenapadá vás něco, pane Šonjú?"
 

„Ne, doufal jsem, že něco napadne vás. Musíte něco vymyslet, pane Gamo."
 

„Podle mě by bylo nejlepší, kdyby se pan Nobuo setkal s panem Hidejošim. Pak by mohl promluvit otevřeně."
 

„To je skvělý nápad. Poslední dobou se tváří dost důležitě, jak bychom to tedy mohli zařídit?"
 

„Vymyslím nějakou záminku."
 

Jenže Nobuovi žádné nadšení nikdy dlouho nevydrželo. V hloubi duše byl pořád s něčím nespokojený. Navíc nepatřil k lidem, kteří přemýšlejí o tom, proč tomu tak je. Loni na podzim se přestěhoval na hrad Nagašima ve své nové provincii Ise a obdržel další dvorskou hodnost. Kdykoli vyšel do ulic, všichni se mu klaněli, a při návratu ho vítali hrou na flétnu a strunné nástroje. Stačilo, aby si něco zamanul, a okamžitě to získal, i když mu toho jara bylo teprve dvacet šest let. Nobuova tragédie spočívala v tom, že i v tak záviděníhodných podmínkách jeho nespokojenost rostla každým dnem.
 

„Ise je hrozný zapadákov," stěžoval si. „Proč vůbec Hidejoši staví ten nesmyslně velký hrad v Ósace? Chce tam snad bydlet sám, nebo tam pozve právoplatného dědice?"
 

Kdykoli používal taková slova, bylo to, jako by z něj mluvil Nobunaga. Zdálo se, že zdědil otcovu podobu, ale ne jeho duši. „Ten Hidejoši je pěkně neskromný. Zapomněl, že býval vazalem mého otce, a teď nejen vybírá daně od otcových vazalů a staví si obrovský hrad, ale navíc se mnou jedná, jako bych mu byl na obtíž. Poslední dobou se už se mnou o ničem neradí."
 

Chlad mezi oběma muži panoval od loňského Jedenáctého měsíce. Zvěsti o tom, že Hidejoši jej nehodlá zasvětit do svých připravovaných plánů, v Nobuovi už stačily vzbudit podezření.
 

Nobuo přitom vyslovil mezi svými vazaly několik neopatrných výroků, které pronikly na veřejnost, a tak se jeho nejtajnější myšlenky staly dalším zdrojem Hidejošiho pobouření. Výsledkem bylo, že si na Nový rok ani nevyměnili blahopřání.
 

Právě na Nový rok, když si Nobuo hrál na zahradě s míčem se svými dvorními dámami a pážaty, ohlásil jeden samuraj hosta. Byl jím Gamo, o dva roky starší než Nobuo a manžel jeho sestry.
 

„Gamo? Přišel právě včas," prohlásil Nobuo a elegantně kopl do míče. „Bude to dobrý soupeř. Hned ho přiveď sem do zahrady."
 

Samuraj odešel, ale za chvíli se vrátil se slovy: „Pan Gamo říká, že má velmi naspěch, a proto vás čeká v místnosti pro hosty."
 

„A co kopaná?"
 

„Vzkazuje, že té hře vůbec nerozumí."
 

„Pěkný křupan!" zasmál se Nobuo a ukázal řadu zubů načerněných podle módy.
 

Několik dní po Gamově návštěvě došel od Gama a Šonjúa dopis. Nobuo měl skvělou náladu a hned sezval čtyři své vysoko postavené vazaly, aby jim sdělil novinku.
 

„Zítra pojedeme do Ocú. Napsali mi, že Hidejoši mě čeká v chrámu Ondžó."
 

„Nebude to nebezpečné, můj pane?" otázal se jeden z nich.
 Nobuo se usmál a odhalil své načerněné zuby.
 

„Hidejošiho nejspíš znepokojuje, co se po naší rozepři povídá mezi lidmi. O nic jiného nemůže jít. Neplnil své povinnosti vůči osobě, jež byla mému otci nejbližší."
 

„Jak se tahle schůzka vůbec dohodla?"
 

Nobuo odpověděl dokonale sebejistě. „Jednoduše. Nedávno za mnou přišel Gamo s tím, že kolují pověsti o tom, jak se mezi mnou a Hidejošim děje něco nekalého, a ujistil mne, že Hidejoši nemá žádné zlé úmysly. Požádal mě, abych se odebral do chrámu Ondžó v Ocú a oslavil s ním Nový rok. Napadlo mě, že nemám důvod, proč bych se na Hidejošiho zlobil, a souhlasil jsem. Pan Šonjú a Gamo mi zaručili naprostou bezpečnost."
 

Lze říci, že Nobuova ochota brát doslova všechno, co slyšel nebo viděl na papíře, byla výsledkem jeho výchovy. Jeho vysoko postavení vazalové si proto tím více potrpěli na opatrnost a nyní nedokázali skrýt své pochybnosti.
 

Dali hlavy dohromady a prohlédli si Gamův dopis.
 

„Je to jasné," mínil jeden, „tohle je určitě jeho písmo."
 

„Nedá se nic dělat," prohlásil druhý. „Jestliže se pan Šonjú a pan Gamo v téhle věci tolik vynasnažili, nemůžeme zůstat pozadu."
 A tak se rozhodli, že všichni čtyři doprovodí Nobua do Ocú.
 Nazítří se tedy Nobuo vydal na cestu. Jakmile dorazil k chrámu Ondžó, přišel za ním Gamo a Ikeda se dostavil o něco později.
 

„Pan Hidejoši přijel včera," oznámil Šonjú. „Čeká na vás."
 

Setkání se mělo konat v Hidejošiho příbytku v hlavním chrámu; když se však Nobua zdvořile zeptali, kdy se mu bude schůzka nejlépe hodit, odpověděl jim poněkud trucovitě: „Jsem po cestě unavený, a proto bych rád zítra celý den odpočíval."
 

„Dobrá, zařídíme tedy schůzku na pozítří." Oba muži odešli, aby podali zprávu Hidejošimu.
 

Nikdo neměl tolik času, aby strávil celý den nicneděláním, jenže Nobuo si chtěl odpočinout, a tak se všichni mohli ukousat nudou.
 

Nobua po příjezdu otrávilo, když si všiml, že Hidejoši se svými vazaly obsadil hlavní chrámové budovy a jeho doprovodu přenechal jen ty menší. Schůzku proto odložil z rozmaru a ve snaze dát najevo svou nadřazenost, jenže na druhý den dolehla nuda i na něj, a tak si začal stěžovat.
 

„Nemám tu ani své vazaly."
 

Celý den si nechával ukazovat chrámovou knihovnu plnou vzácných básnických sbírek a poslouchal nekonečné a suchopárné řeči starých mnichů. Když konečně nastal večer, všichni čtyři vysoko postavení vazalové se dostavili do jeho pokoje. „Odpočinul jste si dobře, pane?" otázal se jeden z nich.
 

Pitomci! Nobuo se neznal vzteky. Chtělo se mu zařvat, že se nudí a nemá co dělat, ale místo toho odvětil: „Ano, díky za optání. Ubytovali jste se pohodlně?"
 

„Na to nebyl čas."
 

„Jak to?"
 

„Neustále přicházeli poslové od jiných klanů."
 

„To jsme měli tolik návštěv? Proč jste mi o tom neřekli?"
 

„Říkal jste, že hodláte celý den odpočívat, a my jsme vás nechtěli rušit, můj pane."
 

Nobuo, který si celou dobu poklepával do kolen a kreslil prstem kroužky na zemi, na ně pohlédl s povýšeným nezájmem.
 

„Inu dobrá. Ale vy čtyři byste se mnou měli aspoň povečeřet. Dáme si také trochu saké." Vazalové si vyměnili pohledy a zatvářili se rozpačitě. „Máte snad v plánu něco jiného?" zeptal se Nobuo.
 

Jeden z vazalů pronesl omluvně: „Upřímně řečeno, před chvílí za námi přišel posel s pozváním od pana Hidejošiho a my jsme vás chtěli požádat o svolení, abychom mohli jít."
 

„Jakže! Hidejoši vás pozval! Co to má být? Zase nějaký čajový obřad?" Nobuo se zamračil.
 

„Ne, o nic takového zřejmě nejde. Pochybuji, že by pozval na čaj nás, pouhé vazaly, a našeho pána vynechal, když je tu tolik jiných vysoko postavených šlechticů. Tvrdil, že si s námi chce o něčem promluvit."
 

„Divná věc," zabručel Nobuo a pokrčil rameny. „Nu, když vás pozval k sobě, říkám si, jestli se třeba nezmíní o tom, že mi konečně předá vládu nad klanem Odů. To by mohlo být ono. Nehodilo by se, aby se Hidejoši vyvyšoval nad právoplatného dědice. Lidé by něco takového nedopustili."
 

Když hosté dorazili, síň v hlavním chrámu byla prázdná, jenom lampy zde čekaly na soumrak. Byla polovina Prvního měsíce a všude panovala ukrutná zima. Pak se objevil někdo další a odkašlal si. Protože toho člověka doprovázel sluha, Nobuovi vazalové si okamžitě uvědomili, že jde o Hidejošiho. Cestou ještě nahlas vydával rozkazy.
 

„Je mi líto, že jsem vás nechal čekat," pronesl, sotva vstoupil do místnosti, a odkašlal si do dlaně.
 

Jakmile zvedli hlavy, všimli si, že je zcela sám - ani jediné páže za ním nestálo.
 

Čtyři muži zrozpačitěli. Zatímco ho zdravili, Hidejoši smrkal.
 

„Zřejmě jste nastydl, pane," prohodil jeden Nobuův vazal přátelsky.
 

„Nějak se toho nemohu zbavit," odpověděl Hidejoši stejně přívětivým tónem.
 

Prostředí bylo značně prostší, než jak tomu u podobných rozhovorů zbývá. Nedostali ani jídlo, ani pití a Hidejoši se nezdržoval žádnými zdvořilostmi. „Nedělá vám poslední dobou starost chování pana Nobua?" spustil.
 

Všech čtyř mužů se zmocnily obavy. To, co považovali za výčitku, je zcela zaskočilo, a zalekli se, že je jako blízké Nobuovy rádce viní z podílu na vzniklém sváru. „Předpokládám ovšem, že děláte, co je ve vašich silách," pokračoval a vazalům se do tváří vrátila barva. „Všichni jste inteligentní a zdá se mi, že pod vládou pana Nobua nemáte dost prostoru. To dovedu pochopit. Sám jsem pro něj dělal všechno možné, ale bohužel to vypadá, že vždycky narazím na nějakou překážku."
 

Na poslední slovo položil důraz a jeho hosté si začali připadat jako na jehlách. Hidejoši dál odhaloval své nejvnitřnější pocity a dával jasně najevo, jak je s Nobuem nespokojen. „Už jsem se rozhodl," prohlásil. „Je mi líto, že jste vy čtyři ztratili tolik let v jeho službách. Zkrátka a dobře, celá tahle záležitost se dá snadno vyřešit, pokud pana Nobua přesvědčíte, aby buďto spáchal seppuku, nebo vstoupil do kláštera. Za odměnu vám dám pozemky v provinciích Ise a Iga."
 

Všem čtyřem přeběhl mráz po zádech, ale nebylo to jen kvůli zimnímu chladu. Čtyři stěny kolem nich jim připadaly jako mlčenlivé hradby zježené meči a kopími. Hidejošiho oči zářily jako světlušky a jejich pohled žádal, aby mu odpověděli jasně: ano nebo ne.
 

Nechtěl jim dopřát čas, aby si jeho návrh promysleli, ani je nehodlal propustit, aniž slyšel jejich odpověď. Ocitli se v bezvýchodné situaci. Všichni čtyři smutně svěsili hlavy. Nakonec však souhlasili a rychle podepsali písemné sliby.
 

„Moji vazalové pijí saké ve Vrbovém salónku," pronesl Hidejoši. „Přidejte se k nim. Rád bych šel s vámi, ale kvůli tomu nachlazení si půjdu brzy lehnout."
 

Zvedl podepsané přísliby a vrátil se do svých pokojů.
 

Nobuo té noci neměl stání. Povečeřel ve společnosti svých vazalů a služebníků, mnichů, a dokonce i jeptišek ze sousedního kláštera. Při jídle byl veselý a hlasitě se bavil, jenže jakmile všichni odešli a on znovu osaměl, bez přestání se vyptával svých pážat a samurajů na stráži: „Kolik je hodin? To se ti moji vazalové z hlavního chrámu ještě nevrátili?"
 

Po chvíli se objevil jediný z nich.
 

„Jdeš sám, Saburobei?" otázal se Nobuo podezíravě.
 

Výraz mužova obličeje v něm vzbudil obavy. Starý vazal před ním padl na zem a nedokázal zvednout hlavu. Nobuo ho slyšel, jak vzlyká.
 „Co se děje, Saburobei? Stalo se něco, když jste mluvili s Hidejošim?"
 

„Byl to bolestný rozhovor."
 

„Jakže! To vás zavolal, aby vás pokáral?"
 

„Kdyby šlo jen o to, nebylo by to nijak bolestné. Stalo se něco naprosto nečekaného. Museli jsme podepsat sliby. I vy musíte být silný, můj pane." Vylíčil podrobně Hidejošiho příkaz a dodal: „Věděli jsme, že když odmítneme, nechá nás na místě zabít, a tak jsme museli podepsat. Při té pitce s jeho vazaly jsem využil první příležitosti a vrátil se sám. Až zjistí, že jsem pryč, bude z toho velký povyk. Tady nejste v bezpečí, můj pane. Musíte okamžitě odjet."
 

Nobuovi zbělely rty. Jeho těkající pohled vypovídal o tom, že slyšel jen půlku z toho, co stařec říkal. Srdce mu tlouklo na poplach a nevydržel sedět. „Ale... ale... co ostatní?"
 

„Vrátil jsem se sám, pane. O těch ostatních nic nevím."
 

„Oni to také podepsali?"
 

„Ano."
 

„A ještě popíjejí s Hidejošiho vazaly? Zmýlil jsem se v nich. Jsou podlejší než krysy!"
 

Vyskočil a s nadávkami na rtech vytrhl z rukou pážete dlouhý meč. Když spěšně odešel z místnosti, zmatený Saburobei vyběhl za ním a poníženě se ptal, kam má jeho pán namířeno. Nobuo se otočil, ztišil hlas a přikázal, aby mu okamžitě přivedli koně.
 

„Počkejte chvíli, můj pane." Saburobei pochopil pánovy úmysly a utíkal do stájí.
 

Kůň byl krásný hnědák přezdívaný Kladivo. Nobuo se vyšvihl do sedla a pod pláštíkem noci vycválal zadní branou. Až do druhého dne se nikdo o jeho odjezdu nedověděl. Schůzka s Hidejošim byla přirozeně odvolána pod záminkou, že Nobuo onemocněl, a Hidejoši se klidně vrátil do Ósaky, jako by přesně tohle očekával.
 

Nobuo dorazil do Nagašimy, zavřel se na svém hradě a dál předstíral nemoc, takže se neukázal ani svým vlastním vazalům. Lidí se však nestranil jen proto, že si hrál na nemocného. Skutečně totiž ochořel. Do jeho pokojů měl přístup pouze lékař, a třebaže za hradem už kvetly švestky, hudba ustala a v prázdné zahradě panovalo ticho.
 

Naproti tomu v podhradí a v celých provinciích Ise a Iga se šířily nejrůznější zvěsti. Nobuův útěk z chrámu Ondžó vzbudil ve všech podezření.
 

Nobuovi vysoko postavení vazalové se ukryli na svých hradech, jako by to měli předem dohodnuté, a v Nagašimě se vůbec neobjevili. To přispívalo k dalším klepům a v celé provincii zavládl neklid.
 

Vždycky je těžké zjistit pravdu, nyní však bylo jisté, že spor mezi Nobuem a Hidejošim vzplál s novou silou. Nobuo se tak přirozeně ocitl přímo uprostřed bouře, ovšem nakonec se zdálo, že přece jen existuje někdo, na koho se může spolehnout. Nobuo byl od přírody konzervativní a věřil v účinnost spiknutí a tajných plánů. Ačkoli se neustále tvářil, že se svými spojenci ve všem souhlasí, každou chvíli naznačoval, že má i jiné přátele, kteří mu budou krýt záda, jakmile se situace nebude vyvíjet podle jeho představ. Nenacházel klidu, dokud neměl v záloze nějakého tajného spojence.
 

Nyní si Nobuo vzpomněl na důležitého hráče, který se dosud držel stranou. Tím mužem byl pochopitelně spící drak z Hamamacu, pan Iejasu Tokugawa.
 

Kdo si však zahrává se strategií, musí počítat s tím, že výsledky záleží i na jednání protihráčů. To, že Nobuo dokázal považovat Iejasua za prostředek, s jehož pomocí udrží Hidejošiho v šachu, jen dokazovalo, jak málo rozumí postojům ostatních zúčastněných stran. Nevyzpytatelný člověk nikdy nemůže svého protivníka pochopit. Je jako lovec, který se žene za zvěří, a přitom nevidí hory.
 

Navíc se dalo při tomto způsobu uvažování zcela přirozeně očekávat, že Nobuo postrčí Iejasua do středu dění a pokusí se zabránit Hidejošiho vzestupu k moci. Jednou večer na začátku Druhého měsíce vyslal Nobuo k Iejasuovi posla. Oba muži spolu uzavřeli tajnou vojenskou dohodu založenou na společném vědomí, že oba čekají na příhodný okamžik, aby mohli Hidejošiho napadnout.
 

Šestého dne Třetího měsíce se znenadání v Nagašimě objevili tři vysoko postavení vazalové, kteří se od onoho večera v chrámu Ondžó ani neukázali. Nobuo je všechny pozval na hostinu. Od incidentu v chrámu Ondžó byl přesvědčen, že ho zradili a kují pikle s Hidejošim. Stačilo, aby se na ně podíval, a zelenal vzteky.
 

Přesto je hostil, jako by se nic nestalo, a po jídle znenadání prohlásil: „Víš, Nagato, rád bych ti ukázal novou pušku, co mi zrovna poslal jeden kovář ze Sakaie."
 

Odebrali se do vedlejší místnosti, a zatímco si Nagato prohlížel mušketu, jeden Nobuův vazal vykřikl: „Ve jménu mého pána!" a vrhl se na něj zezadu.
 

„Taková ohavnost!" vydechl Nagato a pokusil se tasit meč. Mnohem silnější útočník jej však srazil na zem, a tak se mohl jen bezmocně zmítat v jeho sevření.
 

Nobuo vyskočil a pobíhal po pokoji s křikem: „Pusť ho! Pusť ho!" Potyčka však pokračovala. Nobuo zvedl tasený meč a znovu zvolal: „Když ho nepustíš, nebudu ho moci seknout! Pusť ho!"
 

Vrah držel Nagata za hrdlo, nyní si však uvědomil příležitost a odstrčil ho od sebe. Ani nepočkal, až Nobuo udeří, a probodl Nagata svým krátkým mečem.
 

U dveří už klečela skupinka samurajů a hlásila, že i druzí dva vazalové byli zabiti. Nobuo pochvalně kývl, ale zároveň si povzdechl. Poprava tří vysokých vazalů, kteří tak dlouho stáli po jeho boku, byla i přes všechny jejich zločiny krutým a nemilosrdným skutkem. Takovou krutost měl v povaze i Nobunaga. V jeho případě však vycházela z pevného odhodlání a měla svůj nesmírný význam. Nobunagova zloba a bezcitnost se považovaly za drastické, nicméně nutné léky na neduhy doby; Nobuo však jednal jen ze svých malicherných pohnutek.
 

Vražda na hradě Nagašima mohla vyvolat bouři, která by ještě téže noci mohla způsobit vážné nepokoje. Smrt všech tří vazalů však zůstala v naprosté tajnosti a hned nazítří vytáhli z Nagašimy vojáci, aby zaútočili na jejich hrady.
 

Lidé proto začali zcela rozumně předpokládat, že se schyluje k dalšímu boji. Od loňského roku v zemi cosi doutnalo, avšak plamen, který nyní vzplál, mohl ve svém důsledku sežehnout celý svět. To už nebyly jen plané domněnky; zdálo se, že k něčemu takovému skutečně dojde.
 


Zakuklený bojovník
 

Šonjú Ikeda se proslavil třemi věcmi: svou malou postavou, odvahou a zručností v tanci s kopím. Bylo mu čtyřicet osm let; byl tedy stejně starý jako Hidejoši.
 

Hidejoši neměl žádného syna, kdežto Šonjú měl hned tři, na něž mohl být hrdý, a všichni se dožili dospělosti. Nejstaršímu Jukisukemu bylo pětadvacet a velel hradu Gifu, prostřednímu Terumasovi bylo dvacet a spravoval hrad Ikedžiri, zatímco nejmladší, čtrnáctiletý, pobýval ještě u otce.
 

Šonjú se s Hidejošim znal ještě z dob, kdy se Hidejoši jmenoval Tokičiro. Od té doby se však mezi nimi rozevřela hluboká propast. Šonjú ovšem držel krok s dobou. Po Nobunagově smrti byl společně s Kacuiem, Niwou a Hidejošim jedním z těch, kdo měli společně vládnout v Kjótu, a třebaže šlo jen o dočasnou funkci, měla nesmírný význam. Navíc zde, v provincii Minó, vlastnili otec a synové tři hrady, a jeho zeť Nagajoši velel hradu Kamejama.
 

Nikdo tedy nemohl tvrdit, že se mu daří zle. Neměl ani žádný jiný důvod ke stížnostem. Hidejoši se choval ke svému starému příteli mile a nikterak jej neopomíjel. Dokonce zasnoubil svého synovce Hidecugua se Sonjúovou dcerou.
 

Hidejoši tak už v mírových dobách chytře posiloval jejich svazek, ovšem tohoto roku, kdy se zdálo, že rozhodující bitva je zcela nevyhnutelná, spoléhal na Šonjúovo spojenectví ještě mnohem víc. Najednou poslal do Ogaki posla s nabídkou, že adoptuje Sonjúova zetě Nagajošiho, a věnuje mu provincie Owari, Minó a Mikawa.
 

Hidejoši už poslal dva dopisy psané vlastní rukou. To, že Šonjú neodpověděl okamžitě, neznamenalo, ze je závistivý nebo nepřející. Dobře věděl, že sloužit Hidejošimu může být podstatně výhodnější než služba komukoli jinému. Také chápal, že při Hidejošiho obrovských ambicích čekají značné výhody i na něj samého.
 

Šonjú se nemohl odhodlat k odpovědi, protože jej trápil široce diskutovaný problém morálního ospravedlnění války mezi východní a západní armádou. Tokugawové označovali Hidejošiho za zrádce, který již odstranil jednoho syna svého bývalého pána a nyní se chystá na právoplatného dědice Nobua.
 

Jestliže se spojím s Hidejošim, uvažoval Šonjú, po mravní stránce na tom budu bídně; když pomohu Nobuovi, vyhovím požadavkům morálky, ovšem mé vyhlídky do budoucna nebudou nijak valné.
 

To však nebylo jediné, co dělalo Šonjúovi starosti. Kdysi míval blízko i k Nobunagovi, a proto nemohl ani po Nobunagově smrti jen tak snadno přerušit styky s Nobuem. Navíc jeho nejstarší syn pobýval v Ise jako rukojmí a Šonjú ho samozřejmě nehodlal jen tak obětovat. Kdykoli tedy obdržel dopis od Hidejošiho, nevěděl dobře, co má dělat. Když se radil se svými vazaly, naslouchal radám ze dvou stran, z nichž jedna poukazovala na nutnost zjednání spravedlnosti a pevného morálního stanoviska, zatímco druhá zdůrazňovala, že z této situace může pro sebe klan mnohé vytěžit.
 

Co tedy měl dělat? Právě ve chvíli, kdy jeho nerozhodnost dostoupila vrcholu, poslali jeho nejstaršího syna nečekaně z Nagašimy domů. Nobuo se domníval, že Šonjú mu bude za toto gesto vděčný a nikdy ho nezradí. Taková průhledná lest mohla mít požadovaný účinek na kohokoli jiného, jenže Šonjú nebyl žádný hlupák. Chápal, že tento tah není ničím jiným než dětinským pokusem o získání jeho náklonnosti, a tedy nezastřeným politickým kalkulem.
 

„Rozhodl jsem se. Zdál se mi sen, v němž mi Buddha radil, abych se přidal k západní armádě," oznámil svým vazalům. Téhož dne poslal Hidejošimu dopis, v němž se prohlásil za jeho spojence.
 Sen, v němž vystupoval Buddha, si pochopitelně vymyslel, avšak sotva dospěl ke konečnému rozhodnutí, promluvil si Šonjú se svým nejstarším synem a jeho vrozená ctižádost se rozhořela naplno.
 Jukisuke se zmínil o tom, že správce hradu Inujama, Kanemon Nakagawa, dostal rozkaz k návratu do Inujamy brzy poté, co jeho samotného propustili z Nagašimy.
 

Šonjú do té doby netušil, zda bude hrad Inujama jeho spojencem či nepřítelem, ale nyní, když Hidejošimu přislíbil svou podporu, se Inujama mohla stát velice nepříjemným protivníkem. Hrad se navíc nacházel ve strategicky významné oblasti s terénem vhodným pro obranu a Iejasu s Nobuem jistě považovali Kanemona Nakagawu za dostatečně schopného muže, aby mu svěřili první linii obrany svých provincií. Právě proto jej nejspíše vydělili z armády v Ise a poslali zpátky na jeho vlastní hrad.
 

„Zavolej mi velitele Modrých volavek," nařídil Šonjú služebníkovi.
 

V údolí za zadním vchodem do hradu stálo několik chatrčí, v nichž přebývali muži, kteří nepatřili přímo ke klanu. Říkalo se jim jednotka Modrých volavek. Z tohoto tábora nyní Šonjúův sluha zavolal malého svalnatého pětadvacetiletého mladíka: byl to Sanzo, velitel Modrých volavek. Jakmile obdržel rozkaz, vešel zadní brankou do hradu a pokračoval do zahrady.
 

Šonjú stál ve stínu stromu a pokynul muži bradou, aby přistoupil blíž. Jakmile Sanzo padl před svým pánem na kolena, Šonjú mu vydal příkazy osobně.
 

Jednotce se dostalo pojmenování Modré volavky kvůli barvě jejich bavlněných stejnokrojů. Kdykoli se stala nějaká nepříjemnost, rozlétli se členové oddílu do všech směrů jako hejno modrých volavek.
 

O tři dny později se Sanzo vrátil neznámo odkud. Spěšně prošel zadní brankou a stejně jako předtím se poklonil Šonjúovi ve vnitřní zahradě. Poté vybalil z mastného papíru zakrvácený meč; Šonjú si ho od něj vzal a pečlivě ho prohlédl.
 

„To je skutečně on," pronesl Šonjú a dodal pochvalně: „Odvedl jsi dobrou práci." Za odměnu věnoval Sanzovi několik zlatých mincí.
 

Nebylo pochyb, že tento meč patříval Kanemonovi Nakagawovi, správci hradu Inujama. Na lakované pochvě se skvěl jeho rodinný erb.
 

„Jste velmi štědrý, můj pane," pravil Sanzo a měl se k odchodu, jenže Šonjú ho zadržel. Znovu přivolal sluhu a nechal před Sanza navršit tolik zlata, že by je musel odvézt na soumarovi. Jeden úředník společně se sluhou začali zlato balit do rákosových pytlů, zatímco Sanzo na ně hleděl s otevřenými ústy.
 

„Mám pro tebe další úkol, Sanzo."
 

„Ano, pane."
 

„Podrobnosti jsem už vysvětlil třem svým nejspolehlivějším mužům. Chci, aby ses převlékl za vodiče soumarů, naložil tyto peníze na koně a jel za nimi."
 

„Kam pojedeme?"
 

„Neptej se."
 

„Ano, pane."
 

„Jestliže všechno půjde podle plánu, povýším tě na samuraje."
 

„Děkuji, pane."
 

Sanzo byl statečný a nebojácný člověk, avšak pohled na tak velkou sumu peněz jej vyděsil víc, než kdyby se díval na kaluž krve. Ještě jednou se uklonil a snad až přehnaně pobil čelem o zem. Když konečně zvedl hlavu, spatřil nějakého starce, který vypadal jako venkovský samuraj, a dva silné mladíky, jak přivazují pytle s penězi k sedlu koně.
 

Šonjú a Jukisuke si v čajovně dopřávali šálek ranního čaje. Vypadali jako otec a syn, kteří se po dlouhé době konečně sešli u snídaně, ovšem ve skutečnosti spolu vedli tajný rozhovor.
 

„Okamžitě vyrazím do Gifu," prohlásil Jukisuke nakonec.
 Sotva odešel z čajovny, nařídil svým vazalům, aby mu připravili koně. Původně se chystal vrátit na svůj hrad v Gifu, jenže nyní musel tyto plány o několik dní odložit.
 

„Hlavně zítra večer neudělej žádnou chybu," upozornil ho Šonjú šeptem.
 

Jukisuke chápavě přikývl, jenže pro jeho otce byl tento ohnivý mladík ještě pouhým dítětem.
 

Ovšem již večer následujícího dne - třináctého dne měsíce - se všichni na hradě Ogaki dověděli, čeho chtěl Šonjú dosáhnout, když posílal Jukisukeho do Gifu.
 

Znenadání přišel rozkaz ke shromáždění hotovosti. To překvapilo i Šonjúovy vlastní vazaly.
 

Uprostřed zmatku vstoupil jeden z důstojníků do místnosti stráží, kde se v té době nacházelo několik mladých samurajů bez sebe vzrušením. Okatě si přivázal rukavice koženými řemínky, pohlédl na bojovníky s popelavou tváří a prohlásil: „Než skončí tahle noc, dobudeme hrad Inujama."
 

Jak se dalo čekat, jediným klidným místem byl vlastní pokoj velícího generála Šonjúa.
 

Ten si nyní připíjel kalíšky saké se svým prostředním synem Terumasou. Otec i syn seděli na táborových stoličkách a čekali na odjezd.
 

Když vojsko táhlo do války, jeho odchod obvykle ohlašovalo troubení na lastury, rachot bubnů a vlající praporce, pod nimiž vojáci slavnostně procházeli podhradím. Nyní však jezdci odjížděli v malých skupinkách po dvou či po třech, dokonce i pěchota se rozptýlila, praporce zůstaly složené a střelci skrývali své muškety. Obyvatelé podhradí se mohli té mlhavé jarní noci Třetího měsíce ptát, co se to děje, ale nikoho by ani nenapadlo, že vojsko odchází na frontu.
 

Tři míle za Ogaki se armáda shromáždila a Šonjú oslovil své vojáky. „Tuhle bitvu bychom měli ukončit do svítání a vrátit se hned druhého dne. Proto si s sebou vezměte jen to nejnutnější."
 

Město a hrad Inujama stály přímo na druhém břehu řeky - šlo o horní tok řeky Kiso. Vzduchem se neslo zurčení vody mezi kamením a na mělčinách, avšak měsíc, hory i řeka zahalené mlhou vypadaly jako za slídovou stěnou. Z místa, kde stáli, byla vidět jen slabá světla lamp na druhém břehu.
 

„Sesednout."
 

Šonjú sám seskočil s koně a postavil svou velitelskou stoličku na břeh řeky.
 

„Pan Jukisuke přijel včas. Tamhle jsou jeho vojáci," ukazoval jeden z jeho vazalů.
 

Šonjú vstal a zadíval se proti proudu.
 

„Pošlete průzkum!" zavolal hned.
 

Jeden průzkumník se okamžitě vydal naznačeným směrem, aby zprávu potvrdil. Nedlouho poté se k šesti stům vojáků pod velením Šonjúa Ikedy připojil oddíl dalších čtyř nebo pěti set mužů a postavy tisíce bojovníků se vyhrnuly vpřed jako hejna ryb.
 

Po Jukisukeho vojácích dorazil i Sanzo. Stráže zadního voje na něj namířily kopí a odvedly ho před Šonjúa.
 

Šonjú se jej ihned vyptal, jak uspěl se svým posláním, a nedal mu příležitost k žádným vytáčkám.
 

Tehdy se už přes řeku vydalo několik plochých rybářských člunů, dosud rozptýlených podél břehu. Na protější břeh začaly vyskakovat tucty lehce obrněných vojáků. Loďky se okamžitě vracely pro další skupinky.
 

Netrvalo dlouho a na břehu zůstal jenom Sanzo. Po chvíli se z druhé strany řeky, ve směru od hradu, ozval bojový pokřik. Část vlhkého nočního nebe zrudla plameny a nad podhradím se vznesly snopy jisker.
 

Šonjúův důmyslný plán vyšel do písmene. Hrad Inujama padl během jediné hodiny díky překvapení znásobenému ještě zrádci na hradě i v podhradí. Zrada byla ostatně hlavním důvodem, proč mohl hrad s tak dobrou přirozenou obranou padnout během tak krátké doby. Nebyl to však jediný důvod: Šonjú kdysi býval správcem hradu Inujama a měšťané, starostové přilehlých obcí i rolníci si na bývalého pána dosud pamatovali. Třebaže tedy Šonjú vyslal své vazaly, aby ještě před útokem všechny tyto lidi podplatili, úspěch jeho plánu byl založen spíše na jeho dřívějším postavení než na úplatcích.
 

Členové upadajících vznešených rodů obvykle přitahují celou řadu nejrůznějších osobností. Prozíraví, stejně jako lehkomyslní a ti, kdo odmítají existující zlo, ale nedovedou se otevřeně vyjádřit či poskytnout dobrou radu, jej rychle opouštějí. Podobně jej posléze opustí i tací, kdo si uvědomují budoucí osud klanu, avšak nemají dost sil ani nadání na to, aby úpadek zastavili.
 

Pak zůstávají jen dva druhy lidí: ti, kdo se nevyznačují dostatečným nadáním na to, aby si dokázali zajistit obživu jinde, a pak ti skutečně oddaní, kteří zůstávají vazaly svého pána až do samého konce a prožívají s ním chudobu i úpadek, štěstí i zármutek, život i smrt.
 

Kdo jsou však skuteční samurajové? Ti pragmaticky založení, nebo ti, kdo zůstávají jen z oportunismu? Odpověď není zcela zřejmá, protože všichni využívají veškerého svého důmyslu k tomu, aby přiměli své pány přeceňovat jejich schopnosti.
 

Ačkoli se Iejasu dal označit za oportunistu, byl ze zcela jiného těsta než dětinský Nobuo, který neměl o skutečném světě ani ponětí. Iejasu jej proto držel v ruce jako záložního pěšce.
 

„Vskutku jste si dal mimořádně záležet, pane Nobuo," pochvaloval si Iejasu. „Přece jen si vezmu ještě trochu rýže. Vyrůstal jsem ve skrovné domácnosti a dnešní bohatá večeře poněkud zaráží můj jazyk i žaludek."
 

Byla noc třináctého dne v měsíci. Když Iejasu toho dne dorazil do Kijosu, Nobuo jej odvedl do chrámu, kde spolu několik hodin tajně rozmlouvali. Toho večera se pak na hradě konala hostina.
 

Ani v dobách kolem incidentu v chrámu Honnó se Iejasu příliš nedral do popředí. Nyní však dával v sázku celou sílu klanu Tokugawů, již tolik let budoval, a vydal se do Kijosu osobně. Nobuo považoval Iejasua za svého zachránce. Proto dělal všechno možné, aby ho co nejlépe pohostil, a dával před něj nosit stále další lahůdky.
 

Iejasu však považoval Nobuovu pohostinnost za pouhou dětskou hru a svého hostitele mohl pouze litovat. Iejasu sám kdysi hostil Nobunagu sedm dní, když se vládce Odů triumfálně vracel z Kaie pod záminkou, že si chce prohlédnout horu Fudži. Když si na tuto slavnost vzpomněl, připadala mu prostota dnešní hostiny skutečně politováníhodná.
 

Na jeho místě by se nikdo neubránil soucitu a Iejasu nebyl výjimkou. Zároveň však chápal, že podstatou celého vesmíru je změna. Ačkoli tedy v průběhu celého večera cítil lítost a soucit, jeho postranní úmysly, jež spočívaly ve snaze využít tohoto křehkého a zhýčkaného hejska jako loutku, v něm nevyvolávaly žádné hryzení svědomí. Důvod byl nabíledni: nikdo nedokáže způsobit větší katastrofu než pošetilý potomek vznešené rodiny, který podědil majetek i skvělou pověst. A čím je zneužitelnější, tím je také nebezpečnější.
 

Hidejoši bezpochyby uvažoval stejným způsobem jako Iejasu. Zatímco však Hidejoši považoval Nobua za zbytečnou přítěž a všemožně se ho snažil zbavit, Iejasu přemýšlel o tom, jak ho využít. Tyto rozdílné názory vycházely z cíle, který měli Hidejoši a Iejasu společný. Ať už měl vyhrát kdokoli z nich, Nobua by potkal stejný osud, protože se nikdy nedokázal zbavit vědomí, že je Nobunagovým dědicem.
 

„Co to říkáte?" podivil se Nobuo. „Skutečná hostina teprve začíná. Je krásná jarní noc, a tak by byla škoda chodit tak brzy spát."
 

Nobuo se snažil bavit svého hosta ze všech sil, jenže Iejasu měl ještě práci.
 

„Ne, pane Nobuo. Jeho Milost by si už neměla dávat další saké, alespoň soudě podle jejího obličeje. Pošlete šálek k nám."
 

Nobuo si vůbec nevšiml, že se jeho čestný host k smrti nudí. Špatně si vyložil ospalý výraz jeho očí. Něco pošeptal svým vazalům, načež se posuvné dveře na konci místnosti otevřely a odhalily hudebníky a tanečníky. Pro Iejasua to neznamenalo žádné zvláštní vyražení, avšak přesto trpělivě dával najevo zájem, občas se zasmál a na konci vystoupení zatleskal.
 

Jeho vazalové nyní využili příležitosti, zatahali Iejasua za rukáv a mlčky mu dali najevo, že je čas jít spát, avšak v témže okamžiku se za zvuku fanfár objevil šašek.
 

„Pro našeho vznešeného hosta hodláme předvést hru kabuki, jíž se nedávno dostalo skvělého přijetí v hlavním městě..."
 

Muž byl neuvěřitelně výmluvný. Zazpíval úvod ke hře, načež jiný herec přednesl sloku z jakési písně a několik zpěvů z křesťanské mše, které si šlechtici ze západních provincií v poslední době oblíbili. Hrál na nástroj, jenž připomínal violu používanou při bohoslužbách, a šaty měl zdobené západními motivy a krajkami, jež pozoruhodně ladily s tradičním japonským kimonem.
 

Představení diváky upoutalo, ba nadchlo. Nebylo pochyb, že to, co přináší potěšení prostým lidem, těší i velké pány a samuraje.
 

„Pane Nobuo, pan Iejasu říká, že je ospalý," sdělil Okudaira Nobuovi, který se plně věnoval hře.
 

Nobuo rychle vstal a osobně doprovodil Iejasua do jeho pokoje. Představení kabuki ještě neskončilo a hradem se rozléhaly tóny violy, píšťal a bubnů.
 

Nazítří ráno vstal Nobuo nezvykle brzy a zamířil do Iejasuových komnat. Svého hosta tam zastihl, jak zcela svěží rozmlouvá se svými vazaly.
 

„Kdy bude pan Iejasu snídat?" ptal se Nobuo.
 

Když se od jakéhosi vazala dověděl, že je už po snídani, zatvářil se poněkud rozpačitě.
 

Tehdy si samuraj na stráži v zahradě a voják na pozorovatelně začali hlasitě vyměňovat názory na něco, co se odehrávalo v dálce. To přilákalo Nobuovu i Iejasuovu pozornost; na okamžik zmlkli, a zanedlouho přiběhl samuraj s hlášením.
 

„Na severozápadu už nějakou dobu stoupá černý dým. Napřed jsme si mysleli, že hoří nějaký les, jenže ten kouř se pohybuje, a pak se objevily další sloupy dýmu."
 

Nobuo pokrčil rameny. Kdyby šlo o jihovýchod, vytanula by mu na mysli bojiště v Ise nebo na jiných místech, jenže takhle dával zřetelně najevo, že vůbec netuší, co by to mohlo být.
 

Iejasu, jemuž se před dvěma dny donesla zpráva o Nakagawově smrti, prohodil: „Není to ve směru od Inujamy?" Ani nepočkal na odpověď a obrátil se k mužům kolem. „Okudairo, běž se podívat."
 

Okudaira proběhl společně s Nobuovými vazaly chodbou a vylezl na pozorovatelnu.
 

Spěšné kroky mužů slézajících s věže jasně naznačily, že došlo k nějakému neštěstí.
 

„Může to být Haguro, Gakuden nebo Inujama, ale je to rozhodně v téhle oblasti," hlásil Okudaira.
 

Na hradě zavládl rozruch jako v kotli plném vařící vody. Zvenčí se ozvalo troubení na lasturu, ale většina vojáků, kteří se začali chápat zbraní, si vůbec nevšimla, že Iejasu už je na místě.
 

Jakmile se Iejasu ujistil, že plameny skutečně vycházejí z Inujamy, vykřikl: „Zkazili jsme to!" a vyrazil ven se spěchem, který u něj nebyl vůbec obvyklý.
 

Pobídl koně do cvalu a řítil se k oblakům dýmu na severozápadě. Jeho vazalové uháněli s ním a dělali, co mohli, aby se za ním neopozdili. Z Kijosu do Komaki a z Komaki do Gakudenu to byl jen kousek. Gakuden dělila od Hagura jediná míle a stejně daleko to bylo z Hagura do Inujamy. Už v Komaki se však dověděli, co se stalo. Hrad Inujama padl někdy brzy ráno. Iejasu zastavil koně a upřeně hleděl na sloupy kouře, které vycházely z několika míst mezi Hagurem a okolím Inujamy.
 

„Jedu pozdě," zabručel hořce. „Takové chyby bych neměl dělat."
 

Iejasuovi se zdálo, že ve stoupajícím černém dýmu vidí obličej Šonjúa Ikedy. Už ve chvíli, kdy se dověděl, že Nobuo poslal Šonjúova syna zpátky k otci, měl jisté pochybnosti o možných následcích tohoto dobráckého skutku. Přesto nevěřil, že by Šonjú tak dlouho skrýval své skutečné smýšlení a že by provedl tak podlý čin tak rychle a cynicky.
 

Jistěže jsem věděl, že Šonjú je starý mazaný lišák, uvažoval Iejasu. Ani nemusel znovu přemýšlet o strategickém významu pevnosti Inujama. Vzhledem k její blízkosti ke Kijosu mohla její důležitost v nadcházejících bojích s Hidejošim jenom vzrůst. Inujama vládla hornímu toku řeky Kiso, hranici mezi Minó a Owari a nesmírně významné cestě do Unumy. Její místo se vyrovnalo stovce opevnění a nyní se jí zmocnil nepřítel.
 

„Vrátíme se," rozhodl Iejasu. „Podle toho, jak se oheň šíří, se už Šonjú se synem jistě stáhli zpátky do Gifu."
 

Iejasu obrátil koně a v témže okamžiku se na jeho tváři objevil obvyklý výraz. Shromáždění vazalové si dobře povšimli, že z něj vyzařuje naprostá sebedůvěra: byl si jist, že si tuto ztrátu mnohonásobně vynahradí. Když se pustili do živého hovoru o Šonjúově nevděku, dávali najevo své pohrdání zbabělostí jeho útoku ze zálohy a vyhrožovali, že mu v nadcházející bitvě dají co proto, Iejasu se tvářil, jako by je neslyšel. Rozjel se zpátky ke Kijosu a cestou se mlčky usmíval.
 

Na cestě narazili na Nobua, který vyrazil z Kijosu o něco později v čele svého vojska. Nobuo na Iejasua překvapeně zíral, jako by jeho návrat vůbec nečekal.
 

„Je v Inujamě všechno v pořádku?" zeptal se.
 

Ještě než Iejasu odpověděl, ozval se mezi jeho vazaly smích. Iejasu přesto laskavě a zdvořile vyložil Nobuovi, jak se věci mají. Nobuo propadl zoufalství. Iejasu se tedy zařadil po jeho bok a začal ho utěšovat.
 

„Nedělejte si starosti. Tady jsme utrpěli porážku, ale Hidejoši utrpí ještě větší. Podívejte se tamhle."
 

Očima ukázal ke kopci u Komaki.
 

Kdysi dávno Hidejoši prohlásil, že ze strategického hlediska by bylo lepší, kdyby se Nobunaga přestěhoval z Kijosu do Komaki. Šlo o pouhý zaoblený kopec vysoký dvě stě osmdesát stop, který však vévodil celé okolní planině a představoval vynikající základnu pro útok do libovolného směru. Pokud by se na Komaki vybudovala opevnění, při bitvě na pláni mezi Owari a Minó by se musela západní armáda zastavit a obránci by mohli kopce využít pro své obranné i útočné strategie.
 

Nebyl však čas, aby tohle všechno Nobuovi vysvětloval, a tak se Iejasu obrátil ke svým vazalům a ukázal na kopec prstem. „Okamžitě začněte budovat opevnění na hoře Komaki."
 

Jakmile vydal tento rozkaz, pobídl koně do klusu a za příjemného hovoru s Nobuem se vracel do Kijosu.
 

Tehdy se všichni domnívali, že Hidejoši je v Ósace, jenže ten od třináctého dne Třetího měsíce, kdy Iejasu jednal s Nobuem v Kijosu, pobýval na hradě Sakamoto. Takové otálení mu vůbec nebylo podobné.
 

Iejasu zatím již přistoupil k činům, připravil si plán a začal s očekávaným postupem z Hamamacu přes Okazaki do Kijosu, kdežto Hidejoši, který tolikrát zaskočil celý svět svou bleskovou rychlostí, teď váhal. Tak to alespoň vypadalo.
 

„Pojďte sem někdo! Copak tu nemám žádná pážata?"
 

Pánův hlas zněl jako obvykle hlasitě.
 

Mladá pážata, která se předtím odebrala do vzdálené místnosti, spěšně odložila hru suguroku, kterou zde potají hrála. Třináctiletý Nabemaru okamžitě utíkal do pokoje, kde už jeho pán netrpělivě tleskal rukama.
 

Hidejoši mezitím vyšel na verandu. Přední branou viděl, jak se po svahu z podhradí blíží drobná postavička Sakičiho, a aniž se podíval, kdo to za ním přiběhl, vyštěkl rozkaz, aby jej pustili dál.
 

Sakiči vešel do hradu a poklekl před Hidejošim.
 

Jakmile si Hidejoši vyslechl Sakičiho hlášení o situaci v Ósace, zeptal se: „A co Čača? Je ona i její sestry v pořádku?"
 

Sakiči se chvíli tvářil, jako by si nemohl vzpomenout. Kdyby odpověděl hned, jako by na tuto otázku čekal, vzbudil by jen Hidejošiho podezření (ten zatracený Sakiči to uhodl) a přivodil by mu rozpaky. Důkazem bylo, že už ve chvíli, kdy kladl svou poněkud neohrabanou otázku, Hidejošiho panovačný výraz se rozplynul a na znejistělém obličeji se mu rozlil ruměnec. Zdálo se, že se značně stydí.
 

Bystrý Sakiči si všiml jeho rozpaků, které ho proti jeho vůli pobavily.
 

Po pádu Kitanošó se Hidejoši staral o tři Oičiny dcery jako o vlastní. Při stavbě hradu v Ósace pro ně nechal vybudovat zvláštní malé a světlé obydlí. Občas za nimi docházel a hrál si s nimi, jako by pečoval o vzácné ptáčky ve zlaté klícce.
 

„Čemu se směješ, Sakiči?" uhodil na něj Hidejoši. Sám však neměl ke smíchu daleko. Bylo jasné, že Sakiči ho prokoukl.
 

„Ale, o nic nejde. Jen jsem měl hodně povinností, a tak jsem se vrátil, aniž jsem princezny navštívil."
 

„Skutečně? Tedy dobrá." Po těch slovech Hidejoši rychle obrátil list. „Co všechno jsi slyšel na cestě u řeky Jodó a v Kjótu?"
 

Podobnou otázku kladl všem svým poslům, kteří cestovali na vzdálená místa.
 

„Všude se mluví jenom o válce."
 

Když se Sakičiho dále vyptal na to, co se proslýchá v Kjótu a Ósace, zjistil, že všichni jsou toho názoru, že v bitvě vyprovokované Nobuem nebude Hidejoši bojovat přímo s dědicem Odů, ale s Iejasuem. Po Nobunagově smrti panovala víra, že Hidejoši znovu nastolí mír, jenže nyní se národ znovu rozdělil na dvě poloviny a lidé se báli představy obrovského střetnutí, které se zřejmě rozšíří do všech provincií.
 

Sotva Sakiči odešel, dostavili se dva generálové Nagahideho Niwy, Kingo Kanamori a Joritaka Hačija. Hidejoši se snažil ze všech sil, aby si Niwu udržel jako svého spojence, protože si uvědomoval, v jak velké nevýhodě by se ocitl, kdyby jej zahnal na stranu protivníka. Kromě oslabení armády by Niwův odchod k nepříteli přesvědčil národ, že Nobuo a Iejasu mají právo na své straně. Niwa byl po Kacuiem druhým nejvýše postaveným Nobunagovým vazalem a svou mimořádnou šlechetností a upřímností si získal velký respekt.
 

Dalo se očekávat, že Iejasu s Nobuem dělají všechno možné, aby Niwu získali na svou stranu. Niwa se však zřejmě nakonec nechal pohnout Hidejošiho odhodláním, a tak poslal ze severu Kanamoriho a Hačiju jako první posily. Hidejošiho tento skutek velmi potěšil, ale v hloubi duše ještě nebyl zdaleka přesvědčen.
 

Do večera ještě dorazili tři poslové se zprávami o situaci v Ise. Hidejoši si přečetl hlášení, osobně posly vyslechl, svěřil jim své ústní odpovědi a během večeře nadiktoval dopisy.
 

V koutě místnosti stál velký paraván, jehož dvě desky zdobila zlatem vykládaná mapa Japonska. Hidejoši se na ni podíval a otázal se: „Z Ečizenu ještě nic nepřišlo? Co je s tím poslem, jehož jsem vyslal k Uesugiům?"
 

Zatímco se jeho vazalové vymlouvali na značnou vzdálenost, Hidejoši počítal na prstech. Poslal své vyslance do Kisa a Satake. Sítí své diplomacie pokryl v podstatě celou plochu vyobrazenou na mapě. Hidejoši od přirozenosti zastával názor, že válka představuje až poslední možnost. Bezvýhradně věřil tomu, že diplomacie sama je lítým bojem. Nešlo mu však o diplomacii pro ni samu a jeho víra nepramenila ze slabosti. Své vyjednávání vždy opíral o vojenskou sílu a zahajoval je teprve tehdy, když shromáždil dostatečný počet vojáků. Na Iejasua však diplomacie neplatila. Nikomu se o tom ani slovem nezmínil, ale ještě předtím, než se situace takto vyhrotila, poslal do Hamamacu muže s následující zprávou:
 

Uvážíte-li, že jsem loni požádal císaře, aby vás povýšil, jistě pochopíte, jaké vřelé city k vám chovám. Existuje snad nějaký důvod, proč bychom se měli bít? Celý národ uznává, že pan Nobuo je poněkud slaboduchý. Můžete se sebevíce dovolávat morálky a podporovat zbytky klanu Odů, ale svět nebude vnímat vaše skutky jako spravedlivé jednání čestného muže. Nakonec nemá žádný smysl, abychom spolu my dva bojovali. Jste inteligentní člověk, a pokud se se mnou smíříte, rozšířím vaše panství o provincie Owari a Minó.
 

Úspěch takových návrhů však vždycky závisí na druhé straně a Hidejošimu se dostalo jen zřetelně zamítavé odpovědi. I když však Hidejoši přerušil styky s Nobuem, snažil se Iejasua přesvědčit ještě lepšími podmínkami. Dalším poslům se však podařilo vzbudit pouze Iejasuovu nelibost a vraceli se s prázdnou.
 

„Pan Iejasu vzkazuje, že mu pan Hidejoši vůbec nerozumí," hlásil jeden z nich.
 

Hidejoši se nucené usmál a opáčil: „Ani Iejasu nechápe, co doopravdy cítím."
 

Bez ohledu na tyto vedlejší činnosti trávil Hidejoši čas v Sakamotu prací. Sakamoto bylo jeho vojenskou základnou pro Ise a jih Owari, stejně jako střediskem, odkud se jeho diplomatická a výzvědná síť táhla do severních a západních provincií. Jako centrum tajných operací bylo Sakamoto podstatně výhodnější než Ósaka. I poslové zde mohli přicházet a odcházet, aniž vzbudili zbytečnou pozornost.
 

Na první pohled se zdálo, že sféry vlivu jsou jasně vytyčeny: Iejasuova od východu na severovýchod, Hidejošiho od hlavního města na západ. I v Hidejošiho ósacké základně však zůstávalo mnoho lidí, kteří podporovali Tokugawu. Dokonce i u dvora bylo hodně těch, kdo souhlasili s Iejasuem a čekali, až Hidejoši udělá chybu.
 

V mnoha samurajských rodinách se stávalo, že zatímco otcové a matky sloužili provinčním vládcům v Ósace a Kjótu, jejich děti stály po boku generálů východní armády. Bratři bojovali na různých stranách. Tak vzniklo jeviště, na němž se měly odehrávat krvavé tragédie uvnitř samotných rodin.
 

Hidejoši dobře věděl, jaké těžkosti přináší válka. Válka ostatně zmítala světem od doby, kdy vyrůstal v matčině zchátralém domě v Nakamuře. Stejná situace panovala během jeho mnohaletého putování. Po Nobunagově nástupu k moci trpěla společnost jako celek ještě víc, avšak prostí lidé zároveň zakoušeli radost a naději. Všichni věřili, že Nobunaga jim přinese období trvalého míru. Smrt jej však zastihla v době, kdy měl za sebou sotva polovinu díla.
 

Hidejoši přísahal, že odstraní nepříjemné důsledky Nobunagovy smrti, a svým neúnavným úsilím se ocitl na dosah cíle. Nyní ho čekal poslední krok k jeho dosažení. Dalo se říci, že urazil devět set mil z tisícimílové cesty. Posledních sto mil však mělo patřit k nejtěžším. Předpokládal, že dříve či později musí narazit na poslední překážku v podobě Iejasua a buďto ji odstranit z cesty, nebo zničit. Teď, když se k ní konečně přiblížil, zjišťoval, že její zdolání bude obtížnější, než se původně zdálo.
 

Během oněch deseti dní, které Hidejoši strávil v Sakamotu, Iejasu dovedl své vojsko až ke Kijosu. Bylo zřejmé, že Iejasu hodlá vyvolat ozbrojený konflikt v provinciích Iga, Ise a Kišú, jako by píchal do vosího hnízda, a poté postupovat na západ, vstoupit do Kjóta a zároveň zaútočit na Ósaku jako uragán.
 

Iejasu ovšem nečekal, že jeho cesta bude snadná. Stejně jako Hidejoši předpokládal, že na cestě do Ósaky bude muset vybojovat rozhodující bitvu. Kde se však měla odehrát? Jediným dostatečně velkým místem, kde mohlo dojít k tak zásadnímu střetnutí mezi východem a západem, byla široká pláň Nobi u řeky Kiso.
 

Iniciativní člověk by snadno získal výhodu budováním opevnění a ovládnutím okolních vyvýšenin. Zatímco se o to Iejasu postaral a dokonale se připravil, zdálo se, že Hidejoši se odhodlával pomaleji. Ještě večer třináctého dne v měsíci zůstával v Sakamotu.
 

Zdání ovšem klame a jeho zdánlivé otálení nepramenilo z nedbalosti. Hidejoši věděl, že Iejasua nelze srovnávat s Micuhidem nebo Kacuiem. Musel počkat, dokud se sám dostatečně nepřipraví. Čekal tedy, až si získá bezvýhradné spojenectví Nagahideho Niwy, čekal na ujištění, že Móriové v západních provinciích nebudou moci hnout prstem, na rozprášení posledních nebezpečných zbytků bojovných mnichů ze Šikoku a Kišú, a konečně na zlomení odporu vojevůdců z blízkého Minó a Owari.
 

Průvod poslů jako by nebral konce a Hidejoši s nimi jednal i při jídle. Sotva dojedl a odložil hůlky, přišla další zpráva. Sáhl po schránce na dopisy.
 

Na něco takového už dlouho čekal: šlo o hlášení Džinemona Bita, jejž vyslal jako druhého posla na hrad Šonjúa Ikedy v Ogaki. Nese mu dobrou, nebo špatnou zprávu? Od svých vyslanců, kteří měli za úkol získat na jeho stranu ostatní hrady, nedostal žádnou odpověď. Hidejoši otevřel dopis s pocitem, jako by rozřezával obálku s věštbou osudu, a přečetl si ho.
 

„Dobře," pronesl prostě.
 

Když si později téhož večera šel lehnout, znenadání vstal, jako by si na něco důležitého vzpomněl, a zavolal si samuraje na noční hlídce.
 

„Posel od Bita se vrací zítra ráno?"
 

„Ne," odpověděl strážný, „dost spěchal, a tak si jenom krátce odpočinul a ještě v noci odjel do Minó." Hidejoši se posadil na matraci, vzal do ruky štětec a napsal Bitovi dopis.
 

Díky vašemu úsilí mi Šonjú se synem přislíbili spolupráci. Nic mi nemohlo způsobit větší radost. Zároveň však musím říci toto: jakmile se Nobuo a Iejasu dovědí, že mne Šonjú hodlá podpořit, začnou se všemožnými výhrůžkami. Nijak na ně nereagujte. Nejednejte zbrkle. Šonjú Ikeda a Nagajoši Móri byli vždy stateční a hrdí muži, kteří mají pro nepřítele jen pohrdání.
 

Sotva odložil štětec, poslal vzkaz do Ogaki.
 

Avšak za pouhé dva dny, večer patnáctého, mu z Ogaki přišla další zpráva.
 

Hrad Inujama padl. Šonjú a jeho syn současně s přijatým rozhodnutím dobyli strategicky nejvýznamnější pevnost na řece Kiso a předali ji Hidejošimu jako dar spojenců. To byla dobrá zpráva.
 

Hidejošiho radost však neměla zůstat nezkalená.
 

Následujícího dne Hidejoši odcestoval do Ósaky. Během dalších několika dní se množila hrozivá znamení blížící se porážky. Po skvělém vítězství u Inujamy se Hidejoši doslechl, že Šonjúův zeť Nagajoši ve snaze dosáhnout samostatných zásluh naplánoval překvapivý útok na opevnění Tokugawů na hoře Komaki. Nepřítel však jeho vojsko zastavil u Hagura a proslýchalo se, že padl společně se svými vojáky.
 

„Toho muže jsme ztratili jen kvůli jeho bojovnosti. Taková pošetilost je neomluvitelná!" Hidejoši tak klnul především sám sobě.
 

Právě ve chvíli, kdy se Hidejoši chystal devatenáctého odjet z Ósaky, došla z Kišú další zlá novina. Sadamasa Hatakejama se vzbouřil a táhl na Ósaku po moři i po souši. Pravděpodobně v tom měli prsty Nobuo a Iejasu. A i kdyby tomu tak nebylo, věčně nespokojené zbytky bojovných mnichů z Hongandži stále čekaly na příležitost k útoku. Hidejoši musel odjezd odložit, aby připravil obranu Ósaky.
 

Bylo časně ráno dvacátého prvního dne Třetího měsíce. Rákosím kolem Ósaky znělo pisklavé švitoření střízlíků. Květy třešní opadávaly a vířily v ósackých ulicích kolem dlouhého průvodu obrněnců a koní, jako by je přišla vyprovodit samotná příroda. Měšťané, kteří se přišli podívat, tvořili podél cesty nekonečnou hradbu.
 

Armáda, v jejímž čele Hidejoši toho dne táhl, čítala více než třicet tisíc mužů. Všichni napínali oči, aby vojevůdce zahlédli, jenže ten byl tak malý a nenápadný, že uprostřed svých generálů na koních snadno unikl pozornosti.
 

Hidejoši si však shromážděného davu dobře všiml a v duchu se sebejistě usmíval. Ósaka bude vzkvétat, říkal si. Ostatně už nyní se zdá, že její rozkvět nic nezadrží, a to je vůbec nejlepší znamení. Obyvatelé města stáli podél cesty v barevných šatech pošitých výraznými vzory a nic nenasvědčovalo tomu, že by jejich domov postihl úpadek. Mohla za to snad víra v nový hrad?
 

Zvítězíme. Tentokrát můžeme zvítězit. Takto Hidejoši odhadoval budoucnost.
 

Toho večera se třicetitisícová armáda utábořila u Hirakaty a nazítří ráno pokračovala na východ po klikaté cestě podél řeky Jodó.
 

Když dorazili k Fušimi, čekalo je u brodu přes řeku asi čtyři sta mužů.
 

„Čí jsou ty praporce?" zajímal se Hidejoši.
 

Generálové podezíravě přimhouřili oči. Velké praporce s černými čínskými znaky na rudém pozadí nikdo nepoznával. Vlálo tu i pět zlatých vlajek a velitelská zástava s osmi malými kroužky uspořádanými kolem většího kruhu, který spočíval na zlatém vějíři. Pod těmito prapory stálo třicet jezdců, třicet kopiníků, třicet střelců, dvacet lučištníků a jednotka pěších vojáků. Jejich šaty jemně šustily ve větru od řeky.
 

„Běž zjistit, kdo to je," nařídil Hidejoši jednomu svému vazalovi.
 

Muž se za chvíli vrátil a oznámil: „Je to Sakiči Išida."
 

Hidejoši se plácl do sedla.
 

„Sakiči? Vida, vida, to mě mělo napadnout," zvolal radostně, jako by si právě na něco vzpomněl.
 

Sakiči Išida přistoupil ke svému pánovi a pozdravil ho. „Dodržel jsem svůj slib a nyní vám nabízím svůj oddíl zaplacený z peněz, které jsem získal vyklizením ladem ležící země v tomto kraji."
 

„Dobrá, Sakiči, pojď s námi. Připoj se k zásobovacímu oddílu vzadu."
 

Vojáci a koně za dobré dva tisíce koku - Sakičiho důmysl udělal na Hidejošiho velký dojem.
 

Toho dne prošla většina jeho vojska Kjótem a vydala se po silnici do Omi. Každý strom i stéblo trávy připomínaly Hidejošimu protivenství, jež zažil v mládí.
 

„Tohle je hora Bodai," zabručel Hidejoši. Sotva se na ni podíval, vzpomněl si na jejího pána Hanbeie Takenaku, poustevníka z hory Kurihara. Když o tom nyní přemýšlel, cítil vděčnost za to, že během krátkého jara svého života nestrávil jediný den v nečinnosti. Všechny přetrpěné těžkosti a nástrahy z něj učinily to, čím byl dnes, a Hidejošimu se zdálo, že celý ten temný svět a jeho bahnité uličky mu byly pravým požehnáním.
 

Hanbei, který nazýval Hidejošiho svým pánem, byl věrný přítel, na nějž se nedalo zapomenout. I po jeho smrti si Hidejoši v každé nepříjemné situaci v duchu říkal: Kdyby tu tak byl Hanbei. Přesto dopustil, aby tento skvělý muž zemřel, aniž se mu dostalo sebemenší odměny. Náhle se Hidejošiho oči zalily slzami zármutku a obraz vrcholku hory Bodai se mu rozostřil.
 

Tehdy si vzpomněl na Hanbeiovu sestru Oju...
 

V témže okamžiku zahlédl ve stínu borovic u cesty bílou pláštěnku buddhistické jeptišky. Jeptiška krátce pohlédla Hidejošimu do očí. Zastavil koně a zřejmě chtěl vydat nějaký rozkaz, jenže jeptiška už mezitím zmizela.
 

Toho večera dostal Hidejoši v táboře talíř plný rýžových koláčků. Voják, který ho přinesl, vysvětlil, že pocházejí od nějaké jeptišky, co nechtěla prozradit své jméno.
 

„Jsou výtečné," prohlásil Hidejoši, když jich několik snědl, ačkoli už byl po večeři. Když si koláčky pochvaloval, měl v očích slzy.
 

Později se jakési bystrozraké páže zmínilo o Hidejošiho podivném rozpoložení shromážděným generálům. Všichni se zatvářili překvapeně a zdálo se, že nemají ani tušení, proč se jejich pán chová tak nezvykle. Jeho nečekaný zármutek jim dělal starosti, ale sotva Hidejoši položil hlavu na polštář, ozvalo se jeho obvyklé chrápání. Spal klidně pouhé čtyři hodiny. Ráno ještě za tmy vstal a vydal se na cestu. Toho dne dorazily první dva oddíly z Gifu. Šonjú a jeho syn přivítali Hidejošiho a celý hrad se brzy zaplnil vojáky.
 

Noční nebe nad řekou Nagara osvětlovaly pochodně a táborové ohně. V dálce se rýsoval třetí a čtvrtý oddíl pochodující na východ.
 

„Dlouho jsme se neviděli!"
 

Šonjú s Hidejošim to řekli současně, jakmile se setkali.
 

„Mám skutečně velkou radost, že jste se ke mně se synem přidali. Nemohu vyjádřit slovy, jak nesmírně mne potěšilo, když jste mi věnovali hrad Inujama. I na mne zapůsobila rychlost, s níž jsi využil příležitosti."
 

Hidejoši výmluvně chválil Šonjúovy úspěchy a o porážce jeho zetě po vítězství u Inujamy se nezmínil ani slovem.
 

Třebaže o tom Hidejoši nemluvil, Šonjú se styděl. Byl na rozpacích, protože se domníval, že jeho vítězství u Inujamy nedokáže vyrovnat porážku, již utrpěl Nagajoši. Hidejošiho dopis, který mu předal Džinemon Bito, jej výslovně varoval, aby se nenechal zatáhnout do boje s Iejasuem, jenže přišel příliš pozdě.
 

Šonjú nyní o celé věci promluvil sám. „Nevím, jak se mám omluvit za naši porážku způsobenou pošetilostí mého zetě."
 

„Děláš si s tím zbytečně velké starosti," usadil ho Hidejoši se smíchem. „Tohle není ten Šonjú Ikeda, jakého znám."
 

Mám Šonjúa obviňovat, nebo to radši celé nechat na pokoji? uvažoval Hidejoši, když se nazítří ráno probudil. Na každý pád pro něj bylo velkou výhodou, že ještě před nadcházející velkou bitvou získal hrad Inujama. Hidejoši dál chválil Šonjúa za tento záslužný čin, a nečinil tak jen proto, aby ho utěšil.
 

Dvacátého pátého dne měsíce Hidejoši shromáždil své odpočaté vojsko, jež nyní čítalo přes osmdesát tisíc mužů.
 

Druhý den ráno opustil Gifu, v poledne přitáhl k Unumě a neprodleně nechal vystavět přes řeku Kiso pontonový most. Vojsko se poté utábořilo na noc. Za svítání dvacátého sedmého vytáhlo k Inujamě a Hidejoši vstoupil do hradu v pravé poledne.
 

„Přiveďte mi silného koně," poručil si, a sotva se naobědval, vycválal z hradní brány, doprovázen pouze několika lehce oděnými jezdci.
 

„Kam jedete, můj pane?" zajímal se generál, který ujížděl za ním.
 

„Mělo by se mnou jet jen pár mužů," opáčil Hidejoši. „Když nás bude příliš mnoho, mohl by si nás všimnout nepřítel."
 

Prořítili se vesnicí Haguro, kde měl přijít o život Nagajoši, a vystoupili na horu Ninomija. Odtud Hidejoši dohlédl do protivníkova hlavního ležení na hoře Komaki.
 

Proslýchalo se, že spojená vojska Nobua a Iejasua čítají asi šedesát jeden tisíc mužů. Hidejoši přimhouřil oči a zahleděl se do dálky. Polední slunce jasně svítilo. Mlčky si zastínil oči rukou a díval se na horu Komaki pokrytou nepřátelskými oddíly.
 

Toho dne Iejasu ještě pobýval v Kijosu. Zajel si na horu Komaki, vydal bojové rozkazy a rychle se vrátil. Vypadalo to, jako by mistrovský hráč go posouval na desce jediný kámen.
 

Večer dvacátého šestého obdržel Iejasu potvrzenou zprávu, že Hidejoši přibyl do Gifu. Iejasu, Sakakibara, Honda a další vazalové seděli společně v místnosti. Právě se dověděli, že opevnění na hoře Komaki jsou hotova.
 

„Takže Hidejoši dorazil?" zabručel Iejasu. Vyměnil si pohledy s ostatními muži a usmál se, až se mu pod očima objevily vrásky. Všechno se odehrávalo tak, jak předpokládal.
 

Hidejoši vždycky vyrážel do boje rychle a to, že nyní otálel, působilo Iejasuovi značné starosti. Bude se bránit v Ise, nebo se vydá na východ na pláň Nobi? Hidejoši však zůstal v Gifu a mohl se kdykoli vydat libovolným směrem. Iejasu čekal na další zprávu, která mu oznámila, že Hidejoši vybudoval most přes řeku Kiso a vstoupil do hradu Inujama.
 

Toto hlášení obdržel Iejasu za soumraku dvacátého sedmého dne měsíce; výraz jeho tváře dával najevo, že nastala ta pravá chvíle. Během noci byly dokončeny přípravy k boji. Dvacátého osmého vytáhla Iejasuova armáda za dunění bubnů a s vlajícími praporci k hoře Komaki.
 

Nobuo se vrátil do Nagašimy, ale sotva se dověděl o situaci, spěchal k hoře Komaki, kde se spojil s Iejasuem.
 

„Slyšel jsem, že Hidejoši má jenom tady přes osmdesát tisíc vojáků a jeho celé vojsko čítá hodně přes sto padesát tisíc," podotkl Nobuo, jako by zapomněl, že důvodem téhle velké bitvy je on sám. Jeho neklidné oči hovořily o něčem, co už v sobě nedokázal déle skrývat.
 

Šonjú vyjížděl z hradní brány a v kouři z kuchyně křivil tvář.
 

Bojovníkům z klanu Ikedů stačilo, aby se na něj podívali, a zalekli se jeho nálady. Všichni věděli, že jeho rozmrzelost má svůj původ v Nagajošiho porážce. Kvůli špatnému odhadu zasadil svým spojencům těžkou ránu na samém začátku války, ještě než na bitevní pole dorazil vrchní velitel Hidejoši.
 

Šonjú Ikeda byl vždycky pyšný na to, že mu nikdo nemohl nic vytknout, a po osmačtyřiceti letech vojenského života mu taková pohana musela připadat přinejmenším nečekaná.
 

„Pojď sem, Jukisuke. I ty, Terumaso. Ostatní vazalové by měli také přijít."
 

Sedl si se zkříženýma nohama do síně v hlavní pevnosti a zavolal k sobě své syny i vazaly.
 

„Chci znát váš názor. Nejprve se podívejte na tohle," pronesl a vytáhl z kimona mapu.
 

Zatímco si ji jeho společníci podávali, došlo jim, co Šonjú navrhuje.
 

Na mapě se táhla čára nakreslená červeným inkoustem od Inujamy přes hory řeky do Okazaki v Mikawě. Muži si prohlédli mapu a mlčky čekali, co Šonjú řekne dál.
 

„Pokud pustíme z hlavy Komaki a Kijosu a pošleme své muže směrem k Tokugawovu hlavnímu hradu v Okazaki, určitě to zmate i Iejasua. Zajímat bychom se měli jedině o to, jak zabránit tomu, aby si našich vojsk nevšiml nepřítel na hoře Komaki."
 

Nikdo nespěchal s odpovědí. Šlo o navýsost neobvyklý plán. Jediná chybička se mohla zvrtnout v katastrofu, která by postihla i všechny jejich spojence.
 

„Uvažuji o tom, že tenhle plán předložím panu Hidejošimu. Pokud vyjde, Iejasu ani Nobuo nebudou moci nic dělat, protože je budeme držet v šachu."
 

Šonjú toužil po nějakém záslužném činu, jímž by smazal dojem z porážky svého zetě. Chtěl zpražit vítězným pohledem všechny ty, kdo o něm nyní šířili zlomyslné pomluvy. Ačkoli všichni věděli, že právě tohle má na mysli, nikdo se neodhodlal k tomu, aby jeho nápad zpochybnil. Nikdo neřekl: „Kdepak, mazané plány bývají málokdy záslužné. A tohle je nebezpečná věc."
 

Na konci porady si jeho plán získal jednomyslnou podporu. Velitelé jako jeden muž žádali, aby mohli velet přednímu voji, který pronikne hluboko na nepřátelské území a zničí Iejasua v samotném srdci jeho provincie.
 

Podobný postup zkoušel u Šizugatake Genba, synovec Kacuieho Šibaty. Šonjú byl však i nadále odhodlán předložit svůj návrh Hidejošimu, a tak pravil: „Zítra pojedeme do hlavního ležení v Gakudenu."
 

Měl na rozmyšlenou ještě celou noc. Za úsvitu však dorazil z Gakudenu posel a oznámil mu: „Pan Hidejoši dnes provádí obhlídku vojska a pravděpodobně se kolem poledního zastaví v Inujamě."
 

Hidejoši vyrazil z Gakudenu, kde jej ovíval svěží větřík počátku Čtvrtého měsíce, pozorně si prohlédl Iejasuovo ležení na hoře Komaki a nepřátelské pevnosti v okolí a v doprovodu deseti pážat a nejbližšího služebnictva se vydal po cestě do Inujamy.
 

Kdykoli se Hidejoši setkal s Šonjúem, choval se k němu jako ke starému příteli. Ještě jako mladí samurajové v Kijosu spolu Šonjú, Hidejoši a Inučijo často chodili pít.
 

„Mimochodem, jak se daří Nagajošimu?" zajímal se.
 

Ukázalo se totiž, že Nagajoši nepadl, byl však těžce raněn.
 

„S tou svou horkou hlavou nám přidělal spoustu starostí, ale uzdravuje se neobyčejně rychle. Mluví jen o tom, jak musí co nejdříve do pole, aby očistil své jméno."
 

Hidejoši se obrátil k jednomu ze svých vazalů. „Ičimacu, která z nepřátelských pevností na hoře Komaki, jak jsme je dneska viděli, vypadá jako nejsilnější?"
 

Přesně takové otázky s oblibou kladl: shromáždil kolem sebe své podřízené a s potěšením naslouchal upřímným slovům mladých bojovníků.
 

Mladí vazalové, kteří ho v takových chvílích obklopovali, neměli ve zvyku vážit slova. Jakmile se rozvášnili, jejich vzrušení se přeneslo i na Hidejošiho, a nezasvěcený člověk mnohdy nevěděl, zda ti rozhádaní muži jsou pán se svými vazaly, nebo pouze přátelé. Sotva však Hidejoši zvážněl, všichni ostatní okamžitě následovali jeho příkladu.
 

Šonjú, který seděl vedle něj, se vmísil do hovoru. „Rád bych si s vámi také promluvil o jedné důležité věci."
 

Hidejoši se k němu obrátil a přikývl. Pak nařídil všem přítomným, aby odešli.
 

Místnost se vyprázdnila a zůstali v ní jen Šonjú a Hidejoši. Nacházeli se v síni hlavní pevnosti, a protože dobře viděli do všech stran, nemuseli si dávat velký pozor, aby je nikdo neslyšel.
 

„Oč jde, Šonjú?"
 

„Dnes jste vykonal prohlídku svých vojsk a předpokládám, že jste učinil jistá rozhodnutí. Nezdá se vám, že Iejasuovo opevnění na hoře Komaki je dokonalé?"
 

„Je jistě skvělé. Nemyslím, že by se někomu kromě Iejasua podařilo vybudovat taková opevnění za tak krátkou dobu."
 

„Také jsem se na ně několikrát jel podívat a nevím, odkud bychom na ně mohli zaútočit," mínil Šonjú.
 

„Jak to vypadá, budeme prostě sedět na místě a koukat se na sebe," opáčil Hidejoši.
 

„Iejasu ví, že má proti sobě silného protivníka," pokračoval Šonjú, „a proto postupuje s náležitou opatrností. Přitom našim spojencům je jasné, že tohle bude první příležitost, kdy budeme stát v rozhodující bitvě proti slavným tokugawovským vojákům. Proto se situace takhle vyvinula - jeden se snaží na druhého zapůsobit."
 

„To je zajímavé. Už několik dní se neozval ani jediný výstřel. Je to tichá válka, bez boje."
 

„Tedy, kdybyste dovolil..." Šonjú k němu přilezl na kolenou, rozložil na zem mapu a s nadšením vyložil svůj plán.
 

Hidejoši mu naslouchal se stejným zaujetím a několikrát souhlasně přikývl. Výraz jeho tváře však nenaznačoval, že by se nechal zlákat tak snadno.
 

„Když mi dáte svolení, vezmu celý svůj klan a napadnu Okazaki. Jakmile udeříme na Tokugawovu domovskou provincii a Iejasu se doslechne, že jeho panství trpí pod kopyty našich koní, bude úplně jedno, jak dobře si připravil opevnění na hoře Komaki, ba ani na jeho vojenském géniu nebude záležet. Zhroutí se, aniž na něj přímo zaútočíme."
 

„Rozmyslím si to," odpověděl Hidejoši vyhýbavě. „A ty o tom také ještě jednu noc přemýšlej - ovšem objektivně, ne jako o svém vlastním plánu. Je to chytrý a odvážný nápad, což je samo o sobě dost nebezpečné."
 

Šonjúova strategie byla vskutku originální a zapůsobila i na opatrného Hidejošiho, jenže ten uvažoval zcela jinak.
 

Hidejoši měl přirozenou nedůvěru k promyšleným strategiím a útokům ze zálohy. Před vojenskou strategií dával přednost diplomacii a místo snadných krátkodobých vítězství měl raději ovládnutí celkové situace, i když zabralo více času.
 

„Nu, nebudeme spěchat," prohlásil a poněkud se uvolnil. „Do zítřka se rozmyslím. Zítra ráno přijď za mnou do tábora."
 

Hidejošiho vazalové, kteří čekali v chodbě, k němu nyní přistoupili. Ještě ani nedošli k vchodu do hlavní pevnosti, když na místě, kde měli přivázané koně, poklekl podivně oblečený samuraj. Hlavu a jednu paži měl ovázané a přes zbroj mu splýval plášť se zlatými výšivkami na bílém pozadí.
 

„Kdo to je?"
 

Muž lehce zvedl ovázanou hlavu.
 

„Stydím se přiznat, můj pane, že jsem to já, Nagajoši."
 

„Jakže, Nagajoši? Slyšel jsem, že ležíš. Co tvoje zranění?"
 

„Rozhodl jsem se, že dnes nejpozději vstanu."
 

„Nepospíchej tolik. Když necháš své tělo odpočinout, můžeš svou pohanu smýt, kdykoli se ti zachce."
 

Při slově „pohana" se Nagajoši rozplakal.
 

Nakonec vytáhl z pláště dopis, podal jej Hidejošimu a znovu před ním padl na tvář.
 

„Bylo by mi ctí, můj pane, kdybyste si tohle přečetl."
 

Hidejoši přikývl, snad ze soucitu nad mužovým zoufalstvím.
 

Provedl obhlídku bojiště a do Gakudenu se vrátil za soumraku. Netábořil na vyvýšeném místě jako jeho protivník na hoře Komaki, ale plně využil lesy, pole a říčky v okolí, a jeho vojsko navíc obklopovaly dvě čtvereční míle plné zákopů a ohrad z kůlů.
 

Jako další bezpečnostní opatření nechal vesnický chrám vyzdobit tak, aby vypadal jako místo, kde sám pobývá.
 

Z Iejasuova pohledu tedy nebylo vůbec zřejmé, kde Hidejoši je. Mohl se nacházet buďto v táboře v Gakudenu, nebo na hradě Inujama. Přední linie byly tak dobře hlídané, že by jimi neproklouzla ani myš, což oběma stranám znemožňovalo vyslat zvědy.
 

„Co jsem odjel z Ósaky, nemohl jsem se vykoupat. Dnes si chci všechen ten pot umýt."
 

Hidejošiho služebníci mu neprodleně připravili lázeň. Vykopali do země díru a vyložili ji velkými kusy mastného papíru. Nalili dovnitř vodu, zahřáli v ohni kus železa a hodili jej do vody, aby se ohřála. Potom kolem jámy rozložili prkna a ohradili ji závěsy.
 

„Ta voda je skvělá." Majitel zdaleka ne dokonalého těla se ponořil do horké vody a díval se na večerní nebe poseté hvězdami. Tohle je největší blaho na světě, říkal si, když se zbavoval špíny.
 

Od loňska už upravoval pozemky kolem Ósaky a pouštěl se do stavby hradu, jaký dosud neměl obdoby. Největší potěšení však zakoušel právě na takovýchto místech, a ne ve zlatých pokojích a věžích vykládaných drahým kamením. Najednou se mu zastesklo po domově v Nakamuře, kde mu jeho matka drhla záda, když byl ještě malý.
 

Už dávno se Hidejoši necítil tak uvolněně, a proto do hlavního stanu vstoupil v radostné náladě.
 

„Vida, už jste tady všichni!" zvolal, když zjistil, že pozvaní generálové na něj čekají.
 

„Podívejte se na tohle," vyzval je, když z pláště vytáhl mapu a přiložený dopis. Dopis obsahoval prosbu, kterou Nagajoši napsal vlastní krví. Mapa pocházela od Šonjúa.
 

„Co si o tom plánu myslíte?" zeptal se Hidejoši. „Odpovězte mi všichni zcela otevřeně."
 

Nějakou dobu panovalo ticho. Zdálo se, že se každý ponořil do vlastních úvah.
 

Nakonec jeden z generálů pronesl: „Podle mě je to vynikající plán."
 

Polovina přítomných souhlasila, kdežto druhá polovina byla proti a namítala: „Takové důmyslné plány jsou vždycky riskantní."
 

Nastala patová situace.
 

Hidejoši s úsměvem naslouchal jejich mínění. Šlo o tak závažnou věc, že se k závěru nedalo dospět nijak snadno.
 

„Konečné rozhodnutí musíme nechat na vás, pane."
 

Když se setmělo, vrátili se velitelé do svých ležení.
 

Upřímně řečeno, Hidejoši se rozhodl už na zpáteční cestě z Inujamy. Poradu nesvolával proto, že by sám váhal. Ve skutečnosti si velitele pozval právě proto, že v duchu již dospěl k rozhodnutí. I tentokrát šlo o psychologii velení. Jeho generálové se vrátili do svých táborů v domnění, že předložený plán nehodlá použít.
 

Hidejoši se však v hloubi duše již dávno odhodlal k činu. Kdyby Šonjúův návrh nepřijal, postavení klanu Ikedů mezi ostatními bojovníky by tím utrpělo. Navíc by se jejich potlačená tvrdohlavost mohla nepříznivě projevit někdy jindy.
 

Z hlediska velení byla taková situace nadmíru nebezpečná. Navíc se Hidejoši obával, že Iejasu by se mohl pokusit zlákat nespokojeného Šonjúa na svou stranu.
 

Šonjú Ikeda je teď můj podřízený, uvažoval Hidejoši. Pokud si myslí, že je terčem zlomyslných pomluv, je zcela logické, že tolik spěchá.
 

Současná situace byla navíc zcela bezvýchodná, a tak bylo třeba provést nějaký tah, který by ji změnil.
 

„To je ono," pronesl Hidejoši nahlas. „Nebudu čekat, až sem Šonjú ráno přijde, a ještě dnes v noci za ním někoho pošlu."
 

Sotva Šonjú obdržel naléhavý dopis, rozjel se do Hidejošiho ležení. Nastala doba čtvrté hlídky a noc byla ještě temná.
 

„Rozhodl jsem se, Šonjú."
 

„Výtečně! Prokážete mi tu čest, abych mohl velet překvapivému útoku na Okazaki?"
 

Oba muži se dohodli na podrobnostech ještě před rozedněním. Šonjú pak s Hidejošim posnídal a vrátil se do Inujamy.
 

Nazítří panoval na bojišti zdánlivý klid, ale přesto se objevily jisté nepatrné známky pohybu.
 

Od Onawate zazněla spojenecká i nepřátelská střelba a odrážela se od řídkých mraků na odpoledním nebi. Ze silnice do Udacu byla vidět oblaka zvířeného prachu v místech, kde asi tři tisíce vojáků západní armády zaútočily na opevnění protivníka.
 

„Začíná všeobecný útok!"
 

Generálové hleděli do dálky a cítili, jak se jich zmocňuje vzrušení. Nastával skutečný dějinný okamžik. Kdokoli zvítězí, stane se největším vládcem své doby.
 

Iejasu věděl, že Hidejoši se Nobunagy obával a ctil ho více než kohokoli jiného. Teď nebyl nikdo, koho by se obával a ctil ho více než Iejasua. Toho jitra se na celé hoře Komaki nepohnul jediný praporec. Vypadalo to, jako by vojáci dostali přísný rozkaz nevšímat si drobných výpadů západní armády, které jen zkoušely odhodlanost východního vojska.
 

Nastal večer. Oddíl západní armády, který ustoupil z boje, přinesl hrst propagandistických letáčků sebraných podél cesty do Hidejošiho hlavního ležení.
 

Když si Hidejoši jeden z nich přečetl, rozlítil se.
 

Hidejoši způsobil sebevraždu pana Nobutaky, syna svého bývalého pána Nobunagy, jemuž za tolik vděčil. Nyní se vzbouřil proti panu Nobuovi. Neustále působil rozbroje mezi válečnickou třídou, lidu přinášel utrpení a zinscenoval i nynější střet. Ve své ctižádosti se nezastaví před ničím.
 

Leták dále hlásal, že Iejasu proti němu vede spravedlivý boj a své armádě velí ve jménu morálky.
 

Hidejošiho tvář se zkřivila vztekem, jaký se u něj projevoval jen zřídka. „Kdo z nepřátel sepsal tenhle pamflet?" tázal se.
 

„Kazumasa Išikawa," odpověděl jeden jeho vazal.
 

„Tajemníku!" křikl Hidejoši a ohlédl se přes rameno. „Nech všude rozvěsit plakáty s oznámením: Ten, kdo přinese hlavu Kazumasy Išikawy, získá odměnu dvou tisíc koku."
 

Ani po tomto příkazu Hidejošiho zlost nepolevila; svolal tedy přítomné generály a sám dal rozkaz k útoku.
 

„Tohle tedy dělá ten prokletý Kazumasa!" zuřil. „Vezměte si záložní oddíl a pomozte našim lidem před Kazumasovými liniemi. Útočte na něj celou noc. Napadejte ho i zítra ráno a zítra v noci. Jeden útok musí následovat za druhým, aby neměl ani čas si vydechnout."
 

Nakonec si objednal rýži a požadoval, aby mu okamžitě přinesli večeři. Na jídlo Hidejoši nikdy nezapomínal. I během jídla však proudila mezi Gakudenem a Inujamou nekončící řada poslů.
 

Poslední z nich přinesl zprávu od Šonjúa. Hidejoši si pro sebe cosi zamumlal a pomalu dopil polévku ze dna misky. Toho večera zněla daleko od hlavního ležení střelba z mušket. Palba se ozývala od předních linií od úsvitu a pokračovala až do následujícího dne. Stále ještě ji všichni považovali za úvod k všeobecnému útoku Hidejošiho západního vojska.
 

Tento první Hidejošiho úder z předchozího dne byl však pouhou zástěrkou, zatímco se Šonjú v Inujamě připravoval na překvapivý útok na Okazaki.
 

Cílem strategie bylo odlákat Iejasuovu pozornost, než Šonjúovi vojáci projdou postranními stezkami a napadnou Iejasuův domovský hrad.
 

Šonjúova armáda sestávala ze čtyř sborů.
 

První sbor tvořilo šest tisíc mužů pod velením Šonjúa Ikedy, druhý sbor tři tisíce mužů pod Nagajošim Mórim, třetí sbor tři tisíce mužů Kjútaróa Horiho a čtvrtý sbor osm tisíc pod vedením Hidecugua Mijošiho.
 

První a druhý sbor, které představovaly přední voj, byly pochopitelně hlavní silou - tito vojáci byli odhodláni buďto zvítězit, nebo zemřít.
 

Nastal šestý den Čtvrtého měsíce. Šonjúových dvacet tisíc vojáků počkalo, až se setmí, a v největším utajení opustilo Inujamu. Svěsili praporce a ovázali koním kopyta. Jeli celou noc a za svítání dorazili k Monoguruzace.
 

Vojáci se najedli, krátce si odpočinuli a utábořili se u vesnice Kamidžo, odkud vyslali průzkumníky k hradu Oteme.
 

Velitel Modrých volavek Sanzo už dříve putoval na Šonjúův příkaz za velitelem hradu Gonemonem Morikawou, který přislíbil, že Iejasua zradí. Nyní se za ním Sanzo pro jistotu vydal ještě jednou.
 

Šonjú se nyní nacházel hluboko na nepřátelském území. Armáda postupovala krok za krokem a každou hodinou se blížila k Iejasuovu domovskému hradu. Iejasu zde pochopitelně nebyl, stejně jako všichni jeho generálové a vojáci, kteří teď pobývali v předních liniích na hoře Komaki. Šonjú směroval svůj smrtící úder proti opuštěnému domu, prázdné ulitě, v niž se změnilo sídlo klanu Tokugawů.
 

Velitel hradu Oteme, spojenec Tokugawů, jenž se nechal zlákat Šonjúovými sliby, už přijal Hidejošiho příslib panství s výnosem desíti tisíc koku.
 

Hradní brána byla dokořán a správce přišel útočníky uvítat osobně. Samurajská třída za starého šógunátu jistě neměla monopol na podlost a nemravné jednání. Pod vládou Iejasua jedli pán i vazal studenou rýži a kaši, společně bojovali v bitvách, společně brali do rukou motyčky, pracovali na polích a snažili se uživit. Nakonec překonali všechny těžkosti a získali takovou sílu, aby se mohli postavit Hidejošimu. Přesto i zde žili samurajové jako Gonemon Morikawa.
 

„Inu, generále Gonemone," pronesl Šonjú s radostným úsměvem, „jsem vám vděčný, že jste nezapomněl na svůj slib a přišel nás dnes přivítat. Pokud všechno půjde podle plánu, předám ten návrh na deset tisíc koku přímo panu Hidejošimu."
 

„Kdepak, už včera večer jsem od pana Hidejošiho obdržel písemný příslib."
 

Při těchto slovech Šonjúa znovu překvapila Hidejošiho bdělost a spolehlivost.
 

Armáda se rozdělila na tři části a vyrazila na pláň Nagakute. Přitom míjela další pevnost, hrad Iwasaki, bráněný pouze dvěma sty třiceti vojáky.
 

„Nechte ho na pokoji. Takový malý hrádek ani nestojí za dobývání. Nezdržujme se cestou."
 

Šonjú a Nagajoši vrhli na hrad pohrdavý pohled a pokračovali v jízdě, jako by šlo o pouhé smítko, jež jim padlo do oka. To už je však zastihla palba z hradeb a jedna kulka se otřela o bok Šonjúova koně. Kůň se vzepjal a Šonjú málem vypadl ze sedla.
 

„Taková drzost!" Šonjú zvedl bičík a zavolal na vojáky prvního sboru: „Hned ten hrádek doražte!"
 

Tak se jeho vojsko mohlo poprvé pustit do boje. Všechna jejich nahromaděná energie se uvolnila. Dva důstojníci, každý s tisícovkou mužů, se vrhli na hrad. Nápor takto odhodlaných útočníků by nevydržela ani mnohem silnější pevnost, a tento hrad bránila jenom malá posádka.
 

Útočníci v mžiku zlezli hradby, zaházéli příkop a založili požáry, až se slunce schovalo za oblaka kouře. Tehdy vyrazil z hradu jeho velitel a padl v boji. Hradní posádka byla pobita až na jediného vojáka, který uprchl a spěchal na horu Komaki, aby o katastrofě zpravil Iejasua. Během krátké bitvy se Nagajošiho druhý sbor hodně vzdálil od prvního sboru. Vojáci odpočívali a jedli zásoby.
 

Když se při jídle podívali k obloze, uvažovali o tom, odkud asi pochází všechen ten dým. Brzy jim však posel z přední linie přinesl zprávu o dobytí hradu Iwasaki. Nad plání, na níž koně klidně spásali trávu, zazněl smích.
 

Sotva se o boji doslechl třetí sbor, přirozeně také zastavil a nechal muže i koně odpočívat u Kanahagiwary. Poslední, čtvrtý sbor také ustal v postupu a čekal, až se voje před nimi dají opět do pohybu.
 

Jaro v horách končilo a blížilo se léto. Azurová obloha byla jasná a modřejší než moře. Sotva se armáda zastavila, koně začali být ospalí a nad ječnými poli a lesy zněl zpěv slavíků.
 

O dva dny dříve, večer šestého dne Čtvrtého měsíce, se dva rolníci z vesnice Šinoki proplížili mezi poli a skrývali se pod stromy, aby se vyhnuli hlídkám západní armády.
 

„Musíme něco říci panu Iejasuovi! Je to velmi důležité!" volali, když konečně dorazili do ležení na hoře Komaki.
 

Hjóbu Ii je zavedl do Iejasuova hlavního stanu. Ještě před chvílí Iejasu hovořil s Nobuem, a když Nobuo odešel, vzal si ze skříně Konfuciovy Letopisy a tiše si četl. Vzdálené střelby si ani v nejmenším nevšímal.
 

Byl o pět let mladší než Hidejoši, toho roku oslavil čtyřicáté druhé narozeniny a jako generál byl v plné síle. Vypadal tak vlídně a dobromyslně a měl tak jemnou a bledou kůži, že by leckdo mohl pochybovat o tom, že prožil tolik protivenství a bojoval v bitvách, v nichž dokázal pouhým pohledem dodat svým mužům odvahu.
 

„Kdo je to? Naomasa? Pojď dál."
 

Iejasu zavřel Letopisy a posunul si stoličku.
 

Rolníci vypověděli, že toho večera několik Hidejošiho jednotek opustilo Inujamu a vydalo se směrem do Mikawy.
 

„Dobře jste udělali," pochválil je Iejasu. „Budete odměněni!"
 

Pak se zamračil. Proti útoku na Okazaki nemohl dělat nic. Ani jeho samotného nenapadlo, že by protivník mohl odejít od hory Komaki a udeřit na jeho domovskou provincii Mikawa.
 

„Okamžitě mi zavolejte Sakaje, Hondu a Išikawu," poručil klidně.
 

Generálům nařídil, aby za jeho nepřítomnosti střežili horu Komaki. Většina vojska začne pod jeho osobním velením pronásledovat Šonjúovu armádu.
 

Přibližně v téže době se do Nobuova ležení dostavil jakýsi venkovský samuraj, aby podal hlášení. Než jej Nobuo přivedl k Iejasuovi, Iejasu již svolal poradu nejvyššího velení.
 

„Vy půjdete také, pane Nobuo! Myslím, že můžeme očekávat, že tohle pronásledování skončí velkou bitvou, a kdybyste u toho nebyl, nemělo by to celé smysl."
 

Iejasuovo vojsko se rozdělilo na dva sbory a čítalo celkem patnáct tisíc devět set mužů. Čtyři tisíce vojáků pod velením Tadašigeho Mizuna mělo vystupovat jako přední voj.
 

Před setměním osmého dne v měsíci opustil horu Komaki hlavní voj s Iejasuem a Nobuem v čele a překročil řeku Šónai. Nagajošiho a Kjútaróovy jednotky tábořily pouhé dvě míle odtud, ve vesnici Kamidžo.
 

Slabé bílé světlo na zavodněných rýžových polích a na hladině potůčků naznačovalo, že se blíží úsvit, ale všude se ještě táhly černé stíny a nízko nad zemí visela temná mračna.
 

„Hej! Tady jsou!"
 

„Zalehnout! K zemi!"
 

Postavy vojáků pronásledující armády rychle zmizely v rýžových políčkách, za drny, ve stínu stromů i v proláklinách. Když napjali sluch, slyšeli, jak západní vojsko pochoduje v dlouhé černé řadě po silnici, jež mizela ve vzdáleném lese.
 

Pronásledovatelé se rozdělili na dvě části a tiše se vydali za zadním vojem armády, jejž tvořil čtvrtý sbor pod velením Hidecugua Mikošiho.
 

Tak nějak vypadala situace obou vojsk ráno devátého dne v měsíci. Navíc velitel, jejž si Hidejoši pro tento nesmírně důležitý úkol vybral - jeho vlastní synovec Hidecugu -, neměl ještě ani za svítání nejmenší tušení, co se děje.
 

Třebaže vůdcem vpádu do Mikawy ustanovil Hidejoši vytrvalého Kjútaróa Horiho, vrchním velitelem jmenoval Hidecugua. Hidecuguovi však bylo teprve šestnáct let, a proto Hidejoši určil dva služebně starší generály, aby na mladého velitele dávali pozor.
 

Ve chvíli, kdy slunce mírumilovně ohlašovalo začátek devátého dne měsíce, byli vojáci pořád ještě unavení. Hidecugu si uvědomil, že jeho muži mají hlad, a nechal je zastavit. Když vydal rozkaz, aby se najedli, velitelé i prostí vojáci usedli k snídani.
 

Stalo se tak v lese Hakusan pojmenovaném podle chrámu, který tu stál na vrcholku nízkého kopce. Na tomto kopci také Hidecugu umístil svou velitelskou stoličku.
 

„Nemáte trochu vody?" zeptal se mladík jednoho ze svých vazalů. „V čutoře už žádnou nemám a mám strašnou žízeň."
 

Vzal si od podřízeného čutoru a vypil ji do dna.
 

„Za pochodu není dobře tolik pít. Buďte trochu trpělivější, můj pane," pokáral ho vazal.
 

Jenže Hidecugu se na něj ani nepodíval. Muži, které s ním Hidejoši poslal, mu nevýslovně vadili. Bylo mu šestnáct, velel vojenskému sboru, a tak se jej zcela přirozeně zmocnila bojovná nálada.
 

„Kdo to sem takhle utíká?"
 

„To je Hotomi."
 

„Co tady má co dělat Hotomi?" Hidecugu přimhouřil oči a natáhl krk, aby lépe viděl. Velitel kopiníků Hotomi k němu přiběhl a poklekl na zem. Sotva popadal dech.
 

„Pane Hidecugu, stalo se něco hrozného!"
 

„Skutečně."
 

„Prosím, vystupte o kus výše na vrchol kopce. Tamhle." Hotomi ukázal na oblak prachu. „Je to ještě daleko, ale blíží se to od těch hor směrem na pláň."
 

„Asi to nebude vzdušný vír, co? Vpředu je to takové sražené a vzadu se to rozšiřuje. Je to určitě nějaké vojsko."
 

„Musíte se rozhodnout, můj pane."
 

„Je to nepřítel?"
 

„Nenapadá mne, kdo jiný by to mohl být."
 

„Počkej, nezdá se mi, že by to byl nepřítel."
 

Hidecugu stále jednal, jako by se nic nedělo. Zřejmě věřil, že něco takového prostě nemůže být pravda.
 

Jakmile však jeho vazalové vystoupili na kopec, vykřikli jako jeden muž:
 

„Zatraceně!"
 

„Říkal jsem si, že nás bude nepřítel pronásledovat. Připravte se!"
 

Nikdo nečekal na Hidecuguovy rozkazy a všichni se rozběhli ke svým jednotkám, až jim od pat odletoval prach a kusy drnů. Země se třásla, koně řehtali, důstojníci a vojáci pokřikovali sem a tam. Než se odpočinek na snídani změnil ve stav bojové pohotovosti, velitelé Tokugawovy armády vydali rozkaz a Hidecuguovy jednotky zastihl déšť kulek a šípů.
 

„Pal! Vypusťte šípy!"
 

„Udeřte na ně!"
 

Jezdci a kopiníci si povšimli zmatku v řadách nepřítele a vrhli se do útoku.
 

„Nepusťte je k Jeho Milosti!"
 

Kolem Hidecugua se nyní ozývaly jen poplašené hlasy žadonící, aby někdo ochránil jeho život.
 

Mezi stromy a keři po celé délce cesty se začali rojit nepřátelští vojáci. Jediný oddíl, jemuž se podařilo probít se mezi nimi, byla malá skupinka složená z Hidecugua a jeho vazalů.
 

Hidecugu utrpěl několik lehčích zranění a zoufale se lopotil se svým kopím.
 

„Vy jste ještě tady, můj pane?"
 

„Pospěšte si! Ustupujte! Zpátky!"
 

Sotva ho jeho vazalové spatřili, pustili se do něj, jako by ho kárali. Padli v boji do jednoho. Kageju Kinošita si všiml, že Hidecuguovi utekl kůň.
 

„Tady! Vezměte si tohohle! Pobídněte ho a jeďte odtud, ani se neohlížejte!"
 

Kageju věnoval Hidecuguovi svého vlastního koně, zarazil svůj praporec do země a pobil tolik nepřátel, kolik jen dokázal, než sám padl. Hidecugu se opřel o koně, ale než na něj stačil vyskočit, srazila zvíře kulka.
 

„Dej mi svého koně!"
 

Hidecugu zoufale utíkal mezi bojujícími vojáky, když tu náhle spatřil blízko sebe jezdce a zavolal na něj. Muž škubl otěžemi a obrátil se k němu.
 

„Co si přejete, mladý pane?"
 

„Dej mi svého koně."
 

„To je totéž, jako byste za deště po někom chtěl jeho deštník, nemám pravdu? Kdepak, nedám vám ho, i kdyby mi to můj pán přikázal."
 

„Proč ne?"
 

„Protože vy ustupujete a já jsem jeden z těch, kdo ještě útočí."
 

Po tomto příkrém odmítnutí muž odcválal. Zůstal po něm jen stonek bambusu rozkývaný větrem.
 

„Zatraceně!" zaklel Hidecugu, když se za ním díval. Zdálo se mu, že pro toho vojáka neznamenal víc než bambusový kmen u cesty. Když se ohlédl, spatřil oblak prachu zvířeného nepřítelem. To už jej však zahlédla skupina prchajících vojáků z různých oddílů s kopími, mušketami a dlouhými meči v rukou, a zavolala na něj, aby se zastavil.
 

„Pane! Když poběžíte tímhle směrem, narazíte na další jednotku protivníka!"
 

Přiblížili se k němu, obstoupili ho a odvedli směrem k řece Kanare.
 

Cestou našli zaběhlého koně a Hidecugu se konečně vyšvihl do sedla. Sotva se však usadili ke krátkému odpočinku na místě zvaném Hosogane, napadl je znovu nepřítel, a po další porážce museli utéci směrem k Inabě.
 

Tak byl rozprášen čtvrtý sbor. Třetí sbor, jemuž velel Kjútaró Hori, čítal asi tři tisíce mužů. Mezi jednotlivými sbory se neustále udržovala vzdálenost jedné až jedné a půl míle a spojení mezi jednotkami obstarávali poslové, takže kdykoli se první sbor rozhodl zastavit, postupně se zastavily i ostatní.
 

Kjútaró si najednou přiložil ruku k uchu a zaposlouchal se. „To byla střelba, ne?"
 

V témže okamžiku se do tábora vřítil na koni jeden Hidecuguův vazal.
 

„Naši muži byli naprosto rozprášeni. Tokugawové zničili celý hlavní voj a ani pan Hidecugu není v bezpečí. Hned se vraťte!" kvílel.
 

Taková zpráva Kjútaróa zaskočila, ale jinak nehnul ani brvou.
 

„Patříš k poslům?"
 

„Proč se mě na to ptáte, zrovna teď?"
 

„Jestliže nepatříš k poslům, proč jsi tak rozčileně přiběhl? Utekl jsi snad?"
 

„Ne! Jsem tady, abych vás zpravil o situaci. Nevím, jestli to bylo zbabělé nebo ne, ale tohle je hotová katastrofa, a proto jsem přišel, jak nejrychleji jsem mohl, abych dal vědět panu Nagajošimu a panu Šonjúovi."
 

Po těch slovech muž pobídl koně a zmizel směrem k dalšímu sboru.
 

„Když sem místo posla přijel vazal, můžeme z toho odvodit, že naši lidé vzadu utrpěli naprostou porážku."
 

Kjútaró potlačil neklid ve svém srdci a ještě chvíli zůstal sedět na stoličce.
 

„Pojďte sem všichni!" Kolem něj se shromáždili pobledlí vazalové důstojníci, kteří už věděli, co se děje. „Jednotky Tokugawů se nás chystají napadnout. Neplýtvejte kulkami. Počkejte, až se nepřítel přiblíží na šedesát stop, a pak teprve palte." Vysvětlil jim rozmístění oddílů a uzavřel slovy: „Za každého mrtvého nepřítele vyplatím dvacet koku rýže."
 

Ve svém očekávání se nikterak nemýlil. Už se na něj řídilo vojsko Tokugawů, které předtím zasadilo tak zdrcující úder Hidecuguovi. Zběsilost jejich vlastních vojáků děsila i samotné tokugawovské důstojníky.
 

Koním odletovala od tlam pěna a muži v brnění pokrytém krví a prachem měli tváře stažené odhodláním. Zatímco se vojáci Tokugawů blížili na dostřel, Kjútaró je bedlivě sledoval, a teprve na poslední chvíli vydal rozkaz.
 

„Pal!"
 

V tom okamžiku zaduněly výstřely a nad zem se zvedl oblak kouře. I zkušeným střelcům však trvalo aspoň pět nebo šest nadechnutí, než tehdejší muškety nabili. Proto se také používal systém střídavé palby. Díky tomu dopadala na nepřítele jedna salva za druhou. Útočníci před takovou obranou padali jako podťatí. Mezi mraky dýmu bylo vidět zemi posetou jejich mrtvými těly.
 

„Připravili se na nás!"
 

„Stát! Vraťte se!"
 

Velitelé Tokugawů křičeli do ochraptění, avšak jejich útočící vojáci se nedali tak snadno zastavit.
 

Kjútaró usoudil, že nastal správný okamžik, a zavelel svým jednotkám do protiútoku. Po psychologické i fyzické stránce bylo jasné, kdo zvítězí, ani nebylo třeba čekat na výsledek. Oddíly, které zatím jen vítězily, potkal stejný osud jako před chvílí Hidecuguův sbor.
 

Kopiníci Kjútaróa Horiho byli v celé Hidejošiho armádě proslulí svou důkladností. Mrtvoly mužů proklatých hroty jejich kopí jen plašily koně důstojníků, kteří se pokoušeli utéci. Generálové Tokugawů tak unikli s dlouhými meči napřaženými proti kopím pronásledovatelů.
 


Mistrovský tah
 

Nad plání Nagakute se vznášel tenký závoj dýmu střelného prachu smíšený s pachem mrtvol a krve. V ranním slunci hrál všemi barvami duhy.
 

Na tato místa se již vrátil mír, avšak vojáci, kteří s sebou přinesli smrt, nyní mířili k Jazaku jako večerní přeháňka. Útěk vyvolával další, nekonečný útěk a zkázu.
 

Kjútaró při pronásledování vojska Tokugawů neztratil hlavu. „Zadní voj by neměl chodit za námi. Vezměte to oklikou k Inokoiši a pronásledujte je ve dvou směrech."
 

Jedna jednotka se oddělila a vydala se jinou cestou, zatímco Kjútaró vedl šest set mužů proti ustupujícímu nepříteli. Tokugawové nezanechali po cestě ani pět set mrtvých a raněných, kdežto Kjútaróových vojáků každým okamžikem ubývalo.
 

Ačkoli hlavní voje už postoupily o hodně dál, dva muži, kteří ještě dýchali pod hromadou mrtvol, nyní zkřížili kopí, brzy je však odhodili jako příliš neohrabaná, a tasili meče. Zápasili, uhýbali, padali a znovu vstávali; bojovali tak svou věčnou soukromou bitvu. Nakonec jeden z nich usekl druhému hlavu. Vítěz se s bezmála šíleným křikem vydal za svými druhy z hlavního voje, znovu zmizel ve změti kouře a krve a zasažen zbloudilou kulkou padl mrtev dávno předtím, než svou jednotku dohnal.
 

Kjútaró křičel až do ochraptění. „Je zbytečné pronásledovat je tak dlouho. Genzo! Momoemone! Zastavte oddíly! Rozkažte jim, ať se vrátí!"
 

Několik jeho vazalů se rozjelo kupředu a s jistými obtížemi se jim podařilo vojáky zastavit.
 

„Vraťte se!"
 

„Seřaďte se pod velitelským praporcem!"
 

Kjútaró Hori sesedl a od silnice zamířil k vysokému skalisku, odkud měl ničím nerušený výhled. Zadíval se do dálky.
 

„Přišel moc rychle," zabručel si pro sebe.
 

Výraz jeho tváře hovořil o naprostém vystřízlivění. Obrátil se ke svým vazalům a vyzval je, aby se také podívali.
 

V kopcovitém terénu na západě, přímo proti rannímu slunci, se na hoře Fudžigane cosi lesklo.
 

Nebyl to Iejasuův erb - velitelská zástava se zlatým vějířem? Kjútaró smutně zvýšil hlas. „Nerad to říkám, ale na boj s tak velkým protivníkem nám chybí strategie. Naše práce tady skončila."
 

Kjútaró rychle shromáždil své oddíly a dal se na ústup. Tehdy však ze směru od Nagakute dorazili čtyři poslové od prvního a druhého sboru a začali ho hledat.
 

„Rozkaz zní, abyste se okamžitě obrátil a spojil síly s předním vojem. To vám vzkazuje pan Šonjú osobně."
 

Kjútaró stroze odmítl. „V žádném případě. Ustupujeme."
 

Poslové nevěřili svým uším. „Bitva přece teprve začíná! Laskavě se obraťte a neprodleně spojte síly s našimi pány!" opakovali zvýšeným hlasem.
 

I Kjútaró se rozkřikl. „Když říkám, že ustupuji, tak ustupuji! Musíme se postarat o to, aby se pan Hidecugu dostal do bezpečí. Navíc je víc než polovina mých vojáků raněná, a kdyby se srazili s čerstvým nepřítelem, znamenalo by to katastrofu. Já tedy rozhodně nehodlám bojovat v bitvě, když vím, že nemohu vyhrát. To můžete vyřídit panu Šonjúovi a panu Nagajošimu!"
 

Po těch slovech odcválal.
 

Jednotka Kjútaróa Horiho narazila na Hidecugua a jeho přeživší vojáky nedaleko od Inaby. Poté zapálili několik statků po cestě a za lítých bojů s pronásledujícími oddíly Tokugawů nakonec dorazili do Hidejošiho hlavního ležení v Gakudenu ještě před západem slunce.
 

Poslové, kteří přišli Kjútaróa požádat o pomoc, se neznali zlostí.
 

„Taková zbabělost, utéci do hlavního ležení a vůbec se nezajímat o to, v jaké zoufalé situaci jsou spojenci!"
 

„Určitě ztratil hlavu."
 

„Dnes nám Kjútaró Hori předvedl, co je zač. Pokud se vrátíme živí, dáme mu najevo své pohrdání."
 

Obrátili se ke svým vlastním odříznutým jednotkám vedeným Šonjúem a zuřivě pobízeli koně.
 

A skutečně, oba sbory pod velením Šonjúa a Nagajošiho se staly pro Iejasua snadnou kořistí. Schopnosti obou mužů se značně lišily. Bitva mezi Hidejošim a Iejasuem v té době připomínala mistrovský zápas sumo, kdy každý dobře zná svého protivníka. Hidejoši i Iejasu si už dříve uvědomili, jak daleko mohou věci dojít, a oba došli k závěru, že jejich protivník není z těch, kdo se nechají porazit laciným trikem nebo bombastickým předváděním síly. Je však třeba politovat statečného a odhodlaného vojáka, který se nechá řídit jen svou hrdostí. Hoří-li v něm jen jeho vlastní vůle, nikdy nepozná ani nepřítele, ani své vlastní schopnosti.
 

Šonjú si nechal postavit stoličku na horu Rokubo a prohlížel si přes dvě stovky nepřátelských hlav získaných na hradě Iwasaki.
 

Bylo ráno, asi tak první polovina hodiny Draka. Šonjú stále ještě neměl ani ponětí o katastrofě, která postihla zadní voj. Při pohledu na doutnající trosky hradu před sebou se nechal opájet radostí, jíž vojáci tak snadno propadají.
 

Po přehlídce ukořistěných hlav a zaznamenání záslužných činů jednotlivých bojovníků se všichni pustili do snídaně. Zatímco vojáci žvýkali, občas pohlédli směrem k severozápadu. Najednou cosi upoutalo Šonjúovu pozornost.
 

„Tango, co je to tam na obloze?" zeptal se.
 

Shromáždění velitelé se obrátili k severozápadu.
 

„Že by nějaké povstání?" nadhodil jeden.
 

Když však pokračovali v jídle, znenadání zaslechli od úpatí kopce zmatený křik.
 

Než si stačili uvědomit, co se děje, přiběhl k nim posel od Nagajošiho. „Zaskočili nás! Připlížili se za námi!" křičel, když padl na kolena před Šonjúovou stoličkou.
 

Generálů se zmocnil pocit, jako by jim pod zbroj zafoukal ledový vítr.
 

„Co tím chceš říct, že se za vámi připlížili?" chtěl vědět Šonjú.
 

„Nepřítel pronásledoval zadní voj pana Hidecugua."
 

„Zadní voj?"
 

„Nečekaně zaútočili z obou stran."
 

Šonjú vyskočil právě ve chvíli, kdy dorazil další posel od Nagajošiho.
 

„Nemůžeme ztrácet čas, můj pane. Zadní voj pana Hidecugua byl úplně rozprášen."
 

Na kopci nastal rozruch a brzy se ozvaly zlostné rozkazy a dupot vojáků, kteří utíkali po svahu dolů.
 

Ve stínu na svazích hory Fudžigane vlála nad Tokugawovým vojskem zářivá zástava se zlatým vějířem. Ten znak měl v sobě něco kouzelného, až z toho vojákům západní armády na planině běhal mráz po zádech.
 

Mezi bojovým duchem postupujícího vojska a toho, které se musí obrátit zpět, je velký rozdíl. Nagajoši, který nyní ze sedla povzbuzoval své muže, vypadal jako člověk připravený na smrt. Měl zbroj z černé kůže prošitou modrou nití a zlatem vyšívaný bílý plášť. Přilbu mu zdobilo jelení paroží, jež nosil spuštěné k ramenům. Hlavu měl stále až k tvářím zahalenou do obvazů.
 

Druhý sbor odpočíval u Oušigahary, ale sotva se doslechl o pronásledujících jednotkách Tokugawů, Nagajoši shromáždil své muže a vrhl zlostný pohled na zlatý vějíř na hoře Fudžigane.
 

„Tohle je silný protivník," prohlásil. „Dnes si nevynahradím jen svůj vlastní prohřešek u Hagura. Předvedu jim, že mohu smýt i pohanu svého tchána."
 

Toho dne hodlal očistit svůj štít. Nagajoši byl pohledný muž a oblečení, v jakém se chodí na smrt, mu příliš neslušelo.
 

„Předali jste zprávu přednímu voji?"
 

Navrátivší se posel přijel ke svému pánovi, zařadil se po jeho bok a podal hlášení.
 

Nagajoši se zadíval před sebe a povolil otěže. „A co vojáci na hoře Rokubo?"
 

„Spěšně se seřadili, a teď jdou za námi."
 

„Dobrá, vyřiď tedy panu Kjútaróovi od třetího sboru, že jsme spojili síly a chceme se střetnout s Iejasuem u hory Fudžigane, takže by se měl vydat naším směrem, aby nám pomohl."
 

Ve chvíli, kdy posel odjel, vyrazili za Kjútaróem dva jezdci se stejným rozkazem od Šonjúa.
 

Jak jsme se však již zmínili, Kjútaró jejich žádost odmítl a poslové se vrátili rozlícení na nejvyšší míru. Ve chvíli, kdy Nagajoši vyslechl jejich hlášení, pochodovala jeho armáda bažinatým prostorem mezi horami a začínala vystupovat na vrch Gifugadake, aby zaujala výhodné postavení. Před nimi vlála Iejasuova zástava se zlatým vějířem.
 

Terén byl členitý. V dálce se mezi horami a rovinami vlnila přístupová cesta na planinu Higaši Kasugai. Na jihu se rýsovala silnice do Mikawy a Okazaki.
 

Většinu zorného pole však zakrývaly hory. Nebyly tu žádné strže ani vysoká skaliska, jen zvlněné linie kopců. S odcházejícím jarem se stromy pokrývaly načervenalými poupaty.
 

Poslové po sobě následovali v rychlém sledu, ovšem Nagajoši a Šonjú si své myšlenky předávali beze slov. Šonjúových šest tisíc vojáků se neprodleně rozdělilo do dvou jednotek. Asi čtyři tisíce se vydaly k severu a na vyvýšenině se obrátily k jihovýchodu. Velitelské zástavy a praporce oznamovaly, že jim velí Šonjúův nejstarší syn Jukisuke a prostřední Terumasa.
 

Tento oddíl tvořil pravé křídlo. Levé křídlo představovaly Nagajošiho tři tisíce mužů na Gifugadake. Šonjú zůstal u zbylých dvou tisíc vojáků, kteří měli sloužit jako záloha, a svůj praporec vztyčil přímo uprostřed této formace, jíž se říká „jestřábí křídlo".
 

„Jakpak asi Iejasu zaútočí," uvažoval.
 

Při pohledu na slunce si vojáci uvědomili, že je teprve druhá polovina hodiny Draka. Utíkaly hodiny rychle, nebo pomalu? Toho dne se nedal čas měřit obvyklým způsobem. Měli sucho v ústech, ale po vodě netoužili.
 

Z podivného ticha jim naskakovala husí kůže. Přes údolí přelétl s divokým křikem pták. Nic víc. Ptáci se odstěhovali na nějakou klidnější horu a celý prostor přenechali lidem.
 

Iejasu vypadal, že má povislá ramena. Po čtyřicítce poněkud ztloustl, a dokonce i ve zbroji měl kulatá záda; navíc se zdálo, že mu těžká zdobená helma tlačí hlavu mezi ramena. Pravou ruku, v níž držel velitelskou hůl, si stejně jako levou položil do klína. Seděl na krajíčku stoličky, kolena měl od sebe a hrbil se tak, že o důstojném vzezření nemohlo být řeči.
 

A přitom takhle vypadal vždycky, ať už seděl před hostem nebo se procházel. Nepatřil k těm, kdo vypínají prsa. Jeho výše postavení vazalové mu kdysi radili, aby se zkusil narovnat, a Iejasu jen roztržitě přikývl. Když však s nimi jednou večer hovořil, pověděl jim něco ze své minulosti.
 

„Vyrůstal jsem v chudobě. A co víc, od šesti let jsem byl rukojmím u jiného klanu, takže každý, koho jsem potkal, měl větší práva než já. Tak jsem si přirozeně zvykl nevypínat prsa, ani mezi ostatními dětmi. Další důvod mého špatného držení těla je ten, že v té studené místnosti v chrámu Rinzai, kde jsem studoval, jsem četl knihy u tak nízkého stolku, že jsem se k nim musel hrbit. Byl jsem úplně posedlý představou, že jednoho dne přestanu být rukojmím u Imagawů a moje tělo bude zase patřit jenom mně. Ani jsem si nedokázal hrát jako dítě."
 

Iejasu zřejmě nikdy nezapomněl na doby, jež strávil u klanu Imagawa. Mezi jeho vazaly nebyl ani jeden, kdo by neslyšel historky o tom, jak pobýval na jejich hradě jako rukojmí.
 

„Jenže, víte," pokračoval, „podle toho, co mi říkal Sessai, si mniši váží mnohem více toho, co o člověku vypovídají jeho ramena, než toho, co se dá vyčíst z jeho tvare. Nejspíš dokázal pouhým pohledem na něčí ramena zjistit, zda dotyčný dosáhl osvícení. Kdykoli jsem se tedy podíval na opatova ramena, všiml jsem si, že jsou kulatá a měkká jako svatozář. Když chce někdo pojmout do své hrudi celý vesmír, nemůže přitom vypínat prsa. A tak jsem dospěl k závěru, že mé držení těla není zase tak špatné."
 

Sotva vybudoval na Fudžigane svůj hlavní stan, Iejasu se klidně rozhlédl kolem.
 

„Tohle je Gifugadake? Ti lidé tam jistě patří k Nagajošimu. Předpokládám, že Šonjúovy síly se brzy začnou připravovat na nějaké jiné hoře. Ať se tam nějaký průzkumník zaběhne podívat."
 

Zvědové se brzy vrátili a podali Iejasuovi hlášení. Zprávy o nepřátelských pozicích samozřejmě přicházely po kouskách. Zatímco jim Iejasu naslouchal, rozmýšlel si vhodnou strategii.
 

To už začínala hodina Hada. Od chvíle, kdy se na kopci naproti nim objevily nepřátelské praporce, uběhly skoro dvě hodiny.
 

Iejasu však zůstával v klidu. „Širozo, Handžuró. Pojďte sem." Dál seděl a s vyrovnaným výrazem se rozhlížel kolem sebe.
 

„Ano, pane?" Oba samurajové k němu přistoupili; zbroj na nich řinčela.
 

Iejasu společně s nimi porovnal okolní terén s mapou.
 

„Když o tom tak přemýšlím, zdá se, že Šonjúova jednotka u Kobehazamy se skládá ze skutečných veteránů. Podle toho, kam se pohnou, bychom se tady na Fudžigane mohli ocitnout ve značné nevýhodě."
 

Jeden z mužů ukázal na vrcholky na jihovýchodě a pravil: „Jestliže jste se rozhodl pro rozhodující bitvu s bojem muže proti muži, řekl bych, že ty kopce tamhle v podhůří by byly jako základna lepší."
 

„Dobře! Přesuneme se!"
 

Rozhodnutí zabralo sotva okamžik a armáda neprodleně změnila pozice. Z podhůří to bylo k nepřítelem obsazené vyvýšenině, co by kamenem dohodil.
 

Vojáci, které od nepřítele oddělovala jen mokřina a nížina u Karasuhazamy, viděli tváře svých protivníků a slyšeli i jejich hlasy ve větru.
 

Iejasu nechal rozmístit jednotky a postavil si stoličku na místo, odkud měl nerušený výhled.
 

„Vidím, že přednímu voji dnes velí Ii," poznamenal Iejasu.
 

„Rudá hlídka stojí vpředu!"
 

„Vypadají dobře, ale jsem zvědav, jak budou bojovat."
 

Hjóbuovi Iimu bylo třiadvacet let. Všichni věděli, že Iejasu si tohoto mladíka velmi váží, a do dnešního rána patřil k vazalům, kteří Iejasua neopouštěli na krok. Samotný Iejasu považoval Iiho za užitečného člověka, a proto mu svěřil tři tisíce mužů a velení přednímu voji. Takové postavení mu mohlo vynést jak nesmírnou slávu, tak obrovské těžkosti.
 

„Svou bojovnost projevuj, jak se ti zachce," poradil mu Iejasu.
 

Ii byl však natolik mladý, že Iejasu pro jistotu přidělil k jeho jednotce dva zkušené vazaly. Proto také dodal: „Poslouchej rady těchhle veteránů."
 

Bratři Jukisuke a Terumasa se dívali na Rudou hlídku ze svého postavení na výšině u Tanodžiri na jihu.
 

„Zaútočte na tu namyšlenou rudou jednotku, co se tady tak předvádí!" rozkázal Jukisuke.
 

Poté bratři vyslali z rokle po straně asi dvě stě mužů a další tisícovku z přední linie; útok zahájili střelbou z mušket. Vzápětí se podhůří otřáslo palbou a k nebi stoupal oblak bílého dýmu. Zatímco se kouř rozptyloval a směřoval nad mokřinu, Iiho rudě odění bojovníci spěchali po svahu dolů. Proti nim se rozběhla jednotka vojáků v černém brnění. Vzdálenost mezi oběma oddíly se rychle zkracovala a zanedlouho už kopiníci zkřížili zbraně.
 

Za skutečné hrdinství v boji se vždycky považoval zápas kopí proti kopí. Navíc činy kopiníků často rozhodovaly o vítězství v bitvě.
 

Právě zde tedy Iiho oddíl pobil několik set nepřátel. Ani Rudá hlídka však nevyvázla beze ztrát a mnoho Iiho vazalů zde našlo smrt.
 

Šonjú Ikeda už nějakou dobu přemýšlel, jak má bitvu naplánovat. Pak si všiml, že vojsko jeho synů zápolí s Rudou hlídkou a boj postupně sílí. „Teď je ta pravá chvíle!" křikl přes rameno.
 

Oddíl asi dvou set mužů, odhodlaných zvítězit nebo zemřít, si už předtím připravil kopí, a nyní čekal jenom na povel. Jakmile dostali rozkaz k postupu, měli si pospíšit do směru k Nagakute. Šonjú už měl v povaze používat nezvyklou taktiku i v takových okamžicích. Útočníci tedy obešli Nagakute a zaměřili se na jednotky, které zůstaly na místě poté, co se levé křídlo Tokugawů posunulo vpřed. Jejich cílem bylo napadnout střed vojska nepřítele, způsobit zmatek a zajmout vrchního velitele Iejasua Tokugawu.
 

Tento plán však nevyšel. Tokugawové je spatřili ještě předtím, než dorazili k cíli, pokropili je palbou z mušket a zastavili je v mokřině, kde se dalo jen obtížně manévrovat. Oddíl, který nemohl ani dopředu, ani dozadu, utrpěl těžké ztráty.
 

Nagajoši sledoval situaci z Gifugadake a zamlaskal. „Šli na to moc brzy," vykřikl. „Můj tchán nebývá takhle netrpělivý." Dnes byl tento mladík za všech okolností mnohem vyrovnanější než jeho tchán. Upřímně řečeno, Nagajoši se už dříve rozhodl, že tohoto dne zemře. Nemyslel na nic jiného než na velitelský stolec pod zlatým vějířem v podhůří.
 

Kdybych tak dokázal zabít Iejasua, uvažoval. Samotný Iejasu však věnoval Gifugadake větší pozornost než kterékoli jiné oblasti, protože si uvědomoval, že morálka Nagajošiho vojáků je velmi vysoká. Když mu průzkumník sdělil, co má Nagajoši na sobě, upozornil hned shromážděné velitele.
 

„Nagajoši si zřejmě oblékl šaty, v nichž chce zemřít, a takhle odhodlaný bojovník je nejnebezpečnější na světě. Nepodceňujte ho a nenechte se obalamutit bohem smrti."
 

Žádné straně se nechtělo vstoupit do střetnutí. Nagajoši pozoroval pohyby protivníka a cítil, že Iejasu nevydrží přihlížet se založenýma rukama, pokud bitva u Tanodžiri zesílí. Jistě pak pošle oddíl vojska jako posilu. Té příležitosti pak Nagajoši využije k útoku.
 

Jenže Iejasu se nedal takhle snadno zmást.
 

„Nagajoši je bojovnější než kdo jiný. Jestliže takhle vyčkává, jistě má něco za lubem."
 

Situace u Tanodžiri se však nevyvíjela podle Nagajošiho očekávání a porážka bratrů Ikedových se zdála být otázkou času. Nakonec dospěl k závěru, že už nemůže déle čekat. Jenže v tom samém okamžiku se v podhůří, kde čekal Iejasu, najednou objevila velitelská zástava se zlatým vějířem, již do té doby nebylo vidět. Polovina Iejasuovy armády spěchala k Tanodžiri, zatímco zbytek s bojovým pokřikem zaútočil na Gifugadake.
 

Nagajošiho vojáci jim vyrazili v ústrety, a sotva se oba oddíly srazily, změnila se proláklina u Karasuhazamy v krvavý vír.
 

Palba neustávala. Mezi kopci zuřil zoufalý boj a ze všech stran se ozývalo řehtání koní a cinkot mečů i kopí. Hlasy bojovníků, kteří se představovali protivníkům, otřásaly nebem i zemí.
 

Brzy nezůstala v celém tom malém prostoru jediná pozice, kde by se nebojovalo, a nebylo jediného velitele či vojáka, který by se nebil o život. Oddíly se hroutily v okamžiku, kdy se zdály vítězit, a jiné, zdánlivě rozprášené, si znovu probily cestu. Nikdo nevěděl, kdo vyhrál, a po nějakou dobu panovala naprosto nepřehledná situace.
 

Někteří muži padli, jiní vítězili a vyvolávali svá jména. Jedněm raněným se nadávalo do zbabělců, druzí se oslavovali jako hrdinové. Při pozorném pohledu však muselo jasně vyplynout, že každý z bojujících spěchá vstříc věčnosti a buduje si sám svůj vlastní, nezaměnitelný osud.
 

Jediné, co Nagajošimu nedovolovalo ani pomyslet na to, že by se snad mohl do normálního světa vrátit živý, byl stud. Kvůli tomu se také oblékl na smrt.
 

„Postavím se Iejasuovi!" přísahal.
 

Jakmile v bitvě propukl zmatek, sebral Nagajoši asi padesát svých vojáků a vyrazil k velitelské zástavě se zlatým vějířem.
 

„Střetnu se s Iejasuem. Teď hned!" S těmi slovy pobídl koně na protější kopec.
 

„Stůj! Nikam nepojedeš!" křikl na něj jeden tokugawovský voják.
 

„Zabijte Nagajošiho!"
 

„Je to ten s bílou kapuci, co cválá na koni!"
 

Vlny obrněnců, kteří se ho pokoušeli zastavit a přibíhali k němu, končily pod kopyty jeho koně nebo padaly v krvi k zemi.
 

Pak však přilétla jedna kulka z mnoha, vypálená z hlavně zacílené na bojovníka v bílém brokátovém plášti, a zasáhla jej přímo mezi oči.
 

Bílá kapuce na Nagajošiho hlavě se zbarvila rudě. Statečný šestadvacetiletý mladík přepadl dozadu, ještě naposledy zahlédl oblohu Čtvrtého měsíce, a pak se s otěžemi v rukou svalil na zem. Nagajošiho oblíbený kůň Hjakudan se vzepjal a smutně zaržál.
 

Z hrdel jeho vojáků se vydral podivný vzlyk a spěchali k němu. Naložili si jeho mrtvolu na ramena a stáhli se na Gifugadake. Tokugawovští vojáci je pronásledovali, aby získali důkaz svého skutku, a volali: „Chceme jeho hlavu!"
 

Bojovníci bez vůdce neměli daleko k slzám. Se strašlivým výrazem v očích se obraceli a napřahovali kopí proti pronásledovatelům. Nagajošiho tělo se jim nakonec podařilo ukrýt, jenže zpráva o jeho smrti se rozletěla po bitevním poli jako mrazivý vítr. Byla to další katastrofa, jež kromě jiných postihla Šonjúovy síly.
 

Bylo to, jako by někdo nalil vařící vodu do mraveniště: všude pobíhali zmatení vojáci.
 

„Takovým se ani nedá říkat spojenci!" křičel Šonjú, když stoupal po svahu a v kontrastu s mírumilovným okolím zuřivě štěkal na těch několik málo vojáků, jež potkal: „Tady jsem! Neutíkejte jako zbabělci! Copak jste zapomněli, co jste se učili každý den? Vraťte se! Vraťte se a bojujte!"
 

Jenže skupina mužů v černých kápích se na útěku ani nezastavila. Naopak, váhavě k němu přistoupilo jakési ubohé, asi patnáctileté páže.
 

Vedlo zaběhlého koně a nabídlo jej svému pánovi.
 

Šonjúovi zastřelili koně už v bitvě pod kopcem. Tehdy jej obklíčili nepřátelé, avšak on se probil mezi nimi a vystoupal vzhůru.
 

„Koně už nebudu potřebovat. Postav mi sem stoličku."
 

Páže uposlechlo a Šonjú se posadil.
 

„Takhle končí osmačtyřicet let života," zabručel si pro sebe. Pohlédl na páže a mluvil dál. „Nejsi ty syn Širaje Tanga? Tvůj otec s matkou na tebe už jistě čekají. Utíkej do Inujamy, jak můžeš nejrychleji. Podívej, už se tady střílí! Honem běž odtud! Hned!"
 

Když zahnal uslzené páže, osaměl na kopci a s bezstarostnou vyrovnaností se naposledy rozhlédl po světě.
 

Zanedlouho zaslechl zvuk, který připomínal zápolení divokých zvírat, a stromy ve stržích pod ním se roztřásly. Několik jeho vojáků s černými kápěmi tu zřejmě ještě zůstalo, a nyní mávali zbraněmi v boji na život a na smrt.
 

Šonjú byl jako přimrazený. Teď už nešlo o vítězství, ani o porážku. Jeho zármutek nad tím, že opouští tento svět, jej přiměl ke vzpomínce na dávnou minulost, provoněnou mateřským mlékem.
 

Najednou se keře přímo před ním zatřásly.
 

„Kdo je tam!" Šonjúovy oči plály hněvem. „Je to nepřítel?" křikl. Jeho hlas zněl tak klidně, že přicházející tokugawovský bojovník zaraženě ustoupil.
 

Šonjú na něj znovu zavolal a zval ho: „Patříš k nepříteli? Pokud ano, vezmi si mou hlavu, bude to záslužný čin. Ten, kdo s tebou mluví, je Šonjú Ikeda."
 

Voják, který se dosud krčil v hustém křoví, zvedl hlavu a pohlédl na sedícího Šonjúa. Otřásl se, vstal a promluvil povýšeným hlasem.
 

„To jsem narazil na pěknou kořist. Jsem Denpačiro Nagai z klanu Tokugawů. Připrav se!" křikl a napřáhl kopí.
 

Po jeho pokřiku se měl slavný a statečný generál bránit mečem, jenže Denpačirovo kopí zajelo do protivníkova boku jako nůž do másla. Místo Šonjúa se tak vrhl kupředu Denpačiro, a to ještě pouhou setrvačností.
 

Šonjú se skácel na zem; hrot kopí mu vyčníval ze zad.
 

„Usekni mi hlavu!" zařval ještě.
 

Svůj dlouhý meč vůbec netasil. Po smrti toužil a hlavu nabízel ze své svobodné vůle. Denpačiro byl opilý vlastní důležitostí, avšak nyní, když mu došlo, co asi nepřátelský generál cítí a jak odchází z tohoto světa, nejradši by se rozplakal.
 

„Áá," vykřikl, jenže pak se jej zmocnila taková radost z nečekaného úspěchu, že skoro zapomněl, co má dělat.
 

Tehdy zaslechl, jak se houštím prodírají jeho druhové ve zbrani a soutěží o to, kdo první vyleze nahoru.
 

„Jsem Hikobei Ando! Připrav se!"
 

„Jmenuji se Denemon Uemura!"
 

„Jsem Šičibei Hačija z klanu Tokugawa!"
 

Všichni vyvolávali svá jména a chtěli se zmocnit Šonjúovy hlavy.
 Který meč ji však usekl? Zkrvavenýma rukama ji uchopili za cop a zatočili s ní ve vzduchu.
 

„Dostal jsem hlavu Šonjúa Ikedy!" hulákal Denpačiro Nagai.
 

„Ne, já!" křičel Hikobei Ando.
 

„Šonjúova hlava je moje!" ječel Denemon Uemura.
 

Změť krve, vzteklých hlasů a sobecké touhy po slávě. Ke čtyřem mužům se přidali další a hlouček vojáků s jedinou useknutou hlavou uprostřed se ubíral k Iejasuově velitelskému stolci.
 

„Šonjú je po smrti!"
 

Pokřik se rozlehl od vrcholků hor až k mokřině a způsobil, že všichni vojáci Tokugawů na bojišti zařičeli nadšením.
 

Bojovníci Ikedů, jimž se podařilo uprchnout, mlčeli. V jediném okamžiku ztratili nebe nad hlavou i půdu pod nohama; jako uschlé listí teď hledali místo, kde by mohli klidně spočinout.
 

„Ať se ani jeden nevrátí živý!"
 

„Pusťte se za nimi! Dožeňte je!"
 

Vítězové, hnaní neuhasitelnou žízní po krvi, pobíjeli Ikedy, kdekoli na ně narazili.
 

Těm, kteří zapomněli na vlastní život, připadalo ničení jiných životů jako pouhá hra s uvadlými květinami. Šonjú byl mrtev, Nagajoši padl v boji a Tokugawové rozprášili i zbylé oddíly Ikedů u Tanodžiri.
 

Generálové jeden po druhém přicházeli do tábora, jenž se rozkládal pod Iejasuovým zlatým vějířem, aby vylíčili své úspěchy.
 

„Je jich tak málo."
 

Iejasu měl starosti.
 

Tento velký vojevůdce většinou nedával své city najevo, ale nyní mu vojáci, kteří se pustili za poraženým nepřítelem, dělali těžkou hlavu. Mnozí z nich se nevrátili, ačkoli nechal několikrát troubit na lasturu. Třeba se nechali unést opojením z vítězství.
 

Iejasu několikrát zopakoval svá slova.
 

„Tady nejde o to, vršit jedno vítězství na druhé," prohlásil. „Není dobré chtít vyhrát víc než to, co jsme už vyhráli."
 

O Hidejošim se ani nezmínil, avšak nepochybně tušil, že tento přirozený stratég již ukazuje prstem na místo, kde jeho vojsko utrpělo takovou porážku.
 

„Dlouhé pronásledování je nebezpečné. Široza už je pryč?"
 

„Ano. Už před chvílí odjel s vaším rozkazem."
 

Když mu Ii takto odpověděl, vydal Iejasu další příkaz: „Ty jeď také, Ii. Pokárej všechny, kdo se nechali unést, a nařiď jim, aby přestali s pronásledováním."
 

Sotva se pronásledující jednotky Tokugawů dostaly k řece Jada, narazily na oddíl Širozaemona Naitóa, který stál rozestavený podél břehu s napřaženými kopími.
 

„Stát!"
 

„Stůjte!"
 

„Od našeho pána přišel rozkaz, abychom je dlouho nepronásledovali!"
 

Po těchto slovech, jež uslyšeli od mužů seřazených na břehu, se pronásledovatelé zastavili.
 

Ii mezi nimi projížděl na koni a křičel, až málem ochraptěl.
 

„Náš pán vám vzkazuje, že ti, kdo se nechají unést opojením z vítězství a pustí se za nepřítelem, si po návratu vykoledují vojenský soud. Vraťte se! Zpátky!"
 

Jejich zápal konečně polevil a vrátili se od řeky.
 

Začínala druhá polovina hodiny Koně a slunce stálo vysoko na obloze. Byl Čtvrtý měsíc a tvary mraků vypovídaly o blížícím se létu. Vojáci měli tváře umazané od hlíny, krve a potu; navíc se zdálo, jako by celí hořeli.
 

V hodině Berana Iejasu vytáhl z tábora na Fudžigane, překročil řeku Kanare a provedl oficiální přehlídku ukoristěných hlav pod horou Gondódži.
 

Boj trval půl dne a všude na bitevním poli se počítali padlí. Hidejošiho strana ztratila něco přes dva tisíce pět set mužů, kdežto Iejasuova a Nobuova armáda měla pět set devadesát padlých a několik set raněných.
 

„Na tohle velké vítězství bychom neměli být tolik pyšní," upozornil jeden generál. „Ikedové tvořili jen část Hidejošiho vojska, zatímco my jsme stáhli z hory Komaki všechny své síly a nasadili je tady. Navíc by bylo pro naše spojence osudné, kdybychom tu třeba prohráli. Myslím, že bychom měli co nejrychleji ustoupit na hrad Obata."
 

Jiný generál okamžitě namítl: „Ne, nic takového. Jakmile máme vítězství pevně v rukou, musíme se odvážně chopit iniciativy. To je celé umění války. Sotva se Hidejoši doslechne o téhle strašné porážce, jistě ho to vyprovokuje k zlosti. Nejspíš shromáždí své vojsko a potáhne sem. Neměli bychom na něj počkat, připravit se na něj, a pak dostat Opičákovu hlavu?"
 

Oba názory Iejasu odbyl slovy: „Neměli bychom se snažit vršit jedno vítězství na druhé." Pak dodal: „Naši vojáci jsou unavení. Hidejoši sem už pravděpodobně táhne, ale my bychom se s ním neměli střetnout zrovna dnes. Je ještě příliš brzy. Stáhneme se do Obaty."
 

Po tomto rozhodnutí minuli jižní cíp lesa Hakusan a na hrad Obata dorazili, ještě když slunce stálo vysoko.
 

Jakmile Iejasu zavedl celé vojsko do hradu a nechal zavřít bránu, mohl si poprvé vychutnat své skvělé vítězství. Když o něm přemýšlel, těšilo ho, že celá půldenní bitva se odehrála bez jediné chybičky. Vojáci a důstojníci zakládali svou spokojenost na první ukořistěné hlavě nebo na prvním kopí namířeném proti nepříteli, ale vrchní velitel měl jenom jednu tajnou radost: pocit, že jeho vlastní zdravý úsudek se naplnil.
 

Opravdového mistra však pozná jen jiný opravdový mistr. Iejasua proto nyní zajímalo jen to, co udělá Hidejoši. Snažil se o této otázce uvažovat s co největší objektivitou, zatímco odpočíval na hradě Obata a uvolňoval si tělo i mysl.
 

Když Šonjú se synem ráno devátého dne měsíce vytáhli do Mikawy, Hidejoši si zavolal do svého tábora v Gakudenu Tadaokiho Hosokawu a dal mu rozkaz, aby společně s několika dalšími generály zaútočil na horu Komaki. Po zahájení útoku vyšplhal na pozorovatelnu a sledoval vývoj bitvy. Vedle něj stál Džinemon Masuda a hleděl do dálky.
 

„Tak si říkám, pan Tadaoki je dost horká hlava, nebudou potíže, když pronikne příliš hluboko mezi nepřátele?"
 

Džinemonovi dělalo starosti, jak blízko u nepřátelských opevnění se jednotky Hosokawů ocitly, a sledoval, jak se na to tváří Hidejoši.
 

„To bude v pořádku. Tadaoki je možná mladý, ale Ukon Takajama je rozumný člověk. Jestli tam je s ním, nic se nestane."
 

Hidejošiho mysl se toulala v dálce. Jak dopadl Šonjú? Myslel jen na dobré zprávy, které z této strany očekával.
 

Kolem poledního dorazilo několik jezdců, kteří ustoupili od Nagakute. Se zoufalým výrazem ve tváři oznámili drtivou novinu: Hidecuguova hlavní armáda byla naprosto rozprášena a není známo, zda je Hidecugu živ nebo mrtev.
 

„Jakže! Hidecugu?" Hidejoši se zatvářil zaraženě. Nepatřil k těm, kdo naslouchají zprávám o neštěstí s nepohnutou tváří. „Taková chyba!" Tím nechtěl ani tak kritizovat Hidecuguovy a Šonjúovy nedostatky, jako spíše vlastní přehlédnutí, a musel pochválit bdělost svého protivníka Iejasua.
 

„Džinemone," zavolal, „zatrub na lasturu, aby se všichni shromáždili."
 

Hidejoši okamžitě poslal ke svým jednotkám posly se žlutými kápěmi, aby jim předali naléhavé rozkazy, a během jediné hodiny vytáhlo dvacet tisíc vojáků z Gakudenu a spěchalo k Nagakute.
 

Tento rychlý přesun samozřejmě neušel pozornosti posádky v hlavním stanu Tokugawů na hoře Komaki. Iejasu zde už nebyl a k obraně tu zůstalo jen málo mužů.
 

„Vypadá to, že Hidejoši sám táhne v čele armády."
 

Sotva se o tom doslechl Tadacugu Sakai, jeden z velících generálů na hoře Komaki, zatleskal a prohlásil: „Všechno je tak, jak jsme předpokládali! Zatímco bude Hidejoši pryč, můžeme vypálit jeho hlavní stan v Gakudenu a pevnost Kurose. Teď je ta pravá chvíle, abychom ho dostali. Všichni za mnou do útoku!"
 

Další velící generál, Kazumasa Išikawa, byl ovšem proti.
 

„Proč tak spěcháte, pane Tadacugu? Hidejošimu jako by jeho strategie našeptávala sama nebesa. Myslíte, že takový člověk by svěřil obranu svého hlavního stanu nějakému neschopnému veliteli, i když má tolik naspěch?"
 

„Ve spěchu nikdo nejedná tak promyšleně jako obvykle. Hidejoši nechal troubit, aby se vojsko shromáždilo, a odtáhl tak rychle, že to vypadá, jako by i jeho zaskočila zpráva o porážce u Nagakute. Neměli bychom si nechat ujít příležitost, kdy můžeme tomu Opičákovi pořádně zatopit."
 

„To jsou povrchní úvahy!" Kazumasa Išikawa se nahlas zasmál a pokračoval v námitkách. „Jak znám Hidejošiho, jistě nechal na místě dostatečnou sílu, aby využila situace, kdy opustíme svá opevnění. Navíc by bylo směšné, kdyby se ta hrstka vojáků, co tady máme, pouštěla do útoku."
 

Heihačiro Honda, jejž už hovor začínal otravovat, podrážděně vstal. „Je tohle nějaká diskuse? Ti, co si potrpí na řeči, jsou obyčejní mluvkové. Já osobně tady nehodlám sedět se založenýma rukama. Když dovolíte, půjdu jako první."
 

Honda se vyznačoval velkou mravní silou a tím, že toho nikdy moc nenamluvil. Tadacugu s Kazumasou si vyměňovali argumenty a dostali se do sporu. Hondův pohoršený odchod je zcela zaskočil.
 

„Kam jdete, Hondo?" ptali se honem.
 

Honda se k nim obrátil a odpověděl, jako by došel k nějakému nesmírně důležitému závěru. „Jsem vazalem svého pána už od svých dětských let. Uvážím-li situaci, v níž se ocitl, nemohu dělat nic jiného, než mu přispět na pomoc."
 

„Počkat!" Kazumasa si zřejmě myslel, že Honda je pouze netrpělivý, a zvedl ruku, aby ho zadržel. „Náš pán nám přikázal, abychom v jeho nepřítomnosti bránili horu Komaki, a ne, abychom si dělali, co se nám zlíbí. Uklidněte se trochu."
 

Tadacugu se jej také snažil uchlácholit. „Hondo, bude to vůbec k něčemu, když zrovna teď vyrazíte do útoku úplně sám? Obrana hory Komaki je přece důležitější."
 

Honda se pohrdavě usmál, jako by v něm jejich způsob uvažování vzbuzoval soucit, ale odpověděl zdvořile, protože oba muži měli vyšší hodnost a byli starší než on.
 

„Nepůjdu s ostatními generály. Každý z vás si může dělat, co chce. Ovšem Hidejoši vede čerstvou armádu proti panu Iejasuovi a já tady nemohu sedět a nehnout ani prstem. Uvažujte o tom. Jednotky našeho pána jsou jistě vyčerpané po boji, a pokud na ně dvacet tisíc Hidejošiho mužů zaútočí společně se zbytky nepřátelských sborů zepředu i zezadu, myslíte, že z toho pan Iejasu vyjde živ a zdráv? Možná dělám chybu, když vyrážím k Nagakute sám, ale pokud má můj pán padnout v boji, jsem odhodlán zemřít společně s ním. To by vám ovšem nemělo nijak vadit."
 

Po těch slovech všechen šepot umlkl. Honda shromáždil svých tři sta mužů a uháněl po svahu dolů. Jeho odhodlání však zapůsobilo i na Kazumasu, který sebral své dvě stovky vojáků a přidal se k němu.
 

Dohromady neměli ani šest set mužů, ale Hondův bojový duch je všechny nakazil. Co je to vlastně nějaká armáda o dvaceti tisících mužů? A kdo je vůbec ten pan Opičák?
 

Pěšáci si vzali jen lehkou zbroj, smotali praporce a zanedlouho už prach zvířený kopyty koní připomínal uragán valící se k východu.
 

U jižního břehu řeky Rjúsendži zahlédli Hidejošiho vojsko, jak po jednotkách táhne po severním břehu.
 

„Vida, tady jsou!"
 

„Vidíte tu velitelskou zástavu se zlatými tykvemi?"
 

„Jistě je tam Hidejoši uprostřed svých vazalů."
 

Honda a jeho vojáci sem dorazili bez zastávky a nyní hleděli na druhý břeh, hlučně si ukazovali a zakrývali si oči dlaněmi. Všichni se třásli vzrušením.
 

Stáli tak blízko, že kdyby Hondovi muži vykřikli, slyšeli by i odpověď nepřátelských vojáků. Viděli i obličeje jednotlivých bojovníků a o hruď se jim odrážely kroky dvacetitisícového vojska i dusot bezpočtu koní.
 

„Kazumaso!" křikl Honda dozadu.
 

„Copak?"
 

„Vidíte to na druhém břehu?"
 

„Ano, je to obrovská armáda. Ta řada se zdá delší než samotná řeka."
 

„To je celý Hidejoši," zasmál se Honda. „Umí vzít takovou armádu a pohybovat s ní, jako by to byla jeho vlastní ruka nebo noha. Třebas je to náš nepřítel, tohle se mu musí nechat."
 

„Už se tam nějakou dobu dívám. Myslíte, že Hidejoši je tam, jak je vidět jeho velitelská zástava se zlatými tykvemi?"
 

„Kdepak. Určitě se schovává v nějaké jiné skupince. Jistě by takhle nevyjel na otevřené prostranství, kde by po něm mohl někdo vystřelit z pušky."
 

„Pochodují rychle, ale dívají se sem dost podezíravě."
 

„Především musíme Hidejošiho zdržet na cestě kolem Rjúsendži, aspoň na chvíli."
 

„Máme tedy zaútočit?"
 

„Ne, nepřítel má dvacet tisíc mužů, a nás je jen pět set. Kdybychom na ně zaútočili, netrvalo by dlouho a řeka by se zbarvila naší krví. Jsem odhodlán zemřít, ale ne zbytečně."
 

„Aha, takže vy chcete dát vojsku našeho pána v Nagakute dost času, aby se mohlo na Hidejošiho připravit."
 

„Přesně tak," přikývl Honda a plácl do sedla. „Jestliže chceme získat čas pro své spojence v Nagakute, měli bychom se vrhnout Hidejošimu pod nohy a zpomalit jeho útok - aspoň na okamžik - svou vlastní smrtí. Pamatujte na to, Tadacugu."
 

„Dobře. Rozumím."
 

Kazumasa a Honda obrátili koně.
 

„Rozdělte střelce na tři skupiny. Až poběží po břehu, každá skupina střídavě poklekne a vypálí přes řeku na nepřítele."
 

Protivník rychle postupoval po protějším břehu, jako by se snažil držet krok se silným proudem. Hondovi muži museli pokračovat ve stejném rytmu, ovšem v poklusu, a útoky i přeskupení jednotek provádět za běhu.
 

Vzhledem k blízkosti vody se palba z mušket rozléhala silněji než jindy a dým ze střelného prachu se vznášel nad řekou jako obrovská opona. Zatímco jedna skupina vykračovala vpřed a střílela, druhá si připravovala muškety. Potom vystřídala první jednotku a okamžitě vypálila na protější břeh.
 

Několik Hidejošiho vojáků po sobě klopýtlo a pochodující řada brzy zakolísala.
 

„Kdo to pro všechno na světě může být, když na nás útočí s takovou hrstkou lidí?"
 

Hidejoši dával najevo překvapení. Se zaraženým výrazem podvědomě zastavil koně.
 

Generálové i prostí samurajové kolem něj si zastínili oči dlaněmi a zadívali se na protější břeh, ale nikdo mu na jeho otázku nedokázal odpovědět.
 

„Musí to být odvážný velitel, když se takhle statečně staví s ani ne tisícovým oddílem takhle velké armádě! Poznal jste ho někdo?"
 

Hidejoši otázku několikrát zopakoval a rozhlížel se po přítomných.
 

Pak někdo na začátku řady prohlásil: „Už vím, kdo to je."
 

To promluvil Ittecu Inaba, velitel hradu Sone v Minó. Přes svůj ctihodný věk se kvůli Hidejošimu účastnil i tohoto tažení a od samého začátku působil jako průvodce.
 

„Á, Ittecu. Poznáváš toho nepřátelského vojevůdce na druhém břehu?"
 

„Tedy, podle těch parůžků na přilbě a bílých prýmků na brnění soudím, že to je Iejasuova pravá ruka Heihačiro Honda. Dobře se na něj pamatuji z bitvy u řeky Ane před lety."
 

Když to Hidejoši uslyšel, zatvářil se, jako by mu bylo do pláče. „Takový statečný chlapík! S hrstkou lidí napadne dvacetitisícové vojsko. Jestliže je to skutečně Honda, musí být značně odhodlaný. Je dojemné, jak se nás tu snaží za cenu vlastního života aspoň na chvíli zdržet a pomoci tak Iejasuovi," zabručel. Pak dodal: „Měli bychom s ním soucítit. Nikdo z našich po něm nesmí vystřelit jediný šíp ani kulku, bez ohledu na to, jak na nás bude útočit. Jestli nás nějak spojuje osud, učiním ho jednou svým vazalem. Takového člověka je třeba milovat. Nestřílejte, nechte ho prostě na pokoji."
 

Mezitím samozřejmě všechny tři střelecké skupiny na protějším břehu pilně nabíjely a pálily. Několik kulek dokonce prolétlo těsně kolem Hidejošiho. Tehdy onen obrněnec, na nějž Hidejoši upíral oči - Honda, muž s přilbou ozdobenou srnčími parůžky -, dojel ke břehu, sesedl a omyl svému koni tlamu vodou z řeky.
 

Hidejoši, který stál přímo naproti němu, jej sledoval, zatímco Honda nespouštěl z očí skupinu stojících generálů, z nichž jedním musel být Hidejoši.
 

Hidejošiho střelci spustili odvetnou palbu, avšak Hidejoši své vojáky znovu pokáral. „Nestřílejte! Spěchejte dál! Kupředu!" S těmi slovy opět pobídl koně.
 

Když to Honda viděl, vykřikl: „Nenechte je utéci!" a také zvýšil rychlost. Postupoval dál podél cesty a ještě jednou zaútočil na Hidejošiho vojsko střelbou z mušket, jenže Hidejoši se nenechal vyprovokovat a zanedlouho zaujal pozice na kopci nedaleko planiny Nagakute.
 

Sotva dorazili k cíli, Hidejoši nakázal třem svým generálům, aby vzali své lehké jízdní jednotky a okamžitě vyrazili. „Udělejte něco s jednotkami Tokugawů, které ustupují z Nagakute do Obaty."
 

Na kopci vybudoval svůj hlavní stan, zatímco dvacet tisíc jeho odpočatých vojáků se rozestavilo na místa v rudém podvečerním slunci a všemožně dávalo najevo své odhodlání zúčtovat s Iejasuem.
 

Hidejoši určil dva muže jako velitele jednotky průzkumníků a poslal je směrem k hradu Obata. Poté rychle vypracoval bojový plán pro celou armádu. Než však stačil vydat rozkazy, došla naléhavá zpráva:
 

„Iejasu už na bojišti není."
 

„Není možná!" prohlásili generálové jako jeden muž. Hidejoši jen mlčky seděl a zanedlouho přispěchali ti tři velitelé, které vyslal k Nagakute.
 

„Iejasu s hlavním vojem se už stáhl do Obaty. Narazili jsme na několik rozptýlených skupinek nepřátel, které se nejspíš opozdily s ústupem, ale ostatní odešli nejméně hodinu před námi," hlásili.
 

Podařilo se jim zabít jen tři sta tokugawovských vojáků, z nichž ani jeden nebyl významným velitelem.
 

„Přišli jsme pozdě." Hidejoši se nemohl zbavit zlosti, která se zřetelně rýsovala v jeho zarudlé tváři.
 

Všichni průzkumníci hlásili totéž: hrad Obata zavřel brány a panuje v něm klid, což je nejlepší důkaz, že Iejasu je na hradě, odpočívá a vychutnává své dnešní vítězství.
 

Hidejoši měl z celé záležitosti smíšené pocity, nakonec však zatleskal rukama a Iejasua pochválil. „To je celý Iejasu! Je pozoruhodně rychlý. Ustoupí do hradu a zavře brány, aniž by se nějak vytahoval. Tohohle ptáčka nechytíme ani sítí, ani na lep. Ale počkejte, za pár let Iejasua donutím, aby se choval zdvořileji, a nakonec se přede mnou pokloní."
 

Už se smrákalo a noční útok na hrad byl něčím, čemu se velitelé raději vyhýbali. Armáda navíc připochodovala z Gakudenu bez odpočinku, a tak bylo třeba další akce dočasně odložit. Rozkazy se změnily. Vojáci si měli sníst zásoby. K večernímu nebi stoupaly proužky dýmu z táborových ohňů.
 

Zvědové vyslaní z Obaty se také brzy vrátili. Iejasu již spal, ale jejich hlášení si přece jen vyslechl. Jakmile se dověděl o situaci, oznámil, že se všichni okamžitě vrátí na horu Komaki. Jeho generálové sice doporučovali půlnoční útok na Hidejošiho, ale Iejasu se jen zasmál a vytáhl oklikou zpátky na horu Komaki.
 


Taiko
 

Hidejoši neměl jinou možnost než obrátit s celou svou armádou a vrátit se do opevněného tábora v Gakudenu. Nemohl popřít, že porážkou u Nagakute utrpěl těžkou ránu, třebaže ji způsobila Šonjúova přílišná horlivost. Také byla pravda, že právě při této příležitosti se Hidejoši odhodlával k akci jen pomalu.
 

Nebylo to způsobeno tím, že by se Hidejoši poprvé měřil s Iejasuem na bitevním poli. Znal Iejasua dávno předtím, než se spolu pustili do křížku. Hidejoši byl výjimečně opatrný právě proto, že zde stáli proti sobě dva skuteční mistři, opravdoví šampióni.
 

„Cestou si nevšímejte žádných malých hradů. Neztrácejte čas," varoval Hidejoši, avšak Šonjú se nechal vyprovokovat posádkou Iwasaki a zastavil se, aby ji rozdrtil.
 

Výsledek bitvy závisel na Iejasuových stejně jako na Hidejošiho schopnostech. Když se Hidejoši doslechl o porážce u Nagakute, domníval se, že jeho příležitost nadešla. Smrt Šonjúa a Nagajošiho jistě naláká Iejasua tak, aby jej mohl zajmout živého.
 

Jenže nepřítel se objevil jako oheň a zmizel jako vítr, načež zůstal tichý jako hluboký les. Poté, co Iejasu ustoupil na horu Komaki, se Hidejošiho zmocnil pocit, že si nechal ujít snadnou kořist, ale utěšoval se tím, že sám utržil jen malou ranku na prstě. Jeho vojenská síla tím zajisté nijak neutrpěla. Z psychologického hlediska však slavila vítězství Iejasuova strana.
 

Na každý pád zachovávali oba muži po lítém půldenním boji u Nagakute největší opatrnost a bedlivě pozorovali pohyby protivníka. Čekali na svou příležitost a žádný z nich ani neuvažoval o zbrklém útoku. Přesto však provokace jen pršely.
 

Kupříkladu, když Hidejoši vyslal jedenáctého dne Čtvrtého měsíce celou svou armádu o šedesáti dvou tisících mužů na horu Komacudži, hora Komaki na to odpověděla jen klidným, pohrdavým úšklebkem.
 

Dvacátého druhého dne téhož měsíce začala provokovat Iejasuova strana. Osmnáct tisíc mužů se rozdělilo na šestnáct jednotek a zamířilo na východ.
 

Přední voj pod velením Tadacugua Sakaje a Hjóbua Iiho tloukl na bubny a vydával bojový pokřik, jako by chtěl říci: „Vylez, Hidejoši!"
 

Hradby z kůlů obehnané příkopem bránili Kjútaró Hori a Udžisato Gamo. Při pohledu na nevázané nepřátelské vojáky Kjútaró skřípěl zuby.
 

Po bitvě u Nagakute nepřítel šířil zvěsti, že se Hidejošiho vojáci Tokugawových bojovníků bojí. Hidejoši však dal jasně najevo, že jeho vojáci nesmí vyrážet do útoků bez jeho příkazu, a tak nemohli dělat nic jiného než vyslat posly do hlavního ležení.
 

Posel dorazil právě ve chvíli, kdy Hidejoši hrál go.
 

„K našim lidem u dvojitého příkopu se blíží velké vojsko Tokugawů," oznámil posel.
 

Hidejoši na chvíli zvedl oči od hrací desky a zeptal se: „Je tam s nimi sám Iejasu?"
 

„Pan Iejasu se nedostavil osobně," odvětil muž.
 

Hidejoši zvedl černý kámen, položil jej na desku a pravil, aniž zvedl hlavu: „Dejte mi vědět, až se Iejasu objeví. Dokud nepojede v čele své armády, mohou Kjútaró a Udžisato bojovat nebo vyčkávat podle vlastního uvážení."
 

Přibližně ve stejné době vyslali Hjóbu Ii a Tadacugu Sakai z předních linií posly k Iejasuovi na horu Komaki.
 

„Je načase, abyste se objevil osobně. Pokud přijdete hned, budeme moci nepochybně zasadit osudný úder hlavnímu Hidejošiho voji."
 

Iejasu na to odpověděl: „Dělá něco Hidejoši? Pokud je pořád na hoře Komacudži, nemusím tam jezdit ani já."
 

Iejasu nakonec zůstal na hoře Komaki.
 

Hidejoši v té době už rozdělil všechny pochvaly i důtky za bitvu u Nagakute. Zvláště se zaměřil na zvýšení ročních důchodů a jednorázové odměny, ovšem svému synovci Hidecuguovi neřekl ani slovo. Po útěku od Nagakute se Hidecugu ostatně ve strýcově přítomnosti cítil na rozpacích. Po návratu do tábora pouze oznámil, že je zpátky, a později se snažil vysvětlit důvod své porážky. Hidejoši se však dál bavil s ostatními shromážděnými generály a na Hidecugua se ani nepodíval.
 

„Byla to moje chyba, že jsem poslal Šonjúa na smrt," tvrdil Hidejoši. „Od časů mládí jsme spolu sdíleli chudobu, noční povyražení, dokonce i ženské. Nikdy na něj nezapomenu."
 

Pokaždé, když mluvil o svém starém příteli, se mu oči zalily slzami.
 

Jednoho dne Hidejoši zčistajasna nařídil vybudovat opevnění u Oury, aniž dal komu vědět, co tím zamýšlí. O dva dny později, posledního dne Čtvrtého měsíce, vydal další pokyny: „Zítra chci všechno vsadit na rozhodující bitvu. Uvidíme, kdo padne, zda Iejasu nebo Hidejoši. Dobře se vyspěte, připravte se a nenechte se zaskočit."
 

Nastal první den Pátého měsíce. Celá armáda se připravovala už od předchozího večera v domnění, že toho dne vybojuje rozhodující bitvu. Když se před nimi konečně objevil Hidejoši, naslouchali jeho slovům v němém údivu.
 

„Vracíme se do Ósaky! Všechny jednotky ustoupí." Pak přišel další rozkaz. „Oddíly Kanbeie Kurody a Jošira Akašiho budou spolupracovat s jednotkami u dvojitého příkopu. Jako zadní voj půjdou Tadaoki Hosokawa a Udžisato Gamo."
 

Šedesát tisíc vojáků se dalo na pochod. Na západ zamířili právě ve chvíli, kdy se nad obzorem vylouplo slunce. V Gakudenu zůstal Kjútaró Hori a hrad Inujama střežil Micujasu Kato. Všichni ostatní vojáci překročili řeku Kiso a vstoupili do Oury.
 

Po tomto nečekaném ústupu začali Hidejošiho generálové přemítat, co má jejich vrchní velitel skutečně v úmyslu. Hidejoši vydával rozkazy jakoby nic, ovšem řídit ústup takové velké armády bylo ještě složitější než vést ji do útoku. Nejtěžší úkol čekal zadní voj, a proto se mělo za to, že na tuto práci se hodí jen ti nejstatečnější ze statečných.
 

Sotva muži z Iejasuova hlavního stanu spatřili, že Hidejošiho vojsko ustupuje na západ, zmocnily se jich pochybnosti a své zjištění okamžitě hlásili Iejasuovi.
 

Všichni se shodli na jednom.
 

„Je to jasné. Zlomili jsme protivníkovo odhodlání."
 

„Když je budeme pronásledovat a napadneme je, rozprášíme celou západní armádu a velké vítězství bude naše!"
 

Každý nadšeně doporučoval přejít do útoku a žadonil o velení, jenže Iejasu se vůbec netvářil spokojeně. Rozhodně odmítl vydat svolení k pronásledování.
 

Věděl, že muž jako Hidejoši nestáhne své velké vojsko jen tak bez důvodu. Také si uvědomoval, že na obranu má sice dost sil, ale v bitvě na otevřeném prostranství se s Hidejošim nemůže měřit.
 

„Válka není hra. Máme vsadit své životy na něco, o čem nevíme, jak to může dopadnout? Chcete-li něčeho dosáhnout, sahejte po tom jen tehdy, když vám přeje osud."
 

Iejasu nerad riskoval a dobře to o sobě věděl. V tomto ohledu byl Nobuo jeho pravým opakem. Nobuo se stále opájel představou, že je stejně oblíbený a geniální jako Nobunaga. Tentokrát tedy nedokázal mlčet, ačkoli ostatní generálové utichli ihned poté, co jim Iejasu pronásledování zakázal.
 

„Říká se, že voják si musí vážit každé příležitosti. Jak tady můžeme jen tak sedět a nechat si ujít tuhle šanci seslanou z nebes? Dovolte mi laskavě, abych nepřítele pronásledoval," naléhal Nobuo s rostoucím důrazem.
 

Iejasu jej několika slovy pokáral, jenže Nobuo se holedbal svou odvahou ještě víc než jindy. Hádal se s Iejasuem jako rozmazlené dítě, které nechce nikoho poslechnout.
 

„Dobrá tedy, nic se nedá dělat. Dělejte, jak myslíte."
 

Iejasu mu dal svolení s vědomím toho, jaká katastrofa bude následovat. Nobuo okamžitě vytáhl se svým vojskem a pustil se za Hidejošim.
 

Jakmile Nobuo odtáhl, Iejasu svěřil Hondovi oddíl vojáků a poslal ho za ním. Jak Iejasu předpokládal, Nobuo zaútočil na zadní voj Hidejošiho ustupující armády, a třebaže na chvíli získal vrch, brzy utrpěl porážku. Tak se stalo, že mnoho jeho vazalů padlo v boji.
 

Kdyby se včas neobjevily Hondovy posily, Hidejošiho zadní voj by získal skvělý úlovek v podobě samotného Nobua. Po ústupu na horu Komaki se Nobuo před Iejasuem raději ani neukázal. Iejasu si však vyslechl podrobné Hondovo hlášení. S nepohnutou tváří přikývl a pravil: „To se ostatně dalo čekat."
 

Když Hidejoši ustupoval, nešlo jen o obyčejný ústup. Cestou se obrátil ke svým vazalům: „Nevezmeme si něco na památku?"
 

Hrad Kaganoi stál na levém břehu řeky Kiso, v oblasti severovýchodně od hradu Kijosu. Hrad hájili dva Nobuovi vazalové, odhodlaní posloužit v případě potřeby jako Nobuova křídla.
 

„Jděte ho dobýt." Hidejoši vydal ten rozkaz, jako by ukazoval na zralý tomel na větvi.
 

Vojsko překročilo řeku Kiso a zaujalo postavení u chrámu Seitoku. Hidejoši setrval uprostřed záloh a čtvrtého dne měsíce zahájil útok. Občas si vyjel na koni a sledoval bitvu z kopce nedaleko Tondy.
 

Při bojích následujícího dne padl velitel hradní posádky. Samotný hrad však padl teprve večer šestého.
 

Hidejoši nechal postavit opevnění na strategickém místě u Taki a třináctého dorazil až k Ogaki. Na hradě Ogaki se setkal s pozůstalými členy Šonjúovy rodiny a snažil se utěšit jeho ženu a matku.
 

„Dovedu si představit, že si připadáte opuštěné. Pamatujte však na slibnou budoucnost svých dětí. Měly byste se pokusit prožít zbytek život v harmonii, radovat se z růstu mladých stromků a pozorovat květy."
 

Hidejoši si také zavolal oba přeživší Šonjúovy syny a vybídl je, aby byli silní. Toho večera vystupoval jako člen rodiny a celé hodiny vyprávěl o tom, co se Šonjúem zažili.
 

„Jsem malý, to byl Šonjú také. Když ten malý mužík hostil jiné generály, často v opilosti předváděl tanec s kopím. Myslím, že své vlastní rodině to nikdy neukázal, ale vypadalo to asi takhle." Svým vystoupením je všechny rozesmál. Zůstal na hradě několik dní, ovšem jednadvacátého se vydal po silnici přes Omi do Ósaky.
 

Ósaka se stala velkým městem, které se od původního malého přístavu Naniwa značně lišilo, a když se Hidejošiho armáda objevila, lidé se mačkali na ulicích i v okolí hradu a provolávali slávu až do setmění.
 

Vnější stavební práce na ósackém hradě již byly hotové. Po setmění se pozorovateli naskytl výjev jako z jiného světa. Z bezpočtu oken pětipodlažní věže hlavní pevnosti zářily lampy, stejně jako z druhé a třetí pevnosti, zdobily noční oblohu a osvětlovaly okolí hradu na všech čtyřech stranách: na východě u řeky Jamato, na severu u řeky Jodó, na západě u řeky Jokobori a na jihu u velkého suchého příkopu.
 

Hidejoši opustil ležení u Gakudenu, protože se rozhodl, že použije strategii „nového začátku". Jak však na tuto změnu reagoval Iejasu? Seděl se založenýma rukama a díval se, jak Hidejošiho vojáci pochodují pryč. A třebaže se dověděl o zoufalém boji spojenců na hradě Kaganoi, neposlal jim na pomoc žádné posily.
 

„Co to má znamenat?" Mezi Nobuovými podřízenými se ozývaly pobouřené hlasy. Nobuo však už jednou nedal na Iejasuovu radu, napadl Hidejošiho zadní voj a utrpěl ponižující porážku. Do tábora se vrátil až poté, co jej zachránil Honda. Od té doby měl Nobuo pocit, že ztratil právo o takových věcech mluvit.
 

A tak se stalo, že spojeneckou armádu oslabily vnitřní sváry. Navíc hlavním zastáncem velké rozhodující bitvy byl Nobuo, nikoli Iejasu. Nobuo Iejasuovi kázal o mravnosti a pán z Mikawy mu přispěl na pomoc. Měl tedy pouze statut spojence, a o to obtížnější bylo Nobua uhlídat. Nakonec přednesl návrh: „Když je Hidejoši v Ósace, dříve či později se přesune do Ise. Naši spojenci už pozorovali jisté zlověstné známky. Myslím, že byste se měl co nejdříve vrátit na svůj domovský hrad v Nagašimě."
 

Nobuo této příležitosti využil a spěšně se vrátil do Ise. Iejasu ještě chvíli zůstal na hoře Komaki, ale nakonec i on odtáhl do Kijosu a nechal na místě Tadacugua Sakaje. Obyvatelé Kijosu přišli sice Iejasua přivítat jako vítěze, ovšem zdaleka ne v takovém počtu jako ósacký lid při Hidejošiho příjezdu.
 

Měšťané i vojáci oslavovali bitvu u Nagakute jako velké vítězství klanu Tokugawů, avšak Iejasu varoval své vazaly před zbytečnou pýchou a poslal vojsku následující vzkaz:
 

Po vojenské stránce jsme u Nagakute zvítězili, ovšem z hlediska počtu hradů a velikosti panství má skutečnou výhodu Hidejoši. Nebuďte tak hloupí, abyste se nechali opít falešnou slávou.
 

Ještě během patové situace na hoře Komaki se Hidejošiho spojenci v Ise, kde se po jistou dobu vůbec nebojovalo, zmocnili hradů Mine, Kanbe, Kokufu a Hamada, přičemž napadli a zničili hrad Nanokaiči. Než si toho někdo stačil všimnout, většina provincie Ise padla Hidejošimu do rukou.
 

Hidejoši pobyl na ósackém hradě asi měsíc, kdy se staral o vládní záležitosti, připravoval plány na úpravu oblastí kolem hlavního města a užíval si osobního života. Na otázku hory Komaki nahlížel, jako by šlo o problém někoho jiného.
 

Během Sedmého měsíce si zajel do Minó. Přibližně uprostřed Osmého měsíce pak prohlásil: „Už je nudné, jak dlouho se to vleče. Letos na podzim budu muset celou záležitost vyřídit jednou provždy."
 

Opět tedy oznámil, že na frontu potáhne velká armáda. Dva dny před odjezdem zněly v hlavní pevnosti flétny a bubny z her Nó. Občas se ozval i hlučný smích shromáždění diváků.
 

Hidejoši si najal skupinu herců Nó a pozval matku, ženu i příbuzné, aby se s ním na hradě aspoň jeden den pobavili.
 

K pozvaným patřily i tři princezny, které dosud vyrůstaly o samotě ve třetí pevnosti. Čače bylo toho roku sedmnáct let, její prostřední sestře třináct a nejmladší táhlo na jedenáctý rok.
 

Přesně před rokem, v den, kdy padl hrad Kitanošó, dívky sledovaly oblaka dýmu, v nichž zahynul jejich otčím Kacuie Šibata společně s jejich matkou. Poté opustily ležení v severních provinciích, a kam se podívaly, viděly jen samé neznámé tváře. Nějakou dobu byly celé uplakané a na mladistvých tvářích, jindy plných veselí, se neobjevil jediný úsměv. Princezny si však postupně zvykly na obyvatele hradu i na Hidejošiho, který si u nich svým neformálním vystupováním vysloužil přezdívku „náš zvláštní strýček".
 

Toho dne se po několika představeních tento „zvláštní strýček" odebral do šatny, oblékl si herecký kostým a vystoupil sám na jeviště.
 

„Koukejte! To je strýček!" zvolala jedna dívka.
 

„Ten ale vypadá legračně!"
 

Obě mladší princezny zapomněly, že jsou mezi lidmi, smály se, tleskaly a ukazovaly prstem. Jak se dalo čekat, jejich starší sestra Čača je pokárala. „Neměly byste ukazovat. Buďte zticha a dívejte se," vyzvala je. Ze všech sil se snažila, aby si zachovala důstojnost, jenže Hidejošiho kousky byly tak veselé, že si nakonec i Čača zakryla ústa rukávem a smála se, až se za břicho popadala.
 

„Co to má být? Když se smějeme my, dostaneme vynadáno. A ty se teď směješ sama."
 

Poté, co si z ní sestry začaly utahovat, se Čača rozesmála ještě víc.
 

Hidejošiho matka se při pohledu na synův žertovný tanec také občas zasmála, kdežto Nene, zvyklá na manželovy šprýmy a neustálé žertování, se netvářila vůbec pobaveně.
 

Nene především zajímalo sledovat manželovy milenky, které seděly rozptýlené po sále v doprovodu komorných.
 

Ještě v Nagahamě měl jenom dvě, ovšem sotva se přestěhovali na ósacký hrad, Nene se dověděla, že má ještě jednu konkubínu ve druhé pevnosti a další ve třetí.
 

Bylo to k neuvěření, ale při svém triumfálním návratu z tažení na sever si přivedl tři osiřelé dcery Nagamasy Asaie a s láskou je vychovával ve druhé pevnosti.
 

Dámy, které sloužily Nene - Hidejošiho zákonité manželce -, především trápilo, že nejstarší Čača je ještě krásnější než její matka.
 

„Paní Čače je už sedmnáct let. Proč se na ni Jeho Milost dívá jako na květinku ve váze?"
 

Podobnými poznámkami jen přilévaly oleje do ohně, ale Nene se jen smála.
 

„Nedá se s tím nic dělat; je to jako drobná rýha na perle," tvrdila.
 

Dříve bývala i ona žárlivá jako každá jiná žena a ještě v Nagahamě zašla dokonce tak daleko, že si postěžovala Nobunagovi. Ten jí poslal písemnou odpověď:
 

Narodila jste se jako žena a náhodou jste potkala velmi mimořádného muže. Předpokládám, že takový člověk má své chyby, ovšem jeho dobrých vlastností je mnohem víc. Když se díváte zprostřed nějaké velké hory, nikdy se nedovíte, jak vysoká ta hora doopravdy je. Buďte klidná a radujte se z toho, že budete s tímto mužem žít tak, jak si on sám přeje. Netvrdím, že žárlivost je špatná. Do jisté míry dodává manželskému vztahu hloubku.
 

Nakonec se tedy dostalo pokárání jí. Nene se z té zkušenosti poučila, naučila se sebeovládání a snažila se stát ženou, která dokáže přehlížet manželovy zálety. V poslední době jí však začalo připadat, že Hidejošiho nevěra ohrožuje i ji samotnou, a uvažovala, zda to její muž nezačíná přehánět.
 

Každopádně mu nyní táhlo na sedmačtyřicet, což je pro muže nejlepší věk. Měl plné ruce práce s vnějšími problémy jako bitva na hoře Komaki, ale zároveň se zabýval i vnitřními záležitostmi, mezi něž patřila i jeho ložnice. A tak dál žil svůj nenasytný život s energií zdravého člověka - dokonce tak, že případný pozorovatel by se musel divit, jak se mu daří oddělit obyčejné od neobyčejného, velkolepé gesto od nenápadného a skvělé veřejné skutky od těch, které je lépe udržet v naprosté tajnosti.
 

„Dívat se na tanec je zábavné, ale sotva se objevím na jevišti sám, už to taková zábava není. Vlastně je to docela těžké."
 

Hidejoši se objevil za matkou a Nene. Před chvílí opustil jeviště za potlesku diváků a zdálo se, že jej herecké vzrušení ještě neopustilo.
 

„Nene," nadhodil, „dnešní večer bychom mohli strávit v klidu ve tvém pokoji. Nepřipravíš hostinu?"
 

Jakmile představení skončilo, zaplavilo sál jasné světlo lamp a hosté se rozcházeli do druhé a třetí pevnosti.
 

Hidejoši zamířil do Nenina pokoje v doprovodu hloučku herců a hudebníků. Jeho matka se odebrala do svých komnat, a tak manžel s manželkou zůstali sami se svými hosty.
 

Nene už byla zvyklá starat se o podobné lidi, jejich sluhy, ba i vlastní podřízené. Zvláště po dnešní oslavě jim s radostí poděkovala za jejich služby a dívala se na ně, jak si vesele podávají kalíšky saké a rozprávějí s diváky.
 

Hidejoši od začátku seděl sám, a protože si ho zjevně nikdo nevšímal, tvářil se poněkud zasmušile.
 

„Nene, možná bych si mohl dopřát také šálek," nadhodil.
 

„Myslíš, že by to bylo dobře?"
 

„Myslíš si snad ty, že nebudu pít? Proč jsem asi přišel do tvého pokoje?"
 

„Totiž, tvoje matka říkala: ,Ten chlapec zase pozítří potáhne na horu Komaki,' a přísně mi nakázala, abych ti před odjezdem namazala lýtka a stehna pelyňkovou mastí."
 

„Jakže! Ona chce, abys mě namazala pelyňkovou mastí?"
 

„Bojí se, že na bojišti bude ještě podzimní horko, a když se napiješ špatné vody, mohl bys onemocnět. Namažu tě mastí a pak ti dám kalíšek saké."
 

„To je směšné. Já tu mast nesnáším."
 

„Ať chceš nebo ne, tohle je příkaz tvé matky."
 

„No, právě proto se vyhýbám tvému pokoji. Ze všech lidí, co se dnes odpoledne dívali na mé vystoupení, ses ty jediná nesmála. Tvářila ses tak vážně."
 

„Už to mám v povaze. I kdybys chtěl, abych se chovala jako všechna ta hezká děvčata, nesvedu to," odsekla Nene zlostně. Pak se jí znenadání zalily oči slzami, když si vzpomněla na doby, kdy jí samotné bylo tolik jako nyní Čače a Hidejoši byl ještě pětadvacetiletý Tokičiro.
 

Hidejoši pátravě pohlédl na svou ženu a zeptal se: „Proč pláčeš?"
 

„Nevím," odtušila Nene a odvrátila se, ale Hidejoši se jí podíval do očí.
 

„Chceš říct, že ti bude smutno, až zase odtáhnu na frontu?"
 

„Kolik dní jsi od naší svatby strávil doma?"
 

„Nedá se nic dělat, dokud nezajistíme světu mír, i když nemáš ráda válku," opáčil Hidejoši. „A kdyby se panu Nobunagovi nestala ta nepředvídaná věc, nejspíš bych velel nějakému venkovskému hradu, kde bych musel sedět na zadku a být pořád s tebou, jak si přeješ."
 

„Ty ošklivé věci, co říkáš, ještě někdo uslyší. Je mi jasné, o co mužským jde."
 

„A mně je jasné, o co jde ženským!"
 

„Pořád si ze mě děláš legraci. Nemluví ze mne žárlivost jako z obyčejné ženské."
 

„To tvrdí každá."
 

„Nemůžeš mě poslouchat, aniž bys hned všechno obracel v žert?"
 

„Dobrá. Poslouchám tě s největší úctou."
 

„Už dávno jsem se s tím smířila. Takže jsem ta poslední, kdo by ti vyčítal, že si během tvých tažení, kdy se starám o hrad, připadám opuštěná."
 

„Ctnostná a věrná žena! Proto si tě také kdysi jistý Tokičiro vybral."
 

„Nepřeháněj to s tím vtipkováním! Proto si se mnou tvoje matka chtěla promluvit."
 

„Co říkala?"
 

„Říkala, že jsem pořád tak pokorná, že se jednou necháš unést a budeš se moc rozptylovat. Poradila mi, abych si s tebou občas promluvila."
 

„Je tohle ten pravý důvod, nebo ta pelyňková mast?" zasmál se Hidejoši.
 

„Vůbec nevíš, jaké jí přiděláváš starosti. Kvůli tomu svému sobeckému požitkářství zapomínáš na synovské povinnosti."
 

„Copak jsem nějaký požitkář?"
 

„A nedělal jsi předminulou noc až do rána strašný rozruch v pokoji paní Sandžo?"
 

Služebníci a herci ve vedlejší místnosti dělali, že tuto vzácnou - i když možná nepříliš vzácnou - manželskou hádku neposlouchají. Tehdy však Hidejoši křikl: „Hej, vy tam! Co si myslí diváci o vystoupení téhle dvojice?"
 

Jeden herec odpověděl: „Inu, připadá mi to, jako když si dva slepci hrají s míčem."
 

„Ani pes by to nežral," zachechtal se Hidejoši.
 

„Počkejte přece. Tyhle rodinné výhry a prohry neberou nikdy konce."
 

„A co ty, flétnisto, co ty si myslíš?"
 

„Díval jsem se na vás, jako by šlo o mě. Kdo udělal chybu, kdo to zavinil? Chyba! Vina! Pořád dokola!"
 

Hidejoši najednou popadl Nenino svrchní kimono a vyhodil je do vzduchu jako trofej.
 

Nazítří Hidejošiho jeho rodina ani nespatřila, třebaže pobývali na stejném hradě. Hidejoši celý den vydával rozkazy svým vazalům a generálům.
 

Dvacátého šestého dne Osmého měsíce obdržel Iejasu naléhavou zprávu, že se blíží Hidejoši. S Nobuem spěchal z Kijosu do Iwakury a připravil se na boj. Iejasu znovu zaujal čistě obranné postavení a nařídil svým mužům, aby se sami do ničeho nepouštěli.
 

„Tenhle člověk neví, kdy má dost."
 

Hidejošimu už dlouho připadala Iejasuova trpělivost jako nepříjemná překážka, ale ani on sám tuto vlastnost zcela nepostrádal. Dobře věděl, že některé škeble se nedají vypáčit ani kladivem, ale stačí je na konci zahřát a maso jde snadno vyjmout. Takové prosté úvahy nyní zaměstnávaly jeho mysl. Konec své škeble zahřál tak, že potají vyslal Nagahideho Niwu, aby vedl mírová jednání.
 

Niwa byl nejvýše postaveným vazalem klanu Odů a těšil se pověsti spolehlivého a oblíbeného muže. Ani teď, po Kacuieho smrti a pokoření Kazumasua Takigawy Hidejoši nezapomněl, že musí tohoto přátelského a dobromyslného muže získat jako „záložního pěšce" ještě dřív, než začnou boje o horu Komaki.
 

Niwa byl na severu s Inučijem, ale jeho generálové Kingo Kanamori a Joritaka Hačija se účastnili tažení po Hidejošiho boku. Než si toho kdo stačil všimnout, oba velitelé několikrát navštívili svou domovskou provincii Ečizen.
 

Ani oni sami nevěděli, co je v dopisech, které doručují, ale nakonec se Niwa potají vydal do Kijosu a promluvil si s Iejasuem.
 

Takové jednání se samozřejmě odehrávalo v naprosté tajnosti. Jediní, kdo o něm na Hidejošiho straně věděli, byli Niwa a jeho dva generálové. Hidejoši navrhl, aby se zprostředkovatelem stal Kazumasa Išikawa.
 

Nakonec však někdo z klanu Tokugawů rozšířil zvěst, že probíhají tajná jednání o míru. To způsobilo mezi Iejasuovými jednotkami na hoře Komaki velký rozruch.
 

Všechny takové zvěsti chodívají ruku v ruce se zlomyslnými pomluvami. V tomto případě se dotýkaly muže, kterého ostatní vazalové už delší dobu podezírali - Kazumasy Išikawy.
 

„Proslýchá se, že to celé zprostředkuje Kazumasa. Mezi Hidejošim a Kazumasou je jistě něco nepěkného."
 

Někteří lidé se o tom dokonce přímo zmínili Iejasuovi, ale ten je pouze pokáral a o Kazumasovi ani v nejmenším nezapochyboval.
 

Jakmile se však mezi vazaly vynořily takové pochybnosti, utrpěla tím bojová morálka celého klanu.
 

Iejasu byl samozřejmě pro mírová jednání, sotva si však uvědomil, jaké vnitřní spory vznikají v jeho vojsku, znenadání Niwova vyslance odmítl.
 

„Netoužím po míru," prohlásil Iejasu. „Nedoufám, že s Hidejošim uzavřu příměří, ať mi nabídne jakékoli podmínky. Vybojujeme rozhodující bitvu, já získám Hidejošiho hlavu a předvedu celému národu, co je to smysl pro povinnost."
 

Jakmile svá slova oficiálně rozhlásil, vojáci se upokojili a všechny klepy o Kazumasovi utichly.
 

„Hidejoši se začíná hroutit!"
 

S obnoveným odhodláním se zvýšila i jejich bojovnost.
 

Hidejoši se s touto hořkou pilulkou smířil. Dokonce se zdálo, že to nepovažuje za vysloveně špatný výsledek. Proto se ani tentokrát nepokusil použít vojenskou sílu, pouze nakázal svým oddílům, aby obsadily strategická místa. Kolem poloviny Devátého měsíce znovu poslal svá vojska zpátky a navštívil hrad Ogaki.
 

Kolikrát už ósačtí měšťané viděli, jak Hidejoši táhne se svou armádou na frontu a zase se vrací, jak přechází mezi svým hradem a Minó?
 

Psal se dvacátý den Desátého měsíce a podzim už značně pokročil. Hidejošiho vojsko, které obvykle procházelo Ósakou, Jodó a Kjótem, znenadání v Sakamotu změnilo směr a vydalo se přes Kogu v provincii Iga do Ise. Tam opustilo cestu do Minó a zamířilo do Owari.
 

Z Nobuových hradů a od zvědů v Ise přicházela nekonečná řada naléhavých zpráv, jako by se nečekaně protrhla přehrada a puklinou se začala valit kalná říční voda.
 

„To je Hidejošiho hlavní vojsko!"
 

„Tohle nejsou vojáci pod velením jediného generála, jak jsme je viděli až dosud."
 

Dvacátého třetího se Hidejošiho armáda utábořila v Hanecu a vybudovala opevnění u Nawabu.
 

Když Nobuo viděl, jak se Hidejošiho vojsko blíží k jeho hradu, nedokázal zůstat v klidu. Už asi měsíc se ho zmocňovala předtucha blížící se bouře. Důvodem bylo to, že skutky Kazumasy Išikawy, které klan Tokugawů udržoval v naprosté tajnosti, kdosi pořádně zveličil a rozšířil; jen se nevědělo, kdo to byl.
 

Proslýchalo se, že klan Tokugawů není vůbec vnitřně jednotný. Několik Iejasuových vazalů mělo zřejmě spadeno na Kazumasu a nyní čekali na vhodnou příležitost.
 

Také se říkalo, že Tokugawové vyjednávají s Hidejošim, že Iejasu je ochoten uzavřít mír co nejrychleji, než se provalí pravda o vnitřních rozporech v jeho klanu, ale jednání prý skončila neúspěchem, protože Hidejoši si kladl nepřijatelné podmínky.
 

Nobuo byl skutečně v koncích. Co se s ním jenom stane, jestli Iejasu uzavře mír s Hidejošim?
 

„Pokud Hidejoši změní směr pochodu a zamíří po cestě do Ise, musíte se smířit s tím, že se už tajně dohodl s Iejasuem na tom, že váš klan obětují, pane."
 

A skutečně, Hidejošiho armáda teď potvrdila Nobuovy nejčernější noční můry. Nemohl dělat nic jiného než ohlásit vše Iejasuovi a požádat ho o pomoc.
 

Během Iejasuovy nepřítomnosti měl hrad Kijosu na starosti Tadacugu Sakai. Sotva obdržel naléhavou zprávu od Nobua, poslal ji po běžci Iejasuovi, který okamžitě sebral armádu a vytáhl ke Kijosu. Zároveň rychle vyslal posily pod Tadacuguovým vedením do Kuwany.
 

Kuwana je bránou k Nagašimě. I Nobuo tam poslal vojáky a postavil je proti Hidejošimu, jenž se utábořil ve vsi Nawabu.
 

Nawabu stála na řece Mačija asi míli jihozápadně od Kuwany, jenže nedaleko se nacházela ústí řek Kiso a Ibi, takže šlo o skvělou základnu pro případný útok na Nobuův hlavní stan.
 

Byl pozdní podzim. V rákosí na všech stranách se skrývaly stovky tisíc vojáků a nad břehy se od rána do večera táhl hustý kouř z táborových ohňů. Rozkaz k bitvě stále ještě nepřišel. Odpočatí vojáci lovili v řece hlaváče. Ve chvílích, kdy Hidejoši v lehké zbroji vyjel na obhlídku ležení a znenadání se objevil na koni u řeky, vyděšení pěšáci rychle zahazovali rybářské pruty. I když si však Hidejoši jejich prohřešku všiml, přešel to úsměvem.
 

Upřímně řečeno, kdyby situace nebyla taková, jaká byla, nejradši by také chodil bos a lovil hlaváče. V jistém smyslu zůstával v hloubi duše chlapcem a podobné výjevy mu připomínaly radosti dětství.
 

Za řekou se rozkládala provincie Owari. Vůně rodné hroudy zalité podzimním sluncem útočila na jeho smysly.
 

Tomonobu Tomita a Nobukacu Cuda se vrátili z cesty a netrpělivě na něj čekali.
 

Hidejoši nechal koně u brány a spěchal k nim rychlým krokem, jaký pro něj vůbec nebyl typický. Oba muže, kteří jej přišli pozdravit, zavedl do chatrče uprostřed přísně střeženého hájku.
 

„Co říkal pan Nobuo?" zeptal se. Mluvil tiše, ale oči mu svítily nedočkavostí.
 

Cuda promluvil jako první. „Pan Nobuo říká, že dobře chápe vaše pocity, a souhlasí se schůzkou."
 

„Jakže! Tedy souhlasil?"
 

„Nejen to, ale velmi ho to potěšilo."
 

„Opravdu?" Hidejoši vypjal prsa a zhluboka si vydechl. „Skutečně? Takhle to vážně bylo?" opakoval.
 

Tentokrát, když Hidejoši postupoval po cestě do Ise, sázel všechno od samého začátku na jedinou kartu. Doufal v diplomatické řešení; kdyby se však jeho naděje nevyplnila, udeřil by na Kuwanu, Nagašimu a Kijosu. Odtud by mohl napadnout horu Komaki zezadu.
 

Cuda byl příbuzný klanu Odů a Nobuův vzdálený bratranec. Nyní Nobuo vysvětlil výhody a nevýhody jeho postavení a vymámil z něj odpověď.
 

„Nejsem z těch, kdo si potrpí na válčení," prohlásil Nobuo. „Pokud má o mně Hidejoši tak vysoké mínění a chce jednat o míru, nejsem proti setkání s ním."
 

Už od první bitvy na hoře Komaki Hidejoši tušil, že s Iejasuem bude těžké pořízení. Od té chvíle pečlivě zkoumal, co se děje v lidských srdcích, a zpovzdálí tyto děje ovlivňoval.
 

Hidejošiho vliv tak způsobil, že se uvnitř klanu Tokugawů začali dívat na Kazumasu Išikawu s jistým podezřením. Když tedy Nagahide Niwa usiloval o mír, všichni z Nobuova nejbližšího okolí, kteří s ním kdy vešli do styku, byli rychle odsouzeni jako zastánci míru. Nobuo sám nevěděl, jaké má Iejasu úmysly, a Tokugawové Nobuovu armádu bedlivě sledovali. Tato situace nastala v důsledku velmi konkrétních pokynů ze vzdálené Ósaky.
 

Hidejoši vycházel ze zásady, že bez ohledu na to, jaké diplomatické pletichy použije, přinesené oběti budou stále menší, než kdyby vedl válku. Navíc poté, co tuto možnost vyzkoušel, když bojoval s Iejasuem přímo na hoře Komaki, realizoval různé promyšlené vojenské tahy, a dokonce se snažil protivníka vyprovokovat, Hidejoši pochopil, že válčit s Iejasuem nemá žádný dobrý smysl, a tudíž musel zkusit něco jiného.
 

Schůzka s Nobuem, k níž došlo následujícího dne, byla naplněním všech jeho úvah a představ.
 

Hidejoši vstal časně, podíval se na oblohu a prohlásil: „Počasí je skvělé."
 

Ještě večer jej poněkud znepokojovala podzimní mračna, jež se honila po nebi, a obával se, že v případě silného větru nebo deště by Nobuova strana mohla navrhnout, aby se schůzka odložila nebo přesunula na jiné místo, což by třeba vzbudilo podezření Tokugawů. Hidejoši tedy uléhal v obavách z toho, jaké nepříjemnosti by mu to mohlo přinést, ovšem ráno už mračna zmizela a obloha byla modřejší, než je v tuto roční dobu obvyklé. Hidejoši to považoval za dobré znamení; popřál si hodně štěstí, nasedl na koně a odjel z Nawabu.
 

Doprovázelo ho jen několik výše postavených vazalů a pážat společně s oběma původními vyslanci Tomitou a Cudou. Když však skupinka konečně překročila řeku Mačija, ukázalo se, že Hidejoši během noci pro jistotu ukryl v rákosí a okolních farmách několik vojáků. Nyní přátelsky rozmlouval se svými společníky, jako by si skrytých bojovníků nevšiml, a nakonec sesedl na břehu řeky Jada poblíž západního konce Kuwany.
 

„Nepočkáme tady, až přijde pan Nobuo?" zeptal se, usedl na svou stoličku a rozhlížel se po kraji.
 

Nobuo v doprovodu vazalů na koních dorazil včas. Nejspíše si také všiml mužů čekajících na břehu a okamžitě se začal domlouvat se svými generály, zatímco házel očima po Hidejošim. Zastavil koně daleko od skupinky a se zřetelnými obavami sesedl.
 

Skupina bojovníků, jež ho doprovázela, se nyní rozestoupila vlevo i vpravo. Nobuo se tak ocitl v jejím středu a teprve teď vykročil směrem k Hidejošimu. Jeho blýskavé brnění hovořilo o vojenské síle.
 

Hidejoši. Tohle byl tedy muž, o němž se ještě donedávna vtloukalo národu do hlavy, že je tím nejhorším zabijákem a nelidským nevděčníkem. Tohle byl nepřítel, jehož zločiny vypočítávali společně s Iejasuem. Ačkoli souhlasil s Hidejošiho návrhem a sešel se tu s ním, Nobuo byl stále neklidný. Co má ten člověk vlastně za lubem?
 

Jakmile Hidejoši spatřil Nobua, jak stojí mezi svými vojáky jako ztělesněná důstojnost, vyskočil ze stoličky a zcela sám se k němu rozběhl.
 

„Á, pan Nobuo!" Mával přitom rukama, jako by šlo o zcela náhodné a nečekané shledání.
 

To Nobua dokonale zaskočilo a dokonce i jeho vazalové, kteří ve své zbroji a s kopími v ruce vypadali tak majestátně, vyjeveně otevřeli ústa.
 

To však nebylo jediné chystané překvapení. Hidejoši padl před Nobuem na kolena a uklonil se tak hluboko, až se jeho čelo téměř dotýkalo Nobuových slaměných sandálů.
 

Poté vzal zaraženého Nobua za ruku a pravil: „Můj pane, poslední rok neminul jediný den, abych nepomýšlel na setkání s vámi. Především mám nesmírnou radost, že se těšíte dobrému zdraví. Jaký to zlý duch jen rozdmýchal spor mezi námi? Ode dneška budete opět mým pánem, stejně jako předtím."
 

„Hidejoši, vstaňte, prosím. Při pohledu na vaše pokání nenacházím slov. Oba jsme udělali chybu. Ale napřed prosím vstaňte."
 

Nobuo vytáhl Hidejošiho na nohy rukou, jíž se Hidejoši sám chopil. Jejich schůzka jedenáctého dne Jedenáctého měsíce proběhla naprosto hladce a výsledkem byla mírová dohoda. Rozumí se, že Nobuo měl správně celou věc probrat s Iejasuem a před uzavřením smlouvy získat jeho souhlas. Takto však plně využil příležitost, o níž se domníval, že mu ji seslala sama nebesa, a uzavřel separátní mír.
 

Tak se stalo, že Hidejoši vyfoukl Iejasuovi loutku, s níž mával ze strany na stranu a používal ji ke svým vlastním cílům. V zásadě lze říci, že se Nobuo nechal napálit.
 

Každý si jistě dovede představit, jakými medovými řečičkami se Hidejoši snažil vlichotit Nobuovi do přízně. Upřímně řečeno, během své dlouhé služby Hidejoši jen málokdy vzbudil zlost Nobuova otce Nobunagy, a tak pro něj bylo jistě lehké uchlácholit Nobua. Podmínky mírové smlouvy, jak je ohlásili již dříve oba vyslanci, však nebyly ani lehké, ani lichotivé.
 

Za prvé: Hidejoši adoptuje Nobuovu dceru.
 

Za druhé: Čtyři okresy v severním Ise, které Hidejoši zabral, se vrátí Nobuovi.
 

Za třetí: Nobuo pošle ženy a děti ze svého klanu jako rukojmí.
 

Za čtvrté: Hidejoši obdrží tři okresy v provincii Iga, sedm okresů v jižním Ise, hrad Inujama v Owari a pevnost Kawada.
 

Za páté: Všechna provizorní opevnění obou stran v provinciích Ise a Owari budou zničena.
 

Nobuo smlouvu stvrdil svou pečetí. Toho dne obdržel od Hidejošiho darem dvacet zlatých a meč od Kunijukiho Fuda. Navíc dostal třicet pět tisíc žoků rýže jako válečnou kořist z oblasti Ise.
 

Hidejoši se před Nobuem poklonil, prokazoval mu všemožně úctu a zahrnul ho dary. Při takovém zacházení se Nobuo mohl jen spokojeně usmívat. Přitom je zřejmé, že Nobua vůbec nenapadlo, jak se jeho vlastní pletichy obracejí proti němu. Ve víru oné zvichřené doby působil Nobuo jako neomluvitelný hlupák. Nebylo by jistě nic špatného na tom, kdyby zůstal v pozadí. Avšak tím, že vstoupil do středu dění, stal se nástrojem války a způsobil, že pod jeho praporci nalezlo smrt mnoho dobrých mužů.
 

Tento vývoj situace nejvíce překvapil Iejasua, který již vytáhl z Okazaki do Kijosu, aby se připravil na boj s Hidejošim. Stalo se to ráno dvanáctého dne měsíce.
 

Na hrad se znenadání přiřítil Tadacugu Sakai, který štval koně z Kuwany už od předchozího večera.
 

Bylo velmi nezvyklé, aby velitel z přední linie opustil své místo a bez ohlášení přijel do Kijosu. Tadacuguovi bylo navíc rovných šedesát let. Proč tento stařec cestoval celou noc jen s malým doprovodem?
 

Dorazil ještě před snídaní, ale Iejasu vyšel z ložnice, usedl v přijímacím salónku a zeptal se: „Co se děje, Tadacugu?"
 

„Pan Nobuo se včera setkal s Hidejošim. Proslýchá se, že bez porady s vámi spolu uzavřeli mír, můj pane."
 

Tadacugu si všiml, jak se Iejasu ze všech sil snaží ovládnout, a i jemu samotnému začala cukat ústa. Jen tak tak se udržel, aby nevykřikl, že Nobuo je naprostý hlupák. Dost možná, že něco takového si v hloubi duše myslel i Iejasu. Má se zlobit? Má se smát? Možná to všechno v sobě potlačoval, jako by nedokázal přijmout všechny ty zuřivé pocity, jež mu svíraly srdce.
 

Iejasu se tvářil jako omámený. Nenacházel slov. To všechno se dalo vyčíst z jeho výrazu. Oba muži tak chvíli mlčky seděli. Nakonec Iejasu několikrát zamrkal, levou rukou se štípl do ušního boltce a promnul si obličej. Nevěděl, co si má myslet. Jeho shrbená záda se začala lehce pohybovat a levá ruka mu sklouzla do klína.
 

„Víš to jistě, Tadacugu?" otázal se.
 

„Takovou věc bych vám nepřijel ohlásit jen tak. Později dorazí podrobnější zprávy."
 

„Pan Nobuo ti ještě nedal vědět?"
 

„Dověděli jsme se, že opustil Nagašimu, projel Kuwanou a zastavil se u Jadagawary, ale myslel jsem, že jen obhlíží obranná postavení svých vojsk. Ani když se vrátil na hrad, netušili jsme, co má skutečně v úmyslu."
 

Další zprávy potvrdily zvěsti o Nobuově separátním míru, ale od samotného Nobua nepřišlo po celý den ani slovo. Vazalové klanu Tokugawů se brzy dověděli pravdu. Kdykoli se setkali, vzrušenými hlasy se vzájemně utvrzovali v tom, čemu nedokázali uvěřit. Shromáždili se v Kijosu, obviňovali Nobua z nečestnosti a uvažovali o tom, jak se po téhle pohaně může klan Tokugawů podívat se ctí lidem do očí.
 

„Jestli je to pravda, nedopustíme, aby mu to jen tak prošlo, i když je to pan Nobuo," mínil horkokrevný Honda.
 

„Napřed bychom měli pana Nobua odvést z Nagašimy a vyšetřit jeho zločin," přidal se Ii se zběsilým pohledem v očích. „Pak bychom měli vybojovat rozhodující bitvu s Hidejošim."
 

„Souhlasím!"
 

„Nesebrali jsme snad vojsko právě kvůli panu Nobuovi?"
 

„Bránili jsme vazalskou povinnost a vytáhli do pole jen proto, že pan Nobuo žadonil u pana Iejasua o pomoc a stěžoval si, že Hidejoši ve své ctižádosti zničí všechny potomky pana Nobunagy! A teď se tohoto praporu povinnosti a spravedlnosti chopila druhá strana. Ten chlap je takový blb, že se to nedá slovy vyjádřit!"
 

„Tahle situace uráží důstojnost Jeho Milosti a my sami jsme všem pro smích. Navíc to uráží památku našich druhů, kteří padli na hoře Komaki a u Nagakute."
 

„Jejich smrt byla tragicky zbytečná a nevidím důvod, proč by se měli takhle trápit i živí. Pro co se náš pán asi nyní rozhodl?"
 

„Celé dopoledne zůstal ve svých komnatách. Svolal si nejvýše postavené vazaly a zřejmě spolu celý den diskutují."
 

„Co kdyby jim někdo z nás předložil náš názor na věc?"
 

„Dobrý nápad. Kdo by to mohl být?"
 

Vyměnili si pohledy.
 

„Co třeba ty, Ii? A Honda by měl jít také." Honda a Ii se právě chystali odejít, když vešel posel s pozoruhodnou zprávou.
 

„Právě dorazili dva vyslanci od pana Nobua."
 

„Jakže! Vyslanci z Nagašimy?"
 

Tahle novina jen přilila olej do ohně jejich zloby.
 

Protože se však vyslanci odebrali rovnou do velké audienční síně, bylo pravděpodobné, že již hovořili s Iejasuem. Generálové se tedy navzájem ujistili, že nyní se aspoň dovědí, co jejich pán zamýšlí, a rozhodli se počkat na výsledek schůzky.
 

Nobuo vyslal jako své mluvčí Hačiemona Ikomu a svého strýce Nobuterua Odu. Jak se dalo čekat, pro oba bylo velmi nepříjemné podívat se Iejasuovi do očí, natož mu vysvětlovat Nobuův názor, a tak čekali v síni a třásli se při pouhém pomyšlení na nadcházející jednání.
 

Brzy se objevil Iejasu v doprovodu pážete. Neměl na sobě brnění, jenom svrchní kimono, a zdálo se, že je v dobrém rozmaru.
 

Usedl na polštář a pravil: „Slyšel jsem, že pan Nobuo uzavřel mír s Hidejošim."
 

Oba poslové se uklonili a se skloněnou hlavou přisvědčili.
 

Nobuteru spustil: „Toto nenadálé mírové jednání s panem Hidejošim váš klan jistě překvapilo a zaskočilo. Samozřejmě chápeme, co si o tom musíte myslet, ale ve skutečnosti Jeho Milost důkladně promyslela nastalou situaci a -"
 

„Je mi to jasné," přerušil ho Iejasu. „Nemusíte mi to dlouze vysvětlovat."
 

„Všechny podrobnosti jsou obsaženy v tomto dopise. Kdybyste si ho, ehm, ráčil přečíst -"
 

„Podívám se na něj později."
 

„Jeho Milost trápí jenom pomyšlení na to, že byste se mohl zlobit," přidal se Hačiemon.
 

„Inu, inu. To ani nestojí za řeč. Tenhle boj neměl od samého začátku nic společného s mými vlastními tužbami a plány."
 

„Naprosto chápeme."
 

„Proto mi i nadále leží na srdci jen blaho pana Nobua."
 

„Jeho Milost bude velmi potěšena."
 

„Nechal jsem vám přinést do vedlejší místnosti něco k jídlu. Největším požehnáním je, že tahle válka skončila tak brzy. V klidu se najezte, než pojedete."
 

Iejasu se vrátil do svých pokojů. Vyslanci z Nagašimy dostali jídlo a pití, ale najedli se ve spěchu a brzy odjeli.
 

Když se o tom doslechli Iejasuovi vazalové, rozlítili se.
 

„Jeho Milost má jistě nějaký tajný plán. Jak jinak by mohl tak rychle kývnout na to ohavné spojenectví pana Nobua s Hidejošim?"
 

Ii a Honda se zatím vydali za svými nadřízenými, aby je zpravili o mínění mladších vazalů.
 

„Tajemníku!" křikl Iejasu.
 

Po setkání s Nobuovými vyslanci v audienční síni se vrátil do svých komnat a chvíli tam o samotě seděl. Promluvil teprve nyní.
 

Tajemník si přinesl tuš a čekal, co mu jeho pán nadiktuje.
 

„Chci poslat blahopřejný dopis panu Nobuovi a panu Hidejošimu."
 

Dopisy diktoval s odvrácenou tváří a zavřenýma očima. Než dokázal vyslovit ony uctivé věty, musel se zřejmě v hloubi duše smířit s pocity, které jej pálily jako doušky roztaveného železa.
 

Jakmile nadiktoval dopisy, nařídil Iejasu pážeti, aby mu zavolalo Kazumasu Išikawu.
 

Tajemník nechal oba dopisy ležet před Iejasuem, uklonil se a zmizel. Když odcházel, vstoupil sluha se svíčkou a mlčky rozsvítil lampy.
 

Mezitím už slunce zapadlo. Při pohledu na rozsvícené lampy si Iejasu pomyslel, že den byl nějak podivně krátký. Uvažoval, zda to není tím, že přes všechen nával práce cítí v srdci jakousi prázdnotu.
 

Jakoby z dálky slyšel, jak se posuvné dveře otvírají.
 

Kazumasa, oblečený v civilu stejně jako jeho pán, se ještě ve dveřích uklonil. Skoro žádný bojovník z klanu si ještě nesvlékl brnění. Kazumasa si však uvědomil, že Iejasu má od rána na sobě obyčejné šaty, a tak se rychle převlékl do kimona.
 

„Á, Kazumasa. Stojíš moc daleko. Pojď blíž."
 

Jediný, kdo se vůbec nezměnil, byl Iejasu. Když před něj Kazumasa předstupoval, připadal si zcela bezmocný.
 

„Kazumaso, rád bych tě zítra ráno poslal jako vyslance do ležení pana Hidejošiho a do hlavního stanu pana Nobua v Kuwaně."
 

„Zajisté."
 

„Tady jsou blahopřejné dopisy."
 

„Blahopřání k mírové smlouvě?"
 

„Přesně tak."
 

„Myslím, že chápu, co zamýšlíte, můj pane. Nedáte najevo své pobouření, a dokonce i pan Nobuo se možná ocitne na rozpacích, až se stane svědkem takové velkomyslnosti."
 

„Co to povídáš, Kazumaso? Bylo by ode mne zbabělé, abych pana Nobua přiváděl do rozpaků, a navíc prohlášení, že z pocitu mravní povinnosti hodlám bojovat dál, by vypadalo poněkud divně. Ať už je ten mír falešný nebo ne, nemám důvod, abych se proti němu stavěl. Musíš vážně a s radostí v srdci vysvětlit, že podle mne je to naprosto báječné, a že se raduji společně s ostatními obyvateli císařství."
 

Kazumasa dobře věděl, co se skrývá v srdci jeho pána, a nyní od něj obdržel přesné pokyny, jak má svůj úkol provést. Kazumasa však musel spolknout ještě další hořkou pilulku. Šlo o podezření, které už dlouho chovali ostatní vazalové, že potají jedná s Hidejošim. Loni, po Hidejošiho vítězství u Janagase, cestoval Kazumasa za Hidejošim jako Iejasuův vyslanec.
 

Tehdy dával Hidejoši všemožně najevo svou radost. Pozval různé pány na čajový obřad na ósacký hrad, který se teprve stavěl.
 

Poté, kdykoli bylo třeba o něčem jednat s klanem Tokugawů, Hidejoši si vždycky vyžádal Kazumasu a hovořil o něm s ostatními pány, kteří měli s klanem Tokugawů přátelské styky.
 

Bojovníci Tokugawů si proto dobře zapamatovali, že si pan Hidejoši Kazumasu oblíbil. Během střetnutí na hoře Komaki a v průběhu Niwových pokusů o smíření si všichni dávali na Kazumasu velký pozor a bez ohledu na situaci jej bedlivě sledovali.
 

Jak se dalo čekat, na Iejasua to nijak nezapůsobilo.
 

„Tam venku je nějaký rozruch, ne?"
 

Z chodby, která ležela o několik místností dál, k nim doléhaly vzrušené hlasy. Zdálo se, že vazalové nespokojení s mírovou smlouvou dávají najevo své pochybnosti a pobouření nad tím, že pán k sobě zavolal Kazumasu.
 

Ii a Honda, kteří vystupovali jako mluvčí, obstoupili ještě s několika dalšími Tadacugua.
 

„Copak jste nevelel přednímu voji a nezůstal jste v podhradí Kuwany? Nestydíte se, že jste nevěděl o chystaném setkání pana Nobua s Hidejošim u Jadagawary? A jak to, že se Hidejošiho vyslanci dostali přímo na hrad Kuwana? Čím to, že jste se o té jejich tajné mírové smlouvě nakonec dověděl a přiběhl sem?"
 

Dotírali na Tadacugua otázkami. Především Hidejoši nebyl z těch, jejichž plány jsou takové, aby se vyzradily předčasně. Pro Tadacugua to jako omluva stačilo. Tváří v tvář takto koncentrované zlobě však mohl jen odevzdaně snášet jejich urážky a omlouvat se jim s trpělivostí odpovídající starému vojevůdci.
 

Ii ani Honda však neměli v úmyslu starce trestat. Spíše chtěli sdělit pánovi svůj názor a přimět ho, aby mírové smlouvy neuznal. Hodlali dát najevo celému světu, že klan Tokugawů nemá s Nobuovým mírovým jednáním nic společného.
 

„Nemohl byste se za nás přimluvit? Jste uznávaný vysoko postavený vazal."
 

„Ne, tím bych vážně porušil etiketu," odpověděl Tadacugu.
 

Honda však naléhal. „Vojáci si ještě nesvlékli brnění a jsou připraveni na boj. V takové situaci běžná etiketa neplatí."
 

„Na to není čas," vmísil se Ii. „Máme obavu, že by mohlo k něčemu dojít, než nás vyslechne. Když se za nás nechcete přimluvit vy, nedá se nic dělat. Budeme se muset obrátit na jeho pobočníky a sejít se s ním přímo v jeho komnatách."
 

„Ne! Zrovna teď hovoří s panem Kazumasou. Nesmíte ho rušit."
 

„Jakže! S Kazumasou?"
 

To, že v tuhle chvíli jednal Kazumasa o samotě s jejich pánem, jejich neklid a obavy jen zvýšilo. Od začátku tažení na horu Komaki považovali Kazumasu za člověka, který hraje dvojí hru. Když se Nagahide Niwa snažil o smíření, jednání se zúčastnil právě Kazumasa. Proto Kazumasu podezírali, že má prsty i v posledních událostech.
 

Jakmile dali tyto své pocity halasně najevo, donesl se jejich povyk až k Iejasuovi, třebaže seděl daleko od nich. Nyní k nim přiběhlo páže.
 

„Pán vás volá k sobě!" oznámilo.
 

Překvapeně na sebe pohlédli. Výraz jejich zatvrzelých tváří však dával najevo, že právě po něčem takovém toužili. Pobídli tedy Tadacugu Sakaje a ostatní, aby šli s nimi, a společně vešli do přijímacího salónku.
 

Iejasuův pokoj se brzy zaplnil samuraji v plné zbroji.
 

Všichni se dívali na Iejasua. Vedle něj seděl Kazumasa a Tadacugu Sakai; za nimi stálo jádro klanu Tokugawů.
 

Iejasu začal mluvit, ale pak se obrátil k těm, kdo seděli nejníže, a pravil: „Vy tam dole jste moc daleko. Nemluvím dost hlasitě, takže si přisedněte blíž."
 

Muži se namačkali k sobě a shlukli se kolem Iejasua.
 

„Pan Nobuo včera uzavřel mír s Hidejošim. Počítám, že to zítra oficiálně oznámím celému klanu, ale zřejmě to už všichni víte a trápíte se tím. Prosím, abyste mi odpustili. Nesnažil jsem se to před vámi utajit."
 

Všichni svěsili hlavy.
 

„Byla to moje chyba, že jsem na žádost pana Nobua sebral vojsko. Také je moje chyba, že tolik dobrých vazalů padlo v bitvách na hoře Komaki a u Nagakute. Znovu opakuji, že pan Nobuo nenese vinu na tom, že se spojil s Hidejošim a zbavil vaše spravedlivé rozhořčení a oddanost smyslu. Může za to má vlastní nedbalost a neprozíravost. Byli jste mi naprosto a nesobecky oddáni a jako váš pán nenacházím slov, abych se vám dostatečně omluvil. Prosím vás tímto o odpuštění."
 

Přítomní sklopili oči a nikdo se nedokázal podívat Iejasuovi do tváře. Jejich ramena se otřásala nemužným pláčem.
 

„Nemůžeme s tím nic dělat, a proto vás prosím, abyste to strpěli. Udržte si své odhodlání a vyčkejte další příležitosti."
 

Od chvíle, kdy usedli, nepromluvili Honda a Ii ani slovo. Také si vytáhli kapesníky, odvrátili se a utírali si oči.
 

„Vlastně je to dobré. Válka skončila a já se zítra vrátím do Okazaki. I vy všichni se rozejdete do svých domovů a setkáte se se svými ženami a dětmi," pronesl Iejasu, když se také vysmrkal.
 

Nazítří, třináctého dne měsíce, Iejasu s většinou svého vojska odtáhl z Kijosu a vrátil se do Okazaki v Mikawě. Téhož dne ráno se Kazumasa Išikawa s Tadacuguem Sakajem rozjeli do Kuwany. Po setkání s Nobuem navštívili Hidejošiho v Nawabu. Vyřídili mu formální pozdrav od Iejasua, předali blahopřejný dopis a odjeli. Jakmile byli pryč, Hidejoši se rozhlédl po svých pobočnících.
 

„Vidíte," pravil. „To je celý Iejasu. Nikdo jiný by nedokázal tuhle bolestnou ránu spolknout tak snadno, jako by šlo o horký čaj."
 

Jako člověk, který Iejasua k něčemu takovému přinutil, Hidejoši dobře chápal, co asi cítí. Představil si sám sebe na Iejasuově místě a uvažoval, zda by dokázal reagovat stejně.
 

Dny ubíhaly a jediný, kdo byl sám se sebou naprosto spokojen, byl Nobuo. Po setkání u Jadagawary se stal Hidejošiho poddajnou loutkou. Kdykoli se něco dělo, přemýšlel jen o tom, co by tomu řekl Hidejoši.
 

Tak jako dříve spoléhal na Iejasua, nyní si lámal hlavu s tím, jak bude na jeho skutky reagovat Hidejoši.
 

Proto ochotně plnil všechny podmínky, které si Hidejoši stanovil v mírové smlouvě. Poslušně předal majetek, rukojmí i písemné přísahy.
 

Tehdy se Hidejoši konečně trochu uvolnil. Domníval se však, že jeho vojsko by mělo zůstat v Nawabu až do příštího roku, a tak vyslal posla k posádce ósackého hradu a začal se připravovat na přezimování v poli.
 

Rozumí se, že od samého začátku dělal Hidejošimu starost především Iejasu, nikoli Nobuo. A protože svou záležitost s Iejasuem ještě neuzavřel, nemohl si říci, že má věci pevně v rukou, a svého cíle dosáhl jen z poloviny. Jednoho dne Hidejoši navštívil hrad Kuwana a poté, co si s Nobuem promluvil o různých záležitostech, se ho zeptal: „Jak se cítíte v poslední době?"
 

„Těším se skvělému zdraví! Určitě je to tím, že nemyslím na nic nepříjemného. Zotavil jsem se z válečného vyčerpání a v mé mysli panuje naprostý klid."
 

Nobuo se vesele zasmál a Hidejoši několikrát přikývl, jako by byl Nobuo malé dítě sedící na jeho klíně.
 

„Ano, ano. Dovedu si představit, že vás ta zbytečná válka vyčerpala, můj pane. Ale přesto zbývá vyřešit ještě pár otázek."
 

„Co tím myslíte, Hidejoši?"
 

„Pokud necháme pana Iejasua tak, jak je, mohl by vám způsobit potíže."
 

„Opravdu? Přece mi sem poslal svého vazala s blahopřáním."
 

„Jistě se nechtěl protivit vaší vůli."
 

„To je samozřejmé."
 

„Proto jej budete muset oslovit jako první. Pan Tokugawa by se mnou v hloubi duše jistě rád uzavřel mír, ale kdyby o tom začal sám, ztratil by tvář. A protože nemá žádný důvod, proč se mnou bojovat, je nejspíš poněkud zmatený. Co kdybyste mu pomohl?"
 

Mezi potomky slavných rodů se najde mnoho sobců, kteří se domnívají, že celý svět je tu jen kvůli nim. Nikdy je ani nenapadne, že by mohli posloužit druhému. Když s ním však Hidejoši takto promluvil, dokonce i Nobuo si uvědomil, že existuje něco většího než jeho vlastní zájmy.
 

O několik dní později pak prohlásil, že bude sám vystupovat jako zprostředkovatel mezi Hidejošim a Iejasuem. Byla to vlastně jeho povinnost, ale jeho samotného by to ani nenapadlo, dokud mu to Hidejoši nenaznačil.
 

„Jestliže bude souhlasit s našimi podmínkami, odpustíme mu jeho ozbrojený vpád, protože jste nakonec zvládl situaci."
 

Hidejoši tak zaujímal postavení vítěze, i když chtěl, aby podmínky míru sdělil druhé straně Nobuo.
 

Podmínky zněly, že Hidejoši adoptuje Iejasuova syna Ogimarua a obdrží Kazumasova syna Kacučija a Hondova syna Senčija jako rukojmí.
 

Kromě zničení opevnění, rozdělení pozemků tak, jak se na tom dohodli s Nobuem, a stvrzení současného stavu klanem Tokugawů Hidejoši nic víc nežádal.
 

„Chovám sice k panu Iejasuovi jistou zášť, jíž se tak snadno nezbavím, ale mohu se s ní smířit v zájmu vaší cti. A protože jste se rozhodl vzít na sebe tento úkol, nebylo by dobré otálet. Co kdybyste rovnou poslal vyslance do Okazaki?"
 

Na tuto radu Nobuo okamžitě poslal do Okazaki dva své vysoko postavené vazaly.
 

Podmínky nebyly nijak tvrdé, avšak sotva si je Iejasu vyslechl, musel i on sáhnout hluboko do zásob své trpělivosti.
 

Třebaže se hovořilo o Ogimaruově adopci, vlastně měl sloužit jako rukojmí. Navíc odeslání synů vysoko postavených vazalů do Ósaky znamenalo, že přijímá roli poraženého. Ačkoli však jeho vazalové zuřili, Iejasu zůstával klidný, aby zachoval klid v celém Okazaki.
 

„Souhlasím s podmínkami a žádám vás, abyste celou záležitost vyřídili," odpověděl vyslancům.
 

Ti cestovali mezi oběma hrady ještě několikrát. Dvacátého prvního dne Jedenáctého měsíce se do Okazaki dostavili Tomonobu Tomita a Nobukacu Cuda, aby podepsali mírovou smlouvu.
 

Dvanáctého dne Dvanáctého měsíce odjel Iejasuův syn do Ósaky. Doprovázeli ho synové Kazumasy a Hondy. Vojáci, kteří se přišli s rukojmími rozloučit, stáli kolem cesty a plakali. Takhle skončilo jejich vítězství na hoře Komaki, vítězství, které otřáslo celým národem.
 

Nobuo dorazil do Okazaki čtrnáctého, kdy už se blížil konec roku, a zůstal do dvacátého pátého. Iejasu mu neřekl křivého slůvka. Celých deset dní hostil toho dobromyslného muže, který měl svůj osud vepsán na čele, a pak jej poslal domů.
 

Končil jedenáctý rok éry Tenšó. Tento rok vyvolával v lidech smíšené pocity. Především pociťovali jistotu, že se svět změnil. Od Nobunagovy smrti uplynul pouhý rok a půl. Každého překvapovalo, že se zásadní změny dostavily tak rychle.
 

Hidejoši brzy převzal Nobunagovy úkoly, postavení, ba i oblibu mezi lidmi. Jeho velkodušnost ostatně plně odpovídala době a napomáhala pokroku ve společnosti i vládě.
 

Když Iejasu sledoval, kam vývoj směřuje, musel se sám pokárat za to, že proti němu tolik brojil. Dobře věděl, že z těch, kdo se stavěli proti osudu, žádný nevyvázl životem. Ve svých úvahách vycházel z poznání, že bystrý pozorovatel musí umět rozlišovat lidskou malost od velikosti doby a neodporovat těm, kdo se chopili příležitosti. Proto také Hidejošimu na každém kroku ustupoval.
 

Hidejoši každopádně přivítal Nový rok na vrcholu své síly. Bylo mu nyní čtyřicet devět let. Až mu bude za rok padesát, ocitne se ve svých nejlepších letech.
 

Svátečně oblečení novoroční hosté zaplnili ósacký hrad v ještě větším počtu než předešlého roku a přinesli s sebou atmosféru blížícího se jara.
 

Iejasu se pochopitelně nedostavil a podle jeho příkladu se zařídilo i několik provinčních pánů, kteří mu byli podřízeni. Jistí lidé navíc i nyní Hidejošiho pomlouvali, spěchali s přípravami vojska a vysílali zvědy. Ani ti neuvázali své koně u brány ósackého hradu.
 

Hidejoši si toho dobře všímal, když zdravil své hosty.
 

Začátkem Druhého měsíce přijel z Ise na návštěvu Nobuo. Kdyby se objevil na Nový rok společně s ostatními provinčními vládci, vypadalo by to, jako by šel Hidejošimu poblahopřát, a to by bylo pod jeho důstojnost. To si aspoň myslel.
 

Nebylo nic snazšího než uspokojit Nobuovu pýchu. Hidejoši jej srdečně přivítal se stejnou zdvořilostí, jakou mu prokazoval, když před ním klečel u Jadagawary. Nobuo si pomyslel, že to, co Hidejoši říkal u Jadagawary, nebyla žádná lež. Sotva se objevily zvěsti o Iejasuovi, Nobuo se pohrdavě zmínil o jeho vypočítavosti, protože se domníval, že tím Hidejošimu udělá radost. Hidejoši však jen mlčky přikývl.
 

Druhého dne Třetího měsíce se rozradostněný Nobuo vrátil do Ise. Během svého pobytu v Ósace se dověděl, že se mu na Hidejošiho přímluvu dostalo dvorské hodnosti. Nobuo zůstal v Kjótu pět dní a přijímal blahopřání. Zdálo se mu, že nebýt Hidejošiho, možná by ani nevyšlo slunce.
 

Zprávy o novoročních návštěvách v Ósace, a především o Nobuově činnosti, se samozřejmě donesly do Hamamacu. Iejasu však nemohl dělat nic jiného než zpovzdálí sledovat, jak si Hidejoši Nobua udobřuje.
 


Epilog
 

Od jara do podzimu toho roku vysílal Hidejoši lodě na jih a jezdce na sever, aby si podmanili zbytek země. V Devátém měsíci se vrátil do Ósaky a pustil se do správy vnitřních i zahraničních věcí císařství.
 

Občas se ohlížel po horách, jež musel na své cestě zlézt, a v takových chvílích si musel poblahopřát k úspěšné první polovině života. Táhlo mu na padesátku, což je doba, kdy muž přemýšlí o své minulosti a zvažuje další kroky.
 

Protože však byl také jenom člověk a více než kdo jiný podléhal tělesným vášním, za nocí přirozeně přemítal o tom, jaké touhy ovládaly jeho život, a uvažoval, kam ho mohou zavést.
 

Nastává podzim mého života. Z mého čtyřicátého devátého roku už mnoho nezbývá.
 

Přirovnával svůj život k výstupům na hory a zmocňoval se ho pocit, jako by se z vrcholku díval do údolí.
 

Má se za to, že cílem výstupu je dosažení vrcholu. Ovšem skutečný cíl, jímž je radost ze života, nespočívá v samotném vrcholku, ale v překážkách překonaných cestou. Objevují se různé strže, skaliska, rokle, převisy a příkré svahy, takže ten, kdo kráčí strmě vzhůru, si často může myslet, že nemá na další cestu dost sil či že by bylo lépe zemřít než jít dál. Pak však pokračuje v překonávání překážek, a když se může ohlédnout a spatřit, co všechno přestál, zjistí, že zakusil skutečnou radost ze života.
 

Jak nudný by byl život bez chyb a těžkých bojů! Jak brzy by člověka unavilo kráčet klidně po rovné cestě! Podstata lidského života spočívá v nekonečné řadě bojů a protivenství a skutečné potěšení se nedá těžit z krátkých chvil odpočinku. A tak Hidejoši, který se narodil v těžkých podmínkách, v nich žil až do své dospělosti.
 

Během Desátého měsíce čtrnáctého roku období Tenšó se Hidejoši a Iejasu sešli na ósackém hradě k historickým mírovým jednáním. Iejasu, který v boji neutrpěl jedinou porážku, přenechal politické vítězství Hidejošimu. Už před dvěma lety poslal svého syna do Ósaky a nyní si vzal za manželku HidejoŠiho sestru. Trpělivý Iejasu čekal na svou příležitost - možná mu ten ptáček přece jen nakonec zazpívá.
 

Po velké oslavě uzavření míru s nejsilnějším soupeřem se Hidejoši odebral do svých komnat, kde si se svými nejvěrnějšími vazaly připil na vítězství mnoha šálky saké. Po několika hodinách se nejistě zvedl a popřál společnosti dobrou noc. Drobný mužík s tváři opičáka se pak potácel chodbou po boku dvorních dam a málem se ztrácel v šustivém hedvábí jejich kimon. Nejvyššího vládce Japonska tak doprovázel na lože ženský smích.
 

Během oněch dvanácti let, jež mu ještě zbývaly, Hidejoši upevnil svou vládu a navždy zlomil moc samurajských klanů. Jeho podpora umění umožnila vznik takové krásy a bohatství, že se dodnes připomíná jako japonská renesance. Císař jej obdařil mnoha tituly: Kampaku, Taiko. Hidejošiho sny se však nezastavily u japonských břehů a jeho ctižádost sahala mnohem dál, k zemím, o nichž snil jako malý chlapec - až k říši císařů dynastie Ming. Tu se však Taikovým vojskům dobýt nepodařilo. Muž, který nikdy nepochyboval o tom, že každou nevýhodu dokáže zvrátit ve svůj prospěch, že ze svých nepřátel udělá nejlepší přátele a že přiměje i mlčícího ptáka k tomu, aby zazpíval píseň podle jeho uvážení, musel nakonec ustoupit větší síle toho, kdo byl ještě trpělivější. Jeho dědictví však dodnes září jako vzpomínka na Zlatý věk.
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